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Yıllar ne çabuk geçiyor! 1946 yılında Budapeşte Üniversitesinde verdi- 
ğim doçentlik deneme dersinde etimoloji çalışmalarının metodolojik sorunları 
üzerinde durarak eski ve yeni Türk diyalektlerinin sözlüklerini değerlendir- 
miş, Pavet de Courteille, Lazar Budagov, Wilhelm Radloff gibi yazarların 
sözlüklerinde birtakım yanlış verilerin geçtiğini dile getirmiştim. Doğal ola- 
rak, doçentlik deneme dersinde etimolojik çalışmaların metodolojik sorunla- 
rını gözden geçirmek olanağını bulamamıştım. 1950 yılında “Çağatay 
lügatleri hakkında notlar” (AÜ Di/ ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi 8, 145- 
163) başlıklı yazımda Türk diyalektlerinin sözlüklerinde göze çarpan yanlış 
verilerin bir bölümünü ortaya koymuştum. 

Doçentlik deneme dersimde Türk diyalektlerinin sözlüklerine ilişkin göz- 
lemlerimi özet olarak verdikten sonra etimolojik çalışmaların metodolojisine 
geçerek Türkçe sancak ve bayrak sözlerinin kökenini tartışmak istiyordum. Ne 
var ki zaman darlığı dolayısıyla bu sözlerin tanıklığını metodolojik yönden 
değerlendirememiştim. Daha sonra sancak ve bayrak sözlerinin kökenine iliş- 
kin açıklamalarımı özel bir yazı olarak kaleme almış, Körösi Csoma- 
Arehivum'da. yayımlanmak üzere Prof. Nömeth'e vermiştim. Ne var ki 1. 
Dünya Savaşı sonunda Kızıl Ordu'nun Macaristan'ı işgali üzerine gelişen 
olaylar bilimsel yaşama son vermişti. Bu ağır koşullar altında Körösi Csoma- 
Arthivum'an çıkması düşünülemezdi. Türkçe sancak ve bayrak sözlerinin kö- 
kenine ilişkin yazım Prof, N&meth'te kalmıştı. Türk dili alanındaki çaba ve 
çalışmalarında bu güne değin bu sözler üzerinde tekrar duramadım. Özetle, 
sancak ve bayrak sözlerinin etimolojik açıdan açıklanması bugünkü oturuma 


I Bu yazı 20-21 Mayıs 1999'da Gazi Mağusa'da Doğu Akdeniz Üniversitesinde düzenlenen Ulus- 
lararası Sözlük Bilimi Sempozyumunda bildiri olarak sunulmuştu. Sempozyumdan sonra bildiriler 
baskıya verilmiş, provalar düzeltilmişti. Ancak sonradan bildirilerin yayımlanmasından vazgeçil- 
işti. 
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kaldı. 

Özünde, sancak sözünün kökü çıplak gözle ayırt edilebilecek kadar açık- 
tır, Benim bildiğime göre, M. Fuad Köprülü, Törkiyat Mecmwası'nda (11, 251- 
254) çıkan bir yazısında, dilimizde “bayrak” olarak kullanılan bu sözü s4nç- 
kökünün türevleri arasında saymıştı. 'Batırmak, saplamak' anlamına gelen bu 
kökün Türkçede, Türkiye Türkçesinde artık geçmediği göze çarpıyor. Ancak 
dilimizde 'iç organlarda batar veya saplanır gibi duyulan ağrı olarak kullanı- 
lan sancı sözü bu kökten kalma bir türevdir. 7/r28 Dilinin Etimolojik Sözli- 
Zü'nde Nömeth, Tietze gibi Türkologların bu açıklamayı verdiklerini bildir- 
miştim. Saxcak'ın Türkçeden Arapça ve Farsçaya geçtiğini dile getirdiğim 
gibi, Bosnalı Şakir Sikirilin, sanca'ın Farsça sancüg'tan geldiği (Prilozi 24 
orijentalnu filologiju i istoriju jugoslovenskib naroda pod iurskom vladavinom 8-9: 
239) yolundaki savının yanlış olduğunu da eklemiştim. Gerard Clauson 
(Sindia Orientalia 28, 2: 8-9) sancak'ın -kak ekiyle kurulduğunu ortaya atmış- 
tı. Etimolojik sözlüğümde bu açıklamayı vermekle yetinmiştim. 

İster -ak, ister -£a& ekiyle yapılmış olsun sanc2£'ın "batırmak, saplamak” 
anlamına gelen 547ç- kökünden geldiği açıktır. 

Türkçede 'bir ulusun, bir topluluğun veya bir kuruluşun simgesi olarak 
kullanılan &4yrak sözüne gelince: Bu sözün Türkçe bir türev olduğunu ilk 
bakışta kestirip atmak kolay değildir. O bakımdan eski sözlüklerde ara sıra 
bayrak'ın komşu dillerden kalma bir alıntı olduğu bile seslendirilmiştir. 

Bayrak sözünün çağdaş diyalektlerin küçük bir bölümünde geçtiği göze 
çarpıyor. Örneğin Türkmencede bayrak 'ödül olarak kullanılır. Nogayca, 
Kara Kalpakça gibi birkaç diyalektte ise “bayrak” olarak geçer, Türkiye 
Türkçesinde olduğu gibi. 

Bayrak'ın Orta Türkçede #afrak olarak geçtiğini görüyoruz. Kâşgarlı 
Mahmud'a borçlu olduğumuz bu veri, çağdaş diyalektlerde kullanılan 4ay- 
rak'ın batrak biçiminden geldiğine açık bir tanıktır. Orta Türkçede geçen 
hatrak biçiminin ise Türkçe baizr- kökünden geldiği anlaşılıyor. Daha açık bir 
anlatımla, zyra& Türkçe batzr- kökünün bir türevidir. Sancak'ın “batırmak, 
saplamak' anlamına gelen sanç- kökünden kalma bir türev olduğu gibi. 

Batrak > bayrak etimolojisi anlam açısından açıktır. Ancak ses bakımın- 
dan hatrak > bayrak gelişmesi düşündürücüdür. Türkçede /airak biçiminin 
badrak > baörak > bayrak gelişmesi sonucunda oluştuğu anlaşılıyor. Eski 
Türkçe -&-lerin çağdaş diyalektlerde -y-'ye çevrildiğini biliyoruz. Ancak 
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badrak'taki -d-'nin eski bir -2-'den geliştiği göze çarpıyor. Ana veya Eski 
Türkçe -- ve -Z-lerin gelişmesinde ses kurallarına ters düşen birtakım ör- 
neklerle karşılaştığımızı saklamayalım. Orta Türkçe hatrak >> Türkçe bay- 
rak örneği gibi. Batrak > badrak > bayrak gelişmesini açıklamak için Türkçe 
ayak örneğini verebilirim. Etimolojik sözlüğümde, ayak sözünün “yaygın bir 
inanca göre” 4f- kökünden geldiği açıklanmıştır: at-* (ajk > adak > ayak. 
(Etimolojik sözlüğümde ayak'ın etimolojisine ilişkin belli başlı açıklamalar 
özet olarak verilmiştir.) 

TTürkmencede bayrak sözünün 'ödül anlamına geldiğini açıklamıştım. 
Türkmencede “bayrak'a baydak adı verilir. Bu ad çağdaş diyalektlerde dar bir 
alanda kalmıştır. Martti Râsânen (Maferialien zur Lanigescbichte der türkiseben 
Spracben. Helsinki 1949, 213) baydak biçimini bayrak ile birleştirmişti. Ancak 
göçüşme (#4ta£böse) olanağına karşın bayrak ile baydak biçiminin birleştirilmesi 
kolay değildir. Nitekim Louis Ligeti (A propos du “Manuscrir de Zirni”. 
Asiatic Studies in Honour of Dr. Jitsuzo Tamura on the Occasion of his Sixty- 
Fourth Birthday. May 25, MXMLXVIII, Kyoto 1968, 23) baydak biçimini 
bayrak ile birleştirmemişti. 

Bayrak sözünün Orta Türkçeden başlayarak geçtiğini gördük. Eski 
Türkçede bayrağa #runz adı verilir. Eski Türkçe #ruyw Moğolcaya orungğa 
veya orongğa olarak geçmiştir. Bilimsel yayınlarda Slavca xorogy “bayrak” biçi- 
minin Moğolcadan alındığı sık sık sözlendirilmiştir. Bu yoldaki eski savları 
Louis Ligeti (L'€tymologie mongole du slave ehorogy “drapeau”: Etmdes Slaves et 
Rozmains 2: 46-56) özenle gözden geçirmişti. 

Orta Türkçede bayrağa datrak yanında ug” adı da verilir. Eski 
Kıpçakçada ise yrg yerine yrga biçimi geçer. 

Türkçe bayrak sözünün aizr- kökünden geldiğini kolay kolay kestire- 
mezdik, Türkçe sancak sözünün tanıklığı olmasaydı... Doğal olarak, Kâşgarlı 
Mahmud'un tanıklığı da bu yolda bize ışık tutmuştur. 

Metodolojik yönden sancak ve bayrak örnekleri düşündürücüdür. 

Türk dilinin sürekli olarak bir iç gelişme geçirdiğini görüyoruz. Bu iç ge- 
lişme sonunda birtakım yeni kavramlar kazandığımız gibi, eski kavramlara ek 
olarak birtakım yeni karşılıklar kazandığımıza da tanık oluyoruz. Eski bayrak 
(<batrak) yanında sancak türevini kazandığımız gibi. İç gelişme sonunda or- 
taya çıkan yeni türevlerin etimolojik yönden eski örneklere benzemesi doğaldır. 

Etimolojik çalışmalarda sancak ve bayrak örneğini metot bakımından sık 
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sık değerlendirebiliriz. 

Bu bağlamda Türkçe şimşek sözü de üzerinde durulmaya değer bir ör- 
nektir, Benim bildiğime göre, bu sözün kökeni son yıllara değin meçhul kal- 
mıştı. Düzeltiyorum: Son yıllarda genç bir çalışma arkadaşımız ş/74şe& sözü- 
nün kökeni üzerinde sık sık durdu, bu yolda birtakım savlar ortaya attı.” 

Özetleyelim: Türkçede bayrak sözünün etimolojik açıklanmasında sancak 
örneğinin tanıklığından yararlandık. Şimşek sözünün kökünü araştırırken bir 
yandan eski biçimleri değerlendirdik, bir yandan da eski ve yeni diyalektlerde 
şimşeğe verilen adları göz önüne aldık. Gördük ki eski ve yeni Türk diya- 
lektlerinde benzer kavramların adlandırılmasında benzer kök ve eklerden yola 
çıkılmıştır. Demek etimolojik çalışmalarda sözlerin benzer kavram grupları 
içinde değerlendirilmesi büyük kolaylık ve yarar sağlayabilir. Bu yoldaki çaba 
ve çalışmalarda sözlerin eski ve yeni biçimlerinin göz önünde tutulması da 
metodolojik açıdan kaçınılmaz bir koşuldur. 


? Bildirimizin şizyek biçiminin kökenine ilişkin bölümü Türk Di/i'nde (1999/11, 835-843) yayım- 


lanmıştır. 
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Denizli'yi görmeyen 
Doktorlar Caddesi'ni bilemez 
Delikliçınar'ı hiç bilemez 
Hayal kursa geceler boyu 

O şirin Denizli'nin 
Dünyasına giremez. 


Denizli sanayisiyle 
Bereketli tarımıyla 

Bir büyük şehir. 

Görmeyen nerden bilecek 
Oysa bir dokunsam usuldan 
O güzelim gökyüzü 
Avuçlarıma inecek. 


Denizli'yi Görmek 


Kerim Aydın ERDEM 


Bir bak koca mektebe 
Denizli'nin tarihini oku 
Zamanın varsa eğer 
Boşa geçirme 

Gir rastgele bir eve 
Halı kilim doku. 


Denizli'yi görmeyen 
Kestane Deresi'ni 

Ve üzüm bağlarını bilemez 
İncilipınar'ı hiç bilemez 
Yıkanıp arınmak için 
Pamukkale'nin şifalı sularına 
İstese de giremez. 


Gelişmiş sanayinin yanında 
Acıpayam'da kavun karpuz 

Çivril'de elma armut 

Honaz'da aşı kirazı 

Babadağ'da, Buldan'da ille de dokuma 
Sarayköy'de en verimli pamuk 
Yüzünüze gülecek. 


Denizli'yi görmeyen 
Denizli'yi nereden bilecek? 


Güzel Türkçemiz 


Nazım Dündar SAYILAN 


“Mill? bis ile dil arasmdaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin mill? ve zengin 
olması mill? hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir; yeter bi bu dil şuurla işlensin...” 

Gazi Mustafa Kemal 

2 Eylül 1930 


Yüzyıllar boyunca gereken ilgiyi gösteremediğimiz ve milli kimliğimizin 
temel unsuru olan Türk dili, bugün, edebiyattan bilime engin kavrayıcılığıyla 
varlığını kanıtlayan zengin bir dildir. 

Dil düşünceyi yaratır. Dil egemenliğin koruyucusudur. Türkçe varlığımı- 
zın sebebidir. Bir milleti yok etmek için onun dilinin, kültürünün yok edilme- 
si gerekmektedir. Dilini doğru dürüst kullanmayan insanın doğru, mantıklı, 
kapsamlı düşündüğüne inanmak mümkün değildir. Çünkü düşünceyi de bi- 
çimlendiren dildir. 

Tarihine yakışır bir şekilde yeniden uygarlık dili düzeyine yükselmiş bu- 
lunan Türkçe, kültürümüzü ve milletimizin düşüncesini yansıttığı gibi, öz 
yapısını koruyarak dünya dilleri içerisinde yüksek bir konuma ulaşmıştır. 

Dilimiz, anlatma, ses uyumu, betimleme gibi birçok güzellikleri ve özel- 
likleri yönünden yaşayan diller içinde en başta gelenlerdendir. Vatan, yalnız 
siyasal egemenlikle değil, kültür birliği ve yoğunluğu ile bütünleşir, Dil ise, 
kültürün, bağlılığın temel taşıdır. Vatanımız Türkçenin vatanıdır. Ayrıca 
Türkçe, dünyada konuşulan diller arasında nüfus bakımında beşinci sırayı 
almaktadır. 

Bunca saldırılara rağmen, güzel dilimiz yüzyıllarca yapısını, anlatım gü- 
cünü koruyabilmiştir. Türkçenin zenginleşmesinde büyük Atatürk'ün öncü- 
lüğünde kurulan Türk Dil Kurumunun çalışmalarının katkısı olmuştur. 

Türk dili, o denli sağlam ve köklü bir dildir ki, Orhun Ansiları'nın yazıl- 
dığı 732 yıllarından günümüze dek geçen sürede Türk dilinde büyük deği- 
şiklikler olmamıştır. Köğiğirk Yazıtları'nda yer alan pek çok söz, bugün anla- 
şılmaktadır. Köğüğrk Yazıtları'nın bir büyük önemi de; sözlerin hepsinin, 
Türkçe olmasındandır. Türklerin İslâmiyeti kabul edişinden 130 yıl sonra 
yazılmış olan Yusuf Has Hacib'in Kuzadgn Bilig “Mutluluk Veren Bilgi” adlı 
eserinde de bu arılık ve duruluk korunabilmiştir. 
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Araplara Türkçe öğretmek, Türkçenin Arapça kadar zengin ve güçlü ol- 
duğunu göstermek için Kaşgarlı Mahmud'un 1071'de yazdığı Divanü Lfgal1'! 
Türk de bile Türkçenin anlatım gücü ve temizliği açıkça görülür. 

1564-1616 yılları arasında yaşayan, İngilizcenin edebi dil durumuna 
gelmesinde büyük payı ve emeği olan William Shakespear'in eserlerini anla- 
yan İngilizlerin çok az olduğu bilinen bir gerçektir. VILL. yüzyılın ilk yarısında 
yazılmış olan Orhun, Yenisey, Köl-iç Çor, Tunyukuk ve Ongon anıtlarındaki 
yazıların çoğunu biz bugün anlayabiliriz. 

Çok eski bir dil olan Türkçe, çağlar boyu yaşamış, ama ilk dönemlerini 
saymazsak, hep yaşama savaşı vermiştir. Horlanan Türkçe, ancak halk ozanla- 
rının kendine yer, sığınak bulmuş, yaşamını sürdürmüştür. 

Bugün için Türkçe, Arapçanın ve Farsçanın baskısından büyük ölçüde 
kurtulmuş sayılabilir. Ama bu kez de batı dillerinin yoğun bir saldırısıyla 
karşı karşıyadır. Oysa, yabancı sözlerin, genellikle batı kökenli sözlerin birço- 
gunun Türkçe de karşılığı vardır. 

Güzel ve zengin Türkçemizi yabancı kelimeler yaban otları gibi sarmıştır. 
Büyük önderimiz Atatürk bu konuda şöyle buyurmuştur: “Ülkesinin yilksek 
bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini de yabancı diller boyunduruğun- 
dan kurtaracaktır.” Ulusları ulus yapan güçlü ögelerden birinin dil olduğunu 
buyuran yüce Atatürk'ün üzerinde önemle durduğu “Türk dilini yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarma” çalışmalarına milletçe katılmalıyız. 
Türk dilinin engin ve temiz varlığını meydana getirme savaşını geç de olsa 
başlatalım. Yazı dili, konuşma dili diye ayrı ayrı iki dil yaşamasın. Başta öğ- 
retmenlerimiz kurtarıcımız olmalıdır. Belediyeler yabancı kelimelerle dolu 
mağaza adlarına izin vermemelidirler. En büyük güvencemiz olan siz gençler 
geleceğinize sahip çıkmalısınız. 

Konfüçyüs, “Dildeki anarşi sokaktaki anarşiden daha tehlikelidir.” demiştir. 
Televizyonlar, radyolar ve TBMM toplumu etkiliyor. Burada bile konuşma 
yanlışları yapılıyor. 

Zengin bir dilimiz var diyoruz. Çünkü, dilin zenginliğini kelime çokluğu 
göstermez, anlatım farklılığının çok olması dilin zenginliğini gösterir. Dilimi- 
zin bu üstün değerini bildiğimiz hâlde batı ülkelerinin kelimeleri Türkçemizi 
öylesine sarmış ki, hangi ülkedeyiz sorusunu getirecek kadar çoğalmış. İnsan 
ister istemez soruyor: Yoksa bağımsızlığımızdan vaz mı geçtik? 

Amerika televizyonlarının birinde gösterilen bir belgeselin adı: “Törkiye, 
kültürleri ve kıtaları birleştiren ülke.” Doğrudur, Türk kültürü kıtaları ve ülke- 
leri tarih boyunca birleştirmiştir. Ne yazık ki, gazetelerimizi, dergilerimizi, 
caddelerimizi ve meydanlarımızı yabancı kelimeler öylesine sarmış ki, güzel 
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Güzel Ti ürlçemiz 


Türkçemiz varlığını koruyamaz bir duruma gelmiş; mağaza adları ise yaban- 
cılarıyla değiştirilmiştir. 

1997 yılında yapılan bir incelemeye göre, ülkemizde 27.000 vakıf ve 
68.000 dernek var. Büyük güç, ama etkisiz. Milli ruh ve milli bilincimiz yük- 
sek olmasına rağmen, bu güçlerin harekete geçmediğini üzülerek görüyoruz. 
Dilin iyi kullanılması kişiyi ve halkımızı mutlu eder. Özellikle seçilen ve ye- 
rinde kullanılmış sözlerle konuşma ve yazmak mutluluktur. Dilimizin güzel- 
liği şiirimizi de güzelleştirmektedir. Güzel Türkçemize sahip çıkınak, doğru- 
sunu kullanmakla gerçekleşir. Aynı zamanda “Türk Dilini Koruma Yasa- 
sı”nın çıkarılmasını da gerekli görmekteyiz. 

Türk dünyasının hızla kaynaşmasında alfabe birliğinin önemi tartışılmaz. 
Azerbaycan, 1 Ağustos 2001 tarihinden geçerli olmak üzere Latin alfabesini 
kabul etmiştir. Artık devlet daireleri, basın ve televizyonlar yazışmalarını 
Azerbaycan Türkçesi ve Latin alfabesiyle yapacaktır. 

Azerbaycan dışında Latin alfabesine geçiş sürecinde olan Kazakistan, Öz- 
bekistan ve Türkmenistan bulunmaktadır. Tataristan Cumhuriyeti'nde de 
Latin alfabesine geçiş Nisan 2001'dir. Latin esasından alınma Türk alfabesi- 
nin kabul edilmesinin amacı büyük toplumumuzun bugünün uygarlığına 
daha kolay uymasını sağlamaktır. Arap harfleri hiçbir zaman Türk diline 
uymamıştır. Çünkü, Türkçede ünlülerin çok olmasına karşı, Arapçada azdır. 
Bu sebeple Türkçe, Arap harfleriyle kolay kolay okunamıyordu. Nüfusu 300 
milyona yaklaşan Türk dünyasının Latin alfabesine geçişiyle daha kolay kay- 
naşmamız ve kültür birliğimizin güzellikleri, edebi sanatımız geniş çapta or- 
taya serilmiş olacaktır. . 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu büyük önderimizin Türkçenin gelişti- 
tilmesini, korunmasını ve işlenmesini vurgulayan şu sözleri, bütün insanları- 
miza ışık tutacak niteliktedir: 

“Türk milletinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin ve en 
kolay olabilecek bir dildir. Onun için ber Türk dilini çok sever ve onu yükseltmek için 
çalışır. Bir de Türk dili, Türk milleti için mukaddes bir hazinedir. Çünkü Türk 
milleti geçirdiği nihayetsiz badireler içinde, ahlâkının, an'anelerinin, hatıralarının, 
menfaatlerinin, velbasıl bugün, kendi milletini yapan ber şeyin dili sayesinde, muba- 
faza olunduğunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, ziknidir...” 
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Kara Tren 


Celal OYMAK 


Hayal dünyamın, düş ülkemin treni 
Uzayıp kıvrılan raylı yollardan 

Yol alır, yorulmadan, bıkmadan 
Uğurlar gurbete her gideni 


Kayboldu, şimdi yok kara tren 

Yolculukların rengi, şekli değişti 
Gurbet sıla ile birleşti 
Yok artık ağlatan, güldüren tren 


Maziye gömülürken demir ağlardaki tren 
Silindi çiçekli, kilim dokulu Anadolu tablosu 
Garlardan, istasyonlardan geçti nice yolcusu 
Düşte kaldı bu sevdalar yok olunca kara tren 


Bu sihirli yolculuğun hazzını ne uçak, ne otomobil verir 
Aranır oldu eski dostluklar, eski yolculuklar 

Bir sevdayı kurgularken ayrılıklar 

Geçmiş bir film şeridi gibi canlanıverir. 


Nasreddin Hocaya Ait Olmayan 
Fıkraların Ona Yamanma 
Sebepleri Üzerine 


Prot Dr. Saim SAKAOĞLU 


Yüzyıllardan beri Türk mizahına renk katan, onun öncülüğünü yapan, 
son yıllarda yerini bir parça Temel'e kaptıran Nasreddin Hocamızın fıkraları- 
aın sayısı sanıldığı gibi fazla değildir. Bir kitapta yer alan 600'e yakın fıkra 
arasında “onundur” diyebileceğimiz fıkraların sayısı, belki de yarısı kadar bile 
değildir.' Bizler, hemen her fıkrayı uygun düşüp düşmeyeceğine bakmaksızın 
ona mal edivermişiz. Yani, Nasreddin Hocamızın kanatları altına başkalarını 
da alıvermişiz. Bu tür bir yol her zaman ve her fıkra tipi için geçerlidir; ancak 
sayı ve oran hiçbir zaman Nasreddin Hocamızınki kadar yüksek olmamıştır. 

Türk dünyasında çok sevilen Nasreddin Hoca tipi, coğrafyaya göre şe- 
killenmiş, anlatan ve dinleyenlere göre değişikliğe uğramış, olaylara göre yeni 
örneklerle zenginleştirilmiştir. Ancak bu iş yapılırken Nasreddin Hocamıza 
bağlanan fıkraların onun kimliğiyle bağdaşıp bağdaşmayacağına bakılma- 
mıştır. Hatta bazı fıkralarda, Nasreddin Hocamızın bu tür özelliklerine ba- 
kılması bir yana, âdeta onun kişiliğini tahrip etmek için, kendisiyle hiç ilgisi 
olmayan konularda bile fikra kahramanı yapılıvermiştir. Okurken ve dinler- 
ken utandığımız, yüzümüzün kızardığını hissettiğimiz bu fikralar niçin 
“Nasreddin Hoca Fıkraları” olarak sunulmaktadır? 

Şimdi, hepimizin kolayca hatırlayabileceği bazı fıkraları, Nasreddin Ho- 
camuıza bağlanarak anlatılan fıkraları ele alalım. Bakalım bu fikralar ne dere- 
ceye kadar onundur; veya ona mal edilmiş, hatta bu yazının adındaki söyle- 
yişle yamanmıştır. 

1. Nasreddin Hocanın camide, kendisini dinleyenlere, “Bugün size ne an- 
İatacağımı biliyor musunuz?” şeklindeki sorusunun üzerine kurulan, “Bilenler 
bilmeyenlere anlatsın.” diye adlandırdığımız fıkra. 

2. Yine onu cami kürsüsünde gösteren ve kadınlarla kızların giyinmeleri 
üzerine kurulan, “Hasbama yakışıyor ama.” diye adlandırdığımız fikra. 

3. On yıl sonra, hâlâ eski yaşını söylemesiyle ilgili ve “Ben sözümün 


| Pertev Naili Boratav, Nasreddin Hoca, İstanbul 1995 (Yapı Kredi yayını); Ankara 1996 (Edebiyat- 
çılar Derneği yayını). 
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eriyim.” diye adlandırabileceğimiz fikra. 

4. Başkasının duvarına merdiveni dayayıp meyve çalmaya başlaması üze- 
rine, merdiveni işaret ederek, “Benim değil mi, istediğim yerde satarım.” diye 
adlandırabileceğimiz fıkra. 

5. Anlatılması insanın yüzünü kızartan, onu bir camiin içinde cereyan 
eden sevimsiz bir olayın kahramanı olarak gösteren ve “Elimde işim var, yok- 
sa ben sana camie tükürmenin ne olduğunu gösterirdim.” diye adlandırabile- 
ceğimiz fıkra, vb. 

Bu beş fıkra belirli bir düzenle sizlere sunulmuştur. Birinciden beşinciye 
doğru ilerledikçe fıkralarımızın Nasreddin Hocamızla olan bağları zayıflıyor 
ve gittikçe onun olmaktan çıkıyor. 

Yazmalarda yer alan fıkralar arasında öyleleri vardır ki kahramanı olan 
insanı normal bir insan olarak düşünemezsiniz. Ayyaştır, hırsızdır, yalancıdır, 
sapıktır ve daha niceleri... Peki adında b0c4 kavramı bulunan bir insanın bu 
kadar farklı özelliklere sahip olması mümkün müdür? Yani Nasreddin Hoca- 
mızın bizim görebildiğimiz veya görmek istediğimiz özelliklerinin yanında, asla 
kendisine ait olduğunu kabul edemeyeceğimiz başka özellikleri de var mıdır? 

Anadolu sahasında hoca/k kurumuna karşı takınılan belirli bir tavrın ol- 
duğu muhakkaktır. Bunda belki de bazı olumsuz özellikleri olan bazı hocala- 
rın rolü olmuştur; bunu inkâr etmiyoruz. Ancak birkaç olumsuz tipten yola 
çıkarak koskoca bir kurumu yıpratmaya da hakkımız yoktur. İşte bu kurumu 
küçük düşürmek için Nasreddin Hocamız bir araç olarak kullanılmış, asıl 
amaca ulaşılmaya çalışılmıştır. 

Özellikle Bektaşi tipi ile Bekri Mustafa ve benzerlerine ait olduğu her hâ- 
liyle belli olan bir fıkrayı Nasreddin Hocamıza bağlamak, bir kültür ihaneti 
değilse mutlaka bir gaflet ve bilgisizliğin sonucudur. Anadolu'daki, “Her 
gördüğün sakallıyı baban mı / deden mi sanırsın.” şeklindeki sözümüz, her 
fıkranın Nasreddin Hoca fıkrası olarak sanılması şeklini almıştır. Bütün 
olumlu veya olumsuz özellikleri olan fıkra tipleri, âdeta Nasreddin Hocamızla 
birleştirilmiş, bir fıkra tipine indirilivermiştir, Nasreddin Hocamız ister Sivri- 
hisar'da yaşamış olsun, ister Akşehir'de... Unutulmasın ki her iki ilçemiz de 
bir zamanlar kasaba diyebileceğimiz yerlerdi. Sünni inanışa sahip olan insan- 
ların yaşadığı bu yerlerdeki hocalar da, Hanefi mezhebine bağlı cemaatlerine, 
usulüne uygun bilgiler veriyor, onların ahlâklı ve dürüst insanlar olmasını 
sağlıyorlardı. Tabii bu arada içkinin haram olduğunu, zinanın günah olduğu- 
mu, hırsızlığın doğru olmadığını da söylüyorlardı. Belki bazı konularda ileri 
gidip daima cehennem ateşini gündemde tutanları da vardı; ancak içlerinde 
baş tacı edilecek pek çok hocanın da olacağı muhakkaktı, 


13 


Nasreddin Hocaya Aif Olmayan Fıkraların Ona Yamanma Sebepleri... 


İşte bu tür farklılıklar hoca tipinin sevilmesini engellemiş, hocalarla ilgili 
fıkralar arasına onlara yakışmayanların da eklenmesine yol açmıştır. Artık 
karşımıza müstehcenliğin ustası bir hoca tipi çıkıvermiştir; artık hoca hırsızla- 
rın piri durumuna getirilmiş, artık hoca eteğine düşkün biri olarak boy gös- 
termeye başlamıştır. Kısacası hoca, pek çok olumsuz özelliklerin üzerinde 
toplandığı bir tip olup çıkıvermiştir. Böyle olunca da onu tanımamız, onu 
gerçek hüviyetiyle tanımamız mümkün olmamıştır. 

Nasreddin Hocamızın fıkralarını incelediğimiz zaman göreceğiz ki, pek 
çok farklı tipin fıkraları ona yamanıvermiştir. Dr. Dursun Yıldırım'ın kita- 
bında yer alan Bektaşi fıkralarının Nasreddin Hocamıza da bağlanması bunun 
güzel bir örneğidir.? Nasreddin Hocamıza bağlanan yüzlerce fıkrayı bu gözle 
incelersek karşımıza sevimsiz bir tablo çıkacaktır. Daha doğrusu; hırsızlara, 
sarhoşlara, çapkınlara, yalancılara ait fıkra dağarcıkları yağmalanıp Nasreddin 
Hocamızın dağarcığına doldurulacaktır. Bu son derece yanlış bir iştir; kesin- 
likle kabul edilemez. 

Daha önce de, başka bir sebeple gündeme getirdiğimiz gibi, Nasreddin 
Hoca fıkralarında aranılması gereken belirli özellikler vardır? Her fıkrayı, “Ho- 
ca bir gün...” diye anlatamayız, anlatamazsınız. Ancak bu tür bir değer- 
lendirilmenin yapılması gerektiğini bilmeyenlerle buna gerek görmeyenler - 
yüzyıllardan beri her fıkrayı Nasreddin Hocamıza bağlamakta bir sakınca 
görmesi gerektiğini bilmeyenleri bir kenara bırakırsak- ortada Hocamıza 
kurulmuş bir tuzağın olduğunu göreceklerdir. Ciddi bir değerlendirme 
Nasreddin Hoca fıkralarının sayısını oldukça azaltacaktır; bu ise hiç önemli 
değildir. Onun şahsını zedeledikten, kişiliğini yok ettikten sonra isterse 2000 
tane Nasreddin Hoca fıkramız olsun, ne işe yarar ki... 

O hâlde Nasreddin Hocamıza bağlanan fıkraların ona ait olup olmadığını 
anlamak için sadece küçük bir akıl yürütme işlemine başvurmamız gerekiyor. 
Kendimize soracağımız “Bu fıkra Nasreddin Hocamıza yakışır mı?” sorusuna 
vereceğimiz cevap, fiktanın Nasreddin Hocaya ait olup olmadığını ortaya 
koyacaktır. Ve bundan sonra “Hoca” kavramını aşağılamaya son vermiş veya 
verdirmiş olacağız. Kesinlikle Nasreddin Hocamıza âit olmayan fıkraların 
altında, “cehalet”in yanında “kast”ın da olduğu unutulmamalıdır. Bu kasıt 
sahiplerinin kimler olduğu konusunda yapılacak küçük bir araştırma, bu işin 
niçin bu hâle getirildiğini açıkça ortaya koyacaktır. 


? Dursun Yıldırım, 7ör& Folklorunda Bektaşi Tipine Bağlı Fıkralar, Ankara 1976; Türk Edebiyatında 
Bektaş! Fıkraları, Ankara 1999 (Akçağ yayını). 

? Saim Sakaoğlu, “Nasreddin Hocanın Fıkralarında Açık Saçıklık”, Nasreddin Hocaya Armağan, 
İstanbul 1996, 304. 
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Bak 


Halil SOYUER 


Bir yeni bahara açtık kucağı 

Kaldır başını da bir yol şuna bak 
Dağlar yine duman duman gülüyor 
Nisanın mayısı soruşuna bak 


'Tohumlar toprakta hele uç versin 
Biz iki beklerken toprak üç versin 
Üç versin de hele kaçta kaç versin? 
Tohumun toprakla barışına bak 


Her taraf yemyeşil dallar çiçekte 
Gülmeye başladı ballar petekte 
Evdeki saksına bir çiçek ek de 
Çiçekle yaprağın yarışına bak 


İşte yüzü yine gülüyor yerin 
Gökyüzü çok geniş, ufuklar derin 
Kırlarda uçuşan kelebeklerin 
Çiçeklere selâm duruşuna bak 


Varın, şu baharın sırrına varın 
Bugünden başlayın geç olur yarın 
Bazı bazı sert esen şu rüzgârın 
Taze filizleri kırışına bak 


Dünyamıza yine hoş geldin nisan 
Seninle bahtiyar oluyor insan 
Mayıs el ediyor yine karşıdan 
Bize dostça selâm verişine bak. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Azlık, azınlık, çokluk, çoğunluk, yekân, sükd! üzerine 


Azlık, azınlık, çokluk, çoğunluk 

Cumhuriyet Döneminin tanınmış şair ve yazarı Orhan Seyfi Orhon (İs- 
tanbul 1890-1972), Çınaralız dergisinde çıkan yazılarını 1943'te Dön, Bugün, 
Yarın adlı kitapta toplayarak yayımlamıştır. Karşılaştırma yapılması ve bugün 
her alanda yaşanan yozlaşmanın ulaştığı boyutları göstermesi bakımından bu 
yazılar, birer kaynak olarak değerlendirilebilir. Dü ve millet sevgisi yanında 
tarihimizin, gelenek ve göreneklerimizin işlendiği bu kitapta Sami Paşazade 
Sezai, Ziya Gökalp ve Atatürk de birer makale hâlinde ele alınmıştır. Genel 
olarak birer buçuk sayfayı geçmeyen bu 39 yazının her biri eğitici, bilgilendi- 
rici, bilinçlendirici niteliktedir. Toplum içindeki davranışların yer yer işlendiği 
bu yazılarda “İstanbul Terbiyesi” başlıklı makaleden ilgimi çeken küçük bir 
bölümü imlâsını koruyarak buraya aktarıyorum: 

“İstanbul, eskidenberi Türkiyenin en nazik ve en terbiyeli şehirlerinden 
biriydi. “Efendim”li, “evet efendim”li konuşanlara, “bendeniz, zatıâliniz, 
hakipayiniz” şeklinde iltifatlara; “buyurun, lütfedin, inayet edin” tarzında 
saygı gösterişlere; yerden temannalara, önüne bakışlara, geri geri çekilişlere, 
gürültüsüzce ayak uçlarına basışlara, yer verişlere, ayağa kalkışlara, el bağla- 
yışlara, büyüklerin önlerine geçmeyişlere, çocuklara yardım edişlere, ihtiyarla- 
rın ellerinden tutuşlara, kalabalıkta fısıltılı konuşuşlara, sessizce gülüşlere, 
kimseyi rahatsız etmemiye, kimseye çirkin görünmemiye dikkat edilişlere 
(İstanbul terbiyesi) denirdi.” (29. s.) i 

Bugün bazı terbiyecilerce pek tasvip görmeyen bu davranış biçimleri için- 
de özellikle sessizce gülme, toplum içinde bağırmadan sessizce konuşma anla- 
yışının yitirilmiş olması gerçekten üzüntü vericidir. “Affedersiniz sözünüzü 
kestim.” biçiminde bir özür dileme alışkanlığı da kayboldu. Konuşma ve 
gülme adabı, karşıdakinin sözlerini dinlemeye tahammül etme neredeyse yok 
oldu. Düşüncesini bağırarak anlatmaya çalışanlar, dinleyiciler üzerinde etkili 
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olmaya çalışıyor. Oysa etkili olmak, bağırarak, el kol hareketleriyle öfke saça- 
rak sağlanmaz; düşüncenin inandırıcı, akılcı ve bilimsel temellere oturtulma- 
sıyla gerçekleşir. Bunlar, aileden, okuldan getirilen alışkanlıklardı. Ne oldu 
veya neler değişti ki, artık bu tür görgü kurallarını yitirdik. Televizyonlardaki 
açık oturumlarda gördüğümüz birbirinin sözünü kesme, dinlemeye taham- 
mül göstermeme vardığımız düzeyi göstermesi bakımından ilgi çekicidir. 

Kafayı yemek, fark atmak, pili bitmek, boş versene gibi sözlerin İstanbul ter- 
biyesinde her hâlde yeri yoktu. Ayak uçlarına basarak sessizce yürüyüş; hür- 
meten yer veriş; el, yüz bakımına kılık ve kıyafete özen gösteriş, kimseye 
çirkin görünmeme gibi davranışlar, ne yazık ki, yazarın İstanbul terbiyesi diye 
tanımladığı şeyler İstanbul'da da kalmadı. Kendilerini rahmetle andığım 
hocalarımdan Kenan Akyüz ve Gündüz Akıncı, birer İstanbul efendisiydi. 
Sabahları geçerken evlerine bir yazı bırakmak veya basım evine gidecek bir 
yazıyı almak üzere kapılarını çaldığımda, alacağım zarfı kapı aralığından uza- 
tırlardı, Bu davranış tuhafıma giderdi. Meğer sakal tıraşı olmadan, ev kıyafe- 
tini değiştirmeden bana görünmek istemezlermiş. 

O. $. Orhon'un kitabında topladığı bu makaleler beni daha çok imlâ ve 
kullanılan dil açısından ilgilendirmektedir. Kısaca bu özelliklere değineyim. 
Önce parçada geçen ve ayraç içine alınan söz üzerinde duralım. Önem verdi- 
ğimiz, dikkat çekmek istediğimiz bir sözü bugün urnak içine alıyoruz. 1940'lı 
yıllarda ise İstanbul terbiyesi örneğinde olduğu gibi ayraç içine alınıyor. Yazıl- 
dığı dönemin imlâ anlayışına bağlı olarak kaleme alınan bu yazılarda görebil- 
diğim kadarıyla İstanbul Türkçesinin söyleyiş özellikleri esas alınmıştır. Söy- 
lendiği gibi yazma ilke olarak benimsenmiştir. İlgi çekici olan bu yazılarda 
dönemin imlâ anlayışını gösteren örneklerden birkaçını burada vereyim: 

Aktardığımız metinde y ünsüzünün geniş düz ünlüleri inceltici etkisi 
hakipayiniz sözünde bile görülmektedir. Bu ilerleyici etki bazı örneklerde 
gerileyici olarak da karşımıza çıkıyor. Bunun için yukarıda yer alan etmeye, 
görünmemiye sözlerini gösterebiliriz. Bu örneklere sığnıyar (3. 5.), değişmiyen (9. 
s.) genişliye genişliye (21. s.) biçimlerini de katabiliriz. Beri edatı, bu yazılarda 
dönemin kabul gören imlâsına bağlı olarak bir önceki kelimeye asırlardanberi 
(27. s.) örneğinde olduğu gibi bitiştirilerek yazılmaktadır. Bugün yönelme 
durum eki aldığında yerini -774, -we mastar ekine bırakan -744, -mek ekini son 
ünsüzü, daha önceki yıllarda olduğu gibi 1940'lı yıllarda da vermeğe (17. 5.) 
örneğinde olduğu gibi yumuşak g biçiminde yazılmaktadır. Tek heceden 
oluşan yar, yok sözlerinin, ünlü ile başlayan etmek, olmak füllerine ulamanın 
etkisinde kalınarak bugün de bitişik yazıldığına rastlamaktayız. Günümüz- 
deki imlâ kılavuzları bunu kurallı bulmamakta, ayrı yazılması gerektiğini 
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belirtmektedir. Bu durumun örneklerini yazarın yazılarında görebilmekteyiz. 
Yoketmeğe (15. s.) örneğinde olduğu gibi bu iki ayrı söz, 1940'lı yıllarda bitişik 
yazılmaktadır. Bu durumu, o yıllarda tek heceli kelimelerin yardımcı fillerle 
birlikte nasıl yazılacağı ile ilgili henüz bir kural getirilmediğine bağlayabiliriz. 

Ziya Gökalp'ı “bir irfan adamı” (70. s.) olarak niteleyen, ve “Dil inkılâ- 
bımızdan âşar vergisine kadar hiçbir mesele yoktur ki esasını o kurmamış 
olsun: Türkçülük, Turancılık, Darülfünunun iştiklâli, kadın dâvası, köycülük, 
evkaf, Türk tarihi, milli iktisat, Türkçe hutbe, hece vezni... Her şey onun 
yumuşak ellerinde ilk güzel şeklini buldu.” biçiminde tanımlayan O. S. 
Orhon, henüz ekin kelimesinin kullanıma girmediği bu dönemde &5/4ör yerine 
aynı anlama gelen, Ziya Gökalp'ın önerdiği 5ar5 (68. s.) sözünü kullanıyor. 

Dün, Bugün, Yarın içerdiği birçok dil ve kültür özellikleri yanında son 
yıllarda millet kavramını farklı yorumlayanların içine düştüğü yanlışlığa da 
ışık tutar niteliktedir. Cumhuriyetin ilk yıllarında kaleme alınan bu yazılarda 
vaktiyle çekilen acılardan alınan dersler bulunmakta ve oluşan yeni toplu- 
mun, özelliklerinin nasıl olması gerektiği işlenmektedir. Anadolu'daki dil ve 
kültürlerin konuşulduğu bugünlerde O. S. Orhon'un bu kitabını kitaplığım- 
dan çıkararak tekrar okumak ihtiyacını duydum. Okuma fırsatı bulmayanla- 
çın bu kitabı okumasını salık veririm. Türkiye'nin gündemindeki lehçeler ve 
toplumlar ile ilgili değerlendirmeler yapılırken, O. S. Orhon'un vaktiyle par- 
mak bastığı gerçekleri okuyucularımla paylaşmak ve bu arada bazılarınca 
yerinde kullanılmayan az2n/:4 sözü üzerinde durmak istedim. Azınk£ yerine 
azlık sözünü kullanan O. $. Orhon, bu topraklarda asıl Türklerin yüzyıllarca 
azınlık durumunda kaldığını “Azlık Meselesi” adlı makalesinde şöyle dile 
getiriyor: 

“Size bir azlıktan bahsetmek istiyorum. Pek zavallı, pek yoksul, pek ma- 
sum bir azlıktan” diye başlayan bu yazı şöyle devam ediyor: 

“En verimsiz işleri o yapar. En ağır mükellefiyetlere o sokulur. En tehli- 
keli hizmetleri o görür. İddiasız, şikâyetsiz, sessiz, her mihnete o katlanır. 

Size yiğit, fedâkar, asil bir milletin azlığından bahsetmek istiyorum. An- 
ladınız belki Türkiyedeki Türk azlığından. > 

Fakat biz azlık mıyız? 18 milyonun 17'si Türk değil mi? Evet ama ne çı- 
kar: Ben size refahta, itibarda, kazançda, sermayede azlıktan bahsediyorum.” 

Bu ilgi çekici yazı bu sözlerle bitmiyor. 

Türk kültürünün, dilinin, gelenek ve göreneklerinin, ulusal dayanışma- 
nın bu kadar zaafa uğradığı şu son yıllarda öne çıkan sorunları görünce, O. 5. 
Orhon'un bu dikkat çekici yazısını hatırladım. O. S. Orhon, bugün hayatta 
olsaydı belki de Afganistan'da, Somali'de, Bosna'da, Kıbrıs'ta tuttuğumuz 
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barış nöbetlerini yazısına ekleyecek, kardeş ülkelerin kalkınmasına yapılan 
katkıları da yazacak ve bu milletin en önemli varlığı olan diline, gelenek gö- 
reneklerine kısaca kültürüne karşı gösterilen ihmali dile getirecekti. 

Türk aydını bugün batı kökenli kelimelerin özgün imlâlarını koruyarak 
dile doluştuğunu mesele yapmıyor; hatta bunu normal karşılıyor. Türk dili ve 
edebiyatı derslerinin de üniversitelerde İngilizce yapılmasından yana olanlar 
var. Dilin giderek bir çeviri dili oluşuyla artık aydınlarımız ilgilenmiyor. Oku- 
mayan bir Türk gençliğinin ortaya çıkışı üzerinde kimse durmuyor. Yabancı 
dille eğitimin Türk terimciliğini bitirdiğine kimse bakmıyor. Sırf bir üst un- 
vanı almak için, üniversite dergilerinde çala kalem yazılmış, sözüm ona ha- 
kemli makalelerdeki yalan yanlış ifadelere, tutarsız imlâlara, tekrarlara bakan 
yok. 

Bu kısa değerlendirmeden sonra asıl yazmak istediğim konuya geleyim. 
O. 5. Orhon'un yazısında sık sık geçen 4z/: sözü yerine bugün daha çok 4277/24 
kelimesini kullanıyoruz. Kaynaklarda az/:4 ve azınlık sözleri ekaliye! karşılığı 
olarak önerilmiştir. Törkçe Sözlük'te azlık kelimesinin ikinci anlamı “azınlık” 
olarak veriliyor. Örnek cümlesi olmayan bu tanım gösteriyor ki, az/& 
Türkçede az7n/1k yerine de kullanılmış. 

Dilde ekaliyet yanında bir de bununla karşılıklı kullanılan e&seriye? sözü 
vardır. E&seriyet için de çokluk ve çoğunluk sözlerinin önerilmiş olduğunu biliyo- 
ruz. Türkçe Sözlük'te ekseriyet yalnızca çokluk ve çoğunluk diye karşılanmakta, 
tanımları çok/ek ve çoğunluk maddelerinde verilmektedir. 

Cumhuriyet öncesi ve sonrası dilde kullanılan eğaliyet ve ekseriyet'e karşı- 
lık azlık ve çokluk sözleri, dilde öteden beri var olan iki sözdür. Azlık, çokluk 
kelimelerini eski sözlüklerde bulabiliyoruz. Eski sözlüklerde olmayan, örnek 
olarak Şemseddin Sami'nin Kamxs-: Türk? adlı sözlüğünde geçmeyen azınlık 
ve çoğunluk'tur. “Azlık, çokluk varken azınlık ve çoğunluk neden türetildi?” diye 
sorulursa şöyle bir yanıt verilebilir: 

Bir toplumda sayıca fazla olan, esas yapıyı oluşturan kesim söz konusu 
olduğunda çoğunluk; tercih veya oy fazlalığı söz konusu olduğunda çok/zk söz- 
leri öngörülmüştür. Bu kullanımlara “Suriye'de çoğunluğu Araplar oluşturur. 
Benim önerim çoklukla kabul gördü.” örneklerini verelim. Aynı durum azlık, 
azınlık verimleri için de geçerlidir. Anlamlardaki bu farklılığı karşılayan ç0&- 
İnk, çoğunluk, azlık, azınlık yeterince birbirinden ayrılamadığından sözlüklerde 
bu anlamlar iki madde içinde yani az:n/ık ve çoğunluk'ta toplanmış, ancak 
azlık ve çokluk da sözlük maddeleri içinde yer almıştır. 

Bu hususları belirttikten sonra şimdi azz0/24 ve çoğunluk kelimelerindeki -2 
(an) ekinin ne olduğunu araştıralım. Bu arada hemen akla yeni bir türetme 
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olan zorunluk kelimesi de geliyor. Cumhuriyet Döneminde ortaya atılan 
zorunluk sözünün pek çok kez eleştirildiğini biliyoruz. F. Kadri Timurtaş, bu 
kelimedeki kuruluş yanlışlığına birkaç yazısında değinmişti. Peki çoğunlz& 
veya azınlık örneklerdeki -x, ne ekidir? Önce Türkçedeki bağlama ünlülü 
veya bağlama ünlüsüz -z ekinin çeşitlerini görelim. Bunlardan bazıları geniz- 
sidir. Eski harfli metinlerde nun kef (ek) veya doğrudan kef (4) ile yazılırdı. 

Yazın kışın örneğinde bu ek, araç durumu ekidir. Yerine göre zarf, yerine 
göre isim olarak kullanılır. Şuraya birkaç satır yazın örneğinde yazın kelimesin- 
deki -n emir çekiminde ikinci çokluk ekidir. Kişi eki olarak afin, aban fil 
çekimlerinde de kullanılır. Baszn, yayın örneklerinde -x fiilden isim yapma 
ekidir. -z ikinci tekil iyelik ekidir. Bunun için de ew örneğini verelim. -2 eki 
giyindim örneğinde olduğu gibi dönüşlü fiil çatısı, yemek yenmiş cümlesinde 
edilgen çatı kurmada kullanılır. İyelik üçüncü teklik -; ekinden sonra durum 
ekleri gelince, zamir n'si veya adıl n'si adını verdiğimiz bir ek olarak araya 
girer. 

Şu altı görevde kullanılan -2 eklerinin tarihi uzantılarının da olduğunu 
biliyoruz. Peki ço ve az kelimelerine getirilen -z eki nedir? Tarihi boyutu var 
mı? İsimden isim türeten bir -x eki Türkçede kullanılmış mı? Varsa, bu ekin 
görevi nedir? Mevcut dil bilgisi kitaplarında bu konuda doyurucu bilgi yok- 
tur. Hele azn, çoğunluk gibi kelimelere gelince, dil bilgisi kitapları bu tür 
yeni türetilmiş sözleri açıklamadan geçer. Azınlık ve çoğunluk kelimelerinin 
yapısındaki -7 tam olarak bilinmiyor. Bu ek addan ad yapma eki gibi görü- 
nüyor. Bunların yoğun ve yoğunluk kelimelerine benzetilerek (analoji yoluyla) 
türetilmiş olduğunu düşünüyorum. Eski bir söz olan ve özellikle halk ağzında 
kullanılan yoğzn sözündeki -z ekinin taşıdığı görevin de açık olmadığı ortada- 
dır. Buna benzetilerek türetildiğini sandığım ve tek başına kullanılmayan 
çoğun ve azın kelimelerindeki -7 ekini bu durumda açıklamak mümkün ol- 
muyor. i 
Ekaliyet ve ekseriyet karşılığı olarak önerilmiş azınlık ve çoğunluk artık dile 
mal olmuştur. Yapısı tartışmalı olan bu iki söz yerine O. S. Orhon'un vaktiyle 
kullandığı azizk ve çokluk dile yerleşmiş olsaydı, bir sorun olmayacaktı. Ancak 
dilde eskiden kullanılan &esret ile e&seriyet, ekal ile ekaliyet'in o dönemin bilgin- 
lerini çok/uk, çoğunluk ve azlık, azınlık sözlerini ayrı ayrı kullanmaya mecbur 
ettiği kanısındayım. Bugün üzerinde durulması gereken husus, sözlüklerde 
azlık, çokluk sözlerini azınlık ve çoğunluk'tan anlamca ayırmaktır. Bir sözlükte 
şöyle bir cümle örnek olarak verilmiştir: “Biz çokluk buralara geliriz.” Bu, 
masa başında yapılmış bir cümledir. Cümledeki çoğ/x£, dilimizde sayı ve ölçü 
bakımından fazla olma durumunu anlatır. Bu cümlede çoğ/y& sözü zarf olarak 
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çoklukla biçiminde kullanılsaydı, anlamca ve yapıca doğru olurdu. 

Hangi eski sözün hangi yeni söze karşılık olarak kullanıldığı Cumhuriyet 
tarihi boyunca örneklerle açıklanamadığı ve bu gelişmeler yeterince izlenip 
öğretilmediği için şimdi bunlardan biri diğerinin yerine kullanılabiliyor. Bu 
kullanımlarda kişisel tercihler olduğu da unutulmamalıdır. Yazar, kendince 
bir üslüp, bir yeni söyleyiş yaratmaya çalışıyor. 

Sayı veya ölçü yönünden çok olana çok/uk, az olana ise azlık denmeli ve 
bu iki sözün ekal, kesret sözlerini karşılığı olmalıdır. Bu durumda çoğunluk ve 
azınlık ise ekseriyet ve ekaliyet karşılığı olarak kalır. 

Yekün, süküt 

Radyo ve televizyonlarda bazı genç sunucular bu iki sözün ikinci hecele- 
tini kalın söylüyorlar. Sunucuya kalsa ye&47'u belki ?oğ/am sözüyle karşılaya- 
cak; ancak birinden alınmış sözün naklinde geçen yeğğn'u söylemek zorunda 
kalan görevli, bu son heceyi gördüğü gibi okuyor. Çünkü o hecede düzeltme 
işareti kullanılmamış. Bunun gibi 5&4r'taki düzelme işareti de kullanılmadı- 
ğından bu sözün de son hecesi kalın okunabiliyor. 

Star televizyonunda, 7 Haziran 2004 günü saat 9.20'de 54441, “Söz gü- 
müşse süküt altındır.” atasözünde geçti. Bayan sunucu “Uçan Daire” adlı 
programda çocukları yarıştırırken bu atasözünü kullandı ve sükât'un ikinci 
hecesini kalın söyledi. Bu tür söyleyişler giderek artmaktadır. Programlar bu 
gözle izlendiğinde benzeri başka örneklere de sık sık rastlamak mümkündür. 

Toplumdan silinmeyen bir sabit kanı var: “Düzeltme işaretleri kaldırıl- 
dı.” Kim kaldırdı? Ne zaman kaldırıldı? diye sorsanız genel olarak “Türk Dil 
Kurumu” yanıtıyla karşılaşırsınız. Bir ara nispet lerinden düzeltme işaretinin 
kaldırıldığı doğrudur. Ancak dilimize doğu dillerinden geçen ince k önündeki 
a, w ünlülerinden düzeltme işareti 1928 yılından beri kaldırılmadı. Kullanımı 
azalmış olan veya yerini yeni türetilmiş bir Türkçe kelimeye bırakan örnek- 
lerde bu yanlış söyleyiş çok daha açık olarak duyuluyor. Yekğx sözündeki £w4 
hecesi, #w&un kelimesindeki xx hecesinden farklıdır. Tutkun'da kun hecesi 
kalın, yekn'da ise incedir. Yazıda bu inceliği hatırlatan, düzeltme işaretidir. 
Bunun gibi 47847 kelimesindeki 43 hecesi de incedir. Sık kullanılan dükkân, 
fedakâr gibi kelimelerde ince okunması geteken son heceler doğru söyleniyor. 
Ancak bugün için biraz eskimiş bir söz dile geldiğinde söyleyiş hataları ortaya 
çıkıyor. 

Bu örnekleri duydukça akla şu sorular geliyor: 

Sunucu olmak için kelimelerin söyleyişteki inceliklerini bilmek gerekmez 
mi? Bu kişileri işe alanlar adayın Türkçesini kontrol etmezler mi? Bu kimseler 
için kurslar düzenlenmez mi? Dilin söyleyişle ilgili özellikleri öğretilmez mi? 
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Muhsin DURUCAN 


Akdeniz'in ortasında bir inci 
Sevincim artınca aktar sevinci. 


Lefkoşa, Magosa, Erenköy, Girne 
Aytılık tuz biber körpe geline. 


Hava köprüsüyle elim elinde 
Acın yüreğimde her seferinde. 


“Yavru Vatan” adı sevgiye eştir 
Her bireyi birer candan kardeştir. 


Güneyden el eder güzel Kıbrıs'ım 
Özlemi arttıkça nazlanan kızım. 


Yüzyıllar gözümde, gönlümdesin sen 
Yanındadır ana vatan dilerseti. 


Remzi Oğuz Arık'ın 


Sanatımıza Bakışı 


Recep DUYMAZ 


Remzi Oğuz Arık, eğitimci, müzeci, arkeolog ve siyasetçiliğinin yanında 
Türk sanatı ve estetiği üzerinde de düşünmüş ve düşündüklerini yazıya ge- 
çirmiş bir şahsiyettir. Ölümünün ellinci yılında onu bu güzel yanıyla anmanın 
daha bir güzel olacağını düşünüyorum. 

Sanat üzerindeki çalışmalarında daha çok Türk sanatının kökleri, Türk 
sanatının tarihi, Selçuklu, Osmanlı ve Cumhuriyet Dönemi mimarlık eserle- 
timiz üzerinde durmuştur. Bu arada, dağınık da olsa, yazılarına estetiğin te- 
mel sorunlarından sanatkâr (estetik süje) ile sanat eserinin güzelliği (estetik 
değer)'ne dair görüşler de serpiştirmiştir. Bu konular üzerindeki düşünceleri- 
nin derlenmesi ve üzerlerinde düşünülmesi, onu bize daha yakından tanıta- 
cağı gibi, estetiğimizin (bediiyat) kuramsal anlamda oluşmasında da, kuşku- 
suz, yardımcı olacaktır. 

Türk sanatının kökleri 

Remzi Oğuz Arık, Türk sanatının köklerini, insanlığın Türk adı altında 
bir soyu tanımaya başladığı zamanlara kadar götürür. Uygarlık tarihinde 
Türklerden söz edilmeye başladığından itibaren, dönemlerine göre güzel 
sanatların her dalını tanıdıklarından da söz edilmiştir. Türkler, daha Orta 
Asya'da yaşadıkları eski çağlarda plastik sanatların yanında, el sanatlarını, 
geliştirmiş ve bunları günlük hayatlarının birer parçası yapmışlardır. Oymacı- 
lık, dokumacılık, işlemecilik, dericilik, silâhçılık, daha sonraki çağlarda ciltçi- 
lik ve yazıcılık gibi el sanatları, onların günlük basit ihtiyaçlarını karşılamanın 
üstünde güzel sanat seviyesine yükselttikleri işlerdir." 

Türklerin eski çağlara ait sanat eserleri, daha çok yirminci yüzyılın ilk ya- 
tısında yapılan sanat tarihi araştırmaları ve arkeoloji kazılarıyla ortaya çıka- 
rılmıştır. Remzi Oğuz Arık, başta Viyana Üniversitesi Sanat Tarihi Enstitüsü 
Müdürü Josef Serzygowski ile onun öğrencisi Heinrich Glück olmak üzere bu 
işte emeği geçmiş bazı batılı “yansız” bilim adamlarının adlarını şükranla 


İ Remzi Oğuz Arık, Trk Sanatı, Dergâh yayınları, İstanbul 1975, 5.13. 


Türk Dili gp Sayı: 631 


Remzi Oğuz Arık'ın Sanatımıza Bakışı 


anar, Josef Strzygowski, batı Hristiyan sanatının kaynağını araştırırken bu 
sanatın Helen sanatı ile bazı Asyalı doğu kavimlerinin sanatlarından etkilen- 
diğini saptamıştır. Doğu kavimlerinin arasında Türkler de bulunduğuna göre 
onların Orta Asya'da geliştirdikleri sanatlarının da araştırılması gerektiği 
düşüncesine varmıştır. Ünlü bilim adamı, bu düşünceyle Türk tarihinin de- 
rinliklerine kadar uzanan dönemlerde ortaya koydukları sanat eserlerini araş- 
tırmış ve bu araştırmalarının sonunda Tğrkler ve Orta Asya Sanatı Meselesi ile 
Türklerin ve Kuzey - Asya Sanatının Buz Devrindeki Menşeleri adlı sanat tari- 
hinde devrim yapan eserlerini yazmıştır.? Bu devrim, eski Türklerin, yaygın 
kanaatin aksine, büyük bir sanat kabiliyetine sahip olduklarının dünyaca ünlü 
bir bilim adamının eserleriyle belgelenmesidir. 

Remzi Oğuz Arık, Türk sanatının köklerini, batılı sanat tarihçilerinin ka- 
zıya ve belgeye dayalı eserlerine göre tarihin derinliklerine kadar götürmekle 
beraber, Türklerin İslâmiyeti benimsemelerinden önceki göçebelik çağlarında 
vücuda getirdikleri plastik ve el sanatlarının dekoratif olduklarını söyler. Bun- 
ların çoğu, günlük hayatın yaşandığı maddi mekânları, düzenleyen, süsleyen 
ve elde taşınabilir küçük idollerdir. Göçebeliklerinin sebebi, sadece yaşadıkları 
coğrafya değil, büyük bir dine henüz girmemiş olmalarıdır. Arık, sanat ile 
dini ilintilendirir. Büyük dinlerin, evrensel dinlerin bulunmadığı çağlarda ve 
coğrafyalarda büyük sanatlar da meydana gelmemiştir. “Biyü& yani evrensel 
dinler olmadığı zaman mabed de yoktur. Ancak küçük idoller (putlar), elde taşınan 
mihraplar ve köçük yabut siksleyici -dekoratif- sanatlar vardır” > 

Aynı durum batı tarihinde de görülmektedir. Kendine özgü bir cumhu- 
riyet kurmuş olan Roma İmparatorluğu, doğudan ve kuzeyden gelen barbar- 
ların saldırılarına uzun yıllar dayanabildikten sonra yıkılmış ve bütün Avru- 
pa'yı taze ve kontrolsüz bir güce sahip olan barbarlar kaplamıştır. Bu barbar 
yığınlarından hiçbirisinin medeniyetleri ve sanatları yoktur. Bunun sebebi, bir 
iç âlemlerinin bulunmayışı ve büyük bir dinden mahrum oluşlarıdır: “By 
sanatlar, ancak büyük dinlere dayanan, mabedi ve mabudu tanıyan büyük medeni- 
yetlerin meyvesidir” 

Selçuklu Türkleri, İslâm dünyasında mezhep çatışmalarının yaşandığı ve 
bazı Abbasi halifelerinin Bizans ve İran hükümdarlarına taş çıkartacak şekilde 
“lüks, zevk, sefa âlemi” içine daldıkları bir dönemde ortaya çıkmışlardır. Sel- 


? Josef Strzygowski'nin bu eserleri, Mehmet Fuat Köprülü'nün de dikkatini çekmiş ve onu Türki- 
ye'ye davet etmiştir: J. Serzygowsk-H. Glück ve Fuat Köprülü, Esk; Türk Sanal: ve yyrap ya Es- 
kisi, çev.: A. Cemal Köprülü, Türkiye İş Bankası yayınları, Ankara, tarihsiz, 5. Vİ. 

3 Remzi Oğuz Arık, age., s. 15. 
* Remzi Oğuz Arık, age., s. 19. 
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çuk Türklerinin ortaya çıkmasıyla Türk İslam tarihinde yeni bir dönem baş- 
lamıştır. Bu dönemde “göçecek sanılan İslam dünyası”, yeniden canlanmış, 
doğu dünyası, “Türk sulhü”ne kavuşmuş, Türk toleransı, klasik kültürün, 
dünyaya yeniden doğması imkânlarını hazırlamış, böylelikle, batı medeniye- 
tinin şimdiki esaslarını doğuran imkânlarını yaratmıştır. Akdeniz'den Gobi 
Çölü'ne kadar Türk dünyasında sağlanan “asayiş” sayesinde Türkler, “bin bir 
anıt” yaratmışlardır. Bunun bilim dünyasınca öğrenilmesi, “bugünkü mede- 
niyet dünyasının en heyecan veren keşiflerinden” biri olmuştur. Türk sanatı- 
nın asıl güzelliğini ve orijinalliğini Selçuk Türklerinden itibaren vücuda geti- 
rilen eserler dünyaya göstermiştir. Eski “Türklerin güzel sanat eserlerinden 
mürekkep binlerce vesika” ile Selçuklulardan itibaren vücuda getirilmiş sanat 
eserlerimizin modern yöntemlerle incelenmesi, Türklerin sanat ve medeniyet 
alanlarında da boş durmadıklarını ortaya koyacaktır. 

Arık, Türklere dair pek çok çalışmada onların askerlik ve devlet kurucu- 
luk özelliklerinin hep öne çıkarıldıklarını düşünür. Ona göre böyle bir davra- 
nış, doğru olmakla beraber eksiktir. Yüzyıllardan beri devam ede gelen bu 
anlayış, Türklerin sanat kabiliyetlerinin bulunmadığına ve sanat eserlerinin 
olmadığına dair dünya kamuoyunda yanlış bir kanaatin doğmasına sebep 
olmuştur. Bu yanlışlığı, Atatürk de saptamış ve Onuncu Yıl Nutku'nda “Türk- 
lerin unutulmuş meden? vasfı ve büyük medeni kabiliyeti"nin geleceğin medeniyet 
ufkunda bir güneş gibi doğacağını ifade etmiştir. Arık, sanata dair yazılarında 
sanki bunun yolunu gösterir gibidir. 

Ona göre bu yol, eski Türklere ait sanat vesikaları ile Selçuklulardan iti- 
baren Osmanlı ve Cumhuriyet Dönemlerinde Türklerin güzel sanatların bü- 
tün dallarında ortaya koydukları sanat eserlerini modern metotlarla diziler 
hâlinde incelemek ve dünyaya tanıtmaktır. O, elli yıl önce Türk sanatı üze- 
rinde böyle kapsamlı bir çalışma yapılmasının “elzem” olduğunu söylemiş ve 
araştırmacıların dikkatlerini bu noktaya çekmiştir. Araştırmacılara “Türklerin 
unutulmuş medeni vasıf” ve “medeni kabiliyetleri”nin ürünü olan sanat eser- 
lerindeki güzellikleri gözletimizin önüne sermelerini önermiştir. 

İletişimin ilerlediği günümüzde bu önerinin önemi daha da artmıştır. 

Remzi Oğuz Arık'ın Türk sanatının tarihi, Selçuklu, Osmanlı ve Cumhur- 
riyet Dönemindeki mimarlık eserlerimiz ile estetiğe dair düşünceleri, kuşku- 
suz, ayrı birer yazı konusudur. 
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Türk pop müziğinin son çeyrek yüzyıldaki en büyük isimlerinin başında 
Sezen Aksu gelir. 13 Temmuz 1954 tarihinde Denizli/Sarayköy'de doğan 
Fatma Sezen Yıldırım bugün elli yaşına girmiştir. O, ses sanatçısı, bestekâr ve 
güfte yazarı/şairdir. 1970'li yılların ortalarından itibaren başlayan sanat haya- 
tında geniş bir külliyat oluşturacak sayıda şiir yazmıştır. Pop müzik sanatçısı 
kimliği hep ön planda geldiği için bu büyük külliyat sahibinin şairliği henüz 
edebiyat araştırmacılarından hak ettiği ilgiyi görmemiştir. 

Ülkemizde pop müziğin yayılmaya başladığı 1950'li yıllardan itibaren 
“şarkı sözü yazarlığı” şairlikten ayrı bir faaliyet gibi düşünülmüş olmalı ki, 
sadece müzikal ritmi göz önüne alan biçim unsurlarının iğreti bir ahenk oluş- 
turduğu özensiz yazılmış güfteler müzik dünyamızı kaplamıştır. Bununla 
birlikte, takip eden süreçte, Bekir Sıtkı Erdoğan, Ümit Yaşar Oğuzcan, Faruk 
Nafiz Çamlıbel, Nazım Hikmet, Turgut Uyar gibi ünlü şairlerimizin şiirlerine 
de besteler yapılmak suretiyle “güftenin şüriyeti”nin yolu açılmıştır. İlerleyen 
yıllarda adını müzik dünyası içinde duyduğumuz şahsiyetlerden bir kısmı 
güfte yazarlığını başlı başına bir faaliyet alanı olarak seçerek güftenin şiirleş- 
mesi yolunda yoğun emek sarf etmişlerdir. Bunlar arasında, Jonny Holiday 
gibi dünyaca ünlü bir sanatçıya da Türkçe şarkı sözü yazan, 1998 Türk Dil 
Kurumu “onur ödülü” sahibi ve “devlet sanatçısı” unvanlı Sezen Cumhur 
Önal, Adamo için yazdığı “Her Yerde Kar Var” ile dünyaya Türkçe şarkı din- 
leten ve birçok sanatçının yetişmesine katkıda bulunan Fecri Ebcioğlu gibi 
büyük isimler vardır. Şiirlerini kitaplaşurmış ve Zeki Müren'den Bülent 
Ersoy'a kadar bir çok sanatçıya güfte vermiş olan Ahmet Selçuk İlkan ile 
Sezen Aksu'ya müzik dünyasına adım attığı günden bu yana pek çok güfte ve 
bestede eşlik etmiş olan Aysel Gürel de bu alanda isimleri zikredilmeye değer 
sanatçılardandır. 

“Şair Sezen Aksu”, bir kısmını kendisinin bir kısmını da diğer sanatçıların 
seslendirdiği çok sayıda güftesi ile, yukarıda zikredilen isimlerle birlikte “şarkı 


sözü"nün alelâde bir metin, “şarkı sözü yazarlığı”nın ise şairanelikten farklı 
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bir tavır olmadığını göstermiş bir sanatçı olarak gelecek yılların edebiyat ta- 
tihlerinin “şiir/şair” bölümlerinde yerini alacaktır. 

Sezen Aksu'nun şürleri 

Müzik dünyasına, 1975 yılındaki “Haydi Şansım-Gel Bana” isimli, sözle- 
ri ve müziği kendisine ait olmayan bir 45'likle ve Sezen Seley adıyla adım 
atan sanatçı, ikinci albümünden itibaren beste ve güftesi kendisine ait olan 
şarkıları da seslendirmeye başlar. “Kusura Bakma” (1976) şarkısı ile başlayan 
Aksu'nun güfte yazarlığı günümüze kadar olgunlaşarak devam etmiştir. Şiir- 
lerini bilinen şiir yayımlama yöntemleriyle neşretmediği için külliyatının tes- 
pitinde müzik albümlerini kullanmamız gerekmiştir. Aşağıda bir tablo hâlin- 
de listesini sunduğumuz eserlerin çoğunluğu sanatçı tarafından tek başına 
kaleme alınmış, daha küçük bir miktarı ise Aysel Gürel, Meral Oeği Pakize 
Barışta, Baha, Zeren gibi isimlerle birlikte yazılmıştır. 

Başka sanatçılar tarafından seslendirilen güftesi Sezen Aksu'ya ait çok sa- 
yıda şarkı ile bu külliyat daha da genişler. Bu verilerden hareket ettiğimizde 
karşımıza üç yüzün üzerinde şiir kaleme almış bir sanatçı çıkmaktadır. 

Aşağıda sanatçının güfteleri ile ilgili bir tablo veriyoruz. Bu tablonun sa- 
dece sanatçının kendi albümlerinde yer alan güftelerden oluştuğunu, diğer 
eserlerinin tamamının tespit edilemediğini ve verilen rakamlarda yanılma 
payımızın bulunabileceğini hatırlatalım. 


Albüm adı: Yıl. O Plak/$S: vi e Ken. ait ol: Ortak: 
Yaz Bitmeden 2003 - 6 - 
Şarkı Söylemek Lözim o 2002 - i ii 8 1 
Deliveren 2000 - 12 13 9 - 
Adı Bende Saklı 1998 - 13 5 7 3 
Düğün ve Cenaze 1997 - 10 10 2 8 
Düş Bahçeleri 1996 i 12 n 9 2 
Işik Doğudan Yükselir 1995 - 12 12 3 5 
Deli Kızın Türküsü 1993 - 12 12 5 4 
Gülümse 1991 - 10 10 â H 
Sezen Aksu Söylüyor 1989 - 12 12 2 1 
Sezen Aksu 88 1988 12 12 12 6 - 
Git 1986 9 9 9 3 > 
Sen Ağlama 1984 10 10 10 4 1 
Firuze 1982 10 17 10 5 1 
Ağlamak Güzeldir 1981 10 . 15 10 6 - 
Sevgilerimle 1980 10 - 10 4 - 
Serçe 1978 21 18 19 3 - 
Allaha Ismarladık 1977 10 - - 2 2 
Olmaz Olsun 1976 2 - - 2 - 
Kusura Bakma 1976 2 - - 2 - 
Toplam 96 198 192 102 29 
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Sezen Aksu'nun şiirlerinde biçim ögeleri 

Bu bölümde, sanatçının şiirleri, nazım şekli/birimi, mısra gibi şekle ait 
özelliklerle vezin, kafiye/redif gibi ahenk özellikleri bakımından değerlendi- 
rilecektir. 

Sezen Aksu'nun şiirlerini nazım şekli/birimi bakımından iki büyük gruba 
ayırmak gerekir: Dözenii metinler ve serbesti düzenli metinler. Düzenli metinler, 
gelenekle iletişim hâlinde bulunan beyit ya da dörtlük esaslı şiirlerle, sone 
etkisi taşıyan şekillerden oluşurken serbest düzenli metinler tamamen orijinal; 

“sadece o metne ait bir özellik gösterir. 

Önce düzenli metinlere bakalım: Aksu'nun ilk şiirleri yukarıdaki tabloda 
da görüleceği gibi 1976 yılında çıkan iki albümündeki dört metindir. Bunlar, 
“Kusura Bakma”, “Yaşanmamış Yılar”, “Olmaz Olsun ve Seni Gidi Vurdum- 
duymaz”dır. Bildiğimiz kadarıyla sanatçının ilk şiiri olan aşağıya bütününü al- 
dığımız “Kusura Bakma”da olduğu gibi, ilk şürlerde gelenekçi bir tavır vardır. 

“Kusura Bakma 


Bak deme bana, bakamam gözüne İstemem artık ne aşk ne karakter 
Gül deme bana, gülemem yüzüne Dünya para üstüme döner 

Kusura bakma iş işten geçti Her şey mal mülk ber şey para bul 
Olamayız artık eskisi gibi Dostlukmuş sevgiymiş ara bul 
Benim de gözüm artık açıldı Yok deme bana sen de ben gibisin 
İsteseler camını verirsin Her yanıma kismet saçıldı 


Kusura bakma iş işten geçii 
Olamam ben artık eskisi gibi” 

Bu ve benzeri metinler, bizi, nazım şekli bakımından klasik şiirimizin ga- 
zel, kaside gibi beyit esaslı türlerinin dünyasına götürmektedir. Bu şiirlerde, 
ikişer mısradan oluşurken, “beyit” çağrışımı yapan nazım birimlerinin kendi 
aralarında kafiyeli olmaları yanında, hece sayıları bakımından da denk tutul- 
maya çalışılmış olması dikkat çekicidir. Metnin bütününün aynı ölçüler içinde 
düzenlendiği bu kompozisyon şekli şair tarafından yaygın kullanılmamakla 
beraber “beyit” fikri taşıyan nazım birimleri her dönemde yazdığı metinle- 
rinde karşımıza çıkmaktadır. Bunlara birkaç örnek: 

Haydi artık çek git yoluna bıkmışım dertten 

Gölge etme başka ihsan istemem senden 

(Gölge Erme, 1978) 

Sen istedin diye değil seni sevdiğim için 

Sen aldattın diye değil ben inandığım için 
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Gözlerim görmezdi asla senden başka birini 

Düşüncemde bile yaşadığım senin sevgindi 

(Allahaşkına, 1980) 
Ah o yazlık sinemalar, kapı önü akşamları 
Saksıda son sardınyalar, avluda el yazmaları 
(Son Sardunyalar, 1995) 
Olmaz miniciksin, yüreğin genç, umut dolu 
Özlem bu, olur ya, buluruz belki mutluluğu 
(Küçük Bir Aşk Masalı, 2002) 

Sezen Aksu'nun şiirlerinde halk şiiri geleneğinin de belirgin bir etkisinin 
olduğu görülür. Sanatçının birçok şiiri, halk şiirinin temel nazım birimi olan 
dörtlüklerden oluşan koşma, türkü gibi nazım şekilleriyle ilişkilendirilebilir. 
İlk albümündeki ikinci şarkı olan “Yaşanmamış Yıllar” (1976) tamamen dör- 
der mısralık bentlerden oluşmuştur. Bentlerin kafiye düzeni koşmayı andırsa 
da bütünüyle böyle olmayıp özgün bir tasarruf söz konusudur. Bu şekilde 
yazılanlar birkaçı: “Kaybolan Yıllar” (1978), “Gün Gelir” (1978), “Hata” 
(1981), “Köprü” (1981), “İkinci Bahar” (1982) “Yeter” (1984), “Tükene- 
ceğiz” (1984), “Gidiyorum” (1989), “Ruhumu Asla” (1998) “İstanbul İstan- 
bul Olalı” (2002), “Karaağaç” (2003). Kısa bir şiir olan Karaağaç onun bu 
biçimde yazdığı metinlerin en güzellerinden biridir: 


“Karaağaç 

Yâr gidiyor musun? Gel biraz kokunu bırak. 
Gijme, içimde bir korku var. Baharımı al, soğuktur oralar. 
Biliyor musun? Ağlıyor musun? 
Böyle başlar ayrılıklar. Ağlama, hayırlar, uğurlar. 


Gurbete giden döner mi, dönmez mi? 
Beli; değil, bilirim. 

Ben bir karaağaç gölgesi buldum, 
Cebimde ümislerim. 

Sanatçı, dördük nazım birimini kullanmasına rağmen, gelenekteki gibi 
vezin bakımından bir denklik gözetmemiştir. Kafiye düzeni açısından da ge- 
lenekteki herhangi bir şematik biçimi taklit etmemiş, orijinal bir yapı oluş- 
turmuştur. Bununla birlikte şiirde ahenk unsuru asla ihmal edilmemiş, mısra- 
ların uzunluk ve kısalıkları ile mısra sonlarında ve iç seslerdeki benzerliklerle 
belirli bir ritm ve armoni yakalanmıştır. 

Sezen Aksu bir kısım şiirlerinde ise “sone” tarzına benzer bir mısra kü- 
melendirmesi yapmıştır. “Neredesiniz” (1982) şiiri iki dörtlük ve iki üçlükten 
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meydana gelen orijinal sone şekline tam olarak uyar. “Düşünce” (1981) şiiri 
ise iki dörtlük ve bir üçlük kümelenmesinin iki kez tekrarından oluşmaktadır. 
Benzer başka örnekler de mevcuttur. 

Sanatçının düzenli metinleri ile ilgili şu hükmü verebiliriz: Şiirler şekli 
özelliklerine itina gösterilmiş, gerek halk ve klasik şiirimizin geleneksel özel- 
liklerinden gerek modernleşme sürecinde kullanmaya başladığımız sone ve 
ondan bozma şekillerinden istifade eden, vezin, kafiye/redif gibi ahenk endişe- 
sinin belirgin bir yönlendiriciliğini hissettiren metinlerdir. Şüphesiz ki bu 
tutumda metinlerin güfte oluşunun belirli bir yönlendiriciliği vardır. Ancak, 
sanatçının serbest düzenli şekilleri de kullandığını göz önüne alırsak bu endi- 
şenin bütünüyle belirleyici olmadığı kanaatine ulaşırız. 

Sezen Aksu'nun şiirlerinin büyük bir kısmı ise serbest düzenli nazım biçim- 
lerindendir. Bu şürlerde kafiye/iç kafiye/redif unsurları vazgeçilmez bir ahenk 
ögesi olarak kullanılmasına tağmen gerek mısra kümelenmeleri gerek mısra 
uzunluk/kısalıkları sadece o metne özgü bir yapıda düzenlenmiştir. Bu tür me- 
tinlere bir örnek olmak üzere 1991 yılının albümünden kısa bir şiir alıyoruz: 


“Vazgeçtim 

Vazgeçtim gözlerinden Sessizce, kimsesizce 
Vazgeçtim sözlerinden Gönderdim dudaklarımı 
Bir ah de yeter Öpme al yeter 


Hiç tanımaz tenim ellerini 
Bilmez yüreğim bilmez yüreğini 
Ah bu koku, bu ten, bu dokunuş 
Ab bu delilik sarsar bedenimi 
Yok olmak anıdır şimdi.” 

Bir şiirde mısra kümelenmeleri belirli ölçülere dayanır. Beyit ya da dört- 
İük gibi geleneksel birimlerde çoğu zaman mana belirleyici olur. Şairin gerek 
düzenli gerek serbest düzenli metinlerinin mısra kümelenmelerinde mananın 
belirleyiciliği başta gelmektedir. Yukarıya aldığımız “Vazgeçtim” şiiri bu tür 
tasarrufa da iyi bir örnek oluşturur. 

Mısra kümelendirmelerinde kimi zaman da «benk unsuru belirleyici bir 
rol oynamaktadır. Aşağıya aldığımız sanatçının son albümlerinden biri olan 
“Şarkı Söylemek Lâzım” (2002)'da yer alan “Hayat Sana Teşekkür Ederim” 
başlıklı şiir mısra kümelenmelerinde ahengin belirleyici olduğu serbest dü- 
zenli metinlerden biridir: 

“Hayat Sana Teşekkür Ederim 

Oyuncak bebekleri sevmedim çok 

Evcilik oynamayı 
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Alkışı sevdim 

Bıçak sırtlarında dolaşmayı 
Tehlikeli sularda seyredip pupa yelken 
Geçici emniyetlere ulaşmayı 


Kadınları, erkekleri, romanları 
Hele başkaldıranları... 


Acılarım oldu herkes gibi elbet 

Herkese kısmet olmayan sevinçerim 

Unutulmayı da göze aldım, evet 

Hayat sana teşekkür ederim.” 

Şiirde biçimle ilişkili bir kavram da 74xra'dır. Sezen Aksu'nun şiirinde mıs- 
ra, genellikle anlam bütünlüğü olan cümleler şeklinde karşımıza çıkar. “Hi; 
kavga bilmez gülle yaprak/Hiç kıyar mı ağaca toprak/Bu kimin oyunulİle kim bozdu 
bu sonsuz uyumu” (Dansöz Dünya, 2002) mısralarının her biri bir cümleden mü- 
teşekkildir. “Yar gidiyor musun/Gitme içimde bir korku var/Biliyor musun?/Böyle 
başlar ayrılıklar” (Karaağaç, 2002) mısraları da aynı şekilde düzenlenmiştir. 
Bununla birlikte anlamın sonraki mısralara taştığı şekiller de mevcuttur. “Uza- 
np Kanlıca'nın orta yerinde bi taşafGözümün yaşımı yüzdürürüm Hisara doğru (...) 
Ah İstanbul İstanbul olalı/Hiç görmedi böyle keder” (İstanbul, İstanbul Olalı, 2002) 
mısraları aranjman tekniğiyle yazılmıştır. Bu tür mısralarda belirleyici unsur ya 
yukarıdaki örneklerde olduğu gibi söyleyiş ya da aşağıdaki “Yaktılar Ha- 
lim'imi” (1995) örneğinde olduğu gibi vezin ve/veya kafiyedir. 

“Martılar havalandı çığlık çığlığa 

Bir ağıt yaktılar 

Köbeylânımı üç beş köfir 

Yol ağzına attılar 


Hava ağır nemli, aylardan şubaltı 

Simsiyah bir mermer misali 

Yüzün caddeye aktı 

Gere sağır, gece dilsiz 

Korkuya yattı” 

Sezen Aksu'nun şiirlerinde muhteva 

Şairin/şiirin ne söylediği problemiyle ilişkili olan muhteva ferdi ya da sos- 
yal bir nitelik arz edebilmekte, buna bağlı olarak da, bir sanatçı kendi ferdi 
beninden hareket ederek beşeri duygu ve düşüncelerini anlatabileceği gibi 
içinde yaşadığı cemiyetin görünüş ve problemlerini de çeşitli yönlerden yan- 
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sıtabilmektedir. Sezen Aksu, geniş bir külliyat oluşturan şiirlerinin büyük bir 
kısmında ferdi temleri kullanmasına rağmen sosyal temlerden de hiçbir vakit 
uzak kalmamış, ilk şiirlerinden itibaren, toplumdaki yozlaşmalar, maddi de- 
Zerlerin ve süfli eğlence hayatının yüceltilmesi, siyasi baskılar, kadının aile- 
sinde ve sosyal hayat içindeki çaresizlik ve ezilmişlikleri gibi çarpıklıkları ten- 
kitçi bir bakış açısıyla dile getirmiştir. 

Meseleye ferdi temler açısından bakıldığında, Sezen Aksu'nun her şeyden 
daha çok aş& ve bözün şairi olduğunu söylememiz gerekir. Beşeri aşkın hem 
romantik hem de realist yönlerden ele alındığı metinlerde yıllara göre bir deği- 
şim değil, sanatçının hayat serüveni içindeki yaşantılarının belirleyici olduğu 
görülür. O, gerçek yaşantısında olduğu gibi, kimi zaman aşkın büyüsünde ala- 
bildiğine coşar ve “aşk için ölmelilaşk o zaman, aşk” (1991) der, kimi zaman da 
acıtıcı ayrılıklar ve ihanetlerle sarsılarak “47/4n112d: banetin acısı, yürek, kora bir 
kara delik” (2002) diye feryat eder. Bazen, “şimdi bana kaybolan yıllarımı verseler” 
(1978) diyerek yaşanmış aşklarını pişmanlık duygularıyla hatırlarken bazen de 
“Yapacak hiçbir şey yok, gitmek istedi gitti” (2002) diyerek sessizce ve hüzünle bo- 
yun eğer. Aşk, Sezen Aksu'nun şiir dünyasında coşku, teslimiyet, sığınma, bo- 
yun eğiş, özlem, kıskançlık, hüzün, pişmanlık, ayrılış, kaçış, ihanet, intikam, ih- 
tiras, ölüm, nostalji gibi reel hayatın çok yönlü ve çelişkili hâlleri birlikte yaşar. 

Şair, henüz sanat hayatının başlarında iken “Aşk” (1978) isimli şiirinde 
bu duyguyu şöyle tanımlar: 

“Bak yağıyor yağmur/Her damlada gözlerin/Bak esiyor rüzgâr/ Rüzgâr dediğim 
de sensin. 

Bak sımsıcak güneş/Sevginle ısındı içim/Sen vazgeçemediğim/Yanımda bile has- 
yelimsin. 

Güneş doğarken, çiçek açarken/Ve bayat geçerken ben seninleyim 

Bir gün olur ayrılık kapımı çalarsa/Seninle yaşanan zaman yeter bana.” 

Romantik bir bakış açısıyla kaleme alınan bu mısralarda, aşk bir yaşama 
sevinci yaratır ve sanatçı henüz aşkın acıtıcı yanlarından habersiz, coşkuludur. 
Ama içinden bir ses daha şimdiden ayrılığın muhtemel bir hâl olduğunu söy- 
lerken pişmanlık değil yaşamış olmanın huzurunu duyacağını söyler. 1991 de 
“Aşk için ölmeli, aşk o zaman aş&” diyerek onu yüceltmesine rağmen zaman için- 
de pek çok kırılma yaşayacak olan sanatçı, ilerleyen yıllarda hâlâ umudunu ve 
coşkusunu koruyacaktır. 1998'deki “Adı Bende Saklı” albümünde yer alan 
“Erkek Güzeli” şiiri bu coşkuyu yansıtır: “Gözlerim gözlerine kitlenir/ Doyamam 
seyretmelere senifÖzlerim birkaç samt fazla gelir/Yağızım, yiğidim, erkek güzelim.” 
Kadın bir sanatçı tarafından bir erkeğe böyle bir sesleniş şiir hayatımızda çok 
ender rastlanacak bir ifade olmanın yanında çok etkileyici bir söyleyiş gücünü 


32 


Yard. Doç. Dr. Mümtaz Sarıçiçek 


de yansıtır. 

Sanat hayatının başlarında her türlü maddi değerin üzerinde gördüğü aş- 
kı “Olmaz olsun cüzdanımda milyonlar/Kalbimde sevgin oldukça/ Zenginlik, mal, 
milk, para neye yarar/Yanımda sen olmayınca” (Sen Olmayınca, 1976) diyerek 
anlatırken, yine aynı yıllarda yazdığı şiirlerinde içten içe yürüyen bir ayrılık 
fikrinin peşini bırakmadığını görürüz. “Ayrılıklar Bitmez” (1982) bu metin- 
lerden biridir. Aşağıdaki şiirde ayrı düştüğü sevgilisine hitap ederken orijinal 
imajlar yakalayan şair coşkulu söyleyişle de şairliğin zirvesine ulaşır. 

“ Yarası Saklım 

Bir kırık gençlik hikâyesi, 

Yok mudur sevdanın çaresi, 

Hasretin kızıl haresi, 

Çileli başıma gelip taç oldu. 

Ab yine o gurbet bestesi, 

Gölün minesi soldu, soldu. 


Yaralı kuşum, hazan güneşim, 

Göz ayazında kor ateşim, 

Bir sözün uçur, göğüm gün açsın, 

Yad eller aldı bizi, 

Haberini sal kara bahilem, 

Beni yanına al yarası saklım, 

Üzerime hatıran yağıyor, , 

Bu yokluk yaktı bizi.” (Düş Bahçeleri, 1996) 

Tükenmeyen bir coşkunun şairi Sezen Aksu, yaşadığı tüm kırılmalardan 
sonra gelen her ayrılık ve pişmanlıktan, yine coşkulu bir aşka sığınır. Hiçbir 
ihanet, hiçbir terk ediliş ve kopuş onu aşktan vazgeçiremeyecektir. 2003'te 
çıkan son albümü “Yaz Bitmeden”de “Aşktan Ne Haber' diye hem sorar hem 
de cevabını verir: 

“Aç kalbini ben geldim/Sıki sıkı tut bırakma/Zar zor yıktım duvarlarımı/ Kıy- 
metini bil uzatma. 

(...) Ben anlamam toptan tüfekten/Ben anlamam taştan yirekten/ Anlamam akın- 
izya kürekten/Bunları boş ver ne haber aşkian.” 

Daha öncesinde terk ettiği sevgilisine “Vazgeçiim gözlerinden/Vazgeçiim söz- 
lerinden/Bir ah de yeter” (Vazgeçtim, 1991) diye âdeta yalvarırken onun ihaneti 
ve vurdumduymazlığı ile sarsılıp, “Gillerim soldu kaldırımlarda/Gonca yüklü 
dallarıma ayaz vurdu” dedikten sonra “Hani her şeyindim ben senin”. (Güllerim 
Soldu, 1991) diye de sorar. Sonra bir çaresizlik ve teslimiyet duygusu içinde 
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hüzünle kabullenir: 

“Ne acı ne acı, insan kendine ne kadar yenik. 

Bulunmadı ihanetin ilâcı, yürek hoca bir kara delik. 

Yapacak hiçbir şey yok, gölmek istedi gitti, 

Yeni bir ten, yeni bir beyecan, bilirim üstelik.” (İstanbul, İstanbul Olalı, 2002) 

Aşkı yaşarken de terk edilirken de romantik yanını gördüğümüz Sezen 
Aksu'nun, aşk ve ihanet savaşlarından pek çok kez yenik çıkmasına rağmen 
son albümünde kendisini her şeye yeniden başlayacak kadar da güçlü hissede- 
rek “Kazanmalı kaybetmeli/ Aşk uğruna barbetmeliyim/Bu &ızı yeniden büyütmeli- 
yim/Farkındayım farkındayım.” (Farkındayım, 2003) der. 

Sezen Aksu, aşkı her zaman böyle romantik bir duygu olarak dile getir- 
mez. Bazı şiirlerinde yaşadığı aşklardan pişmanlık duyan, her aşkın bir gün 
tükeneceğine inanan, biten bir aşkın sonunda da ayrılığın kaçınılmaz olduğu- 
nu gören realist bir tutumla karşımıza çıkar. “Kaybolan Yıllar”, “Gölge Et- 

» me”, “Yeter”, “Gül”, “Köprü”, “Hata” gibi metinlerde pişmanlık ifade edilir- 
ken, “Tükeneceğiz” başlıklı şiirinde aşkın tükenişini tabi bir sonuç olarak 
görür ve realist bir bakış açısıyla şu mısraları söyler: 


“Tükeneceğiz 

Ne böyle senle ne de sensiz, Bir an gelip de küllenince, 

Yazık yaşanmıyor çaresiz, Yüreklerimiz dinlenince, 

Ne bir arada ne de ayrı, Başka sevgilerde teselli bulunca, 
Olmak imkânsız biç sebepsiz. İşte biz o gün düşüneceğiz. 

Ne hayallerle, ümitlerle, Etrafımızı sarıverecek, 

Matlu olmaktı dileğimiz, Bir boşluk ki asla bitmeyecek, 
Suçlu ne sensin ne benim, Her şey bir anda anlamsız gelecek, 
Şimdi sensizim, sen de bensiz. İşte biz o gün tülkeneceğiz.” 


(Sen Ağlama, 1984) 
Son yıllarda kaleme aldığı şu mısralar sanatçının bu realist tavrını yüksek 
bir söyleyiş gücüyle dile getirişinin diğer örnekleridir. 
“Unutma sen yine sardımyalara su ver ben yokken 
Unutma, gazeteleri oku, kabvaliz ederken 
Unutma, haberleri dinle, ber saat başı bütfen...” 
(Unutma, Şarkı Söylemek Lâzım, 2002) 

“Uzanıp Kanlıca'nın orta yerinde bi taşa 
Gözümün yaşını yüzdürürüm Hisar'a doğru 
Yapacak hiçbir şey yok, gitmek istedi, gitti 
Hem anlıyorum, bem çok acı, tek taraflı biti.” 

(İstanbul İstanbul Olalı, Şarkı Söylemek Lâzım, 2002) 
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Sezen Aksu'nun şiirlerinde aşk kimi zaman da ten zevkine dayalı ihtiras 
hissi şeklinde ifade edilir. “Onu Alma Beni Al”, “Bu Gece”, “Tutsak”, “Onsuz 
Olmaz”, “Erkekler”, “Savaşma Seviş Benle”, “Seni İstiyorum”, “Yaz Bitme- 
den” gibi şiirleri bu türden metinlerdir. Bu tür metinlerin belirgin yönü, ol- 
mayan ya da ayrı düşülmüş sevgiliye duyulan özlemin ten zevkine yansıması- 
dır. Bu şiirlerinden Anadolu kadını ağzıyla dile getirilen bir metin olan “Ozx 
alma, beni al” hem muhtevanın hem dil ve üslâbun orijinal olması hem de 
aşk/ihtiras/kıskançlık duygularını şiddetli bir söyleyişle ifade ermesi açısından 
aynen aktarıyoruz: 

“Onu Alma Beni Al 

Bak atının terkisine atmış gözleri şaşı gelini, 

Mor kaflanlara sarmış haspam odun gibi belini, 

Ah verin elime de kırayım cadının derisi kara elini, 

Seni gidi dilleri fitne fücur kıyametin gelsin. 


Sen o alacası içinde fesatla bangi gününl gün edicen, 
Ah o kaditin üstünde bir de atlas yorgan sericen, 


Amanın amanın yansın, ocağın barkın utansın, 
Ağan, emmin her bir yerine kırmızı kınalar yaksın. 
Varsın bize vursun felek, ne çeyiz düzdüm emek emek, 
Allah bildiği gibi yapsın ahhh... 

Böyle de nispet olmaz ki, seni gidi zalim yâr... 

E zorla da kısmet olmaz ki seni gidi hain yar... 
Bana ne, bana ne, banane... 

Beni al, beni al, onu alma, 


Bende bu yetim kirazlar al al dururken, 

Tek başıma kara gecelerde zar zor uyurken, 

Yar eteğimde çakallar kurtlar ulurken, 

İçine sinerse senin de kıyametin gelsin.” oo (Işık Doğudan Yükselir, 1995) 

Sezen Aksu'nun, sadece ferdi ben'inden hareket eden aşkın ve hüznün şa- 
iri olmadığını aynı zamanda onun şiirlerinde gerek birey ilişkilerindeki gerek 
toplum yapılarındaki yozlaşmayı irdeleyen sosyal temlere de yer verildiğini 
yukarıda ifade etmiştik. 

Sezen Aksu, gençlik yıllarını 1960'lı yıllardan itibaren yaşamaya başlamış 
her Türk insanı gibi birçok sosyal, siyasi, kültürel problemini içinde yaşamış- 
tır. O kendi sosyal çevresinin bu problemlerini bazı şiirlerinde dile getirmiş- 
tir. “Dua” (1993) şiirinde toplumdaki zulüm, iktidar hırsı ve kavgaları tenkit 
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ederek uyanacağına inandığı neslinin bunları ortadan kaldırması için Tanrı'ya 
dua eder. “Homini Pofidi Tumba”(1993) ve “Rakkas” (1996) şiirlerinde ise 
eğlence dünyasına yöneltir eleştirilerini. “Bzx dem talan çağıdır/Yer &i meram 
bağıdır/Sen kıvır çevir rakkas/Bu bâl dünya hâlidir” diyerek vurgun ve talanlarla 
kolay yoldan kazandıkları paraları barlarda, tavernalarda saçıp 'mangalda kül 
bırakmayan' çevreleri tenkit eder. 

“Güngörmemişler” (2002) şiiri Türk insanın son kırk yıldaki acı siyasi geç- 
mişini şöyle dile getirir: “Tedavülden kalkiz aşk/Üç ihtilal, iç kuşak/Fiiliyattan 
geçtim! Düşünmek bile yasak”. 

“Ben Annemi İsterim” (1995) şiiri ise Anadolu kadınının ezilmişliğini, 
aynı kadının bakış açısıyla dile getirir. Kocasına seslenen Karadeniz kadını; 
“Dağda belimde odun, beni ne hâle kodun/Tarlada ırgat avrat, hanede hazır ka- 
dın/Bir uşak göbeğimde, altısı eteğimde/Yedi bitirdi beni anandaki o çene” diyerek 
acı acı yakınır. Kadınların sosyal hayat içinde baskı altında tutulmasını ise 
“Ben Dul Bir Kadınım” (1978) şiiriyle anlatır: “Bir &:2 arkadaşımla bir yere 
gitsemiBir erkeğe kazara gülerek selâm versem/Ya da biraz fazla giyinip süslen- 
sem Dedikodu olur, çünkü dul bir kadınım.” “Kalaşnikof” (1997) şiiri ise uluslara- 
rası silâh ticaretinin alaycı bir dille eleştirildiği bir metindir. Daha ilk şiiri olan 
“Kusura Bakma"da sahte dostlukları “Her şey mal mülk, ber şey para pul/Dostluk- 
muş sevgiymiş ara bul” mısralarıyla eleştirir. 

Geniş kitlelerin pop müzik sanatçısı olarak tanıdığı 'Şair Sezen Aksu”, şür 
sanatının biçim ve muhteva bakımından gereklerini başarıyla yerine getirmiş 
üstün bir sanatçıdır. Yaklaşık otuz yıllık sanat hayatında, her geçen gün biraz 
daha olgunlaşan ve büyüyen şiirleriyle, şairliğini ispat etmiştir. Şiirini kurar- 
ken geleneğin biçim, ses ve söyleyiş ögelerinden faydalandığı gibi kendi şiir 
dehasını da kullanarak yakaladığı orijinal imajları, yüksek lirizmi ile Türk pop 
müziğine olduğu kadar Türk şiirine de getirdiği büyük katkı ile hep yaşaya- 
cak, kitaplaşmasını dilediğimiz şiirleri kütüphanelerimizin vazgeçilmez eser- 
leri arasında yerini alarak bizlere ışık olacaktır. 


Kaynakça: 
1. Yurga, Cemal (2002), 20. Yözyalda Türkiye'de Popüler Müzikler, Ankara: Pegem 
A yayıncılık. 


2. www.sezenaksu.net, Sezen Aksu resmi Genel Ağ (İnternet) sitesi. 


Cahit Sıtkı Tarancı 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Bir Cahit Sıtkı vardı önceleri, 
Rakıyı, kadını severdi. 

Öylesine bağlıydı ki hayata, 

“Ben ölecek adam değilim!” derdi. 


Solurdu yüreğinde insanların, 
Çoluğu, çocuğu, yaşlısı, genci. 
İçinde güm güm öterdi, 
Cümle yaratıkların sevinci. 


Şiir de yazardı üstelik, 

Kafa tutardı ölümlere, 

“Pervam yok” diyotdu, “verdiğin elemden.” 
Yaşamayı dert edinmişti bir kere. 


Gün vururdu penceresine erken, 
Şarkılar söylerdi duyulmadık. 

Gitti ve şarkılar yarıda kaldı, 

“Yaş otuz beş, yolun yarısı...” derken. 


Yaşamak isterdi öylesine, 

Esmeden o rüzgâr, geçmeden vakit. 
Taht misali o musalla taşında, 
Cenazen yetde kalmadı Cahit. 


Bir Cahit Sıtkı vardı önceleri, 
Kadını, rakıyı severdi. 

Öylesine bağlıydı ki hayata, 

“Ben ölecek adam değilim!” derdi. 


. 
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- Söyleşiler; genellikle hangi tarihte, nerede doğdunuz, aile ve öğrenim hayatınız- 
dan söz eder misiniz şeklinde klasik bir soru ile başlar. Tarihler vererek kendinizi 
HAMİ MASINIZ? i 

1930'da Varşova yakınında o zamanki adıyla Skolimow köyünde, şimdi 
ise ilçe statüsünde olan Konstancin Jeziorna'da doğdum. Tesadüfen olsa ge- 
rek hâlen doğduğum yerde oturuyorum. Babam matematik, annem Leh dili 
ve edebiyatı öğretmeni idi. Üç erkek kardeşin en küçüğüyüm. En büyük ağa- 
beyim öldü. Ortanca Polonya dışında kalan Polonyalıların İngiltere'de Gene- 
ral Andersan liderliğinde oluşturdukları orduya katıldı, İngiltere'de emekli 
oldu ve şimdi orada yaşıyor. Bense Polonya'da yaşamaya devam ediyorum. 
İlkokul birinci sınıfı okudum, ikinci sınıfa başlayacaktım 11. Dünya Savaşı 
çıktı. Bu nedenle okula gidemedim. Savaş süresince, 1945'e kadar, Polonya- 
lılar okula gidemedikleri için evlerde okudular. Annem ve babam öğretmen 
olduğu için benim evdeki eğitimim başkalarına göre kolay oldu. Savaş biter 
bitmez bir sınavdan geçip, orta okul ikinci sınıftan, yeniden okulda eğitim ha- 
yatına başladım. Anne babamın tayinlerinin yapıldığı değişik yerlerde okudum. 
Liseyi, Polonya'nın kuzeyinde Gdansk'a yakın Slopsk kasabasında bitirdim. 

-Yöksek öğretimde Türkolojiyi kendi isteğinizle mi seçtiniz? 

Lise bitirme sınavlarının sonuncusuna gireceğim sırada okulumuza, Var- 
şova Üniversitesinden bir duyuru gelmişti. Bu duyuruda, o yıl yani 1951'de 
değişik filolojilere yeniden öğrenci alınacağı belirtilmekteydi. Ben aslında 
İngiliz Dili Bölümüne gitmek istiyordum. Ama lisede bize Latince ve İngi- 
lizce öğreten hocam: “Bence siz daha farklı bir dil seçin. Zaten İngilizce bili- 
yorsunuz. Sizin dillere kabiliyetiniz var. Bir doğu dili daha enteresan olur.” 
dedi. Ben de Varşova'ya geldim ve savaşta eğitim-öğretime ara veren, O yıl 
yeniden açılan Şarkiyat Enstitüsüne kaydımı yaptırdım. 

-Herhangi bir sınav yapılmadı mı? 

Bir komisyon vardı. Bugünkü gibi hatırlıyorum: Büyük bir masanın et- 
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rafında değişik dillerin profesörleri oturuyordu. Türk dili profesörü, sonradan 
master ve doktorada danışman hocam olan Ananiasz Zajaczkowski de bu 
komisyonda vardı. Herkese seçtiği dil ve o dilin konuşulduğu ülkelerle ilgili 
neler bildikleri soruluyordu. Yine çok iyi hatırlıyorum, o yıl İbranice bölü- 
münü sadece iki öğrenci seçmişti. Bana dediler ki: “Acaba siz İbranice bölü- 
münü seçmek istemez misiniz? Çünkü sizin istediğiniz Arabistik, Türkoloji ve 
İranistik'i çok öğrenci tercih etti. Bu dil de çok ilginç ve zaten Arapça ile aynı 
grupta”. Ben dedim ki; hayır, ben Türkolojiyi seçtim ve değiştirmek istemi- 
yorum. Böylece Türkolojide kaldım. 
-Grubunuz kaç kişiden oluşuyordu, hangi dilleri öğreniyordunuz ve ne tür dersle- 
riniz vardı? 

Bizim grup on kişiydi. Arapça, Farsça ve Türkçe öğreniyorduk. Birinci ve 
ikinci sınıfta her üç dilin edebiyatını okuyorduk. İlk iki sınıfta gramer ve pra- 
tik ağırlıklı dersler oluyordu. Ama üçüncü sınıftan itibaren daha spesifik ders- 
ler oluyordu. Grup bölünüyor Türk, Arap ve İran dili uzmanlığına yöne- 
liyorduk. Tarih, sanat tarihi, kültür ve edebiyat ile çeviri dersleri vardı. Biz 
Türkiye'deki çağdaş edebiyatı pek az okuduk. Aradan 50 yıl geçmesine rağmen 
çok iyi hatırlıyorum en son Ömer Seyfettin'i okumuştuk. Yani Ömer Seyfet- 
tin'den sonraki edebiyatı ve edebiyatçıları okumadık. O dönemde şimdiki gibi 
Türk hocalar yoktu. Resmi yönden bursların bulunmaması, Türkiye'ye gidip 
gelmenin pek mümkün olmaması ve Polonya'da da Türklerin yok denecek 
kadar az olması gibi nedenler pratik yapma imkânımızı ortadan kaldırıyordu. 

- Siz savaş sonrası ilk öğrenci grubu olduğunuz için ibtiyaç dolayısıyla pek çoğu- 
nuz üniversiteye asistan olarak alındınız galiba? 

Evet öyle oldu. On kişilik bu gruptan beşi bu üniversitede profesör oldu- 
lar. Benden başka, İranistikte, şimdi emekli olan, karı-koca Profesör Bogdan 
Skladanek ve Maria Skladankowa, Çin dilinde Profesör Mieczyslaw Jerzy 
Künstler, Arabistikte Prof. Krystyna Skarzynska-Bochenska. Şu anda hepimiz 
emekli durumundayız. Fakat gördüğünüz gibi dört kişi emeklilikten sonra da 
yine burada çalışmaktayız. 

- Türkolejide o zaman görev yapan hocalardan Profesör Jan Reyobman ve Prof. 
Ananiası Zajackowski'den söz etmek istemez misiniz? 

Prof. Reychman eski Türk tarihçisi idi. Onun Hisoria Turgi (Türk Tari- 
hi) adlı eserini incelediğinizde de bunu görebilirsiniz. Prof. Reychman'ın tarih 
alanında yetiştirdiği öğrencisi Türkiye'de Polonya Büyük Elçisi iken hayata 
veda eden Dr. Wojciech Hensel idi. Prof. A. Zajaczkowski eski Türk dilleri 
alanında çalışıyordu. Sadece Osmanlı Türkçesini değil, Memluk-Kıpçak, 
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Harezm ve Altınordu sahası dillerini biliyordu. Kendisi de Karaim olduğu 
için bu kültürü çok iyi biliyor ve yaşıyordu. Derslerde de daha çok Osmanlı 
Türkçesi ile konuşurdu. Onun konuşmalarından dolayı ben de Osmanlı 
Türkçesini çok sevdim ve bu yüzden Osmanlıca öğrendim. Osmanlı devri 
kültür, sanat ve edebiyatını ihtisas alanı olarak seçtim. Yeni dillerle hiç ilgi- 
lenmedim, Yeni dönemin dili yani Türkiye Türkçesi ve edebiyatıyla daha çok 
Dr. Stanislawa Plaskowicka-Rymkiewicz uğraşıyordu. Bayan Rymkiewicz 
maalesef doçentlik tezi hazırlamadı. Fakat Türk edebiyatında kafiye, 
Türkçede atasözleri gibi uzun birkaç makale yazdı. Sonra emekli oldu. Birkaç 
yıl önce de aramızdan ayrıldı. 

-Söz Dr. Rymkiewicz'e gelmişken, Nazım Hikmet'in eşi Münevver Bozcecka ve 
M. Labecka-Koecherowa iç bayanın hazırladığı Historia Literatury Tureckiej (Türk 
Edebiyatı Tarihi) adlı önemli kitabı belirtmeden geçmeyelim. Biraz Münevver Ha- 
numdan bahsetmeye ne dersiniz? 

Münevver Hanım 1961 yılında geldi Polonya'ya. Kendisiyle Malgorzata 
Labecka Kocherowa aracılığıyla tanışmıştık. Sonra arkadaş olduk. Türkoloji 
bölümünde on yıl okutmanlık yaptı. Kendisiyle sizin de bildiğiniz gibi Polon- 
yalılar için Türkçe öğretim kitabı hazırladık. Bu kitabın ilk cildini yayımla- 
dık. İkinci cildin neredeyse yarısını hazırladık ama bitiremedik. Çünkü o 2a- 
man Polonya'da yeniden antisemitizm başlamıştı ve bundan dolayı 1973'te 
Fransa'ya gitti. Kitap da böylece yarım kaldı. Münevver Hanım çok bilgili bir 
kadındı. Nazım Hikmet Polonya'ya döner diye buraya geldi. Fakat olmadı. 
Buna kırılmıştı. Ama kimseye belli etmedi. Kendisinin bildiğim kadarıyla 
anne tarafı Fransa'dan İstanbul'a göç etmiş eski bir Yahudi aileydi. Fransızca- 
sının çok iyi olmasında bu durumunun da etkisi olduğunu düşünüyorum. 
Onun Varşova Türkoloji kütüphanesine çok kitap armağan ettiğini özellikle 
belirtmek isterim. Türkiye'den pek çok şair ve yazarı tanıdığı için hepsinin 
kitaplarını takım hâlinde getirtip kütüphanemize vermişti. Ayrıca Türkçe 
okutmanı olarak da çok başarılıydı. Aynı zamanda çok çalışkan bir hanımdı. 
Buradaki geçimini üniversiteden aldığı paranın yanında Fransızca çeviriler 
yaparak sağlıyordu. 

- Fransa'ya gidiş nedeni sadece antisemitizm miydi? 

Hayır. Bildiğim kararıyla Almanlar ve Fransızlar Avrupa'daki Yahudi asıl- 
lıların İsrail'e gitmeleri şartıyla onlara para veriyorlardı. O da Fransa'da Ya- 
hudi asıllı bir Beyaz Rus ile tanışmıştı. Buradan Fransa'ya gidip onunla bera- 
ber yaşadı. Asıl önemli faktör bu idi. Ayrıca orada Nazım'ın arkadaşları ve 
Münevver'in de dostları olan Abidin Dino, Pertev Naili Boratav vardı. Onun 
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buradan ayrılmasına çok üzüldük. Çünkü o Varşova Türkolojisi için çok önem- 
liydi. Edebiyatın yarısı onun kafasında idi. Edebiyatla ilgili ona bir soru sor- 
duğunuzda bir bilgisayar gibi tarihler de vererek cevaplandırırdı. 

- Konu Nazım Hikmet olunca merak edilen bir soruyu, konuyla ilgili pek çok 
kimseye sorduğum gibi size de sormak istiyorum. Nazım Hikmei'e Rus değil de neden 
Polonya vatandaşlığı verildi? 

Onun büyük dedesi Polonyalı idi. Bu nedenle olabilir. Ben bu konuda 
fazla bir şey bilmiyorum. Ama Türkiye'den kaçınca ona sahip çıkmak ve onu 
tanıtmak gerekiyordu. Mademki bir tarafı köken olarak Polonya'ya dayanı- 
yordu o zaman en uygunu Polonya vatandaşlığının verilmesiydi. Bunu daha 
çok kendisi seçmedi. Herhâlde böyle olması gerekiyordu. Bu biraz fahri va- 
tandaşlık gibiydi. : 

- Türkiye'den başka sanatçı ve bilim adamlarıyla diyalağınuz oldu mu, Mek- 
taplaştığınız, arkadaş olduğunuz önemli isimlerden de söz etmek istemez misiniz? 

Aziz Nesin Polonya'ya birkaç defa geldi. Türkoloji'de birkaç ders de ver- 
di. Onunla burada tanışıp arkadaş olduk. İstanbul'a gittiğimde bir defa onun 
evinde kaldım. Bütün kitaplarını imzalayıp vermişti. Yaşar Nabi Nayır ile 
İstanbul'a her gidişimde mutlaka görüşürdüm, Varlk dergisinin bürosunda, 
İyi dostluk kurmuştuk. Ondan çok kartvizit ve mektup aldım. 1960-1970'li 
yıllarda çağdaş edebiyatla ilgili olarak da yazılar yazmak istiyordum. O ne- 
denle İstanbul'a gittiğimde pek çok yayın evine ve dergi idarehanelerine gidi- 
yordum. 

- İlk defa Türkiye'ye ne zaman gittiniz? 

Prof. Jan Reychman ile 1960'ta gittim, Asistandım ve çok az Türkçe ko- 
nuşuyordum. İlk önce İstanbul sonra Ankara ve Bursa'yı gezdik. Bir süre 
sonra Profesör Polonya'ya geldi. Ben birkaç hafta daha İstanbul'da kaldım ve 
ilk defa yalnız başıma Türkçe konuşarak işlerimi halletmeye başladım. 

- Şimdi sizin çalışma alanmızdan söz edelim, Osmanlı kültür ve sanatı zerine 
neler söylersiniz? 

Üniversitedeki görevimin yanında biliyorsunuz Varşova Milli Müzesinde 
İslâm sanatı seksiyonunda çalışıyorum. Türk ve İran sanatı. Ama asıl saham 
Türkiye, Selçuklu ve Osmanlı sanatı. Ağırlıklı olarak minyatür, giyim-kuşam 
kumaşları, diğer kumaş çeşitleri ve halılar, el sanatları ile biraz mimari. Bu 
aslında bir insan için çok bol malzemesi olan zor bir sahadır. Bin yıllık bir 
süre ve muhteşem bir miras Selçuklu ve Osmanlı. 

- Master ve doktoradan başlamak üzere çalışmalarınızdan söz eder misiniz? 

Master tezim Varşova Kütüphanesinde bulunan Kanuni Sallan Söley- 
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man'ın Divanı. Bu en eski orijinal nüshadır. Kanuni Döneminde yazılmış çok 
değerli bir nüsha, Bu divanın dil özellikleri üzerine çalıştım. Doktora tezim ise 
Türk edebiyatında 15. yüzyıla kadar yazılan Yusuf ve Züleyha mesnevileri üze- 
rine karşılaştırmalı bir çalışma idi. Yusuf u Züleyha mesnevilerinin Kyr'anskerim 
ve birbiriyle bağlantısı üzerine çalışmıştım. Doçentlik ise Wroclaw Kütüpha- 
nesi'nde bulunan 17. yüzyılda Latin harfleriyle Türkçe öğretmek amacıyla 
yazılmış Osmanlıca-İspanyolca bir kitap üzerinde çalıştım. İki kısımdan olu- 
şan bu kitabın birinci kısmı diyalog ve gramer, ikinci kısmı ise sözlükten o- 
luşmaktadır. Türkçeyle ilgili ilginç açıklamalar var. Yazarı bilinmiyor. Aktar- 
dığı bilgilerden önce İstanbul'da sonra Halep'de kaldığı anlaşılıyor. Kitabın 
son kısmına da o dönemde konuşulan pratik Arapça konuşma metinleri var. 
Latin harfleriyle yazılmış Arapça metinler bu kitabın belki en ilginç yanını 
oluşturmaktadır. Bu tezle ilgili birkaç makale yazdım. Bu tezi şimdi yayına 
hazırlamaktayım. Yayımlanmış kitap olarak daha çok kataloglar, 2001 yılın- 
da çıkan Tğr&çe adlı Polonyalılara Türkçenin dil yapısını ve gramer kurallarını 
öğretmek için yazdığım kitap ve Türkçe metinlerin yer aldığı biri nesir biri 
şiir örneklerinin bulunduğu antoloji tarzındaki iki ciltlik çalışmayı belirtmek 
isterim. 

- Viyana savaşından sonra Polonya'ya pek çok savaş aleti ve çok olmamakla bir- 
Hikte esirler getirildi. Esirlerin akibeti konusunda fazla bir bilgi yok. Bu konuda neler 
söylersiniz? 

Savaş malzemeleri Polonya müzelerinde sergilenmekte, bir kısmı da mü- 
ze ve kiliselerin depolarda muhafaza edilmektedir. Ben bu malzemeleri 2000 
yılında hem İstanbul'da Türk İslâm Eserleri Müzesinde, hem de Polonya'da 
Varşova Milli Müzede ikişer ay "Savaş ve Barış” adıyla sergiledim. İngilizce ve 
Lehçe olarak da katologlarını yayımladım. Viyana'dan getirilen esirlerden bir 
kısmı bazı soyluların saraylarında iç oğlan olarak hizmet verdiler. Küçük bir 
grup ise “Polonya Yeniçerileri” adıyla bir birlik kuruldu orada değerlendirildi. 
Bazıları ise küçük bir “mehter grubu” olarak hizmet verdi. Bu gruplar sadece 
seramonilerde ve önemli günlerde gösteri amacıyla oluşturulmuştu. Polonya 
hetmanlıklarında bu tür gruplar vardı. 18. yüzyılda yani bu savaştan sonra 
Polonya'da bir yeniçeri ve mehter modası başlamıştı. Ama bu çok kısa sürdü. 

- Türk sanatının Polonya sanatma etkisi konusundan neler söylersiniz? 

Türk sanatı daha çok giyim kuşamda etki etti. Polonya'nın güneyinde 
daha çok tarım ve hayvancılıkla geçinen insanların çobanlık yapan köylülerin 
kıyafetlerinde bu etkiyi çok rahat görmekteyiz. Türkçeden gelen &eçe kelimesi 
bizde &eca alarak kullanıldı. Köylerde kalın giysilere bu ad verildi. Lublin ve 
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civarında epey Türkçe kökenli kelime var. Şimdiye kadar bu konuda herhangi 
bir araştırma yapılmadı. Lehçedeki Türkçe kelimelerle ilgili olarak Tatarların 
etkisini de unutmamak lâzım. Karpat bölgesinde, Ukrayna ve Romanya'ya 
doğru bu etki gittikçe artar. Giyim kuşamın yanında binicilikle ilgili malze- 
meler, savaş aletleri, askeri bazı terimler, ticaretle ilgili bazı kavramlar eski 
Lehçeye Türkçeden geçti ve kullanıldı. Ama artık çoğu kullanılmıyor. Şimdi 
daha çok batı kökenli kelimeler var. 

-Ankara Üniversitesinin size verdiği fahr3 doktora unvanıyla ilgili neler söyler- 
siniz? 

1955'te Türkoloji Bölümüne asistan olarak girdim. Bu benim için, 50 
yıllık Türkoloji çalışmalarımın ve 74 yıllık hayatımın çok değerli bir ödülü. 
Bunun için son derece memnun ve mutluyum, Bu, Polonyalı Türkologlara 
Türkiye'deki bir üniversite tarafından verilen ilk fahri doktora olması bakı- 
mından da ayrı bir önem taşıyor. 

- Söyleşi için teşekkiir ederken klasik bir soru ile bitirelim. Dünyaya bir kere da- 
ba gelseniz aynı mesleği mi yapmak istersiniz? 

Evet. Ama daha çok kültür ve sanat tarihi profesörü ve sanatın çok ağır- 
lıklı olduğu bir akademisyenlik isterdim. Ben de çok teşekkür ederim. 
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Sokak 


Kenan ERZURUM 


Siyah yorganıyla uzanan sokak, 
Hadi, uyan artık, bak sabah oldu! 
Yatma öyle her gün sessiz ve korkak, 
Durma, uyan artık; kalk sabah oldu. 


Üstünde duyduğun ses ayak sesim, 
Bu gece sen de yorgun musun, nesin? 
Uğrayıp evlere bak isim isim, 

Vur kapıyı; tık tık sabah oldu. 


Saatler ses verdi, hadi kalk uyan 
Aydınlık dolacak birazdan her yan, 
Üstüne süzülen ışık lâmbadan, 
Sönecektir; tek tek, sabah oldu. 


Uyan uyan şimdi, kendince yürü, 
Tut ayaklarımdan beni de sürü 
İkimiz beraber şu koca şehri 
Yürüyelim; tak tak sabah oldu. 


Hikâye 


Uzman Dil Bilgisayarı 


Birazdan  cellâtlarım O gelecek, 
ayak seslerini duyar gibi oluyorum. 
İdam cezam, açık arttırmayla ihaleye 
çıkmış ve ihaleyi Paris'ten bir “Suyu 
Alınmış Soğan Konservesi Fabrikatö- 
rü” kazanmış. Cellâdımı merak edi- 
yorum. Yüz binlerce dolar ödeyerek 
infaz hakkını almış. Bu konuda da 
garip iddialar ve hikâyeler var. Her 
şeyin kâr ve kazanç olduğu dünya- 
mızda insan öldürmeyi merak eden 
zenginler, mahkemelerin açtığı iha- 
lelere girip açık artırmalarla infaz 
hakkını satın alıyorlar. Yüreği katı- 
laşsın diye çocuklarına ya da evlilik 
yıl dönümlerinde yaşlı hanımlarına 
infaz hakkı hediye edenleri duyuyor- 
dum. Bakalım benim cellâdam ne 
yapacak? 

Biraz önce son isteğim olarak bir 
avuç içi bilgisayar istedim. İdamım 
yaklaştıkça hayatım ve yaşlı insan- 
lardan duyduklarım ve öğrendikle- 
rim ohollografik olarak gözümün 
önünden geçiyor ve bir bütünlük 
kazanıyor. Bu yazdıklarım büyük 
ihtimalle sonsuza kadar yok olacak. 
Zayıf bir ihtimalle de gönlü temiz, 
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bir gardiyanın eline geçecek. Gönül 
sözcüğünün artık hiçbir dilde karşı- 
lığı olmasa da... 
sek 

2095 yılında, otuz dört yaşında 
iken, unutulmuş dillere olan aşırı 
merakım yüzünden, Anatolia yerlile- 
rinin, eskiden konuştuğu dili iyi bi- 
len bir kişinin yaşadığını duyunca, 
içimde bu ölü dilin tek canlı konuşa- 
nını bir kerecik olsun dinlemek için 
dayanılmaz bir istek duydum. 

Erroyl'ün doksan yaşını aşmış, 
ince, eğrilmiş vücudunun üstünde 
iliştirilmiş gibi duran iğreti yüzü ve 
boynu, meşin kaplı yaşlı bir sedir 
ağacının kabuğunu, boğum boğum 
parmakları ise aynı ağacın köklerini 
andırıyordu. İnce, keskin kıvılcımla- 
tın seyrek de olsa, lastik toplar gibi 
bir belirip bir kaybolduğu ışıltılı 
gözleri, gönlündeki arzu ateşinin 
yandığını, talih yıldızının gökte par- 
lamaya devam ettiğini, bu nedenle 
de ümitlerinin sürdüğünü fısıldı- 
yordu. 

Zamana meydan okuyan Barish 
“Evrensel Dil Yasası'na Mubhale- 
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fet”ten ömür boyu evde yaşama ceza- 
sına çarptırılmıştı. Aynı suçtan hü- 
kümlü diğer mahkümlar öldüğü ve 
yıllardır iyi hâli göz önüne alındığın- 
dan, bu unutulmuş mahküma konuk 
olmak için izin almam zor olmadı. 

Erroyl, 2020'li yıllara kadar 
Anatolia'da çoğunluğun bu dili ko- 
nuştuğunu iddia ediyordu. İddiası 
asılsızdı. Çünkü o yıllardan arşivlerde 
duran kolej kitapları, haber bültenle- 
ri Çingilizce idi. Filmler de Çingilizce 
idi. Dudak hareketleri tutmuyordu 
fakat, bu başka bir dilin varlığına 
kanıt olamazdı. 

Yaşlı adam berbat bir Çingilizce 
ile konuşuyordu. Ara sıra da son 
derece zengin vokallerle uzun şir 
cümlelerine benzeyen sözcük küme- 
leri mırıldanıyordu. Şaşırtıcı olansa, 
konuştuğu gerçekten de bir lisana 
benziyordu. İlk görüşmemizde onun 
renkli, canlı gözlerine, beyaz pa- 
muklara benzeyen saç ve sakalların- 
daki parlaklığa, yüzünün kırışıklıkla- 
rının arasında kuşkonmaz dallarını 
andıran karanlık yeşil, kırmızı, mor, 
kılcal damarların altında yosunlu bir 
kaya dokusu gibi duran derisinin 
konuşup coştukça canlandığına tanık 
oldum. Birdenbire: 

“Bu kadar zor hayat koşulla- 
rında nasıl yüz yıl yaşayabildiniz?” 
diye sordum. 

Bir çocuğun güven dolu masu- 
miyetine bürünüveren yüzü aydın- 
landı. 

“Bu dili en az bir kişiye öğtet- 
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meden ölmemeye kararlıyım!” dedi. 

“Nasıl olabilir? Bir dili öğret- 
mek için vaktin yok gibi!” dedim. 

“Bu yeryüzünün en kolay öğre- 
nilen dili!” dedi. “Eğer birazcık ma- 
tematiksel zekânız ve dil öğrenme 
yeteneğiniz varsa kısa bir zamanda 
öğrenebilirsiniz”. 

Başımın belâya girdiğini anladı- 
8ımdan ürperdim: 

“Benim ölü bir dile ilgi duyabi- 
leceğimi nerden çıkarıyorsun?” diye 
çıkıştım. 

Fakat o kendinden emindi: 

“Kimse kırk yıldır unutulmuş 
bir mahkümu başka bir şey için ziya- 
ret etmez!” dedi. 

Böylece öğrenme aşkıyla yanıp 
tutuştuğum, bilgiye acıktığım günler 
günleri kovaladı. İşi gücü tamamen 
bıraktım ve ihtiyar ustamdan gerçek 
bir dil öğrendim. Adını Erroyl Barish 
değil de tam da onun istediği gibi 
Erol Barış olarak telâffuz ettikten 
sonra dostluğumuz arttı. Bana ancak 
atanın oğluna duyabileceği büyük 
bir sevgi ve şefkat gösterdiğini hisse- 
diyordum. İhtiyar bana hemen her 
şeyi öğrettiği gün öldüğünde, yüzü 
sanki yirmi yıl önce ölmüş gibi bem- 
beyaz oOmumyalaşarak (O kendinden 
ışıklıymış gibi aydınlandı. O zaman- 
İar öğrendiğim yeni dilin başıma ne- 
ler getireceğini bilemezdim. 

###k 

Yirminci OYüzyı (Bilimkurgu 
Edebiyatı Tarihi üzerinde doktora 
yapmıştım. Yazarların çoğu, XXI. 


yüzyılda da ışın tabancalarıyla sava- 
şacakları hayalini kurmuşlardı. Bü- 
tün bunlar; güçlü olan zayıf olanı 
yok eder, her iki insanın olduğu yer- 
de çatışma vardır öngörüsünden 
kaynaklanıyordu. Öngörü tartışılırdı 
ama, yüzlerce çatışma biçimi içinde 
birbirini yok etmek, köleleştirmek, 
bence temel yanılgı idi. 

Eskiden oklar, kurşundan ya- 
pılmış metal tanecikler püskürterek 
savaşan insanların yaşamış olması 
beni hep hayrete düşürmüştür... 
Genişleyen barut gazıyla hareket 
eden ve insanlara saplanan bu tane- 
cikler, günümüzde yerini daha tesirli 
silâhlara bıraktı, Teknolojik geliş- 
meler sürerken insan ilişkileri ile 
ilgili bilimler taş devrini aşamıyordu. 
Bir iki bilge yazar, silahların gelişme- 
sinden önce insanın değişime uğra- 
yacağını ve düşmanlık duygularının 
silineceğini öngörmüştü. Oysa XXI. 
yüzyılda insanlar geçmiş çağların 
vahşetinin toplamından fazla yıkım 
yaptı. 

Ulusal ordular tarihe karıştıktan 
sonra küresel şirketlerin birbirlerini 
yok etmek, ya da geri bıraktırmak 
için, kurdukları sabotaj ve savunma 
ordularıyla (giriştikleri (savaşlarda, 
önemli kahramanlıklar göstermiş aile 
büyüklerim var. Hatta kola ve pata- 
tes pulu (cipsi) savaşlarında ailemiz 
fedakârca kayıplar vermiş, madalya- 
larla ödüllendirilmişti. “Küresel Barış 
İçin Küresel Dil” teziyle başlayan 
“Dil Savaşları” projesine katılan de- 
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dem üstün hizmetlerinden dolayı 
“Kutsal Ada”ya gitmek şerefine eriş- 
mişti. Koruma ordularının büyük 
ölçüde robotlara dönüşümü sonucu 
işsiz kalan diğer insan askerlerle bir- 
likte katıldığı isyanlar bastırılınca, 
babam da isyan ve bir sürü robota 
zarar vermek suçundan dolayı ken- 
dini “Kutsal Küresel Uygarlığa Karşı 
İşlenen Günahlar Mahkemesi'nde” 
bulmuştu. Aile onurumuzu lekeleyen 
bu günahkâr hatıranın izi kimlikle- 
rimize işlendiğinden beri her yerde 
karşımıza çıktı. 

Çingilizce konuşan Küresel İm- 
paratorluk Çince İngilizce kırması 
bir dil geliştirmişti. Hint, İspanyol, 
Alman, Japon dil adacıkları dışında 
bütün dünyayı kuşatmıştı. Irak'ı 
kimyasal silâh üretmekle, İran'ı terö- 
rizme destekle suçlayan zihniyet, bizi 
dünya kültürüne yeterince patent 
üretmemekle, sanat ve bilime katkı 
yapmamakla suçladı. Günümüzde, 
çoğunu Anglosaksonların oluşturdu- 
ğu iki yüz milyona yakın nüfusuyla 
dünyanın insan doğasına en uygun 
iklime sahip bölgesi kabul edilen 
yurdumuz Anatolia'da yoksul bir 
akrabasını ziyarete gelmiş atmatör 
gibi, bir köşeye ilişmiş oturuyorduk. 
Bizler, ancak garson, animatör, oda 
hizmetçisi, bahçıvan gibi mesleklere 
sahip olabiliyorduk. 

Atalarımız karşılaştıkları uygar- 
lıkların eserlerini tercüme etmek 
yerine topyekün dillerini öğrenmeye 
heves etmişlerdi. Farsça, Arapça, 
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Fransızca ve İngilizce derken bu 
heves bin yıl sürmüş ama gerçek 
olmamıştı. En etkili öğrenme silâhlan 
olan Türkçelerini de unutmuşlardı. 
Türkçe kitaplar zamanla yok olmuş, 
şiirler belleklerden silinmişti. Türk- 
çenin bilim dili olabileceğini savu- 
nanlar cezalara, çarptırılmışlardı. 
Gerçi bu cezalar kobay olmak, do- 
muz çiftliklerinde ve nükleer tesis- 
lerde temizlikçilik gibi “Küresel 
Mutluluğa Katkı” tütünde süslü 
isimli hafif cezalardı, ama bir dilin 
yok olmasına yetmişti. 

Birkaç milyon kişi kalmış biz 
yerlilerin de bir dilimiz, tarihimiz, 
kültürümüz var mıydı? Türkçe diye 
eski bir dil olduğunu biraz okumuş, 
yazmış herkes biliyordu, fakat bu 
Türkçe nasıl bir şeydi? 

Hocam Erol Barış'tan bu büyük 
dili öğrendikten sonra konuşabilecek 
ikinci bir kişi aramaya başladım. Bu 
sohbet etme tutkusu yakalanmamın 
nedeni oldu. Jozefin adlı Angora 
yerlilerinden bir kızla tanıştım, ona, 
dil öğretmeye başladım. Ne var ki, 
Jozefin bu öğrendiklerini Clara adlı 
Pamfilyalı (Sinop) bir yerli kızla ve 
Peter ve Zozan adlı Kapodakyalı 
gençlerle paylaşınca hep beraber 
yakalandık. Meğer Anatolia'da özel- 
likle İkonya ve Kapadokya'da çift- 
liklerde amaçsız da olsa, bu ölü dili 
birkaç yüz sözcükle de olsa gizli gizli 
konuşanlar varmış. 

Deliller aleyhimeydi. Diğerleri 
küçük cezalarla kurtulabilirdi fakat, 
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ben yanmıştım, Türkçenin kuralla- 
rıyla birlikte 500 bin sözcüğünü oluş- 
turan sözcükleri, deyimleri, ihtiyarın 
rehberliğinde hazırladığım paha bi- 
çilmez arşiv incelenmek üzere tüm 
“Evrensel Dil Yasası'na Muhalefet” 
vak'alarında olduğu gibi Uzman Dil 
Bilgisayarına (UDB) yüklendi. 

Uzman Dil Bilgisayarı (UDB) 
kökeni tek bir kaynaktan gelen, bir 
dil geliştirmek için çalışıyordu. 
XXII yüzyılda konulan bilimsel 
hedeflere yönelmek için gerekli olan 
beş milyon sözcüğü üretmek üzere 
yapılandırılmıştı. Bu hedeflerden 
bazıları insan ömrünü dört beş yüz 
yıla çıkartmak, ölümsüzlüğe yaklaş- 
mak, yıldızlara erişmek; ışığın, ener- 
jinin yeni yasalarını keşfetmek gibi 
işlerdi. Çingilizce tek bir kaynaktan 
çıkmadığı; en az dört kabilenin Çin- 
cenin sözcüklerinin ve dil kuralları- 
nın rastgele yan yana gelmesinden 
oluşan bir dil olduğu için, yeni ta- 
nımları, kavramları, soyutlamaları 
karşılayabilecek birbirine ilintili söz- 
cükleri ve yapılarını içeren, bir bilim 
diline şiddetle ihtiyaç vardı. 

Çince gibi tek heceli dillerden 
Arapça gibi içten kırılmalı dillere 
kadar bütün dünya dilleri inceleni- 
yordu. (UDB), tek bir kökten türe- 
miş bir dil inşa etmek için ilk beş bin 
kökten, beş milyon kelimeye ve mil- 
yonlarca kavrama çıkabilecek bir kök 
dil üzerinde çalışıyordu. 

Dilin hareket kabiliyeti sanal 
satranç tahtasına benzer bir alanda 


geliştiriliyordu, insan beyninin kul- 
lanılan, kullandmayan bölümleri, 
kıvrımları, sanal âlemde, Sahra Çölü 
genişliğinde sonsuz bir ülke gibi uza- 
nıyordu. Pek çok gruba ayrılmış pi- 
yonlar, edatları, ünlemleri ve basit 
sözcükleri sembolize ediyordu. Atla- 
rın ve fillerin yanında develer, kar- 
tallar, kangurular ve daha pek çok 
sembol, kavramları karşılamak üzere 
yerlerini almışlardı. Evrensel dil için 
evrensel simülasyon! Evrenin ve in- 
san beyninin sanal âlemde modeli ya- 
pılmıştı. Her taş, sonsuz yüzey üze- 
rindeki konumuna ve diğer benzer 
taşlarla ilişkisine göre yeni anlam 
bütünlükleri ve hareket yeteneği ka- 
zanmaya çalışıyordu. 

UDB, bu özelliklerinden dolayı 
da mahkemede görülen dil davasının 
delillerini incelemek üzere bilirkişi- 
nin kullanımına sunulmuştu. UDB 
delilleri incelerken yıllardan beri ya- 
ratmaya çalıştığı sanal dilin gerekti- 
rebileceği pek çok özelliğin Türkçede 
olduğunu algıladı. UDB ile yıllardır 
araştırma yapan mahkemede bilirkişi 
olarak bulunan bilginler olağanüstü 
buldukları bu olayı sevinçle karşıladı- 
lar. Binlerce yılda ve geniş bir coğraf- 
yada insanlığın ortak bilincinin kat- 
kılarıyla sağlam kurallara ve anlam 
katmanlarına sahip olmuş bu dil in- 
sanlığı XXII. yüzyıldaki hedeflerine 
ulaştıracak yetenekteydi. 

Sahra Çölü büyüklüğündeki 
sonsuz sanal yüzeyde beş milyon ka- 
dar anlam türemiş, yeni ilişki ve ha- 
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reket yetenekleriyle de hiç bitmeye- 
cekmiş gibi sürekli türeyen ve ufku 
kaplayan milyonlarca anlamlı birlik- 
ler oluşmuştu ve oluşmaya devam 
ediyordu. Nice ünlü matematikçiyi 
kendine çekip çıldırtan bir zamanla- 
cın efsanesi sonsuz ötesi matematik 
yolu da bu sayede yarılanacak gibi 
görünüyordu. 

Kabile dilleri bile değerlendiril- 
mişken, Türkçenin böyle bir deneye 
konu olmamak nedeni 2050 yılına 
kadar tamamen siyasiydi. Bu toprak- 
lardaki zengin kaynaklar, hepsinden 
önemlisi iklim ve su, ortak insanlık 
hedeflerine hizmet eden büyük şir- 
ketlere kazandırılmıştı. Farkları, de- 
rinleştirilerek 60 halk hâlinde “küre- 
sel uygarlığa katılmaya hak” kazan- 
dırılmışlardı. (1!) Sonraları ise bu bü- 
yük dil, arşivlerden bile silinmiş hiç- 
bir bilim çalışmasına konu olmamış- 
tı. Yerli halk, geçmişte Kızılderilile- 
re, Sibirlere uygulanan benzer nüfus 
planlamaları sonucu 9 10 seviyesine 
inmişti. Aborjinler kadar kalmıştık. 

Önce benden daha çok yarar- 
lanmak için tutukluluk hâlimin kal- 
dırılmasına katar verdiler. Kısa bir 
zaman sonra tutukluluğu geçici ola- 
rak kaldırılan biri olduğum unutul- 
du. Bana pek derin bir saygı ve kıs- 
kançlıkla yaklaşıyorlardı. Söylediğim 
her cümle anında kayda geçiyor, for- 
müller ve şemalar hâlinde bilgisayar 
pencerelerinde yansıyordu. Dünyanın 
sesli ve yarım seslileri bakımından en 
zengin diliyle yaptığım cümleler, işi 
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bilen dil bilimciler tarafından heye- 
canla karşılanıyordu. 

İnsanlık geç de olsa büyük bir 
dil keşfetmişti. Kendimi kobay gibi 
hissediyor, günler, geceler boyu bu 
kök dili konuşuyordum. Artık yirmi 
ikinci yüzyılın bilimsel hedefleri tut- 
turulabilecekti. Bilgisayarlar bu dil 
üzerine kurulacaktı. Çingilizce ile 
bugüne kadar türetilmiş bazı söz- 
cüklerin baş harfleriyle oluşmuş söz- 
cükler, yenileriyle değişecekti. “Tut- 
turulabilecekti?” ya da “Geliştire- 
memeliydiniz” diyebilmek için Çin- 
gilizce ya da diğer dillerle yedi sekiz 
kelime yan yana yazılmalıydı. Ekle- 
meli bir dil olan Türkçede bir hece 
hatta çoğu yerde bir harf, bir ses bile 
anlam gelişmesi ya da değişikliği 
sağlıyordu. Bu zenginlik Türkçenin 
dünyanın en eski ve en geniş coğraf- 
yaya kendi gücüyle yayılmış olma- 
sından ileri geliyordu. Türkçe, söz- 
cük sayısından ziyade kuralları ve ya- 
pısı bakımından insanüstü bir deha- 
nın ürünü gibiydi. 

Yıl 2103'tü. Bu son otuz yılın 
en büyük buluşuydu. Bir dilin kıy- 
meti ve insanlık için önemi, tama- 
men yok edildikten 20 yıl sonra fark 
ediliyordu. Zaten yirminci yüzyılda 
Yağmur Ormanları başta olmak üze- 
re bütün dünyada yek edilen yüz 
binlerce bitki ve hayvan türünün 
gerçek değeri de yeni anlaşılıyor, 
şimdi laboratuvarlarda yeniden üre- 
tilmeye çalışılıyordu. 

Bir sirk yıldızı gibi gezdiriliyor- 
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dum. Saçmalasam da bütün konuş- 
tuklarım şiir hatta müzik gibi kabul 
ediliyordu. Aynı zamanda nedenini o 
sıralar tam anlayamadığım bir endi- 
şeyle yeni şöhretimden, gücümden 
korkmaya başladım. Haksız olmadı- 
ğımı kısa bir zaman sonra anlaya- 
caktım. 

Yerlilerdeki ulusçu uyanışlar sü- 
rüyor, önlemlere rağmen direnişler 
artıyor, Türkçeye dönülüyordu. Di- 
renişçiler: “Beş yüz kelimeyle Çin- 
gilizce konuşmaktansa aynı kelime 
kadrosuyla Türkçe konuşmayı tercih 
ederiz...” “Madem Türkçe bize yüz- 
yılda unutturuldu, demek öğrenmek 
için yüzyıla ihtiyacımız var...” diyor- 
lardı. Sokaklarda “Bana Türkçe bir 
sözcük öğretenin kırk yıl kölesi olu- 
rum.” yazıyordu. 

Yerlilerin çoğu, pahalı robotlar 
kullanmanın ekonomik bulunmadığı 
sahalarda yaptıkları bahçıvanlık, rad- 
yasyon temizliği gibi ikinci veya so- 
nuncu sınıf işleri aksatıyorlardı. Biraz 
gelişmiş yerliler, eskiden bu arazinin, 
maden ve kaynakların kendilerinin 
olduğunu söylüyorlardı. Avrupa kö- 
kenliler ise yapılan anlaşmaları sıralı- 
yorlardı. Çingilizce eğitim yapan 
okulları kendiniz açtınız. Borcunuz 
karşılığında önce madenleri, kıyıları, 
sonra toprakları, su kaynaklarını eli- 
nizle satıp imza ettiniz. Bizler güneş 
yüzü görmeyen soğuk ülkelerden 
gelip artık buralı olduk, diyorlardı. 
Gerçekten de tam böyle olmuştu. 

İsyanlar büyüdükçe beni korku 


sarmaya başladı. Çünkü Türkçenin 
sırlarını bilen son kişi bendim ve or- 
tadan kaldırılmam gerektiği söyleni- 
yordu. İsyancılardan yani benim gibi 
yerlilerden nefret etmeye başladım. 
Onları kişiliksiz buluyor, ortak in- 
sanlık hedeflerine hiçbir katkısı ol- 
mamış aşağılık, dejenere sürüsü ola- 
rak görüyordum. Madem dilinizi bu 
kadar seviyordunuz da neden unut- 
tunuz? Eğer bu dile gereken ilgiyi 
gösterseydiniz şimdi insanlık yıldız- 
lara erişecekti, insan ömrü bin yılı 
bulacaktı! diyordum. 

Eğer erdem, sanatın; sanat, bili- 
min; bilim, teknolojinin bir menzil 
önünde gitseydi gidebilseydi; petrol 
tankerleri dünya denizlerini kirlet- 
meden önce füzyon enerjisine, hid- 
rojen enerjisine, ışın enerjisine geçil- 
miş olacaktı. Böylece denizler kirlen- 
meyecek, canlı türleri yok olmayacak, 
petrolden de solar enerji birimleri 
yapmak gibi çok daha çeşitli ve yararlı 
alanlarda yararlanılabilecekti. 

Kök dilin devreden çıkarılması 
da benzer bir felâketti. Dillerinden 
sonra, yurtlarından da cayan bu in- 
sanları affedemiyordum. Yavrularını 
yiyen vahşi kediler, yumurtalarını 
yuvadan atan çirkin kuşlar gibi to- 
runlarının geleceklerini satmışlar ve 
onların ıstıraplı hâllerini yaşlılıkta 
seyrederek, acı içinde sefalete gö- 
mülmüşlerdi. Beyaz kefenlere bü- 
rünmüş sevimsiz ölülerin mezarların- 
dan kalkarak, yaşarken işledikleri 
günahları her kafadan bir ses çıkara- 
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rak itiraf ettiklerini görür gibi olu- 
yordum. 

Meğer benim kızdığım hakaret 
ettiğim insanlar masummuş. Geri 
kalmamışlar, geri bıraktırılmışlar. 
Toplumları geri bıraktırabilmek me- 
ğer en büyük siyaset sanatıymış, li- 
derlik sırlarının kaynağıymış. Geri 
bıraktırılma çok eskilerde başlamış. 
Hasan Sabbah'ın sahte cennetine ka- 
dın göndermiş Bizans... Avrupa hu- 
rafe bataklıklarını kurutup Röne- 
sans'a geçerken, hurafe fabrikala- 
rında her türlü gelişmeye, hatta akla 
karşı, düşünce akımları, yüzlerce yıl 
üretilip Anadolu'ya ve çevresine şı- 
rıngalanmış. Bu uğurda yaratıcı be- 
yinler iğdiş edilmiş, zekâlar törpü- 
lenmiş, şahsiyetler biçilmiş, yetenek- 
let tırpanlanmıştı. 

Yabancılar önce götürebilecekle- 
tini taşıdılar. Soğuk ve yağmurlu ül- 
kelerine alıp götüremeyecekleri bir 
şey vardı bu topraklarda. Bütün sö- 
mürdüklerinden, bunların 
toplamından daha değerli olan bir 
şey! İklim! Bu yeryüzü cennetinin ik- 
limiydi. Dört mevsim vardı. Dalla- 
rında beş yüz çeşit meyve hevenk 
oluyor, kırlarında on binlerce yabanıl 
bitki buruk kekremsi kokularıyla, 
gökkuşağından alınma renkleriyle li- 
mondan keskin, baldan tatlı, ana sü- 
tünden leziz öz sularıyla, baygın ko- 
kularıyla saltanat sürüyordu. 

Önce dev eğlence yerleri açıldı. 
Yerli halk bu para harcama tesisleri- 
nin çarklarını döndürmeye can at- 
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maya başladıktan sonra güzelim köy- 
ler, su kaynakları, ormanlar, insan eli 
değmemiş dağ zitveleri birer birer el 
değiştirdi. 

Bu yeni dil meraklılarına ibret 
olsun diye benim cezalandırılmam 
gerekiyordu. Çünkü ben yok olur- 
sam ölü bir dilin canlanma umudu 
kaybolacak, yalnızca bilgisayarlarda 
formüllerde kullanılan bitkisel hayat 
süren bir dil kalacaktı geriye. Böyle- 
ce tekrar içeri atıldım. Yalnızca bilim 
insanlarıyla görüşebiliyordum. Bir de 
bilgisayarım vardı. Her anı kaydedil- 
mek şattıyla araştırmalarıma izin ve- 
riliyordu. Bilim insanlarından da ba- 
na acıyan, saygı duyan kişiler vardı. 


Güçsüz olduğum zamanlarda keşke 


Aspendos'taki Alman köylerinde 
inek bakıcısı olarak çalışsaydım ya da 
Perge'deki domuz çiftliklerinde, diyo- 
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rum, Gordion (Polatlı) yakınların- 
daki altın ve Molibden World Com- 
pany'de de çalışabilirdim. Anatolia 
yerlileri gibi beş yüz kelime ile ko- 
nuşsaydım, boraks ya da uranyum 
madenlerinde bile çalışabilirdim. Ba- 
şım da belâya girmezdi. 

Ayak sesleri artıyor. Bakalım 
cellâdim hangi öldürme yöntemini 
deneyecek? Artık gittikçe artan bir 
merakla hep onu düşünüyorum. 
Ayak sesleri duyulmadan önce bir 
ara dalmışım. Rüyamda 2004 yılın- 
daydım. Türkçe konuşmanın henüz 
suç olmadığı çok güzel Türkçe konu- 
şanların bulunduğu bookstorlarda 
(yani kitapçılarda) rafların en az yarı- 
sının henüz Türkçe kitaplarla ve 
Türkçe sözlü disklerle dolu olduğu 
yıllarda... Temiz yürekli, iyi insanla- 
rın henüz bulunduğu yıllarda... 


Rumeli Feneri 


İsmail ÖZMEL 


Bu şehrin özlemi çağırdı beni 
Bir besteyi dinler gibi uzaktan. 
Resmetti dalgalar hayallerimi 
Nihayet imdada yetişti zaman. 


Bir büyük rüyadan uyanmış gibi 
Oynaşıyor barınakta kayıklar. 
Örülmüş bir dantel denizin dibi 
Saçların hayali uçuşan rüzgâr. 


Mutluluk resmidir gökte martılar 
Mavinin hayali mavi ufuklar. 
Denizler kaderin okunduğu yer 
Fetih rüyasında koca kalyonlar. 


Kaç asır aşina denizler fener 
Uhrevi âlemle yan yana umman. 
Beride kalanlar mutlu güvenli 
Hududu bekliyor bak dalgakıran. 


“İhtiyar Çilingir” Hikâyesinin Metin 
Merkezli Dil Bilimsel Eleştirisi 


Dr. Çimen ÖZÇAM 


Bir edebi metnin yorumlanmasında dikkat edilecek hususlardan birisi de 
yazarın metni yazarken belirlediği sonuçları ortaya koymaktır. Çünkü “yazar 
öyküyü yazarken okurlarını kendi düşündüğünün dışında farklı bir sonuca ulaştır- 
mayı planlamamıştır” (Erden 1998: 63). Oysa okuyucu kendi eğilimleri ve 
bilgi birikimi ile hikâyeden daha farklı sonuçlar çıkarabilir. 

Yapısal inceleme yapan eleştirmenlere göre edebi metnin belirli bir baş- 
langıcı yoktur, onun hiçbiri giriş olmayan birden fazla başlangıcı vardır. O- 
kuyucu, edebi metne bu girişlerin herhangi birinden girebilir. Metinlerin 
bütününde, okuyucunun kendi eğilimine ve bilgi birikimine hitap edecek 
şekilde dil kullanımları ve “anlam dizgeleri” vardır ki bu tür metinler, “çok 
anlamlı metinler” (Erden 1998: 64) olarak nitelendirilir. 

Çok anlamlı olmayan metinlerde metin ile okuyucu arasında yazarın var- 
lığı sürekli bir otorite olarak vurgulanır ve metnin “çok anlamlılık” özelliğine 
gölge düşer. Okuyucu bu tür metinlerde, sadece onaylayan veya reddeden 
konumundadır. “Çönk yazınsal metin yalnızca yazarın anlatmaya çalıştığı şeyler 
veya onun geçmiş deneyimleri değil, çeşitli görüşleri olan ve bazı sonu olmayan 50NSUZ 
bir diyalogtur” (Erden 1996: 120). 

Aysu Erden'in eserinden öğrendiğimiz bilgilere göre Michael Toolan, 
yukarıdaki görüşlerini sistemleştirerek metin merkezli bir dil bilimsel eleştiri 
geliştirmiştir. Bu eleştiri yönteminde edebi metnin önemli olan dil bilgisel 
özellikleri seçilir ve incelenir. Toolan'ın incelemek amacıyla seçtiği yapılar 
“zaman-eylem ilişkisi, adıllar, tümceler arasında görülen neden sonuç ilişkileri, söz- 
cilk ve sözelik öbeği seçimi” ÇErden 1998: 67) gibi başlıklardan oluşmaktadır. 

Biz bu makalemizde, XX. yüzyıl Türk hikâyeciliğinin önde gelen üç-beş 
yazarından biri olan Memduh Şevket Esendal'ın 1921 öncesi hikâyelerinden 
“İhtiyar Çilingir” (Çetişli 1991: 62) adlı hikâyesini metin merkezli dil bilim- 
sel eleştiri yöntemine göre inceleyerek bu değerli yazarımızın anlatı özellikle- 
tini belirtmeye çalıştık. 

Yazarın ilk dönem hikâyeleri arasında yer alan “İhtiyar Çilingir” adlı hi- 


Türk Dili dp Sayı: 631 


Dr. Çimen Özçam 


kâyede yazar “Bayata böyük ölçüde tahlilci, tasvirci ve tenkilçi bir gerçekçilikle bak- 
maktadır.” (Çetişli 1991: 62) Hikâyesinde mesajı ön plana çıkaran yazar özel- 
likle anlattığı durum karşısında net bir tavır takınarak çok anlamlı metin 
anlayışından uzaklaşır, hikâyede kendini sürekli olarak hissettirir. Böylece 
okuyucu, yazarın düşüncelerini reddetmek ya da onaylamak konumundan 
kurtulamaz. 

Dokuz paragraftan oluşan hikâyede yazar, ihtiyar bir çilingir ile ona alış- 
tığının dışında bir iş yaptırmak isteyen müşterinin konuşmalatından yola 
çıkarak bir yargıya varmaktadır. Hikâyede yazar kendisi konuşmakta ve ya- 
şadığı dönemde gördüğü olumsuzlukları; insanları acımasızca eleştirmekte, 
hatta lânetlemektedir: “... Her şeyi inkâr eden küfür devresi gelmemiş olsaydı, 
güpbesiz bu güzel şeyler sönüp gitmeyecekti. Lönet olsun o zaman ki, bilin mukadde- 
satı inkâr ettirmiş, kanaatleri öldürmüş, demiri kaldırmış, yerine tenekeyi doldur- 
muştur.” (Çetişli 1991: 166) 

Alıntıdan da anlaşılacağı gibi yazar bu eleştiriyi yaparken kendi kendine 
söylenmekte, sadece zamanı değil dönemin insanlarını da yargılamaktadır. 

1. Hikâyenin genel dil bilgisel eleştirisi 

a. Hikâyede zaman-fiil ilişkisi: 

Yazar, 9 paragraftan oluşan “İhtiyar Çilingir” adlı hikâyede 52 cümle 
kullanmıştır. Bu cümlelerden 45'i fül, 7'si ise isim cümlesi şeklindedir. 

Yazar, hikâye boyunca, çoğunlukla, şimdiki (-yor) ve görülen geçmiş 
(dı) zamanı kullanmaktadır. Gelecek (ecek) ve geniş (-ır) zamana eserde 
daha az rastlanmaktadır; anlatılan geçmiş zaman (-mış) ise sadece bir cüm- 
lede kullanılmıştır. 

“... bör küçük ocak yanıyor, bir ufak çocuk körük çekiyor.” (1. paragraf) 

“Ne baş manzara, gözüm ilişti.” (2. paragraf) 

“Dükkânın önünde kaldım.” (2. paragraf) 

“Bir tarafa dayanıp durdum.” (3. paragraf) 

“,.. bir cilâsı noksan kalıyor.” (3. paragraf) 

“Ben oradayken gençten bir adam geldi.” (5. paragraf) 

“Delikanlı ushlü bozmakta wrar ediyor.” (6. paragraf) 

“Düşündüm kaldım.” (8. paragraf) 

“.,, bir vedant (emanetler) mevcut olduğunun kaili bulunuyordu.” (9. paragraf) 

Hikâyenin çeşitli paragraflarından alınan örneklere ve metnin bütününe 
baktığımız zaman fil zamanlarının belli bir sıra izlediği görülmektedir. Ya- 
zar, hikâyeye şimdiki zamanla başlayarak hikâyenin gelişimi süresince ihtiyar 
çilingir ile müşteri arasındaki konuşmaları ve çilingirin tavrını anlatmaktadır. 
Karşılaştığı durum hakkında genelleme yaparken geniş zamanı kullanan 
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yazar, bunu daha çok isim cümleleriyle yapmaktadır: 

“Bunun wsâlii böyledir.” (6. paragraf) 

“Biz para âşıklısı değiliz.” (7. paragraf) 

“... bu yolda, bu erkânda gelmiş geçmiş ustalar, pirler vardı.” (8. paragraf) 

Yazar, hikâyesinde karşılaştığı bir durumu anlattığı için, hikâyenin ge- 
elinde görülen geçmiş zaman daha çok kullanılmıştır. Yani yazar, çok yakın 
geçmişten söz ederken bu zamana başvurmaktadır. Hikâyede gelecek hak- 
kında bir yargıya varılmadığından gelecek zaman sadece yakın gelecekte 
yapılacak işler için kullanılmaktadır. 

Bu alt başlık altında yaptığımız incelemede durumun şimdiki hâlinin, 
genel durumunun ve geleceğinin hikâyedeki cümlelerin yüklemlerine yansı- 
dığı görülmektedir. 

b. Hikâyede zamir-özne ilişkisi: 

Hikâyede 1. tekil ve çoğul ile 3. tekil ve çoğul şahıslar açık özneler ola- 
rak sıklıkla kullanılmaktadır. 

“Böyle ufak tefek şeyler yapıyor.” (2. paragraf) 

“Bir tarafa dayanıp durdum.” (3. paragraf) 

“Ben, kırk yılder bu sanatı işlerim.” (6. paragraf) 

“Biz para âşıklısı değiliz.” (7. paragraf) 

Hikâyede kullanılan 1. şahıs zamiri daha çok hikâyeyi anlatan yazarın 
kendisine gönderimde bulunmaktadır. Yazar iki kişinin konuşmasına da ta- 
nık olduğu için 1. şahıs zamiri bir cümlede ihtiyar çilingirin konuşması için 
kullanılmıştır. Yazar tanık olduğu konuşmayı aktarırken ya da içinde bulun- 
duğu durumu anlatırken 1. tekil şahıstan yararlanmaktadır. Yazar, ihtiyar 
çilingirin konuşmalarında genelleme yaparken çilingiri de 1. çoğul şahısla 
konuşturmaktadır. Zamanın bozulmuşluğunu anlatırken zamir kullanmayan 
yazar, olumlu durumlarda çilingiri konuşturup 1. ve 3. çoğul şahıs zamirlerini; 
olumsuz durumlarda ise genelleme yapıp sadece 1. çoğul şahıs zamirini kullan- 
maktadır. Yazarın bu yaklaşımı hikâyeye doğal bir sohbet özelliği katmakta, 
okuyucu ile yazarı birbirine yaklaştırmaktadır. 

c. Hikâyede cümleler arası sebep-sonuç ilişkisi ve cümle türleri: 

Hikâyede genellikle basit cümle yapısı kullanılmaktadır. Bu durum da 
yazarın hikâyede sohbet eder gibi, doğrudan ve anlaşılabilir bir şekle sahip 
olmasını sağlamaktadır. Yazar, cümleler arası sebep-sonuç ilişkisini, kendisini 
ön plana çıkararak karşılaştığı durumla ilgili yaptığı yorumlarla vermektedir. 
Aslında yazarın anlattığı durum, toplumda yaşanılan bozuklukların sebeple- 
tini yorumlamak için verilmiştir. “İhtiyar Çilingir” hikâyesinde yazar, sebep- 
sonuç ilişkisini genellikle karşılaştırma yoluyla yapar: 
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“Sanatta böyle bir merbutiyyet-i dindârâne (dindarca bir bağlılık) vardı. Her 
şeyi inkâr eden köfür devresi gelmemiş olsaydı, şüphesiz bu güzel şeyler sönüp gilmeye- 
cekti.” (4. paragraf) 

Yazar, müşterinin, çilingirin işine karışması sonucunda çilingirin tavrını 
görerek şöyle bir yorumda bulunur: 

“Salabiyattar olmayan bir adamın, parayla, onu tebdil ne hakkı vardı!..” 
(9. paragraf) 

Hikâyesinde genel olarak kısa, basit cümleler kullandığını belirttiğimiz 
yazar, ayrıca kelime gruplarından oluşan uzun sayılabilecek ancak basit olan 
cümlelere de yer vermektedir. 

“İbriyarlamış, küçülmüş, aksakallı, küçük yüzlü bir adam, gözünde çifte gözlük, 
mini mini halkaları ateşte is1t3p zincir bağlıyordu.” (1. paragraf) 

Basit cümlelerin yanında yazarın, bazen her biri birçok basit cümleden 
oluşan sıralı cümleler de kullandığı görülmektedir. Ancak bu yapıdaki cüm- 
leler okuyucuyu sıkmamakta, hikâyenin sohbet havasını bozmamaktadır. 

ç. Hikâyede kelime ve kelime grubu seçimi: 

Memduh Şevket Esendal, hikâyenin ilk paragrafında Koyunpazarı'nda 
yer alan bir çilingir dükkânını ve orada çalışan ihtiyar çilingir ile kalfasının 
çalışmasını tasvir ettikten sonra ikinci paragrafa “Ne boş manzara...” cümlesi 
ile başlamaktadır. Bu ifade ile yazar, sanatına aşırı bağlı bir ustanın çalışma- 
sına hayran kaldığını belirtmektedir. Ne var. ki sanatı herkes yazar gibi takdir 
etmemektedir. Sanatın usulünü anlamayan insanlar da vardır. Yazar bu du- 
rumu çilingire gelen ve değneğine halka geçirmek isteyen müşterinin çilingi- 
rin işine karışmasıyla anlatmaktadır. Sanatın inceliğini idrak edemeyen müş- 
teri usulü bozmak istemektedir. Müşteri, parasıyla her şeyi yaptırabileceğini 
sanan bir zavallıdır. Çünkü zaman müşteriye böyle davranmayı öğretmiştir. 
Oysa, zamanın bu bozulmuşluğunu kabul etmeyen, kendi kirlenmemiş dün- 
yasında yaşayan, paranın değiştiremediği insanlar henüz yok olmamışlardır. 
Yazarın ikinci paragrafta belirttiği güzel manzara değişmemiş, çilingir eski 
işlerini yapmaya yönelmiştir. Çilingir, bozulmuşluğu temsil eden müşteri ve 
parasının karşısında yenilmemiş, sanatının gereğini yerine getirmiştir. Çilin- 
gir bu durumu “Biz para Aşıklısı değiliz.” cümlesiyle ifade etmiştir. 

Yazarın, “adamcık” (3. paragraf), “para Ayıklısı” (7. ve 9. paragraflar) gibi 
kullandığı ifadelerle Yeni Lisan hareketinin getirdiği dil anlayışını benimsemeye 
başladığını, hatta sokağın diline uzanma gayretinde olduğunu söyleyebiliriz. 

Hikâyenin genelinde okuyucuyla sohbet eder gibi bir tavır alan yazar 
kullandığı bazı kelimelerle de bunu açıkça belirtmektedir: “Eziz olunuz ki...” 
(3. paragraf) 
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2. Hikâyenin eleştirel yorumu: 

Memduh Şevket Esendal'ın hikâyesi, karşılaşılan durumu aktarmaktan 
ibaret olan kısa hikâyelerin genel özelliğine uygun bir durum hikâyesidir. Hi- 
kâye, anlatıcının dışındaki bir çevreyle ilgilidir ve okuyucu bu çevreyi, anlatıcı- 
nın bakış açısından görür ve eleştirir. Hikâye bir durum hikâyesi olduğu için 
heyecan verici bir zirvesi yoktur ve hikâyede düz yazı gerçekçiliği hâkimdir. 
Tasvir tarzı bir anlatım kullanan yazar, mekân ve insanın fiziki yapısını sun- 
makta ve bu tarz da hikâyenin bütünlüğü içinde önemli bir yer tutmaktadır. 

Hikâyede, daha ziyade zamanı, insanları ve bozulmuşluğu ele alan ve bu 
konuları yargılayıp eleştirmeye yönelik bir yaklaşım görülmektedir. Yazar 
okuyucuya, maalesef, farklı bir sonuç düşündürmek istemez. Tespit ettiği 
olumsuzluğu anlatır ve yargısını verir. Okuyucu yorum yapmaktan ziyade 
anlatılanları kabul veya reddetmek durumundadır. Onun için yazarın bu 
hikâyesi çok anlamlı olmayan metin türüne girmektedir. 

“İhtiyar Çilingir” adlı hikâyenin kendine özgü bir planı vardır. Bu plan 
hikâyedeki fillerin sıralanışıyla paralel gibidir. Yazar, tanık olduğu bir du- 
rumu aktardıktan sonra da bu olumsuzluğu eleştirmekte, kendisine ve oku- 
yucusuna bazı konularda nasihatlerde bulunmaktadır. Yazarın eleştirileri 
açıktır ve yer yer olumsuzlukları acımasızca lânetlemekten kaçınmamaktadır. 

Hikâye, başlangıçtaki tasvir paragrafından sonra ifade edilen çatışmanın 
hikâyesidir. Bu çatışma toplumdaki rahatsız edici değişikliklerle, dışlayan ve 
dışlanan insanların davranış şekilleriyle ilgilidir; genel olarak da yazar ile çi- 
lingir, sanat ile müşteri ve para ile usulün bozulmaya çalışılması arasında 
geçmektedir. 

Bir ön çalışma amacıyla yaptığımız bu incelemede Memduh Şevket 
Esendal'ın “küçük insan”ı anlatış şeklini yeni bir yöntemle vermeye ve yaza- 
rın anlatımının özelliklerini belli bir ölçüde tanımlamaya çalıştık. Çünkü 
batıda olduğu gibi bizde de bir yazarı tam olarak anlayabilmek; onun eserle- 
rinin “dil bilgisini ve aynı zamanda onun temelinde yatan toplumsal dizgeyi çözüm- 
lemek için zaman-eylem, adıl-özne ve tümceler arası neden-sonuç ilişkilerini yazarın 
sözelik seçimi ve kullandığı söz sanatlarıyla birlikte incelemek gerekmektedir.” (Erden 
1998: 68) 
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Dil, toplumun kişiliğini oluşturan en önemli ögelerden biridir. Toplu- 
mun dile bağlılığı, kendi ulusal bağlılığının ve diğer toplumlar arasındaki 
saygınlığının bir göstergesi olarak da kabul edilir. Tabii ki bu durum, toplu- 
mun diline sımsıkı sarılması, sadece Kendi diline kapanması ve bu bağlamda 
başka diller öğrenmemesi anlamına gelmez. Aksine, yabancı dil öğrenimi 
ulusal dili pekiştirir ve destekler. Dahası zenginleştirir, daha yaygın ve etkin 
hâle getirir. 

Ortada İsviçre gibi birtakım çok dilli toplumlar örnek olarak durmakta- 
dır. Nitekim İsviçre vatandaşları kendi kimliğinden hiçbir şey kaybetmeksizin 
yaşamlarını devam ettirmektedirler. Almanlar ise kendi ana dillerinin yanı 
sıra İngilizceyi de bilmektedirler. Buna rağmen hiçbir zaman Almanların 
kendi dillerine veya milliyetçiliklerine bağlı olmadıklarına dair bir şey söy- 
lenmemektedir. 

Geçmişte çok sayıda Arap bilgini ve edebiyatçısı da Arapçanın yanı sıra 
Farsça biliyordu. 

Fransızların dillerine bağlılıkları, dillerin hem kendi ülkelerinde hem de 
dünyanın çeşitli bölgelerinde yaygınlaşması yolundaki çabaları bütün dünya 
tarafından bilinmektedir. Bununla birlikte Fransızlar, şu an bir dünya dili 
hâline gelen İngilizceyi öğrenmek zorunda kalmışlardır. Son Chirac-Blair 
buluşmasında iki lider iyi komşuluk ilişkilerinin ve uzun yıllar devam eden 
gergin ilişkilerin bitişinin bir göstergesi olarak, Fransızca ve İngilizcenin her 
iki ülkede okutulmasını kararlaştırdı. Bir gün Fransa'nın, bilimsel toplantı- 
larda yalnızca Eransızcayla yetinilmesini ve yabancı dil kullanılmamasını ka- 
rarlaştırdığında çok şaşırmıştık. Bu karar da, yalnızca kendi ülkesinin ana 
dilini konuşabilen bilim adalarını oldukça sıkıntıya sokmuştu. 1970'li yıllarda 
Fransa'da okurken hatırlıyorum da, bir Fransız Fransızcayı duraklayarak ko- 
nuşmanıza izin verirken, İngilizce konuştuğunuzda veya İngilizce olarak bir 
şey sorduğunuzda size yanıt vermiyordu. 

Eski Sovyetler Birliği'nden kalma muazzam nükleer tersanelerin vârisi 
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durumuna gelen Rusya'da ise parlamento üyeleri, çok yakın bir zamanda 
yaptıkları toplantıda, Federal Rus Hükümetinin dili olan Rusçaya giren ya- 
bancı kelimelerin kullanılmamasını talep edip, konuyla ilgili dil yasa tasarısını 
üç defa okuduktan sonra kabul ettiler. Bu yasanın en önemli maddelerinden 
biri, Rusçada karşılığı bulunan yabancı kelimelerin kullanılmaması, maddesi- 
dir. Yasa, ayrıca bu kelimeleri kullanan kişilere para cezası ve 15 gün ile 2 ay 
arasında hapis cezası getiriyor. Bir düşünün! Yasa örf, ırk, toplumsal tabaka, 
dini ve siyasi akidelere ters düşen kelimelerin kullanımını da yasaklıyor. 

Bütün bunlar ne anlama geliyor? Dillerine bağlı toplumlar artıyor. Mo- 
dern küreselleşme destanı da, milliyetçilik duygularını öldüreceği söylemleri- 
nin tersine bu duyguları artıracaktır. Geriye ise çok önemli bir konu kalmak- 
tadır. Bu da dilin, kişinin giydiği elbisesi veya dış görünüşü gibi kişiliğini 
yansıttığıdır. Dahası dil, insanın kişiliğini en fazla yansıtan bir araçtır. Belki 
de bu bağlamda dil, kişiyi, toplum içinde yüceltebilir ve pratik hayatta başa- 
rıya ulaştırabilir. Zira, başarılı tüccar, diliyle sizi mal almaya ikna edendir, 
başarılı politikacı halk önünde iyi konuşan ve sözlerine inandığınız kişidir. 
Seçkin öğretmen ise, üslübunun güzelliğiyle öğrenciyi çekendir. İyi konuşan 
avukat, üstün savunmasıyla mahkemeyi ikna edendir. İstek sahibi, isteğini 
yetkililere dile getirebildiği ölçüde isteğine ulaşır. 

Eski Mısır'da üslübunun düzgün, ifade gücünün yüksek olması sayesinde 
şikâyet mektubunu bizzat Firavun'a kadar ulaştıran köylüyü de burada ha- 
tırlayalım. i 

Bütün bunlardan sonra, dilimize saygı duymaya ve dilimizi düzgün kul- 
lanmaya başlayabilir miyiz? Dilerim bunda pek fazla gecikmeyiz. 


Çev.: Süleyman SEZER 
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“Göçmenlik” olgusu ne içinde bulunduğumuz yüzyıla ne de henüz yeni bi- 
tirdiğimiz yüzyıla ait bir olgudur, o insanlık tarihi kadar eskidir. Çünkü tari- 
hin her döneminde insanlar başta savaşlar, hastalıklar, kuraklıklar olmak 
üzere, çeşitli sosyal, ekonomik ve siyasal nedenlerden dolayı başka ülkelere 
göç etmek zorunda kalmışlar veya bırakılmışlardır. Göçmenlik durumunun 
getirdiği sorunlar, yine göçmen yazarlar tarafından tarihin her döneminde 
edebiyata ve diğer sanat dallarına taşınmıştır. Özellikle Avrupa ve Türk ede- 
biyat tarihine damgasını vuran ve çağdaş edebiyatta yakından tanıdığımız 
göçmen yazarların yapıtları incelendiğinde hepsinde de göçmenlik durumu- 
nun, sanatçı tarafından sanatı/yazıyı belirleyen hem estetik, hem eleştirel bir 
ögeye dönüştüğü görülecektir. Örneğin Becket, Kafka, lonesco, Naipaul, 
Maalouf, P. Weiss, Jelloun ve Türkiye'de yaşayan Türk asıllı göçmen yazarlar 
ile Almanya'da yaşayan Türk göçmen yazarların yapıtları göçmenlik ve sür- 
gün bilincinin bir yansımasıdır. 

Her dönemde de göçmenlik durumu, her şeyden önce öfeki olarak görü- 
lende başta arada kalmışlık ve yabancılık olmak üzere diğer sorunları da bera- 
berinde getirmiştir. Gerçi bu iki olgu yalnızca göçmenlik olgusuna bağlı bir 
sorun değildir, ancak göçmenlik durumu bu duyguları güçlendirmekte ve 
bunlara bağlı olarak yeni sorunları da doğurmaktadır. Bunlar, her şeyden 
önce kimlik ve benlik sorunlarıdır." 

Ayrıca göçlerin sonucu olarak, bir yere bağlı olmama veya kendi öz kül- 
türüne yabancı kalma durumunun sonucunda tüm göçmen yazarlarda eleştirel 


'Kimlik, bir birlik ve bütünlük anlamındadır. Benlik kavramı daha çok kişilikle ilişkilidir. Psikolog 
Feriha Baymur, benlik kavramını, “Benlik, kendi kişiliğimiz ilişkin kanılarımız ve kendi kendimizi 
görüş tarzımszdır.” biçiminde tanımlayarak, benliği kişiliğin özel yanı olarak görür. Doç. Dr. 
Mahmut Tezcan ise benlik kavramını şöyle tanımlar: “İç sarlığımızın bütününü oluşturan benlik, 
kişilik gibi karmaşık bir kavramdır. Ben neyim? sorusunu olumlu ya da olumsuz olarak cevaplayabilir. 
Ben ne yapabilirim? Ne gibi yeteneklerim var? Değer yargılarımız nelerdir? Ne yapmalı, ne yapmamalı- 
yım? Hayatta ne istediğine ilişkin emel ve ideallere özgü soruların yanılandığı durumdur. O hâlde benlik, 
bireyin özellikleri, değer yargıları, istek ve ideallerine ilişkin kanaatlerinden meydana gelir.” 
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ve sorgulayıcz bilinç geliştiğinden, ya kendi kültürlerine veya içinde yaşadıkları 
kültürlere veya bazen her ikisine de karşı eleştirel bir bilinç kazandıklarından, 
sorgulayıcı bir bilinç onların edebiyat yapıtlarını belirleyen başka bir karakteris- 
tik özellik olur. Bunun yanında, yaşanan sosyal ve kültürel değişmeler, kuşaklar 
arası çatışmalar, geçmişe özlem, vatan ve dil sorunsalı da göçmen yazarlara 
özgü ve onların göçmenliklerini yansıtan motiflerdir. Ancak yine de arada kal- 
mışlık ve yabancılık temel motif olma özelliğini korumaktadır. 

Göçmen yazarların yapıtlarında dile gelen bu sorun, tüm yazarlarda aynı 
yoğunlukta ve aynı boyutta değildir. Çünkü, yabancılık ve arada kalmışlık 
duygusu hepsinde aynı oranda yaşanmadığı için, göçmenliğin getirdiği so- 
runlar ve çözüm arayışları da aynı oranda olmaz. Örneğin yurt dışında doğup 
büyüyen bir yabancı ile kendi ülkesinde kimliğini ve kişiliğini oluşturduktan 
sonra başka bir ülkeye giden kişi göçmenliği aynı oranda duyumsamayacak- 
tr. Veya bir İtalyanla bir Türkün eşit koşullarda bile olsa Almanya'da du- 
yumsadığı arada kalmışlık duygusunun aynı olması düşünülemez. 
© — Yukarıda anlattığımız sorunları dile getirmenin biçimi, görüldüğü gibi 
yazarın ait olduğu kültür ve göçmenliği yaşama biçimine göre değişmektedir. 
Tek tip yazar söz konusu olmadığına göre ortak konulara yaklaşımları da 
farklı olacaktır. Bu konunun daha iyi anlaşılması ve yazarların arda kalmışlık 
ve yabacılık sorunlarına bakışlarındaki farkları anlamak için göçmen yazar 
tipolojisinin bilinmesi gerekir. Bu çerçevede göçmen yazarları dört ana grupta 
değerlendirebiliriz?: 

1. Göç etme nedenine göre göçmen yazarlar: 

a. Kendi isteği ile göç eden yazarlar: Başta ekonomik olmak üzere bi- 
reysel nedenlerle başka ülkelere göç edenler. 5. Polk nedenlerden dolayı 
sürgün olarak göç etmek zorunda bırakılan yazarlar: Bunlar politik ve ide- 
olojik nedenlerden dolayı kendi öz vatanlarından uzaklaştırılanlardır. Nasyo- 
nal Sosyalistlerin iktidarında Avrupa ve Amerika'ya göç etmek zorunda kalan 
çok sayıdaki Alman yazar gibi. Bu gruba giren yazarlar, kendi ülkelerinde 
yazarlık mesleğine başlayanlar olduğu için, kimlik arayışı ve arada kalmışlık 
duyguları yaşanmaz. Kendi ana dillerinde yazmaya devam ederler. Burada 
kendi ülkesine veya geldiği ülkeye karşı sorgulama ve eleştirel bakış hâkim- 
dir.? c. Vatansız olup da göç etmek zorunda bırakılan Yabudi asıllı yazarlar: 


? Bu tipolojik saptama, göçmen yazarlara toplu bir bakış sağlamak ve aynı zamanda aralarındaki 
farkları göstermek için tarafımdan yapılmış bir sınıflandırmadır. Konunun daha iyi anlaşılması- 
na yöneliktir. Dolayısıyla bu sınıflandırma daha da genişletilebilir ve daraltılabilir. Ayrıca, göç- 
men yazarların bireysel eğilimleri de hesaba katılmalıdır. 

3 Bk.: Gürsel Aytaç, Edebiyat Yazıları İl, Ankara 1995. 
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Bunlar da yabancılık ve arada kalmışlık duygusu diğer yazarlara göre iki kat 
daha fazladır. Franz Kafka, Peter Weiss, Paul Celan, Primo Levi gibi yazarlar. 

2. Göç edilen ülkeye göre göçmen yazarlar: a, Aynz kültür dünyası 
içime göç eden yazarlar: Becekett, lonesco gibi yazarlar b. Farklı kültür dün- 
yası içine göç eden yazarlar: Türk göçmen yazarlar bu grubun başında gelir. 
c. Eski sömürge ülkelerinde sömürgeci ülkeye göç eden yazarlar: Örneğin 
Naipaul ve Jelloun gibi yazarlar. 

3. Kadın göçmen yazarlar: Hangi grup içinde olursa olsun, kadın ya- 
zarlarda kimlik sorunları çift boyutta yaşanmaktadır. Yabancı olmaktan ve 
arada kalmaktan doğan kimlik ve benlik sorunları yanında çağdaş kadının 
kendi kimliğini arama sorunları da onların ana konusudur. Örneğin Saliha 
Scheinhard, Renan Demirkan gibi Türk göçmen kadın yazarlar bunun tipik 
örneklerini oluştururlar. 

4. Doğum yeri ve yaşa göre göçmen yazarlar: a. Kendi ölkesinde do- 
Zup büyüdükten sonra başka bir ülkeye göç edenler: Bu gruba giren yazarlar 
kişiliklerini oluşturduktan sonra göç ettiklerinden dolayı “kimlik krizi” yaşa- 
mazlar. Bunlarda kendi içinde iki guruba ayrılır: Yazarlık yaşamlarına kendi 
ülkelerinde başlayanlar. Örneğin Fakir Baykurt, Aysel Özakın, Bekir Yıldız 
gibi göçmen yazarlar. Veya gittikleri ülkelerde yazarlığa başlayanlar: Yüksel 
Pazarkaya, Aras Ören, Şinasi Dikmen, Alev Tekinay gibi Türk göçmen ya- 
zarlar, b. Göçmen olarak bulunduğu ülkede doğup büyüyenler: Bu yazarlar, 
iki kültür arasında kaldıkları için kimlik arayışları ve toplumsallaşma sorunla- 
rını daha çok yaşarlar. Özellikle Almanya'da yaşayan ikinci kuşak olarak ad- 
landırılan genç yazarlar bu gruba dâhildir. Örneğin, E. Sevgi Özdamar, İhsan 
Atacan, Akif Pirinççi, Levent Aktoprak, Zehra Çırak, Birol Denizeri, Doğan 
Fruzbay, Zafer Şenocak gibi yazarlar. 

Avrupa, Afrika ve Asyalı göçmen yazarların yapıtlarında görülen arada 
kalmışlık, kimlik ve benlik sorunları ve yabancılık gibi motifler Almanya'da 
yaşayan Türk göçmen yazarların yapıtları için de söz konusudur. Ancak, “bir 
birlik ve bütünlük duygusu anlamına gelen kimlik” sorunu ve kişinin kendi 
kişiliğine ilişkin kanılarını ve kendi kendini görüş tarzı olan” “benlik” sorunu, 
farklı kültür dünyasına göç eden yazarlarda daha bir yoğunlukla ele alınır. 
Çünkü iki kültür ve iki toplumun değer yargıları arasında büyüyen göçmen- 
ler, bu iki toplumdan hiçbirisine ait olmadıklarını doğrudan yaşamakta ve 
bilinç düzleminde algılamaktadır; bir taraftan içinde yaşadıkları Alman top- 


“Oya Batum Menteşe, “Sanat'ta Modernizm'den Post-Modernizme”, Litera Edebiyat Yazıları, hzl: 
Cengiz Ertem, cilt: 3, Ankara 1993, s. 237. 
> Prof. Dr. Cengiz Güleç, Tarkiye'de Kültürel Kimlik Krizi, Ankara 1992, 5. 16. 
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lumu tarafından hep “öteki” olarak görülmekte, diğer taraftan da Türkiye'ye 
geldiklerinde kendi farklılıklarını görerek 'öteki" olduklarını fark etmektedir- 
ler. Bunun dışında, kendilerini o topluma tamamıyla entegre olmuş olarak 
görse ve hatta kendi öz kültürlerini ve kimliklerini reddetseler bile, “kimlik” 
sorunu onların yakasını bırakmayacaktır. Çünkü en azından renklerinin ve 
isimlerinin farklı oluşundan dolayı yaşadıkları toplum onları yabancı görecek 
veya onlara bunu duyumsatacaktır. 

Dolayısıyla Türk göçmenlerin çoğunluğu her ne kadar sürgün değilseler 
bile, göçmenliği ve onun sonuçlarını diğer Avrupa ve Latin Amerikalı ve hat- 
ta Arap kökenli yazarlardan daha fazla duyumsamaktadırlar. Bu nedenlerden 
dolayı arada kalmışlık duygusu onlarda hep var olacaktır. Bu durumu göç- 
men bir yazar şöyle dile getirir: “Göçmenlerin pek çoğunun gizli rüyası kendilerini 
o ülkenin evlâdı olarak kabul edilmektir. (...) En baştaki eğilimleri ev sahiplerini 
taklit etmek olur. (...) Aksanları bozuktur, renk tonları uygun değildir, gerekli isim, 
soyadı ve belgelere de sabip değillerdir, taktikleri çok çabuk boşa çıkar (...)”“ 

Almanya'da 1980'li yılların başında ortaya çıkan göçmen Türk edebiyatı 
içinde ele alınan konuların başında bundan dolayıdır ki, dışlanma ve arada 
kalmışlık duygusu önde gelir. Hatta göçmen Türk edebiyatının ortaya çıkma- 
sına da bu duygu neden olur. Göçmen yazar Şinası Dikmen bunu şöyle dile 
getirir: “Beni yazmaya götüren motivasyon idealizm değil, biddetim, çaresizliğim ve 
arayışlarımdır.”” Dikmen'i yazmaya götüren bu duygu, yalnızca işçi sınıfı ile 
sınırlı değil, aytiı zamanda aydın sınıfı için de geçerlidir. Bundan dolayıdır ki 
dışlanma ve arada kalmışlık olgusu göçmen Türk edebiyatını ve dolayısıyla 
göçmen Türk insanını tanımlayan gerçekçi bir olgu hâline gelmiştir. 

Göçmen Türk edebiyatının ilk dönemlerinde “dışlanma ve arada kalı- 
mışlık'ın nedenleri sorgulanır. Kimileri, bunun nedenlerini Türklerin uyum- 
suzluğunda görürken, örneğin Alev Tekinay bunlardan biridir. Özgür Savaşçı 
ise Almanların tutumlarından dolayı bu duyguyu yaşadığını söyler: “Federa/ 
Almanya toplumuna tam anlamıyla uyum sağladığıma inanıyorum. Fakat buna 
rağmen bir sorunum var; Almanlara güvenmiyorum.”* Nedeni ne olursa olsun, 
herkes tarafından duyumsanan dışlanma ve arada-kalmışlık duygusu, göçmen 
Türklerde bir kültür şoku ve bunun sonucu olarak kimlik ve benlik sorununa 


“ Amin Maalouf, Ölğmci! Kimlikler, çev.: Aysel Bora, İstanbul 2000, s. 36. 

7 Şinasi Dikmen, in: Klaus Farin: Dez#sehland ein iirkisehes Mâörcben, In: Die Zeit, 17.4.1987, alıntı: 
Yüksel Baypınar: Deynehiand ein iirkisebes Mârcben? In: Emigranten- und Migranrenliteratur, Band 8, 
Tokyo, s. 85. 

$ Özgür Savaşcı, Ni? sol/i du Kopf und Magen einem Eremden anveriranın, in: Zeitschrift für 
Kulturaustausch, 35.Jg. Hrsg: Güncher W. Lorenz und Yüksel Pazarkaya, 1985/1. Vi, s. 49. 
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dönüşür. Birinci kuşak göçmen yazarlardan Aras Ören, sürekli iki toplum 
arasında gidip gelme ikilemini konu ettiği, Göndoğduların Yükselişi romanına 
“Merhaba Beni tanıdın mz?”, tümcesiyle başlar. Romanda anlatıcı ayrıca kimlik 
arayışını ve enini sorgulamalarla bulmaya çalışır. Sonuçta 6e4 arayışı yurt 
arayışıyla özdeşleşir. Çünkü işçidir ve Alman kültürüne de yabancıdır ve o dili 
bilmez. Tekinay, “Die Göste aus Deutschland” öyküsünde, arada kalmışlığı, 
dolayısıyla göçmenlerin elbise değiştirir gibi benlik değiştirdiğini söyleyerek 
bu sorunun uç noktasını gösterir. Yazar, Engin im Engliseben Garten kitabında 
ise, ben-anlatıcının bakış açısıyla arada kalmışlığı şöyle dile getirir: “Ben deği- 
giyorum, fakat aynı kalıyorum. Ben de kim olduğumu bilmiyorum.” 

Yazarlar, Türk toplumu içindeki kimlik sorununa daha başka boyutlar 
da kazandırarak konuyu, göçmenlik olgusu içinde evrensele taşırlar. Örneğin, 
kadın göçmen yazarlardan Aysel Özakın ve Saliha Scheinhard, Gönül Özgül 
arada kalmışlığı ve benlik sorununu kadın hakları ve kadın-erkek eşitliği so- 
runları ile ilişkili olarak ele alır ve evrenselleştirirler. Scheinhard, Erayen, die 
sterben, obme das sie gelebi hötten (1983) Drei Zypressen (1984) Die Frawen weinten 
Bini (1985), Anadolu'daki kadınlarında kimlik arayışlarını ve sorunlarını ko- 
nu eder. Yine Gönül Özgül'ün, Geminin En Altındaki öykü kitabı, “Yurt dışı- 
na göç etmek zorunda kalan kadınımızın öenlik arayışı ve kendini gerçekleştirme 
süreci içinde verdiği mücadelenin eleştirel bir anlatım tutumu ile üstelik ka- 
dın gözüyle” ” dile gelmesinin serüvenini anlatır. 

Birinci kuşak kadın yazarlar daha çok geldikleri yörelerde yaşayan ka- 
dınların sorunlarını, yabancı olmanın getirdiği bir öz eleştiriyle edebiyata 
taşırken, ikinci kuşak göçmen kadın yazarlar Almanya'da doğup büyüyen 
Türk kızlarının arada kalmışlığını anlatırlar. Bunların yapıtlarında kadınların 
arada kalmışlığı iki boyutta ele alınır: Birincisi göçmen olmanın getirdiği 
arada kalmışlık, ikincisi ise, geleneksel aile yaşamını sürdüren Türk aile yapısı 
ile Alman toplumu arasındaki arada kalmışlık. 

Yine birinci kuşak yazarlardan Yüksel Pazarkaya, Ben Aranzyor romanında 
Türk göçmenlerin kimlik ve benlik sorununu ele alırken, konuyu çağdaş insa- 
nın evrensel sorununa dönüştürür. Romanın kahramanı Orhan, Almanya'dan 
Türkiye'ye doğru bir yolculuk yapar. Amacı, parçalanmış benliği yeniden kur- 
mak veya her şeyi silip yeniden doğuşu yaşamak için, bir başka anlamda ise, 
“yaşamaya sıfır noktasından başlamak”” için. Ana yurduna geri dönen Or- 


*Alev Tekinay, Engin im Engliscben Garten, Stuttgart 1993, $. 55. 

Nuran Özyer, Edebiyat Üzerine, Ankara 1994, s. 158. 

“ Meral Oraliş, “Göçmen Yazını İçinde Aras Ören'nin Konumu, İçinde”, İÜ Alman Dil ve Edb. Der. 
VI, İstanbul 1993, s. 120. 
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han'ın “büyük kent karşısında duyduğu korku, varoluşsal bir bunalıma dönü- 
şür.” Kimlik bunalımının sonunda varoluşsal bir bunalıma dönüşmesini Aras 
Ören'in romanlarında da görürüz. 

Yabancılık, dışlanma ve arada kalmışlık duygusu bir taraftan kimlik ve 
benlik sotunlarının yaşanmasına neden olurken, diğer taraftan da göçmen ya- 
zarları bir model ve çözüm arayışına götürür. Burada ortaya çıkan ortak görüş, 
sentez kimlik arayışlarıdır. Saliha Scheinhard, “Bizim #midimiz sentezdedir."” 
diyerek bunu doğrudan dile getirir. Pazarkaya da kimlik sorununa birleşik ve 
sentez bir kimlik arayışıyla çözüm bulmaya çalışır. Renan Demirkan, Üç Şekerli 
Demli Çay romanında Türk göçmenlerin arada kalmışlık duygusunu aşmaları ve 
bu duygunun doğurduğu kimlik sorunlarını dile getirirken sentez-kimliği öne 
çıkarır. Yazar, “bir olma'yı, kendi kadın kahramanının çocukluk günlerinde 
çizdiği bir tabloyla sembol düzleminde resimleştirir: “Pencere ve kapıları yuvar- 
Jak, üçgen veya sekiz köşeli, kırmızı çerçeveli trafik tabelalarına dönüştürmüşler, kü- 
güğü, bacaya balonlar, bilyüğü ise ayn: boy biçilmiş çimlerin üzerine bir dut ağacı kon- 
durmuştu.” Burada 'dut ağacı Türkiye'yi sembolize ederken, bir düzen içinde 
itinayla “biçilmiş çimler” ise Almanları sembolize eder. Yapıtlarında Türk ve 
Alman birlikteliğini hümanist bir anlayışla dile getiren Tekinay da, arada kal- 
mışlığı yine kimlik bunalımları ve arayışları çerçevesinde ele alır ve sentez kim- 
liği öne çıkarır. Bu en somut biçimiyle Das Rosenmâdeben und die Sehildkröte ya- 
pıtında bir genç kızın dönüşüm öyküsünde ifadesini bulur. Almanya'da doğup 
büyüyen, ama “güneş ülkesi olan Türkiye'ye özlem duyan “Gül, iki kültür 
arasında kalınışlığın gerilimini yaşar, hep bir arayışın ve sentezin peşindedir, bir 
dönüşüm ister. Bu dönüşüm aslında yeni bir benlik sentezine duyulan bir öz- 
lemi ifade eder. Masalın kahramanı Türk kızı Gül, sınırda karşılaştığı yaşlı a- 
damdan yardım ister, yaşlı adam ise ona bir bitki verir ve Gül orada hemen bir 
kaplumbağaya dönüşüverir. Gül'ün bu dönüşümü yeni ve kültürler üstü, bir 
anlamda ise 'dünya vatandaşlığı benliğinin simgesidir. Çünkü Gül, bu yeni 
kimliğiyle artık sınır tanımadan her iki ülkenin güzelliklerini yaşar. Alev 
Tekinay, Di? Rheinpfalz gazetesinde yayımlanan bir söyleşisinde, niçin “kap- 
lumbağa” sembolünü seçtiğini anlatırken, dünya vatandaşlığı kimliğine dikkat 
çeker: “Kaplumbağa sembolünü bilinçli olarak seçtim, çünkü kaplumbağa vatanın 
sırtında taşıyor, nereye gilse orası onun öz vatanıdır.”"* 

Emine Sevgi Özdamar, Mxiterzunge (Ana Dil) adlı yapıtında, sentez kim- 
liği dilsel düzlemde gösterir. Türkçede kullanılan ana dil sözcüğü, Almanca 


Saliha Scheinhard, alıntı: “Şeref Ateş: Göçmen Bir Türk Yazarı,” Göndeğan Edebiyat Dergisi, sayı: 5, 
yıl: 1993, s. 44. 

5 Renan Demirkan, Üç Şekerli Demli Çay, İstanbul 1993, s. 14-15. 

“ Alev Tekinay, Di? Rbeinpfalz, 12.11.1991. 
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karşılığı olan “Muttersprache” ile değil de, aynen olduğu gibi, yani 
“Mutterzunge” olarak aktarılmış. Burada ilk bakışta bir aktarım hatası söz 
konusuymuş gibi geliyor, oysaki yazar bunu, “Bendi olanın yabancı olandan ay- 
rılmasının mümkün” olmadığını vurgulamak için bilinçli olarak kullanmıştır. 
Çünkü kültürler öylesine iç içe geçmiştir ki, artık onlara sınır çizmek olası 
değildir. Ayrıca burada, yabancı olanla öz olan birleştirilerek, yabancı olanın, 
öz kültürün bir tamamlayıcısı olduğu görüşü vurgulanır. 

Arada kalmışlığı aşma ve kimlik sorunlarına model arayışları en somut 
biçimiyle, göçmen yazarların vatan kavramına getirdikleri yeni yaklaşımlarda 
kendini gösterir. Yüksel Pazarkaya'ya göre vatan herhangi bir yerde değil, 
kişinin içindedir, kullandığı dildedir. Gene Almanya'da yaşayan Türk kökenli 
bir yazar, Renan Demirkan için vatan, insanın kendisinin arayıp bulması ge- 
reken bir yer olabileceği gibi yıkılmamak için tutunduğu bir yer de olabilir. 
Tekinay ise, arada kalmışlığı, parçalanmışlığı inkâr etmez, fakat bunu iki va- 
tanlı olma biçiminde yorumlayarak kişi için bir kazanç hâline getirir. 
aynı oranda geçerli değildir. Özellikle 70'li yıllarda Türkiye'de yaşanan terör 
olaylarından sonra yurt dışına giden yazarların yapıtlarında bu sentez görül- 
mez. Can Bulut, bunu yazarların ideolojik güdümlülüğüne ve her iki toplumu 
iyi tanıyamamalarına bağlar. Ona göre bu tutumları “Tğr£ sürgün yazarların 
ber iki toplum arasında uygun bir sentez yapmalarını olanaksızlaştırır.”'9 Bu yazar- 
ların sentez yeteneklerinin olmadığını ileri süren araştırmacılardan birisi de, 
Michael Fritsche'dir. Fritsche'ye göre Almanya'da bulunan Türk aydınları, 
Türk halkının gerçekliğinden, Alman aydınlarının Türk halkından uzak ol- 
duğu kadar uzaktırlar. 

Her iki araştırmacının götüşlerine katılmakla beraber, konuyu yalnızca 
yazarların ideolojik güdümlülüğüne bağlamak doğru değildir. Tüm dünya 
göçmen yazarlarında arada kalmışlık duygusu, kimlik sorunu ve çözüm yolla- 
uyla ilgili bir yaklaşım fazla görülmez. Çünkü onlar, her şeyden önce kendi ana 
dillerinde yazmaya devam etmekte ve kendilerini hiçbir zaman gittikleri ül- 
keye ait görmemektedirler. 


5 Nurten Alkan, Datstellung an der Erzâhlung “Mutterzunge” von Emine Sevgi Özdamar, Mersin 
Üniversitesi 6. Germanisitk Sempozyumu, Ahnan Dili ve Edebiyatı Dergisi, Mersin 1997, s. 24. 

“ Can Bulut, Stellenwert det türkischen Migrantenliceratur in der deutschen Literaturszene, Mer- 
sin Üniversitesi 6. Germanisitk Sempozyumu, Alman Dili ve Edebiyatı Dergisi, Mersin 1997, s. 67. 
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Bayram İŞ 


Cemrelerden alır almaz haberin 

Açılır beyaz beyaz düşlerin kirazım 
Hıdrellezle takınıp ak duvağın 

Gün dönümüyle yaza gelin gidersin kirazım 


Bana gizli sevdalar fısıldar adın 
Çiçeklerin savrulur yüreğimde 
Bir damlacık hazdır tadın 

Lâkin güzelliğin bir ömür kirazım 


Geç geldi tez geçiyor vakit 
Kavuşmamızı daha ne zamandır 
Boyun uzun, hüzündür güzün 
Gurbetin başımda dumandır kirazım 


Rüzgâr nice esse de eğilmez dalın 
Bu asalet sana soyundan gelir 
Şafaklarda kızarır al yanakların 
Senin de aslın gül müdür kirazım 


Beni haddeden geçirdi firkatin 

Bir tezene ol da vur telime kirazım 
Gayrı taşıyor içimden hasretin 
Aradan mevsimleri kaldır kirazım 


Türk Romanında Altın Çağa Dönüş: 
İntibah ve Aşk-ı Memnu 


Salim ÇONOĞLU 


Romanla mitoslar arasındaki ilişkiyi araştıran eleştirmenler, eski mitosla- 
tın daha sonra ortaya çıkan anlatı türlerinde yeniden belirdiğini ve roman 
türü için de olay örgüsü bakımından bir kaynak oluşturduğunu ileri sürmek- 
tedirler (Moran 1991: 81). Mit, tanımı itibarıyla bir yaradılış öyküsüdür: 

“Bir şeyin nasıl yaratıldığını, nasıl varolmaya başladığı anla- 

salar. Mit, ancak gerçekten olup bitmiş, tam anlamıyla ortaya çıkmış 

olan şeyden söz eder. Mitlerdeki kişiler doğaistii varlıklar'dır. Özel- 

Hikle “haşlangıç"taki o eşsiz zamanda yaptıkları şeylerle tanırlar. 

Demek ki mitler, onların yaratıcı etkinliğini ortaya kayar ve yap- 

tıklarının kutsallığını (ya da yalnızca “doğatisili” olma özelliğini) 

gözler önüne serer” (Eliade 1993:13). 
veya geniş anlamda mit, “varlıkların başlangıcını ve kaderini anlatan anonün 
olarak yaratılmış bikâyeler anlamına gelir: Bir toplumun, gençlerine dünyanın niçin 
yaratıldığı, insanların yaptıkları şeyleri niçin böyle yaptıkları konusundaki açıkla- 
maları, toplumun insanın tabiatı ve kaderi hakkında oluşturduğu öğretici tablolar” 
(Wellek 1993:165). 

Sonradan büyük ölçüde İslâma geçmiş Yahudi-Hristiyan kutsal mito- 
sunda insanın başlangıcından sonuna kadar ki tarihi bulunur. Yani yaradılış, 
kıyamet günü ve öbür dünyadaki yaşama geçiş. “Ancak buradaki doğum- 
ölüm ve yeniden doğum kalıbının kökeni çok eskilerde yatmaktadır. İlkelle- 
rin doğum, sünnet, ölüm, evlenme vb. törenlerinde, ölüp tekrar dirilen Attis, 
Adonis, Osiris gibi tanrıların mitoslarında da bu üçlü kalıba rastlanmaktadır. 
Bu aynı zamanda doğanın da ritmidir. Güneş, ay ve yıldızlar, mevsimler do- 
Bar, ölür ve yeniden doğar” (Moran 1991: 81). Bu zamanın yeniden doğuşu- 
dur. Dünyanın yaradılışı da her yıl tekrarlanmaktadır. Yaradılışa sebep olan 
Allah'tır ve onu tekrarlar. Kozmogonik eylemin ebediyen tekrarlanışı her yeni 
yılı bir çağın başlangıcına dönüştürerek ölülerin hayata dönmesini ve mü- 
minlerin dirilişe olan inançlarının sürmesini sağlamaktadır. Yahudi-Hristiyan 
mitosunda ve İslâmda bu üçlü kalıbın ilkellerden çok farklı ve gelişmiş bir 
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örneği görülür, Yani insan cennet bahçesinde yaratılmış ve Âdem ile Havva 
bu bahçede masum ve mutlu iken şeytan tarafından kandırılarak cennetten 
kovulmuşlardır. Bu ilk aşamadır. İkinci aşama dünyanın sonunun gelmesine 
kadar ki yaşanan süreçtir. İnsan bu süre içinde günah işlemeyerek şeytana ve 
nefsine karşı savaşır. Dünyanın sonu geldiğinde ise insanoğlu yeniden doğar, 
iyiler cennete kavuşur ve başlangıç noktasına dönülür. Bu bir sınavdır aslında. 
Dünya da bir sınav yeri. Önce masumiyet yitirilir ve sınavdan sonra tekrar 
kazanılır. 

İnsanoğlunun bu serüveni gerek batı edebiyatında gerek Türk edebiya- 
tında pek çok esere konu olmuştur. Meselâ, “Don Kişot, yaşadığı “Demir 
Çağı” reddedip “Altın Çağı” getirmeye ve “tüm haksızlıkları düzeltmeye” ant içip bu 
yeminine uygun yaşamaya başladığı an, bir cihan-ı edep düşlemiş ve bu dilşü yaşa 
maya geçirmeye kalkışmış oluyordu” (Parla 2001: 60). Yine yıkılan enkazın al- 
tında, mitlerde, insanın evrensel tecrübesini yaratan bir kalıp bulan “Eliot”da, 
şahsi tecrübesini evrenselleştirmek için ölüş ve diriliş mitlerinden yararlan- 
mıştır (Kantarcıoğlu 1990: XII). Diğer taraftan James Joyce'de insanın çağ- 
daş tecrübesiyle, geçmişteki tecrübesi arasındaki fark ve benzerlikleri ele alan 
Ülysses adlı eserinde mitten yararlanmıştır. (Kantarcıoğlu 1990: 54) Bizim 
edebiyatımızda ise “Osmanlı Devleti'nin muharebe meydanlarında gururunun 
kırıldığı, Padişah'ın bile “devlet elden gidiyor.” diye feryat ederek İmpara- 
torluğu kurtarmak için sağdan soldan teklif lâyihaları istediği bir devrede 
kaleme alınan” (Bilgegil 1997: 392). Şeyh Galib'in His 4 Aşk'ın da da, aşk, 
hüsne kavuşabilmek için pek çok zorluğa katlanır. Sembolik olan bu yolcu- 
luk, ruhun Tanrıyı bulmak için gösterdiği çabayı ve geçtiği sınavları temsil 
eder: 

“Roman türüne geçersek bu arama arketipinin daha çok bir iç yo 
culuğa dönüştüğünü gözlemleriz. Kahraman illaki dağlar, tepeler, de- 
nizler aşmaz, onun yerine türlü güçlüklerle savaşıp birtakım dene- 
gimlerden geçtikten sonra kimliği hakkında yeni bir bilgiye ulaşır. 
Bilgisizlikten anlayışa geçer ki, gerçekte, üç aşamalı eski kalabın bir iç 
yolculuk şeklinde uygulanmasıdır bu” (Moran 1991: 82). 

Doğası gereği insan, daima yaşadığı zamandan daha mükemmel bir za- 
manı düşlemiştir. Sevgi, mutluluk, bolluk içinde yaşanan, dertlerin ve keder- 
lerin olmadığı masum bir zaman. İşte böyle bir mutlu çağ kavramının dün- 
yada çok yaygın olduğu bilinmektedir. Eski Yunan ve Roma uygarlıklarında 
da insanoğlunun başlangıçta mutlu bir altın çağ yaşadığına inanılıyordu: 

“Hesiodos, kardeşi Perses'e gerçekleri açıklamak ve doğru yolu 
göstermek amacıyla yazdığı İşler ve Günler adlı didaktik eserinde 
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Tbeogonia'daki yöntem insanlar dünyasına uygulanır. Tanrılar gibi 
insanlar da bazı aşamalar geçirip bugün bulundukları konuma gel- 
mişlerdir. Ama karamsar bir görüşle ber şeyin kötüye gittiği ve 50- 
nuçla bir yıkım olacağı düşüncesindedir. Bunu önlemek için de in- 
sanlar adalete dayanarak gece gündüz çalışmak zorundadır. Hini- 
Avrupa kaynaklı dünya görüşlerine dayanan bu mitos Yunan edebi- 
yatında pek yankı uyandırmamış ama Roma dünyasında çok tmwin- 
Hp işlenmiştir. İşler ve Günler ile Tbeogonia'da hem benzerlik bem 
de çelişki vardır. Her iki eserde sözü geçen Prometbens ofianesi, İşler 
ve Günler'de Pandora masalıyla bir aşamaya varmışsa da, İşler ve 
Günler'de altın çağ Kronos'un egemenlik dönemiyle bir imtulur, in- 
sanlar için yıkım Olymposlu tanrıların saltanatıyla başlar. Çağla- 
rın madenlere göre adlandırılması İran-Babil kaynaklı bir görüşe 
dayanır. 

İşler ve Günler'de soylar efamesi Pandora ofsanesinden hemen 
sonra gelir; Hesiodas'a göre beş soy vardır: Alim, gümüş, tunç ve de- 
mir soyları, bunların aralarma Hesiodos bir şey daha sokar: 
Homeros destanlarında sözü geçen yarı tanrı kahramanlar soyu” 
(Erhat 1978: 300). 

Daha sonra Yahudi ve Hristiyanlık, sonra İslâm dininde de böyle mutlu 
bir çağın varlığı bilinmektedir. Bu yine yukarıda sözü edilen üçlü kalıpla ilgi- 
lidir. 

“Öyle bir zaman olacak ki, adalet reddedilerek, masumiyelten 
nefret edilecek, iyilere saldırılacak, otorite kalmayacak, kadın, çocuk 
ve yaşlılara merhamet edilmeyecek, kutsal kitaplara saygı gösterilme- 
yecek. Ama bu geçiş devresinden sonra arındırıcı bir ateş gelip körü- 
leri yok edecek. Sonuçta yeni bir dünyanın, zamanın hükümranlı- 
fından kurtulmuş ebedi adalet ve mutluluk dünyasının doğması 
mümkün olacakizr” (Bliade 1994: 124). 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan da, “Ziya Gökalp ve “Yeniden Doğma' Temi” 
başlıklı makalesinde Jung'a göre, yeniden doğma teminin insanlığın 
gayrişuuruyla ilgili bir arşetip olduğunu söylemekte ve bu temin yine Jung'un 
tespit ettiği beş şeklini ortaya koymaktadır. Bunlar: 1. Budizmde önemli bir 
yer tutan inanca göre, insanların ruhlarının öldükten sonra bir başka bedene 
geçmesi. Ancak burada başka bir bedene geçen ruhun eski şahsiyetini muha- 
faza edip etmediği belli değildir. 2. Reenkarnasyon yani başka bir vücut ile 
dünyaya gelmek, 3. Basübadelmevt, yani insanın öldükten sonra ahirette 
dirilmesi, 4. İnsanın yaşadığı hayat içinde yeniden doğması. Burada konu 
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edilen, ferdin asli hüviyetini muhafaza ederek, ruhunun tazeleşmesi, gençleş- 
mesi ve kuvvet kazanmasıdır. 5. Bir merasime iştirak etme suretiyle ruhun 
yenileşmesidir (Kaplan 1992: 520). 

Edebiyatta da yüzyıllar boyu bu özlemi dile getiren eserler yazılmıştır. 
“Ancak Rönesans'tan bu yana, uygarlığın ilerleyeceğine ve insanlara daha iyi bir 
hayat sağlanacağına olan inanç kwvvetlenip, altın çağa yeryüzünde kavuşulabilereğine 
dair umutlar kuvvetlenince altın çağ da edebiyatla uopialarn konuu olmuştur” 
(Moran 1991: 83). 

Bizim edebiyatımızda da doğum-ölüm ve yeniden doğum üçlü kalıbının 
penceresinden bakıldığında Namık Kemal'in İ747b4h ve Halit Ziya'nın Aş&-: 
Memnu romanlarında bu kalıbın izlerini görmek mümkün olmaktadır. Diğer 
bir deyişle, masum, tüm kötülüklerden arındırılmış mutlu bir hayat, şeytan 
tarafından aldatılış ve sonra sınav dönemi, en sonunda da mutlu ve masumi- 
yetin tüm coşkusuyla yaşandığı güzel günlere yani cennet bahçesine dönüş, 
Bu dönüş İz?ibah romanında mutlu bir sonla noktalanmasa da, Aşk-ı Mem- 
nu'da cennet bahçesine dönüşle sona ermektedir. Her iki yazarında bu üçlü 
kalıbı bilinçli olarak eserlerinde kullandığını söylemek mümkün değildir. 
Ama Aşk-ı Memnu'yu mitos düzeyinde okuma imkânından bahseden Berna 
Moran, birtakım arketiplerin sanatçı tarafından kullanılmasının şaşırtıcı ol- 
madığından bahsederek, bazı psikolog ve antropologlara göre, insanların de- 
rinliklerinde yatan korku ve özlemlerinin, ruhun serüveninin simgeleyen mi- 
toslar dinsel niteliklerini yitirip, inanılır olmaktan çıksalar bile bugün hâlen 
etkinliğini korumakta olduğunu ifade etmekte ve bu yüzden de arketip hâlini 
almış kişi ve olay kalıplarının romanda ve genellikle edebiyatta, başka kılıklar 
altında sık sık karşımıza çıktığını eklemektedir (Moran 1991: 83). 

İntibab romanında Ali Bey, tutkulu ve aşırı mizaçlı bir delikanlıdır. Dev- 
let memurudur, çalışkandır ve mazbut bir yaşantısı vardır ama çok duygusal- 
dır ve daha sevda deneyinden geçmemiştir. Babasının ölümüyle sarsılır; uzun 
kır gezintileri tek eğlencesidir. Çamlıca tepelerinde bir gün kötü yaradılışlı bir 
kadın olan Mahpeyker'e tutulur ve böylece o da kendini kötü bir hayata ve 
ilk sevdanın işkencelerine kaptırır. Annesi, dostlarının tavsiyesi üzerine onu 
bu sefih hayattan kurtarmak için Dilaşup adlı bir cariye satın alır. Önce kıza 
ilgi göstermeyen Ali Bey, sonra onu sevmeye başlar ama Mahpeyker, 
Dilaşub'un kötü bir kadın olduğuna onu inandırmayı başarır. Ali Beyin kov- 
duğu Dilaşub'u Mahpeyker satın alır ve öç almak için onu kötü yola sürmeye 
çalışır. Ali Bey ise bütün servetini tüketir. Sonunda Mahpeyker onun kendi- 
sine dönmesi için uğraşır ama Ali Beyden duyduğu hakaretler onurunu kırar. 
Onun bu kızgınlığından yararlanan eski dostu ve koruyucusu Abdullah, raki- 
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binden kurtulmak için onu Ali Beyi öldürmeye ikna eder. Ali Bey, bir kır 
evinde tuzağa düşürülür. Onun öldürüleceğini anlayan Dilaşub bu durumu 
Ali Beye söylese de, Ali Bey ona inanmaz, ama gene bir rastlantı sonucu 
Mahpeyker'le, kendini öldürecek katil arasındaki konuşmayı işitir. Pencere- 
den kaçarak yardım aramaya gider. Ali Beyin dönmesini bekleyen Dilaşub da 
onun paltosunu giyerek bir köşeye siner. Ama katil, onu Ali Bey zannederek 
öldürür. İş işten geçtiğinde Ali Bey adamlarla gelmiştir. Öç alma çılgınlığıyla 
kendisine her şeyi anlatan Mahpeyker'i öldürür. Kendisi de hapse düşer ve 
orada ölür. 

İntibah romanı, baharın geldiğini ve her şeyin yenilendiğini müjdeleyen 
bir bahar tasviriyle başlar. Yeniden doğuş, zamanın tekrar yenilenmesidir. 
Güzin Dino, Türk Romanının Doğuşu adlı kitabında Namık Kemal'i, doğa 
motiflerinin simgesel istiarelerini kaldırarak, en çok bilinen geleneksel istia- 
telere saldırarak ve onlara öz benliklerini yeniden vererek yeni bir doğa duy- 
gusundan esinlenen karmaşık ve tutarlı görüntülerden tablolar yaratıp görüş 
açısını genişleterek yazınsal düz yazının gerçek yaratıcısı olarak tanımlar 
(Dino 1978: 161). Böylece Namık Kemal, yine Güzin Dino'nun ifadesiyle, bu 
tasvirleriyle düşün, dış gerçeğin yeni bir boyut kazandığı bir kozmogoni kav- 
ramına da yönelmiş olur. Roman önce Nedim'in bir beytiyle başlamıştır. Bu 
da yazarın eski kültürü, yeni biçimler ve somut bir dünya görüşüyle yenile- 
mek isteğini ortaya koymaktadır. Ardından, yapılan şu tasvirle romana giriş 
yapılır: 

“Bahar günleri, şu ibtiyar dünyamızın taptaze, berrak sabah- 
larıdır: İlkbahar gelince toprağın ber tarafı baştan başa tazelik ke- 
silir; “yahti'l ara-ı ba'de mevtiba” sırrı aşikar olur. O kupkuru 
ağaçlar, mahşere tesadif etmiş gibi, yeniden canlanmaya başlar. Öyle 
hi; tazeliklerini ibret gözü ile dikkat edilse gövdelerinde baştan aşağı 
okumak kabildir. Öyle ki: En küçük bir bitkinin gelişmesine bakılsa, 
alemin ber zerresinde bir ruh beliriyor zannedilir. 

Öyk bir durumda ki: Kırların ber tarafında tecessüm etmiş bir 
zevk, belki ruh bulmuş cismani bir safa denilse asla mübalâğa edi!- 
miş olmaz. 

İlkbaharın en boşa giden şeyi çimenleridir. Hami çok bol olduk- 
ları için ve gözlerimizde öteden beri alışageldliği için hakir gördüğlü- 
müz o çimenler... Dünyada renklerin en sevileni yeşildir. Yeşilden 
daha tatlı renk mi olur? Babar mevsiminde ise yeryüzünün ber ta- 


! Dünyamızın öldükten (kış mevsimi girdikten) sonra tekrar dirilmesi, yani ilkbahara 
kavuşması, 
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raf: yeşillenir” (Yenisey 1977: 7). 

Bu parçada bir zaman periyodunun bitişi ve sistemin bir başka parçasını 
oluşturan bir periyodun başlangıcı görülmektedir. Daha doğrusu yaşamın 
periyodik yenilenişi kavramı ortaya konulmaktadır. Yazar bunu “yahti'l arz-ı 
ba'de mevtiha” sırrıyla da göstermektedir. Zamanın bağımsız birimlere, “yıl- 
lara” bölünmesi sırasında belirli bir zaman aralığının sona ermesi ve başkası- 
nın başlaması, bunun yanı sıra geçmiş yılın ve geçmiş zamanın da yok edili- 
şine tanık oluruz. Ayinsel arınmaların da anlamı budur: Bireyin ve tüm top- 
luluğun günah ve hatalarının silinmesi, yok edilmesi. Bu sadece bir saflaş- 
tırma değildir. Yeniden doğuş, adından da anlaşılacağı gibi yeniden doğmak- 
tır. “Gönab, hastalık ve ifritlerin bu yıllık kovuluşu, temelde mitsel ve ilksel zamanı, 
“an” zamanı, yaradılış “kertesi”nin zamanını -bir anlık bile olsa- yeniden kurma 
zamanıdır. Her yeni yıl zamanın baştan başlaması, yani kozmogoninin tekerrürüdür" 
- (Eliade 1994: 64). 

Yukarıdaki tasvirin ardından romanın asıl konusuna geçilir ve roman 
kahramanı Ali Bey okuyucuya tanıtılır. Ali Bey, zengin bir ailenin tek evlâdı, 
iyi eğitim almış, kültürlü, masum, saf bir delikanlıdır: “Hee #abasının, yurdu- 
muzda eşi az görülen mülâyimliği ve şefkati sayesinde, yaradılışında zaten mevcut 
olan sajfet ve nezaket o kadar kuvvetlenmişii ki, terbiyesine ve davranışlarına bakan- 
lar kendisini adeta bir melek zannederlerdi” (Yenisey 1977: 15). Yazar, Ali Beyi, 
masum bir melek gibi tasvir etmektedir. Ailenin yaşadığı mekân da kötülük- 
lerden uzak, masumiyet ve mutluluk yaşamının sürdüğü bir mekândır. Her 
ne kadar Ali Beyin babasının ölümüyle başlayan iç sıkıntıları, melânkoli hâl- 
leri bir süre devam ediyor olsa bile, yine de yaşanılan yer bir cennet bahçesini 
hatırlatmaktadır. Ancak mayıs ayının bir çarşamba günü, havanın ve kırların 
güzelliği içinde annesinin Ali Beyi Çamlıca'ya bir gezinti yapması için ikna 
edişiyle bu mutluluk gölgelenecektir. Bu gezilerin sürekli tekrarlanışı ve so- 
nunda bunları birinde Mahpeyker'e tesadüf edilmesiyle masumiyet bozulur ve 
Ali Bey, yirmi yıllık ömrü boyunca ilk defa böyle bir düşünce yüzünden bü- 
tün bir geceyi uykusuz geçirir: 

“Şu belalı dünyada kim vardır ki, bir gece yapayalnız kalsın, 
bir endişeden ötürü uykusu kaçsın, sonra o durumda iken cihanı, 
kendi nefsini, o günkü gidişatını ve geçmişte yaptığı işleri düşünsün 
de, milletimizin en büyük edibi, en büyük hâkimi olan zata 
hitabederek: 

-Heybat! Sözlerin çok doğruymuş... Dünyaya geldiğine ben de 
pişman oldum diye deri yanmasın. Şu dünyanın ne biçim belâlar evi 
olduğu malâm. İnsanoğlunun en zayıf bir yaratık olduğu da, tarifi 
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gerekmeyecek kadar belli...” 

Tüm bunlar kötülüğün habercisidir. Mahpeyker, bu mutlu yaşantıya, bu 
cennet bahçesine kötülüğü getirmiş, kötülük tohumlarını saçmıştır etrafına. 
Bu hâliyle Âdem ve Havva'nın cennetten kovulmasına neden olan şeytanı 
çağrıştırmaktadır: 

“Kadının adı Mahpeyker'di. Terbiye ve ablâk bakımından Afi 
Beyin tamamen zıddıydı. Alçak vw namussuz bir aileden yetişmiş; 
daba on dört, on beş yaşına gelmeden rezaletin ber çeşidini öğrenmiş; 
kendini bu yolda yetiştirenleri fersah fersah geride bırakmışiz... Pe- 
riler kadar güzel, Haccac kadar dirayetli bir şeytan yaratılmış ol- 
saydı, istediği adamı elde edip ona keyfinin istediği şekilde tabak- 
küm etmekte ancak bu yocma kadar maharet gösterebilir veya belki 
de gösteremezdi” (Yenisey 1977: 33). 

Veya Ali Beyin bakış açısıyla: “İçine gömüldüğü karanlık alemi güya her ta- 
rafını kabuslar kaplamış; mütemadiyen üzerine doğru saldırıyordu. Bu kabuslar 
arasında Mahpeyker'in hayali ise, melek kılığına girmiş bir şeytan gibi, vicdanına 
musallat olmaktan geri durmuyordu”. (Yenisey 1977: 61). Şimdi romanı mitos 
düzeyinde okumak istersek, Ali Bey'in bu bakış açısının çocukluktan olgun- 
luğa, masumiyetten kötülüğe ve tekrar masumiyete yapılan bir iç yolculuk 
olduğunu ve bu yolculuğun bilinçlenmeyle sonuçlandığını söyleyebiliriz. Ali 
Bey, yaşamının bir döneminde insanlar ve hayat hakkında acı da olsa birta- 
kım tecrübeler edinmiş ve yepyeni bir bilinç düzeyine varmıştır. Ancak onun 
bu iç yolculuğu henüz tamamlanmamıştır. Romanın sonunda bu yolculuğun 
geriye doğru ve olumsuz işlediği ve Ali Beyin hayatına mal olacak bir traje- 
diyle sonuçlandığı görülecektir. 

Daha önce de ifade edildiği gibi her insan yaşamakta olduğu zamandan 
daha iyi, daha mükemmel bir zamanın düşünü kurar. Sevgi, mutluluk, huzur 
içinde yaşanmış bir zaman. Bu, cennet bahçesine tekabül eden altın bir çağ- 
dır. Ali Bey de, Mahpeyker'in kötü yaradılışlı bir kadın olduğunu anladıktan 
sonra Çamlıca'da geçen o sakin ve tatlı günlerin geri gelmesi için ömrünü bile 
feda edebilecek bir duruma gelmiştir. Öte yandan annesine reva gördüğü 
küstah hareketleri hatırlayarak içi sızlamaktadır: 

“Zavallı Anneciğini bu iki paralık aşifle için mi kırmıştı? İçi- 
ne yuvarlandığı sefabat âleminde ahlâk: da bayli bozulmuş olmakla 
beraber, o yaşa kadar aldığı aile terbiyesi, öyle üç beş aylık bir 
sefahasın tesiriyle tamamen silinemeyecek kadar kuvvetliydi. 

Anneciği onun ber şeyiydi. “Ana gibi yâr, Bağda gibi diyar 
“olur muydu? Şu anda bürün arzusu Mahpeyker denilen o aşifteyi en 
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ağır hakaretler altında ezmek, rezil etmek, sonra da koşup anneciği- 
nin boynuna sarılmak, ellerini, yüzünü öperek af dilemeki” 
(Yenisey 1977: 100). 

Bu ruh hâli içinde, etrafa attığı vahşi bakışlarla, Mahpeyker'le birlikte ol- 
duğu safahat yuvasına sonsuza dek veda eder ve sokağa fırlar: 

“Ali Bey, annesi tarafından nasıl karşılanacağını hiç hesaba 
katmaksızın, oda kapısında göründü. Yüzü ölüm döşeğinde doğrul- 
muş bir ölünün yüzü kadar soluk; hâli, Tanrı'nın gazabını görmüş 
bir günabkdrın korkulu hâli gibi ürkek ve çekingendi... Birkaç sa- 
niye etrafına şaşkın şaşkın bakındıktan sonra titremeye, gözlerinde 
bayılma alâmetleri görünmeye başladı. Yüzü kireç gibi bembeyazdı... 
Koşarak annesinin dizlerine kapandı... Tek kelime söylemiyor, mi- 
emadiyen ağlıyordu...” (Yenisey 1977: 109). 

Ali Beyin yanıldığını anlayarak, Mahpeyker'i bırakması ve evine, annesi- 
nin evine dönüşü, aynı zamanda çocukluğuna dönüşü, kaybettiği masumiyeti, 
saflığı yeniden buluşudur. Bu dönüşle birlikte, annesinden bağışlanmasını 
ister ve şeytanı yenmek için nasıl meleklerden yardım isteniyorsa, müfsit bir 
güzelliğin etkilerini de saf ve masum bir güzelliğin müspet tesirleriyle gider- 
mek için annesi tarafından seçilen Dilaşup'u kabul eder. Dilaşup, romanda bir 
melek gibi tasvir edilmektedir: “Mahpeyker'le Dilaşup'u mukayese etti: Öte- 
kinin bütün davranışları yapmacık, bütün söyledikleri yalandı... Dilaşup ise, 
her hâliyle sevilmeye lâyık bir melekti” (Yenisey 1977: 110) / “Ali Bey, kıza 
şimdi böyle alıcı gözle baktıkça kendi kendine şaşıyordu; nurdan yaratılmış 
böyle bir melek, daha dün petvane gibi, etrafında dolaşıp dururken nasıl ol- 
muş da görememiş, adi bir sokak kadını için annesinin kalbini kırarak evini 
terk etmişti” (Yenisey 1977: 111). 

Böylece Dilaşup'la evlenen Ali Beyin hayatı düzene girmiş ve etrafında 
pervane gibi dönen bu insan onun vücuduna yeni bir ruh ilâve etmiştir. Ka- 
ostan düzene geçiştir bu. Ancak daha önce de ifade edildiği gibi Ali Beyin 
bilinçlenmesi, hayat hakkında yeni şeyler öğrenerek yepyeni bir bilinç düze- 
yine ulaşması süreci tam anlamıyla tamamlanmamıştır. Diğer bir ifadeyle 
onun bu durumu bilinçsiz bir bilinçlenmedir. Ali Beyin iç yolculuğu geriye 
işleyecektir. Kötü güçler ortalığa saçılmıştır bir kere. “A Bey, 50/8 lezzetler 
için yaptığı seçimin bedelini ödeyecektir. Çocukluğa, altın çağa, ana kucağına ve 
Dilaşup'un ona sunduğu lv? zevklere dönmek bile bu ilk günahı bağışlatamayacak- 
ir” (Parla 1993: 99). 

Ancak bireyin ölümü ve insanlığın ölümü, benzer bir şekilde, yeniden 
doğum için zorunludur. “İzsanlığın yok oluşu ve yeniden ortaya çıkışı tarihsel 
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kültürlerde sürmüştür. Ama tufan vb. sebeplerle insanlığın yok oluşu toptan değildir, 
zira bayatta kalan bir çifiten yeni bir insanlık doğmaktadır” (Eliade 1994: 90). 

Halit Ziya Uşaklıgil'in Aş&-: Memnx romanını -romandan ayrı olarak Ni- 
hal'in öyküsünü- da bu çerçevede okumak imkânı vardır. Halit Ziya bir ta- 
raftan, bir ailenin yok oluşun eşiğinden yeniden doğuşunu ortaya koyarken, 
diğer taraftan da sanki romandan ayrı olarak Nihal'in öyküsünü de ortaya 
koymuştur. Berna Moran'ın ifade ettiği gibi, Nihal'in öyküsü mitos düzeyin- 
de okunduğunda, Nihal'in çizgisinin çocukluktan olgunluğa, masumiyetten 
bilinçlenmeye doğru yapılan bir iç yolculuk olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu 
yolculuk romanda Nihal'in çarşaf giyme töreniyle ortaya konulmuştur. Ni- 
hal'in genç kız kıyafetine geçiş töreni, yeni bir hayatın açılış töreni gibi yapılır: 

“Genç kız olmak üzere bulunan çocukların ayrı bir devresi var- 
dır ki, o sırada bu çelimsiz, ince yaratıklarda bir kadın olmaya ba- 
zarlık hayatının belirsiz açılımları görülür. Bu deve manevi-maddi 
değişiklerle başlar. Çocukta sebepsiz herkese karşı bir ürkeklik, bir 
kaçınmak, enerjisini sarf etme isteği sezilir. Onda artık oyan zaman: 
geçmiş bir kedi yavrusunun vahşetleri uyanır; size eskisi gibi çocuk- 
lara özgü neşeyle elini uzatmaz, yanınıza o eski teslim oluş biçimiyle 
sokulmaz. Babasına dudaklarını uzatışında bile bir soğuk titreyişin 
akışı vardır. Konuşmalarında biraz daha ihtiyatlıdır, gülerken kı- 
ZAYIYerir... 

Yalnız anlar ki, artık bir çocuk değildir. Yeni bir kişilik ma- 
yası tutulamayan bir gelişme kuvvetiyle bu çocuk vilondumz barçala- 
yab taşmak, bir şiddetli coşkuyla harice çıkmak ve artık baskı yap- 
mak ister...” (Gözler 1983: 105-106). 

Bu olay, bir çocuğun iradesinden, tercihinden ayrı bir şeydir ve kendi 
kendine tabiatın çizdiği değişme hattını takip eder. Çocuk vücudunda anla- 
şılmaz bir şeyin ilerlediğini, bütün benliğini dolaştığını anlar. O zamana dek 
anlaşılamayan pek çok şey anlam kazanır. Böylece bu yeni gelişen kimlik, o 
eski çocuk kimliğine yeni bilgiler getirir. Bu yeni ve bambaşka bir bilinç dü- 
zeyine ulaşmadır. Hayatın bir evresinden bambaşka bir evresine girilerek, 
yukarıda sözü edilen iç yolculuk tamamlanmaktadır. 

Halit Ziya, Adnan Bey yalısındaki hayatı da her türlü kötülükten uzak, 
sevginin, mutluluğun doyasıya yaşandığı bir mekân olarak ortaya koymuştur. 
Sadece Adnan Bey ve çocukları değil, yalıda çalışan diğer insanlar da bu me- 
kânda sevinç ve mutluluk dolu saatler geçirir. Yalının -Nihal'in gözüyle ya- 
pılan- mutfağının tasviri bile bu mutluluğu ortaya koymaya yeter: 

“Burası yalının ikinci katında, bahçeye bakan, güneş gören, 
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pencerelerini sarmaşıklar kaplamış, beyaz mermer döşeli, son derece 
temiz, temiz havasıyla insana iştah veren bir yerdi. Bazar 
Alleman'dan alınmış tencereler, sabanlar, bütün o bir salon eşyası 
sanılarak kadar hoş ve güzel şeyler, sarmaşıklarin yeşilliklerinden 
süzülerek giren güneş ışıkları altında temizliklerinin barıltılarını 
serperlerdi. Artık burada, bu sevimli mutfağın içinde, kendisine bağ- 
Blıklarını bütün rubuyla duyduğu bu varlıkların arasında şa- 
halarla, yapmacık kavgalarla, itişib kakışmalarla, kahkahalarla 
geçen saatleri, Nibal bütün kalbini stan bir mutluluk duyarak ge- 
girirdi” (Gözler 1983: 71). 

Yalı, bu görünüşüyle bir cennet bahçesini andırmaktadır. Ancak bir süre 
sonra Melih Bey takımının kötülük dünyasından, Bihter, kötülük ögesini 
yalıya taşır. O da, Âdem'le Havva'nın cennetten kovulmasına neden olan 
şeytanı çağrıştırmaktadır. Bütün kötülük ve uğursuzluk telkinleriyle o dün- 
yayı sembolize eder. Onun doğumu bile eserde uğursuzlukla bir tutulmuştur: 
“İki yal sonra Peyker, üç yıl ara ile Bihter doğuyordu. Firdew Hanım için bu iki olay 
iki önemli uğursuzluk gibiydi. Kendisini böyle birbiri üstüne anne yapan bu adamla 
artık her gön savaşıyor; ona, çocuklarına, kendisini gençliğinden ayırmak isteyen bu 
şeylere, her şeyi kavga sebebi sayıyor, düşman kesiliyordu” (Gözler 1983: 8). 

Yalının masumiyeti, romanda, saflığı sembolize eden beyaz renklerle 
temsil edilir. Nihal'in karanlıkta beyaz bir gölge gibi hafifçe sıyrılarak odadan 
çıkışı (s. 47), Chopin'in preludelerinden birini çalarken Nihal'in ruhunun 
içinde beyaz bir gece, son bir hayat gecesinin kefenli ufuklarını görmesi 
(s. 239), gecenin ulu, yüksek ağaçlarının beyaz başlarını, beyaz kollarını kal- 
dırıp silkinmeleri; beyaz bulut kümelerinden yığıla yığıla göğüslerini germiş 
dağların arasında beyaz saçlarının beyaz köpüklerini savurarak yükselen dal- 
galarıyla deniz, kar fırtınaları (s. 239), Nihal'in halasının evinde onu, pence- 
relerinin üzerinde uçuşuyor sanılan beyaz tül perdeleriyle, küçük karyolanın 
üzerindeki beyaz cibinlikleriyle, üzerine beyaz örtüler çekilmiş koltuklarıyla 
ruha esneklik veren bir oda karşılaması (s. 318) vb. 

Ancak Bihter'in eve gelişiyle bu beyazlık/saflık yitirilir. Nihal'in böyle bir 
evliliği ilk öğrendiği andaki tuhi durumu da bunu ortaya koymaktadır: “Ş777- 
di oda karanlıktı. Birbirlerini bir gölge arasından görüyorlardı. Beyinlerinde bir 
gecenin sinirleri üşüten soğuk rüzgârı uçuşuyor gibiydi.” (Gözler 1983: 46) veya: 
gallayacak bir gerginlikle, şişkin, duruyordu. İki kadının arasında beri dakikadan 
beri devam eden sessizlik bu sıcak havanın sıkıntısına başka bir ağırlık ekliyor gi- 
biydi” (Gözler 1983: 141). 
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Böylece cennet bahçesi bir süre için bile olsa yitirilir. Yalı, iç çekişmele- 
çin, aldatışların, yasak aşkların, huzursuzlukların yaşandığı bir mekân hâline 
dönüşür. Bihter'in, Adnan Beyin başına belâlar getireceğini anlayan hizmet- 
çiler, evden birer birer aytılırlar. Nihal, yalıda çalışanların ayrılışını dadısına 
büyük birer uğursuz olaymış gibi anlatır. Nihal'in küçük kardeşi Bülene, 
yatılı okula verilir ve en sonunda dadıları Mile de Courtan'ın işine son verilir. 

Bihter etrafına kötülük tohumlarını saçmaya devam etmektedir. 
Behlül'le yaşadığı “ilk aşk günahı”ndan sonra artık mutsuzluğuna acınacak 
bir kadın değil, bir daha silinmeyecek bir lekeyle kirlenmiş, alçak, pis bir 
yaratıktır. Masumiyet iyice yok olmuştur artık. Aslında yalıda yaşananlar da 
Nihal de olduğu gibi yeni bir bilinç düzeyine varma anlamına gelmektedir. 
Romanın sonunda Bihter'in intihar etmesi, Behlül'ün kaçışıyla yine altın çağa, 
sevginin ve mutlulukların bol olduğu, doyasıya yaşandığı zamana geri dönü- 
lür. Hizmetçiler geri gelir, Courtan, Fransa'dan çağtılır. Bülent geceleri artık 
okulda kalmayacaktır. Deniz yine, uzak bir hışırtıyla gizli şarkılar söylemekte, 
ay yine beyaz ışıklarıyla etrafa gittikçe genişleyen baygın bir gülümseme 
yaymaktadır. Yalının bahçesinde yine uzun koşuşmalar olacak, o küçük mut- 
fağın parlak takımlarıyla, dergilerden alınmış tariflerle tatlılar yapılacak ve 
hayat onlar için yine sonsuz bir bayram olacaktır. 

Altın çağ veya yeniden doğuş kavramı ardından bakıldığında bu ro- 
manda da daha önce sözü edilen doğum-ölüm-yeniden doğum üçlü kalıbı 
görülmektedir. Yani cennet bahçesi-sınav ve tekrar cennet bahçesine dönüş. 
Aşk-ı Memnu romanı da yeniden doğuşla, cennet bahçesine/altın çağa dönüşle 
sona ermektedir. Halit Ziya'nın ifadesiyle, romanda, Bihter'le Nihal arasında 
oynanan oyun biri için mutlulukla, diğeri için trajediyle sonuçlanmıştır. 
Bihter'in ölümü yeniden doğum için zorunludur. Onun ölümüyle yeni bir 
hayat doğmakta ve geçmiş zaman yok edilmektedir. 

Sonuç olarak, yeniden doğuş ya da altın çağ mitosunun izlerinin sürül- 
düğü bu iki romanda ölme-yeniden doğma-daha mutlu yaşanan çağlara 
dönme motiflerine tekabül eden değişik unsurların varlığı görülmektedir. 
Ancak, her iki yazarın da bu unsurları bilinçli olarak kullandıklarını söylemek 
mümkün değildir. Daha önce de ifade edildiği gibi birtakım arketiplerin sa- 
natçı tarafından kullanılmasının şaşırtıcı olmadığından bahseden Berna 
Moran, bazı psikolog ve antropologlara göre, insanların derinliklerinde yatan 
korku ve özlemlerinin, ruhun serüvenini simgeleyen mitoslar dinsel nitelikle- 
rini yitirip, inanılır olmaktan çıksalar bile bugün hâlen etkinliğini korumakta 
olduğunu ifade etmekte ve bu yüzden de arketip hâlini almış kişi ve olay ka- 
lıplarının romanda ve genellikle edebiyatta, başka kılıklar altında sık sık kar- 
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şımıza çıktığını eklemektedir (Moran 1991: 83). Bu durum yazarların yaşa- 
dıkları devrin sosyal şartlarıyla da ilgili olabilir. “Barı//aşma hareketlerinin 
başladığı XIX. yüzyıl, yaşadığı hayatla önünde açılan yeni ve özendiği bayat karşı- 
sında tereddütler geçiren, yeni alacakları ile kendi hayatından ftda edecekleri ara- 
sında tercib yapmak zorunda kalan bir kültür değişmesi devridir. Bu devrin en büyük 
sosyal dramz işte bu iki baskı arasında yaşamasındadır” (Akı 1974: 22), İşte, hem 
Tanzimat hem de onu izleyen dönemde yazarların yaşadıkları sıkıntılar göz 
önüne alındığında, bu motifler, uzak düşülmüş bir ideal düzene, yitirilmiş bir 
altın çağa dönebilmek için girişilmiş bir hareket olatak yorumlanabilir. 
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Onulmaz Sızım 


Ali TANYILDIZ 


Duyarlı yazarlarca çok yazıldı, yazılıyor, yazılacak da. Ne var ki sorun 
şimdi kalemin, kâğıdın boyunu posunu aştı. 

Türkçemiz; köklü bir ulusun ilk adı dilidir. 

Fransızca-Fransız, İngilizce-İngiliz, Rusça-Rus, Arapça-Arap, Çince-Çinli, 
Türkçe-Türk... 

Tarihe baktığımızda kendi dilinden başka adlar altında ülkeler olmuşsa 
da, dilleriyle ürettikleri öz kültürleri bulunmadığından zaman içinde yok 
olmuşlardır. Öz dilini koruyamayan bir ulusun yazgısı da hemen hemen aynı- 
dır. 

Bir ulusu ayakta tutup besleyen ve gelişmesini sağlayan en önemli etken, 
tarihini, şiirini, öyküsünü, destanını, kısaca edebiyatını, kültürünü kendi di- 
liyle yazmasına bağlıdır. 

Ne yazık ki, Türkçemiz, içi boş, dışı yaldızlı sözde aydınlarımızca sürgü- 
ne gönderiliyor. Hatta diri diri gömülmek isteniyor. Hem de göz göre göre. 

Gerçi dillerin birbirinden etkilenmesi kaçınılmazdır. Tüm diller gibi 
Türkçemiz de bu gerçekle karşı karşıya. Ama bu kaçınılmazlık ancak zorun- 
luluklar karşısında hoş görülür, benimsenir. Bizim üzerinde durmak istediği- 
miz konu, bu tür zorunluluktan ileri gelen şey değil. 

Bilinçli bilinçsiz, Türkçe sözcükleri birer birer kovup yerine yabancısını 
koyma aymazlığında (gafletinde) bulunan dıştaki değil içteki yaldızlılar. Di- 
limizin en büyük düşmanı bunlar ve bizim de sözümüz onlara. 

Ak saçlı ninemizden, ulu atamızdan kaynayan, ta o ilk pınarımızdan akıp 
gelen türkülerimiz için de bu aynı. Gerçi bu içi boş, dışı yaldızlılar yeni çıkmış 
değiller karşımıza. Geçmişte Servet-i Fünun ve divan edebiyatı dönemlerinde 
de yine sürgüne göndermişlerdi Türkçemizi. Ama o sınıfın ürettiği yazın 
(edebiyat), halk kesimine ulaşamamıştı, ulaştırılamamıştı. O nedenle tarla- 
larda köylülerimiz, yaylalarda yörüklerimiz, kısaca halkımız dilimizi koru- 
muştu. Ama şimdi durum öyle değil. Bugün her evde en az bir televizyon var. 
Radyolar var. Öncelikle televizyon aracılığıyla halkın yolunu kesip kendi iste- 


Türk Dik dp Sayı: 631 


On ulmaz Sızım 


diklerini dinletiyorlar. Halk, Servet-i Fünun ve divan edebiyatı dönemindeki 
konumda değil. Direnme gücü elinden alınmış durumda. 

Yazılı ve görsel yayına bakarken, kentlerimizin sokaklarında, caddele- 
rinde dolaşırken gördüklerimiz yetmez mi? Türkiye'de değil de başka ülke- 
lerde gibi olmuyor muyuz? 

Bu çok önemli konuya el atmanın zamanı geçiyor. Ülkemizde parasal 
bunalımlar var, gelir geçer, toplumsal sıkıntılar gelebilir. Onlar da gelir geçer. 
Hatta savaşanlar bile çıkar, günü gelince o da, onlar da durur, gelir geçer. 
Ama dilin, Türkçenin yok edilmesine ne demeli! 

İlk akla gelen şey, özlü bir yasal düzenlemeyle konu ele alınmalıdır. Ör- 
neğin yabancı adlı iş yerlerinden, levhalardan yüklüce vergi almak gibi. Ba- 
sında ve ekranda, Türkçesi varken bile bile yozlaştırma yoluna gidenlere para- 
sal vb. yaptırımlar getirmek gibi. 

Değilse, bu gidişle öyle bir döneme götürülüyoruz ki, şiir, öykü, roman... 
yazacak ve ulusumuzu ayakta tutacak dil kalmayacak elimizde. 

Benim onulmaz sızım işte bu. 


Düzeltme: Dergimizin 629. Mayıs sayısında “Uzak Durma Gel Yakına” başlıklı şii- 
rin ilk kıt'asının üçüncü dizesi şöyle olacaktır. “Sensin alnımdaki yazı” düzeltir, özür 


dileriz. 
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Elli yılı geride bırakmak... Bir insan ömrü sayılabilecek olan yarım yüz- 
yılı geçirmek hiç de kolay değil... Bin bir türlü sıkıntısıyla, derdiyle, mutlulu- 
guyla, umuduyla dolu binlerce günü geçirdikten sonra dönüp, şöyle bir geriye 
bakıldığında ilk günden beri geçen yılların toplamının elli yıl olduğunu gö- 
rünce, insan ister istemez bir neşe duyar ve bu neşesini başkaları ile paylaşma 
amacını güder. Hele bu elli yıllık ömür bir insana değil de, bir derneğe, bir 
kuruluşa aitse, bu paylaşma birçok insanı yakından ilgilendirir. O derneğe 
veya kuruluşa ilk günden itibaren emek vermiş yüzlerce insanın adının hatır- 
lanması, katkılarından tekrar söz edilmesi ellinci yıl kutlamalarında kaçınıl- 
maz olur. 

Türklük bilimi ile çok yakından ilgilenen Ural-Altay Derneği (Societas 
Uralo-Altaica) iki yıl önce, 2002 yılında kuruluşunun ellinci yılını düzenlenen 
bir bilgi şöleni ile kutlamıştı. Bu bilgi şöleninde bildiriler okunmuş, üç gün 
boyunca bilim yolunda konuşmalar ve tartışmalar yapılmıştı. Geçen yıl bu 
bildiriler bir kitap içinde bilim dünyasına sunulmuştu. Ancak genç okuyucu- 
larımıza bu bildirilerden söz etmeden önce, Ural-Altay Derneğini ve ona kat- 
kı yapanları birkaç satırla belirtmek bir kadirbilirlik olacaktır. 

Almanya'nın İkinci Dünya Savaşı'ndan sonraki geçici başkenti Bonn'da 
XI. Alman Doğu Bilimcileri kongresinde, 31 Temmuz 1952 tarihinde alınan 
bir kararla bu dernek kurulmuş, 19 Eylül 1952 tarihinde de Göttingen şehri 
hukuk mahkemesince de dernekler kütüğüne kaydedilmiştir. Kuruluşunda da 
belirtildiği gibi, uluslararası bir dernek olarak tescil edilmiştir. Kurucu yirmi bir 
kişilik üyeleri Kopenhagen'dan K. Grgnbech, New York'tan K. H. Menges, 
Paris'ten L. Bazin, J. Deny ve S. Hashim, Roma'dan E. Rossi, Viyana'dan R. 
Kreutel ve U. Posch, Bonn'dan F. von Lâszl6, Frankfurttan |. Beyer, 
Göttigen'den J. von Farkas, W. Heissig, O. Pristak, H. O. Stange ve G. Stpa, 
Hamburg'dan A. von Gâbain ile B. Spuler, Münih'ten H. |). Kissling, 
Münster'den E. Taeschner, Köln'den Baymirza Hayıt, Wiesbaden'dan Otto 
Harrassowitz yayın evinin temsilcisi W. Dorn olarak kayıtlara geçmiştir. 

Birinci kurultayını 1954'te Cambirdge'te, ikincisini 1957'de Münih'te 
toplayan Ural-Altay derneği sonraki yıllarda başka bilim erlerini de üyeliğe 
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kabul etmiştir, Bunlar arasında da N. Poppe, G. Nemeth, P. Aalto, A. 
Bombaci, Ahmet Caferoğlu, Ahmet Temir, Saadet Çağatay, J. Eckmann, T. 
Halasi-Kun, G. Jarring, M. Râsânen, H. R. Roemer, H. H. Schaeder, A. 
Schimmel, D. Sinor, An. ile WI. Zajaczkowski, Reşit Rahmeti Arat, Sir G. 
Clauson, K. K. Judachin, B. Collinder, L. Ligeti, A. N. Kononov, G. Doerfer, 
A. Tietze, Gy. Decsy, K. Röhrborn, H. Sohrweide, K. Sagaster, U. Jojansen 
vd. yer almışlardır. Neredeyse dünyanın en önemli Türkologlarının hemen 
hepsinin de içinde bulunduğu bu derneğin bugün 255 üyesi bulunmaktadır. 

Ural-Altay Derneğinin yayınları da dilimize ve kültürümüze olumlu 
yardımlar yapmıştır. Süreli yayınlarından sadece monografik araştırmaları 
konu alan Ura/-Ahaiche Bibliothek, ayrıca Veröffenilihungen der Societas Uralo- 
Altaica ile Miştellungen der Socictas Uralo-Aliaica düzenli olarak izlenmesi gere- 
ken önemli kaynaklarımızdandır. 

“Macarlarla Mançuları, Samoyetlerle Türkleri, Finlileri ve Moğolları bağlayan 
nedir? Bu ülkeler arasındaki bağlantıyı oriaya koymayı mümkün kılan kriter nedir? 
Bu dil midir, kültür müdür, yaşama biçimi midir, din midir?” sorularını soran 
Klaus Sagaster'in ellinci yıl kutlamalarındaki ilk konuşmasını elimizdeki kita- 
bın” başlangıcında buluyoruz (s. 1-7). Konuşmasında derneğin çalışmaları, 
üyeleri, durumu ve plânları hakkında geniş açıklamalar yapan Sagaster'den 
sonra ilk bildiri Debrecen'den Klâra Agyagâsi'nin... “Die historische Wandlug 
der ethnischen Struktur des Wolgagebiets” başlıklı yazısında Volga bölgesin- 
deki etnik yapının tarihi değişimini işleyen yazar, bu konunun araştırılmasında 
tarih biliminin sorunu çözebilmek için ad bilimi gibi bir yardımcı bilim dalın- 
dan yararlanmak gerektiğini belirtip, bunun nasıl yapılacağını gösteriyor. 

Budapeşte'den Agnes Birtalan “Tradizionelle mongolische Religion im 
Wandel” başlığıyla Moğolistan'daki din olgusunun gelişimini ve değişimini 
ele alıyor (s. 15-21). Dindeki geleneksel düşünce ve uygulamaların zaman 
içinde değişmesi ile Şamanizm üzerinde duran yazarın yerel kültürleri da araş- 
tırdığı görülüyor. Son yıllarda pek moda olan Şamanizm araştırmalarına böy- 
lece küçük bir katkı yapıyor Birtalan... 

Politikanın etkilerinin nerelere kadar uzandığını Göttingen'den Istvân 
Futaky inceliyor: “Die Csango-Ungarn in der Moldau nach den 
Zusammenbbruch des Ceauşescu-Regimes” başlığını taşıyan yazıda Fataky 
260 bin nüfusun yaşadığı Csango bölgesinde (Karpatlarla Siret ırmağı arası) 


' Die ural-altaische Völker-Identitât im Wandel zwischen Tradition und Moderne. Vortrâge des 
Symposiums der Societas Uralo-Altaica vom 13. bis 15. Oktober 2002, Herausgegeben von 
Gerson Klumpp und Michael Knüppel, Veröfentlichungen der Societas Uralo-Altaica, Band: 63, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2003, VIH--143 s., 
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ana dili Macarca olan 60-70 bin kişinin durumunu tarihi gelişme içinde araş- 
tırıyor. Romanya'daki diktatör Çavuşesku'nun 2000 yılına kadar uyguladığı 
yaptırımlarla nasıl zor bir dönem yaşandığını belirten yazar, geleceğe dair 
ümitlerini de dile getirmekten geri kalmıyor. 

Dil konusundaki yazılardan birini kaleme alan Lâszl6 Honti Rusça ile 
Ural dil ilişkileri üzerinde duruyor (s. 29-37). “Über eine mögliche 
Zwischenstufe in der Geschichte der russisch-uralischen Sprachkontakte” 
başlıklı yazıda Rusya'daki Ural dillerinde Rusça sözlerin bir hayli çok oldu- 
ğunu belirten yazar, bunları farklı alt başlıklarda işliyor. 

Türkoloji dünyasında kendine özgü bir üne sahip bulunan Lars Johanson, 
yine önemli konulardan biriyle bu kitapta yer alıyor: “Erbe und Identitat bei 
den Türken und ihren Nachbarn” (5. 39-45). Dil, kültür ve genetik 
ögelerden oluşan mirasın durumunu, kültür konusundaki özellikleri belirtip, 
genetik görüntülere bakarak fizyolojik kriterlere bağlı bir Türk tanımı olma- 
yacağını söylüyor. Nüfus yapısının genetik araştırmalarla artık kolayca çö- 
zümlendiğini belirten yazar, sadece erkeklerde bulunan -Y- kromozomu üze- 
rindeki çalışmalarla kadın ve erkeklerin farklı kök kuşaklardan geldiğine işa- 
ret edip, eldeki kaynakları değerlendiriyor. 

İsveç'ten Lars-Gunnar Larsson (Uppsala) “Eigene Kulturgeschichte und 
finnisch-ugrische BevuBtsein” başlıklı bildirisinde Rusya'da avcılık, balıkçılık 
ve Ren geyiği yetiştiriciliğiyle hayatlarını sürdüren 60-70 bin nüfuslu küçük 
bir etnik topluluğun değişmesini ve gelişmesini kültür tarihi içinde değerlen- 
diriyor (s. 47-59). 

Alman Türkolog Jens Peter Laut (Ereiburg)'un bildirisi “Imagologie auf 
Türkeitürkische” başlığını taşıyor (s. 61-72). Klaus Röhrborn (Göttingen) 
“Zur Frage einer Lingua franca für die Türkvölker in der Gegenwart” başlıklı 
yazısında Türkiye ile Türk cumhuriyetleri arasındaki ortak Türkçe çabaları 
konusunu işliyor. 

Macaristan'dan Andrâs Röna-Tas ise “Language, ethnos and history-The 
case of the Volga Bulghars and their posterity in the Volga region” başlıklı 
yazısında ulus, halk ve dil kavramlarına kısaca dokunduktan sonra Volga 
Bulgarlarının, Çuvaşların, Tatarların ve Başkurtların Sovyetler dönemindeki 
durumunu, Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra ortaya çıkan Bulgar 
kimliğini, Çuvaş Türkçesinin diğer Türk lehçeleriyle olan ilişkisini gözden 
geçiriyor (s. 81-90). 

Sirkka Saarinen (Turku)'in “Sprachgesetze und Neologismenbildung bei 
den wolgaischen und permischen Völker” (s. 91-97) başlıklı yazısını Diliara 
Usmanova (Kazan)'nın “Die muslimische Religiöse Presse im Wolga-Ural- 
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Gebiet im ersten Drittel des 20. Jahrhundets”başlığını taşıyan yazısı izliyor 
(s. 99-105). Yenisey boylarında yaşayan ve 1926 sayımına göre sadece bin beş 
yüz kişi olan Kete'lerin durumunu işleyen Heinrich Werner'in yazısı “Die 
Keten-ein stark bedrohtes jenissejisches Volk” başlığıyla bu kitapta yer alıyor 
(s. 109-116). Son iki yazı Hamburg'dan?” Anna Widmer'in “Meister der 
Integration in der Agonie: die Obugrier” (s. 117-134) ile Eberhard Winkler 
(Göttingen)'in “Finnougrtier und Islam” (s. 135-142) başlıklarını taşıyor. 

Bu tür toplantıların sonunda yayınlanan kitaplardaki çeşitlilik, 
Türkolojinin ve Altayistik konularının ne kadar zengin olduğunu kanıtlıyor. 
Daha çok yeni olarak karşımıza çıkan olaylar ve olgular, ileride bu konularla 
uğraşacak genç bilim adamlarının yolunu aydınlatmayı sürdürecektir. Tür- 
kiye'deki genç kuşakların bu aydınlatma içinde önemli roller yüklenebilece- 
gini umuyorum. 
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? Hamburg Üniversitesinin Türkoloji Bolüm Başkanı Prof. Dr. Petra Kappert'in 23 Mayıs 2004 
tarihindeki vefatını ve çalışkan bir Türkologun aramızdan aytılışını öğrenmemiz dolayısıyla üzün- 


tümüz büyüktür. 
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Mustafa Apaydın, Türk Hiciv Edebiyatında Ziya Paşa, T.C. Kültür 
Bakanlığı, Ankara 2001, 1. baskı, 454 s. 


Ziya Paşanın Zafernâme'si gerek içeriği gerek üslübuyla Türk hiciv vadi- 
sinde yepyeni bir aşamadır. Birçok açıdan bir “ilk”tir. Tğr& Hiciv Edebiyatında 
Ziya Paşa'ya dek bir akademik çalışmaya konu olmadığı için kaleme alınışın- 
dan yıllar sonra da hakkındaki bir esere ilk olma niteliği kazandırmaktadır. 

Dr. Mustafa Apaydın'ın eseri temelde “hiciv - Ziya Paşa - Zafernâme” iliş- 
kisine dayanmaktadır. Yazar, kitabında her üçünü de ayrı ayrı incelediği gibi 
her birinin diğerleriyle olan ilgisini de belirtmiştir. 

Üç ana bölümden oluşan eserin “Giriş” kısmı iki bölüme ayrılmış. “Ko- 
mik ve Gülme” başlıklı ilk bölümde hicvin, içinde taşıdığı gülme unsuru ne- 
deniyle mizah edebiyatı içinde yer alıp almayacağı değerlendirilmiştir. “Hiciv” 
başlıklı ikinci kısımda ise hicvin kökeni ve yine aynı kavramın batı edebiya- 
tındaki karşılığı “satire” ile hangi ortak ve farklı yönlerinin bulunduğu üze- 
rinde durulmuştur. 

Birinci bölümde Ziya Paşanın biyografisine; siyasi ve sosyal faaliyetlerine 
ve ona Zafernâme'yi yazdıran sebeplere yer veriliyor. İlk olarak lalası İsmail 
Ağanın yönlendirmesiyle âşık şiirlerinden etkilenmiş; okul yıllarında onlara 
özenerek denemeler yapmıştır. Hicve meyli de bu yıllarda ortaya çıkmıştır. 

Ziya Paşa, 1855 yılında Reşit Paşanın yardımıyla saraya, mabeyn kâtipli- 
ğine alınmıştır. Yazdığı kasidelerin Abdülaziz'in nazarındaki itibarını artırışını 
fırsat bilip Reşit Paşaya ihaneti gerekçesiyle Âli Paşaya diş bilemeye başlamış, 
sonunda arzusu gerçekleştirilerek Âli Paşa saraydan uzaklaştırılmıştır. Fuat 
Paşanın da bu yüzden Ziya Paşaya tavır alması Zafernâme'nin temellerini at- 
mış olur. 

Mustafa Apaydın, kitabının Zafemâme'ye ayırdığı ikinci bölümünde 
“Zafernâme Hakkında Genel Bilgilere ve “Zaferndme'nin Tehlili”ne yer ver- 
miştir. 

Kaside, tahmis ve şerh olmak üzere üç ayrı eser niteliğindeki üç kısımdan 
oluşan Zafernâme'nin bir bütünmüş gibi tasarlanmış olsa bile farklı zamanlar- 
da kaleme alınıp farklı tarihlerde yayımlanmış olabilecekleri, eserde yer alan 
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bazı beyitler, eser hakkında yazılmış yazıların hatta jurnallerin de yardımıyla 
tespit edilmeye çalışılmıştır. Tüm kaynakları göz önünde bulunduran Apay- 
dın, 1868-1870 arasındaki süre içinde en az bir yıllık aralarla kaleme alındık- 
ları yönündeki tespitini kanıtlamaya çalışmıştır. 

Zafernâme yepyeni bir teknikle oluşturulmuş; her bir bölüm Âli Paşanın 
yakınlarından olan üç kişiden birinin ağzından yazılmıştır. “Kaside” Bosnalı 
Fâzıl Paşanın ağzından; “Tahmis” Türk Hayri'nin -karantina kâtipliğinden 
emekli Hayri Efendi- ağzından yazılmıştır. “Şerh” bölümünün yazarı ise zap- 
tiye müşiri Hüsnü Paşadır. Böylelikle Ziya Paşa hem Âli Paşayı hem de 
Zafernâme'nin sözde yazarlarını hicvetme olanağı bulmuştur. 

Dr. Mustafa Apaydın “Varsayılan Yazarlar” başlıklı bölümde, Ziya Paşa- 
nın Âli Paşayı hicvetmek için neden bu şahısları seçtiğinin anlaşılması için 
hayatlarına da kısaca yer vermiştir. Ayrıca “Hedef Kişiler” başlığıyla oluştur- 
duğu bölüm de Âli ve Fuat Paşaların tanıtılması ve Ziya Paşa ile aralarındaki 
düşmanlığın anlaşılmasına yardımcı olmuştur. 

Zafernâme'ye ayrılan ikinci bölümün ikinci kısmını “Zafernâme'nin Tahlili” 
oluşturmaktadır. Kitabın yarısından fazlasını kaplayan bu bölümde Z-fern4- 
me'yi “Biçim” ve “İçerik” olmak üzere iki kısımda incelemiştir Apaydın. 
Zafernâme'yi biçimce incelerken Türk edebiyatında batılı anlamda ilk satir ör- 
neği olduğunu vurgulamıştır. 

Zaferuğme adını da ayrıca değerlendirmiş. Bu ad eski edebiyatımızda sonu 
zaferle biten savaşları abartarak anlatan eserlere verilmekteyken Ziya Paşanın 
eserine bu adı vermesinin, hicve daha eserinin isminden başladığının göster- 
gesi olduğu vurgulanmıştır. 

“Zafernâme'nin Bölümleri” başlığı altında kaside, tahmis ve şerh hakkında 
okuyucu kısaca bilgilendirildikten sonra her bir bölüm ayrıntılı olarak yeni- 
den incelenmiştir. 

Kaside, hem methiyelerde hem hicviyelerde kullanılan bir nazım şekli ol- 
duğu için isabetli bir seçim olarak görülmektedir. 66 beyitten oluşan kasidenin 
ilk 58 beyti methiyeye ayrılmıştır. İlk dokuz beyit boyunca soyut övgü kalıpla- 
nın kullanıldığı, 10. beyitten itibaren somutlaştırılmış hicve geçildiği gözlen- 
miştir. Tüm beyitler ele aldığı olaylar, şahsa yönelik ithaflar açısından değer- 
lendirilmiştir. Bu kısmın ardından gelen dört beyitlik “Dilek Bölümü”nde, 
sözde şair, Âli Paşadan istediğini dile getirir. Mustafa Apaydın üç beyitten olu- 
şan “Dua” bölümünün de gizli bir beddua niteliği taşıdığını belirtir. 

Tahmis bölümü hakkında da ayrıntılı bilgi verilmektedir. Hayri Efendi- 
nin ağzından kaleme alınan bu bölüm kasidenin beyitlerine üçer dize daha 
eklenerek oluşturulmuş, böylece hem eksik kalan ayrıntılar yer verilmiş hem 
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de Hayri Efendi, kafiye bulma güçlüğü çeken bir şair olarak gösterilmiştir. 

Şerh, Zafernâme'nin en kapsamlı bölümüdür. “Hamdele ve Salvele”, 
“Dibâçe veya Mukaddime”, “Ana Bölüm”, “Hatime” bölümleri yine titiz bir 
incelemeden geçirilmiş Mustafa Apaydın'ın çalışmasında; her ayrıntının, ciddi 
şerh örneklerindeki gibi ortaya konduğu da tespit edilmiştir. 

Mustafa Apaydın, Türk hicvinde Zafernâme'yi biçimce olduğu kadar içe- 
riği ile de bir aşama olarak görür ve önce genel bir değerlendirmesini yapar. 
Zafernâme” de Âli Paşaya yönelik hiciv motiflerini ayrı ayrı tasnif ederek Ziya 
Paşanın Âli Paşaya duyduğu nefretin derecesini bu tasnifiyle göz önüne ser- 
miştir. “Vücut Özelliklerine Yönelik Hiciv” başlığı altında Âli Paşanın yü- 
züne yönelik -çirkinliği ve iğrençliği dolayısıyla- eleştirisini Zafernâme'den 
örneklerle sunmuştur. “Göz”, “Boy” , “Diğer Vücut Özellikleri” başlıklarının 
açılımını da aynı şekilde yapmış, Âli Paşanın gözlerinin çipilliğinin, boyunun 
kısalığının, zayıflığının alay konusu olduğunu örneklemiştir. Apaydın, Âli 
Paşanın çipil gözlü olduğuna dair bir bilgiye hiçbir kaynakta rastlamadığını, 
onun çipil gözlü olarak anılmasının Ziya Paşanın nefretinden kaynaklandığını 
da ayrıca belirtir. 

Âli Paşa fiziksel özelliklerinin yanı sıra ailesi, kişiliği vb. yönlerden de ye- 
rilmiş; Apaydın bu yergileri “Ailesi”, “Özel Hayat”, “Kişilik”, “Yöneticiliğinin 
Hicvi”, “Dünya Görüşüne Yönelik Hiciv”, “Âli Paşanın İcraatına Yönelik 
Hiciv Motifleri” genel başlıklarıyla toplamış. Âli Paşanın ailesinin soylu ol- 
madığının vurgulandığı şerh ve beyit örneklerinden sonra özel hayatının birer 
parçası olan “Eğlence Hayatı”, “Cinsel Hayatı”, “Arkadaş Çevresi”nin de nasıl 
aşağılayıcı bir şekilde Zafern4me'de yer aldığını örneklemiştir. 

Âli Paşa, güçlü bir kişiliğe sahip olmasıyla tanınmasına rağmen Ziya Paşa 
tarafından bu yönüyle de yerilmiştir. “Zekâsı” eleştiriye uğramış, aptal olduğu 
vurgulanmıştır. “Cehalet”i dile getirilmiş, bilgi birikiminin yetersizliği yüzün- 
den hicvedilmiştir. “Sanatçı Kişiliği”yle de dalga geçmiştir Ziya Paşa ve şairliğe 
heveslenen sadrazamın yeteneksizliğini ispatlamaya çalışmıştır. Âli Paşa ayrıca 
hırslı, kendini beğenmiş, şöhret düşkünü, kindar ve cimri olarak suçlanmış, 
Ziya Paşanın bu suçlama gerekçelerini Apaydın başlıklar hâlinde incelemiştir. 

Mustafa Apaydın, Âli Paşanın yöneticiliğine yöneltilen eleştirileri de tek 
tek tespit etmiş, kaside ve şerhte bu yönde bulduğu beyit ve açıklamaları 
örnek vererek yeni gruplamalar yapmıştır. “Yöneticiliğinin Hicvi”ne; “Tem- 
bellik”, “Adam Kayırma”, “Yolsuzlukları”, “Adaletsiz Sadrazam”, “Despot 
Sadrazam” şeklinde bir açılım yapmıştır. 

“Dünya Görüşüne Yönelik Hiciv” başlığı altında da Ziya Paşanın, İslâm 
kurallarına uymadığı gerekçesi ile suçlandığı beyit ve açıklamalara yer veril- 
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miştir. 

Alt başlıklar silsilesiyle devam edecek bir diğer başlık da “Âli Paşanın İc- 
raatına Yönelik Hiciv Motifleri”: 

“1. Azınlıklar ve Toprak Sorunlarına Ait İcraat” başlığıyla oluşturulan 
kısmın ilk maddesi “Girit”. 1866'da başlayan Girit İsyanı ve Âli Paşanın bu 
isyan karşısındaki tutumunun eleştirisine örnekler verilerek değinilmiştir. Âli 
Paşanın, toprak sorunları karşısındaki politikasını hicvetmek için Sırbistan ve 
Karadağ olayları da kullanılmış; Mustafa Apaydın buna “Sırbistan” ve “Kara- 
dağ” maddelerinde yer vermiştir. Eflâk ve Boğdan meselelerine yönelik hi- 
civler de “Memleketeyn” maddesinde incelenmiştir. “Şam ve Lübnan” ve “Mı- 
sır” başlıkları da aynı şekilde oluşturulmuştur. 

“2. Mali İcraat” başlığıyla ayrılan kısımda da Âli Paşanın ülkeyi yoksul- 
luğa sürükleyen ekonomi politikalarının neden ve nasıl hicvedildiği açıklan- 
mış ve örneklenmiş; “Borçlanma Politikası” alt başlığıyla da Âli Paşanın aldı- 
ğı ve ödeyemediği borçlar yüzünden ülkeyi batırdığı yolundaki yergilerine yet 
verilmiştir. Ziya Paşanın vergi toplamadaki usulsüzlükler ve yolsuzluklara da 
Âli Paşanın sebep olduğu konusundaki düşüncelerine ve ona bu yüzden yö- 
nelttiği eleştirilerine Mustafa Apaydın “Vergiler” başlığı altında yer vermiştir. 

Ziya Paşa, Âli Paşanın sadrazam olmaya lâyık niteliklere sahip olmadı- 
ğını vurgulamaya çalışsa da onun saldırılarının tamamen kişisel sebeplere 
dayandığı görüşündedir Mustafa Apaydın. 

Zafirnâme'de hicvedilen en önemli kişilerden biri olan Fuat Paşa; ve Âli 
Paşaya fırlatılan hiciv oklarının etkisini kuvvetlendirmek adına da olsa sözde 
şair ve yazarlar olarak kullanılan Bosnalı Fazıl Paşa, Hayri Efendi, Hüsnü 
Paşa, daha önce tanıtılmış olmalarına rağmen hiciv örneklerini vermek ama- 
cıyla ikinci kez başlık olmuşlardır. 

Dr. Apaydın kaside, tahmis ve şerh bölümlerini üslüp açısından da ince- 
lemiş, değerlendirmelerini “Üslüp” başlığı altında sunmuştur. Kaside, tahmis 
ve şerh bölümlerindeki ifadelerin Ziya Paşa olgunluğunda olmamasının ve 
benzeri birçok aksaklıkların bulunmasının sözde şair ve yazarları bicvetmek 
amacıyla kasten yapıldığını tespit etmiş; “Sözde Kaside Şairinin Üslübu”, 
“Sözde Tahmis Şairinin Üslübu”, “Sözde Şerhçinin Üslübu” bölümlerinde bu 
tespitlerini örneklemiştir. Z2/örnâme'de Ziya Paşayı temsil eden şeyhin sözle- 
rine, Hüsnü Paşanın ağzından yazılan şerh bölümünde yer verilmiş, Apaydın 
o şeyhin üslübunu da ayrıca inceleyerek Ziya Paşanın üslübunun kendisiyken 
ve sözde şairlerden biriyken nasıl farklılık gösterdiğini açıklamaya çalışmıştır. 

Hicivlerde küfürlü ve kaba bir dil kullanılmaktan çekinilmez, hatta gü- 
cünü biraz da küfürlerden almıştır demek mümkündür. Fakat “Eski Hiciv 
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Üslübü Karşısında Zafernâme'nin Üslübu”nun sövgüden uzak olduğu da tes- 
pit edilmiştir. 

Mustafa Apaydın “Zafernâme'de Anlatım Teknikleri”ni de ele almış, 
“Manzum Kısımdaki Anlatım Teknikleri”ni ve “Şerhteki Anlatım Teknik- 
leri”ni ele almış, hicvi doğuran ifadeleri belirleyerek örnekler vermiştir. 
Zafernâme'de yer alan edebi sanatlar da inceleme konusu yapılmış; Apaydın 
“Mecaz Sanatları” ve “Anlam Sanatları” olmak üzere ikiye ayırdıktan sonra 
tariz, teşbih, mübalâğa, istidrak, telmih sırasıyla incelemiştir. Hangi bölüm- 
lerde bu sanatların kullanıldığını da örnekleyerek Zz/erw8me'ye ayrılan ikinci 
bölümü noktalamıştır. 

Türk Hiciv Edebiyatında Ziya Paşa'nın üçüncü bölümü “Zaftrnâme Dışin- 
daki Eserlerde Hiciv Ögeleri” adını taşıyor. Burada Ziya Paşanın diğer man- 
zum ve mensur eserlerindeki hiciv örneklerine yer verilmiştir. Sosyal hicve yer 
verilen külliyatta ve mukaddimesinde halk edebiyatını alaya alıp divan edebi- 
yatını övdüğü Harâbat'ta kullanılan hiciv teknikleri de incelenmiştir. 

“Rüya”, “Arz-ı Hâl”, “Veraset-i Saltanat-ı Seniyye”de içerik ve kullanılan 
hiciv teknikleri bakımından değerlendirilmiştir. 

Ziya Paşanın, şahıslarla birlikte toplumun içinde ; durumu da 
eleştirdiğini tespit eden Mustafa Apaydın, Ziya Paşanın gazete yazılarında yer 
alan hicivlerini de “Hürriyet'te Olanlar” başlığı altında ele almıştır. 

© Kitabın “Sonuç” bölümü bir anlamda çalışmanın özeti niteliğindedir. 

Ziya Paşanın bazen tek bir kelimeyle methiyeyi hicve dönüştürebilen gü- 
cünü, tüm eserlerini -özellikle Zafn4me'yi- titizlikle inceleyerek örneklerle 
göz önüne seren Dr. Mustafa Apaydın'ı bu çalışmasından dolayı kutluyoruz. 
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İsveç'te Türkçe Öğretimi Toplantısı 


Türkiye Cumhuriyeti Stockholm Büyük Elçiliği Eğitim Müşavirliği ve 
İsveç Türk Gençlik Federasyonunun birlikte düzenledikleri Aya Dili Eğitimi- 
nin Önemi, Kimlik Koruma- 
nın Gerekliliği ve İki Dillilik 
adlı açık oturum 20 Mayıs 
2004 günü Stockholm'de 
yapıldı. İsveç Büyük Elçi- 
miz Tomur Bayer'in de ka- 
tıldığı toplantının açış ko- 
nuşmalarını Türk Gençlik 
Federasyonu Başkanı Sevgi 
Zengin ve Eğitim Müşaviri 
Lokman Tanrıkulu yaptılar. 
Açış konuşmalarından sonra ilk olarak konuşan Prof. Dr. Utkan Kocatürk, 
milli kimliğin önemi üzerinde durarak Atatürk'ün dile verdiği önemi vurgu- 
ladı. Açık oturumun ikinci konuşmacısı ise Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, 
Dr. Şükrü Halük Akalın idi. Tirkçenin Eğitimi ve Öğretimi İçin Yapılması Gere- 
Renler ve Türk Dil Kurumu başlıklı konuşmasında dilin insan, aile, toplum ve 
ulus hayatındaki yerine değinen Prof. Dr. Akalın, Türk Dil Kurumunun 
Türkçe öğretimi konusunda yaptığı çalışmaları tanıttı. Konuşmasını bilgisa- 
yarlı sunu ile yapan TDK Başkanı, İsveç'te Türkçe öğretiminde yaşanan S0- 
runlara ve çözüm yollarına da dikkat çekti. Ailelerin Türkçe öğretime önem 
vermesi, öğretmenlerin de bu konuda özenli davranması gerektiğini belirten 
Prof. Dr. Akalın, yurt dışındaki Türk çocuklarının ana dilimiz Türkçeyi bü- 
tün zenginlikleriyle öğrenmesi için aile, öğretmen ve ilgili kurumların el ele 
vermesinin bir zorunluluk olduğunu söyleyerek konuşmasını tamamladı. Açık 
oturumun son konuşmacısı Prof. Dr. Zeki Cemil Arda da iki dilliliğin ve milli 
kimliği korumanın önemi üzerinde durdu. Çok sayıda dinleyicinin izlediği 
toplantının ardından İsveç Radyosu, konuşmacılarla bir söyleşi yaptı. 
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TDK Başkanı Akalın, 
Kadıköy Anadolu Lisesinde Konuştu 


Türk Dil Kurumu e Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın Kadıköy Ana- 

ü dolu Lisesi öğrencilerinin kurduğu 
TÜRKKAL (Türk Kadıköy Anadolu 
Lisesi) Türkçeyi Koruma ve Geliş- 
tirme Topluluğunun çağrısı üzerine 
24 Mayıs 2004 günü Kadıköy Ana- 
dolu Lisesinde bir konuşma yaptı. 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın okul 
servisindeki 56boo/ bws yazısını okul 
taşlı olarak değiştirerek etkinliklere 
başlayan TÜRKKAL topluluğu üye- 
lerine teşekkür etti. Konuşmasında Türkçenin gücünden ve zenginliklerinden 
söz eden TDK Başkanı Akalın, toplum olarak Türkçenin gücünden yararla- 
namadığımızı belirterek Türkçenin yabancılaştırılması ve yozlaştırılması kar- 
şısında Türk Dil Kurumunun yaptığı çalışmaları anlattı. Çok sayıda öğrenci- 
nin dinlediği konuşmanın sonunda söz alan öğrenciler, yabancı dille yapılan 
öğretimden şikâyetlerini dile getirdiler. TDK Başkanı Akalın da yabancı dille 
öğretimin bir an önce kaldırılması gerektiğini söyledi. Konuşmanın sonunda 
TÜRKKAL Türkçeyi Koruma ve Geliştirme Topluluğu üyeleri, TDK Baş- 
kanı Akalın'a bir onurluk sundular. 

Çevrelerindeki yabancı adlı iş yerlerini dolaşarak eleştirilerini dile getiren, 
Türkçenin oyabancılaştırılması karşısında sessiz kalmayan TÜRKKAL 
Türkçeyi Koruma ve Geliştirme Topluluğu sanal ortamda da etkinliklerini 
yürütüyor. http://www.turkkal.net/ adresindeki ağ kümesinde Türkçeyle 
ilgili etkinliklere, görüşlere yer veren TÜRKKAL Türkçeyi Koruma ve Geliş- 
tirme Topluluğuna başarılı çalışmaları dolayısıyla teşekkür ederiz. 


Özlem SARI 
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TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Afyon, Uşak ve Aydın'da Konuştu 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 28 Mayıs 
2004 Cuma günü, Afyon Kocatepe Üniversitesi Türk Dili Bölüm Başkanlığı- 
nın düzenlediği toplantıda Gözünden Yararlanamadığımız Dil Türkçe konu- 
sunda konuştu. Afyon Kocatepe Üniversitesi Ahmet Necdet Sezer Kampüsü 
Erdal Akar Konferans Salonundaki konuşmaya öğrenci ve öğretim üyelerinin 
yoğun ilgisi vardı. Konuşmanın başında gösterilen Tütk “dili ile ilgili film 
heyecanla izlendi. Türkçenin bir sorununun olmadığını, buna karşılık 
Türkçeyi kullananların veya kullanamayanların sorunu olduğunu belirteü 
TDK Başkanı, Türkçe konuşan herkese büyük 
görevler düştüğünü söyledi. Özentiye dayalı ya- 
bancı dillere ait kelime tercihinin ve özellikle 
yabancı dil kurallarıyla oluşturulan yapıların 
dilimiz için çok büyük bir tehlike olduğunu be- 
lirterek, bu tür olumsuzluklar karşısında, herke- 
sin bireysel tepkisini ortaya koyması gerektiğini 
dile getirdi. Prof. Dr. Akalın, konuşmasının ar- 
dından öğretim elemanları ve öğrencilerin sorula- 
rını yanıtladı. Daha sonra Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalına AKÜ Rektörü Prof Dr. Halim 
Sözbilir'in teşekkür belgesi verildi. 

Aynı gün Afyon'dan Uşak'a geçen Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Uşak 
Belediyesinin düzenlediği toplantıda konuştu. Uşak Belediyesi Oda Tiyatro- 
sundaki konuşması da çok sayıda öğrenci ve öğretim üyesinin yoğun ilgisiyle 
karşılanan Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a Költigin Yazıtının maketi arma- 
gan edildi. 

Aydın Valiliği Kültür ve Turizm Müdürlüğünün düzenlediği etkinliğe 
katılmak üzere 29 Mayıs 2004 Cumartesi günü Aydın'a gelen TDK Başkanı 
Akalın, Aydın Belediyesi Tiyatro Salonunda Tir&çenin Görü konulu bir ko- 
nuşma yaptı. Çok sayıda dinleyicinin katıldığı konuşmanın ardından Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Akalın, yerel televizyon kanalı Aytv'de yayımla- 
nan Mercek programının konuğu oldu. Yaklaşık üç saatlik program canlı 
olarak yayımlandı. Progtama çok sayıda Aydınlı vatandaşımız telefonla katı- 


hp sorular yönelttiler. 
Doç. Dr. Erdoğan BOZ 
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Genç Kalemlerle 


Genç yazarlarımızın Ba ş BA şa 71 
yazılarım değerlendire- 


ceğimiz Genç Kalem- 
derle Baş Başa adlı bö- 


şemize ilgi duyan okur- 


İarunızın hikâye, dene- 
ime, Sha, şür ve dil ile 


ilgili yazılarını göndere- : : 
rek katkıda bhulunmala- S — h : l K h A 


ri diliyoruz. 


Ah Burak ÖZTÜRK 


Sabahın ilk ışıklarıyla açılır, denize nazır, sahildeki kahve. Önce ocakçı 
gelir, çayı demler, ortalığı derler toplar. Şehrin en işleyen kahvelerinden biri- 
dir, her türden, her yaştan insanın rahatlıkla gelip oturabildiği, tavla oynaya- 
bildiği, kadın erkek demeden herkesin bir arada bulunabildiği türden bir 
kahvedir burası. 

Yoğun bir güne hazırlanan kahvede artık her şey yerli yerindedir. Okey 
takımları bir rafta, tavlalar ayrı, iskambil kâğıtları ayrı raftadır. Günlük ga- 
zeteler de çoktan yerini almıştır. Dolap çeşit çeşit meşrubatla dolmuştur. Su 
kesilmelerine karşı iki bidon suyu da ayırdın mı bir köşeye, sahil kahvesi güne 
hazırdır demektir. 

Sabahın en erken saatlerinde müşteriler birer ikişer gelmeye başlar. Ge- 
lenler genelde yaşlılar ya da işe gitmeden önce kahvaltıyı simitle geçiştirmek 
için gelen çalışanlardır. Müşterilere o ilk saatlerde ne içersin diye sorulmaz. 
Hemen iliştiriliverilir çaylar masalarına... 

Masalar, o bildik kahvehane masaları, örtüleri kıskaçlı ve üzerinde yer yer 
sigara yanıkları ile dolu masalar, Şimdi bu tenha sayılan sahil kahvesi, günün 
ilerleyen saatlerinde dolup dolup taşacaktır. O masaları dolduracak oyun 
meraklıları, tavla hastaları, emekliler, gençler, işsizler... 

İşte böyledir sahil kahvesinin bir günü, sabahtan akşama insanlar, insan- 


lar, insanlar... 
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Antalya 


Can ŞEN 


Bir gözün yeşil, 
Bir gözün mavi, 
Saçların parıl parıl 
Sanki altından. 


Yer, gök ve hatta 

Uçsuz bucaksız deniz 
Sende, sende sadece sende 
Âşık olmuşlar birbirlerine. 


Ey güzel şehir, 

Ben de sana bir 

Nisan sabahı vuruldum, 
Portakalların serin kokusunda. 


Kale İçi canlı tarih 

Surlar, kim bilir, kimlere şahit... 
Denizden bir yolcu bekler sanki 
Ydlardır, yüzyıllardır. 


Yalıyarlar sanki bir bıçak 

Arada bir çizgi, sanki son durak. 
Keşke son durak olsa bu şehir 
Görmesem başka bir yer. 


Palmiyeler uzanmış göğe 
İsterler belki aşmak fezayı. 
Ne mutlu onlara, ne mutlu 
Şenlendirmişler bu şehri. 


Ah Aksu, ah Kurşunlu 
Gurbet mi varmış kaderde? 
Candan sevgili, mis kokulu 
Senden ayrılmak mı varmış? 


Bir nisan sabahı vuruldum 
Bir nisan sabahı vuruldum 
Gelmesin senden ayrı nisanlar 
Yüreğimdesin yüreğimde kalacaksın... 
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Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı 
Bülent Arınç'ın Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


İnsanlar arasındaki iletişim araçlarının en önemli olanı dildir. Dil aynı 
zamanda toplumları ulus yapan, toplumların kültürel ve ulusal birliklerini 
sağlayan özelliklerin başında yer almaktadır. Dil sayesinde toplumlar öz ben- 
liklerini koruyabilmekte, kültürlerini ve kendilerine has özelliklerini kuşaktan 
kuşağa aktarabilmektedir. 

Türk dilinin, ulusal birlik ve bütünlüğümüz açısından taşıdığı önem her 
türlü tartışmanın üzerindedir. Sözcük, kavram ve terim zenginliği ile dünya- 
daki büyük dillerin başında yer alan Türkçenin yabancı unsurlardan arındı- 
ılması, dünyada yaşanmakta olan baş döndürücü gelişmelere uyum sağlaya- 
rak geliştirilmesi hepimizin başta gelen görevi olmalıdır. 

Bu konuda da başta büyük önder Atatürk'ün talimatlarıyla kurulan ve 
kurucularının tamamı milletvekili olan Türk Dil Kurumu ve dil bilimcileri- 
miz olmak üzere aydınlarımıza, bilim ve düşünce adamlarımıza, sanatçı ve 
görsel, işitsel ve yazılı basın mensuplarımıza büyük görev düşmektedir. Bu 
görevin gereği gibi yerine getirileceğine ve dilimizin saf ve temiz olarak gele- 
cek kuşaklara aktarılacağına inancım tamdır. 

Bu duygu ve düşüncelerle Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümünü 
kutluyor, Türkçemizin geliştirilmesine katkıda bulunan herkese şükran duy- 
gularımı iletiyorum. 


Bülent ARINÇ 
Türkiye Büyük Miller Meclisi Başkanı 


Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı i 


Tarihimizin ve milli kültürümüzün en büyük zenginliği Türkçemiz yüz- 
yıllardır birlik ve beraberliğimizin korunmasında, zengin Türk kültürünün 
bugünlere taşınmasında en temel unsur olmuştur. 

Türk Dil Kurumu kurulduğu günden beri dünyada en çok konuşulan 
dillerden biri olma özelliğine sahip olan Türkçenin öz yapısını koruyatak ge- 
İişmesi ve dünya dilleri içinde yüksek bir konuma ulaşması yönündeki başarılı 
çalışmalarına devam etmektedir. 

Kuruluş yıl dönümünü bu düşüncelerle. kutlar, Türk Dil Kurumunun 
başarılı çalışmalarının devamını diler, size ve tüm mensuplarınıza selâm ve 
sevgilerimi sunarım. 

Recep Tayyip ERDOĞAN 
Başbakan 


Milli Eğitim Bakanı Doç. Dr. Hüseyin 
Çelik'in Türk Dil Kurumunun 

72. Kuruluş Yıl Dönümü Toplantısını 
Açış Konuşması 


Aratürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun saygıdeğer Başkanı, 

Türk Dil Kurumunun, Türk Tarih Kurumunun ve Atatürk Kültür Mer- 
kezinin değerli Başkanları, 

Türk dünyasından gelen değerli temsilciler, 

Değerli bilim adamları, meslektaşlarım, 

Değerli basın mensupları, 

Varlık sebebimiz olan, varlığımızı sürdürmemiz için olmazsa olmaz olan 
Türk dili adına büyük Ararürk tarafından kurulan Türk Dil Kurumunun 72. 
kuruluş yıl dönümünde, doğum gününde sizlerle birlikte olmaktan, bu an- 
lamlı günü sizlerle birlikte kutlamaktan dolayı öncelikle memnuniyetimi, 
mutluluğumu ifade etmek istiyorum ve konuşmamın başında hepinize en 
derin sevgi ve saygılarımı sunuyorum. 

Değerli dostlar biraz önce hem Türk Dil Kurumunun değerli Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın hem Yüksek Kurumun değerli Başkanı Sayın 
Sadık Tural Hocam burada Türk Dil Kurumunun varlık sebebini dilimizin 
önemini, Türkçenin önemini, yapılması gerekenleri, yapılmaması gerekenleri 
gayet veciz bir şekilde ortaya koydular. Gerçekten Türkçe bizim ortak pay- 
damızdır, varlık sebebimizdir, varlığımızı sürdürmemizin olmazsa olmaz bi- 
rinci şartıdır. Bunu huzurunuzda vurgulamak istiyorum ve bu vesile ile başta 
tabii Kurumun kurucusu ve koruyucusu Gazi Mustafa Kemal Acacürk'e, ilk 
başkanlardan Samih Rıfar'a, Ruşen Eşref Ünaydın'a, Celal Sahir Erozan'a, 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu'na, ilk kurucular olan bu değerli şahsiyetlere 
Allah'tan rahmet diliyorum. Türk Dil Kurumuna ve Türkçeye emeği geçmiş 
olan bütün değerli geçmiş başkanları, hâlihazırda emeği geçenleri saygıyla 
selâmlıyorum, vefat edenlere rahmet diliyorum, bugün hayatta olanlara sağ- 
lıklı uzun ömürler diliyorum. 

Milli Eğitim Bakanı olduğum günlerin hemen akabinde bir genelge ya- 
yınladım ve Türkçeyle ilgili bakanlık olarak, hükümet olarak hassasiyetimizi 
ifade ettim ve biraz önce Sayın Akalın hocamızın ifade ettiği gibi orrak payda 
olan dilin bir çatışma alanı, bir kavga sebebi olmaması gerektiğini vurgula- 
dım ama maalesef Türkiye'de cari olanın bu olduğunu ifade ettiler. 

Türk Dil Kurumu nasıl kuruldu? Bunun aslında background'unu, arka 
planını görebilmemiz ve anlayabilmemiz için o günün şartlarına dönmemiz 
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lâzım. Özellikle Ruşen Eşref Ünaydın!ı, Falih Rıfkı'yı iyi okumamız gerekiyor. 
Ruşen Eşref Atatürk'le ilgili bir hatırasında 1929 yılında Yalova'daki Atatürk 
Köşkü'ne gittiğini ve burada Gazi'yi çok dalgın bulduğunu ifade eder. Sebe- 
bini sordum paşam niçin dalgınsınız dedim, tarih felsefesiyle ilgili bir kitap 
okuduğunu ve rahatının kaçtığını ifade eder, Ruşen Eşref her şey iyiye gidi- 
yorken ülkeyi onarıyoruz, düşman memleketten atıldı, devrimler yapılıyor, 
her şey yolunda giderken içerde ve dışarıda itibarımız büyük, sizi endişeye 
sevk eden nedir paşam dedim o da maddi potansiyelimiz yerinde ama manevi 
potansiyelimizin bataryaları boş dedi. Buradaki manevi sadece dil anlamında 
şüphesiz ki değildir. Bu çok geniş manasıyla bütün bir kültürel değerler, bizi 
biz yapan Türk milletini diğerlerinden farklı kılan, Türk milletinin karakte- 
rini ve kimliğini kazandıran bütün değerler malzemesini bir bütün olarak 
düşünmek lâzım, Atarürk'ün de kastettiği bu ve ben asker olarak bunu çok 
iyi anlarım diyor. Bir askerin eğer morali bozuksa dünyanın en üstün s'lâhla- 
rıyla donatılırsa donatılsın o asker başarılı olamaz. Elbette Cumhuriyet'i kur- 
duk, devrimleri yaptık ama Atatürk uzun uzadıya endişe duyduğu kültürel 
değerler erozyonundan söz ediyor. Biz nasıl bir milletiz, nasıl bir soydan geli- 
yoruz, yer altındaki yer üstündeki zenginliklerimizin değerlerimizin envanteri 
nedir? Tarihte yetiştirdiğimiz büyük insanlar kimlerdir? Hangi zaferleri ka- 
zanmışız ve gelecek nesillere nelerin aktarılması gerektiği konusunda çok 
ciddi çalışmaların yapılmasıyla ancak bu manevi boşluğun doldurulacağını 
uzun uzadıya Ruşen Eşref'e anlatır ve “Atatürk'ün Fikir Kaynakları” başlı- 
gıyla 1974'te, ben hatırlıyorum, Mi/liye? gazetesinde bir dizi olarak bunlar 
yayımlandı. Şu anda bir kitap olarak yayımlandı mı bilmiyorum. Ve Atatürk 
devam ediyor: Bütün bunları yapacak kurumlara ihtiyacımız var diyor. 

İşte Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu, Dil ve Tarih Coğrafya Fa- 
kültesi Atatürk'ün bu düşüncelerinden, bu endişelerinden doğmuştur. Bunu 
önemsememiz gerekiyor ve 1924'te merhum Fuar Köprülü Türkiyat Enstitü- 
sünü kurduruyor, Cumhuriyet'in kuruluşundan hemen sonra. İstiklâl Savaşı 
devam ederken Maarif Şurası eğitimle ilgili toplanıyor ve 1924'te Türkiyat 
Enstitüsünün kurulması da ayrıca anlamlıdır. Çünkü Atatürk İstiklâl Savaşı 
ile kazanılan bir memleketin, bir yurdun, bir bağımsızlığın ancak çok büyük 
organize ile idare edilmesi gereken bir istikbal savaşı ile daimi olabileceğine 
inanıyor. İstikbal savaşı, istiklâl savaşı eğer O eğitime dayalı olan, eğer bizi biz 
yapan, varlık sebebimiz olan değerlerin yerleştirilmesi ve bütün milletin ev- 
atlarına, fertlerine mal edilmesi çabasıyla bütünleşmezse siz istiklâl savaşını 
topla, tüfekle, silâh zotuyla kazanırsınız ama istiklâl savaşını kazanan millet 
olarak istikbal savaşını kaybedersiniz. Bu açıdan dilimize önem vermek, 
Türkçeye önem vermek aslında eğitime önem vermek büyük bir istikbal sa- 
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vaşı demektir. Burada başarılı olmak zorundayız. 

Üzülerek şunu ifadeyim Türk Dil Kurumunun, Yüksek Kurumun, Tarih 
Kurumunun, Atatürk Araştırma Merkezi, Atatürk Kültür Merkezinin yaptığı 
çok değerli çalışmalar var. Sayın Akalın'ın gerek sanal ortamda gerek yazılı 
malzeme olarak Türk Dil Kurumu tarafından üretildiğini söylediği şeyler 
aslında çok önemli şeylerdir ve Türk Dil Kurumunun ürettiği bilgi, yayınla- 
dığı eserler, kitaplar birer üretimdir. Bunun tüketicisi büyük çapta Milli Eği- 
tim Bakanlığıdır. Bendeniz, başında bulunduğum kurum 20 milyon insanın 
eğitiminden sorumlu bir bakanlığız. Ama üzülerek ifade edeyim Türkiye'de 
kurumsal manada iş birliği çok fazla değildir. Böyle bir gelenek oluşturmamı- 
şız. Bunun yapılması gerekiyor ama özellikle İmlâ Kılavuzu'nun, özellikle 
ilköğretime yönelik Tör&çe Söz/ük'ün Bakanlığımın mensupları ve Dil Kuru- 
munun değerli Başkanı ve yardımcıları, çalışanlarıyla birlikte yapılmış olma- 
sını son derece önemsiyorum. Bunlar bilgim dâhilinde, bizimle ilgili kısmı 
talimatım dâhilinde gerçekleşmiş olan şeylerdir. Bu iş birliğinin devamını 
diliyorum, artarak devamını diliyorum. Yüksek Kurum başta olmak üzere 
diğer kurumlarımızla iş birliğinden ve birlikte güzellikleri gerçekleştirmekten 
şahsen şeref duyduğumu ifade etmek istiyorum. 

Sanal ortam meselesi belki bugüne kadar çok önemsemediğimiz bir me- 
sele. Bugün değerli konuklar ilkokul ikinci, üçüncü sınıftaki çocuklar bu çok 
yaygınlaşmamış olsa bile artık İnternet'te sörf yapıyor. İnternet dediğimiz bir 
nimet var. Bilgi alışverişi ve bilgi akışı artık okul, öğretmenle sınırlı bir olay 
değildir. Dolayısıyla sanal ortamda meseleyi cazip hâle, çekici hâle getirerek 
Türkçenin güzelliklerinin takdir edilmesini son derece önemsiyorum, Milli 
Eğitim Bakanlığı olarak biz bu konuda çok büyük bir atak başlattık. 2005 
yılının sonuna kadar Türkiye'de İnternet bağlantısı olmayan okul kalmaya- 
cak. 20 bin okula ulaşacağız hem de bu ADSL dediğimiz mevcut İnternet 
bağlantısının 40 katı daha hızlı olan ve çok daha ucuz olan bir sistemle bunu 
yapıyoruz. Wireless dedikleri kablosuz sistemle yapıyoruz bunu, Onun için bu 
malzemenin sanal ortamda yapacaklarınızın özellikle Türk Milli Eğitimi açı- 
sından ve Türk çocukları açısından son derece önemli olduğunu vurgulamak 
istiyorum. Bu konuda çok daha önemli gayretlerin gösterilmesi gerektiğine 
inanıyorum ki siz zaten bu gayretleri gösteriyorsunuz. 

Ayrıca Türkçenin güzelliklerini yansıtan Milli Eğitim Bakanlığı olarak 
tabii bir de seçici kurul olmak üzere Türkçenin bilgi birikimine sahip insanları 
bir araya getirdik. Liseyi bitirinceye kadar çocuklarımıza 100 kitap okutmayı 
hedefliyoruz. Başında durup zoraki falan değil tekrar söylüyorum cezbederek 
eğitim yapılır, cebrederek yapılmaz. Zorla olmaz bu iş. Bunu sağlayacağız 
yani her Türk çocuğunun kütüphanesinde bulunması gereken bir ortak dili- 
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miz olmalı. Ancak ortak eserleri okuyan insanlar ortak dillere ulaşabilir. Bunu 
gerçekleştirmek zorundayız. Bu konuda bu yıl çalışmamızı bitiriyoruz önü- 
müzdeki yıldan itibaren bu devreye girecek ve ders kitaplarının bu yaşayan 
Türkçe mantığıyla yazılmasını son derece önemsiyoruz. 

Türkçede aşırılıklara gidilmemesi, kaçılmaması gerektiğini çok önemsi- 
yoruz. Atatürk'ün söylediği o sözleri kulağımıza bence küpe yapmamız gere- 
kiyor. Bakınız şuurlu bir şekilde dilin işlenmesi gerektiğinden söz ediliyor. 
Ketebe, yektübü Arabındır ama mektup, kâtip, kitap, mektep bizimdir. Bu- 
gün maalesef bazı çevreler tarafından kelime bazında dil konusunda çok bü- 
yük bir ırkçılık yapılıyor, Bunun kabul edilebilir tarafı yoktur. Türk milletini 
var eden, Türk milletini başkalarından ayıran ve Türk milletinin bekasının 
olmazsa olmazı olan değerleri görmemezlikten gelen, onları hiçe sayan bazı 
insanların dil konusunda kendilerince sözüm ona Türkçü kesilmelerini de 
anlamak mümkün değildir. Hâlbuki Türkiye'deki Türkçüler dil konusunda 
muhafazakârdır. Karamanoğlu Mehmet Beyin fermanı her yerde gösterilir. 
Özellikle Başkanımdan istedim fermanı da şimdi size göstereceğim. Türkçe 
konuşulsun Türkçeye önem verilsin demek 'tasfiyecilik değildir. Bugün 
Karamanoğlu Mehmer Beyin fermanında -aşağı yukarı 10-12 kelimeden 
oluşan bir ferman- tasfiyecilik yaparsanız burada bir şey kalmaz. Ben okuyo- 
rum: “Şimden geri hiç kimse kapıda ve divanda...” buradaki bütün kelimeler 
Türkçedir. Çünkü Türkçeleşmişe Türkçe diyoruz. Divan kelimesi öz Türkçe 
bir kelime değildir. Mecalis değildir medisin çoğuludur. Seyran değildir 
Türki derken ki mensubiyet eki değildir ve gayri değildir. Bunları topladığı- 
niz zaman bu fermanın yarısı öz Türkçe kelimelerden oluşmamaktadır. 
Karamanoğlu Mehmet Beyin söylediği Atatürk'ün söylediğiyle aslında 
örtüşüyor yani ketebe, yektübü Arabın ama kâtip, mektep, mektup, kitap 
bunlar bizimdir. 

Aslında Güneş-Dil Teorisi biraz önce hocam söz etti, Güneş-Dil Teorisi 
bilimsel bir tabana dayanmaktan ziyade girilmiş olan bir yanlış yoldan geri 
dönüşün, nedametin ve doğru yolu bulmanın adıdır. Bunu unutmamamız 
gerekiyor ve onun için eğer biz bu işin farkında, Türkçenin, Türk dilinin bu 
manadaki öneminin farkında olmuyorsak biz birçok şeyi kaybederiz ve kültü- 
rün en önemli taşıyıcı unsurunun dil olduğunu unutmayın diyorum. Zevkle- 
timizi, kederlerimizi, sevinçlerimizi, derclerimizi anlatmanın vasıta aracı odur 
ve eğitimin bu enstrümanla bunu yapacağını unutmamamız gerek. Dolayı- 
sıyla dil olmadığı zaman hiçbir şey olmuyor. 

© Ben aşırılıklar derken neyi kastediyorum? Şuur kelimesiyle bilinç kelime- 
sini bir arada kullanmamızın hiçbir mahzuru yok Türkçeye zenginlik kazandı- 
rr. Hâkimiyetle egemenliği bir arada kullanabiliriz. Medeniyetle uygarlığın 
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ikisini de kullanabiliriz. Ulusla milleti bir arada kullanabiliriz. Hayatı da ya- 
şamı da kullanabiliriz. Eşimize hayatım deriz, yaşamım falan demeyiz. Hayat 
memat meselesi derken de yaşamı kullanamazsınız. Türkçenin tasarruf im- 
kânlarını, Türkçenin deyimlerini, Türkçenin atasözlerini, Türkçenin o keli- 
melerin şiirlerde aldığı yani bulunduğu konteks içerisindeki manalarını bil- 
meyen insanlar kelimeleri değiştirerek bir şeyi değiştirdiğini zannederler ama 
kültürümüzü bozuyor. Biz bunun henüz farkında değiliz yerine biz henüz 
ayırdında değiliz diyen insanlar dilin farkında olmayan insanlardır. Türkçenin 
öneminin farkında... Ne demek farkında olmak? Bu kelime niye sizi rahatsız 
ediyor veya birileri niye rahatsız Ya Ayırdında olacakmışız. Bunları doğru 
bulmuyorum şahsen. 

Bakın üniversite gençliği eğer 300 kelimeyle 400 kelimeyle konuşuyorsa 
bu hazin bir durumdur. Bunu düzeltmek el birliğiyle biraz önce değerli Ho- 
cam Sayın Tural da söyledi sadece Türk Dil Kurumunun, Yüksek Kurumun 
falan görevi değil çünkü bu dil hepimize ait bir müştereğimizdir. Dolayısıyla 
biz hepimiz irsi bağlarla bu dile bağlıyız, bağlı olmak durumundayız. Onun 
için ben Türk Dil Kurumunun yaptığı ve yapacağı faaliyecleri gayretleri son 
derece önemsiyorum. Elbette önüne gelen bir yerlere fast food yazıyor, mer- 
kez yazacağına center yazıyor. Bunları benimsemek mümkün değil ve bu uçta 
veya bu uçta olmak zorunda değiliz. Türkiye'de bir de yaşanan dramlardan 
birisi biz bu işin rasyonel olan orta yolunu bulmak zorundayız. Miller olarak 
hep biz uçlardan hoşlanıyoruz. Deveye sormuşlar sen inişten mi hoşlanırsın 
yokuştan mı? Demiş niye düzlüğün canı mu çıktı? Düz varken niçin inişi ve 
yokuşu tercih edelim veya etmek zorunda kalalım. 

Yakup Kadri'nin dili, Halide Edip Adıvar'ın dili, Reşat Nuri Güntekin'in 
dili, Kemal Tahir'in dili, Şevket Süreyya'nın dili, Peyami Safa'nın dili, Nazım 
Hikmet'in dili, bunlar bizim dilimiz. Türkçe örnek alınması gereken metin- 
lerdir. Bugün yok mu? Bugün de var elbette, Ben hayattakilerin diline sahip 
çıkıp diğerlerini halkanın dışında bırakmamak için onları söylemiyorum. Gü- 
zel Türkçe, zengin Türkçe tasfiyecilikten uzak, Türkçeleşmişi Türkçe kabul 
eden bir dil anlayışıdır. Ama Türk Dil Kurumu elbetce terimlerle ilgili çalış- 
malar yapacak, elbette bazı bilimsel terimlerin karşılıklarını bulacak ama 
bunu da dediğim gibi belli bir sınır ve maküliyet içerisinde elbette yapacak. 

Ben tekrar 72. yılında Türk Dil Kurumuna ve Türk diline hizmeti olan 
herkese huzurunuzda, hükümetin bir mensubu ve Milli Eğitim Bakanı olarak, 
çok çok teşekkür ediyorum, şükranlarımı sunuyorum. İş birliğimizin birlikte 
çalışma arzumuzun artarak devamını diliyorum ve daha zengin ve gerçek 
anlamda söylemde değil, eylemde bir dünya dili olan Türkçe özlemiyle hepi- 
nizi sevgi ve saygılarımla selâmlıyorum. 
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Sayın Bakan, 

Türk dünyasının Ankara'daki elçilik temsilcileri, 

Değerli bilim adamları, 

Değerli konuklar, 

İnsan topluluklarını millet konumuna dönüştüren gizemli gücün de, in- 
sanların yaşayış biçimini ifadelendiren aracın da dil olduğunu hepimiz biliyoruz. 

Dil, insanların kendisiyle, diğer insanlarla, başka varlıklarla ve inandığı 
yaratıcısıyla ilgili duygu ve düşünce ve yaklaşımlarını, adlandırma, ortaya 
koyma özelliğine sahip bir iletişim dünyasıdır. Toplumda huzur ve düzenin 
sağlanması, insanların birbirlerini daha iyi anlaması veya birbirleriyle eksiksiz 
ve gereğince anlaşması, bir dile dayanan yaşantıların ortak noktalarda buluş- 
ması, ortak paydayı oluşturan parçaların birleşmesi, dilin gücüne ve zenginli- 
ğine bağlıdır. 

Art arda gelen savaşlar ve yenilgiler devletlerin kültür ve eğitim politi- 
kalarını da, toplumların dile dayalı benzeşirliklerini de yaralar, 

Önce Balkan Savaşı, ardından |, Dünya Savaşı ve daha sonra Türk yur- 
dunun işgal edilmesi, devlerin bağımsızlığının, milletin kimliğiyle yaşaması- 
na yolunu engellemiştir. Emperyalist devletler, Anadolu merkezli devleti 
önce küçültüp sonra otoritesizleştirip ülke topraklarının 4/6'sını işgal etmiştir, 
Miller, milli liderinin öncülüğünde yıkılan devler gerçeğine baş eğdiyse de, 
bağımsız bit yeni devlet kurmak üzere Milli Mücadeleye girişti. 

Milli Mücadelenin taçlandırdığı askeri ve siyasi zaferler, yeni Türk devle- 
tinin kendi kültürüyle temellenmesine alt yapı oluşturmuştur. Yeni Türk 
devletinin kurucusu ve öncü ismi olan Mustafa Kemal Paşa, çıkardığı yasa- 
larla milletleşme yolundaki değişim ve dönüşüme hız kazandırmıştır. 

Değişim ve dönüşümler, emperyalistlerin dayatmaları veya örtülü yön- 
lendirmeleri ile başlatılabileceği gibi, milli önderlerin halkla birleşerek ihtiyaç 
sayması ile de gerçekleşebilir. 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ndeki değişim ve dönüşümün hayata ti- 
şınması ise, milli bilincin geliştirilmesine, milli kimlik ve milli benliğin güç- 
lendirilmesine bağlı sayılıyordu; bu ön şartın temeli ise, dilin, yalnızca resmi 
dil olarak değil, benzeştiriciliğin örtülü ve.güçlü yöntemi olarak kabul edil- 
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mesidir. Öyleyse, Türkçeye önem verilmeli, Türkiye Türkçesi, hem yaşayan 
varlığı, hem de, tarih içindeki durumu, gelişimi bakımından araştırılmalı, bir 
bilim, sanar, felsefe ve kültür dili haline getirilmeliydi. 

Atatürk'ün, 1930'da söylediği cümleyi hatırlayalım: “Trk milleti, geçir- 
diği nihayetsiz felâkerler içinde, ahlâkının, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatleri- 
nin, kısacası, bugün kendi milliyetini yapan ber şeyin, dili sayesinde muhafaza oldu- 
ğunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zibnidir." 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti, Türkçe Cumhuriyetine dönüştürülmeli, 
bunun içinse, Türk dili bilimlik yöntemlerle araştırılmalı, öğretilmeli, bilim 
temeline oturtulmalıydı. 

Tarihin alkışladığı Gazi Paşa, Türkçe ile yapılandırılmış bir yeni hayat oluş- 
turma düşüncesini geliştirmek ve yaygınlaştırmak istiyordu. Atatürk'ümüz, bu 
düşüncenin ürünü olarak Türk Tarih Kurumundan sonra Türk Dili Tetkik 
Cemiyetini kurdurdu. Bugünkü adı Türk Dil Kurumu olan bu kuruluş, 72 
yıldır Türk dilini araşurıyor, Türkçenin, eğitim, bilim, felsefe, siyaset ve sanat 
dili hâline gelmesi için çalışmalar yapıyor. Daha iyinin peşinde olmak şartı ile 
çalışmalar son hızla yürütülüyor. Türk Dil Kurumu, Türk dilinin araştırılma- 
sına, incelenmesine, gelişmesine, bilim ve sanat dili olarak yaşatılmasına çok 
büyük katkılar sağladı; sağlamaya çalışıyor. 

Atarürk'ümüzün ölümünden kırk gün önce söylediği şu cümle Kurumun 
çalışmalarının temelini oluşturan yönlendirmelerden biridir diye düşünenler- 
denim: “Zengin sözlüğümüzün toplandığı gün, milli varlığımız en kuvvetli bir dal 
kazanacaktır. Bizim milliyetçiliğimizin esası dil birliğinin korunmasıyla mümkün 
olacaktır.” 

Sayın Başkan Akalın, Türk Dil Kurumunun son üç yılda hızlanan çalış- 
malarının dökümünü verdi, dinledik. Özellikle bilgisayar teknolojilerinden 
yararlanan sözlük çalışmaları yüz ağartıcıdır. 

Türk dili konusundaki duyarlılığı ile hizmet vermiş, katkıda bulunmuş 
olan bilginlerin yaşayanlarını Başkan Prof. Dr. Akalın'ın şahsında selâmlıyor, 
sağlık ve esenlik diliyor, ölmüşlerini saygıyla anıyor, Türk Dil Kurumuna ve 
Türk diline katkı yapanları tarihin selâmlaması dileğimi tekrarlıyorum. 

Türk Dil Kurumunun kurucusu Atatürk'ümüzün aziz hatırası önünde 
rahmet, minnet ve sorumluluk duygularımızla eğiliyor, onun bu konudaki 
isteklerini yapmaya çalıştığımızı bir kez daha belirtiyorum. 

Değerli konuklar hepinizi saygılarımla selâmlıyorum. 


107 


Kuruluşunun 72. Yılında 
Türk Dil Kurumu 


Prot. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Sayın Bâkan, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Sayın Başkanı, 

Sayın büyükelçiler, ' 

Sayın başkanlar, 

Değerli konuklar, 

“Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, Türkçeyi dünya dilleri arasın- 
da değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek" amacıyla yüce Atatürk'ün istekleri 
doğrultusunda kurulan Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 72. yıl dönümü 
dolayısıyla düzenlediğimiz toplantıya hoş geldiniz. 

Türk dili tarihinde çok önemli bir yere sahip olan bu anlamlı günde Ku- 
rumumuz çalışanlarıyla ve Türk diline emek veren bilim adamlarıyla birlikte 
olarak mutluluğumuzu paylaştığınız için sizlere çok teşekkür ederiz. 

Günümüzden tam yetmiş iki yıl önce bugün, Samih Rifat, Ruşen Eşref 
Ünaydın, Celâl Sahir Erozan ve Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Emniyet Mü- 
dürlüğüne verdikleri dilekçe ve tüzük ile Türk Dil Kurumunun kuruluşunu 
gerçekleştirmişlerdir. 

Türk dili üzerine araştırmalar ve yayınlar yapmak üzere bir kurumun ku- 
rulması düşüncesi ulu önder Atatürk'ten gelmiştir. Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kurucusu Atatürk, daha genç bir subayken alfabe, dil, tarih, edebiyat gibi 
konular üzerine düşünüyordu. Bu düşüncelerini çeşitli vesilelerle ifade eden 
Atatürk, Milli Mücadeleyi başlatırken de gelecekte kuracağı Türkiye Cumhu- 
riyeti'nin niteliğini ortaya koymuştu. Türkiye Cumhuriyeti'nin kültür teme- 
line dayali olarak kurulduğunu söyleyen Atatürk, Cumhuriyet'in yine bu 
temel üzerinde yükseleceğini daima vurgulamıştır. 

Bilindiği gibi kültürün temel ögelerinden biri de dildir. Dil, konuşma, 
anlaşma, iletişim ve düşünce aracı olduğu kadar, aynı zamanda kültürü mey- 
dana getirme, yaşatma ve aktarma aracıdır... Millet olmanın, milli birliği 
sağlamanın en önemli aracı da dildir. İnsan ve toplum hayatından dili çıkardı- 
Bınızda geriye hiçbir şey kalmaz. Bu tartışılmaz gerçeğin farkında olan Atatürk, 
Türk diline ve kültürüne verdiği önemin bir göstergesi olarak Cumhuriyetin 
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kuruluşundan birkaç ay sonra, 1924'te İstanbul Üniversitesine bağlı Türkiyat 
Enstitüsünün kuruluşuna öncülük etmiştir. 

Türk tarihi üzerinde çalışmalar yapmak, Türk tarih tezini geliştirmek ama- 
cıyla Atatürk'ün talimarıyla 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti kurul- 
muştur. Atatürk, Türk tarihi üzerindeki araştırmaların yanı sıra Türk dili 
üzerinde de araştırmalar yapılması düşüncesindeydi. 

Atatürk'ün, Türk Dil Kurumunu kurdurmasındaki ana düşünce, dil bir- 
liği idi. Çünkü ortada yazılıp da konuşulmayan bir yazı dili ve konuşulup da 
yazılmayan bir konuşma dili vardı. Halkın büyük bir bölümü yazı dilini, hat- 
ta gazetelerin dilini anlayamıyordu. 

Osmanlı Devleti'nde de dil tartışmaları, gazete ve dergilerin yayımlan- 
maya başlamasıyla ortaya çıkmıştı. Halk için çıkarılan gazete ve dergilerin 
hangi Türkçe ile yayımlanacağı Osmanlı aydınının uzun süre gündeminde 
kalmıştı. 

Gündemde olan bir başka cartışma daha vardı: Alfabe sorunu... Arap 
kaynaklı yazının Türkçeye uygun olmadığı, yazılışta ve okunuşta büyük 
güçlükler yaşattığı 19. yüzyıl ortalarından itibaren tartışılmaya başlanmıştı. 
Yazının ıslahı üzerine birtakım çalışmalar da yapılmıştı, ancak gerek alfabe 
gerek dil konuları, aydınlar arasında şiddetli tartışmalara yol açmıştı. 

Bu tartışmalar, Türkiye Cumhuriyeti'ne de miras kaldı. Ancak alfabe ve 
dil konusuna çok büyük önem veren Atatürk, cesur ve kararlı adımlarla baş- 
lattığı devrimler sonucunda bu uğurdaki düşüncelerini gerçekleştirmiştir. 

Atatürk'ün 1928 yılının yaz aylarında başlattığı Yazı Devrimi, 1 Kasım 
1928 günü Türkiye Büyük Miller Meclisinde kabul edilen yasa ile amacına 
ulaşmıştır. Birkaç ay içerisinde yapılan çalışmalar ve sonuçta çıkarılan yasa ile, 
yaklaşık yüz yıldır tartışılan bir sorun böylece çözümlenmiş oluyordu. 

Yazı Devrimi sırasında, yabancı kökenli sözlerin yazılışlarında ortaya çı- 
kan sorunlar daha ilk günlerde dikkatleri çekmişti. Alfabe değişikliğinin, 
sorunun çözümünün yalnızca bir parçası olduğu ortadaydı. İşte tam da o gün- 
lerde Sadri Maksudi'nin Türk Difi İçin adındaki kitabı yayımlandı. Atatürk, bu 
kitaba el yazısıyla bir sunuş yazmıştı. Milli his ile dil arasındaki bağa dikkat 
çeken Atatürk, Türk dilinin zenginliğini ve şuurla işlenmesi gerektiğini be- 
lirtmiş, Türkçenin yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarılması yolundaki 
düşüncelerini dile getirmişti. Bu sunuş yazısı, Atacürk'ün Dil Devrimi'nin 
habercisiydi. 

Atatürk, Birinci Türk Tarih Kurultayı'nın kapanış günü olan 11 Tem- 
muz 1932 akşamı, Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin yemeğinde hazır bulu- 
nanlara Türk dili üzerinde çalışma zamanının gelip gelmediğini sorar. Ye- 
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mektekilerin olumlu cevap vermesi üzerine, Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla 
yeni bir kurum kurulması için talimatını verir. Ertesi gün kurucular tarafın- 
dan gerekli belgeler tamamlanarak o zamanki adıyla Türk Dili Tetkik Cemi- 
yetinin kuruluşu gerçekleştirilir. 

Cemiyetin kuruluşunun hemen ardından Atatürk, bir dil kurultayı top- 
lanması talimatını vermiştir. Türk Dili Tetkik Cemiyetinin bir dil kurultâyı 
toplayacağı haberi bütün basın organlarında duyurulmuştur. Bilim adamları- 
nın, yazarların, şairlerin, gazetecilerin, öğretmenlerin ve dile meraklı herkesin 
Kurultaya katılabileceği, bunun için de kayıtlarını yaptırmaları gerektiği 
açıklanmıştır. Bu haber ülkede büyük bir heyecan yaratmıştır. Yurdun dört 
bir köşesinden insanlar, kurultaya katılmak için başvuruda bulurimuşlardır. 

Atatürk, Kurultay'da okunacak bildirilerin, yapılacak tartışmaların sa- 
londa kalmaması için bütün konuşmaların radyodan canlı olarak yayımlan- 
masını ister. İstanbul Radyosu ile Dolmabahçe Sarayı arasında kablo bağlan- 
tısı kurulur. Böylece bu salonda konuşulanlar, radyo aracılığıyla bütün Tür- 
kiye'ye duyurulacaktır. O dönemde herkesin evinde radyo olmadığı için şe- 
hirlerin değişik yerlerine kurulan ses düzeni ile radyo yayını halka ulaştırıl- 
mıştır. 

Kurultay, 26 Eylül 1932 Pazartesi günü saat 14.00'te Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Başkani Samih Rifat Beyin konuşmasıyla açılır. Atatürk ve devlet 
erkânı dokuz gün süresince oturumları başından sonuna kadar takip etmiştir. 
Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Kazım Özalp ve Milli Eğitim Bakanı 
Reşit Galip de bu süre içerisinde Kurultay'ın başkanlık divanı olarak görev 
yapmışlardır. 

Kurultay'da dile getirilen konular ve alınan kararlar hemen uygulamaya 
konulur. Ülkede büyük bir dil seferberliğine girişilir. Gazeteler, dergiler dil 
çalışmalarının halkâ duyurulması için köşeler açar. Halk ağzından sözler der- 
lenerek, tarihi Türkçe metinler taranarak, çağdaş Türk lehçeleri incelenerek 
Türkçe sözler yazı diline kazandırılma çalışması başlar. 

Türk dilinin kaynak eserlerinin yayımlanması, sözlükler hazırlanması 
Türk kültürü için son derece önemli çalışmalardı. Bu çalışmaların yanı sıra, 
Türk dili incelemelerini konu edinen yabancı dilde yazılmış eserlerin 
Türkçeye çevrilmesi, Türkiye'de Türkolojinin gelişmesi açısından yararlı oldu. 

Bütün bu çalışmalar Türk Dil Kurumunun çatısı altında gerçekleştiril- 
miştir. Ancak dilde özleşme hareketinin zamanla tasfiyeciliğe dönüşmesi üze- 
rine Atatürk, işin bir çıkmaza saplandığını söyler. Dili çıkmazdan kurtaracak 
olan da yine kendisidir. 

Atatürk'ün Güneş-Dil Teorisi, bu bakımdan Dil Devrimi'nde önemli bir 
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aşamadır. Teoriye göre, madem bütün dillerin kaynağı Türkçe idi, o hâlde 
Türkçeye bu dillerden geçen sözlerin kökeni de Türkçedir. Bu düşünce ile 
dildeki yabancı kökenli sözlerin atılması hareketi olan tasfiyecilik tamamen 
durmuştur. 

“Ketebe, yektübü Arap'ındır, mektup, kâtip, mektep Türk'ündür!” diyen 
Atatürk, Türkçenin söz varlığında yer alan, yaygınlaşmış, dile mal olmuş 
kelimelerin Türkçeleşmiş sözler olduğunu söyleyerek Dil Devrimi'nde yeni bir 
evreyi başlamıştır. Bundan sonra Atatürk, özellikle bilim terimlerine Türkçe 
karşılıklar bulunması için çalışmalarını yoğunlaştırmıştır. Atatürk'ün geo- 
metri ve matematik terimleri üzerindeki çalışmaları sonucunda Türkçemiz 
yeni terimler kazanmıştır. 

Değerli konuklarımız, 

Türk Dil Kurumu, bugün de ulu önder Atatürk'ün çizdiği bu yolda ça- 
lışmalarını yürütmektedir. 

Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz varlığında yer alan; şarkılarımıza, tür- 
külerimize, atasözlerimize girmiş; şehirdeki işçiden memurdan köydeki ço- 
bana kadar herkesin anladığı, kullandığı sözleri, deyimleri Türkçenin zengin- 
liği olarak gören ve bu zenginliği yaşatmak amacıyla hareket eden anlayışa 
sahiptir. Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz varlığını kucaklayan ve bu söz 
varlığına işlerlik kazandırılıp, kuşaktan kuşağa aktarılarak yaşatılması, 
Türkçenin zenginleştirilmesi amacıyla hareket etmektedir. 

Bu bakımdan, geçen bir yıl içerisindeki çalışmalarımız hakkında bilgi 
sunmaya öncelikle Türkçenin söz varlığı ile ilgili çalışmamızı tanıtarak başla- 
mak istiyorum. 

Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı adını verdiğimiz çalışmanın ilk aşa- 
ması Türkçe Sözlük'ün bilgisayar ve ağ ortamında hizmete sunulması idi. 2002 
yılında tamamladığımız bu çalışma ile yazı dilimizin en zengin, en geniş ve 
sürekli geliştirilen Gncel Türkçe Sözlük'ü Kurumumuzun kuruluşunun 70. yıl 
dönümünde'bu salonda yaptığımız toplantıda hizmete açmıştık. Kurumumu- 
zun ağ sayfasındaki bu sözlüğün kullanıcı sayısı iki yıl içerisinde 7 milyona 
yaklaştı, Günde ortalama 6 bin kişinin ziyaret ettiği Güncel Türkçe Sözlük, 
kelimelerin anlamlarını, kökenlerini, söylenişlerini ve içinde geçtiği deyimleri, 
atasözlerini gösteren gelişmiş bir sözlüktür. 

Başlangıçta ayda bir kez toplanan Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu, va- 
tandaşlarımızın gönderdiği iletilerin incelenmesi ve dilde yaşanan gelişmelerin 
sözlüğe yansıtılması düşüncesiyle şimdi haftada birkaç kez toplanıyor. Basılı 
bir sözlüğe yeni kelimeler eklemek, ancak sözlüğün yeni baskısını yapmakla 
mümkün olur; sanal ortamdaki sözlük ise sürekli olarak geliştirilebilir. Dili- 
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mize yeni giren kavramlar, kelimeler sözlüğe her hafta eklenmektedir. Gönce/ 
Türkçe Sözlük'ün anlam, söz, deyim varlığı bugün 100.000'in üzerine çıkmış- 
tır. 

Güncel Türkçe Sözlük'ü kullanıma açtığımızda sözlüğü kullananlar önce- 
likle adlarının anlamını aramışlardı. Oysa bildiğiniz gibi yazı dili sözlükle- 
rinde kişi adları bulunmaz. Eskiden beri Kurumumuza yapılan başvurularda 
adlarla ilgili sorular önemli yer tutardı. Bu ihtiyacı karşılamak üzere Kuru- 
mumuz Âd Sözlüğü Çalışma Grubunu kurmuştur. 16 kişilik çalışma grubu, 
bir yılı aşkın çalışmasıyla Kişi Adları Sözlüğü'nü tamamladı. 12.000'e yakın 
kişi adının yer aldığı bu sözlük, geçen ocak ayında Kurumumuzun ağ sayfa- 
sında kullanıma açıldı. Sözlükte adların anlamları, kökenleri, söylenişlerinin 
yanı sıra kız adı mı erkek adı mı oldukları da belirtilmektedir. Sözlük yazılı- 
munın ikinci bir işlevi anlama göre ad aramasıdır. Doğacak çocuklarına ad 
arayan anne babalar, belirli bir anlamdaki adların listesini göndermemizi isti- 
yorlardı. Bu ihtiyacı: da göz önünde bulunduran Kurumumuz, hazırlanan 
yazılıma böyle bir seçenek de ekledi. Çocuğuna “güzel” anlamına gelen bir ad 
koymak isteyen kişi, anlamlar içerisinde “güzel”i aradığında, bu anlam çerçe- 
vesine giren 412 ad olduğunu görecektir. 

Ağ ortamında sözlüğümüzü kullanan kişiler, adlarının yanı sıra bölgele- 
rinde kullanılan yerel sözleri, Türk klasiklerinde geçen eski kelimeleri, tarihi 
metinlerdeki sözleri, mahkemeden gelen ilimdaki hukuk terimlerini Türkçe 
Sözlük'te aradığında bulamıyorlar, bunu bize bildiriyorlardı. Bürün bu söz 
varlığını kapsayan tek bir sözlük Türkçede yok. Her biri birer ayrı sözlük olan 
bu söz varlığını, günümüzün bilişim uygulamalarından da yararlanarak tek 
bir sözlük veri tabanında toplamak, böylece aranan her kelimenin bulunabile- 
ceği bir kaynak oluşturmak istedik. 

Bu kapsamda yer alan sözlüklerin başında terim sözlükleri gelmektedir. 
Bugüne kadar 80'e yakın terim sözlüğü yayımlayan Türk Dil Kurumu, te- 
rimler üzerinde de yeni bir çalışma başlatmıştır. Sanal ortamda hazırlanan 
Terimler Sözlüğü yazılımı ile terim çalışmaları, ilgili bilim dalındaki bütün 
bilim adamlarının katkılarıyla ortak çalışma ürünü olarak hazırlanmaktadır. 
Şu anda Terimler Sözlüğü veri tabanında Fizik, Kimya, Malzeme Bilimi söz- 
lükleri yer almaktadır. 10.000'e yakın terimden oluşan Bilgisayar Terimleri 
Karşılıklar Kılavuzu da sanal ortamda bulunmaktadır. Kurumumuzun ya- 
yımlamış olduğu bütün bilim ve sanat terimlerinin bilgisayar ortamına akta- 
rılarak sanal ortamdaki Terimler Sözlüğü veri tabanına eklenmesi çalışması da 
başlatılmıştır. Çok yakın bir zamanda bütün bilim dallarındaki terimler, bu 
veri tabanında yer alacaktır. 
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Mühendislik terimleri ile ilgili çalışmalarımız sürmektedir. Devlet Plan- 
lama Teşkilâtı da, Mühendislik Terimleri Projemize 2004 yılı yatırım prog- 
ramında yer verdi. 

Mühendislik terimleri çalışmasının yanı sıra Kurum kaynaklarıyla sağlık 
bilimi dallarında da yeni çalışma grupları kurularak terim çalışmaları başla- 
tılmıştır. 

Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı içerisinde tamamlanan çalışmaları 
ile birlikte bölge ağızlarımızın söz varlığını ortaya koyan 12 ciltlik Derleme 
Sözlüğü, tarihi Türkçe metinlerin sözlüğü olan 8 ciltlik Tarama Sözlüğü de veri 
tabanına aktarılacaktır. 

Türkiye Türkçesi Sözlükleri projesi kapsamında taranan fişlerin de katıl- 
masıyla Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı, altı yüz bini aşan bir söz var- 
lığına ulaşacaktır. Türkçenin bütün yazılı kaynaklarının, bölge ağızlarının, 
bilim ve sanat terimlerinin toplanacağı bu sözlük veri tabanı, vatandaşlarımı- 
zın aradığı her sözün, her terimin, her deyimin anlamını içeren nitelikte ola- 
caktır. Sözlüğün en önemli işlevi ise tpkı Kişi Adlar: Sözlüğü'ndeki gibi anlam 
taraması yapma imkânı vermesidir. Sözlük veri tabanında anlam taraması 
yaparak eş anlamlı ve yakın anlamlı sözlere ulaşılabilecektir. 

Türkçenin kullanımında gözlediğimiz en büyük olumsuzluk kişilerin kı- 
sır bir söz varlığına sahip olmasıdır. Ne yazık ki birkaç yüz kelimeyle ömrünü 
geçiren insanlarımız var. Bazı kitle iletişim araçlarının söz varlığı da son de- 
rece sınırlı. O abiler &i derya içredir, deryayı bilmezler sözünde olduğu gibi, 
Türkçenin gücünden haberdar olmadan yaşayanların ülkesindeyiz. Dilimizin 
söz varlığından haberdar olmayanlar, gördükleri yabancı kaynaklı bir sözün 
Türkçede karşılığı olmadığını düşünüp hemen o yabancı sözü olduğu gibi 
kullanmaktadırlar. 

Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı, anlam taraması yapıldığında 
Türkçedeki yakın anlamlı sözleri bir liste hâlinde verebilecektir. Böylece duy- 
gularımızı, düşüncelerimizi en küçük ayrıntısına kadar anlarabilecek söz var- 
lığını gözler önüne sereceğiz. Türkçenin. Temel Söz Varlığı Veri Tabanını Kuru- 
mumuzun kuruluşunun 75. yıl dönümünde, 2007 yılında tamamlamayı ken- 
dimize hedef olarak belirledik. Bu çalışmamız aşama aşama gerçekleşiyor. 
Yazı dilimizin sözlüğü Güncel Türkçe Sözlük, Terimler Sözlüğü ve Kişi Adları 
Sözlüğü şu anda veri tabanını oluşturan yazılımlar olarak kullanımdadır. 

Sanal ortamdaki bu sözlüklerimizi aynı zamanda basılı olarak da halkı- 
mıza sunacağız. Türkçe Sözlük'ün Güncel Türkçe Sözlük veri tabanına dayalı yeni 
baskısı ise 2005 yılı başlarında 100.000'i aşan anlam, söz, deyim varlığı ile 
yayımlanacak. Temel Türkçenin Söz Varlığı ise 2007 yılında kısaltılmamış, tam 
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metin hâlinde yayımlanacak. Bu sözlükte 600.000'j aşan söz varlığı buluna- 
cağını tahmin ediyoruz. 

Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı, Kurumumuzun daha büyük bir 
projesi olan E-Tğrdçe kapsamında yer almaktadır. E-Türkçe projesi, ağ orta- 
mında Türkçe içeriği artırmayı ve Türkçenin klasiklerini yazılı ve sesli olarak 
ağ ortamına aktarmayı amaç edinmiştir. Türk dilinin temel başvuru kaynak- 
larının, anıt niteliğindeki eserlerin elektronik ortama taşınması, bilişim 
Türkçesinin, bilişim terimlerinin geliştirilmesi, Türkçe ile ilgili zengin bir sanal 
kitaplık oluşturulması ve bilişim teknolojilerinden yararlanarak Türkçenin doğ- 
ru ve güzel kullanımının yaygınlaştırılması çalışmasını E-Türkçe olarak ad- 
landırıyoruz. f 

Bugün için ağ ortamında Türkçe içerik ne yazık ki binde dördün de al- 
tında. Sanal ortamda mükemmel bir Türkçe kitaplık oluşturarak, ağ orta- 
mındaki Türkçe içeriği en az yüzde dörde ulaştırmayı amaçlıyoruz. Bunun 
için öncelikle, Türk dili üzerine araştırma yapanların sıkça başvurduğu kay- 
nakları tam metin olarak sanal ortama aktarıyoruz. Her kütüphanede bu- 
lunmayan ve yeni baskısı yapılmamış Türk dili ile ilgili önemli kaynaklar da 
bu sanal kitaplıkta yer almaktadır. 

Kurum arşivimizdeki Türk dili ile ilgili belgelerin tamamını da sanal or- 
tama aktarıyoruz. Türk Dil Kurumunun 7? yıllık arşivi, şu anda Kütüpha- 
nemiz için açtığımız sunucuda herkesin hizmetinde. Güneş-Dil Teorisi ile 
ilgili belgeler, yazışmalar, Kurultay tutanakları, dil tartışmaları üzerine yazı- 
lanlar araştırıcıların hizmetindedir. 

Kurumumuzun diğer çalışmaları hakkında da size kısaca bilgiler sunmak 
istiyorum. 

Geçen yıl 11 Temmuz 2003 günü yaptığımız kuruluş yıl dönümü top- 
lantımızdan bugüne kadar geçen bir yıllık süre içerisinde 37 kitabımız ya- 
yımlandı. Bunlardan 21'i ilk baskıdır. 17 kitabımızın baskıları şu anda devam 
etmektedir. Basım aşamasına gelen kitap sayımız ise 28'dir. 

İmlâda birliğin sağlanması, dil birliği açısından gereklidir. İmlâda yaşa- 
nan tartışmalara son vermek ve imlâda birliği sağlamak amacıyla eğitimin ilk 
kademesindeki öğrenciler için yeni bir çalışma başlattığımızı geçen yılki ku- 
ruluş yıl dönümü toplantımızda açıklainıştık. Bu çalışmanın sonuçlandığını 
ve İlköğretim Okulları İçin İmlâ Kılavuzu'nun yayımlandığını duyurmaktan ve 
sizlere sunmaktan büyük bir mutluluk duyuyoruz. Bu kılavuz, Bakanlığınız 
Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığının temsilcilerinin de katıldığı Türk Dil 
Kurumu İmlâ Kılavuzu Çalışma. Grubunda yapılan çalışma sonucu tamam- 
landi. Değerli katkılarınızdan dolayı Milli Eğitim Bakanlığına çok teşekkür 
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ederiz. İlköğretim Türkçe Sözlük çalışmamız da gelecek yıl yayımlanmış olacak. 
Milli Eğitim Bakanlığı ile ilköğretim öğrencilerinin söz varlığını en az beş bin 
kelimeye çıkaracak özel bir sözlük çalışmamızı da bu dönem başlatacağımızı 
umuyoruz. 

Son bir yıl içerisinde Kurumumuz 64 toplantı dümeelemişiir Tekir- 
dağ'dan Kars'a kadar yurdumuzun hemen her yöresinde Türkçe ile ilgili ola- 
rak düzenlediğimiz aydınlatıcı konferansların yanı sıra bu yıl üniversiteleri- 
mizdeki öğrenci topluluklarından çok fazla sayıda davet aldık. Gençliğin 
Türkçe konusuna sahip çıkması son derece sevindirici... Kurum olarak bu 
davetlerin hiçbirini geri çevirmedik. 

Geçen yıl 26 Eylül Dil Bayramını Gürkan 80. yılı dolayısıyla 
İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda düzenlemiştik. Bu toplantıya Sayın Cum- 
hurbaşkanımız, Sayın Meclis Başkanımız, Sayın Başbakanımız, Sayın Milli 
Eğitim Bakanımız, Sayın Kültür ve Turizm Bakanımız katılmışlardı. Dil Bay- 
ramının ardından Cumhuriyet Döneminde Türkçe konulu toplantımıza ül- 
kemizin siyaset, sanat, bilim, kültür, kitle iletişim alanında önde gelen kişileri 
katılmıştı. 

Bu yıl Kurumumuzun dört yılda bir düzenlediği Uluslararası Türk Dili 
Kurultaylarının beşincisi 20-26 Eylül 2004 günlerinde Ankara'da toplanacak. 
Yerli ve yabancı 300'ü aşkın bilim adamının katılacağı V. Uluslararası Türk 
Dili Kurultayı ve son günü düzenleyeceğimiz Dil Bayramı ile irkeğ; ülke- 
mizin gündemindeki yerini bir kez daha gösterecek. 

Son bir yılda, Türk dili ile ilgili konularda yüze yakın radyo ve ledi 
konuşması yapılmıştır. TRT ile iş birliğimiz sonucunda doğru ve güzel Türk- 
çe kullanımı konusunda sürekli olarak TRT'de radyo programları yap- 
maktayız. Önümüzdeki dönemde bu programları televizyonda da yapmak 
üzere teklif almış bulunmaktayız. 

Kurumumuz bu yıl da kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe 
kullanımının! yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT 
Genel Müdürlüğünde ve Bölge Müdürlüklerinde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet 
İçi Eğitim Kursları düzenlemiştir. Bu kurslara spikerler, sunucular, muhabir- 
ler, yapımcılar katılmıştır. Yayınlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımına 
özen gösteren, hizmet içi eğitimde Türkçeye yer veren ve bu konuda Kuru- 
mumuzla iş birliği yapan TRT'ye teşekkür ederiz. 

Geçen ay, RTÜK ve Kurumumuz kitle iletişim araçlarında doğru ve gü- 
zel Türkçe kullanımı için iş birliği yapmak üzere ilke kararı aldı. Radyo ve 
Televizyon Üst Kurulu ile iş birliği içerisinde yerel ve bölgesel radyo televiz- 
yoncular için düzenlenen eğitim seminerlerinde Türkçe dersleri Kurumumuz 


115 


Kuruluşunun 72. Yılında Türk Dil Kurumu 


tarafından verilecektir. İlki 22-26 Haziran 2004 günlerinde Kars'ta yapılan 
seminerlerin ikincisi 26-27 Temmuz 2004 günlerinde Kayseri'de düzenlene- 
cektir. i 

Kurumumuz, çeşitli devlet kuruluşlarının çalışanları için düzenlediği 
hizmet içi eğitim seminerlerinde Türkçe dil bilgisi ve imlâ kurslarını bu yıl da 
yürütmüştür. 

Türk Dil Kurumunun geçen bir yıl içetisindeki bütün etkinliklerini bir 
açış Konuşmasına sığdırmamız mümkün değil. Ancak, bütün bu çalışmaları 
Türk Dil Kurumunun, bir tek başkanı, bir danışmanı ve bir avuç gönüllü 
bilim adamı ve fedakâr elemanlarıyla yaptığını belirtmek zorundayım. 

Türk Dil Kurumu, 1983 yılındaki yapı değişikliği ile Cumhürbaşkanımı- 
zın gözetim ve desteğinde, Başbakanlığımıza bağlı Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşlarından bir hâline getirilmiştir. Bu 
yapılanma içerisinde, Türk Dil Kurumunun en büyük kurulu olan Bilim Ku- 
rulu, Türk dili uzmanlarından, yazar ve sanatçılardan oluşuyordu. 40 kişilik 
bu Bilim Kurulunda kol başkanları ve üyeleri, kurullar seçilmekteydi. Türk 
Dil Kurumunun bu bilim ordusu, çalışmaları ve etkinlikleri yürütmekteydi. 
Ancak, Türk Dil Kurumu ve diğer üç kardeş kuruluşumuz 8 Kasım 2001 
tarihinden bu yana akademik kurulları ve akademik üyeleri olmadan çalış- 
malarını yapmak zorunda kalmıştır. Kurumumuzun ve bağlı kuruluşların 
bilim kurulu üyelerinin seçimini sağlayan yasa maddelerinde KHK çıkarma 
yetkisi ile değişiklik yapılmış idi. Açılan bir dava sonucu bu yetki iptal edi- 
lince diğer KHK'ler ile bitlikte Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşları 
ilgilendiren kararname de Anayasa Mahkemesince iptal edilmiş oldu. İşte bu 
yasal boşluk yüzünden yeni üyelerimiz seçilememiş, bilim ve uygulama kolla- 
» rımız, komisyonlarımız ve icra kurulumuz olan Yürütme Kurulumuz oluştu- 
rulamamıştır. Sevindirici olan, yasamız üzerindeki çalışmaların son aşamasına 
gelmesidir. Konuya önem veretek yasamızı gündemine almış olmasından 
dolayı hükümetimize teşekkür ederiz. 

Gelirlerimiz ile ilgili de size kısaca bilgi sunmak istiyorum. Türk Dil Ku- 
rumu, bir devlet kurumu olmasına rağmen, bütün bu çalışmaları devlet büt- 
çesinden yararlanmadan yerine getirmektedir. Kurumumuz, yasası gereği 
devlet bütçesinden ödenek almadan, çalışanlarının maaşlarını, sağlık giderle- 
rini; araştırma, yayın ve işletme giderlerini öz kaynaklarıyla karşılamaktadır. 
Öz kaynaklarımız arasında ulu önder Atatürk'ün İş Bankasındaki hisselerinin 
gelirleri ilk sırada gelmektedir. Ancak, Ulu Önder'in vasiyetnamesine göre 
gelirleri Kurumlara dağıtmakla görevli Cumhuriyet Halk Partisinin, 2000 
yılından bu yana Kurumlarımıza düşen payları ödetmemesi üzerine Türk Dil 
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Kurumu ve Türk Tarih Kurumu yargıya başvurmuşlardır. Türk Dil Kurumu, 
bütün etkinliklerini, birikimlerinden ve yayın satışından elde ettiği gelirlerle 
karşılamaya çalışmaktadır. 

Türkçenin kullanımında yaşanan olumsuzluklardan da kısaca söz etmek 
gerekir. Son yıllarda hayatın çeşitli alanlarında yabancılaşma akımı içerisinde 
yabancı kaynaklı sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması, iş yerlerine ya- 
bancı kaynaklı adlar verilmesi ve kitle iletişim alanında Türkçenin yanlış ve 
bozuk kullanılması karşısında birtakım yasal düzenlemelere gidilmesi bir 
gereklilik hâlini almıştır. Yasakçı ve cezalandırıcı bir yasadan çok dilin kulla- 
nım: ile ilgili kuralsızlıkları ve başıboşlukları giderecek yasal düzenlemelerin 
yapılması gereğine inanmaktayız. ; 

Türk Dil Kurumu, Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yolundaki 
çalışmasını sonsuza kadar devam ettirecektir. Türk dili üzerindeki araştırma- 
larımızın, incelemelerimizin sonuçlarını gerek kitap ve süreli yayın olarak 
gerek Genel Ağ (İnternet) yoluyla gerek basın açıklamalarıyla kamuoyunun 
ilgisine ve bilgisine sunmaktayız. Ancak, dilin geliştirilmesi, zenginleştiril- 
mesi, korunması yalnızca Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Bütün kamu 
ve özel kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, ana dili 
Türkçe olan herkesin Türkçemize sahip çıkması ve bu bilinçle davranması 
gerekir. El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en güçlü dillerinden 
biri olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 

72. kuruluş yıl dönümümüzde Kurumumuzun kurucusu ulu önder Ata- 
türk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, Hakkın rahmetine kavu- 
şan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçe için çalışanları saygı ve rahmetle 
anıyoruz. 
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Sayın başkanlar, 

Değerli konuklar, , 

Ben Türk Dil Kurumunun çalışmaları sırasında belli bir dönemde Ku- 
rumcunun en başta burslu öğrencisi olarak, daha sonra Kurumun bir görevlisi 
olarak, daha sonra kol başkanı olarak çeşitli kollarda başkanlık yaparak ve 
sonradan Bilim Kurulu üyesi olarak Kuruma elimden geldiğince hizmet etmiş 
olan bir kimseyim ve elbette burada birtakım anılarım olmuştur. Bunlardan 
size kısaca şöyle bir demet anlatmaya çalışacağım. 

Kuruma ilk gelişim çok değişik bir şekilde, yaş günümde Adanalı hem- 
şehrim Naciye Önemli diye bir arkadaşımın beni Türk Dif dergisine abone 
etmesiyle başladı. Para göndermiş, Tör Difi dergisine beni abone etmiş ve 
gelen ilk sayıda Türk Dil Kurumunun bir burslu öğrenci okucacağı ilânı var- 
dı. Bu ilânı görünce çok heyecanlandım. Çünkü Kurumla ilgim daha önceden 
başlamıştı. 1953'ten başlayarak Kurum dergisinde bir yazım, birkaç şiirim 
çıkmıştı ve lise öğrencisi olarak Ankara Atatürk Lisesinde kısa bir süre oku- 
muştum. O zaman geldiğimde, Kuruma geliyordum ve Kurumdaki özellikle 
Yayın Kolunda yapılan çalışmaları görüyordum. 
© Osman Attila Kurumun dergisinin düzelti işlerini yapıyordu. Genç ya- 
zarlar, şairler gelip ona yardım ediyorlardı ve böylece yarım gün çalışıyordu. 
Osman Attila yarım gün de Tarım Bakanlığında çalışıyordu ve bu çalışmala- 
rın nasıl yapıldığını bir parça görmüştüm. Kurumun veznedarı Orhan Şanhal 
ki çok değişik bir insandı. Kurumda çalışmaya başlamadan önce Rusya'da bir 
prens olan ve hukuk fakültesinde okuyan Orhan Şanhal ihtilâlden sonra kaç- 
mak zorunda kalmıştı ve uzun süre İtalya'da kalıp bütün paralarını bitirdik- 
ten sonra da Türkiye'ye gelmiş ve Türkiye'de böyle küçük bir işte çalışma 
olanağı bulmuş değişik bir insandı. 25 lira telif ücretim olduğunu söyledi. 
Lise öğrencisiydim ve bana dâ ailemden ayda 25 lira geliyordu. Birisi bir ya- 
zım içindi, birisi de bir şiir içindi. İlk şiire para verilmiyormuş, ikinci şiire 10 
lira veriliyormuş. Böylece 25 lirayı alır almaz doğruca kitapçıya koştum ve 
Reşat Nuri Baradan'ın Fransızca Türkçe Sözlük'ünü satın aldım ve bunu haya- 
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tımda aldığım ilk telif ücreti olarak, değerli bir anı olarak saklarım. 

Kurumda daha burslu bir öğrenci olmadan evvel ilişkim böyle başlamıştı. 
Doğrusu çok heyecanlandım ve hemen gerekli şeyleri yapmam gerekiyordu. 
Bir arkadaşımdan 10 lira borç alarak bir sağlık raporu isteniyordu onu aldım. 
Ankara'ya geldim sınava gireceğim ama orada iki tane de hanım var. Onlara 
muhakkak kazanacağız diyorum. Sonradan öğrendim ki onlar fakülteyi bi- 
tirmişler, Bir ilân da dışarıda okurulmak üzere, doktora yapmak üzere vardı. 
Onun için Kurumdalardı. Zaten Kurumda uzman yardımcısı olarak çalışı- 
yorlardı. Fakat her iki hanım da birbirine rakip olmak istemediklerinden sı- 
nava girmediler. Başka da sınava giren olmadı. Böylece yurt dışında doktora 
yapma olanağı o zaman için kapanmış oldu. Ben bu sınavı kazandım ve sına- 
vın sözlü aşamasından sonra tanıştırdılar; başkan Macit Gökberk, ikinci baş- 
kan Ord. Prof. İlhami Civaoğlu, Agah Sırrı Levend, Hasan Eren ve Sadettin 
Buluç yine Yönetim Kurulundan birtakım üyeler. Meğer bu sınavda jüri üye- 
leriymiş. Nurullah Ataç, özellikle Fransızca sınavını Nurullah Ataç yapıyordu. 
Böylece Kuruma burslu öğrenci olarak alınmış oldum. Sonra dediler ki üç 
aylık bir dönemde Kurumda staj yapacaksın, beğenirsek alacağız. Bu üç aylık 
dönemde çeşitli kollarda çalıştım. Daha sonra Kurumdan elime bir program 
verildi şu dersleri alacaksın diye: 1. Türk Dili ve Edebiyatı bölümünün dersle- 
ri, 2. Arap Dili ve Edebiyatının, Fars Dili ve Edebiyatının yardımcı öğrencile- 
re verdikleri dersler, 3. Genel Türk Tarihi, 4. Latince ve Yunancanın ilk bilgi- 
lerini veren dersler, 5. İngiliz, Fransız ve Alman #ilolojilerinin yardımcı öğren- 
cilere verdikleri dersler. 

Ben bunu görünce doğrusu afalladım, şaşırdım, bir şey de diyemedim. İs- 
tanbul'a geldim. Hemen Türkolojiye kaydımı yaptırdım, Fransız filolojisinde 
okuyordum o zamanlar. Latince, Yunanca, Arapça, Farsça ve Türkoloji ders- 
lerini aldım. Kuruma da bir mektup yazdım. Dedim ki ben Fransız filolojisine 
devam ettim. 2. sınıfa da geçtim. Zaten bu filolojilerin derslerini almam 
mümkün değil. Bizde hiçbir zaman yardımcılar için ayrı dersler yoktur İstan- 
bul Üniversitesinde, Onun için Arap Dili ve Edebiyatı, Fars Dili ve Edebiyatı, 
Latin Dili ve Edebiyatı, Yunan Dili ve Edebiyatı sertifikalarını üçer yıllık 
bütün dersleriyle birlikte aldım. Ama bir program geldi ki önüme bunları 
alınca haftada 58 saat ders var, Ben otuz üçüne girebiliyorum, geri kalanına 
giremiyorum çünkü karşılaşmalar oluyor. Ama ben bu işi yaparım dedim. 
Gerçekten birtakım derslere giremedim. Ama arkadaşlarımdan notlar aldım. 
Hocalarla önceden konuştum. Tesadüfen ortaokuldayken ben eski yazıyı öğ- 
renmiştim. Bir arkadaşım eski yazı biliyordu. Ben de ona özendim. Bir tane 
resimli elifba buldum, oradan kendi kendime öğrendim. Daha sonra bir gaze- 
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tede ilân vardı eski yazı ucuz romanlar gönderilir diye ödemeli olarak istedim, 
Hüseyin Rahmi'nin bir şiirini, Raif Necder'in çevirdiği Katya yani Bir İzdivacın 
Koman: diye çevirmişti onu, birtakım başka romanları getirttim. Kadirli'de 
Bekir Bey diye Maraş'tan gelen kitapları yere yayıp satan bir sahaf vardı. On- 
dan Lugatı Naci aldım. Ondan yararlanarak ben Türkolojiye geldiğimde ger- 
çekten son sınıftaki Türkoloji öğrencisi kadar eski yazı biliyordum. Bu bakım- 
dan birtakım hocalarla anlaştım. Ben dersinize gelemeyeceğim, ama bu arada 
Faruk Timurtaş hocamı rahmetle anmak isterim. Ona söylediğimde bana dedi 
ki Mustafa derslere gelme ama ödevleri her hafta istetim. Çünkü ne kadar iyi 
bilirsen bil, bu ödevleri yaparsan daha iyisini öğrenirsin. Gerçekten her hafta 
bize en az 10 sayfa kadar eski yazı yazdırıyordu. Onları hiçbir hafta eksik etme- 
den götürdüm. Eckmann'ın bazı derslerine giremedim. Arkadaşım Gönül Te- 
kin'den onun notlarını alıyordum. Gerçekten sınava girdiğimde de Çağatayca 
sınavına Eckmann yok yok en iyisi Mustafa'ydı diyecek kadar da hazırlanmış- 
tım. Gerçekten Türkoloji Bölümünde çok başarılı bir zamanım geçti diyebili- 
rim. Çünkü severek yapıyordum her şeyi ve her gün derslerden çıktıktan sonra 
doğru sahaflar çarşısına gidiyordum. Oradan birtakım kitaplar alıyordum. 
Kütüphane kartımı Fransız filolojisindeyken aldığım için ve benim her- 
kesin Türkölojide olduğumu bildiğini sanıyordum ama bizim kütüphane 
memuru bana kirap vermiyordu. Sonradan mezun olup Ankara'ya geldikten 
sonra Meşkure Hanımla karşılaştım. Kütüphane memurumuz siz Türkolojide 
miydiniz? Ben sizi Fransız filolojisinde sanıyordüm dedi. O zaman anladım ki 
Meşkure Hanım bana ne diye kitap vermiyordu. Gidip kitap istediğimde 
bizim kendi öğrencilerimize bile yetmiyor dediğini hatırlıyorum. Ama buna o 
zaman bir anlam verememiştim doğrusu. Çok sonradan öğrenmiş oldum. 
Aslında yine de boş zamanlarım oluyordu, olmuyor değildi bu karşılaş- 
malar dışında. Gerçekten sanat tarihinde Türk Sanatı derslerine gidiyordum 
onları kaçırmadım. Yine Fransız filolojisindeki birtakım derslere gidiyordum. 
Hatta onlardan birisinde bir de uzunca bir ödev hazırlamıştım ve 45 dakikalık 
bir sunu yapmıştım. Onları da yine az çok ihmal etmiyordum ve bu arada Şair 
Oktay Tuncer'in bir sözünü hiç unutamayacağım. Bana dedi ki sen anormal 
bir öğrencisin dedi. Niçin dedim? Çünkü bir öğrenci her dönem bir sertifika 
sınavına girer onu da veremez ikinci dönemde verir. Sen bir dönemde 3 serti- 
fika sınavına giriyorsun, o kadar anormalsin ki üçünü birden veriyorsun. 
Gerçekten iyi bir Türkoloji öğrenciliği dönemim geçti. Bitirdikten sonra 
döndüm ve Kurumda çalışmaya başladım. Benim bütün istediğim Derleme 
Tarama Kolunda özellikle tarama işlerinde çalışmaktı. Onu söyledim. O za- 
man Kurumda bir değişiklik olmuştu. Genel Yazman Agah Sırrı Levend Te- 
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rim Kolu Başkanı olmuştu. Ömer Asım Aksoy Derleme Tarama Kolu Başka- 
aıydı. Derleme Tarama Kolunda işe başladım. Ama Ömer Asım Bey de beni 
pek istemiyordu nedense. Agah Bey de bir gün geldi ve bana Mustafa sen şu 
masada oturacaksın dedi. Ben böylece Terim Koluna geçmiş oldum. Terim 
Kolundaki çalışmalarda ortaöğretim terimleri hazırlanıyordu ve birtakım 
bilim adamları terimleri hazırlamışlardı. Türkçesi, Osmanlıcası, Fransızcası 
olarak fakat Fransızca bilmeyen birtakım bilim adamları İngilizce terimlere 
dayanarak da terimler yaptığı için o Fransızcalarını bulmakta doğrusu bazen 
güçlük çekiyordum. İşte kemotaksi demiş Fransızca bilim sözlüklerine bakı- 
yorsunuz kemotaksi yok. Bu ne olabilir, şimiotaksiyi buluncaya kadar insan 
birtakım güçlükler çekiyordu. Daha sonra ben iki yıl sonra Kurumdan ayrıl- 
dığımda başka birisi Lütfü Bey diye bir zat geldi. Bu ortaöğretim terimleri 
sözlüğünü devam ettirdi. Doğrusu o sözlükte adımın bulunmayışına çok sevin- 
dim çünkü sonradan başka yerler karışmıştı ve yüzlerce yanlışlarla doluydu. 
Kuruma burslu öğrenci olarak girdiğimde Derleme Sözlük'ünün yani o 
zamanki adıyla Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'nin 5. cildi ha- 
zırlanıyordu. Bu 5. cildi çoğu insan bilmez. Aslında çok önemlidir. Sanırım en 
çok da Hasan Eren hocamız kullanır o cildi. Konuşulan dilden halk ağzına 
sözlük şeklinde düzenlenmişti ve o sözlüğün birkaç harfini ben hazırladım. Bu 
arada Kurumun anlı şanlı büyük uzmanlarıyla da aramda bircakım takışmalar 
oldu. Özellikle Şakir Ülkütaşır Hoca birtakım kelimeleri atıyordu, eksik alı- 
yordu. Ben de onun yaptıklarında değişiklikler yaptım. Şakir Bey çok kızmış. 
Önce Asım Beye gitmiş Mustafa benim yaptıklarımı ne diye değiştiriyor de- 
miş. Ben de gençlik var tabii heyecanla, eksik yapıyor, yanlış yapıyor birtakım 
şeyleri diye söyledim. Asım Bey bana o zaman bir ders verdi. Mustafa bunları 
yapacaksın ama hiç sesini çıkarınadan yapacaksın. Kimseye niye eksik yapı- 
yorsun demeyeceksin ve o zaman bu işler çok daha düzgün şekilde gider dedi. 
Gerçekten ondan sonra da ben böylece devam ettim. Ama sadece üç aylık 
dönem içerisinde bu işi yapmıştım. Ondan sonra derslerime yönelmiştim. 
Kurumda birkaç uzman vardı. İki tane başuzman vardı. Birisi Agop 
Dilaçar, birisi Abdulkadir İnan. Abdulkadir İnan doğu dilleri başuzmanıydı. 
Dilaçar Bey de batı dilleri başuzmanıydı. Başuzmanlar yarım gün çalışırlardı. 
Gerçekten Kurumdaki çalışmalara yön vermeye çalışan kimselerdi. Bunun 
yanında sözlük kolunda Ferit Develioğlu vardı. Derleme tarama işlerinde 
Dehri Dilçin vardı, tarama işlerinde özellikle çalışıyordu ve bir de Cevdet Bey 
diye oranın arşivini tutan bir memur vardı. Şakir Ülkütaşır vardı derleme 
işlerinde. Kuruma yeni girmiş olan Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi mezunu 
İnci Sağan ve Emel Erkut da hem derleme tarama işlerinde, hem sözlük işle- 
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rinde çalışıyorlardı. İki yıl sonra Emel Erkut'u amansız bir hastalık sonunda 
kaybettik ve gerçekten bir derginin şubat sayısını alıp da ölüm ilânını gördü- 
ğümde çok üzüldüm. Çok değerli bir arkadaşımızdı. İnci Sağan da bir süre 
sonra Gazi Eğitim Enstitüsüne hoca olarak ayrıldı. 

Ben Fakülteyi bitirip geldiğimde iki yeni uzman alınmıştı. Birisi Talat 
Tekin'di, birisi de Osman Nedim Tuna idi. Fakat Talat Tekin ve Osman Ne- 
dim Tuna Kurum yönetimiyle bir yerde ters düştükleri için ayrıldılar. Çok 
yakın aralıklarla her ikisi de Amerika'ya giderek orada doktora yapıp sonra- 
dan döndüler. Kuruma da, Türk diline de büyük hizmetlerde bulunan insan- 
lar oldu. O zamanlar bir tarihi gramer hazırlığı vardı ve bu tarihi gramer 
hazırlığının giriş bölümünü Dilaçar hazırlamıştı ki sonra Tarih Boyunca Türk 
Dili adı altında çıkan o kitabı ana gramerin giriş bölümü olacaktı. Osman 
Nedim Tuna ve Talar Tekin çalışıyorlardı. Mecdut Mansuroğlu bir kısım 
yazmıştı çok eleştirilere uğramıştı. Benim sevgili hocam fâkülte bitirme te- 
zimi de yanında yaptığım Mecdut Mansuroğlu Hocam. Fakat bu sözlük Os- 
man Nedim Tuna'nın ve Talar Tekin'in ayrılmasıyla, gramer çalışması ta- 
mamıyla eksik kalmış oldu. Onlar da kendi çalışmalarını alıp gittiler, Ku- 
ruma vermediler ve böylece de bu çalışma tamamlanamadan yarım kaldı. 

Ben 2 yıl Kurumda çalıştıktan sonra Fakülteye asistan olarak geçtim. O 
zaman Türk Dil Kurumundan burslu okuduğum için bu 4 yıl boyunca bana 
12 bin lira kadar masraf yapılmıştı. Bunu ne şekilde ödeyeceğim konusu 
gündeme geldi. 10 yıl içerisinde, eşit taksitlerle, faizsiz olarak ödemek üzere 
ki ayda 30 lira gibi bir şey yapıyordu ve böylece bunu ödemek gerekiyordu. 
Sonra Kurum için yaptığım çeşitli çalışmalar 72#ihve/ Sözlük çalışmalarının 
paralarından düşerek vaktinden önce ödedim ama böyle bir durumu yaşamış 
oldum. Bir de tabii Kurumdan ayrıldığımda Kurumdan altı yüz kırk sekiz 
lira aylık aliyordum. Fakülteye geçtiğimde beş yüz küsur liraya düştü bu ve 
tabii yeni evli ve hayata yeni başlamış bir insanın hayatında önemli şeyler 
oluyor. Daha sonra bir süre yurt dışına gidip geldim. 1973'te doçent oldum. 
1974'te Kurumun Yönetim Kurulu üyeliğine seçildim. 

Kurumun yapısında Kurultayların çok önemi vardı. Kurultaylar gerçekten 
çeşitli tartışmaların olduğu, Kurum yönetiminin alabildiğine eleştirildiği dö- 
nemdi ve o zaman Kurumdaki yapılan çalışmalara bakarsanız hep iki yılda 
bitecek şekilde düzenlenmiştir. Tarama Sözlük'ünün ilk biçimi olan Tarama 
Dergisi önce iki ciltlik bir kitap hâlinde ve daha sonra bunun devamı olan bir 
sözlük hâlinde çıkmıştır. Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi önce bir 
dörr cile hâlinde çıkmıştır ve her cilt belirli harfleri içerisine alır. Daha sonra 
küçük küçük ekler yapılmıştır. Bunların hepsi iki yıllık program sonunda Ku- 
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rultaylara belirli şekilde eser yetiştirmek için yapılan çalışmaların sonucuydu. 
Çünkü iki yıl sonra siz kol başkanısınız ve Kurultayda hesap vereceksiniz, ne 
yaptınız iki yıl içerisinde. Dosya götürmek yeterli olmaz. Kitap olarak önüne 
sunarsanız üyelerin daha fazla oyunu toplamış olursunuz. Böyle bir şey vardı. 

Kutultaylarda ben 1976'dan itibaren kol başkanı olarak çalışmaya başla- 
dım. Kurumun yönetimi genellikle 45 kişilik bir çarşaf listeyle çıkardı. Yani 35 
kişi yönetim kurulu üyesi, 10 kişi de yedek olmak üzere 45 kişilik bir liste yapı- 
kırdı, Bunlardan en çok oy alanlar kazanırdı. Başka listeler de yapılırdı. Örneğin 
Sait Sadi Danişmentgazioğlu'nun listeleri vardı. Sait Sadi Danişmentgazioğlu 
20, 30 kadar liste yapardı. Orada 5-10 kişinin ismi değişmez, geri kalanında 
herkesin ismi değişir ve Sait Sadi Danişmentgazioğlu bakar dosyasına şu senin 
oyun diye verir. Orada onun ismi de vardır. Şu falanın oyu diye verir onun 
ismi de vardır, bu filânın oyu diye verir. Hatta bazen gider takılırlardı. Bana 
verdiğin listede benim adım yok. Yanlışlık olmuş der, adı olanı bulur çıka- 
rırdı. Böyle listeler de olurdu arada. Gerçekten ciddi birtakım başka listelerde 
olurdu ama yapılan oylama sonunda genellikle Kurum listesinden 35 kişi 
eksiksiz olarak çıkardı, Çok nadiren bir iki kişi bunun içerisine girebilmiştir 
ya da yedek üyeler arasına katılabilmiştir. Tabii en çok kol başkanları veya 
Kurum Başkanı oy almazdı hiçbir zaman. Çünkü onların muhakkak ki karşı- 
larında olan birtakım insanlar vardı. Benim gibi sessiz sedasız işini yapan bir- 
takım insanlar Akif Göktürk gibi, benim gibi, Tahsin Yücel gibi birtakım 
insanlar çok daha fazla oy alırdı. Çünkü fazlaca bir muhalifi olmazdı. Bu yüz- 
den de Kurultayların çeşitli cilveleri vardı gerçekten. 

1976'da Ömer Asım Bey kendi yürüctüğü Derleme Tarama Kolu Baş- 
kanlığını bırakmak istedi ve daha sonrada beni aday gösterdi ve böylece ben 
Derleme Tarama Kolu Başkanı oldum. Çeşitli dönemlerde Sözlük Kolu Baş- 
kanlığı yaptım. Daha sonra başka bir arkadaşımız Derleme Tarama Kolu 
Başkanlığını istediği için Sözlük Kolu Başkanlığı yaptım. Kısa bir süre Yayın 
Kolu Başkanlığı yaptım. Sayman üye olan Gündüz Akıncı Hocamız çok has- 
talanınca onun yerine sayman üyeye vekâlet ettim. İşin en güç yanı o zaman 
başladı. Çünkü Kurumda grev başlamıştı ve ben de grev sözleşmesinde gö- 
revliydim sayman üyenin vekili olarak. Grev sırasında çeşitli çalışmalar oldu. 
Kurumda Kurum çalışanlarıyla çeşitli diyaloglar yapıldı. Ağustos ayıydı, Ku- 
rum yönetimindeki herkes tatil için bir yerlere gidiyordu. Bana da oldukça 
geniş yetki verdiler. Ben bu geniş yetki ile Kurumdaki grevi bitirdim, toplu 
sözleşmeyi tamamladım. Fakat daha sonra Yönetim Kurulu toplandığında 
aleyhimde korkunç bir akım vardı. Bir defa bazıları diyordu ki Mustafa 
Canpolar yetkisini aşmıştır. İki, bu iş olacaktı ne diye bu işin bütün onuru 


123 


Anılarda Türk Dil Kurumu 


Mustafa Canpolat'ın olsuri. Bunu hep beraber yapsaydık. Üç, Kurum bu pa- 
rayı verecek durumda değildir. Kurumun başına büyük işler açmıştır. Ben 
toplu sözleşmeyi bitirdiğimde Cahit Külebi'ye bir telgraf çektim ve şu koşul- 
larda toplu sözleşmeyi bitirdik. Falan tarihte Kurum yeniden çalışmaya başla- 

© yacaktır diye yazdığımda bana teşekkür eden bir telgraf çekmişti. Fakat Yö- 
netim Kurulunda bu aleyhimdeki cereyanı görünce Külebi bana pek yüz 
vermedi. Ben de durmadan bakıyotum nasıl gelişecek diye fakar Yönetim 
Kurulunda sağduyu egemen oldu ve sonunda toplu sözleşme olduğu gibi 
kabul edildi. O zaman Cahit Külebi geldi ve bana telgrafımdan bahsetmedi- 
Bin için teşekkür ederim dedi. il 

Bu arada Kurumda çok çeşitli yazarlarla, şairlerle tanışma olanağım oldu 
ve birtakım şeyleri burada sizinle paylaşmak isterim. Bunlardan birisi Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, Dağlarca konuşmaya başladığı zaman başka bir dünyadan 
gelen, bambaşka düşünceleri olan bir insanın konuştuğunu hissederdiniz. 
Gerçekten Kurumun bütçesi konuşuluyordur ama Dağlarca'nın kafasında 
başka şeyler dönüyordur; kalkar ve Kurum olarak Kuğulu Meydanının orta- 
sına bir Atatürk heykeli dikelim, der. Şimdi tabii bu düşünce iyi de Kurumun 
bütçesi görüşülüyor ve Dağlarca gerçekten apayrı bir dünyadaydı. Asıl an- 
latmak istediğim öyküsü şu: Dağlarca hafif bir felç geçirmişti ve bir ayağını 
sürüyordu hatta o arada bir Hollanda'ya gidip gelmişti. Uçaktan indim Mus- 
tafa'cığım diyor. Benim bacaklarımda ne sürükleme var ne bir şey rahatça 
yürüyorum ve çok mutlu olmuş. İstanbul'da uçaktan inmiş bir bakmış yine 
ayaklarını sürüyor, yine aksıyor. Orada söylediği bir şeyi asıl anlatmak istiyo- 
rum, Mustafa'cığım dedi ah şu ayaklarım düzelecek deseler vallahi iki dizemi 
verirdim. Şimdi bunu bir Yahya Kemal söylese belki doğru, haklı derim ama 
Fazıl Hüsnü gibi 60, 70 tane şiir kitabı olan bir insanın ayakları için vere vere 
sadece 2 dizesini vermesi onu da büyük bir fedakârlık Bibi anlatması doğrusu 
çok hoşuma gitmişti. Bilemiyorum bazı insanlar böyle şeyleri ilerde adam anlat- 
sın diye de söylerler. Acaba öyle mi söyledi diye de içimde bir kuşku yok değil. 

Tabii Külebi bambaşka bir insan. Külebi durmadan birtakım tevazu söz- 
leri söyler. Alçak gönüllülük gösterir. Karşı çıkmazsanız ha sen de onayladın 
der. Bir yerde benim şiirlerim çok basittir zaten Cemal de söyledi. Cemal 
Süreyya'nın bir dörtlüğü vardı Külebi için söylüyordu. 

Aralıksız kar toplar kepeneği 

Kravatındaki kir mevsimin kiri 

Türkiye böyle ilkel kaldıkça 

Eskimeyecektir Külebi'nin şiiri 

Cemal de söyler zaten benim şiirim çok ilkeldir der, Karşı çıkmanızı bek- 
ler, estağfurullah demenizi bekler, demediğiniz zaman da ha sen de zaten 
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onayladın. Külebi'yle konuşmak kolay değil. Ben de bir dörtlük yazdım. 
Külebi'yi en çok kızdıran da ben oldum galiba. Benimle bir iki ay kadar hiç 
konuşmadı. Şöyle bir şeydi: 

Kolay değil yanında konuşmak Külebi'nin 

Översen bile bakar gözünü belerterek 

Yetmezki tek başına göklere çıkarsan da 

Bir de başkalarını yere geçirmen gerek 

Külebi buna çok kızdı. Ben falanı meşhur ettim, filânı ben ilk defa kamuo- 
yuna tanıttım, nasıl benim için böyle söylersin ve küstü. Daha sonra bir gün 
dedim ki Külebi ben senin için çok daha kötüsünü yazdım dedim. Nedir? dedi. 

Öylesine nazik, öylesine kibar 

Zannedersin Osmanlı Çelebisi 

Ama damarına bastın mı çıkar 

Ortaya yabanın Külebi'si 

Buna hiç kızmadı. Sen dedi bana hakaret ediyorsun burada. Kem söz sa- 
hibine aittir. Buna ben kızdım ama öbür tarafta başkalarını yere geçirmen 
gerek diyorsun ben bunu hiçbir zaman yapmadım dedi. Gerçekten de hak- 
lıydı herhâlde. Ama insan zaman zaman dostlarını kızdırmak için de dörtlük- 
ler yazıyor. Başka bir dostum için de şöyle yazmıştım: 

Ne dost diyebildim, ne de düşman 

Herkesle küs, herkesle barışık 

Altan gibi bir kalbi var adamın 

Yüzde seksen yedi bakır karışım 

Daha sonra bir toplantı sırasında yine beni kızdırmıştı. Dörtlüğü değiş- 
tirdim dedim yüzde doksan yedi mi yaptın dedi. Öyle yaptım dedim. 

Kurumda en büyük şeylerden birisi gerçekten Nurullah Ataç'ı hiçbir za- 
man unutmamak gerekir. Nurullah Ataç bir gün bana dedi ki ben dedi 4//4// 
yerine sanduvaç dedim, ben alık mıyım dedi. Bu insanların yüzyıllardır 4//4// 
dediğine sanduvaç denmeyeceğini bilmiyor muyum dedi. Ama ben aşırı bir 
ucu temsil ediyorum dedi. Ben 1000 isterim 500 alırım, ben yok şu da kalsın, 
bu da kalsın dersem o zaman şu niye kalmasın denir ve hiçbir zaman bir öz- 
leşmeye gidilemez dedi. Aşırılığın temsilcisi olduğunu kendisine böyle bir 
misyonu biçmişti. O bakımdan Ataç'ın bütün aşırılıklarını bence saygıyla kar- 
şılamak gerekir. Korkunç zeki bir insandı, korkunç alaycı, yergici bir insandı. 

Bir gün Oktay Rıfar'la Melih Cevdet sokakta karşılaşmışlar ve Ataç'ı 
dövmüşler, sarhoşlarmış. Ben sonra Meral Hanıma sordum, Ataç'ın kızına 
gerçekten böyle bir şey oldu mu dedim. Ever dedi babacığım bir gün perişan 
geldi. Gerçekten Oktay'la Melih beni dövdüler dedi. Bunu Kurumda anlat- 
mış birisi ve şey diye anlatmış Oktay'la Melih, Ataç'ı eşek sudan gelinceye 
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kadar dövmüşler diye anlatmış. Ataç'a sormuşlar gerçekten böyle bir şey oldu 
mu diye. Ataç demiş ki doğru Oktay'la Melih beni dövdüler ama o sırada o 
zatın suya gittiğinden benim haberim yoktu. 

Bir gün geldi Kuruma, Dilaçar ve başkaları oturuyoruz, şey dedi sizin ni- 
ye kaşlarınız beyaz da saçlarınız siyah. O arada Ataç'ın da saçları simsiyahtı, 
sakalları bembeyazdı. Birisi dedi ki sizin de saçlarınız siyah, sakallarırız beyaz 
niye falan dedi. O şurdan ileriye geliyor dedi iki tane Avusturyalı prens var- 
mış birisinin saçları beyazmış, sakalları siyahmış öbürü tersiymiş. Saçları be- 
yaz olana sormuşlar niye saçlarınız beyaz da sakalınız siyah demişler. Çok 
doğal değil mi demiş. Saçlar daha ihtiyar en az 16 sene yaş farkı var arada 
onlar daha evvel ihtiyarladılar. Peki demişler kardeşinizinki niye öyle saçları 
siyah da sakalı beyaz? Onun demiş kafası hiç çalışmaz çenesi de hiç dutmaz 
da onun için daha evvel ihtiyarladı. Ataç alçakgönüllülük göstermek istiyor 
ben de işte öyle dedi. Fakat bizim rahmetli Emel Hanım tam ters anlamış. 
Evet efendim tam öylesiniz dedi. Fakat o arada araya başka Jâflar girdi ve bir 
şey diyemedi, düzeltme olanağı da bulamadı. Efendim müsandenizle ben 
kalkıyorum dedi, çıktı odasına gitti. Ben de o arada döndüm işte Derleme 
Kolunda çalışıyordurn. Mustafa Bey ben ne yaptım, Nurullah Beye ne söyle- 
dim! Oh çok iyi yaptın, kıskandım, bayağı iyi bir espriydi dedim. O espriyi 
keşke sen yapsaydın dedi. 

Ben Cenap Muhittin Kozanoğlu'nu tanımadım, Kurumda uzmanmış. Ali 
Ulvi Elöve'yi bir defa Kuruma geldiğinde, herhâlde 90 yaşlarındaydı falan, bir 
defa görebildim. Değişik bir tipi vardı. Nurettin Artam'ı Yazı Kurulundan 
çıkarken bir defa görebildim. Birtakım insanları gerçekten tanıma olanağım 
olmadı ama Suut Kemal Yetkin, Selahattin Batu, Nurullah Ataç ve Agali 
Bey vb. Yazı Kurulundaydı. Yazı Kurulunda pek de iyi anlaşamadıkları da 
ortadaydı. Özellikle Suut Kemal'le Ataç arasında çeşitli bakımdan anlaşmaz- 
lıklar oluyordu. Ataç, Selahattin Batu'nun adını hatırlamamış gibi yapar ca- 
asm bizim Suut'un doktoru derdi. Şimdi Suut Kemal'le Selahattin Bey yakın 
dostlardı, Selahattin Batu veterinerdi. Ataç'ın öyle birtakım muzırlıkları vardı. 

Çok önemli bir anım var gerçekten Ataç'la ilgili olarak. Bir Amerikalı 
yazar gelmişti maalesef adını hatırlayamıyorum. Ataç'la röportaj yapmak 
istedi. Ataç bu toplantıda muhakkak benim de bulunmamı istedi. Üstat de- 
dim ben rahat Fransızca konuşamıyorum işte. Yok dedi senin konuşman ge- 
rek değil ama bulunacaksın. Anladım ki yanında bir tanık olsun istiyor. İle- 
ride gazeteci söylediklerini çarpıtarak yazarsa tanık olarak göstereceği birisi 
bulunsun istiyor. Türk edebiyatı üzerine konuştular. Başlangıçta Ataç ona 
sorular sordu. Birtakım Kızılderili yazarları tanıyoruz şu an Amerika'da ama 
Kizılderililerin halk edebiyatı üzerine bir çalışma var mı ben onu çok merak 
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ediyorum dedi. Gazeteci de bilmiyordu ve daha sonra Türk edebiyatı üzerine, 
çeşitli yazarlar üzerine sorular sordu. Ataç hepsi üzerine birtakım bilgiler 
verdi. Bu arada Halikarnas Balıkçısı dedi? Ataç dedi ki tek bir satırını bile 
okumadım. Nasıl olur üstat dedi siz ki Amerikan edebiyatını benden iyi tanı- 
yorsunuz, Fransız edebiyatını çok çok iyi tanıyorsunuz, Türk edebiyatının bu 
kadar içindesiniz. Halikarnas Balıkçısını okumamış olabilir misiniz? Samimi 
söylüyorum tek satırını bile okumadım dedi. Niye dedi hâlâ merak ederim 
gerçekten. Ya beğenmiyordu veya herhangi bir şey için kızmıştı. Çünkü za- 
man zaman birtakım insanlara kızınca onun adını anmazdı. Tanpınar'la çok 
iyi dostlarken birdenbire bir şeyden Tanpınar'a kızmış ve Tanpınar'la bütün 
ilişkisini kesmişti. Ataç'ın ölümünden sonra Tanpınar'ın çok güzel bir yazısı 
çıkmıştı. Bana o daha sonra Camus öldükten sonra Sartre'nin yazdığı yazıyı 
hatırlattı, Camus ile Sartre kavgalılardı ve Camus öldüğünde Sartre öyle yaz- 
mıştı, Evet uzun süredir konuşmuyorduk ama acaba bu konuda Camus ne 
düşünüyor diye merak ederdim. Yazdıklarını ilgiyle okurdum, Darılmak falan 
nedir ki nihayet bir insan yaşıyorsa ve yazdıklarını izleyebiliyorsanız o zaman 
onunla her zaman birliktesiniz demektir demişti. Tanpınar'la Ataç arasındaki 
o takışma ve sonradan Tanpınar'ın yazdığı yazıyı da ben öyle değerlendirdim. 
Gerçekten eminim ki Ataç'ta her an Tanpınar ne diyor acaba diye düşünürdü. 
Tanpınar'da her zaman Ataç acaba bu konuda ne yazacak, ne diyecek diye 
düşünürdü. 

Benim tabii bir de lise öğrencilik yıllarımda bir şansım olmuştu. Daha li- 
se öğrencisiyken Adana'da çeşitli dergiler çıkartıyorduk biz. Çevre diye bir 
dergi çıkardık, Yağmur dergisini çıkardık. Türk Dili'nin bir sayısı geldi. Ataç 
yazısında Yağmur dergisinden bahsediyor. Bahsederken de benim orada çıkan 
iyiyi arıyoruz, güzeli arıyoruz diye bir yazım var. Birtakım yazarlara, şairlere 
çatıyordum. Şiirlere olur olmaz yakası bağrı açık küfürler sokuyorlar vb. diye 
birtakım yazar ve şairleri eleştiriyordum. Metin Eroğlu'na, Tarık Dursun'a 
vb. çatıyordum. Ataç diyor ki ben Metin Eroğlu'nun fanfini finfon şiirini çok 
severim ve belli bir yaştan sonra bir şiirde açık sözler var mı yok mu kimse 
farkında bile olmuyor diyordu ve arkasından da Mustafa Canpolat'ın yargıları 
benim yargılarıma uymuyor. Ama ileride gelişecek iyi bir yazar olacağa ben- 
ziyor diyordu. Tabii bir lise öğrencisi için bu kadar övgü Ataç'tan gelen o 
zaman gerçekten karizmasıyla bütün genç yazarların ilgisini çeken bir yazar- 
dan gelmesi çok önemliydi. Ama yanıldığı da sonradan ortaya çıktı. Başka 
şeylerde yanılmamıştı. Turgut Uyar için yazdı yanılmadı. 

Yine Araç'ın Dil Kurumunda Yayın Kolu Başkanlığı yaptığı sıraydı. 
Ahmet Kabaklı'nın bir şiiri gelir. Ahmet Kabaklı'nın şiiri gerçekten güzel bir 
şiirdi. Ben de okumuştum. Bir güzel kadını anlatır) Hasılı ball: petekli... Ataç 
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bu şiiri çok beğenmiş, yayımlanmasını istemiş, Yazı Kurulunun diğer üyeleri 
kabul etmemişler. Böylece yayımlanmamıştı. Ama Ataç gerçekten şiirin ha- 
sını çamurda da bulsa tanıyan ve derhâl onu ortaya çıkarmasını bilen bir in- 
sandı. Zaman zaman şairler gelir ona şürlerini okurlardı. Bir defasında hiç 
unutmuyorum Mustafa Şerif Onaran gelmişti. Bir şiirini okuyordu gayet o 
davudi sesiyle. Ataç dedi ki sen bırak dedi ben okuyacağım dedi. Çünkü dedi 
sen sesinle yanıltıyorsun insanı dedi. Ben dedi mektepli olmadığım için ku- 
laktan işitmeye alışık değilim dedi ve kendisi okudu. Bu arada Ümit Yaşar'ın 
bir şiiri için söyledikleri aklıma geliyor. Ümit Yaşar kekemelik üzerine yazı- 
yor. Şiir söyler kekelerim, şarkı söyler kekelerim diyor. Ataç dedi ki sen halt 
etmişsin insan şarkı söylerken kekelemez dedi. Ümit Yaşar dedi ki üstat ben 
kekeliyorum. Ulan sen 30 yıllık kekemesin, ben 50 yıllık kekemeyim bana mı 
öğretiyorsun. Kekemelikte de bir kıdem olduğunu gerçekten o zaman anla- 
dım ben. Zaman zaman çeşitli konularda kendi kıdemliliğimi kullanmak 
zorunda kaldığımda kekemelikte bile bir kidemlilik vardır dedim, 

Tabii bu arada Kurumda birtakım Kuruma özgü jargon ortaya çıkmıştı, . 
Mesela Ferit Develioğlu'ndan ortaya çıkar önce, yayılır. İ9/4 Kılavuzu'na kar- 
ga derdi, kılavuzu karga. Onun dışında tuğla kitabı, bu cep kılavuzları için 
vaktiyle Osmanlıcadan Türkçeye, Türkçeden Osmanlıya cep kılavuzları. Tuğ- 
İa kitap deniyordu ve herkes ona tuğla kitap derdi, artık uzun uzun ismini 
kimse söylemezdi. Cenap Muhittin Kozanoğlu ve Ataç'ın uydurdukları Türk- 
çe veya başka dilden kelimelere başka kökler uydurarak birtakım şeyler. Ataç 
ilk defa #erakki etmeyi bulmuş, terakki etmek rakı içmek diyor ve hemen 
Cenap Muhittin Kozanoğlu'na telefon etmiş. Çok içen birisiymiş Cenap Mu- 
hittin Kozanoğlu. Üstat bu sabah ferakki ettiniz mi demiş ve hemen anlamış 
hayır Nurullah bey #eşerri/ ettim. Sonra biz de bir hayli genişlettik. Böylece 
yeni bir etimoloji olmuştu. Meğer böyle etimolojileti Bang da yaparmış. Öğ- 
rencileriyle birlikte otururmuş şu kelimeyi'hadi İngilizceden getirelim, hadi 
Fransızcadan getirelim, hadi Almancadan getirelim. Şu ses değişikliği, bu ses 
değişikliği en olmadık kelimeleri en olmadık dilden getirecek kadar şey ya- 
parlarmış. Tarihsel verilere dayanmayan, metinlere dayanmayan birçok eti- 
molojileri gördükçe benim aklıma hep Bang'ın bu oyunu geliyor. Bizim de bir 
parça yaptığımız oyunlar geliyor aklıma. Ataç uydururdu durmadan fereddi 
etmek radyo dinlemek, bir de çifte tereddi var o nedir? Radyoda Şevket 
Rado'yu dinlemek. Durmadan kızdığı kişiler için birtakım şeyler çıkarırdı. 

Siz hep böyle birtakım şeyler anlattınız. Kuruma sizin hizmetiniz ne oldu 
peki diyeceksiniz. Vallahi ben sadece görevimi yaptım başka bir şey yapma- 
dım, Beni bu kadar sabırla dinlediğiniz için teşekkür ederim. Sağ olun, varolun. 
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Sayın okuyucular, 

Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde yer almış olan her ilin veya her kü- 
çük yerleşim bölgesinin kendine özgü bir doğası, kendine özgü sayılabilecek 
birtakım özellikleri vardır. Bu özellikler, aslında yüzlerce ve belki de binlerce 
yıl öncesine uzanan etkileri, bölgesel tarih, coğrafya ve sosyal yaşam potasında 
eritip kaynaştırarak günümüze ulaştıran yapı ve özelliklerdir. Zaman çarkının 
yoğurucu süzgecinden de geçen bu yapı ve özellikler, yüzyıllar boyunca birer 
senteze uğrayarak o bölgenin günümüz maddi ve manevi kültürünü oluştur- 
muştur. Oluşma ve gelişme koşullarındaki ince ayrıntılar dolayısıyla, bölgeler 
veya birbirine komşu iller arasında ortaklaşan yanlar bulunduğu gibi, yer yer 
onları birbirinden ayıran yanlar da bulunabilir. Bugün il merkezi ve kendisine 
bağlı çevre ilçeleri ile birlikte, ülkemizin önemli turistik merkezlerinden biri 
durumuna gelmiş olan Nevşehir de bu önemini tabiat olaylarının biçimlen- 
dirdiği maddi kültür değerleri dışında, tarihi dönemlerden günümüze aktarı- 
Jan çok çeşitli değerlere borçlu bulunmaktadır. 

Geçirdiği sosyal değişim ve gelişmelerin dile yansıması ile, ortak kültür 
değerleri açısından olduğu kadar ağız yapısı bakımından da Nevşehir'in Orta 
Anadolu ağızları içinde, yer yer onları da temsil eden kendine özgü önemli bir 
yeri vardır. ? 

Bugün Nevşehir ve yöresinde, M. Ö. 2000-1750 yılları arasındaki Mezo- 
potamya kökenli Asur ticaret kolonilerine kadar uzanan dönemden kalma çivi 
yazılı Kapadokya tabletleri diye anılan arkeoloji kalıntılarından tutunuz da 
yine Kapadokya bölgesindeki Hitit höyüklerinden çıkarılan kalıntılara, daha 
sonra Pers-Helen Dönemini temsil eden ve M. S. 17 yılına değin uzanan 
Kapadokya Krallığına, ondan sonra da Roma Döneminde (M. S. 17-395) 


” Aşağıdaki makale, Nevşehir'in il oluşunun 50. yılını kutlama coplantısı dolayısıyla düzenlenen 
bilgi şöleninde Türk Dil Kurumu adına yapılan konuşma metnidir. 


Türk Dili dip Sayı: 632 


Nevşehir'in Anadolu Kültür ve Dil Tarihindeki Yeri 


Hristiyanlara sığınak oluşturan yer altı şehirlerine, kayalar içine oyulmuş 
manastır. yaşamına, Bizans'ın yıkılışı ve Anadolu'nun Selçuklular egemenli- 
Bine geçişi ile yaptırılan kervansaraylarla bunların kalıntılarına, Anadolu'ya 
kendi damgasını vuran Türkleşme hareketine, Karamanoğlu Beyliği Döne- 
minden kalma bazı yer adlarına, Anadolu'nun Türkleşme tarihinde önemli bir 
yer tutan Hacı Bektaş Veli ve Gülşehirli Âşık Paşanın hizmetlerine, Osmanlı 
Devleti'nin kuruluşu ve imparâtorluğa geçişi ile birlikte varlığını duyuran 
Muşkara köyü ile bu köyden Neşşebir'in kuruluşuna ve çeşitli Oğuz boylarına 
bağlı Türkmen oymaklarının bölgede iskânına ve o günden günümüze kadar 
uzanan olaylar ile çeşitli değişme ve gelişmelerin ortaya koyduğu sonuçlar, 
bugün karşımızda sentezden geçmiş canlı birer kültür değeri olârak varlığını 
sürdürmektedir. Burada bir kültür sentezinden söz ettiğimize göre, önce, 
kısaca kültürün ne olduğuna işaret edelim: 

Hepimizin hatırlayacağı üzere, kültür genel çizgileri ile ister geniş bir alan- 
da ister daha dar bir alanda olsun, o bölgede oturan halkın yüzyıllardan beri 
sürdüregeldiği yaşam biçiminin, maddi ve manevi değerler bütününün ortaya 
koyduğu sonuçların tümüne birden verilen addır. Bunun içine bir bölge tari- 
hinde yer alan çeşitli ögeler, eski devirlerden günümüze ulaşan arkeoloji eser- 
leri, tarihi binalar, halkın günlük yaşayışında yer alan özellikler, gelenekler, 
görenekler, dini inanışlar, halk hikâyeleri, destanlar, ziraat ve hayvancılık 
işleri, bölge ekonomisi, çeşitli el sanatları ile el işleri hep önemli birer kültür 
öğesidir. Bunu Neyşehir açısından ele aldığımızda, bugün Ürgüp, Uçhisar, 
Ortahisar ve Başbisar bölgelerinde görülen ve dünyada bir benzeri görülmeyen 
peribacaları tabiat harikası kültür değerleridir. Hristiyanlığın ilk dönemine ait 
Göreme kiliseleri ile onların içlerini süsleyen freskler, Derinkuyu, Kaymaklı, 
Mazı vb. yerlerdeki yer altı şehirleri yine eski dönemlerden Nevşehir'e miras 
kalmış kültür değerleridir. Daha sonraki dönemlerden kalanlar ise doğrudan 
doğruya yerli kültürümüzü temsil eden eserlerdir; Neygehir'deki Damat İbra- 
him Paşa Külliyesi ile Hacıbektaş'taki Hacıbektaş Külliyesi, Gülşehir'deki 
Karavezir Külliyesi, Ürgüp ve Nevşehir'de Lâle Devrinde yapılmış olan çeş- 
melerle öteki tarihi binalar hep bu nitelikte eserlerdir. 

Eğer biraz daha ileri gidersek Nevşehir'deki bu kültür zenginliğine, Nev- 
şehir halkının bölgesel konuşma dili olan Nevşehir ve yöresi ağızlarını da 
ekleyebiliriz. Çünkü bu ağızlar da ortak kültür ve öteki Anadolu ağızları için- 
de Nevşehir'e kendi kişilik ve benlik damgasını vuran çok önemli ve özel bir 
kültür değeridir. Bütün bu çok yönlü kültür değerleri içinde, tarihi gelişme 
açısından Nevşehir'e asıl damgasını vuran olay ise, XVMİL. yüzyılın ilk çeyre- 
Bine rastlar. O da, Osmanlı devlet düzenine siyasi, sosyal ve kültürel alanda 
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imparatorluk çapında bir uyanma ve yenileşme dönemi yaşatan, değerli dev- 
ler adamı Nevşehirli Damat İbrahim Paşanın Nevşehir'de yaptıkları, İmpa- 
ratorluktaki uyanma ve yenileşme hareketinin Nevşehir'e kadar uzanması ile 
ilgilidir. Onun için biz de burada sizlere Nevşehir'in tarihi gelişmesi ile ilgili 
kısa bir tablo çizerek yapılanları belirtmek, sonra da yine İbrahim Paşanın 
eseri olan ve Nevşehir'in dil tarihi, yani ağız yapısı ile ilgili birkaç noktaya 
işaret etmek istiyoruz. 

Yukarıda kısaca belirtildiği üzere, bölgenin tarihi, bugün elde bulunan 
verilere göre, milâttan çok önceki yüzyıllara kadar uzanmaktadır. Ancak, 
tarihin derinliklerinde yer alan bu dönemleri XVHL. yüzyılda Muşkara köyüne 
bağlayan gelişmeler dikkate alınırsa kısaca şunlar söylenebilir: 

Anadolunun eski tarihini yazan seyyah ve tarihçiler, bugünkü Nevşe- 
hir'in yerinde Kapadokya (günümüz Göreme'si)'nın önemli merkezlerinden 
olan Nyssa'nın bulunduğunu yazarlar. Ancak, Ki/çi/& Asya tarihini yazmış olan 
Ch. Texier, aralarında ancak iki mil uzaklık bulunan Nevşehir ile Nar'dan 
hangisinin eski Nyssa şehrinin yerine düştüğünü kesin olarak söylemek güç- 
tür, der (C. İN, s. 76). Bizanslılar döneminde Nyssa'da bir Rum Başpapazlığı- 
nın bulunduğu bilinmektedir. Daha sonra Anadolu'nun fethi ve Anadolu 
Selçuklu Devleti'nin kurulmasıyla Nyssa'nın da bulunduğu Orta Anadolu 
bölgesi Selçuklular egemenliğine geçmiştir. Selçuklu Sultanı Süleyman Şah 
1081'den sonra Antakya'ya düzenlediği ilk sefer sırasında Ebu'l Gazi Hasan 
Beyi Kapadokya'ya vali olarak atamıştır. Bölgedeki Hasan Dağı, o Selçuklu 
valisinin adıyla anılmaktadır. Anadolu Selçukluları Döneminde, bugünkü 
Nevşehir'in yerinde, doğu-batı yönünde uzanan ve birer menzillik aralıklarla 
yapılmış olan Çay Hanı, Horozlu Han, Zazadın Hanı, Sultan Hanı, Alay Hanı 
ve Saruhan gibi kervansaraylar arasındaki geçişi izleyen ticaret yolu üzerinde 
küçük bir yerleşim yeri vardır. Ancak, kaynaklarda adı hakkında bir açıklama 
yoktur. Bu dönemi ele alan tarihlerde, Sultan II. Keykavus ile Rükneddin 
Kılıç Arslan arasındaki anlaşmazlık ve IV. Kılıç Arslan'ın Ürgüp mağarala- 
rında saklanması dolayısıyla (1256), yalnız Ürgüp'ün adı geçmektedir. Bu- 
günkü Newebhir'in yerinde bulunan Nyssa'nın Selçuklular Döneminde Muşkara 
âdını alıp almadığı bilinmemektedir. Belki de Mş&ara küçük bir köy olduğu 
için o dönemde üzerinde durulmamıştır. Biz Muşkara adına yalnız Osmanlılar 
döneminde, XVII. yüzyıl kaynağı olan Eviya Çelebi Seyabatnamesi'nde rastlı- 
yoruz. Evliya Çelebi de Muşkara'nın adını vermekle yetinmiş, Aksaray'dan 
Kayseri'ye geçerken Muş&ara'ya uğradığını belirttiği hâlde, burası için başka 
bir açıklama yapmamıştır. Yalnız bazı rivayetler ile bunları kanıtlayan belge- 
ler, Muşkara adının XV. yüzyılda Fatih döneminden beri bilindiğini ortaya 
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koymaktadır. İstanbul'un Çatalca ilçesine bağlı eski Na&&aş köylülerinin an- 
lattıklarına göre, Fatih devrinde buraya Muşkaralılar göç etmişlerdir. Bunlar, 
Nevşehirli İbrahim Paşanın büyük dedesi Nakkaş Derviş Mehmed Efendinin, 
Fatih Sultan Mehmed'in vezirlerinden İshak Paşanın kafilesi ile 1471 tari- 
hinde Çatalca'nın Nakkaş Çiftliğine göçüp yerleştiğini, hatta Muşkara halkın- 
dan bir bölüğünün de İstanbul'un Aksaray semtinde yerleşmiş olduğunu 
anlatırlar, Bu bilgi bana 1960 yılında, Nevşehir tarihi üzerinde çalıştığını 
bildiren Nevşehirli Öğretmen Ahmer Ağın tarafından verilmiştir. Kendisi 
bize bü rivayeti Nakkaş köylülerinden bizzat derlediğini ve verilen bilginin 
Nakkaş Köyü Taribçesi'inde de yer aldığını bildirmiştir. Ancak, biz o yıllarda, 
bütün aramalarımıza rağmen bu eseri bulamadık. Yalnız, şu noktayı belirte- 
lim ki, bu rivayet bazı tarihi olaylarla tam bir uygunluk göstermektedir. Fa- 
tih'in İstanbul'u zaptından sonra, İstanbul'a Türk nüfusu yerleştirmek için 
Anadolu'ya ihtiyari veya mecburi iskânla ilgili fermanlar gönderdiği, Konya, 
Karaman ve Aksaray köylerindeki halktan bir bölümünün İstanbul'a göçürül- 
düğü tarihi kaynaklarda yer alan bilgilerdir.' Ayrıca, Derviş Mehmed Efendi- 
nin fedaisinin Dursun köyünde ölmüş olması, köy camiinin bahçesindeki me- 
zarının taşında kendisinin Muşkaralı olduğunun yazılması da yukarıdaki riva- 
yetleri doğrular niteliktedir. Yine Nakkaş köyü halkının verdiği bilgiye göte, 
Muşkaralılar, Fatih'ten sonraki dönemlerde yeniden Muşkara'ya dönüp yer- 
leşmişlerdir. 

Bağdat seferinden sonra IV. Murad'ın kendisine hizmeti dokunan bâzı 
kimseleri beraberinde İstanbul'a götürmesi, bu arada İbrahim Paşanın amcası 
Mehmed Ağa ile babası Ali Ağanın da İstanbul'a gelerek saraya girmeleri”, 
Muşkara'nın daha sonraki gelişmesine elverişli bir ortam hazırlamıştır. 
Muşkara'ya devlet elinin uzanması ise, Ali Ağanın oğlu ve Sultan IUI. 
Ahmed'in damadı olan Sadrazam İbrahim Paşa zamanındadır. 

Bilindiği üzere “Lâle Devri” diye adlandırılan İbrahim Paşa dönemi, Os- 
manlı tarihinde batıya yönelmenin ve aydınlanma devrinin başlangıcıdır. 
“ İbrahim Paşa siyasi, sosyal ve kültürel alanlarda o döneme kendi adını verdi- 
recek derecede önemli işlere imza atmış bir Sadrazam, bir devlet adamıdır. 
Osmanlı Devleti, Kanuni Sultan Süleyman'dan sonraki bir buçuk yüzyıllık 
döneminde doğudaki ve batıdaki savaşlarda iyiden iyiye sarsılmıştı, Hele Kara 
Mustafa Paşanın Karlofça Antlaşması ile sonuçlanan 1683-1689 arası Viyana 


! İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C. Kİ, s. 91, 148: İstanbul'a göçmen nakli; Hoca Sadet- 
sin, Tacğ'r-Tavârih, C. 1, 5. 447, 517. Ni 

İH. Uzunçarşılı, age., C, IV, s. 310 ve not 3, Ahmet Ağın, “Nevşehir Hakkında Bilgiler”, Coğraf- 
ya Haberleri, yıl: 1, 5.:3 (Ekim 1959), s. 10. 
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Seferi, devlet için bir felâket olmuş; Osmanlı Devleti, Avusturya ordusu karşı- 
sındaki yenilgisi ile duraklama dönemini de aşarak bir gerileme dönemine 
girmiş bulunuyordu. Oysa, Doğu Avrupa bu dönemde, siyaset ve askerlikte 
hem Osmanlıyı geri püskürtecek derecede yol almış hem de bilim teknik ve 
kültür alanında büyük bir gelişmeye ulaşmıştı. Karlofça Antlaşması'ndan 
sonra bir de Osmanlının paylaşılması gündeme gelmişti. Avusturya başta 
olmak üzere, Avrupa'nın büyük devletleri Türkiye'nin iç işlerine karışmaya 
başlamışlardı. Doğuda da Rusya ve başındaki Deli Petro büyük bir tehlike 
oluşturuyordu. 1718'de sadrazamlık makamına getirilen İbrahim Paşa; kes- 
kin zekâsı, devlet işlerindeki çekirdekten yetişme tecrübe, bilgi ve ölçüsü, dış 
politikadaki ince ve derin kavrayışı ile devletin siyasetini yönlendirmeye baş- 
ladı ve Osmanlı Devleti'ni içinde bulunduğu bunalımdan çıkarabilmek için 
1718 Pasarofça Antlaşması'nı imzalayarak bir yandan ülkeyi dış saldırılardan 
korumayı başarmış, bir yandan da sosyal yapıda, batıdaki yenileşme hareket- 
lerine ayak uydurma politikasını benimsemiştir. Böylece, kökeni derinlerde 
yatan iç ve dış tehlikeleri bir süre olsun uzaklara atan yeni ve önemli bir dö- 
« nemi başlatmıştır. Tarihe “Lâle Devri” olarak geçmiş bulunan bu dönemin bir 
simgesi durumuna gelmiş bulunan İbrahim Paşa, keskin zekâlı bir aydın ve 
zarif bir vezir olarak yenilikçiliği ilk kez hükümet programı hâline sokmuş bir 
veziriazamdır. Bu nedenle izlediği yol bakımından tarihte önemli bir yeri 
vardır. j 

İbrahim Paşa 1718-1730 yılları arasındaki 12 yılı aşan sadrazamlığı dö- 
neminde, İstanbul'da, dillere destan bir imar ve sanat faaliyetini gerçekleştir- 
diği gibi, onun bu faaliyetteki öncülüğü İmparatorluğun başka köşelerine de 
ulaşmıştır. Kendi döneminin koşulları içinde, izlediği yapıcı, yenilikçi ve ge- 
liştirici siyaset ve devlet yönetme anlayışı, takdire değer niteliktedir. Yaptığı 
büyük hizmetlerden birkaçı, onun değerli anısını tazelemek için gerçekten 
belircilmeye değer. Onun Osmanlı başkentinde, Avrupa'dan 284 yıl sonra da 
olsa İbrahim Müteferrika ve Sait Çelebi ile birlikte matbaayı kurması büyük 
bir başarı olmuştur. Böylece, batı medeniyetinin yayılmasını ve bilimsel ge- 
lişmenin yolunu açan çok hayırlı bir iş yapmıştır. Yalova'da açtırdığı kâğıt ve 
kumaş fabrikaları ile kurduğu çini imalâthanesi, itfaiye teşkilâtı, çiçek aşısının 
uygulanmaya başlanması, Külliyeler, okullar, çeşmeler yaptırması, kütüpha- 
neler açtırması, özellikle padişah sarayında yaptırdığı kütüphaneye 4000 de- 
gerli kitap aldırması, İmparatorlukta düşünce hayatının ve bilimin gelişmesi 
için ehil kimselerden oluşturduğu komisyonlar aracılığı ile pek çok değerli 
eseri dilimize çevirtmesi, kamu yararına yönelmiş değerli hizmetlerdir. Bun- 
lara ilâve olarak sarayın etrafındaki surların Yedikule'den Eğrikapı'ya kadar 
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onarılması, Beşiktaş'tan Kabataş'a kırmızi tuğladan rıhtım inşası, Beşiktaş 
Sarayı ile Dolmabahçe arasındaki kesimde halk için geniş bir yol açtırması vb. 
daha nice işler sıralanabilir. İbrahim Paşa döneminde İstanbul yepyeni görü- 
oüşü, sarayları, kasırları, külliyeleri ve sayfiyeleri ile gerçekten bir lâle şehri, 
bir sanat merkezi ve ince duygularla şiir söyleyen -bir şairler şehri olmuştur. 
XV. yüzyılın gerçek yaşamını edebiyata aktaran Nedim ile Seyyid Vehbi, 
Sami, Necib, Şakir gibi şairler, şiirleriyle dönemin önemli eserleri üzerindeki 
kitabelere damgalarını vurmuşlar, onlara tarih düşürmüşlerdir. Bunda İbra- 
him Paşanın ve MI. Ahmed'in şiire yatkın yaradılışlarının da büyük payı ol- 
muştur İmparatorluk merkezinin imarı ile varlığı yüzyıllar boypnca gelecek 
kuşaklara kalacak olan tarihi anıtların yapılması sürerken, memleketin dü- 
şünce ve kültür yapısının gelişmesine hizmet edecek yeniliklere başvurulur- 
ken, yaratılışı bakımından çok cömert ve hayırsever bir kişiliğe sahip olan 
İbrahim Paşanın doğum yeri ve aile köyü olan Muş&ara elbette bu yenileşme- 
den yoksun bırakılamazdı. Nitekim de öyle olmuştur. İbrahim Paşa Pasarofça 
Antlaşması'ndan sonra barışın verdiği nimetlerden yararlanırken Muşkara'yı 
düşünmekten de geri kalmamıştır. Çünkü Muşkara'nın, oradaki yakınlarının 
ve Muşkara halkının onun yanında büyük bir değeri vardır. Bu değer kendini 
devlet elinin Muş&ara'ya kadar uzanması ile gösterdi. İbrahim Paşa devlet 
işlerinde nasıl plânlı ve programlı bir yol izlemişse, Muşkara'nın bir köy du- 
rumundan çıkarılarak önce kasaba daha sonra da yapılan yeniliklerin Ana- 
dolu'daki simgesi olacak modern bir şehir görünümüne dönüştürülmesi için 
de aynı yöntemi izlemiştir. 

İbrahim Paşa bu bölgedeki imar işlerine Selçuklu Dönemi gibi Osmanlı 
Döneminde de önemini sürdüren Ürgöp'ten başlamıştır. Meyve bahçeleri ile 
süslü Ürgüp'i ün dar sokaklı birçok mahallesine 10 adet nadide çeşme yaptır- 
mış; İstanbul'da Nedim başta olmak üzere tanınmış şâirlere yazdırdığı bu 
çeşmelere ait kitabe ei İstanbul'dan Ürgüp'e kervanlarla getirilerek yerle- 
rine yerleştirilmiştir.? Bu başlangıçtan sonra sıra Muşkara'ya gelmiştir. 

İbrahim Paşa dönemi, yüksek bir tepe üzerinde kurulmuş olan ve ete- 
Binde “öz” denilen bereketli yeşil bir vadinin bulunduğu Muşkara için bir 
dönüm noktası olmuş. Muşkara, her yönden örnek oluştüracak bir gelişme 
süreci yaşamıştır. Bunun için İbrahim Paşa, ilkin Muşkara köyünü Muşkâra 
kasabası yapmaya elverişli kılacak bir imar faaliyeti başlatmıştır. Ürgüp gibi 
Muşkara'ya da çeşmeler yaptırmakla işe başlamış; daha sonra bunları cami 


» Kitabe metinleri i için bk. A. R. Altınay, “Damar İbrahim Paşa Zamanında Ürgüp ve Nevşehir”, 
Türk Tarih Encümeni Mecmuası, 1340 (1924), 5. 156-161. 
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(bir küçük, bir büyük cami), miedrese, imaret, mektep, çocuklar için sübyan 
mektebi, kütüphane, han, kadınlar ve erkekler için ayrı ayrı iki hamam inşa- 
atı, cami ve medreseye gelir getirecek 30-40 dükkân yapımı ve vakıflar kur- 
makla tamamlatmıştır. 10 yıl içinde tamamlanan bu binaların İstanbul'daki 
benzerlerinden aşağı kalmaması ve kendi şanına yaraşır mükemmellikte ol- 
ması için saray mimarı Mehmed Ağayı görevlendirerek ustalarla birlikte 
Muşkara'ya göndermiş; işlerin bitiminden sonra da yapıların mükemmel olup 
olmadığını yerinde kontrol için İstanbul'daki yalı ve sarayları yapan serkis 
kalfa'yı göndermiştir. Bu binaların tarihi değerde olanlarına yazılacak kitabe- 
ler için İstanbul'da şairler arasında yarışma açılmış; yaptırılan çeşmelerin taş- 
ları ile binaların kapıları dönemin ünlü şair veya tanınmış kişileri olan Nedim, 
Seyyid Vehbi, Asım ve Dürri Efendiye yazdırılan kitabelerle süslenmiştir. Bu 
kitabelerin taşları da İstanbul'da hazırlanmış, Maş&ara'ya kervanlarla ve emir- 
namelere bağlı özel bir itina ile gönderilmiştir. Maş&ara'ya yaptırılan çeşme- 
lerden Morukgu, Sefer Bey veya Damgacı, Tavukçu, Çekiç, Pirioğlu, Bekdik çeş- 
melerine ait kitabeleri şair Nedim, geri kalan ikisini de Seyyid Vehbi tarih de 
düşerek şiirleriyle süslemişlerdir. Kurşunlu Cami'nin dış kapısının kitabesi ile 
kütüphane ve hamamın kitabeleri Nedim'e; caminin iç kapı kitabesi ile med- 
rese ve imarethanenin kitabesi de şair Seyyid Vehbi'ye yazdırılmıştır. Böylece 
XV. yüzyılın ünlü şair ve kişileri yalnız İs42n04/'a değil, Muşkara'ya da ede- 
bi damgalarını vurmuşlardır. Muşkara'da yaptırılan Kütüphaneye de 4000 
kitap alınmış; cami ve binaların içi İstanbul'dan getirilen nefis eserlerle süs- 
lenmiştir.* Bununla birlikte daha yapılacak işler bitmemiştir. İbrahim Paşa, 
Muşkara'yı geliştirmeye devam edecektir. Amacı, Anadolu'nun bu güzel ke- 
siminde, devlet idaresinde, düşünce hayatında gösterdiği yenileşmeye örnek 
oluşturacak nefis ve zarif bir şehir yaratmaktı, Bu maksatla yaptırdığı medre- 
seye, adı ulema arasında ün yapmış olan Konevi Çelebi'yi atamıştır. Böylece, 
yalnız bu şehir içinde medrese öğrenimi görecekler değil, buraya dışarıdaki 
bölgelerden gelecek olanlar da bu fazilet ve geniş bilgi sahibi müderrisin bilgi 
ve biliminden yararlanacaklardı. Paşa, bu konudaki hükmü Padişah HH. 
Ahmed'e de arz ederek verilen hükme, “Mucibince amel oluna” yani “Gereği 
yerine getirile” kaydını da ekletmiştir. 

Muşkara'yı daha da geliştirip güzelleştirmek için Karamanlılar Döne- 
minden kalma kale, yeni baştan onarılmış; halkın güvenini sağlamak için 
buraya bir de sur yaptırılmıştır. Ayrıca, kaleye bir zabit atanmış; kale topları 
İstanbul'dan muhafızları da Niğde ve Karaman'dan getirilmiştir. 


Bu eserlere ait kitabe metinleri için A. R. Altınay, agm., 5. 163-169'a bk. 
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O dönemde Kayseri-Karaman atasındaki bölgede yapılan eşkıyalık hare- 
ketleri dolayısıyla Muşkara ve Ürgüp halkının emniyeti bozulmakta olduğun- 
dan, İbrahim Paşa daha epey önce Muşkara halkını vergilerin bir kısmından 
bağımsız tutulmak koşuluyla derbentçi olarak atamıştı. Böyle bir önlemle 
güveni sağlanmış ve güzel binalarla süslenmiş olan Maşbarz'nın bağımsız bir 
kasaba ve bir ticaret merkezi durumuna gelmesi için de gerekli önlemler alın- 
mıştır. İncelediğimiz arşiv kaynakları 1721-1722 yıllarından başlayarak iskân 
ile ilgili fermanların yazıldığını gösteriyor. II. Ahmed'in 1721 tarihinde Ka- 
raman eyaletine Niğde, Aksaray, Kayseri, Kırşehir sancaklarına Muşkara kadı 
ve kethüdalarına gönderdiği fermanda “Muşkara'ya taşradan kendi istekleri 
ile gelip yerleşeceklere her türlü kolaylığın gösterilmesi” em£folunmuştur. 
Bunu izleyen yıllarda İbrahim Paşa, her bakımdan yenilik gösteren 
Muşkara'nın adını “yenişehir” anlamına gelen Nevşehir olarak değiştirmeye 
karar vermiş ve 1726 yılında Karaman valisine, Niğde sancağı mutasarrıfına 
ve Konya kadısına yazdığı kesin bir hükümle gerçekleştirmiştir. Bundan son- 
ra gönderilen bir fermanla da Nezyebir'e etraftan birçok halkın gelip yerleşmiş 
olduğu ve işlerinde kendilerine kolaylık gösterilmesi gerektiği ileri sürülerek 
daha önce Ürgip'te oturan ve haftada iki gün Muşkara'ya gelen kadının sü- 
rekli olarak Nevşehir'de oturması, pazartesi ve perşembe günleri Nevşehir'de 
pazar kurulması sağlanmıştır. Aynı ferman uyarınca, Nevşehir, idari ayırımda 
beşinci dereceden altıncı dereceye yükseltilmiştir. Bu fermandan vaktiyle 
Niğde ve Develi hisarlarına bağlanmış olan timar sipahiliğinin de sur yapı- 
mından sonra Nevşehir'e aktarıldığı anlaşılıyor.” 

Görülüyor ki Neyşehir'in tarihi gelişmesinde İbrahim Paşanın çok büyük 
bir etkisi olmuştur. Nevşehir halkı ve değerli yöneticileri de kendi bağırların- 
dan çıkardıkları bu ileri görüşlü devlet adamının yaptığı hizmetleri her zaman 
şükranla karşılaşmış ve karşılamaktadır. 

Nevşehir, İbrahim Paşadan sonraki yıllarda kendi doğal koşulları içinde 
halkın ve yöneticilerin gayretleri ile olağan gelişmesini sürdürmüş; Cumhuri- 
yet Döneminde Kuvayi Milliye'ye yaptığı değerli hizmetlerle de adını duyur- 
muştur. Bundan sonraki yıllarda geçirdiği ilerlemelerle 1954 yılında ilçeden 
ile dönüştürülmüştür. İşte bugün bizler de onun il oluşunun 50. yılını kur- 
lama mutluluğuna erişmiş bulunuyoruz. 

İbrahim Paşanın Nevşehir'e yaptığı hizmetler arasında üzerine parmak 
basılarak durulması gereken önemli bir nokta da fermanlarla uygulamaya 


* Bu konuda daha geniş bilgi için Z. Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları 1: Ses Bilgisi, AÜ DTCE 
yay., 1963, TDK yay., 1994, 5. 1-10'daki açıklama ve notlara bk. : 
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geçirilen iskân hareketlerinin yani yeni yerleşimlerin bölgenin dil yapısı ve dil 
tarihi üzerinde ortaya koyduğu kültürel sonuçlardır. 

Bilinmektedir ki bugün Türkiye Türkçesi diye adlandırdığımız yazı dili- 
miz, belirli bir ağza dayanan (genellikle İstanbul ağzı) yüzlerce yıllık gelişme- 
nin ortaya koyduğu bir ortak anlaşma aracımız ve millet varlığımızın temel 
taşıdır. Ama bunun dışında Anadolu'ya şöyle bir göz attığımızda, her yerle- 
şim bölgesinde, yazı dilinden az çok ayrılan ve konuşma diline dayandığı için 
“ağızlar” diye adlandırılan bölgesel zenginliklerimiz de vardır. Bunlar bizim 
tarihi dönemlerle ve dil tarihimizle olan bağlantımızın canlı tanıkları, eski 
dönemlere ait yüzlerce ve binlerce kültür değerini dil yolu ile günümüze taşı- 
yan hazinelerdir. 

İbrahim Paşanın XVIU. yüzyılda uyguladığı özel iskân politikası, Nevşe- 
hir'e bu yönden de değerli bir hizmet olmuştur. Paşa, Nevşehir nüfusunun 
ilçenin ününe yaraşır bir artma sağlaması için, çıkarılan fermanlarla Nevşehir 
içine ve köylerine yakın ve uzak bölgelerden pek çok Türkmen oymağını 
yerleştirmiştir. İbrahim Paşanın Vakıf Defteri'ndeki kayıtlardan ve Başbakan- 
lık Devlet Arşivindeki belgelerden çıkardığımız bilgilere göre, Nevşehir böl- 
gesine yerleştirilen çeşitli Oğuz boylarından gelme başlıca oymaklar; Çayan 
(veya Çapan), Karabacılar, İnallı, Eskil, Karacaaraplu, Dumanlı, Kızılkoyunlu, 
Musahacılu, Baynninceli, Bekdük, Heriklü, Tohtimurlu, Samanlı, Eymür ve 
Sarnca oymaklarıdır.5 Günümüz Nevşehir halkı, genellikle bütün bu oymak- 
ların karışıp kaynaşmasından ortaya çıkmıştır. İşte Anadolu ve özellikle Orta 
Anadolu ağızları içinde kendine özgü önemli bir ağız yapısı oluşturan Nevşe- 
hir ve yöresi ağızları da böyle bir kaynaşmanın ürünüdür. Onun için yapısında 
dil tarihimize ışık tutan eski ve arkaik özellikler vardır. Vaktiyle biz Nevşehir 
ağızları üzerinde çalışırken, bu ağızlarda rastladığımız birtakım özelliklerin, 
Anadolu ağızlarının tarihi gelişmesini ve eski dönemlerle olan bağlantısını 
ortaya koyma açısından ne denli önemli olduğunu görerek, bu dil malzemesi- 
ni ve açıklamalarını, yayınladığımız Nevşehir ve Yöresi Ağızları adlı kitabın 1. 
cildinde topladık (TDK yay., 1994, XVI1-222 s.). Bu bölgenin dil yapısının 
morfolojisini yani şekil bilgisi yapısını ortaya koyan 2. cildi ile sözlük bölü- 
münü de genel çizgileri ile yayına hazır duruma getirmiş bulunuyoruz. Böyle 
bir toplantı çerçevesinde, Nevşehir ağızlarında yer alan önemli özellikleri 
sıralamak elbette olanak dışıdır. Ancak, bu bölgenin merkez ilçesinden tutu- 
nuz da ilçelerine bağlı Safur, Ağcaşar, Karacaşar, Ulaşlı gibi çeşitli köylerden 
derlediğimiz dil malzemesinde görülen “beğenmek” yerine #âfimek, “eğleş- 


“ Bu oymaklar ve özellikleri ile yerleşim yerleri için Z. Korkmaz, age., 5. 11-16'ya bk. 
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mek: oturmak, yerleşmek” yerine âleşmek, “değil” yerine dâl, “ne yapalım” ye- 
rine xÖrelim, “ne kadar olsa” yerine nâdar. ossa, “ne vakit” yerine nâfut, “sa- 
baha kadar” yerine zabâdar, zabâdan, “ele güne karşı yerine” //ârşı; oriya neşal 
gödecâh?, Mörüyoli bacım eyimisii?; böN bize gelecâüüi? gibi söyleyişlerin ege- 
men olması, ünlü Divani Lfga?'i#-Türk yazarı ve XI. yüzyıl dilcisi Kaşgarlı 
Mahmud'un XL. yüzyıl Oğuz lehçesi için işaret ettiği ses kaynaşması biçimin- 
deki genel özellikle, buna eklenecek ses kalınlaşması vb. birtakım dil özellik- 
lerinin Nevşehir ve yöresi ağızlarına kadar uzanmış canl: tanıklarıdır. 

Yine bu ağızlarda gözümüze çarpan şimdiki zaman kipinin çeşitlenmesi 
ile ilgili ze hafyoi?, gidiyoh, tohum istiyoh, bilmirim, bilmirik “bilmiyoruz”, 
Mörelim ofsuz olmüyörüür “ne yapalım onsuz olmuyor”, /izi bime hesaba 
gatmıyorur; ben ondan bi gurşun atımı yir ilerden gidiyorururun; haşrüıza aş 
doküssülü alayını bafia didirtdiliz, birihiz de bafia yardımcı olmadıfiız biçimindeki 
ayrılıklar, bu ağızları Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırdığımız XIH-XV. 
yüzyıl Anadolu Türkçesi ile örtüştüren görüntülerdir. İlgi çekici dahâ nice 
örnekler sıralanabilir. 

Sözlerimize son verirken bir noktaya daha işaret etmekten kendimizi ala- 
mıyoruz. Nevşehir halkının hatırlayacağı üzere, Nevşehir toprağı yalnız tarihi 
yapısı, kültür değerleri ve yetiştirdiği bazı ünlü ürünlerle değil, aynı zamanda 
Cumhuriyet Türkiye'sine armağan ettiği yönetici, hâkim, avukat, asker, ge- 
neral, hekim, iş adamı, üniversite öğretim üyesi, profesör, siyasetçi, milletve- 
kili, bakan gibi pek çok aydın ve seçkin kişiyi de yetiştirmiş bir ilimizdir. Bu- 
gün ülkemizin pek çok ilinde, kültürel kalkınma ve gelişmede önemli etki ve 
katkısı bulunan üniversiteler kurulmuşken, Nevşehir gibi parlak geçmişi olan 
bir ilde başka bir üniversiteye bağlı tek bir fakülte ve dört yüksek okulla 
yetinilmesini biz kişisel olarak içimize sindiremiyoruz. Bu ilimiz de başlı ba- 
şına bir üniversiteye sahip olmayı çoktan hak etmiş bulunmaktadır. Bu husu- 
sun gerçekleştirilmesinin, ilin değerli yöneticileri ile sayın Nevşehir milletve- 
killerine düşen kutsal bir görev olduğu inancı ile sözlerime son veriyor ve 
hepinizi en içten sevgi ve saygılarımla selâmlıyorum. 
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Türk halk kültürünün sınır kabul etmez coğrafyası ve zenginliğinin en 
önde gelen karakteri, hiç şüphesiz, yedi yüzyıldır, Türk dünyasını olduğu 
kadar bütün insanlığı, bir yandan güldürürken bir yandan da düşündüren 
Nasreddin Hocamızdır. Elbette Yunus Emre'mizin, Karaca Oğlan'ımızın hat- 
ta hayali bile olsa Keloğlan'ımızın da ayrı ve önemli yerleri vardır; ancak 
Nasreddin Hocamızın yayılma alanı ve günlük hayatımıza girme oranı göz 
önüne alınırsa, önceliğin kendisinde olduğu kabul ve teslim edilecektir. Böy- 
lesine yaygın ve haklı bir şöhreti yakalamış olan karakterin, elbette, kültür 
tarihi ve çevresi açılarından birtakım özellikleri olacak, kendisinin kabul edil- 
mesinde tanıklık edeceklerdir. Nasreddin Hocamızın yüzyıllara sığmayan nükte 
gücü, onda var olan güzellikleri bizlere sunmakta, gülücükten tebessüme, 
gülümsemeden kahkahaya her ton ve renkten gülmenin güzel örneklerini 
gözlerimize, yüzümüze, yanaklarımıza ve sesimize nakşetmektedir. Kısacası o, 
bizlere sadece birer nükte göndermekle kalmayıp aynı zamanda sürekli olarak 
yararlanabileceğimiz birer öğüt verebilmektedir. İşte biz Hocamızı bu özelli- 
ğinden dolayı seviyor, sayıyor ve başımızın tacı olarak kabul ediyoruz. 

Nasreddin Hoca, tarihi kişiliğinin yanında, bir de romanlara konu olan, 
fakat her birinde sanki başka biri imiş gibi tanıtılan kişiliğe sahiptir. Bizce 
onun gerçek, kişiliği, kesinlikle ona ait olan fıkralarından çıkaracağımız çizgi- 
lerle çizebileceğimiz bir tabloda gizlidir. Onu aydınlığa kavuşturabilmek için 
de, Hocamıza haksız yere, bilerek veya bilmeyerek yamanan fıkraların onun 
kutsal adının etrafından ayıklanması gerekecektir. Adının etrafında, hatta eşi 
ve kız kardeşiyle de ilgili olmak üzere birtakım sevimsiz yakıştırmaların var 
olduğunu çoğumuz bilemiyoruz. Onun gerçek kimliğinin çizilebilmesi, ona 
haksız yere mal edilen ve onu hırsız, ayyaş, çapkın vb. gibi gösteren fıkraların 
ayıklanması, gerçek Hoca fıkralarının ele alınmasıyla gerçekleşebilecektir. 
Biz, çoğunluğunu art niyetli kişilerin yamadığı ve Hocamızı aşağılayan fıkra- 
ları bir kenara bırakıp ona her yönüyle uygun düşen fıkralarından yola çıka- 
rak sonuçlara ulaşmanın doğru olacağı görüşündeyiz. 
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Hocamızın halk kültürüne yansımasını geniş bir coğrafyada ele almak is- 
tiyoruz. Burada verilecek olan örneklerden bazılarını daha önceleri bir yer- 
lerde okumuş olabilirsiniz; ancak, şuna inanıyorum ki her biri ile ilgili olarak 
yeni örnekleri hatırlamanıza yol açacağı için de hepsi yeni bir aydınlanmaya 
yol açacaktır. 

A. Hoca ile ilgili inanmalar 

Nasreddin Hocamızın fıkraları ile ilgili olarak çeşirli inanmalar vardır. 
Buralardan bazılarını aşağıya alıyoruz: 

1. Ünlü masal anası Tokatlı Şahadet Göl (1896-1971) yeri geldiği zaman 
fikra da anlatırdı. Ona göre, bir kimse Nasreddin Hoca fıkrası anlatmayâ 
başlayınca fıkra sayısını yediye tamamlamalıydı. Bu inanmayı bize kendisi an- 
latmıştı, Şahadet Göl, bir Hoca fıkrasını anlatmaya, “Hoca Rahmetullah...” 
diye başlayıp sonunu getirince, bizler de, hep birden, “Yediye tamamla!" diye 
seslenir, ondan altı fikra daha dinlemenin yolunu atardık.' 

Bu inanmanın başka şekillerini ülkemizde ve Türk dünyasında her zaman 
dinleyebilirsiniz. Sayıda değişiklik olabilir veya başka bir özellik eklenmiş 
olabilir. 

2. Akşehirliler, Hocamızın türbesiyle ilgili olarak bazı inanmalara sahip- 
tir. Bunların bazılarını alıyoruz: 

a. Mezarının toprağı göz ağrısına iyi gelmektedir. Sandukasının üstün- 
deki bir delikten aldıkları toprağı, şifa niyetine gözlerine sürerlermiş. 

b. Yine mezar toprağının sıtma için de yararlı olduğuna inanılır? 

3. Günümüzde, yeni evlenen gençler, nikâhtan sonra, Nasreddin Hoca- 
nin türbesinin etrafında çeşitli araçlarla dolaşmayı uğurlu sayarlar.? 

B. Hoca ile ilgili hikâyeler ve efsaneler 

Nasreddin Hocamızın hayatı etrafında oluşmuş birtakım hikâye ve efsa- 
neler vardır. Bunların bir bölümü birer fıktâ gibi anlatılmakla birlikte ayrı bir 
türün örnekleridir. Aşağıda yurt içinden ve dışından birkaç örneğe yer verile- 
cektir. 

1. Nasreddin Hocamızın, ayrı yüzyıllarda yaşadıkları hâlde çağdaş olarak 
gösterildiği iki arkadaşı vardır: 10. yüzyılın ünlü sufisi ve Bağdat'ta asılarak 
idam edilen Hallacı Mansur ve 15. yüzyılın başlarında Halep'te derisi yüzüle- 


I Saim Sakaoğlu, “Tokar'ra İtibar Edilen İnanışlar”, Siyar Folkloru, 3 (34), Kasım 1975, 4. 

İ Bu iki madde şu kaynaktan alınmışur: Gökhan Tarıman Cenikoğlu, Adşehir ve Çevresi Fıkra, 
Efsane ve İnanmalarından Derlemeler, Konya 1996, 96. (Yayımlanmamış dokcora programı semine- 
ri. Bilgiler, aşağıdaki kaynaktan aktarılmıştır: İbrahim Hakkı Konyalı, Nasreddin Hoca'nın Şehri 
Akşebir / Taribi Turistik Kılavuzu, İstanbul 1945, 377. 

9 Cenikoğlu, 96. Kaynak şahıs Hikmet Karaçoban, Akşehir 1954 doğumlu, öğretmen. Derleme, 
17 Aralık 1995'te, Akşehir'de yapılmıştır. 
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rek öldürülen Seyyid Nesimi. Bunların Hocası olarak kabul edilen Baba Şücâ 
ile ilgili hikâye şöyledir: 

Şeyhin bir koyunu varmış, kesermiş, pişirirlermiş, yerlermiş. Sonra da 
kemiklerini bir araya toplar, dua ederlermiş. Allah dualarını kabul eder, birbi- 
rine çatılan kemikler, örtüldükleri deriyle birlikte canlanırmış. Kısacası koyun 
devamlı olarak kesilir ve bu yolla yeniden hayara döndürülürmüş. 

Hocalarının olmadığı bir gün Nasreddin'in iki arkadaşı koyunu kesmeye 
karar vermişler. “Biz de dua ederiz, elber canlanır.” demişler. Mansur kesmiş, 
çengele asmış; Nesimi derisini yüzmüş. Nasreddin ise bu işlere hiç karışma- 
mış; fakat durmadan bunların hareketlerine bakıp gülermiş. 

Koyun kesilip yenilmiş; kemikleri toplanıp çatılmış, derisi de üstüne ör- 
tülmüş. Ama nedense duaları etkili olmamış. Bu sırada Hocaları Şücâ çıka- 
gelmiş. Koyunu kimin kestiğini, kimin derisini yüzdüğünü sormuş. 
Mansur'un, “Ben kestim, astım.” cevabı üzerine: 

“Sen de kesilesin, asılasın!” demiş. Nesimi'nin, “Ben de yüzdüm.” cevabı 
üzerine de: 

“Sen de yüzülesin!” demiş. Nasreddin'e ne yaptığını sormuş; ondan da: 

“Ben de durmadan bunlara güldüm.” cevabını alınca, şeyhi onu da kar- 
© gışlamış: 

“Sana da kıyamete kadar gülsünler."i Bu hikâyenin Akşehir'de derlenen 
şeklinde ise bazı küçük değişiklikler görülmektedir. 

Şücâ'nın yerini, Akşehir'de medfun bulunan Seyyid Mahmut Hayrani 
alır. Kural olarak kesim işi Hayrani'nin bulunduğu zamanda yapılmaktadır. 
Öğrencilerinin kesimi gerçekleştirdikleri zaman Hayrani Konya'dadır. Burada 
“kuzu” olarak geçen kesim hayvanı, canlanır fakat eski kuzu değildir. O biraz 
“yamuk” olmuştur. Bunun üzerine Hayrani, Şücâ'nın kargışına benzer sözler 
söyleyerek onları cezalandırır.” 

2. Evliya; Çelebi'miz de Nasreddin Hocamızla ilgili olarak işittiklerini ese- 
rine almıştır. Yolu Akşehir'e düştüğü bir seyahatinde, gece herkes yattıktan 
sonra şehir dışına çıkıp Nasreddin Hocamızın türbesine varır. Verdiği selâm 
üzerine mezardan gelen cevap aslında sadaka isteyen türbe görevlisinindir." 

3. Manastır, Atatürk'ün de bir ara öğrencilik yaptığı eski bir Türk belde- 
sidir. Bugün genç Makedonya Cumhuriyeti'nin sınırları içinde olan bu şehirle 


* Abdülbaki Gölpınarlı, Nasreddin Hoca, İsranbul 1961, 9. il 

> G. Tarıman Cenikoğlu, Nasreddin Hoca'ya Mal Edilen Mahalli Fıkralar, Konya 1992, 83. (Yayım- 
lanmamış yüksek lisans programı semineri.) Kaynak şahıs: Süleyman Karakoyun (Öküz Süley- 
man), Akşehir 1930 doğumlu, çifrçi. Derleme, 23 Nisan 1992'de, Akşehir'de yapılmıştır. 

“ Evliya Çelebi, Seyahatname Ii, İstanbul 1964, 703. (Üçdal neşriyatı). 
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ilgili olarak anlatılan bir Nasreddin Hoca hikâyesi vardır. 

Manastırlılar, Nasreddin Hocanın şehirlerini ziyaret ettiklerine inanırlar. 
Hatta, bu ziyaretle ilgili efsanenin bir de belgesinin bulunduğunu ileri sürerler. 

Manastır-Resne yolu üzerinde, şehirden yedi sekiz kilometre uzaklıkta bir 
kaya vardı. Bölgede oturanlar bu kayaya, “Nasreddin Hoca Kayası” adını 
vermişlerdi. Drahor Deresi'nin yakınındaki bu yuvarlakça kaya, anlatıldığına 
göre dört beş metre yüksekliğinde imiş; çapı ise on metreden fazlaymış. 

Hoca Manastır'a gelirken bu kaya gözüne çarpmış. Şehirde oturanlara bir 
şaka yapmak için halkı etrafına toplayıp onlardan isteğini yerine getirmelerini 
rica etmiş. 

“Ben bu kayayı dağa götüreceğim; ama sırtıma alamıyorum. Bana yar- 
dım edin de kayayı sırtıma alıveteyim!” 

Manastırlılar da buna inanmışlar ve kayayı Hocanın sırtına yüklemek için 
etrafında dolaşıp durmuşlar. Kayayı ne kadar yoklamışlarsa da bir türlü Hoca- 
nın sırtına yükleyememişler. Bakmışlar ki olacak gibi değil, bırakıp gitmişler. 

Hocamız ise, kayanın etrafında şöyle bir dolaştıktan sonra bu insanların 
saflığına gülmekten kendini alamamış. O tarihten sonra da bu kayaya, 
“Nasreddin Hoca Kayası” adı verilmiş. Bu kaya bugün yerinde değildir, daha 
doğrusu bugün böyle bir kaya yoktur. Resne otoyolu yapılırken kırılmış ve 
yola döşenmiştir. Ancak yeri hâlâ bellidir.” 

4. Kumuk Türkleri arasında anlatılan bir efsanede ise Nasreddin Hoca- 
mızın insanların gülmeleri için gönderildiği anlarılır. Hz. Muhammed'in ölü- 
münden sonra insanlar yas içindedirler. Allah, Hocamızı insanları üzüntüdeh 
kurtarmak için gönderir. Çünkü insanlar gülmeyi unutmuşlardı. Sonunda, 
onun söylediği nükteli sözler, lâtifeler, başından geçen olayların anlatılması 
insanların yüzünü güldürmeye başlarmış.” 

Hocamızla ilgili daha pek çok güzel inanma ve hikâyeler anlatılır. Bun- 
lar, onun güzel fıkralarını daha da anlamlı hâle getiren süsleyici unsurlardır. 
Bunların yardımıyla Hocamızı daha iyi anlar ve aslına uygun bir şekilde de- 
gerlendirebiliriz. Onun, zaten pek fazla bilgi ve belgeye dayandıramadığımız 
hayatını, bir parça da olsa etrafında oluşan kültür unsurlarıyla zengihleştire- 
biliyoruz. 


> Bu efsanenin; Dr. Tihomir Corceviç'in Belgrad'da 1935 yılında basılan ve Türkçe karşılığı, Edebi- 
yat, Dil, Tarih ve Folklorla İlgili Eler olan eserin 15. cildinin 195. sayfasında kayıtlı olduğunu 
aşağıdaki kaynaktan öğrenmiş bulunuyoruz: İ, İsmail, “Manastır'da Nasreddin Hoca Kayası”, 
Birlik, Üsküp, 16 Mart 1996, 13. i 

* Hasan Orazayev, “Molla Nasreddin", (çev. Ahmec Güngör), V. Miflerlerarası Türk Halk Kültürü 
Kongresi Bildirileri / Nasreddin Hoca Seksiyon Bildirileri, Ankara 1996, 176-177. 
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Enderuncular, tasfiyeciler, yeni lisanslar, tabi? tekâmülcüler, öz Türk- 
çeciler, uydurmacılar üzerine. 


Türkçenin aydınlarımızın gündemine girdiği yıllardan bu yana aradan 
yüzlerce yıl geçti. Bu süreç içinde yazarlar, fikir adamları birtakım görüşler 
etrafında gruplaşarak dilin yapısını, içerdiği yabancı kelime, ek ve kuralları 
tartıştılar. 1900'lü yılların başında Meşrutiyet ile birlikte toplum gündemine 
dil tartışmaları iyice yerleşti. Tartışan gruplardan biri diğerine sahip oldukları 
görüşlere bağlı olarak bir isim taktı. 1850'li yıllardan sonra duyulmaya baş- 
lanmış olan #ayfiyeciler, enderuncular gibi grup adlarına 1911 yılında yeni /isan- 
clar eklendi. 1960'lı yıllarda ise tabif tekamülciler, öz Türkçeciler, uydurmacılar 
gibi başka adlandırmalar kullanıldı. 

Oldukça hareketli geçen bu dönemde söz konusu terimler etrafında çe- 
şitli türetmeler yapıldı. Örnek olarak endermnen, enderuncular, enderunculuk, en- 
derunca sözlerini verebiliriz. Ancak bu adlandırmalar neye dayanılarak veril- 
mişt? Ezderyn ne demekti? Enderuncular kimlerdi? Dil tarihi açısından sağlıklı 
bir değerlendirme yapabilmek için bu dönemin terimlerinin öncelikle tanım- 
lanması gerekir. Sözlüklerde bu tür kelime ve terimler genellikle yer alma- 
makta ve tanımlanmamaktadır. Şemsettin Sami Kaz476-: Türki adlı eserinde 
yalnızca enderun kelimesine yer vermiştir. Ş. Sami, Farsça kökenli olan bu 
kelimeyi 'sarayın bir bölümü, sarayda eğitim yapılan yer' olarak tanımlamış- 
tır. Konumuzu ilgilendiren tanımına ise yer verilmemiştir. Oysa sözlüklere 
alınmayan enderuneu veya enderuncular bu dönemde yeni bir anlam kazanmış- 
tır. Bunu şöylece tanımlayabiliriz: 

Osmanlılar Döneminde sarayda devlet memuru yetiştirmek amacıyla da- 
ha çok doğu bilimleri ve edebiyatlarıyla ilgili eğitimin verildiği okul, Anla- 
şıldığına göre bu okulu bitirenler aldıkları eğitimin etkisinde kalarak dilde ve 
edebiyatta tutucu bir tavır takındıkları, Arapça dil kurallarını önemsedikleri 
için, bu eğitim kurumundan mezun olsun veya olmasın aynı görüşte olanların 
hepsine enderuneu, savundukları dile ise endermmca adı verilmiş. Enderundan 


Türk Dili dp Sayı: 632 


Doğru Yazalım Doğru'Kon uşalım 


mezun olanlara ise endermn/z denmiştir. Bu kullanımları doğrulamak için Ömer 
Seyfettin'in bir açıklamasını verelim; “Kiz için edebiyat yapıyorlar? Türkler için 
mi? Türkler enderunca bilmezler. Yok lisan-ı Osman? namı verilen bu tuhaf ve sun'i 
fisan ile Ermeni, Rum, Yahudi gibi Türk olmayan Osmanlılar için yazılıyorsa boşuna 
zahmet... Çünkü bu kavimler enderin Hisanını değil beniz harflerini bile tanmaz- 
lar." (Ömer Seyfettin'in Bütün Eserleri 13 Dil Konusunda Yazılar, Bilgi Yayın Evi, 
baskıya hzl.: Muzaffer Uyguner, 66. sayfa) 

Dilin iyice gündemde olduğu 1900'lü yıllara doğru ortaya atılan bir baş- 
ka adlandırma ise #ayfiye teriminin türevleri olan #ayfiyeci, tayfiyeciler, tasfiye- 
cilik'tir. Bir akım adı olarak ortaya atılan tayfiyecilik görebildiğim kadarıyla 
Türkçede de kullanılmış olan Fransızca pirizm (purisme) sözünün karşılığıdır. 
Söz konusu terimler sözlüklerimize ya girmemiş veya bunlardan bazılarına yer 
verenler terimi yanlış ve eksik tanımlamışlardır. Bir dil terimi olarak /ay/fiyeci- 
fik'i şöylece tanımlayabiliriz: Dile girmiş, karşılıkları Türkçede mevcut olan 
gereksiz yabancı kelime, ek ve kuralları dilden çıkarmak. 

Tasfiyecilik terimi Zeynep Korkmaz'ın Dilde Tasfiyecilik Atatürk Devrimci- 
liği İle Bağdaştırılabilir mi? adlı yazısında olduğu gibi Cumhuriyet Döneminde 
de pek çok yazar ve bilgin tarafından kullanılmıştır. 

Yeni Hsancılar terimine gelince, bu terim 1910'lu yıllarda Ömer Seyfet- 
ün'in Genç Kalemler dergisinde yazdığı Yeni Lisan adlı makalesi dolayısıyla 
ortaya çıkmıştır. Örner Seyfettin ve arkadaşlarının başlattığı Türkçe kelime- 
leri öne çıkarma, dili yabancı kurallardan kurtarma çabaları yeni bir adlan- 
dırmaya yol açmıştır. Bunun yeni Hsancılık biçiminde bir kullanımı olmamış- 
tır, Sözlüklerde yeni /isan ve yeni /fsancılar terimlerine de yer vetilmez. 

Türk Dil Kurumunun kurulduğu 1932 yılından sonra peş peşe yapılan 
kurultaylarda dilin özleştirilmesi gündeme geldikçe gruplaşmalar yeniden 
başlamıştır. Bu kez de özleştirmeciler, özleştirmecilik, öz Türkçeciler, öz Türkgecilik 
gibi terimleri buluyoruz. Aslında bu durum, 1850'li yıllardan beri sürüp ge- 
len bir sürecin çeşitli zaman dilimleri içinde yeniden adlandırılmasıdır. Ancak 
bu dönemin ötekilerinden farkı tartışmaların daha sert, kırıcı oluşudur. Özel- 
likle 1960'lı yıllardan sonra gruplaşmalar daha da belirginleşmiş ve karşıt 
gruplar birbirlerini daha çok eleştirmeye başlamış, kişilikleri işin içine sok- 
muşlardır. Bu duruma bağlı olarak ortaya atılan yeni terimlere #ydurmacı, 
uydurmacılar, uydurmacılık örneklerini verebiliriz. Yazıların pek çoğu öz Türk- 
gecilik'in tasfiyecilik olmadığını anlatmak için kaleme alınmışsa da bunu anla- 
yan ve takdir eden pek olmamıştır. Bir örnek verelim: “Burada bir kez daha 
belirtmek gerekli olur: Öz Türkçecilik tasfiyecilik değildir. Dilde yabancı aşılı bütün 
kelimeleri atmak mümkün değildir." (Agah Sırrı Levend, Türk Dili, 184. sayı, 
1967) 
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Agah Sırrı Levend, #ydurmacılar'a karşı olanlara 1965're Törk Dili dergisin- 
de yazdığı bir yazıda (168. sayı) /ahi? tekâmülcüler diyor. A. S. Levend'in açıkla- 
ması şöyledir: “Dile midahale edilemeyeceğini, dilin canlı bir varlık olduğunu, ancak 
kendi yapısı içinde tabii tekâmülü izleyerek gelişeceğini söylüyorlar. Siz ne dersiniz? 

Bu savı ilk bez ortaya atan rahmetli Hüseyin Cabir Yalçın'dır. 1932'de 
Dolmabahçe'de toplanan Birinci Türk Dil Kurmtayı'nda tabii tekâmül kuramına 
değinerek dilin zorlanamayacağın: söylemiş... Yalçın, sonradan gerçeği kabul ederek 
davayı benimsediği hâlde, Kurultayda ona karşı çıkanlar düşüncelerinden caymışlar, 
o günkü savlarının tam tersine bir yol tutmuşlardır. Tabi? Tekâmülcüler aynı savı 
tekrarlamaktan başka bir şey yapmıyorlar.” 

Söz konusu grupları adlandırmada Mehmet Kaplan'ın bir sınıflandırma- 
sını da verelim: “D3/ konusunda alınan tavırları başlıca üç gruba ayırabiliriz: a. Aşırı 
öz Türkçeciler, b. Muhafazakârlar, e. Mutediller.” 

Aşırı öz Türkçeciler le muhafazakârları açıklayan M. Kaplan, mutediller 
için şunları söylüyor: “Arada benim gibi yerli, yabancı, eski, yeni, sağ, sol ayırmaksı- 
zın işine yarayan ber kelimeyi kullananlar vardır. Böyleleri mutediller (dımlılar)'dır. 
Bugün Türk yazarlarının çoğu bu gruba girer.” (Yaşayan Türkçe,1.c., 2. bs, 214. s.) 

1980'li yılara doğru konumuzla ilgili başka adlandırmalara rastlıyoruz. 
Yaşayan Türkçeciler, dil emperyalistleri, dil emperyalizmi, uydurma dil, uydurma 
Türkçe, uydurukça, uydurukçacılar, arıtıcılık, arıtmacılık vb. Bu örnekleri artır- 
mak mümkün. Söz konusu terimleri yazılarında kullanan veya bu terimleri 
yazılarına başlık yapanların açıklamalarını vermek sınırlı sayfadaki bu dergi 
yazısına sığmaz. 

Üzerinde durduğum bu dönemin terimlerini hatırlatmaya beni sevk eden 
olay, 12 Temmuz 2004 tarihinde Milli Eğitim Bakanı Hüseyin Çelik'in Türk 
Dil Kurumunda yaptığı konuşmadır. Sayın Bakan konuşmasında dildeki ya- 
bancı kelimelerin bir zenginlik olduğuna işaret ederken yabancı, Türkçe ay- 
rımı yapılmaması üzerinde durdu ve her kelimenin yerine geçtiği cümleye gö- 
re farklı anlamı olduğunu, #aya?, yaşam sözlerini örnekler vererek açıkladı. 

Sayın Bakan, bu konuşmasında dilin bir kavga aracı olmaması gerektiği- 
ni vurgularken ılımlı bir yol izlenmesi taraftarıydı. Aslında son 15-20 yıl için- 
de dildeki çekişmeler, gruplaşmalar eski sertliğini kaybermiş, pek çok aydın 
yabancı, Türkçe ayrımı yapmadan dillerine geldiği gibi yazılarını yazmaya 
başlamışlardır. Bu eğilim çerçevesinde batıdan aşırı biçimde dile giren yabancı 
kelimeler de bir yerde hoş karşılanmaktadır. Türkçe kelime seçimi, Türkçesini 
bulup kullanma merakı azalmıştır. Artık aynı anlama gelen 76577 de, &uşak da, 
jenerasyon da bir arada kullanılır olmuştur. Bir zamanlar önerilen aşama sözü 
merhale mi mertebe mi diye tartışılırken şimdi bu tür konular artık işlenmez 
olmuştur. Türk Dil Kurumunun son yıllarda türettiği 1000'nin üzerinde ke- 
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limeye yeterince itibar edilmemesini Türkçecilik düşüncesinin eskisi gibi hara- 
retli olmamasına bağlayabiliriz. Bu durgunluk, dinginlik bazı sözlerin yerli 
yerine oturmasını sağlıyorsa da, bilinçsizlik ve bilgisizlik sonucu dilin aleyhin- 
de hızlı gelişmeler ortaya çıkıyor. 

1850'li yılardan 1980'li yıllara kadar yapılan dil tartışmaları ve bunların 
etrafında oluşan terimler, ileri sürülen düşünceler, yapılan kavgalar bugün da- 
ha iyi değerlendirilebiliyor. Çoğu kişisel çekişmeler, karşısındakinin düşünce- 
sine saygı göstermeme, sağduyuyu öne çıkarmama, dilin millet hayatındaki 
önemini göz ardı etme gibi tutumlarla 130 yıllık bir geçmiş geride kaldı. Bu 
tartışma ortamında dilin kârlı çıktığını inkâr edemeyiz. Ancak kârlılık oranı 
bu düzeyde olmamalıydı; giderilmesi zor olumsuzluklar ortaya; çıkmasaydı, 
kurumlar, kişiler gerekli donanıma sahip olup bilimsel yollar izleyebilselerdi; 
bu ortamdan dil çok daha kazançlı çıkacaktı. Amatörlerin ağır eleştirileri, 
ilgililerin inadı ve saplantıları Meşrutiyet'ten beri sürüp gelen bir akımın bek- 
lenen sonucu vermesine engel olmuştur. Amaç, Türkçesi varken karşılığında 
hiçbir anlam inceliği olmayan yabancı kelimeyi dilden çıkarmaktı, Amaç, A- 
rapça ve Farsça kuralların, söyleyiş özelliklerinin dilimiz için gerekli olma- 
yanlarını atmaktı. Anlam farkı taşıyorsa, bu tür kelimeler yaşatılacaktı. Bu 
eğilimler 1900'lü yıllarda Türk aydınının halis düşüncesiydi. Yeni lisan diye 
ortaya çıkan bu Türkçecilere karşı Yakup Kadri (Karaosmanoğlu)'nin eleşti- 
risi dönemin düzeyini göstermesi bakımından ilgi çekicidir. Yakup Kadri 
şöyle diyor: “Yeni... Satıyorlar. Kaça? Nasıl? Bilmiyorum, fakat satıyorlar. İki 
senedir gazetelerde ilânlarını görmediniz mi? Yeni bisan, yeni fikir, yeni hayat, 

Ey görgüsüz çocuk rublu kimseler, eğer yeni köprülerin, yeni evlerin, yeni bay- 
ramlık elbiselerin vakit be vakit size temin eitiği zevki, saadeti, dudaklarınıza verdiği 
bande-i neşatı daha ziyade genişletmek isterseniz ühbesiz ki istersiniz- gidiniz, 
koşmnuz, satıyorlar: Selânik'te yeni fikir, yeni hayat, yeni lisan...” (Rübap dergisi, 
19 Nisan 1328, 14. sayı) | 

O gün için öfke ve alayla karşılanmış olan pek çok gelişme, sağduyulu 
aydınlarca benimsendi ve dil bundan kazançlı çıktı. Aynı seviyesiz, yıkıcı eleştiri 
Cumhuriyet Döneminde sürdü. 

İçinde bulunduğumuz şu ortamda Türk dili ile meşgul olan pek çok bil- 
ginimiz, yazarımız var. Geçmişte yaşananların bir tahlilini yaparak dilin kendi 
mecrasında, yabancılaşmadan akıp gitmesini sağlayabilirler. Bunun için yeter- 
li bilgi ve birikim vardır. Dil eğitiminin içinde bulunduğu başıboşluktan kur- 
tarılması gerekir. Devletin eğitim ve sınav yapan kurumları arasında uyum 
sağlanmalıdır. Anlam inceliklerini veren, her kelimenin yerinde kullanılma- 
sını sağlayan kaynaklara uymaya, yaptırımı olan, iş birliği kurabilen kurum- 
İara ihtiyaç vardır. i 
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Sana sesleniyorum Mustafa Kemal, 
Duy sesimi, gör ne bâldeyiz? 

Sen “Yurtta barış, cihanda barış” 
Demiştin; 

Böyle istiyordu seven yüreğin. 

Bak yörene, gör dünyanın hâlini, 
Ne yurtta barış var, ne de cihanda. 


Hani, sen ülkeyi düşmandan kurtarmak için 
Erzurum'dan Sivas'a gidiyordun; 

Sansa Boğazı'nda pusu kurmuşlardı. 
“Kimmiş bunlar, ne istiyorlar?” demiştin; 
“Ülke, ulus, özgürlük ve namus için 

Ölsek ne olur, ölüm nedir ki!” demiştin... 
Sende yürek vardı Mustafa Kemal, 

Korku, senden korkuyordu, 

Sen korkunun üstüne üstüne gidiyordun. 


“Gafler, dalâlet, hatta hıyanet” demiştin 
Tüm söylediklerin çıkıyor birer birer, 
İçimizde, dışımızda, yanımızda, yöremizde 
Öyle bir düşmanlık oluştu ki, deme gitsin! 
Bizi bölmek, parçalamak istiyorlar, 

Yıkıp yok etmek istiyorlar; 

Kardeş kardeşi vuruyor, 

Oysa, bu vatan bizim, hepimizin 

Neden, neden kardeş kardeşe düşman? 


Sana sesleniyorum Mustafa Kemal! 
Erzurum'dan. Aziziye Tabyaları'ndan, 
Çanakkale'nin, Conkbayırı'ndan, 
Afyon'dan, 30 Ağustos'ta Koca Tepe'den 
Sonra, Murat Dağları'ndan ve İzmir'den... 
Yine de oynanan oyunlar aynı; 

İpler, kimlerin elinde, belli, 

Sahnede görünen kukla, 

Bu oyun, bilineni maskeli balo 

Bu oyuü mertçe, yiğitçe değil 

Kahpece, kalleşçe, yüze gülerek 

Bölmek istiyorlar bizi 

Yıkmak istiyorlar içimizden. 


Er geç bozacağız bu oyunu da 
Uyanacak uyuyanlar uykudan. 

Tek beden, tek yürek, tek düşüncede 
Birleşecek genç Mustafa Kemaller, 


Unutmadık, unutulmayacak asla 
Sakarya'da, İnönü'de, Dumlupınar'da 
Ülke için -ulus için- namüş için 
Ölenler... 


Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu ile Söyleşi 


Mesut ÇE Ti İNTAŞ 


- Sayın Mazsoğlu biraz kendinizden bahseder misiniz? Gördüğünüz eğitim, ye- 
tiştiğiniz çevre hakkında neler söylersiniz? Neden Türkoloji gibi bir alanı seçtiniz? 

Burada özel yaşamımı ve meslek hayatımı ayrıntılı olarak yeniden anlat- 
mak istemiyorum. Harvard Üniversitesi yayınlarından Jowna/ of Turkish 
Sindies (Türklük Araştırmaları) 
21 1977, Hasibe Mazroğlu Arma- 
Şanı DI ile Bütün Yönleriyle 
Develi, Bilgi Şöleni, 26-28 Ekim 
2002, Bildiriler, s. 425-429'da 
özel yaşamım ve meslek haya- 
tımla ilgili bilgi bulunmaktadır. 
Bu ikisinde bulunan bilgilere 
doğum yerim, doğum tarihim 
yetiştiğim çevre ve ailemle ilgili 
olarak şunları ekleyebilirim: 


Bana 'Nerelisin?” diye sorduklarında: 'Öğünmek gibi olmasın, Kayserili- 
yim” derim. Aslında Kayseri'nin ilçesi olan Develi'denim. Kayseri ile Develi 
arasında Erciyes Dağı vardır. Yalnız, Develi'den Erciyes'in görünüşü değişik- 
tir. Kayseri yönü kayalıklı, muhteşem tek bir zirvedir. Develi'den ise düzgün 
üç zirve hâlinde görünür. Çok az yükseklikte olan ortadaki zirvenin üzerinden 
yaz aylarında bile kar hiç eksik olmaz. Develi'nin konumu Kayseri'den daha 
yüksekte, Erciyes'e daha yakın olduğundan yazları serin olur. Kayseri ile De- 
veli arası 80 km olup Kayseri-Adana tren yolu üzerindeki Kayseri'nin İncesu 
ilçesinden ayrılan asfalı bir yolla Erciyes'in güneyinde bulunan Develi'ye varı- 
lır. Develi'nin bulunduğu yer sapa olup ticarete elverişli değildir. Bundan 
dolayı gençler ancak okuyarak iyi bir gelecek elde edebilirler. Bu yüzden De- 
veli'de bütün çocuklar okutulur. 

Develi'nin eski adı Everek'ti. Selçuklular zamanında Everek'e 4 km uzak- 
lıktaki tepenin üzerinde Dev Ali adındaki bir Selçuklu kahramanı, askeri yön- 
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den önemli olan Kayseri- Adana yolunun gözetlenmesi için bir gözetleme yeri 
kurmuş. Dev Ali adının halk tarafından zamanla Develi biçiminde söylenme- 
sinin yer adı olarak kullanıldığı halkın anlattığı etimolojik bir açıklamadır. 
Cumhuriyetten sonra Everek adı kullanılmamış, Develi bütün ilçenin adı 
olmuştur. Selçukluların kurduğu gözetleme yeri olan Develi, Yukarı Develi 
adıyla Develi ilçesinin bir mahallesidir. Bu yüzden XIX, yüzyılın tanınmış 
halk şairlerinden Seyrani hakkında yayımlanmış ilk eserde Everek adının be- 
lirtilmesi gerekli görülmüş olup: “Ahmet Hazım, Everekli Sânibât-ı Seyrani, 
1924” yazılmıştır. 

Develi'de eskiden Ermeni ve Rum çokmuş Ermenilerin çoğu “tehcir” ola- 
yında Suriye'ye gönderilmiş. Rumların hepsi mübadele yoluyla değiştirilerek 
Yunanistan'a gitmişler, Türklerle evlenen Rum kadınlardan çocuğunu bırakıp 
gidenler olmuş. Çocukları olan Ermeni kadınlar Türk adları alıp Müslüman 
olduklarını söyleyerek Develi'de kalmışlardır. Erkek çocuklar büyüyünce 
ayakkabıcılık, terzilik, marangozluk gibi işler yaparlardı. Kadınların hepsinin 
kıyafeti aynı olup kalın siyah kumaştan etek ve üstlük giyerlerdi. Bunun yas 
kıyafeti olduğunu sanıyorum. Genç kadın ve kızların giyinişi normal ve sade 
idi. Cumhuriyet Döneminde pazar günleri kiliseye giderek ayinlerini rahat 
yaparlardı. Develi'de kalanlar birer birer İstanbul'a göçtüler ve çok zengin 
oldular. Ancak yeşil Everek'i hâlâ unutmadıklarını söylerler. 

Develi'nin Türk halkı XII. ve XII. yüzyıllarda Orca Asya'dan birbiri ar- 
dınca sürekli olarak Anadolu'ya gelen Oğuz Türklerinden güneyde Maraş 
yoluyla gelmiş olan Türkmen aşiretleridir. Bu tarihi yerleşme dolayısıyla De- 
veli halkı ile Kayseri halkı arasında Erciyes Dağı kadar fark vardır. Bu yüz- 
dendir Ki ben de Kayseri'de işe yaramayan okumuşlar sınıfırıdanım. 

1928 temmuzunda yeni Türk harflerini öğretmek için ev kadınları ve okulu 
eski yazıda bitirenlerle okumakta olan öğrenciler için “Halk Mektepleri” adıyla 
kurs açılmıştı. İlkokul ikinci sınıfta olan küçük ablamın yanında ben de altı 
yaşında bu kursa giderek okumayı öğrendiğimden, eylül ayında ilkokula baş- 
ladım. 1933'te yaşımın küçüklüğü nedeniyle ortaokula gidebilmem için 
mahkeme kararıyla yaşım büyütülerek doğum tarihim nüfusa 1922 olarak 
kaydedildi. 

Ortaokulda başarılı bir öğrenci idim. Özellikle edebiyat ile Fransızca 
derslerinde durumum çok iyi idi. Edebiyatı üç yıl Makbul Özdil Bey okuttu. 
Makbul Özdil Hoca deneyimli, bilgili, anlayışlı ve çok kibar bir öğretmendi. 
Öğrencilerle ayrı ayrı ilgilendiğinden edebiyatı bütün öğrencilerine sevdir- 
mişti. Makbul Özdil Hocanın dersi beni de etkilemişti. Edebiyatı çok seviyor- 
dum. Yazmış olduğum iki kompozisyon ödevimi o zamanki adıyla Maarif 
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Vekâletine gönderdiğini söyleyerek beni yönlendirmek istemişti. 1940 yılının 
Haziran ayında Kayseri Lisesinin Edebiyat Şubesini birincilikle bitirmemde ve 
Ankara'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
müne girmemde Makbul Özdil Hocamın beni yönlendirmesi etkili olmuştur. 

Türkolojiyi meslek olarak seçmemin ikinci bir nedeni de ailemin edebi- 
yata ve sanata olan sevgisi ve eğilimidir. Fakültenin ikinci sınıfında iken İranlı 
bilgin şair Sa'di'nin tanınmış eseri Göfistan'ı yaz tatilinde babamla birlikte 
okumuştuk. O zaman 60 yaşlarında olan babacığım rüştiyede okuduğu 
Farsçayı unutamamıştı. Hâlâ sakladığım diplomasında (şahâdet-nâme) şu 
dersler yazılıdır: Arabi, Farisi, Türki, İmlâ ve İnşa, Tarih-i İslâm, Hesap, 
Hendese, Coğrafya, Sülüs, Rik'a. Not toplamı pekiyi (aliyyü'l-a'lâ) olan Şahâ- 
det-nüme Muallim-i Evvel, Muallim-i Sâni ve beş mümeyyizin mühürlü im- 
zası ile 1306'da Develi Kaymakamlığı tarafından verilmiştir. Bugün edebiyat 
fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Arapça, Farsça, Rik'a ve 
Sülüs (Paleografya) seçmeli yardımcı ders olarak okutulmaktadır. 

Ben doğduğumda babam 45, annem 42 yaşındaymış. İkisi erkek dört de 
kız kardeşin en küçükleri bendim. Anneciğim Ankara'ya beni görmeye geldi- 
ğinde veya ağabeylerimin yanına gittiğinde babam, annemin özlemiyle yaz- 
dığı şiirleri bizlere gönderirdi. Her iki ağabeyim de vakit buldukça şiir yazar- 
lardı. Büyük ağabeyim saz, küçük ağabeyim de keman çalardı. Üç ablam eski 
yazı ile yeni yazıyı okurlar ve yazarlardı. Ortanca ablam ur dersleri de almıştı. 
Ben müzikle hiç uğraşmadım. Türk müziği ile klasik batı müziğini dinlemeyi 
severim. Benim de aruzla ve serbest olarak yazılmış birkaç şiirim vardır. 

- Türk dili ile kültürü ve medeniyeti arasında nasıl bir ilişki vardır? 

Dil ile kültür ve medeniyet arasında çok yakın bir ilişki vardır. Bu ko- 
nuda önce dil ile kültür arasındaki ilişkiyi açıklamaya çalışayım. Yalnız daha 
önce kültürün ve medeniyetin tanımının yapılması yararlı olacaktır. Kültür ve 
medeniyetle ilgili eserlerde her ikisinin de çeşitli tanımları yapılmıştır. Burada 
ben kültürün kısa bir tanımını yaptıktan sonra dil ile olan ilişkisini belirtmeye 
çalışayım: Kültür, bir toplumun, bir ülke halkının tarih boyunca toplumsal 
yaşama biçiminin bütünüdür, Kültür, o toplumun veya o ülke halkının gele- 
nekleri, ahlâk görüşü, inancı, sanatı gibi toplumsal yaşıma özgü maddi ve 
manevi bütün özelliklerini içine alır. Dil ile kültürün ilişkisine gelince: Top- 
lumsal bir varlık olan insanlar konuşmak, düşündüklerini birbirlerine söyle- 
mek ihtiyacıyla dili yaratmışlardır. Dil ile düşünce arasında sıkı bir bağ, kar- 
şılıklı bir etkileşim vardır. Bir insan düşüncesini anlatırken kullandığı söz- 
cüklere özen gösterdiği ölçüde dilini geliştirir. Ancak dil, asıl eğitim ve öğre- 
timle geliştirilir. Eğitim ve öğretimde önde gelen en önemli araç dildir. Eği- 
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tim ve öğretimle geliştirilmiş bir dille kültürün tanıtılması daha etkili olur. 
Bu yüzden Türk kültürünün dünyaya tanıtılmasında Türk dilinin geliştiril- 
mesi büyük önem taşır. Türk Dil Kurumunun, daha ilk kurultayında “Türk 
dilini kültürümüzün eksiksiz anlatım aracı durumuna getirmek” amacı belir- 
tilmiştir (İstanbul, 17 Ekim 1933, s. 10;5. D. 1, 380). 

Dilin medeniyetle olan ilişkisi üzerinde durmadan önce medeniyetin de 
bir tanımını yapmaya çalışayım: Medeniyet, bir toplumun veya bir ülke hal- 
kının toplumsal yaşamında bir sorunu yoksa, insanlar düşünce ve inançlarını 
belirtmekte özgürse, başkalarının düşünce ve inançlarına da saygılıysa, insan 
sevgisi, toplumsal yardım, hoşgörü gibi insanlık duyguları gelişmişse, eleşti- 
ride gerçeği söylemekten korkulmuyorsa ve kişinin onuru düşünülerek ölçülü 
davranılıyorsa o toplum uygar olup medeniyette ilerlemiştir. Böyle bir top- 
lumun insanları birbirleriyle ilişkilerinde düşünceli ve nazik davranırlar. İn- 
sanlar bu düzeye eğitim ve öğretimle erişebilir. Dil ve kültür ilişkilerinde 
olduğu gibi bu konuda da dil en başta gelen önemli bir araçtır. Uygarlık yani 
medeniyet aileden başlayarak eğitim ve öğretimle gelişir. Eğitim ve öğretimin 
bütün basamaklarında gençlere yukarıda tanımlamaya çalıştığım niteliklerin 
kazandırılması, eğitim ve öğretimin bilimsel temele dayalı programlarla dü- 
zenlenmiş olan Türk dili ve Türk kültürünün okutulup öğretilmesine bağlı- 
dır. Ulu önder Atatürk Türk milletinin kültürde ve medeniyette yükselebil- 
mesi için ilimde ve teknikte (fende) yüksek meslek sahiplerinin yetiştirilmesini 
istemişlerdir (S. D. L. S. 230). Yurdumuzu dünyanın en bayındır ve en uygar 
ülkeleri düzeyine eriştirmek yüce Atatürk için en büyük ideal olmuştur (S. D. 
IL, s. 271), 

- Üzerinde çalışmalar yaptığınız Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesi göz önüne 
alınırsa Türk dili, Türk kültürünü ve medeniyeti ne ölçüde yansıtmaktadır? 

Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesinin Türk kültürünü ve medeniyetini 
ne ölçüde yansıttığı sorusunun yanıtı oldukça geniştir. Bu geniş kapsamlı 
soruyu burada ancak özetleyerek yanıtlamaya çalışayım: 

Eski Anadolu Türkçesi bilindiği üzere 12. yüzyıldan 1453'te İstanbul'un 
fethine kadar olan dönemdir. 1071'de Malazgirt zaferiyle Oğuz Türklerine 
Anadolu'nun kapıları kesin olarak açılmıştır. 12. yüzyılda Anadolu'nun Türk- 
leştirilmesi mücadelesi verilirken Oğuz Türklerinin sözlü gelenekle ge- 
tirdikleri Oğuz Destanı, Ahmed-i Yesevi'nin hikmetleri, din büyüklerinin 
kahramanlık destanları, Anadolu'da yaratılmış olan Basta/-nâme, Dânişmen- 
nâme, Dede Korkut gibi destan ve hikâyelerle birlikte atasözleri, fıkralar ve 
masallar vb. ile Türk kültürü Anadolu'da yerleşmektedir. Bunda savaşçı 
alperenlerin, şehirlerde ve köylerde yerleşmiş Türk halkı ile aşiretler arasında 
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dolaşan Ahmed-i Yesevi, Harezmli Rıfâi, Kalenderi, Hayderi, vb. dervişlerle 
birlikte Rum (Anadolu) erenleri abdalların yararları olmuştur. Orta Asya'da 
Cengiz'in askerlerinin korkunç yıkıcı istilâsının önünden kaçarak Anadolu'ya 
sığınan bu derviş grupları arasında Yesevi, Kübrevi, Rıfâi gibi Sünni inançlı 
dervişler yanında, toplum yaşamına ve karşı şeriata aykırı, Bâtıni düşünceler 
taşıyan Kalenderiler gibi yarı çıplak giyinişli, saç, sakal kaşlar le cavlaklar 
(cevlakan) denen dervişler bulunmaktadır. 

Ayrıca Cengiz istilâsından kaçarak Anadolu'ya sığınmış büyük mutasav- 
7) vıflar vardır. Daha önce Âlimlerin sultanı 
(Sultânü'l-ulemâ) lâkabıyla ünlü Bahaüd- 
din Sultan Veled, oğlu Mevlânâ Celâlüddin 
ile birlikte Harezm'de Belh'ten ayrılmış, 
İran yoluyla Hicaz'a girmiş, oradan Ana- 
dolu'ya gelerek önce Karaman'da sonra da 
Konya'da yerleşmiştir. Sultanü'l-ulemâ'nın 
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talebesi ve Mevlânâ'nın hocası Seyyid Bur- 
hanüddin Tirmizi de Konya'da yerleşmiş 
mutasavvıf bir bilgindir. Konya'da Sad- 
“ rüddin-i Konevi, Mahmud-ı Hayrâni, Kay- 
seri ve Sivas'ta Necmüddin-i Dâye, Tokat'ta Fahrüddin-i Iraki gibi büyük 
mutasavvıflar yaşamaktadır. Sadrüddin-i Konevi'yi yetiştiren Muhiddin İbni 
Arabi de Anadolu'da büyük ilgi ve saygı görmüştür. Bu mutasavvıflar eserle- 
rini Farsça ve Arapça yazdıklarından dolayı bunların eserlerindeki tasavvuf 
düşüncesinden ancak medreseden yetişmiş olan insanlar yararlanmışlardır. 

Hacı Bektaş-ı Veli Horasan'dan (Nişabur-1271 Hacıbektaş) Anadolu'ya 
gelmiş bir mutasavvıftır. Ahmed-i Yesevi (öl. 1166) etkisi altnda kalarak 
onun ocağında yetişmiştir. Anadolu'ya Yesevi'nin işaretiyle geldiği Vilâyer- 
nâme menkıbesinde anlatılır. Hacı Bektaş Selçuklu Devleti'ne karşı isyan eden 
Baba İshak'ın müritlerindendir. Hacı Bektaş-ı Veli Maka/â adındaki eserini 
Arapça ile yazmıştır. Hacı Bektaş şeriata bağlı bir mutasavvıf olduğunu 
Makalât adlı eseriyle göstermektedir. Ahmed-i Yesevi'nin Pakr-nâme'siyle 
aynı konuda yazılmış olan Makalâr'da şeriat, tarikat, marifet ve hakikat ile 
bunlara bağlı kırk kapı anlatılır. 14. yüzyılda Yunus Emre'nin etkisi altında 
şiirler yazan Said Emre Maka/4r'ı nesirle, 15. yüzyılda Muhammed Hatipoğlu 
manzum olarak Türkçeye çevirmişlerdir. Esat Coşan Makalâr'ın eksik ve da- 
ğınık el yazmalarını karşılaştırarak tamı metnini tespite çalışmış ve kurduğu 
metni Türkçeye çevirmiştir (Seha Neşriyat, Ankara, 1971). 

Hacı Bektaş-ı Veli şehirlerde halk arasında özellikle köylerde dolaşarak 


153 


Prol Dr. Hasibe Mazıoğlu ile Söyleşi 


Türkmenlere tasavvufu anlatmış, onları aydinlatıp doğru yola yöneltmeye 
çalışmıştır. Tanrı'ya sevgi ile ulaşılacağını, Tanrı'nın niteliklerini taşıyan in- 
sanı sevmeyi, bütün insanların kardeş olduğunu, bu yüzden dini ayrılıkların 
gereksizliğini anlatan Haci Bektaş-ı Veli halk arasında büyük bir ün kazan- 
mıştır. Bektaşilik tarikatı Hacı Bektaş-ı Veli tarafından kurulmamıştır. Balım 
Sultan (öl. 1516) Hacı Bektaş'ın düşünceleriyle hakkında söylenegelen men- 
kıbeleşmiş bilgilerden de yararlanarak Bektaşilik tarikatının esaslarını kur- 
muştur. Bundan dolayı Bektaşiler Balım Sultanı ikinci pir olarak kabul eder- 
ler. Hacı Bektaş'ın menkıbeleştirilmiş olan hayatını 15. yüzyılın ilk yarısında 
TL. Murad zamanında yazıya geçirilmiş olan (öfâyet-nâme'den öğrenmekteyiz. 
(Abdülbaki Gölpınarlı, Vi/ğyer-nâme, Menâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli, 
İstanbul, 1958). 

Hacı Bektaş'ın Vildyer-ndme'sinde anlatıldığına göre Ahi Evren de Hacı 
Bektaş-ı Veli gibi Anadolu'ya Horasan'dan gelmiş bir mutasavvıftır. Kırşe- 
hir'de kurduğu tekkesinde Horasan'dan getirdiği Ahilikle ilgili düşüncelerini 
halka yaymaya çalışmıştır. Dini-tasavvufi-ekonomik bir lonca kuruluşu olan 
Ahilik 13. yüzyılın ikinci yarısında Selçuklu Devleti'nin zayıfladığı, Moğollara 
verilen ağır vergiler yüzünden halkın sıkıntı çektiği bir dönemde çok yararlı 
olmuş dini-tasavvufi toplumsal bir kuruluştur. Zengin kişilerin yardımıyla 
kurulan vakıfların imarethanelerinde açlar doyurulmuş, yolcular yaptırılan 
hanlarda parasız yatırılmış, yedirilmiştir. İlk kuruluşta dokumacılık ve derici- 
lik (debbağlık) geçerli iş olduğundan Ahi Evren ilk olarak debbağlık loncasını 
kurarak loncanın şeyhi olmuştur. Ahi Evren insanların Ahilik yoluna girerek 
dine ve tasavvufa bağlanıp çalışmakla iki dünya için de yararlı bir insan ol- 
malarını öğütlemiştir. 676 / 1277 tarihinde düzenlenmiş Arapça vakfiyesi 
Vakıflar Genel Müdürlüğünde vardır. Vakfiyenin çevirisi de yaptırılmıştır. 
Elimizde başka eseri yoktur. 

13. yüzyılda Anadolu'da din ve tasavvufun iyice yerleşmiş ve yayılmış 
olması edebiyat alanını da etkilemiştir. Şairlerin ve yazarların eserlerinde din 
ve tasavvuf konusu ağırlıktadır. 

Mevlânâ bürün eserlerini Farsça olarak yazmıştır. Mevlânâ'nın Diy4n-; 
Kebir veya Şemsü'(-Hakayık adındaki Divanı'nında Türkçe ancak bir iki dize ve 
birkaç kelime vardır. Mevlânâ'nın oğlu Sultan Veled'in Farsça Divan'ındaki 
tasavvuf konusunda yazılmış olan Türkçe gazelleriyle Farsça yazılmış İhtidâ- 
nâme mesnevisinde 76 Türkçe beyit, Rebab-nâme mesnevisinde 162 Türkçe 
beyir vardır. Mecdut Mansuroğlu tarafından S4/tan Veled'in Türkçe Manzume- 
feri adıyla yayımlanmıştır (İstanbul 1958). Bu Türkçe şiirler daha önce Veled 
Çelebi (İzbudak) tarafından Divân-ı Türkö-i Sultan Veled adıyla eski harflerle 
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bastırılmıştı (İstanbul 1341). Sultan Veled'in Türkçe şiirlerinde dili kuru olup 
başarılı değildir. Kendisi de Farsça daha kolay şiir yazdığını söyler. Mevlevilik 
tarikatını Sultan Veled kurmuş ve 28 yıl Mevlevi tarikatının şeyhliğini yap- 
mıştır. 

Ahmed Fakih Câmi'n-nezâir'de bulunan “Çarh-nâme Der Bi-vefâi-i 
Rüzgâr” başlıklı tasavvufi şiiriyle ilk kez Fuat Köprülü tarafından tanıtılmış- 
ur. Köprülü, Fakihin 13. yüzyılda yaşamış olduğu görüşündedir. 
Mevlânâ'nın babası Bahâüddin Veled'in talebesi ve Mevlânâ'nın da hocası 
olan Ahmed Fakih ile Çarb-nâme yazarı Ahmed Fakih karıştırılmıştır. 
Mevlânâ'nın hocası Ahmed Fakih'in Konya'nın batısında Türbesi vardır. Tür- 
benin kapısı üzerindeki caşta ölüm tarihi h. 618 ve 628 okunabilmektedir. 
Çünkü taşın tarih kısmında hafif bir kırıklık vardır. Ben de Konya'da türbeyi 
ziyaret ettiğimde bu durumu gördüm. 

British Museum Kütüphanesinde Ahmed Fakih'in Kitğbu Ewafı 
Mesâcidi'ş-Şerife adıyla Hicaz'a giderken ziyaret ettiği camileri anlattığı 339 
beyitli bir eserini buldum. Önce Trk Dili dergisinde ve X. Türk Dili Kurul- 
tayı'nda eseri tanıttıktan sonra yayımladım (TDK yayını 1974). Bu eserin de 
Çarh-nâme'nin yazarı Ahmed Fakih'e ait olduğu kanaatindeyim. 

- Bu duruma göre bir yazar bem din bem de tasavunf konusunda eser verebilir mi? 

Bir yazarın hem din hem tasavvuf konusunda eserler ve şiirler yazdığının 
örnekleri çoktur. Vezinleri aynı, dilleri birbirinden farksız, Konuları tasavvuf 
ve din olan Çarb-nâme ile Kitâbu Ewdfı Mesâeidi'ş-Şerife'nin ikisi de Ahmed 
Fakih'in eseridir. Fuat Köprülü'nün Çarb-nâme yazarı Ahmed Fakih'in 13. 
yüzyıl şairi olduğunu herhangi bir araştırma gereğini duymadan ben de kabul 
etmiştim, Osman Fikri Sertkaya'nın Ahmed Fakih'in dil özelliği dolayısıyla 
14. yüzyılın ikinci yarısı ya da 15. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olabileceğini 
ve Çarh-nâme sahibi olan Ahmed Fakih'ten başka bir Ahmed Fakih olduğunu 
ileri sürmeşi yetersiz bir dayanaktır. Bir eserin yalnız dili, yazıldığı zamanı 
göstermeye yetmez. 13. yüzyılda Dehhâni'nin, 14. yüzyılın başında Yünus 
Emre'nin (öl. 1320) dillerinin özelliğinden ve güzelliğinden dolayı 15. yüzyıl 
başında yaşadıklarını söyleyebilir miyiz? Ben Çarb-uöme ile Mesâcidi'ş-Şerife 
yazarı Ahmed Fakih'in en geç 14. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olacağını 
söyleyebilirim. 

13. yüzyıl şairlerinden Dehhâni Horasan'dan gelerek Konya'da 1. 
Alâüddin Keykubad (veya II. Alâüddin Keykubad) zamanında yaşamıştır. 
Dehhâni'nin Alâüddin Keykubad'a yazdığı bir kasideyle 6 gazeli vardır. Ka- 
sidesinde memleketine dönmesi için padişahtan izin istemektedir. Alâüddin 
Keykubad'ın emriyle yazdığı 20 bin beyitli Farsça Şehnâme kaybolmuştur. 
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Dehhâni usta bir şairdir. Kasidesinde ve gazellerinde dilinin güzel ve akıcı 
olması Farsçayı çok iyi bilmesi yüzündendir. Anadolu'da divan şiirini ilk baş- 
latan şair Dehhâni'dir. 

Şeyyad Hamza'yı da ilk kez tanıtan ve 13. yüzyılda Anadolu'da yaşamış 
olduğunu bildiren Fuat Köprülü'dür. Şeyyad Hamza gezgin bir şair olup aruz 
ve hece vezinleriyle din ve tasavvuf konusunda şiirler yazmıştır. Kızının Ak- 
şehir'de bulunan mezar taşından, Şeyyad Hamza'nın Akşehir'den veya yöre- 
sinden olduğu sanılmaktadır. Din dışı konuda iki gazel ile doğu Türkçesine 
yakın bir de gazel yazmıştır. Şeyyad Hamza'nın Yüsuf ve Zeliha mesnevisi 
Anadolu'da bu konuda yazılmış ilk eserdir. Yüsuf ve Zeliha'nın elde bulunan 
tek ve bozuk yazması Dehri Dilçin tarafından Türk Dil Kurumu yayını olarak 
bastırılmıştır (1946). 1529 beyit olan eldeki tek yazmada bulunan dil bozuk- 
lukları düzeltilemediğinden eserin dilinden yeterince yararlanılamamaktadır. 
Metin Akar tarafından yayınilanan bir kasidesinde veba salgınını anlatması, 
kasidenin sonunda tarihini de vermiş olmasından Şeyyad Hamza'nın 14. yüz- 
yılın ilk yarısında yaşadığı kesinleşmiştir. Metin Akar bu önemli bilgiyi V. Milli 
Türkoloji Kongresi'ndeki (1983) bildirisiyle duyutmuştur. 

13. yüzyılın ikinci yarısı ile 14. yüzyılın başlarında yaşamış olan Yunus 
Emre (1240-1320) yalnız Eski Anadolu Türkçesi döneminin değil Anadolu'da 
gelişen Türk dili ve edebiyatının en büyük ilk şairidir. Yunus Emre, dehasıyla 
Oğuzcanın yaşadığı dönemde mükemmel edebi bir dil olduğunu şiirleriyle 
göstermiştir. 13. yüzyılda Anadolu'yu kaplamış olan tasavvuf düşüncesini en 
rahat bir söyleyişle şiirlerinde anlatmıştır. Yunus Emre'nin içtenlikle söylediği 
şiirleri sekiz yüzyıl boyunca canlılığını yitirmemiş, her devirde halkın en çok 
severek okuduğu tek şairimiz olmuştur. İlâhi aşkın yüceliğini, Tanrı aşkının 
gerçek aşk olduğunu içten duymuş, gece ve gündüz (dün ü gün) hep bu he- 
yecanın coşkusuyla yaşamıştır. Bazı yazarların hümanist (insanlık yanlısı) bir 
şair olduğunu vurguladıkları Yunus Emre insan sevgisinde ruhunun bütün 
inceliklerini doruğa çıkarmıştır. Tasavvuf ona yetmiş iki millete bir gözle 
bakılmasını öğretmiştir 

Yunus Emre'nin en çok okunan şiirleri hece vezniyle milli nazım birimi- 
miz olan dörtlük biçiminde söylenmiş olanlardır. Bunlar yazma Yunus Emre 
divanlarında divan şairlerinin şiirleri Bibi beyitler hâlinde yazılmıştır. Onun 
aruz vezniyle yazdığı şiirleriyle Risâletir'n-Nushiyye adındaki tasavvuf ve ahlâk 
konulu mesnevisi de ustaca yazılmış şiirlerdir. Yunus Emre'nin dili arı bir 
Türkçe değildir. Arapça ve Farsça kelimelerin de kullanıldığı herkesin anlaya- 
bileceği sade bir Türkçedir. Yünus Emre'nin etkisiyle 14. yüzyılda şiirler ya- 
zan Said Emre ile tasavvuf konusunda manzum ve menşur eserler yazmış olan 
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Kaygusuz Abdal tasavvufi halk edebiyatını başka bir deyişle tekke edebiyatını 
başlatmışlardır. 

14. yüzyıldan 15. yüzyılın ortasında 1453 İstanbul'un alınmasına kadar 
süren Beylikler Döneminin Türk dilinin gelişmesine büyük katkısı olmuştur: 
Anadolu Selçuklu Devleti Döneminde Anadolu'nun uç sınırlarına çoğu 
Türkmen aşireti olan beyler yerleştirilmişti. Selçuklu Devleri 1343'te Moğol- 
lara Kösedağ Savaşı'nda yenilmiş, 1346'da Sultan 11. Gıyaseddin Keyhüs- 
rev'in de ölümüyle büsbütün zayıflayarak Moğolların egemenliği altına gir- 
miştir. Selçukluların gücünü yitirmesini ve Moğolların bütün Anadolü'yu ele 
geçirmemiş olmasını fırsat bilen uç beylerinin özgürlüklerini elde etmesiyle 
büyüklü küçüklü yirmi kadar beylik ortaya çıkmıştı. Beyliklerin başında bu- 
lunan beylerin yeterli kültürleri bulunmadığından, Arapçayı ve Farsçayı-da 
bilmediklerinden bilginleri, yazarları ve şairleri korumuşlar, kendilerinin ve 
halkın yararlanması için onlardan din, ahlâk, tarih, up gibi konularda eserler 
yazmalarını, tanınmış Arapça ve Farsça eserlerinden de Türkçeye çeviriler 
yapmalarını istemişlerdir. Bundan dolayı yazarların ve şairlerin sayıları arttığı 
gibi telif ve tercüme pek çok eser yazılmıştır. Din ve tasavvuf konusunda 
yazılan eserlerden başka din dışı konularda da eserler, şiirler yazılmış, şairler 
divanlar düzenlemişlerdir. 14. yüzyılda yazılmış bütün eserlerde 13. yüzyılda 
olduğu gibi Arapça, Farsça kelimeler ve tamlamalar bulunmakla birlikte 
Türkçe kelimeler ağırlıkta olup dil çok sadedir. 

Beyliklerde beyler birbirleriyle yarışırcasına bilginleri, yazarları, sanatçı- 
ları koruduklarından beyliklerin bazılarında daha çok eser ortaya konmuştur. 
Aydınoğulları bölgesinde Hacı Paşa adıyla ünlü Celâlüddin Hızır (1325- 
1425) tıpta Arapça olarak çok önemli eserler yazmıştır. Aydınoğlu Mehmed 
Bey adına 1381'de Arapça olarak yazdığı Ş//4w'/-eskam ve devân'/-âlâm adlı 
önemli eserinden dolayı Hacı Paşaya Anadolu'nun İbn-i Sinâ'sı denilmişti. 
Mehmed Bey adına Kzsasn'/-Enbiya ile Tezkireti'İ- Evliyâ adında iki eser de 
Arapçadan çevrilmiş olup kimin çevirdiği bilinmemektedir. Mehmed Beyin 
oğlu İsa Beyin isteği üzerine Hacı Paşa, tıptaki bilgisini 7e5b1/5'5-ş2f8 adlı ese- 
riyle özetleyerek onun yararlanmasını sağlamıştır. Kütüphanelerde kısaca 
Teshil adıyla kayıtlı olan bu eser halk tarafından da çok okunmuştur. Fahri 
adındaki şair İsa Beyin isteği üzerine Nizâmi'nin Farsça Hösrev # Şirin mesne- 
visini Türkçeye çevirmiştir (Barabara Flemming, 1974, Wiesbaden). Mehmed 
Beyin oğlu Aydınoğlu Umur Bey adına Kul Mes'ud aslı Sanskritçe olan ah- 
lâki hayvan hikâyeleri Kelile ve Dimne'yi Farsçadan Türkçeye çevirmiştir. 

Germiyan Beyliğinde Şeyhoğlu Sadrüddin Merzuban-name ile Kahus- 
name'yi Germiyanoğlu Süleyman Şah adına Farsçadan çevirmiştir. Merzuban- 
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name aslı Hintçe olan öğretici hayvan hikâyeleridir. Sadrüddin'in Farsçadan 
yaptığı bu Gevizi yek Korkmaz tarafından yayımlanmıştır (1973). Kabus- 
i »ame de Farsça bit nasihatname 
olup öğretici bir eserdir. II. 
Murad'ın oemriyle o Mercimek 
Ahmed'in sade bir dille yaptığı 
Kabus-name çevirisi bastırılmıştır. 
(O. Ş. Gökyay, İstanbul, 1944) 
Şeyhoğlu o Mustafa'da 1387'de 
yazdığı 7640 kayıtlı büyük mes- 
nevisi Hurşid-nâme'yi de Ger- 
miyan Beyi Süleyman Şah adına 
yazmıştı. Candaroğullarından İs- 
fendiyar Beyin adına Cevâbiri?'/-esdâf adıyla Kur'an çevirisi yapılmıştır. 
Beylikler zamanında hayvan bakımı ile ilgili olarak Bayfar-nâme çevirisi 
avcılıkla ilgili Bâz-x4me, kıymetli taşlar hakkında Cevâhir-nâme, rüyaları açık- 
layan Tabir-nâme gibi ptatik hayatta yararlı olan eserler de yazılmıştır. Bey- 


liklerin başındaki beyler yazarları, şairleri, sanackârları koruyarak beyliklerini 
kültür ve sanat yönünden değerli ve güzel eserlerle zenginleşrirmişlerdir. Ca- 
miler, medreseler, hanlar, hamamlar gibi yapılarda mimarlar kendilerine özgü 
değerli buluşlar göstermişlerdir. Taş ve-tahta işçiliğinde insanı hayrette bıra- 
kan incelikte ve güzellikte sanat eserleri yaratılmıştı. 

Yukarıda Beylikler Döneminde yazılmış olan eserlerden çok kısa olarak 
söz edebildim. Bu dönemde yazılmış olan bütün eserler hakkında benim Türk 
Ansiklepedisi'ne yazdığım Eski Türk Edebiyatı maddesinde daha geniş bilgi 
bulunmaktadır (cilt XXXTI, 1982, s. 80-134) 

14. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Gülşehri ile Âşık Paşa iki büyük 
mutasavvıf şairdir. Gülşehri'nin Mant:£7'r-tayr ve Âşık Paşanın Garib-nâme 
adlı mesnevileri halka casavvufu öğretmek için yazılmış iki önemli eserdir. 
Adı Süleyman olan Gülşehri Ahi Evren'in dervişidir. Gülşehri Kırşehir 
(Gülşehir)'de kurduğu tekkesinde tasavvufu özellikler de Mevleviliği yaymış- 
tır. Gülşehri Mantsku'r-tayr adlı eserini 1317'de bitirir. Eser İranlı tanınmış 
mutasavvıf şair Feridüddin Attâr'ın Mantku'-tayr adlı eserinden yapılmış bir 
çeviridir. Ancak Attâr'ın eserinin tam bir çevirisi değildir. Attâr'ın eserine 
bazı yerlere Mevlâna'nın Mesnev?'sinden, Kelile ve Dimne'den, Kabus-name'den 
alınmış olan metne uygun hikâyeler konularak yapılmış bir çeviridir. Böylece 
Gülşehri'nin Mantku'r-tayr"ı telif bir eser hâlini almıştır. Gülşehri Manizkw'r- 
tayr'ın içinde Kudüri (972-1037) den fıkıhla ilgili manzum bir çeviri yapuğını 
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yazmışsa da eser elde yoktur. Gülşehri bir gazelinde kasideler, gazeller yazdı- 
ğını söyler. Ancak elimizde yalnız yedi gazeli vardır. (A. Sırrı Levend, 
Mantıku't-tayr, TOK yayını, upkı basım, s. 30-31) Gülşehri'nin tasavvuf ko- 
nusunda Farsça olarak yazıdğı Fe/e&-n&me (Sadettin Kocatürk, Ankara 1982) 
ile Kerâmâi-: Ahi Evren (Franz Taeschner, Wiesbaden 1955) yayımlanmıştır. 
Bu son eserin Gülşehri'nin olduğu şüphelidir. Gülşehri'nin bir şair olduğu 
Mantıku't-tayr'ı ile gazellerinden anlaşılmaktadır. Gülşehri'nin dili sade, üs- 
lâbu akıcıdır. Şiirlerinde şairliği ile övünmüş olduğundan çağdaşı şair Ahmedi 
tarafından eleştirilmiştir. 

Âşık Paşada Gülşehri gibi 14. yüzyılın önemli bir kültür merkezi olan 
Kırşehir'dendir. Âşık Paşanın dedesi Baba İlyas Anadolu'ya Horasan'dan 
© gelmiştir. Babası Muhlis Paşa Anadolu'da doğmuştur. Kırşehir'de doğan Âşık 
Paşa iyi bir öğrenim görmüş, Arapçayı, Farsçayı ve İslâmi ilimleri öğrenmiş- 
tir. Oğlu Elvan Çelebi Menâkbn/-Kudsiye'sinde yazdığına göre Âşık Paşa 
dünya işleri ile uğraşmayıp kendisini yalnız tasavvufa vermiş bir mutasavvıf 
tır, 10 bin beytin üzerinde olan Garib-nâme eserini halka tasavvufu öğretmek 
için yazmıştır. Mevlâna'nın Mesxev? ile halka tasavvufu öğretmek ve yaymak 
isteğini Âşık Paşa Türk diliyle yazarak yerine getirmiştir. Âşık Paşanın 
1330'da bitirdiği Garib-nâme'de Türk diline kimsenin önem vermemesi ve 
Türklerin hiç beğenilmemesi yüzünden milli duygularını yaralamıştır. Gari/- 
nâme'de dile getirdiği yakınmaları arasındaki 

Türk diline kimesme bakmazıdı 

Türklere hergiz gönül akmazıdı 
beytiyle Türk'e ve Türkçeye önem verilmesini istemiştir. Âşık Paşanın bu 
ünlü beyti dilini seven her Türk için geniş anlamlı özlü bir söz, bir uyarıdır. 
Türk Dil Kurumu Garib-nâme'nin güzel bir yazma nüshasının metnini tıpkı- 
basım olarak 4 cile hâlinde yayımlamıştır (İstanbul 2000). Eser Kemal Yavuz 
tarafından baskıya hazırlanmıştır. 

Eski Aradolu Türkçesinde dini-destani konuda yazılmış mesneviler de 
vardır. Peygamber'in mucizelerinin anlatıldığı Kesz&baş Destanı, Güvercin Des- 
tanı, Ejderha Destanı, Geyik Destanı gibi. Bunların yazarları belli değildir. Des- 
tanın bir yazmasının (altında bulunan ad ile) değişik nüshalarında farklı adlar 
bulunduğundan yazar ile destanı anlatan karıştırılmıştır. Bu yüzden destanı 
yazanın hangisi olduğunun tespit etmek güçtür. Dini-desrani konularda ya- 
zılmış başka mesneviler de vardır. Tursun Fakı'nın Kıssa-; Maukaffa adıyla 
Peygamber'in Mukaffa adındaki putla savaşı, Maazoğlu Hasan'ın Selâsil 
Kal'ası, Cenâdil Kal'ası savaşları, Meddah Şözi'nin Maktel-i Hüseyin'i gibi 
konularda yazılmış bu dini-destani hikâyeler halk meclislerinde kıssa-hân 
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denilen hikâye okuyucular tarafından anlatılmıştır. Dini-destani mensur des- 
tanlardan Hamzavi'nin Hamza-nâme'si, Ebü Müslim Destanı, Battal-nâme, 
Dânişmend-nâme, Dede Korkut Destanı da halk meclislerinde okunan ve 
ilgiyle dinlenen hikâyelerdir. 

14. yüzyılda şair ve yazar sayısının arttuğını din ve tasavvuf dışı şiirler ve 
eserler yazıldığını ve divanlar düzenlendiğini söylemiştim. Kadı Burha- 
nüddin'in Divanı'nın British Museum'da bulunan tek yazma nüshasının Türk 
Dil Kurumu tarafından tıpkıbasımı yapılmıştır (1944). Muharrem Ergin tıp- 
kıbasım hâlindeki Kadı Burhaneddin Divanı'nı yeni harflerle yayımlamıştır 
(1980). Ahmedi Divanı basılmamıştı. Tunca Kortantamer'in doktora tezi 
olan Ahmedi Divanı üzerindeki incelemesi Almanya'da bastırılmıştır 
(Eribourg, 1973). Şeyhi Divanı'nın en eski yazmasının tıpkıbasımı Türk Dil 
Kurumü tarafından yayımlanmıştır (1946). Divanın içinde bulunan Har- 
nâme 126 beyitli küçük bir 
mesnevi olup sosyal hiciv konu- 
sunda yazılmıştır. Har-nâme 
Divan şiirinde zarif ve ince hiciv 
örneği olarak çok tanınmış bir 
mesnevidir. Ali Nihat Tarlan'ın 
Şeyhi Divanı'nı Tetkik (1964) 
adlı önemli eserinden başka 
Mustafa İsen-Cemal Kurnaz 
Şeyhi Divanı'nı yeni harflerle 
bastırmıştır (Akçağ yayını, An- 
kara 1990). 

Ahmed-i Dâi Türkçe ve Farsça olmak üzere iki divan düzenlemiştir. 
Türkçe Divanı'nı Mehmet Özmen yayımlamıştır (Konya, 1949). Ahmed-i 
Dâi'nin hayatı ve eserleri üzerinde İsmail Hikmet Ertaylan değerli bir monog- 
rafi yayımlamıştır (İstanbul 1952). Facih'in babası 11. Murad'a Şehzadeliğinde 
hocalık yapmış olan Ahmed-i Dâf'nin eserleri hakkında Ettaylan “ın kitabında 
verilen eserler içerisinde ona ait olmayanlar da vardır. Bununla birlikte 
Ahmed-i Dâi kesin olarak 13 değerli eser yazmıştır. Şehzade Murad'ın yarar- 
lanması için yazdığı “Teress? mektup yazma kurallarını öğreten bir inşa kitabı 
olup medreselerde de okutulduğundan kütüphanelerde yazma nüshaları çok- 
tür. 

14. yüzyılda Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış belli başlı mesneviler 
Ahmedi'nin up konusunda yazılmış 7erv4h4'/-ervâh'ı 10 bin beyit dolayında 
büyük bir mesnevi olup basılmamıştır. Ahmedi'nin tanınmış bir mesnevi olan 
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8754 beyitli İrender-name'si bastırılmıştır (İsmail Ünver 1983). Şeyhi'nin 
6944 beyit olan Hüsrev 4 Şirim'i Faruk Timurtaş tarafından bastırılmıştır (İs- 
tanbul, 1963). Daha sonraki yüzyıllarda bu konuda yazılmış olan mesnevile- 
rin de en güzeli olduğu görüşü yaygındır. Şeyhi'nin Divan'ı içinde bulunan 
126 beyitli sosyal mesnevisinden daha önce söz etmiştim. Ahmed-i Dâf'nin 
Çeng-nâme adındaki tasavvufi-remsili eseri orijinal konusuyla dikkat çekici bir 
mesnevidir (Gönül Alpay Tekin, Cambridge, 1975). 

Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış olup konularının ağırlığı din ve tasav- 
vuf dışı olan romantik aşk hikâyeleri vardır. Bunların çoğu bastırılmıştır. 
Yayımlanmamış olanlar daha azdır. Bunlar Yfs4f ile Züleybâ, Ferhâd ile Şirin 
veya Hüsrev ü Şirin vb. adlarla yazılmış olan mesnevilerdir. Bunlar İran edebi- 
yatında daha önce yazılmış olan mesnevilerin çevirileridir. Şairlerimiz İran 
şairlerinin yazdıkları mesnevileri çevirirken çok kez yalnız konuyu alarak olay- 
larda değişiklikler yapmışlar, bazı olayları eklemişler veya çıkarmışlardır. 
Mesnevideki kahramanların adlarını da ya aynen almışlar veya değiştirmişler- 
dir. Şairlerimiz yaptıkları bu değişikliklerle kendi şairlik güçlerini gösterebil- 
mek için edebi bir yarış yapmak gereğini duymuşlardır. Yazarların bir ko- 
nuyu birkaç kez yazmalarının İslâmi edebiyatta ve batı edebiyatlarında örneği 
çoktur. Hatta hem İran şairleri hem divan şairleri aynı konuyu birkaç kez 
yazmışlardır. Önemli olan konunun işlenişi ve ortaya konan eserin sanat de- 
Şeridir. 

Eski Anadolu Türkçesiyle Kur'an'daki Yüsuf Suresi'den ilham alınarak 
romantik mesneviler yazılmıştır: Bunlardan Şeyyad Hamza'nın Y/snf ve Zelihâ 
mesnevisini Dehri Dilçin'in yayımladığını söylemiştim (TDK yayını İstanbul 
1946). Sul: Fakih'in YZs4f ve Zeliha'sı yayımlanmamış olup üç bin beyitten 
fazladır. Erzurumlu Darir'in Kıssa-i Yâsnf da denilen YAs4f 5 Züleybâ& mesnevisi 
Leylâ Karahan tarafından bastırılmıştır (TDK yayını, 1994). 

Nizâmi aslında Türk olan büyük bir şairdir. Farsça ile yazdığı beş mesne- 
visi (Penc Gene) bizim şairlerimizi çok etkilemiştir. Eski Anadolu döneminde 
Nizâmi'nin mesnevileri az çok değiştirilerek Türkçeye çevrilmiştir. Bunlardan 
Şeyhoğlu Mustafa'nın 1387 de yazdığı 1740 beyitli Hzrşid-nâme'sini Hüseyin 
Ayan Atatürk Üniversitesi yayını olarak bastırmıştır (1979). Ahmedi'nin 
1403'te yazdığı 4799 beyit olan Cemşid » Hurşfd mesnevisini Mehmet Akalın 
Atatürk Üniversitesi yayınları arasında bastırmıştır (Ankara, 1975). 

Yine Nizâmi'nin Eski Anadolu Türkçesiyle yapılan çevirilerinden Fah- 
rinin 1367'de yazdığı Hüsrev 4 Şirin'i Barbara Flemming tarafından ya- 
yımlanmıştır (Wiesbaden 1975). Şeyhi'nin II. Murad adına çevirdiği Hisvev ü 
Şirin mesnevisi Faruk Timurtaş tarafından bastırılmıştır (İstanbul 1990). 
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Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış Süheyl ii Nev-bahâr ile İşe-nâme mesne- 
vilerinin Farsça hangi eserlerden çevrilmiş olduğu belli değildir. 1354'te ya- 
zılmış olan 5703 beyitli 5/hey/ 4 Nev-bahâr Hoca Mes'ud tarafından Türkçeye 
çevrilmiştir. Cem Dilçin'in doktora tezi olarak hazırladığı eseri Atatürk Kül- 
tür Merkezi bastırmıştır (Ankara 1991). 

» Mehmed'in Iş&-nâme'si Ferrüh ile Hümâ arasındaki aşkın hikâyesidir, 
Farsça aslından Doğu Türkçesine nesirle çevrilmiş bu hikâyeyi Mehmed man- 
zum olarak yazmıştır. 8000 beyirten fazla olan hikâye 1398'de bitirilmiştir. 
Bibliorhögue Nazionale'de tek yazması bulunan bu romantik mesneviyi Sedit 
Yüksel yayımlamıştır (İstanbul, 1965). 

Yukarıda özetle anlatmaya çalıştığım Eski Anadolu Türkçesi Döneminde 
bilginlerin, şairlerin, sanatkârların eserleriyle Türk dilinin, Türk kültürünü ve 
medeniyetini geniş ölçüde yansıtmış olduğu açıkça görülmektedir. 

- 14. yüzyeldeki bu edebi mirar Osmanlı Devleri Döneminde Şair ve yazarları 
Hasıl etkilemiştir? 

Fatih Sultan Mehmed 1453'te Doğu Roma İmparatorluğu'nun merke- 
zini fethederek Osmanlı Devleti'ne bâşkent yapınca en büyük arzusu önce- 
likle. İstanbul'u doğunun en büyük kültür merkezi yapmak olmuştur. Bunun 
için İran'dan, Arabistan'dan gelen şairlere ve sanatçılara çok ilgi göstermiştir. 
Padişahın bu ilgisi İstanbul şairlerinin yakiınmalarına neden olmuştur. İyi bir 
şair ve usta bir hattat olan Priştinalı Mesihi şöyle yakınır: 

Mesihi gökten insen sana yer yok 

Yürü var gel Arabdan ya Acemden 

Fatih'in amacı Araptan ve Acemden gelen şair ve sanatçıların Türk şair 
ve sanatçılarını yetiştirmesidir. Ne var ki bu durum Türk şairlerinin Arapça 
ve Farsçaya daha çok yönelmelerine neden olmuştur. Bu duruma tepki olarak 
15. yüzyılda Aydınlı Visâli, 16. yüzyılda Edirneli Nazmi, Tatavlahı Mahremi 
Arapça Farsça kelime kullanmadan şiirler yazarak “Türki-i basit” denen bir 
yol açmak istemişlerse de özellikle o dönemde şairler için çok zor olan bu tarz 
tutunmamıştır, Bu yüzden edebiyat tarihimizde Klasik Devir denen 16 ve 17. 
yüzyıllarda divan şiirinde Türkçe daha çok kaside alanında Arapçanın ve 
Farsçanın gerisinde kalmıştır. 16. yüzyılda özellikle de 17. yüzyıldan itibaren 
mesnevilerde yerli renklere önem verilmesinin gittikçe artması Türkçenin 
daha çok kullanılmasına yardım etmiştir. Türk dili sağlam gramer yapısıyla 
kaside ve özellikle de gazelde ahenkli ve güzel sesini her yüzyılda daha çok 
duyurmuştur. Böylece Osmanlı Türkçesi şiir alanında doruğa yükselmiştir. 
Ancak Osmanlı Türkçesinin Türk kültürünü ve medeniyetini yeterince yan- 
sıtmış olduğu söylenemez. 
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- Bir Türkolog olarak Eski Anadolu Türkçesini ele alırsak, söz gelimi 12. ve 
14. yüzyil Anadolu Türkçesi ile Orta Asya Türkçesi ne kadar benzeşmektedir? 

12. ve 14. yüzyıl Anadolu Türkçesi ile aynı yüzyılda Orta Asya'daki 
Türkçesi kökleri bir olan iki lehçedir, Coğrafi ve tarihi sebeplerle aralarında 
farklılıklar meydana gelmiştir. Bu yüzden kelimelerdeki fonetik ayrılıklar 
yanında kelime yapımında (morfoloji) kelimelerin önüne ve sonuna getirilen 
eklerde değişiklikler olmuştur. Ayrıca yakın komşularından giren yabancı 
kelimelerle söz hazineleri değişmiştir. Doğu Türkçesi benim çalışma alanım 
değildir. Bu konuda örneklerle karşılaştırmalar yapılarak her iki lehçe arasın- 
daki ayrılıkların birer birer gösterilmesi gerekir. 

- Türk medeniyetinin nasıl bir geleceğe uzandığını Türk dilinden yola çıkarak 
nasıl açıklayabiliriz? 

İlimde ve teknikte ilerlemiş ülkelerin çalışma yöntemlerinden, ilim ve 
teknik alanlardaki üstünlüklerinden yararlanabilmek için Türkçenin ilim dili 
olarak geliştirilmesi üzerinde önemle durmamız gerekmektedir. Ancak bu 
sayede medeniyette ilerleyebiliriz. Türkiye'de eğitim ve öğretimin bazı meslek 
okulları ve üniversitelerde yabancı dilde yapılmasının Türkçenin bilim dili 
olarak gelişmesini önleyeceği kanısındayım. Medeniyette ilerleyememenin en 
büyük sebebi budur. Bilimde kullanılan yabancı terimlere Türkçe karşılıkla- 
rın bulunması Türk dilinin bilim dili olarak gelişmesinin tek yoludur. Ancak 
pek çok ulusun ortak olarak kullandığı yabancı sözcüklerden televizyon, rad- 
yo sinema gibi yaygın olanları biz de kullanıyoruz. Yalnız bunlarla ilgili te- 
rimlere Türkçe karşılıklar bulmalıyız. Devlet dairelerinde, hastanelerde ya- 
bancı bir çok kelime ve terim maalesef yerleşmiş durumda. Medya, spor ve 
moda yoluyla giren yabancı kelimeler bir bilgiçlik gösterisi olarak kullanılı- 
yor. Mağazalar, dükkânlar, çiçekçiler, vb. tabelalarında yabancı kelime yaza- 
rak müşteri çekmeye çalışıyor. Onlar için para milli duygudan önce geliyor. 
Bütün bunlar dil bilincimizin yetersiz olmasından ileri geliyor. Bu bilinci an- 
cak eğitimle güçlendirebiliriz. İlkokulda ve ortaöğretimde Türk diline ve 
kültürüne ağırlık verilip okutulması yararlı olacaktır. Sonuç olarak şunu söy- 
leyebilirim: Türk dili bilimsel bir dil olarak gelişmedikçe Türk medeniyeti 
çağdaş bir düzeye erişemeyecektir. 

- Bir Türkolog olarak tarihten günümüze Türkiye Türkçesi açısından düşünecek 
olursak bir dil felsefesinden söz edilebilir mi? 

Türkler Orta Asya'da tarih sahnesinde göründükleri çok eski dönemler- 
den beri dillerini yitirmeyerek varlıklarını ve kimliklerini koru- 
yabilmişlerdir. Türk insanı yaratılışında bulunan yöneticilik karakteriyle her 
dönemde Türk boylarını bir araya getirerek bir devlet kurmuştur. Çeşitli 
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nedenlerle yıkılan bir Türk devleti yok olmayip arkasından yeni bir devlet 
kurulmuştur. Kurulan her devletin adaleti ve çalışkanlığı, Türkün yaratılışın- 
daki doğruyu, yeniliği ve güzelliği sevme eğilimi ve yardımlaşma duygusu ile 
kurulan her yeni devlet, döneminin en güçlü devleti olmuştur. Böylece Türk- 
lerin yok olmamaları dillerini korumaları sayesinde mümkün olmuştur. Bu 
durum Türk dilinin bir felsefesidir. 

Atatürk'ün Afet İnan'ın Medeni Bilgiler kitabına (Ank. 1969) kendi el ya- 
zısıyla yazdıkları düşünceleri de Türk dilinin felsefesidir: “Türkiye Cumhuri- 
yetini kuran Türk halkı Türk milletidir. Türk milleti demek Türk dili de- 
mektir. Türk dili Türk milleti için en kutsal bir hazinedir, çünkü Türk milleti 
geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkını, an'anelerini, hatırâlarını, men- 
faatlerini, kısacası bugün kendi milletini yapan her şeyinin dili sayesinde mu- 
hafaza olunduğunu gösteriyor. Türk dili Türk milletinin, kalbidir, zihnidir.” 

» - Genç bilim adamlarına Türkoloji alanının özellikleriyle igili olarak ne gibi 
bilgi donanımlarını önerirsiniz? Türkologlar hangi tür yan bilgi alanları ve dalla- 
rıyla yüklü olmalıdırlar? 

Türkoloji alanında çalışan gençlere önerilerim şunlar olacaktır: 

1. Gençlerin Türkolojide seçtikleri uzmanlık alanının bâşından başlaya- 
rak yazılmış olan bütün metinlerini okumalarını ve anlamlarını da bilmeleri; 

2. Uzmanlık alanına yakın ilgisi olan Arapça, Farsça, Çince, Sanskritçe, 
Moğolca vb. yardımcı dillerden en az birini iyi bilmeleri; 

3. Batı dilerinden, çalışma alanı için yararlı olacak dillerden yine birini iyi 
derecede bilmeleri; Türkolojide birkaç dil bilmenin büyük yararı vardır; 
Gençlerin bir tek yabancı dil bilmekle yetinmemeleri; 

4. Çalışma alanındaki yayımlanmamış metinleri tespit ederek en az bir 
tanesini yayımlamaları; böylece metin yayımında deneyimleri olacaktır. 

i 5. Bütün bunların yanında elbette ki, Türkoloji alanında çalışan gençle- 
rin Türk tarihini çok iyi bilmeleri başlıca önerimdir. 

- Eski Anadolu Türkçesiyle günümüz Türkçesi arasndaki ses değişiklikleriyle, 
gramer ve anlam açısından farklılıklar nelerdir? 

Eski Anadolu Türkçesindeki kelimelerin çoğu günümüzde halk ağızla- 
rında yaşamaktadır. Ancak her ikisi arasında fonetik, kelime yapımı ve keli- 
melere getirilen eklerde değişiklikler olmuştur. Bütün değişikliklerin metotlu 
bir biçimde karşılaştırılarak ve transkripsiyon işaretleri de konularak göste- 
rilmesi gereklidir. Ben burada söz gelimi aklıma gelen Eski Anadolu 
Türkçesindeki birkaç kelimenin karşılığını söyleyeyim: degül: değil, yanut: 
yanıt, eyü: iyi, karındaş: kardaş, gelür: gelir, alup: alıp, idüpdür: tmiştir, ol 
geliser: o gelecek, men gelürem: ben gelirim ya da gelirin, men alurven: ben 
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alırım alırın, anuf gözi: onuö gözü, odanın öfü: odanın önü, binüm sözü: 
benim sözüm vb. Karşılıklı olarak verdiğim bu kelimelerde Türk dilinin bü- 
yük ahenk kanunu olan kalın seslerle kalın sesli, ince seslerler ince sesli harf 
uyumunun değişmediği görülmektedir. Ancak Eski Anadolu Türkçesinde 
kelime ve eklerdeki ünlü seslerde çok kez bir yuvarlaklaşma olmaktadır. Bu 
yuvarlaklaşma bugünkü ağızlarda düzleşmiştir. Bütün halkın konuşmasında 
da düz sesli ünlü ile düz, yuvarlak sesli ünlü ile yuvarlak ünlü gelmektedir. 
Yalnız şimdiki zaman eki olan -yorur ile -yor eki Eski Anadolu Türkçesinde, 
halk ağızlarında ve bütün halkın konuşmasında ve edebi yazı dilinde düz ünlü 
sesle düz, yuvarlak ünlü sesle yuvarlak uyumunun dışındadır: Eski Anadolu 
Türkçesinde “geliyorur”, bugünkü Türkçede “geliyor”dur. 

Eski Anadolu Türkçesinde bulunan kelimeler yerinde bugünkü ağızlarda 
Arapça, Farsça karşılıkları kullanılan ya da büsbütün unutulmuş olan keli- 
meler ve deyimler vardır. Unutulmuş olan kelime ve deyimlerin hepsinin 
tespit edilmesiyle Türk dilinin zenginliğine önemli bir katkı yapılmış olacak- 
tr. i 

Halk ağızlarında bugün unutulmuş olan kelimelere örnek olarak: assı: 
fayda, issi:sahip, sin:mezar, iltürmek: iletmek, eslemek: dinlemek, köymek 
(göymek): yakmak, köynük (göynük): yanmış ilk aklıma gelen kelimelerdir. 

Eski Anadolu Türkçesiyle bugünkü halk ağızları arasındaki bürün deği- 
şikliklerin gösterilmesi geniş bir inceleme konusudur. Bu konuda bilimsel, 
doyurucu çalışmaların artırılması Türk dilinin ve kültürünün daha etraflı 
tanınmasına yardım edecektir. 

Bölgeler arası ağızlarda bulunan değişiklikler bugün ilköğretim ve orta- 
öğretim ders ve kitaplarında “İstanbul ağzı” edebi konuşma ve yazı dili uy- 
gulamalarıyla düzeltilmektedir. Ancak ağızlar bazı eserlerde belli bir amaçla 
kullanılabilir. 

- Burada sözünü ettiğiniz “belli amacın” ne olduğunu açıklar mısınız? 

Belli amaçtan maksadım bazı yazarların hikâye ve romanlarında köy- 
lerde, kırda ve yaylalarda yaşanan hayatı ve doğanın güzelliklerini kendi şi- 
veleriyle betimleyerek tanıtmaktan hoşlanmalarıdır. 

- Türkiye Türkçesinde yaşanan değişiklikleri belirlemek için bir dil 
Jaboratuvarına gereksinim var mıdır? Bu konuda neler söylersiniz? 

Türk Dil Kurumunun Ağız Araştırmaları Kolundaki çalışmaların son 
teknik olanaklardan yararlanabilmesi için bir dil İaboratuvarının kurulması 
düşüncesindeyim. Çünkü sözlü kayıtları ses değişimi açısından değerlendire- 
cek olan laboratuvarın Türk Dil Kurumunda bulunması gereklidir. Ancak 
sözlü kayıtların ve ses bantlarının yazıya geçirilmesinin uzman kişiler tarafın- 
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dan yapılmasını uygun bulmaktayım. 

- Genel Dil Bilimi ile Türk dili tamamen birbirlerinden ayrı iki bilim dalıdır. 
Her iki bilim dalının birbirleriyle ilgisi nedir? Bu konuda neler söylersiniz? 

Bil Bilimi Kolunun çalışma konularının açıkça belli olması ve dil bilimi- 

“nin Türk dili ile olan ilişkisinin birbirinden ayrılan ve ortak olan yönlerinin 
belirtilmesini çok yararlı buluyorum. Ancak bü soru benim çalışma alanım 
dışında olan bir konudur. 

- Bugün Türk dilinde karşılaşılan sorunlar nelerdir? Toplumda bir dil bilinci- 
nin oluşturulması için neler yapılabilir? 

Bugün Türk dilinde karşılaşılan en önemli sorun yabancı sözcüklerin ö- 
zellikle İngilizcenin Türk dilini istilâ etmesidir. Bu durum ile Türk Dil Ku- 
rumu çok yakından ilgilenmektedir. Bu konuda duyarlı olan belediyeler, öğ- 
renciler ödüllendirilmekte, seminerler, açık oturumlar ve yayınlar yapılmak- 
tadır. Ancak Kurumun bu saldırıyı durduracak bir yaptırım gücü yoktur. 
Öncelikle her aydın insanın ana dili olan Türkçe konusunda çok dikkatli ol- 
ması gereklidir. Ne yazık ki bu konuda yeterli bilincimizin bulunmadığını 
yukarıda söyledim. Benim öteden beri düşündüğüm ve söylediğim resmi bir 
önlemdir. Yüce Atatürk bu konuda bütün devlet kurumlarının dikkatli ve 
ilgili olmalarını istemişlerdir: “Tr£ dilinin kendi benliğine, güzellik ve zenginli- 
Zine kavuşması için, biltün devlet kurumlarımızın dikkatli, igili olmasını dileriz." 
(8.D.1, 332) Bunun için parlamentodan çıkartılacak bir kanunla bütün resmi 
ve özel bütün kurumlar Türk dilini korumaya zorunlu tutulmalıdır. 

- Zamanınızı bize ayırdığınız, anılarınızı ve bilgi birikiminizi bizimle baylaş- 
tığınız için teşekkiir ederiz. 
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, Mehmet Çınarlı... 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Bütün Kuşlarımı Saldım 

Bütün kuşlarımı saldım, nereye isterse gifsin, 
Sevgilim, ne ben seninim ne de sen bana aitsin! 

Vefa bir boyunduruksa, çözdüm bütün boyunlardan, 

Bn sahte ilgilenmeler, yapmacık tavırlar bitsin! 
İlân ederim, kimsede benim kul kadar hakkım yok: 
Kuyumu kazdıranların vicdanları rabat etsin! 

Çıkar savaşçılarının çekildim aralarından, 

Hırstan gözleri dönenler birbirlerini, tüketsin! 
Canını dişine taksan yarışman mümkün mi Şair; 
Onlar usta düzenciler, sense bir fakir Mehmet'sin! 


2000 yılına girerken, ülkemizde benzerlerini aratmayan büyük bir dep- 
rem yaşadık. 17 Ağustos. 1999'da Marmara sularını dipten vuran ve binlerce 
insanımızın canına, malına ve mülküne büyük zararlar veren, milleti ve dün- 
yada bizi seven insanları yasa boğan o günün ertesinde, yetmiş yaşın merdi- 
venlerini henüz yarılamış bir şairimiz, Mehmet Çınarlı'yı da ecel alıp götürdü. 
Bazı yayın organları onun da depremde son nefesini verdiğini yazıp söylediler, 
ama onun ölümü depremle ilgili değildi, o eceliyle öldü. 

Yetmiş;yılı aşkın bir ömrün en az elli yılında, şiirleriyle, yazılarıyla, ede- 
biyata kattıklarıyla Cumhuriyet Döneminin önde gelen insanı olabilmek, her 
kula nasip olmaz. Mehmet Çınarlı işte bu ender insanlardan biriydi. Bunu 
tanıyanlar da bilir, adını duyanlar, otuz yıl çıkardığı dergiyi, Hzsar'ı okuyanlar 
da... Bu satırların yazarı, daha lise sıralarında bir öğrenci iken yılın belli gün- 
lerinde Namık Kemal'i, Mehmet Âkifi anmak üzere törenler tertip eder, 
hazırlanmasına katıldığı duvar gazetesinde yazılar kaleme alır, bu insanların 
anılmasını kendisine görev bilirdi. Gençlik günlerinde bu şekilde bilinçlenmiş 
olması, onun geleceğine de yön verdi; yazdığı dergi ve gazete sayfalarında, 
meslek olarak yayıncılığı seçtiğinde görev aldığı radyolarda, televizyonlarda 
da bu uğraşını sürdürdü. 


Türk Dili gp Sayı: 632 


Ölümünün & Yi Dönümünde Mehmet Çinarlı... 


Artuk o da yermiş yaşın merdivenlerini tırmanmakta. Bugün, pek çok 
kurumun üstlenmesi gereken görevi, ölen bir devlet büyüğünün, Türklüğe 
hizmet etmiş bir kahramanın, bir bilim adamı veya seçkin bir sanat ve edebi- 
yat adamının hatırlanmamış olmasını görüyor, herkes gibi o da yadırgıyor ve 
üzülüyor... Son üzüntü kaynağı ise Mehmet Çınarlı oldu. 

Neden mi Çınarlı, söyleyelim. 

Rahmetli Mehmet Çınarlı, millet ve memleketine büyük hizmetleri ge- 
çen, milli duygu ve düşünceleri önde, menfaat kaygısından uzak ve gençlik 
günlerinden olgunluk çağına kadar hiçbir sapma göstermeden aynı doğrul- 
tuda bir dünya görüşüne sahip, şiirinde de, nesrinde de son derece başarılı 
kalem erlerimizden biriydi. Devlet hizmetinde üstlendiği görevler, sahip bu- 
İunduğu kişilik, her işinde ölçülü kitaplı hareket edişi, yeti tanıştığı insanla 
araya bir mesafe koyması, ilk gördüğünüzde yanılmanıza sebep olabilirdi. 
Bunu normal saymamız gerekir. Ama tanıdığı, güven beslediği insanlarla 
ilişkilerinde bu mesafe yok denecek hâle gelir, onunla birlikte olduğunuz 
zaman, ailenizden biri ile beraber imiş gibi bir duyguya kapılırdıniz. Biz bu- 
nu, yıllar içinde nefsimizde yaşadık ve şahidi olduk. 

Onu tanıyan hemen pek çok insanın, ilk anda, Çınarlı hakkında olumlu 
bir kanaat beslemesi oldukça zordur, hatta bazıları için bunun aksini düşün- 
mek bile mümkündür, Hâlbuki işin gerçeğini söylemek gerekirse, hareket ve 
tavırlarıyla, düşünce ve görüşlerini ifade etme şekliyle kişiliğinin gerektirdiği 
özverili, size güven veren ve kendisine saygı uyandıran, karşısındaki ile bağ 
kurabilen bir insanla karşı karşıya bulunduğumuzu kabul etmek gerekir. 
Onu doğru tanımanız için önce onun iç âleminden, sonra dünya görüşünden, 
hayata ve insanlara bakışından haberli olmanız lâzım. Dışardan bakarak tanı- 
dığımız Çınarlı, ilk zamanlar bize kendini biraz beğenmiş, hani şöyle “tepe- 
den bakıyor”muş gibi gelebilir, üzerimizde öyle bir izlenim bırakabilir. Ama, 
kesinlikle söyleyelim, böyle değildi. Bir kere daha belirtelim, bunun böyle ol- 
duğunu kendi nefsimizde yaşadık, gördük ve öyle bir insan olmadığına da 
tekrar ve rahatça söyleyebiliriz. 

Mehmet Çınarlı'nın, bir hesap adamı olduğu hâlde Anayasa Mahkemesi 
Üyeliğine neden seçildiğini, bu arada söylediklerimize ve bu düşüncelerimize 
mesnet yapabiliriz. Onun seçimi, hatırlayalım ki Anayasa Mahkemesinin lü- 
zumsuzluğu tartışıldığı günlerde gerçekleşti. Sayıştaydaki arkadaşlarının ince 
hesaplar yaptıkları bir zamanda o kararını verebilmiş, sonunda da uzun bir 
süre görev yaptığı bu en yüksek mahkemenin üyeliğini hakkıyla yerine geti- 
rebilmiştir. Kişiliğindeki seçkinliktir, ileriyi görebilme yeteneğidir onu bu ma- 
kama yükselten. O, bu yeni görevini de, kendisi gibi bütün üstlenenlere ör- 
nek olacak bir dürüstlükle, büyük bir başarıyla sürdürmüş ve yerine getir- 
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miştir. O, ömrünün büyük bir bölümünde daha önce de önemli üst görev- 
lerde bulundu. Fakar, geriye bıraktığı ne sözü edilecek bir serveti oldu, ne de 
buna önem verdi. En yakınlarını bile kıskandıracak, hatta zaman zaman kız- 
dıracak kadar sevdiği tek şey Hisar dergisiydi. 

Bir de şiirleri... Çoğu çıkardığı dergide hemen hemen her ay yayımlanan 
yazılarını da bunlara eklemeliyiz. Ama o, önce şairdi. i 

Hem öyle bir şair ki, kalın ve görkemli ciltler içinde sayfalar dolduran, 
sadece kirap raflarını süslemekle kalan 'sözde şiir kitapları" arasında adları 
sayfalarla birlikte sararıp unutulan şairlere benzemeyen bir şair... Biz nice şair 
tanıdık. Gerçekten şiire benzer birkaç mısra bulabilir miyiz diye umutla ve 
içtenlikle elimizdeki kitabın sayfalarını çevirip araştırdıklarımız oldu içlerinde. 
Bazen öyle heveskârlar gördük ki, her telden çalıp söylüyorlar, kelimeleri alt 
alta, üst üste, yan yana dizip bir güzel sıralıyorlardı ama, elinizdeki sayfalarda 
halis şiiri aradınızsa bulun! 

Buraya kadar söylediklerimiz, şiirin ne olduğunu bilen, anlayıp dinle- 
yenler için anlam ifade ediyor. İşin daha da zor yanı ise edebiyat dergisi ya- 
yınlayanların çektikleri, ömür boyu verdikleri uğraştan haberli olmak... 

“ Çınarlı'nın ölüm yıl dönümünde yazdığımız bir yazıda böyle bir girişe ne- 
den gerek duyduk? Söyleyelim: Sözü, böyle bir çileyi şiirde elli yıl, dergi çıkar- 
mada otuz yıl boyunca çeken Mehmet Çınarlı'ya gereken şekilde sahip çıkma- 
dığımızı söylemek, vefasızlığımıza getirmek için... Önce bu tespiti yapalım, 
sonra asıl konumuza geçelim istedik. Çınarlı ve şiiri üstünde artık durabiliriz. 

O, 1967'de Hirar'da çıkan “Dertleşme” başlıklı bir yazısında, şiirin ne ol- 
duğundan habersiz bu tür heveskârlardan yakınıyor ve diyordu ki: “Bugün ilki 
duygu veya hayal kırıntısı devrik cümleyle ali alta yazıveren berkes şair olduğunu 
sanıyor. Aksini iddin ve ispat etmek hayli zorlaşmıştır. Ben, serbest nazım tercih 
edeceklerin dabi, önce vezin ve kafiye disiplininden geçmeleri gerektiğine inanırım” 
(Hisar, S.: 120, Eylül 1967). 

Biz Çınarlı'yı önce şiirleriyle, sonra, da üniversiteye adım attığımız ve ba- 
şımızda kavak yellerinin estiği gençlik dönemimizde çıkardığı dergideki pek 
çok görüşüne katıldığımız yazılarıyla tanıdık. Şiirde emeklediğimiz o yıllarda, 
Çınarlı, ısrarla aruzu kullanıyor, heceyi bile bir yana iteleyen devrin akışına 
biraz yan bakan bir durum sergiliyordu. Serbest şiir sevdalılarının ortalığı toz 
duman içinde bıraktığı günler, o günler... Aruzu seçmişti ölçü olarak, ama 
arı, duru bir dili vardı ve söyleyişi ile de bir akıcılığa ve çekiciliğe sahipti. 
Aruz onun kaleminde çağdaşlık kazanmıştı. 

Mehmet Çınarlı'nın şiirlerini anlamak, zevk duyarak okuyabilmek için 
yaşadığı hayatı, içinde bulunduğu ruh hâlini, karakter yapısını ve hepsinden 
önemlisi halis şiiri bilmek gerekir. Onun, şiirlerinde kullandığı her kelimenin 
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musra içinde bir yeri, ses uyumu ve özelliği, bu arada da geçmişte yaşadığı 
günlerle, geride bıraktığı hayatın sevinç ve hüznüyle ilgisi olduğunu hatırla- 
malı ve bilmelisiniz. 

Şunu rahatlıkla söyleyebiliriz: Şair olarak, her şeyden önce, onun yaşamış 
olduğu hayattır şiirlerine ruh ve şekil veren... O, dürüst kişiliği, tertemiz gön- 
lüyle seyrettiği ikiyüzlülükler, yalan dolan, iltimas, aldatmaca, bunların hep- 
sinden öte, sevgisizlik karşısında kahrolan, hüzünlenen bir insandır. Bu yüz- 
den, hemen pek çok şiirinde güzellikleri de, çirkinlikleri de birlikte yaşayıp 
söyler. Ama her şeye rağmen gönlü sevgiyle doludur. Bir şair olarak Çınarlı" 
nın gönlünü dolduran sevgide, bazen sevgilileri, dostları, ev halkından insan- 
ları, yakınlarını, bazen de bütün insanlığı, çocukluk ve gençliğini geçirdiği 
bağı, bahçeyi, çevresindeki insanları ve bütün bir memleketi ve milleti görür 
gibi olursunuz. Bazen şair gönlünü hüzün bürür. Türk yaratılmış olmanın 
gururu içinde, sahip olmamız, korumamız gereken hasletleri kaybetmiş in- 
sanları aramızdâ görmenin dehşetini yaşar gibidir... Şiirde zor olânı yerli ye- 
rine oturtmak ve bunu estetik ölçülere uygun biçimde yapabilmek ise ayrıca 
işin, üstesinden kolay gelinemeyecek diğer bir yanı olmalı, diye düşünüyoruz. 
Şiirlerini okurken, mısralara kapılıp, biraz onların anlam derinliğine inerek 
yaşarsanız, onun gönlünü dolduran hüznü sizin de yaşamanız mümkün. Çı- 
narlı'nın şiiri ancak böyle anlaşılabilir, diyoruz. 

Onun sanatı, şiiri, görüş ve düşünce dünyası üstüne bir değerlendirme 
yapılırken, öncelikle mısra örgüsünü kuran kelimelerle birlikte en çok dikkati 
çeken, ona has kafiye dizisi, yarattığı musiki ve bir de kullandığı dil yanında 
yurt ve dünyaya, insanlara bakışı göz önüne alınmalı. Her şair gibi yazdıkla- 
.rını kendisi yaşar önce, sonra bize yaşatır, bizimle paylaşır. Zaman Perdesi, 
bütün şürlerinden seçmelerin bir araya getirildiği son kitaplarından' biri... 
Kitabın adında, bir ömrün sonuna yaklaşılırken nihayete doğru yol alışı ile 
ilgili bir veda mesajı anlamı var. Ama o, 74 yaşında zaman perdesini kapatır- 
ken, ardında unutamayacağımız bir isim bıraktı bize; gönülden gelen sev- 
Biyle, saygıyla anılacak, hep hatırlanacak bir isim... 

Bu satırların yazarı ile onun arasında, yıllar önce başlayıp uzun yıllar sü- 
ren bir gönül bağı kuruldu. Satat, millet ve vatanı sevdalısı Çınarlı'yı yakın- 
dan tanıma imkânı bulduk; onu da, gönül tahtımıza Oturttuğumuz, sayıları 
iki elin parmaklarını geçmeyen, güzel insanlar arasına kattık. 

Çünkü, şiirlerinde ve nesir yazılarındaki özelliği, geçen yıllar içinde onu 
yakından tanıdığımız zaman daha açık seçik şekilde görebilme imkânımız 
oldu. Şiirini sevdik, düşüncellerine katıldık, duygularını paylaştık. Yıllar bir- 
birini izledi. Sonra onunla ve başta Munis Faik Ozansoy olmak üzere İlhan 
Geçer, Gültekin Samanoğlu; Osman Fehmi Özçelik, Mustafa Necati Karaet, 
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Ahmet Tufan Şentürk, Nevzat Yalçın gibi dergiyi birlikte çıkardıkları arka- 
daşları, Hisar'cı şair ve yazarlarla tanışıklığimız, ilerleyen yıllarda Ankara 
Radyosu için hazırladığımız bir dil programı vesilesiyle yakınlaşmanın öte- 
sinde bir dostluğa dönüştü. 

Mehmet Çınarlı, edebiyatımızın geride kalan elli yılında Türk şiirinin ve 
nesrinin seçkin örneklerini veren, bir dergiyi uzun yıllar yöneterek sanatımıza 
ve düşünce hayatımıza büyük ve unutulmaz hizmetlerde bulunmuştur. 

Biz yine Hisar'lı yıllara dönelim. 1960 ortalarında, daha önce tanıdığımız 
bu değerli ve güzel insanla aramızda, yirmi yıl boyunca daima artan bir ya- 
kınlaşma, sonra da bir dostluk kuruldu. Gençlik günlerimizin hay huyundan 
kurtulduktan, çalıştığımız kurumda işlerimiz yol yöntemine kavuştuktan, 
belli bir olgunluk dönemine ulaştıktan sonra mümkün oldu bu. Ankara Rad- 
yosunda hazırlayıp yayınladığımız Hisar Saati belki bu yolda atılan ilk adımı 
teşkil etti. Hisar'da düzenli bir şekilde ve daha sık olarak yazmaya başlama- 
mız da bu radyo programından sonradır. 

Derginin idarehanesi o yıllarda Sağlık Sokağı'nda bir apartmanın alt ka- 
lındaydı. Bazı günler Çınarlı ile baş başa oturur, konuşurduk. Bazı zamanlar 
da Hisar'da yazanlar bir araya gelir, olup bitenler veya sanat, edebiyat dünya- 
sından bir konuyu ele alır, sohbet ederdik. Dıranas'ın henüz sağ olduğu yıl- 
larda bir gün, hatırımızdan hiç çıkmadı, üçümüz beraberdik. Daha çok, bü- 
yük bir keyif duyarak onları dinliyor, söze karışmamaya dikkat ediyorduk. 
Bir ara Ahmer Muhip Beye bir teklifte bulunduk. Haftanın belli günleri bir 
araya gelerek hayatını anlatması, konuşmasını da banda kaydetmemize izin 
vermesini istedik. Çınarlı, düşüncemizi destekledi, bu işin üstesinden gelebi- 
leceğimizi söyledi. Rahmetli Dıranas, hemen karar veren bir insan olmadığı 
için, ne reddetti, ne kabul etti. “Zaman ne gösterir, düşünelim bele bir...” de- 
mekle yetindi. Bize beklemek, üzülmek düştü çaresiz! Çok geçmeden Cum- 
huriyet Dönemi şiirinin dev isimlerinden o şairimizi, sözünü ettiğimiz ko- 
nuşmaları yapamadan öte âleme yolcu etmek durumunda kaldık... 

1980'li yılların sonuna doğru derginin çıkarılması için mali meselelerin 
ön plana çıkması, onunla Hisar'ı birlikte çıkardığı arkadaşları kâdar bizi de 
düşündürmeye başladı. Otuzuncu yayın yılına doğru iş daha ciddi bir hâl aldı. 
Devrin Kültür Bakanı rahmetli Tevfik Koraltan ile görüşüp bir Hitar gecesi 
düzenlenme fikri onunla beraber olduğumuz bu günlerde gündeme geldi. 
Yeni Sahne'de Kültür Bakanlığının desteği ve mensubu olduğumuz iki ku- 
ruluşun da bir araya gelmesi sonucu Hisar Gecesi gerçekleştirildi. Kültür 
Bakanı tarafından dergiye bir şükran plaketinin verildiği, geniş katılım, An- 
kara Radyosu sanatçılarının da verdiği konserle renk kattıkları son derece 
içten ve sıcak bir gece yaşandı. O yıllarda Ankara Radyosu yöneticilerinden 
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Cinuçen Tanrıkorur dostumuz sağdı. Geceye o da katıldı; udu da, sesi de hâlâ 
kulaklarımızda! Bu gecede yapılan konuşmalar, Hirar'ın daha sonra yayımla- 
nan bir sayısında topluca yer almıştır. Ama ne çare, bu çaba derginin ancak 
bir yıl daha çıkarılmasından azla yarar sağlayamadı. Çınarlı dostumuzun 
1980 yılından 1999'da aramızdan ayrılışına kadar, aralıksız ve hiçbir zaman 
kopmadan, sevgi ve saygı dolu bir beraberlik yaşadık. 

Hisar kapandıktan sonra, dergide yazılarıyla birleşenlerin yine bir araya 
gelebilmeleri için Hirar'cılar toplantısını uzun bir süre devam ettiren yine 
Çınarlı oldu. Hemen hemen her ay, birimizin evinde toplanıp kopmamamızı 
o sağladı. Kemal Or hocamız, sağlığında bizleri ilk defa buluşturan. şair ol- 
muştur, Milletvekili seçilip Eğitim-Kültür Komisyonu Başkanı seçilmesinden 
sonra bizlerin ikinci bir araya gelişi onun Oran'daki lojmanında gerçekleşti. 
Yine kalabalık bir gruptuk ve Or'un evinden ayrıldıktan sonra, topluca hasta 
olduğunu duyduğumuz Mehmet Çakırtaş dostumuzu ziyarete gitmiştik. O 
günkü ziyaret onunla son görüşmemiz oldu. Birkaç ay geçti geçmedi, o da 
Hakk'a yürüdü. Sonra da Kemal Or... 

Çınarlı'nın ölümünden önceki son birkaç yıl içinde, daha önce de belirtti- 
gimiz gibi, bir belgeselin gerçekleşmesi için hazırlıklara girişmiştik. Ondan 
beş altı yaş büyük Ahmet Tufan Şentürk için hazırladığımız televizyon belge- 
seli ve kitap yayımlanmış, Çınarlı hem bu hazırladığımız belgeselde konuş- 
muş, hem de yazdığımız kitabın ön sözünü kaleme almıştı. Onun için de bel- 
gesel ve kitap hazırlıklarına giriştik ama vakitsiz gelen ecel, çalışmamızı ek- 
ranü taşımamıza, kitabı bitirip yayımlamamıza yetmedi. 

Aramızdan ayrılışının yıl dönümündeki günlerin birinde yazmaya başla- 
dığımız bu kitap, sağlığında verdiğimiz sözün tutulması, biraz da duyulan 
vefa duygusu gereği, yolumuzu açan ve aydınlatan bir dost ve ağabeye olan 
görevin yerine getirilmesi olacaktı, Eserin hazırlanmasında yardımlarını esir- 
gemeyen herkese ve özellikle sevgili eşi Gönül Çınarlı'ya yakınlarına, hemşeh- 
risi şair dost Ahmet Tufan Şentürk'e ve bir kitap yazmamızı isteyen Kültür 
Bakanlığı Yayınlar Dairesi Başkanı Ali Osman Güzel'e şimdiden teşekkür 
etmeyi borç biliyoruz. Bir şair, bit yayıncı, bir dost aramızdan ayrıldı. Gideli 
yıllar oldu. Çınarlı'yı yakından ranıyanlarla şiire ve edebiyatın her dalında 
kalem oynatmaya Hisar dergisinde başlayan şair ve yazarlara birtakım görev- 
ler düştüğüne inanıyoruz. O ömür boyu bir dergiyi yayınlama savaşı verdi, o 
derginin çatısı altında bir mektep. yaratmayı başardı. O dergide imzaları olan- 
lar, onun hiç olmazsa ölüm yıl dönümünde hatırlamalı, anmalı, yaşatmalıdır. 
Bu yazı, işte bu düşünce ve duyguların bir sonucudur. 
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Özbek İNCEBAYRAKTAR 
-Melis Aykanat'a 


Masallar anlatırdı ninem, 

O uzun kış geceleri. 

Ne kadar severdik bir bilseniz, 

“Pamuk Prenses”le, “Yedi Cüceler”i. 
Nasıl da korkardık hain kurttan? 
Acırdık “Kırmızı Başlıklı Kız”a. 
Öyle güzeldi ki “Kül Kedisi”, 
Her gece girerdi rüyamıza. 

Elleri, kolları, bacakları, 

Tahtadandı gövdesi onun. 

Yalan söyledikçe uzardı, 

Kocaman burnu “Pinokyo"nun. 

Her sabah erkenden keçi anne, 
Kırlara giderdi otlamağa. 
Kurt yiyince yedi oğlağı, 
Başlardık hepimiz ağlamağa. 

Çıkardı bir lâmbadan korkunç dev, 

Terlerdik korkudan boncuk boncuk. 

Bir nokta gibi kalırdı avucunda, 

Zavallı “Parmak Çocuk”. 

Kibrit satardı o, karda, kışta, 
Çıplak ayaklarında derin bir sızı, 
Bir yılbaşı sabahı sokakta, 
Ölmüş buldular “Kibritçi Kız”ı. 

Masallar anlatırdı ninem, 

Hiç gelmesin isterdik sonu. 

Artık ne ninem var, ne o masallar, 

Yıllar, yıllar önce yitirdik onu. 


Denizin Çağrısı 


-Yahya Kemal ve Tanpmar'ın “Deniz” İsimli Şiirlerinin 
Sembolizm Açısından Çözümlenmesi- 


Yard. Doç. Dr. Tank ÖZCAN 


Estetiklerini, rüya ve düş edimi üzerine biçimlendiren Yahya Kemal ve 
Tanpınar'ın gerek sanat anlayışları gerek hoca-öğrenci birliktelikleri nede- 
niyle birbirlerine olan yakınlıklarını biliyoruz. Bütün bu yakınlıklarına rağ- 
men estetik anlayışlarının yansıması olan “Deniz” başlıklı şiirlerini karşılaştır- 
dığımızda ilginç sonuçlar ortaya çıkmaktadır. Biz, bu incelememizde her iki 
şairin aynı iz düşümsel yaklaşımla ele aldıkları bu şiirlerini karşılaştırarak 
mizaç ve üslüp özelliklerine açıklık kazandırmayı umut ediyoruz. 

Konuya yaklaşımımız, eser merkezli bir eleştiri yöntemi olan arketipsel 
eleştiri yöntemi aracılığıyla olacaktır. Jung'un ifadesiyle: “İnsanlığın bilinen en 
eski ortak duyuş, düşünüş ve davranış kalıpları olan arketipler, edebi eserlerin içeri- 
sinde yuvalanan evrensel sembollerdir” (J ung 2003: 17). İnsanlığın kolektif bilinç 
dışının biçimlendirdiği ortak duyumlarının yer ve zaman ayrılığı tanımaksızın 
farklı adlar, kılıklar ve renklerle ortaya çıkışıdir. 

Psikoloji ilmi bakımından insanın bireyleşim sürecinin değişik aşamala- 
rında ortaya çikan bu semboller, çift kütupludur. Bu kutupluluk kendisini 
erillik ve dişillik şeklinde göstereceği gibi; bilinç ve bilinç altının karşıt özel- 
likler içeren dönüşüm mitleri şeklinde de gösterebilir. Merkezdeki “adam 
kadmon"un (Guenon 1997: 45) mitolojik ya da ruhsal çevriminin yansımaları 
şeklindeki bu görünümler, kendini değiştiren ve dönüştürenin ayrılma, ergin- 
leşme ve dönüşüm serüvenidir. Bir başka ifadeyle; evrensel benin birlik-çok- 
İuk-birlik çizgiselliğindeki hareketlenişidir. 

Gelişme 

Tanpınar ve Yahya Kemal'de deniz imgesi, birbirlerinden farklı çağrışım 
alanlarına açıktır. Tanpınar'da deniz imgesi, geçmişin tohumunu içinde ba- 
rındıran bireysel beninin üzerine kuruludur. Bunun için Antalyalı genç kıza 
yazdığı mektubunda, “dışmdaki doğal düzeni seyrettikçe kendisine rastladığını 
belirtir.” (Kaplan, 1982, 255), Estetiğini rüya üzerine kuran Tanpınar, denizin 
belirsizliğinde rüyanın taşıdığı örtülü gizemi bulur. Bunun için onun şiirle- 
rinde deniz, çağrı ve yankısıyla rüyanın çekim merkezi ve öznenin ruhsal bir 
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değere sahip kökenidir. Şairin; 

Sayıkladığım deniz gurbet gecelerinde, 

Sevinci, gür biddeti içimde biç susmayan 
dizelerinde deniz, ana imge olarak onun bireysel varlığıyla kopmaz bir bağa 
sahiptir. Uzamsal ve zamansal ayrılık denizle ilişkisinde herhangi bir kop- 
maya yol açmaz. Aksine deniz, baskın bir imge rolünü üstlenerek özneyi öz 
denetimine alır. Sürekli varlığıyla özneyi kendi yurduna davet etmektedir, 
Geçmiş zamana fiziksel bir dönüşümü gerçekleştirmesi mümkün olmayan 
özne, bilincinde yuvalandırdığı düşsel zamanı deniz imgesiyle simetrik bir 
uyuma bağlar. Derinde gülümseyen düşsellik, mahremiyetin mırıltısıyla geç- 
mişin ve denizin ortak macerasını anlatır. Geçmişle şimdi arasında yarım 
kalmış ve tamamlanmamış bu hayat, eksik oluşun eşiğidir ve upkı rüya gibi 
düşlenmiş ve elden kaçırılmış bir hayattır. Özne, zamanın kendisinden zorla 
kopardığı bu anların tecrübe edilip edilmediğinin mahmurluğu içerisindedir. 
Daha doğrusu oldu bittiye getirilmesinin şaşkınlığını yaşamaktadır. Yaşan- 
mışlığın genel geçerliği karşısında tutunabilmenin tek yolu vardır: İmtiyazlı 
anları, şiir aracılığıyla düşe dönüştürerek yeniden tecrübe alanının içerisine 
taşımak. Şair, bunun için bir düş gezginidir. “Dişündün”, “hatırladın” eylem- 
leriyle zamanın kopardığı o ara doldurulmak istenir. Geçmiş harap bir ko- 
vuktur ve şair, gittikçe derinleşip belirsizleşen bu kovuğu -o arayı- hülyaya 
dönüştürüp nurlandırarak uzamsal ve zamansal varlığının tümel alanına ek- 
lemler. Çünkü hayat geçmiş, şimdi ve gelecek dizgeselliğini bütün boyutla- 
rıyla kucaklamak mecburiyetindedir. 

Son kıt'ada deniz, gece ve insan üçlemesine uzanan şair, simetrik sembo- 
lizmin üçlü birlik ilkesi doğrultusunda sembolik dönüşümünü tamamlar. 
Sembole dönüştürülen insan, gecenin ve denizin belirsiz derinliğini ve yüzey- 
sel yalnızlığını yaşar, Şairin duyumsadığı; zaman itibarıyla uzaklaşmasına 
rağmen kökensel varlığının sürekli olarak sürüklendiği uzak anılar diyarıdır. 
Herdegger'in ifadesiyle: “Özne, ileriye doğru sürüklendikçe zamanının dışına atıl- 
dığının farkındadır.”(Çüçen 1997: 74). Bu nedenle büyük zamanın dışına 
doğru kayan özne, tutunmak çabasıyla tecrübe edilmiş anları, yaşamın belir- 
gin varlıklarına benzetir. “Deniz”, “gece” ve “düşsel-kutsal zaman” öznenin içsel 
duyarlığını yüklediği paralel mekânlardır, Merkezileşen ana imge konumun- 
daki insan, varlığının paralel yansıması konumundaki denizle içsel anlam 
öbekleri kurarak kendi mutlak âleminde bir başka varlığın kılığına bürünür. 
Yaşam ve ölüm parantezinin aralığında sorgulanan insan ve deniz, hayatın 
karanlık ve gölgeli belirsizliğinin mitik alanına taşınarak sembolik sağaltıma 
tabi tutulur, 
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Yalnızlık, öznenin bireysel varoluşunun ezeli ve ebedi gerçeğidir. Deniz 
ve insan, bütün kuşatılmışlıklarına rağmen yalnızlığın yaverleridir. Deniz, 
yalnızlığını belirsiz derinliğine; insansa, zamansal kopuşuna dönüştürür. Çün- 
kü özsel varlıklarının anlam alanları “derinlik” ve “zaman” katmanları üzerine 
kuruludur. Bunun için her ikisi de çoğul akışkanlıklarını “serp/p” ve “dağıta- 
rak” yalnızlıklarının kat kat sâraylarını kurarlar. “Serpmek” ve “dağıtmak” gibi 
iki etken eylemle anlatılan denizin hayatı, öznenin harcanmış zaman kavra- 
mını çağrışturmaktadır. Bu eylemlerin “24/” ve “zambak” benzeşimiyle dünya- 
nın “gön” veya “yi” kavramlarıyla uzlaştırılması, zamansal kopuşun harcan- 
mışlık boyutunda olduğunu gösterir. Geçip giden zamanın Kami olmayan 
öznenin hayıflanması bu yüzdendir. 

Tanpınar, denizi sembolik bir nitelikte kullanarak bireysel duyumsama- 
larını şiir diliyle anlatmaktadır. Bu anlatımında, kolektif bilinç dışına ait 
ödünçlemesi çok azdır. Daha çok kendiliğindenliğin “daraltılmış dünyasının 
sınırları içerisinde kalır. Eylemlerinin mitolojik dönüşümünün sonucunda 
saraya çıkması öznenin mutluluğu için yeterli olmaz. Çünkü bu saray, her 
türlü iletişime kapalı, tebaası olmayan ve öznenin kendisini soluduğu, yalnız- 
liğının sarayıdır. Anlatımındaki sorgulamaları daha çok öznel varlığına dö- 
nüktür, Bunun için seçkileri kişisel bilinç altına ve mitolojisine yöneliktir. 

Tanpınar, şiirine başlangıç noktası olarak eşiğin kaygan zeminini seçmiş- 
tir. Bu eşik, deniz ve kişisel mitolojisi arasındadır. Bunun için sayılıp dökü- 
lenler daha çok kendi hayatının ipuçlarıdır. Yahya Kemal ise, denizi bireysel 
duyumlarının ötesinde kolektif bilinçdışının mitik alanına taşır. O, başlangıç 
itibarıyla Tanpınar'dan farklı bir yerdedir. 

Şehrin eleminden uzak bir merbaledeydim, 

Fânileri gökten ayıran perdeye değdim. 

mısralarında “merhale” ve “fanileri gökten ayıran perde” anlam öbekleriyle 
anlatılan bu alan “r4hb 4/4” diyebileceğimiz, insanlığın en eski evrensel sem- 
bollerinin yaratıldığı ve barındığı “£o/ektif bilinç dışı"dır. Evrensel adam olarak 
adlandırılan şair, evrenin bu mito-poetik alanındaki arketipsel sembolleri 
şiirine taşıyarak onun örtülü yüzünün şifresini bütün insanlık adına çözmeye 
- çalışır. Bununla yetinmeyerek eskiyen ve kirlenen dünyanın yüzünü yenile- 
mek için bu ortak alanın unutulmaya yüz tutmuş evrensel sembollerini yeni- 
den yaşanılan zamanın diline taşır. Böylece evreni gize dönüştürerek basit ve 
alelâde olmaktan kurtaracaktır. Bu nedenle yeni yaratımlara açık yaşanılır bir 
dünya kurmayı amaçlar. Anlatılmak istenen duyuların biçimlendirdiği dün- 
yanın üstündeki imtiyazlı alandır. Bu bölgeye sınir da diyebiliriz. 
Coleridge'nin ifadesiyle: “Duygusal coşumculuğun zirveye ulaştığı bu imtiyazlı 
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anlarda şair, bütin ruhi meleklerini kullanarak büyük bir tecrübeyi yaşar.” (Çetişli 
2001:62). Bu alan, sanatkârın yaratma yeteneğinin zirveye ulaştığı sıradan 
insanlara kapalı, özgün imge dünyasıdır. Yahya Kemal; 

Son zevkin eğer aşk ise ummâna karış, tat! 
dizesiyle bu örcük ve özel alana gidiş yolunun ipuçlarını verir, Tasavvuftaki 
seyr-i sülüku andıran bu gidişin rüknu, hazla kendinden geçmektir. Vecd ve 
istiğrakın devreye girdiği bu yolculuğun muharrik gücü: Aşktır. Aşk, üst 
evrenle sempati kurmanın ve bütünleşmenin tek yoludur. “Uzmana karışmak” 
ezeli ve ebedi varlıkla bütünleşerek onun varlığı içerisinde hazla erimektir. 
“Ar kalbini girdâba, açıl engine, râh ol!” mısraıyla dile getirilen bu dönüşüm, 
realitenin biçimlendirdiği “grotesk dünyadan” ruh âlemine geçiş şeklindedir. 
Şair, her an “daha coşkun", “daha yüksek” ve “daha gergin” bir ruh hâliyle yaşa- 

-dığı bu imtiyazlı anlarda, normal zamanlarında erişemeyeceği özel imgelere 
ulaşır. Tanpınar; “Yahya Kemal'de denizin daima esaslı hayaller doğuran bir unsur 
olduğunu ve higbir vakit kendisi olarak, dıştan görülen bir şey gibi kalmadığını; 
daima şairin iç hayatıyla değişik terkipler yaptığını,” (Tanpınar 1995: 177) belir- 
tir. Ruh ufkuna yükselen şair, her iki dünyayı görebilme şansını elde etmiştir. 
Ancak kalp dünyalıdır; bu nedenle ölülerden gelen ahenge kapılarak öteye 
geçmek istemez. Ölüm, onun inisiyatif kullanma alanının dışındadır. Kalp 
böylesine bir yolculuğa hazır değilken; kolektif bilinç dışının biçimlendirdiği 
“iç benlik mitosu” (Campell 2000: 41) kendisini “deniz insanı"na dönüştürerek 
şairi evrensel gerçekle yüz yüze getirmek için harekete geçer. 

Birdenbire hissettim ufuktan bir atılma. 

Baktım ki deniz insanı durgun suyu yardı, 

Bir dev gibi münis ve yosun saçları vardı. 

İç benlik mitosunun materia prima (ilk madde) konumundaki suyla ken- 
disini “deniz insan:"na dönüştürmesi, gökyüzüyle deniz arasındaki ilişkiyi 
kurmak içindir. Hava ve suya ait belirsizlik, kendisini meçhulden gelen bir 
kurtarıcı özneye dönüştürür. Bu özne, adam kadmon'dan beri şekillenen ve 
dünyaya ait insanlığın yarattığı bütün imgeleri bilen evrensel adamla 
örtüştüğü gibi; “yosun” ifadesi yeşil rengi çağrıştırdığı için İlyas aleyiselâm 
mitiyle de örtüşmektedir. 

Tanpınar'ın şiirinde, anlatım görevini şairin kendisi üstlenirken; Yahya 
Kemal'in şiirinde, anlatım görevini “şair” ve “deniz insanı” gibi birbirlerinden 
farklı iki öznenin üstlendiği görülmektedir. Yahya Kemal'in şiirinde, şair 
varlığıyla dünyaya bağlanan özneye, evrensel adam kimliğiyle görüntü düze- 
yine çıkan “deniz insanı”, sonludan sonsuza açılmayı tavsiye etmekle kalmaz; 
“saç” ve “ten” gibi sonlu olana bağlanmasının yerine “r4h” olmayı teklif eder. 
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Çünkü kalbin istekleri dünyalıdır ve daha çok kadın imgesi şeklinde kendisini 
gösteren arzumuzun bu nesnesi ten ve saçtan ibarettir. İhanet etmek için 
fırsat bekleyen bu imgeyle gerçek aşka ulaşmak imkânsızdır. Bu nedenle ger- 
çek aşkın biçimlendirdiği bir üst alana “/427”a ulaşmak isteyen şaire, kal- 
bini dünyanın kuşatılmış girdabına atarak ummana açılmasını tavsiye eder. 
Kalbin dünyalı değerlerinden vazgeçmeden ruhun değerlerine ulaşmak 
mümkün değildir. Tanpınar su ufkunda oluşturulan bu zıtlığı, muayyen bir 
vaziyette birbirine zıt ve birbirinden ayrılması imkânsız iki teessüri hâlin be- 
raber bulunduğu psikolojik bir ambivalance düşüncesiyle izah ederken 
(Tanpınar 1995: 175); Özbalcı, Tanpınar'ın “aşk, ruhun ebediyete doğru yaptığı 
geniş bamledir” düşüncesinden hareketle aşkla sonsuzluk arasındaki ilişkiye 
dikkat çekerek ölümün bir bakıma varlığın kırılıp parçalanması ve ruhun 
hürriyetine kavuşması olarak açıklar (Özbalcı 1996; 61). 
Sonuç 
Tanpınar ve Yahya Kemal şiirinde, denizin sembolik mahiyeti üzerine 
yaptığımız bu çözümleme, estetik anlayışları birbirine yakın olmasına rağmen 
her iki şairin hayatı değerlendiriş tarzlarındaki farklılığı ortaya koymaktadır. 
Bu anlayış farklılığında mizaçlarının ve kaynaklarının önemli bir payı vardır. 
Tanpınar, hayat karşısında ne kadar pasif ise; Yahya Kemal, o kadar aktiftir. 
Bergson sezgiciliğiyle eşyaya yaklaşarak bireysel anlamda onunla sempatik bir 
bağ kurmaya çalışan Tanpınar, özel semboller yaratırken; insanlığın en eski 
arketiplerini kullanarak kozmos düşüncesine ulaşmaya çalışan Yahya Kemal, 
şiirini evrensel nitelikli sembollerle kurar. 
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Sirt üstü uzanmış yatıyordum. 
Başımın altındaki yastığı, her zaman 
olduğu gibi, uykumun arasında arka- 
ya itmiş olmalıydım. Kılın boşta 
kalan ucu alnıma değiyordu... Belli 
belirsiz bir serinlik, bir dokunma 
duygusu... Acaba beni uyandıran bu 
muydu?... Çünkü niçin, nasıl uyandı- 
gımı bilmiyordum. 

Pencerenin aralık kalan perde- 
sinden karşımdaki duvarın çiğ beyazı 
üzerine vuran gri aydınlık öylece do- 
nup kalmıştı sanki. Gün ram at- 
mamış olmalıydı. 

Dışarda, taş döşeme üzerinde 
fazla gürültü çıkarmamaya çalışan 
ayak sesleri duydum. Uzaklardan 
belli belirsiz bir şırıltı, bir su sesi 
geliyordu. Derinden derine kısa ara- 
lıklarla çalan zilleri, kesik kısa ko- 
nuşmaları, "sokağın alaca karanlığı 
içinden süzülüp gelen motor ho- 
murtularını, belki yorucu uzun gece 
yolculuğunun mahmurluğunu, di- 
reksiyonuna sımsıkı sarılarak gidere- 
meye çalışan kamyon şoförünün kes- 
kin fren sesini, uykuyla uyanıklık 
arasında, sanki kapalı bir cam fanu- 
sun içinden geliyormuş gibi, boğuk 
ve buğulu algılıyordum. 


Leman ŞENBAY 


Kim bilir nasıl, kulaklarımdan 
giren bu sesler beynimin bir bölge- 
sinde şekillenirken, yarı kapalı gözle- 
timin, tavanın duvarla birleştiği yere 
takılıp kalmış olduğunu fark ettim. 
Boyalar kabarıp dökülmüştü. Alttan 
çıkan koyu renkli lekeler baktıkça 
bir şeylere benzemeye başladılar; 
önce gözler şekillendi, yuvarlak iri iki 
göz. Kenarı koyu renk. halkalarla 
çevriliydi gözlerin ve nedense bana 
ürpertiye korkuya benzer bir duygu 
yansıtıyorlardı... N 

Yeniden uyumak isteği geldi 
içimden. Örtüyü başıma kadar çek- 
tim. Her yer karardı birden, aynı 
anda dışarıdan bölük pörçük konuş- 
malar yarı açık kalan kapı üstü ca- 
mından süzülüp odama girdiler... 
Sesler tanıdık geldi. İşte o anda bir- 
den anımsadım; nerde olduğumu, 
niçin, hangi nedenle burada uzanıp 
yattığımı... 

Hastane koridorunda yorgun ge- 
cenin son saatlerini yaşayan nöbetçi 
doktor hemşireyle konuşuyordu. Gün 
salıydı. Sabah olmak üzereydi. İki 
gündür buradaydım ve bugün ameli- 
yar olacaktım. Belki iki, belki üç saat 
sonra bana bir ilâç verecekler, o kar 
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beyazı rengi, giyile yıkana, kirli be- 
yaza dönmeye yüz tutmuş, arkadan 
bağlı bez gömleği giydirecekler, ame- 
liyathaneye götürmek üzere tekerlekli 
sedyeye yatıracaklardı. Bütün bunları 
şimdiden yaşıyor gibiydim. Daha 
doğrusu kapalı gözlerimin gerisinde 
olacakları hem seyrediyor, hem düşü- 
nüyordum. Belki öbür odalarda yatan 
hastaların yakınları ya da kendini iyi 
hisseden hastalar çevreme dolacaklar, 
yolculuğa uğurlar gibi dostça, güleç 
yüzle, belki içlerinden birkaç küçük 
dua mırıldanarak uğurlayacaklardı... 
Sonra asansörün ince, madeni, vızıltılı 
sesi kof bir gürültüyle kesilecek, yeni 
silinmiş, hafiften deterjan kokusunu 
usul usul havayâ salıveren mozaik 
taşlar üzerinde kayan tekerlekler du- 
racak... Sonra... 

Burada birdenbire film koptu 
sanki... Hemen ardındin çağlayan 
gibi gürül gürül anılar çok uzaklardan 
çıkıp geldiler. 

Bir başka şehirde, bir başka 
hastahane odasında, hem de bir ba- 
har sabahı, ağaçların kıvır kıvır ye- 
şillere bürünmeye heveslendiği o 
güzelim sabahın ışıdığı odada boş 
kalan yatağı, çocukluğumun bu ilk 
kaybını hangi acımasız el çekip ge- 
tirdi. Bir daha hiç göremeyeceği 
babası için ağladığını bile iyice bil- 
meden ağlayan küçük çocuğu anım- 
samam nedendi... Hem de şimdi, şu 
anda neden uzun yıllar öncesini bu 
kadar canlı yaşıyordum. Dimağımda 
şekillenen hangi düşünce bu çağrı- 
şımı yapmış olabilirdi. 

Evimizin odalarından birinde ha- 
zırladığımız anılar köşesinde, yitir- 
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diğimiz sevdiklerimizin fotoğrafları, 
yıllardır aynı güleç yüzleriyle, sakin ve 
sevecen, unutulmadıklarını bilerek, 
bizleri izliyorlar gibi gelirdi bana. 

Babamın yeşil mavi karışımı göz- 
leri, astragan kalpağının kenarından 
taşan kumral saçları ve düzgün bıyığı 
ile, subay üniforması içindeki yakışıklı 
güzel yüzü, sanki zihnimde canlanan 
anılar (o köşesinden (ouzaklaşı o ve 
hastahane odasındaki yatağında bir 
hüzün bulutu içine gömülmekte olan 
kızına güç vermek ister gibi, görün- 
tüye girdi. Peşinden eski bir albümün 
sayfalarında kalan sararmış fotoğraf 
gibi, çocuk yaşımın bulanık, belli 
belirsiz, bölük pörçük anılarını da 
beraberinde getirdi. : 

Bu yakışıklı güzel insanın vatan 
müdafaasını başarıyla yaparken kendi 
yüreğini koruyamadığı için genç ya- 
şında hayata veda etmiş olması ne 
acıydı... 

Yeni neslin, özgür vatan sınırları 
içinde yaşamlarını sürdürebilmelerini, 
bu insanlara borçlu olduklarını unut- 
mayacaklarını umuyorum. 

Birden gözlerimi açtım. Pencere- 
den duvara vuran ışık belli belirsiz 
pembeleşir gibiydi... Yeşil perdenin 
arkasında gizlenen haziran güneşi, 
sabahın bu erken saatinde bile sıcak- 
lığını duyuruyordu. 

Sıcak, yatak çarşafına değen saç 
köklerimden ter olup akıyordu. Belki 
de beni uyandıran sıcaklık. duygu- 
suydu. 

Ben bir başka sıcak daha yaşa- 
mışum yıllar önce... Dalga dalga 
göklere yükselen kara dumanlarla 
kırmızı dilli alevlerin, yanan boyalı 


ahşap evlerin çıtırdayan sıcaklığı... 
Okulla tanıştığım yıldı. O yangın 
gününü sanki bugünmüş gibi hatırlı- 
yorum. Belleğime derin çizgilerle 
kazınmış sanki. Yazdı. Hava sıcaktı. 
O gün bütün aile huzurlu ve mutlu 
bir güne gözlerini açmışlar, evlâtlar, 
torunlarla birlikte keyifli bir kahvaltı- 
dan sonra evin işleri tamamlanmış, 
ortalık düzenlenmişti. Saat on iki 
sularındaydı. Dışarıda bir koşuşma, 
telâşlı sesler, çocuk gürültüleri, bir 
karmaşa duyup aşağıya indik, sokak 
kapısını açtık, evin önünden aşağıya 
doğru koşan (o çocuklar “Yangın... 
Yangın var!... diye bağırarak koşula- 
rına devam ettiler. 

Evimizin önündeki yol aşağıya 
doğru dümdüz gidiyor, köşedeki, her 
gün alışveriş ettiğimiz bakkal dükkâ- 
nının önünden sağa giden sokak ta 
yukarı doğru uzanıyordu. Sol tarafta, 
ortadaki büyük yalaklı çeşmenin iki 
yanından da iki yol, epeyce ilerde 
yukardan geçen ana caddeye ulaşı- 
yordu. Bütün bu sokaklar iki yakalı 
evlerle sıralıydı ve çoğu ahşaptı. 

Çocuklar, sağ taraftaki sokağa 
doğru koşup gittikleri için yangının o 
tarafta olduğunu anladık ama, görü- 
nürde ne alev vardı, ne duman. O 
sırada yolun aşağısından doğru gelen 
komşulardan biri bizleri kapıda ve 
merak içinde görünce, “Yangın iki 
mahalle ötedeymiş, korkmayın, bize 
oldukça uzak” dedi. İçeri girdik, ra- 
hatlamıştık zaten çevremizde de fazla 
bir telâş yoktu. 

Ne yazık ki bu iyimser düşünce- 
ler gerçekleşemedi. Yanan evlerden 
fırlayan kızgın çiviler hangi eve rast- 
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İadılarsa kuru tahtaları kolayca alev- 
lendirdiler ve yangın kısa sürede önü- 
ne geçilmez bir hâl aldı... 

Sokakta bana dehşet veren kar- 
gaşa içinde aşağı yukarı koşuşan, can 
yongası mallarını kurtarmaya çabala- 
yan insanlar, itfaiye arabaları, hor- 
tumlardan fışkıran sular, ağlayan, 
bağıran çocuklar, alevler ve kül olan 
evler... 

Pencereden dışarı fırlayan o kar 
beyazı ince tüllerin bizi kurtarın der 
gibi dalgalanışı, kıvrılıp bükülüşü 
karşısında küçük yüreğimde yer eden 
hüzün, şu anda bile acı veriyor. 

Çocukluğumda belleğimin bir 
köşesine yerleşmiş bu görüntüleri 
izliyor, yanan evimizde duvara asılı 
geniş gümüş çerçeveli aynayı, içinde 
mis gibi kokan çarşaflarla kaplanmış 
yorganların durduğu büyük sepet 
sandığı, babamın kocaman çerçeveli 
resmini, oyuncaklarımı, oturma oda- 
sındaki hezaren koltukları, koyu yeşil 
ördek başı kadife perdeleri, onları 
toplamaya yarayan ponponlu, püs- 
küllü kordonları bile anımsıyordum. 

Yaşamımın bir kesitinde içinde 
yaşadığım, dokunduğum, sevdiğini 
benimsediğim bütün bu şeylerin yok 
oluşunun, küllere karışıp gidişinin, 
aynı şeylerin bir kez daha benimle 
beraber (o olamayacağı Oduygusunun 
yarattığı hüzün çocuk yüreğimin bir 
köşesine büzülüp gizlenmiş, sanki 
gün ışığına çıkmayı beklerken bu- 
günü, bu anı seçmişti. 

- Kafamdan bu düşünceler geçer- 
ken birden yangın günüyle ilgili baş- 
ka bir görüntü devreye girdi. Bu olay 
bugün bile, kocaman bir soru işareti 
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gibi zihnimin bir köşesine takılıp 
kalacak kadar gizemliydi. Yangın 
karmaşası içinde herkes evinden bir 
şeyler kurtarmaya çalışırken, ben de 
bu çabaya katılmak için tüm gayre- 
timi harcıyordum. Bir elimde çok 
sevdiğim küçük iskemlem, öbür elim- 
de galiba bebeklerimden biriyle soka- 
ğın karşı tarafına ulaşıp geriye baktı- 
ğımda bizim evimizden iki ev sonraki 
komşu evini bahçe duvarı üstünde 
beyaz bir kuşun -yoksa tavuk muydu- 
yüzünü eve doğru dönetek sakince 
oturduğunu gördüm. Sokaktaki o 
kargaşa, gürültü patırtı, çeşitli sesler, 
hortumlardan fışkıran sular onu hiç 
tedirgin etmiyor, yüzü komşumuzun 
evine dönük, kımıldamadan oturu- 
yordu. Çocuk yüreğimin sevgi dolu 
büyük bir şaşkınlık, biraz da korkuyla 
çırpındığını / hatırlıyorum. Oradan 
uçup gitmesini, kendini kurtarmasını 
ne kadar istemiştim ama o kımılda- 
madı bile... 

Orada ne kadar kaldığını bilemi- 
yorum. Sanırım hep oradaydı... Alev- 
ler bizim evimizi de sardı; kurtarabil- 
diğimiz birkaç parça eşyayı çevremiz- 
deki diğer tanıdık tanımadık insan- 
larla birlikte yangıtın ulaşamayacağı 
bir bostanın köşesine yığarak bekle- 
meye başladık. Bizim evimiz ve biz- 
den sonraki iki ev korkunç alevlerin 
hışmından kurtulamadı. Yangın her 
şeyi silip süpürdü fakat duvarın üs- 
tünde sakin sakin oturan beyaz kuşa 
ve o güzel aşı boyalı eve ulaşılamadı. 
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O güzel ev yanmadı. 

Bu olayı kendi gözlerimle gör- 
meseydim bugün bile inanmakta 
zorlanırdım sanıyorum. Görüp anla- 
yamadığımız, niçin, hangi nedenle 
meydana geldiğini bilemediğimiz, 
rastlantı diyip geçirdiğimiz nice olay- 
ları anlamadaki yeteneksizliğimiz 
gerçekten de bilinç yetersizliğinden 
kaynaklanıyor. 

Kapının vurulmasıyla kendime 
geldim. Etrafıma bakındım ve gerçek 
bir şaşkınlık geçirdim. Hastahane 
odasındaki yatakta gözlerim kapalı 
yatıyor olmamdan duyduğum hayret 
anlatılır gibi değildi. 

Bu kısacık süre içinde öyle uzak- 
lara gitmiş, çocukluk anılarımı öyle 
canl: yaşamıştım ki, oda kapısı hafif 
bir gıcıttıyla açılıp, temiz beyaz giy- 
sisi, gülen yüzüyle içeri ğiren hemşire 
hanıma, niye burada olduğunu, niye 
sabahın bu erken saatinde odâma 
girdiğini soran gözlerle bakmış olma- 
liydım ki, “Günaydın” dedi “Uyan- 
mışsınız.”... Elindeki hapı bana uzata- 
rak “Şunu hemen yutun, biraz sonra 
ameliyata alacağız sizi, ilk ameliyat 
sizinki”... 

İlâcı ağzıma attım. Birkaç yu- 
dum suyla o minicik hapın boğazım- 
dan kayışını hissettim. Geçmiş günler 
ve anılar çok uzaklarda kaldı... Artık 
buradayım ve şimdiyi yaşıyorum. 

Yüreğimde belli belirsiz kıpırtı- 
larla... Korkmaktan korkarak bekle- 
meye başladım. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Federal Almanya'daki önemli Türkoloji merkezlerinden biri Ham- 
burg'daki üniversitedir. Uzun yıllardan beri orada okutulan dersler, yetiştiri- 
len öğrenciler, yapılan araştırmalar ve yayımlanan kitaplar ile makaleler, 
Hamburg'da Türklük bilimi çalışmalarının bir hayli canlı bir biçimde sürdü- 
rüldüğünü kanıtlamıştır. 

Son yıllarda özellikle Türk edebiyatının değişik dönemleri ve yazarları ile 
bunların eserleri üzerinde duran araştırmacıların önünde Hamburg Üniversi- 
tesinin Türklük Bilimi Bölümünde başkanlık görevini üstlenen Prof. Dr. 
Petra Kappert yürüyordu. Aynı bölüm başkanlığını uzun yıllar boyunca ya- 
pan ünlü Prof. Dr. Bertold Spuler'in öğrencisi olan Kappert araştırma ve 
öğrerim faaliyetlerinin dışında Harrassowitz yayın evinin düzenli olarak bas- 
tırdığı dizilerden olan Mizan dizisinin de sorumlu yöneticisi idi. 
yapılan araştırmalar veya doktora tezleri adı geçen dizide gün ışığına kavuşup 
okuyuculara ulaşmıştır. Tğr£ Dili'nin geçen sayısındaki (sayı: 631, Teramuz 
2004, s. 86) yazımın sonunda ölüm haberini üzülerek aktardığım Prof. Dr. 
Petra Kappert'in bu dizide yayımlanmasını uygun gördüğü başarılı bir ça- 
lışma nicedir masamın üstünde kendisinden söz etmemi bekliyordu. Kısmet 
değerli dost Kappert'in ölüm haberine bağlıymış...Ne acı bir bağ!... 

Mizan dizisinin sekizinci cildi olarak ortaya konan eser Slobodan Iliğ'e ait: 
Hüseyin Lâmekânl-Ein osmaniseber Dicbter wd Mystiker und sein Jiterarishes Werk, 
Mizan, Studien und Texte zur Literatur des Oriencs, herausgegeben von Petra 
Kappert, Bahd 8, Harrassowitz Verlag, Wiebaden 1999, X1114-216. 

Bir doktora tezi olarak hazırlanıp sunulan bu kitabın başında Slobadan Iliğ 
çalışmalara nasıl başladığını, 1985 yılında Saray Bosna Üniversitesinde 
Ortientalistik öğrenimi sırasında eline geçen Abdülbâki Gölpınarlı üstadın 
Melâmilik ve Melâmiler (İstanbul 1931) başlıklı eserinin kendisini nasıl etkile- 
diğini anlatmaktadır (s. UX). Eserde kullanılan kısaltmaların gösterildiği say- 
fadan hemen sonra transkripsiyon işaretleri aktarılmaktadır. 

Kitabın giriş bölümündeki ilk sayfalarda yazar Hüseyin Lâmekâni hak- 
kında bilgi verdikten sonra (ölümü 21 Aralık 1625) onun Bayrami tarikatının 
Şettâri koluna mensup olduğunu, Bosnevi olarak tanındığını, Kâtip Çelebi'de 
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Atâi'de, Evliya Çelebi'de ve Ayvansarayi'de adının geçtiğini, şeyhinin Bursali 
Hasan Kabaduz olduğunu açıklamaktadır (5. 1-4). Ayrıca içinde doksan şiiri- 
nin yer aldığı Divan'ının İstanbul'da Süleymaniye Kitaplığında (Halet Efendi, 
800) ve Saray Bosna'da (Gazi Hüsrev Beg, 3049) iki yazma nüshası bulundu- 
ğunu eklemektedir. Bunun dışında değişik Avrupa ülkelerindeki değişik 
yazma nüshalarda da birkaç şiirinin yer aldığını belirten yazar, bütün şiirlerin 
Türkçe olarak yazıldığını söylemektedir (5. 4). 

Überblick über den bisherigen Forsehungsstand başlığını taşıyan bölümde araş- 
tırmacının Hüseyin Lâmekâni hakkında bilgi veren kaynaklar üzerinde durdu- 
Bunu görüyoruz. Mehmed Süreyya'nın Sizi//-i Osman?'sinde, Mehmed Tahir'in Or- 
manlı Müellifleri'nde, Mehmet Ali Ayni'nin Hacı Bayram Veli adli eserinde, 
Abdülbâki Gölpınarlı'nın Me/âm3/ik ve Melâmiler'inde verilen bilgilerden başka 
irili-ufaklı diğer kaynakları da aktaran yazar, daha sonraki bölümde 
Lâmekâni'nin biyografisinin el yazması kaynaklarını gözden geçirmektedir: 
Handeebrifiliche Orellen fir Lönekâmlı Biograpbie (s. 11-15). Die Melâmi-Tarlgat md 
Lâmekânzi başlığını taşıyan kısa bölümde ise Slobadan li& Hacı Bayram-ı Veli'den 
başlayarak Bayramilik ve Melâmilik hakkında bilgiler vermektedir (5. 17-21). 

Diwan başlığını taşıyan bölümde yazar, ele aldığı farklı şiirlerin bulunduğu 
nüshaların İstanbul, Konya, Antalya, Saray Bosna, Cambridge ile Viyana'da on 
bir yazma hâlinde görüldüğünü, ancak yukarıda gösterdiğim iki nüshayı asıl 
kaynak olarak kullandığını söylemektedir. Toplu bir biçimde vermek gerekirse, 
Lâmekâni'nin Divan'ında 65 gazel, 2 kaside, 8 mesnevi, 3 terciibent, 1 terkibi- 
bent, 2 murabba, 9 kıt'a ve 3 müfrer yer almaktadır. Şiirlerde kullanılan aruz 
vezni kalıplarını ayri ayrı sınıflandıran Slobadan Iiğ, şairin dilini de, ele aldığı 
konular içinde ayrıca işlemiştir (s. 23-3). 

Daha sonraki bölüm Kritimhe Bearbeitung und Text des Divanı başlığını taşı- 
maktadır. Yazar burada sırasıyla Diyax'daki doksan şiiri orijinal faksimilesiyle 
aktardıktan, Almanca çevirilerini ve Türkçe transkripsiyonlu metni verdikten 
sonra Divan dışında kalan üç şiiri daha işlemiştir (s. 33-195). Lâmekânl'nin diğer 
eserleri Weğfere Werbe Lâmekânir başlığı altında toplanmıştır (s. 197-204). Bir 
sayfalık özet verilmiş, el yazma kaynakların bulunduğu liste ile bibliyografya 
düzenlenmiştir (s. 205-212). Kitabın en sonunda yazmalardan seçilen fotoğraflar 
bastırılmıştır (s. 213-216). 

sk 

İsveç Uppsala Üniversitesinin düzenli olarak çıkardığı Orjenaliz Suecana' 
dergisinin her cildinde Türkoloji ile ilgili yazıları görüyoruz. Son beş yılın cilt- 
lerinden seçtiğim şu çalışmaları özellikle genç okuyucularımıza salık vermek 


bk. Türk Dili, 606 (Haziran 2002), s. 556-558. 
184 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 


istiyorum. 

1999 yılındaki 48. cilt içinde: Christiane Bulut, K/ası/fikatorisbe Merkmale 
des Iraktüirkiscben, 5. 5-28; Mefkure Mollova, Terme turk Xuwn et la famille des 
cbövres dans le Codex Cumanicus, s. 87-104; Stephan Prochâzka, From /anguage 
contact to İangnage death: Tbe example of #be Arabic spoken in Gilicin (Sontbern 
Turkey), 5. 115-126. 

2000 yılına ait 49. ciltten: Roy Andrew Miller, Ramsted: and the Korean 
geminateş, s. 95-106; Rıdvan Öztürk, Beobacbimgen zu Verânderungen im 
Wortsehatz des Türkei-türkisben ansgebend von zweisprabigen Wörterbücbern, s. 111- 
118. 

2001 yılındaki 50. cile içinde: Michael Hess, Oz #breefold componnds in 
Turkish, s. 23-38. 

2002-2003 yıllarına ait 51. ciltten: Helena Bani-Shoraka, A revitalization 
of the Azerbaijani language and identity? ; 5. 17-24; Eva Â, Csatö, Copied features 
of turkic reflexives, s. 67-74; Ashk P. Dahlen, Transcendent bermenentics of swpreme 
love: Rümüs concept of mystical “Appropriation”, s. 75-88; Lars Johanson, Old 
Uygbur, Eastern Turki, modern Uygbur, s. 257-266; Ali Muhaddis, Three persian 
boems by the turkish poet Nash'at, 5. 349-362; Zahra Shams-Yadolahi, Afi Akar 
Dehkodâ: Antar, pbilologist and unigne eneyedopaedist, s. 405-414. 

Kk 

Türk Dili sayfalarında daha önce tanıttığım Turkir Languages” dergisinin 
son aylarda elime geçen sayılarında da Türkçeyi çok yakından ilgilendiren 
başarılı çalışmalar var. Aslında bu dergideki yazıları bütün üniversitelerdeki 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinin öğretim elemanlarının görmesi hatta ti- 
tizlikle okuyup incelemeleri gerekir. Kendileri satın almasalar bile kendi üni- 
versite kitaplığının bu dergiye abone olması yolunda ilgililere uyarıda bulun- 
maları, Türkolojinin sorunlarının ve araştırma alanlarının bilinmesi bakımın- 
dan çok yararlı olacaktır. Birkaç örneği şu son sayılardan hemen göstereyim: 
Musa Dumân, On #he mage of be adverbial suffix “LA in Old Anatolian Turkish 
(s. 8-18); Vladmir P. Nedjalkov, Karachay-Balkar reciprocalı (s. 19-80); 
Abdurishid Yakup, 0/4 Uygbur İexemes preserved in the Turfan-Oomul dinleri of 
Uygbur-tbe case af two “Erntesegen” texts (s. 81-119); Jens Peter Laut, Nocb einmal 
zu Dr. Kvergiğ (s. 120-156); Shinji Ido, An alternative description of incomplete 
sentences in Turkish and other agglutinative languages (s. 157-191), Eva Siemieniec- 
Golas, Foreign elemenis in Karacbay-Balkar (s. 192-198), Astrid Menz, The dinlecis 
af Erzurum: Some remarks on adverbial ddanses (s. 199-214), Matthias Kappler, 


* Türk Dili, 565 (Ocak 1999), s. 59-63; 567 (Mart 1999), 5. 235-237; 573 (Eylül 1999), s. 821- 
824; 576 (Aralık 1999), s. 1091-1096; 609 (Eylül 2002), s. 774-777. 
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Graphiz adaptatin in Sultân Veled' Greek and Turkish verses (5. 215-228); Ulrike 
Zeshan, Sign language in Turkey: Tbe story Of a hidden language (5. 229-236), 

Aynı derginin 2003 yılında çıkan birinci sayısında ise şu yazılar dikkat- 
leri üzerinde topluyor: Lars Johanson, Ahmet Temir (1912-2003), s. 3-5; Işıl 
Açıkalın, Linguistic gender differences among teachers of different subjects, 5. 6-12; 
Ludmilla A. Shamina, Mufticompenent analytical predicates in Tuvan, 5. 13-17; 
Volkan Coşkun, Comparison between the wovels of German and Turkish, s. 18-29; 
Vladimir P. Nedjalkov, Yakı? reciprocals, s. 30-104; Hakan Aydemir, Altair 
elymologies: töz, toprak, toyosun, s. 105-143; Siavosh Hassan Abadi-Amin 
Katimnin, A sociolinguistir study of Kashkay turbic and it gradnal extincion, s. 144- 
145. 

Bütün bu çalışmalar üniversitelerimizdeki gençlerin bir veya iki yabancı 
dili çok iyi öğrenmelerine işaret ediyor. AB içindeki ERASMUS gibi prog- 
ramlarda yer alabilmek için önümüzdeki yıllarda daha çok çaba harcanması 
gerçeği de böylece şimdiden anlaşılmış ve gerçekleştirilmiş olacaktır. 

z Sizin İçin Seçtiklerimiz 

Çocuklar İçin: 

- Murat Çiftkaya, Anne Baba Çocuk Öyküleri, Timaş yayınları, İstanbul 
2003. 

- Sema Maraşlı, En Güze/ Hediye, Zambak yayınları, İstanbul 2002, 

- Neşeli Öyküler, hazırlayanlar: Selim Gündüzalp-İsmail Örgen, birinci ve 
ikinci kitap, Zafer yayınları, İstanbul 2003. 

Gençler İçin: 

- Yusuf Ziya Öksüz, Tirkçenin Sadeleşme Tarihi, Genç Kalemler ve Yeni Li- 
san Hareketi, TDK yayınları: 606, Ankara 1995. 

- Hidayet Kemal Bayatlı, Irak Türkmen Türkçesi, TDK yayınları: 664, 
Ankara 1996. 

- Ercan Karakoç, Atatürk'ün Dış Türkler Politikası, IÇ Kültür, Sanat ya- 
yıncılık, İstanbul 2002. 

- Nezihe Araz, Mustafa Kemal'e 1000 Gün, Dünya yayıncılık, İstanbul 
2002. 

- Oğuz Atay, Günlük, İletişim yayınları, 7. baskı, İstanbul 2002. 

- İskender Pala, Babi/'de Ölüm-İstanbul'da Aşk, L&M yayınları, İstanbul 
2004. 
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“Rusya'da Kazakistan Yılı” 


4-5 Kasım 2003 günleri arasında “Rusya'da Kazakistan Yılı” programı 
gerçekleştirildi. Bu bağlamda Türkolojinin çeşitli sorunlarının tartışıldığı bir 
bilimsel toplantı düzenlendi. Toplantıya A. S. Avrutina, N. M. Artem'ev, G. 
F. Blagova, V. G. Guzev,5S.D. Eginova-Gavril'eva, 1, N. Novgorodov, A.M. 
Pevnov, L. A. Pokrovskaya, V. 1. Rassadin, 1. N. Semenova, L. Yu. 
Tuguşeva, A. G. Şayhulov, N. U. Haliullina, A. M. Şçerbak ve S. G. 
Yahontov bilimsel bildirilerle katılmışlardı. Bu bildiriler Meaferia/y konferencir, 
posujasiennej razliğnym voprosam Hurkologü v ramkax programmy “God Kazaxstana 
v Rassii” (4-5 nojabrja 2003 g.) başlıklı bir kitapta yayımlandı (Sankt- 
Peterburg 2003). Kitap Rusya Bilimler Akademisi Dil Bilimsel Araştırmalar 
Ensticüsü yayınları arasında çıktı. Bu yayının Rusya Bilimler Akademisi Dil 
Bilimsel Araştırmalar. Enstitüsü çalışanlarının ve Rusya'daki başka bilimsel 
araştırma ve pedagoji kuruluşlarının karkısıyla iki kardeş cumhuriyetin bilim- 
sel kolektifleri arasındaki dostluk ilişkilerini güçlendirmek amacıyla yapıldığı 
anlaşılıyor. i 

Toplantıya katılanların bildirileri A. M. Şçerbak tarafından toplanarak 
baskıya verilmiştir. 

Bildirilerde Türkolojinin birçok güncel sorunu işlenmiştir. Örneğin eski 
Türk yazıtlarının fonetik sorunları, Türk destanında kötü hava koşullarının 
rolü, Altay problemiyle ilgili dil yakınlığının özel kriterleri, Oğuz etnoniminin 
etimolojisi, Türk dillerinin Sayan alt grubu tarihi gramerinin işlenmesine 
ilişkin birtakım problemler, tarihi Yakut efsanesinin Türklerin Edige desta- 
nıyla ilişkisi, Orta Çağ Arap eserlerinde Yemeğ/Kimak etnonimi, Türk ulusla- 
rının destanlarında Çingiz-han... gibi sorunlar gözden geçirilmiştir. 

Bildirilerde tartışılan soruların Törk Di/i okurlarını ve Türk dili uzmanla- 
rını yakından ilgilendirdiği açıktır. 

Okurları “Rusya'da Kazakistan Yılı” etkinliklerine ilişkin olarak bilgilen- 
dirmek üzere yazılan bu yazıda, bildirilerde üzerinde durulan konuları özet 
olarak vermekle yetineceğiz. 
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N. M. Arrem'ev'in Dolgan diline ilişkin bildirisi Yakut dil bilimine de- 
Berli bir katkıdır. G, F. Blagova, dil bilimci olarak Türk destanında kötü hava 
koşullarına ilişkin gözlemlerini yazıya geçirmiştir. Ona göre, körü hava feno- 
meninin yaşamsal bir değer kazanması, göçebe hayvancılık düzeni içinde ya- 
şayan eski Türklerin elverişsiz koşullar altında kalmalarıyla açıklanabilir. 
Klimatik koşullar hayvanların üretim, bakım ve korunması yolunda birçok 
zorluğa yol açmıştır. 1. N. Novgorodov ve-A, M. Pevnov, Altay problemiyle 
ilgili dil ilişkileri kriterlerini gözden geçirmişlerdir. L. A. Pokrovskaya Oğuz 
etnoniminin etimolöjisine yönelik yeni bir açıklama ortaya koymuştur. Gaga- 
vuz dilinin çalışkan bir uzmanı olarak tanıdığımız L. A. Pokrovskaya, bu yol- 
da yapılan belli başlı etimolojik açıklamaları özetlemiştir. Bu açıklamalara 
katılmayan yazar, X-XIL. yüzyıl Arap ve Fârs yazmalarında Orta Asya Türk 
uluslarına verilen Guz adından yola çıkmış, Oğuz adının başindaki oğ'un 'soy, 
ulus” anlamına geldiğini ön görmüştür. Buna göre L. A. Pokrovskaya'nın, 
Lajos Ligeti'nin Oğuz adının o£ kökünden geldiği yönündeki savına katılma- 
dığı anlaşılıyor. V. 1. Rassadin'in, Türk dillerinin Sayan alt grubunun tarihi 
gramerine yönelik problemleri gözden geçiren bildirisi orijinal bir katkıdır. 
Fonetika i leksika tofalarskogo jazyka (Ulan-Udâö 1971) adlı eseriyle V. 1. 
Rassadin, Sayan-Altay arealinde yaşayan Türk uluslarının dilleri alanında 
seçkin bir uzman olduğunu tanıklamıştı. L. N. Semenova'nın bildirisi tarihi 
Yakut efsanesinin Türklerin Edige destanıyla ilişkisine yönelik gözlemlerle 
doludur. L. Yu. Tuguşeva'nın Orta Çağ Arap eserlerinde geçen Yemek/Kimak 
etnonimlerine yönelik bildirisi de Türk dili ve Türk tarihi açısından üzerinde 
durulmaya değer bir çalışmadır. Bu bildirinin özetinde IX-XIM. yüzyıllardan 
kalma Arap eserlerinde Irtış ırmağının orta bölümünden Cungarya kapılarına 
değin uzanan topraklarda bir devlet kuran Türk boyunun adının Yemek ve 
Kimak olarak geçtiği bildirilmiştir. Türkoloji yayınlarında bu varyantlara yö- 
nelik birtakım görüşler öne sürüldüğünü dile getiren yazar, bildirisinde bu 
varyantlara ilişkin sorunları ve ortaya çıkışlarının nedenlerini tartışmıştır. 
Yazık ki bildiri özet olarak kalmıştır. O açıdan L, Yu. Tuguşeva'nın ülke- 
mizde Yemek ve Kimak varyantlarına dönük olarak yapılari yayınları görüp 
görmediğini öğrenemedik. T. Halasi Kun, “Orta-Kıpçakça 4-, &- > g Mese- 
lesi” (Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar I, Ankara 1950, 45-61) büş- 
lıklı yazısında Yemek biçiminin Kimek'in başındaki £ sesinin düşmesi sonunda 
ortaya çıktığını açıklamıştı. Ülkemizdeki yazı ve yayınların yabancı bilim 
çevrelerinde ara sıra göz ardı edildiğine tanık oluyoruz. O nedenle T. Halasi 
Kun'un yazısını anımsatmayı yararlı gördük. Son olarak, A. M. Şçerbak'ın 
Türk uluslarının destanlarında Çingiz-han'ın yeri üzerinde duran bildirisini 
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sayalım. Seçkin yazarın bu yönde birtakım çalışmalar yaptığını biliyoruz. Bu 
bildiri de bu çalışmaları bütünleyen bir katkıdır. 

Özetle, “Rusya'da Kazakistan Yılı” dolayısıyla düzenlenen bilimsel top- 
lantıda Türkolojinin birçok sorunu tartışmaya açılmıştır. Bu toplantıya birçok 
Rus Türkologunun değerli bildirilerle katıldığına tanık olduk. Yalnız “Rus- 
ya'da Kazakistan Yılı"nda Kazak diline ve Kazak kültürüne ilişkin bir bildiri- 
nin geçmemesini yadırgadiğımı saklamayacağım. 

Prof. Dr. Hasan EREN 


Türk Dil Kurumunun 
Kuruluşunun 72. Yıl Dönümü Kutlandı 


Ulu önder Atatürk'ün talimatlarıyla 12 Temmuz 1932 tarihinde kurulan 
Türk Dil Kurumunun 72. kuruluş yıl dönümü kutlamaları çerçevesinde çe- 
şitli etkinlikler düzenlendi. 


İlk olarak Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
İın ve Kurum çalışanları Anıtkabir'de 
Atatürk'ün mozolesine çelenk koydu 
ve saygı duruşunda bulundu. Ardın- 
dan TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın Anıtkabir Özel Defte- 
rini imzaladı. 

Etkinlikler Türk Dil Kurumu 
Konferans Salonunda yapılan top- 
lantıyla devam etti. TBMM Başkanı Bülent Arınç ve Başbakan Recep Tayyip 
Erdoğan başta olmak üzere birçok bakanın da mesaj gönderdiği toplantıya 
Milli Eğitim Bakanı Doç. Dr. Hüseyin Çelik, Karaman Valisi İsmet Metin, 
Azerbaycan; Kırgızistan, Kazakistan, Özbekistan Büyük Elçiliklerinin müste- 
şarları ve kalabalık bir dinleyici topluluğu katıldı, Saygı duruşu ve İstiklâl 
Marşı'nın okunmasının ardından açış konuşmalarına geçildi. 

İlk konuşmayı bilgisayarlı sunum eşliğinde Türk Dil Kurumu Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın yaptı. Konuşmasında, Atatürk'ün Türk diline ve kültü- 
rüne verdiği öneme kısaca değindikten sonra Kurumun tarihçesi ve amacı 


üzerinde durdu. Türk Dil Kurumunun son bir yıl içinde yaptığı çalışmalar 
hakkında ayrıntılı olarak bilgi verdi. Konuşmasında Türkçenin Temel Söz 
Varlığı Veri Tabanı ile ilgili çalışmalardan, yeni yayımlanan kitaplardan, Ku- 
rum tarafından düzenlenen toplantılardan söz etti. 
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Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural da insan topluluklarını millet konumuna dönüştüren gizemli gücün, 
insanların yaşayış biçimini ifade 
eden aracın dil olduğunu belirce- 
rek o başladığı (konuşmasında; 
toplumda huzur ve düzenin sağ- 
lânmasının, insanların birbirini 
daha iyi anlamasının ancak dil ile 
gerçekleşebileceğini söyledi. 

Milli Eğitim Bakanı Doç. 
Dr. Hüseyin Çelik de konuşma- 
sına bakan olduktan sonra ya- 
yınladığı genelge ile Türkçeden 
yana olan güçlü duyarlılığını ortayu koyduğunu dile getirerek başladı. Dilin 
çatışma ve kavga alanı olmaması gerektiğini belirten Bakan Çelik, Ata- 
türk'ün dil konusundaki görüşleri üzerinde durdu. 

Açış konuşmalarından sonra Milli Eğitim Bakanı Doç: Dr. Hüseyin Çelik 
Karaman Dil Bayramı Düzenleme Kurulunda bulunan üyelere ve Kurum 
Genel Ağ sayfasındaki Kişi Adlar: Sözlüğü'ne ilişkin yazılımı hazırlayan Murat 
Kara'ya Türk Dil Kurumu teşekkür belgelerini verdi. 

Daha sonra Kurumun ilk burslu öğrencilerinden Prof, Dr. Mustafa 
Canpolat “Anılarda Türk Dil Kurumu” konulu bir konuşma yaptı. Prof. Dr. 
Canpolat konuşmasında Kurumda çalıştığı: dönernlerdeki olaylar ve kişilerle 
ilgili çeşirli anılarını dile getirdi. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 72. yıl dönümü etkinlikleri bu ko- 
nuşmâ ile sona erdi. » 


Ayda KONUKOĞLU 
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Gök Kuşağı Peşinde 


Efelerimin beline bağladığı, Anadolu'mun köklü motiflerinden oluşan, 
her biri bir sanat eseri niteliği taşıyan, türlü türlü yaldızlı kuşaklar... Siz efele- 
rimin, zeybeklerimin pantolonlarını tutturursunuz. “Bu güçlü kudretli adamları 
tek tutan, bağlayan biziz.” der gibi durur da durursunuz kımıldamadan yeri- 
nizde. Bilir misiniz daha ne kuşaklar var bu yeryüzünde nice ulaşılmazları 
tutturan... Hele bir tanesi var ki, adına “ebem kuşağı” derler. Daha modern 
hâliyle “gök kuşağı” da diyenler çıkar. Sonsuz göğün ulaşılmaz süsü, Tam bir 
renk cümbüşü. Sahi, hangi renklerdi onlar? 

Mor, lâcivert, mavi, yeşil, sarı, kırmızı, turuncu... O kadar iç içe ki, bir- 
birine kenetlenmiş ki, “Bizi kimse ayıramaz” der gibi renklerin beyazda bir- 
leşmesine aldırış etmeden kendi güzelliklerini yaşıyorlar. Güçlerini güneşten 
alsalar bile, dünyaya kafa tutarak, sonsuzluğa hükümran olacakmış gibi, mut- 
luluklarını ertelemeden, o anki hazzı bir sonrakini düşünerek feda etmeden 
yaşıyorlar. Yüzyıllardan beri ayrı olan, yerle gök arasında yedi ayrı renk, yedi 
ayrı heyecan, yedi ayrı mizaçtan oluşan bir köprü olup arabuluculuk yapıyor- 
Jar. Uzaktan uzağa birbirine göz kırpan ama yakınlaşmaya cesaret edemeyen, 
gökle yerin nikâhını kıyıyorlar sema katında. Bu hâliyle bir aşkın sembolü 
olup, onu ölümsüzleştiriyor ebem kuşağı ve renkleri. 

Nasıl ki farklı kutuplar birbirini çekiyorsa, gök kuşağındaki farklı renkler 
de birbirini aynı şiddetle çekiyor. Oluşturduğu renk tayfı, o ahenk, o canlılık, 
cıvıl cıvıl çocukların doldurduğu çocuk parkına benziyor. Bir ucu yerde başla- 
Yıp göğe uzanan, sonra yine yerde biten kaykay gibi. Tek eksiği insanı arşa 
çıkaracak bir merdivenin olmaması. Ters çevirecek olursan seni bulutlara 
yükseltecek bir tahterevalli oluverir. Ne zevkli olurdu bu parkta oynamak. 

Geçmişten günümüze gök kuşağının altından geçenin cinsiyet değiştire- 
ceği söylense de masallara, efsanelere konu olsa da, filmler ondan alsalar da 
ilhamlarını, onu yakalayıp, sonucunu umursamadan altından geçmenin nasıl 
bir duygu olduğunu tatmak isterdim. Bir kere geçtim mi nasıl olsa yine geçe- 
bilirim herhâlde, Fırsat kaçmazsa tabii... Ya da bir çocuk gibi en tepesine 
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çıkıp, yere doğru ona tutunarak kaymak, avazım çıktığı kadar da bağırmak 
isterdim. El gün içinde hatırı kalmasın diye fotoğraf makinemi çıkarıp bu 
kaleyi ölümsüzleştirmek isterdim. 

Gök kuşağını ölümsüzleştirmek ille de madde hâline getirmek midir? 
Resimlemek midir? Başka türlü doğmaz mı bu harika çember? Yağmurun çil 
çil yağması, arkasından da güneşin çıkıp, ışınlarını su damlalarının üstüne 
salması mı gerekir? il 

Öyle bir yer var ki, orasının da suya ihtiyacı var. Orası da zaman zaman 
güneş ışığına hasret kalıyor. Gök kuşağının yerle gök arasına köprü kurması 
gibi insanların ruhları ve bedenleri arasına da köprü kurulması gerekiyor. 
Bunun için en uygun yer kalbimiz. Gerekli her çeşit malzeme orada mevcut. 
Yeter ki kullanmasını bilip malzemeden çalmayalım. Nasıl mı? 

Eğer bizler birer yağmur damlası misali saf hâle getirebilirsek ruhlarımı- 
zı, o damlaların güneşe teslim olduğu gibi teslim edebilirsek kendimizi sevgi 
güneşine, elber birer gök kuşağı doğacaktır bizlerin içine de. İşte o zaman 
ruhumuz bütünleşecek gök kuşağının yedi ayrı rengi ve hasretlik çektiğimiz 
maviliklerle, Gök kuşağı peşinde nice güzelliklerin farkına varıp, bakan göz- 
den ziyade gören göz olacağız. Kendi içimize ayna tutup yansıtacağız içimizi 
başka aynalara. 

Sonsuza Kadar ve hep bekleyerek büyük bir sabırla... 


Nesrin ALBAYRAK” 


” Selçuk Üniversicesi Mesleki Eğitim Fakültesi 2. sınıf öğrencisi. 
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Türkçe Öğrenimi Sorunları 


Prof. Dr. Şükrü Halâk AKALIN 


Avrupa Birliğindeki dil uygulamaları ve Avrupa Birliği ülkelerinde ya- 
şanmakta olan Türkçe öğretimi sorunu, bu konuşmada ana hatlarıyla ele 
alınmaya çalışılacaktır. Zamanımızın sınırlı olması dolayısıyla bu kadar geniş 
kapsamlı bir sorunu bütün yönleriyle ele almamız mümkün olmayabilir. 
Önemli olan, Avrupa Birliği ile Türkiye ilişkilerinin ele alındığı bu konfe- 
ransta böylesine önemli bir soruna dikkatlerin çekilmesidir. 

Türkiye, henüz Avrupa Birliği üyesi değil, ama Avrupa Birliği ülkele- 
rinde yaşamakta olan döre milyonu aşkın Türk vatandaşı sayesinde Türkler 
bugün artık Avrupa Birliği vacandaşı durumuna gelmiştir. 

Türklerin, Avrupa ülkelerine topluluklar hâlinde yerleşmelerinin yarım 
yüzyıla yaklaşan bir geçmişi var. İkinci Dünya Savaşı sonrasında bazı Avrupa 
ülkelerinde, özellikle de Federal Almanya'da ortaya çıkan iş gücü açığını ka- 
patmak amacıyla Türkiye'nin değişik bölgelerinden çok sayıda kişi, bu ülke- 
lere götürüldü. Ülkeler arasındaki anlaşmalar aracılığıyla resmi yollarla Av- 
rupa ülkelerine çalışmaya giden kişilerin yanı sıra, yasal olmayan yollarla, gizli 
ve kaçak olarak bu ülkelere gidenler de oldu. İster yasal yollarla ister yasal 
olmayan yollarla Avrupa ülkelerine çalışmak amacıyla giden Türk vatandaş- 
ları, bulundukları ülkelerde elli yıl öncesine göre bugün artık çok farklı ko- 
numdalar. Avrupa ülkelerinde üçüncü kuşağın yetiştiği Türklerin bir bölümü 
bulundukları ülkede işçi iken işveren konumuna geldiler. Çeşitli iş alanlarında 
kendi işletmelerini kurdular, farklı alanlarda işlerme sahibi oldular. Politikaya 
atılanlar, eyaler meclislerine, ülke parlamentolarına seçilenler oldu. Bazı Av- 
rupa ülkelerinde Türkler, seçimde önemli bir oy potansiyeli hâline geldiler. 

Türk nüfusla ilgik en son veriler göz önüne alındığında resmi rakamlara 
göre 3.456.542 Türk'ün Avrupa Birliği ülkelerinde yaşamakta olduğu görülür. 


“ Macaristan'ın başkenti Budapeşte'de 24-26 Haziran 2004 günlerinde düzenlenen Europas Zukunfe: 
Heterogenitâr Öder Integrarion? Erfahrungen Mir Der EU-Erveiterung und die Aussischten der 
Turkei (Avrupa'nın Geleceği: Çok Kültürlülük veya Enteyrasyon, AB'nin Genişlemesinin Getirdiği 
Deneyimler ve Türkiye'nin Şansı) konferansında yapılan Problems of Native Language Acguisition 
by Turks Living in ehe European Union başlıklı konuşmanın Türkçe metnidir. 
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Türklerin en yoğun yaşadığı ülkelerin başında Almanya gelmektedir. 
Almanya'da yaşayan Türklerin sayısı 2.375.232'dir. Bu nüfus, Almanya'nın 
genel nüfusunun yaklaşık 96 3'ünü oluşturmaktadır. Türklerin Almanya'da 
yoğun olarak yaşadığı şehirler ise Stutrgarr, Düseldorf, Köln, Frankfurt, Mü- 
nihtir. Bu şehirlerde yaşayan Türklerin nüfusu iki yüz binin üzerindedir. 
Almanya'da yaşamakta olan Türklerin şehirlere göre nüfusları şöyledir: 

Siurgarr 273.000, Düseldorf 250.778, Frankfurt 209.752, Köln 
206.473, Münih 201.792, Berlin 198.980, Münster 190.832, Essen 181.000, 
Hanover 163.779, Hamburg 106.347, Karlsruhe 173.300, Mainz 120.867, 
Nürnberg 98.332. 

Fransa'da yaşayan Türklerin nüfusu, 326.678'dir. Bu sayı, Fransa nüfusu- 
nun 96 0,5'ini oluşturur. Bu nüfusun 133.007'si başkent Paris'te yaşamaktadır. 
Strasburg'da 88.690, Lyon'da 76.776, Marsilya'da 28.205 Türk yaşamaktadır. 

323.567 Türk'ün yaşadığı Hollanda'da Türklerin en yoğun bulunduğu 
şehir Rotterdam'dır. Türk nüfus, Hollanda nüfusunun 92 2'sini oluşturur. 

Belçika'da 134.238, İngiltere'de 71.756, Danimarka'da 49.824, İsveç'te 
65.000, Norveç'te 11.800, İtalya'da 5.381'dir. Diğer Avrupa Birliği ülkele- 
rinde az sayıda da olsa Türk yaşamaktadır. 

Bunların resmi rakamlar olduğunu tekrar belirtmememiz gerekir. Ger- 
çekte bu sayılar çok daha yüksektir. Yalnızca Almanya'da 3.000.000'u aşan 
bir Türk nüfusu olduğu sanılmaktadır. Avrupa Birliği ülkelerindeki gerçek 
Türk nüfusunun dört milyonun üzerinde, hatta beş milyona ulaşan bir mik- 
tarda olduğu söylenebilir. Söz gelimi, İsveç'te yaşayan Türk sayısı 100.000'e 
yaklaşmıştır. 

Bu nüfus içerisinde bulundukları ülkelerin vatandaşlığına geçenler de yer 
almaktadır. Yaşadıkları ülkenin vatandaşlığına geçen Türklerin sayısı bazı 
ülkelerde azımsamayacak miktardadır. Almanya'da 1999 yılı verilerine göre 
Alman vatandaşlığına geçen Türk sayısı 341.701'dir. Bu rakamın 2005 yı- 
lında 500.000'e ulaşacağı öngörülmektedir. Avusturya'da 160.000, Bel- 
çika'da 50.000, Fransa'da 6.490, İsveç'te 31.409, Norveç'te 7.000 Türk bu- 
lundukları ülkenin vatandaşlığına geçmiştir. 

Nüfus verileri değerlendirildiğinde, Avrupa Birliği ülkelerinde yaşamakta 
olan Türklerin birer vatandaş olarak ana dillerini öğrenme ve öğretme hakkı 
bulunmaktadır. Bilindiği gibi Avrupa Birliği, üye ülkelerin dillerini gözeten, 
değer veren bir anlayışa sahiptir. Avrupa Birliği tek bir dilin egemenliğine 
karşıdır. Üye ülkelerin dillerini göz önünde tutan bir dil politikası güdülmek- 
tedir. Geçen Mayıs ayında yeni katılan üyelerle birlikte Birliğin resmi dilleri 
yirmiye çıkmıştır: Çekçe, Danca, Hollandaca, İngilizce, Estonca, Fince, Fran- 


196 


Prot. Dr. Şükrü Halük Akalın 


sızca, Almanca, Yunanca, Macarca, İtalyanca, Latvanca, Litvanca, Maltaca, 
Lehce, Portekizce, Slovakça, Slovence, İspanyolca, İsveççe, 

Bu resmi dillerin yanı sıra yerel dillerin de Avrupa kültürünün bir zen- 
ginliği olduğu, bu dillerin korunarak yaşatılması gerektiği düşüncesi ve uy- 
gulaması Avrupa Birliğinin dil politikası içerisinde yer almaktadır. Yerel dil- 
lerle ilgili olarak hazırlanan rapora göre Mayıs ayındaki genişlemeden önce 
Avrupa Birliğinde elli dört yerel dil bulunmaktaydı. Bu diller, yok olma teh- 
likesine göre beş grupta derecelendirilmiştir. 

Güçlü dillerin yer aldığı birinci grupta Finlandiya'da İsveççe, Katalonya'da 
Katalonca, Belçika'da Almanca, İtalya'da Almanca, Lüksenburgca, Galce, 
BAC'de Baskça, Mallorca'da Katalanca, Galiçyaca olmak üzere dokuz dil vardır. 

Daha oz güçlü dillerin bulunduğu ikinci gruba Ladin, İtalya'da Slo- 
vence, Avusturya'da Slovence, Yunanistan'da Türkçe, Navarre'de Baskça, 
Almanya'da Danca, Danimarka'da Almanca, Valensiya'da Katalanca, 
İrlandaca, İspanya'da Oksitanca?, Avusturyaca, Galce girmektedir. 

Üçüncü grupta Fransa'da Almanca, Friulianca”, Frisianca', Avusturya'da 
Hırvatça, Sorbianca”, Fransa'da Baskça, Finlandiya'da Samice9, Tornedal'da 
Fince, Fransa'da Katalanca, Aragon'da (İspanya) Katalanca, Korsikaca daha 
güçsüz diller olarak belirtilmiştir. 

Zayıf diller olarak dördüncü grupta Avusturya'da Macarca, Fransa'da 
Franko-Provensal, Kuzey İrlanda'da İrlandaca, İtalya'da Arnavutça, İsveç'te 
Samice, Avusturya'da Çek Slovak, İtalya'da Katalanca, İtalya'da Oksitanca, 
Mirandese, Bretonca” bulunmaktadır. 

En zayıf diller olarak tanımlanan beşinci grupta ise Kuzey Frisianca, Fran- 
sa'da Hollandaca, (Slavo) Makedonca, Fransa'da Oksitanca, Sardunyaca, Yuna- 
nistan'da Pomakça, Doğu Frisianca, İspanya'da Portekizce, Yunanistan'da Ar- 
navutça, Aroumaniyanca, İtalya'da Yunanca, Korniş” dilleri yer almaktadır. 

Bu tablo içerisinde Türkçe, yalnızca Yunanistan'da yerel dil olarak görül- 
mektedir. Bilindiği gibi, hakları Lozan Antlaşması ile garanti altına alınmış 
bulunan iki yüz binin üzerinde bir Türk topluluğu Yunanistan'ın doğusunda 
yaşamaktadır. Türkçe, Yunanistan'daki özel durum itibarıyla Avrupa Birliğinin 


" Reto-Romancanın Avusturya'da ve İsveç'te konuşulan ağzı. 
* Daha çok güney Fransa'da konuşulan bir Roman dili. 
? Kuzeydoğu İtalya'da yaklaşık 500. 000 kişinin konuştuğu bir Reco-Romunca ağzı. 
* Friesland'da konuşulmakta olan bir Cermen dili. 
” Almanya'nın doğusunda izole bir durumdaki Slav dili. 
“ Norveç, İsveç, Finlandiya'da yaşayan ve Laplar olarak da bilinen bir Fin halkının dili, 
7 Keltik dili. 
* Güneybatı İngiltere'de Kelrik dilinin bir ağzı. 
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dil politikası içerisinde yerel diller grubunda yer almaktadır. Türkiye'nin tam 
üye olmasıyla birlikte Türkçe Avrupa Birliğinin resmi dillerinden biri olacak. 
Ama bugün için Avrupa Birliği ülkelerinde nüfusu beş milyona yaklaşan bir 
Türk topluluğu söz konusudur. Üstelik bu nüfusun neredeyse 95 20'si, yani 
yaklaşık bir milyonu, bulundukları ülkenin vatandaşlığına geçmiştir. Buna 
rağmen Türkçe, Avrupa Birliğinde yerel dil olarak bile kabul edilmemektedir. 

Bu durum, Avrupa'da yaşayan Türkler arasında Türkçe için olumsuz bir 
tablo ortaya koymaktadır. Türk aileler arasında, Türkçenin önemsiz, hatta 
gereksiz bir dil olduğu kanısı giderek yayılmaktadır. Aileler, çocuklarının 
yaşadıkları ülkenin dilini ve bir de yaygın bir yabancı dili öğrenmesini yeterli 
görmektedir. Bunun sonucunda ana dilini öğrenemeyen ve ana dilini bilme- 
yen yeni kuşaklar ortaya çıkmaya başlamıştır. i 

Birlik üyesi pek çok ülkede mevzuata göre velilerden biri o ülkenin resmi 
dili dışında bir ana dili konuşuyorsa ve bu veli ana dilini çocuğunun öğrenme- 
sini istiyorsa, öğrencinin devam ettiği okul bu dilde eğitimi sağlamakla yü- 
kümlüdür. Ana dili eğitimi dersi, öğrenciye ana dilinde temel bilgileri vere- 
cek, gerektiğinde diğer derslerde de bu dilde öğretim kılavuzluğu yapacak 
nitelikte programlanmaktadır. Ana dili eğitimi ancak o dilde verilebilmekte- 
dir. Bu, Birlik üyesi ülkelerin. çoğunun mevzuatında yer alan yasal hükümler- 
dendir. Bu temel hak Türk öğrenciler için de geçerli olmasına rağmen uygu- 
lamada birtakım olumsuzluklar vardır, Hollanda, İsveç gibi bazı ülkelerde 
ana dili sınıflarının kaldırılmasıyla birlikte ana dili dersi saatlerine kısıtlama 
getirilmiştir. Bu kısırlama öğrencilerin kendi okullarında yeterli sayıda öğ- 
renci bulunamaması -bazı ülkelerde en az beş öğrenci- hâlinde taşımalı eğitim 
uygulamasına gidilmektedir. Öğrenciler çevrelerindeki en yakın okula çeşitli 
araçlarla gönderilmektedir. Ana dili dersine giden bu öğrencilerin yaş ortala- 
ması doğal olarak düşüktür. Aileler, küçük yaştaki çocuklarının bu şekilde bir 
başka okula gitmesini hoş karşılamamaktadır. Üstelik taşır ücretlerini ailele- 
rin ödemesi söz konusudur. Ana dili derslerinin normal ders saatleri dışında 
verilmesi, gün boyu okulda yorulan küçük yaştaki öğrencilerin ana dili eği- 
timi dersinden beklenen yararı elde edememesine yol açmaktadır. 

Çocukların ana dilini bürün yönleriyle öğrenememeleri, bulundukları ül- 
kenin dilini öğrenmede zorluklarla karşılaşmalarına neden olmaktadır. Bilin- 
diği gibi, ana dilini cam olarak öğrenemeyen bir başka dili de tam olarak öğ- 
renemez. Yaşadığı ülkenin dilini öğrenemeyen bu çocuklar, zorunlu öğrenim- 
den sonra ne yazık ki daha sonraki öğrenimlerine devam edememektedirler. 
Bu çocukların yüksek öğrenim görme şansları da azalmaktadır. Bunun sonu- 
cunda ne yazık ki Avrupa'da, Avrupa Birliği ülkelerinde, gerekli öğrenimi 


198 


Prof Dr. Şükrü Halük Afalın 


tamamlayamamış, eğitimsiz bir kitle yetişmektedir. Bütün bunlar ana dilini 
iyi öğrenememekten kaynaklanmaktadır. 

Bu sorunların yanı sıra öğretmenlerin ve ders kitaplarının yetersizliği ile 
ilgili olumsuzluklar da bulunmaktadır. Türkçe dersini veren öğretmenlerin 
bu dersi verebilecek bilgi ve donanıma sahip olması gereklidir. Öğretmenlerin 
gerekli bilgi donanımına ve formasyona sahip olması bir zorunluluktur. Bilgi, 
donanım, formasyon ve deneyime sahip olmayan kişilerin ana dili dersini ver- 
memesi gerekir. 

Kısacası, Avrupa Birliği ülkelerinde Türkçe ana dili öğretimi konusunda 
hem Birlik üyesi ülkelerin uygulamalarından kaynaklanan hem de bu uygu- 
İamalardan etkilenen ailelerden kaynaklanan sorunlar bulunmaktadır. 

Türkiye'nin AB üyeliği için Türkiye'deki yerel ağızlarda, geleneksel dil 
ve lehçelerde öğretim ve yayın için şardar koyan AB'nin kendi vatandaşı ol-. 
muş yüz binlerce Türk'ün ana dilini öğrenmesi karşısında sorunlar çıkarması 
bir çelişkidir, çifte standarttır. Oysa Avrupa kültürünün zenginliklerinden biri 
de Türkçedir. Pek çok Balkan dilinde, hatta Avrupa dilinde Türkçe kökenli 
sözler, yer adları bulunmaktadır. Bu kültür zenginliğinin korunması ve yaşa- 
tılması için Avrupa Birliği ülkelerinde yaşamakta olan Türkler bir şansur. 

Kişilerin ana dillerinin dışında birkaç yabancı dil bilmesini ilke olarak 
benimseyen, bunun için Socrater, Erasmus gibi programlar uygulayan Avrupa 
Birliğinin bazı düzenlemelere gitmesi, Türkçenin Avrupa ülkelerinde öğreti- 
minde karşılaşılan sorunların çözümünde son derece yararlı olacaktır. Bu ko- 
nudaki önerilerimizden bazıları şunlardır: Türkçe dersleri, Türk öğrenciler 
için okul programına alınmalıdır. Ders saatlerinde kısıtlamaya gidilmemeli, 
ana dili öğrenimi için bilimsel açıdan kaç saatlik ders gerekiyorsa, okulların 
ders programlarına o kadar saat ders konulmalıdır. Bu konuda Birlik üyesi 
ülkelerdeki yetkili kurumlar ile Türkiye'deki ilgili kurumlar arasında iş birli- 
ğine gidilmelidir. Bu arada, Avrupa'da “sertifika dili” uygulamasından 
Türkçenin de yararlanabilmesi için Türk Dil Kurumu olarak gerekli ders 
malzemesinin hazırlanması çalışmalarını başlattığımızı da belirtmek isterim. 
Böylece, Türkçenin Avrupa ülkelerinde öğretilmesi ve sertifika dili olarak 
kullanılması konusunda önemli bir gerek yerine getirilmiş olacaktır. 

Konuşmamın sonunda bu konferansın başlığındaki bir ifadeye dikkatle- 
rinizi çekmek istiyorum: Avrypa'nın Geleceği... 

Avrupa'nın geleceğinde Türkiye'nin yer alacağından bugün artık hiç 
kimsenin kuşkusu yok, Ancak, Birlik üyesi ülkelerde yaşayan ve bir bölümü 
bu ülkelerin vatandaşı olan Türklerin geleceğin Avrupa'sındaki yerlerinin ne 
olacağını, bugünden yapılacak çalışmalar belirleyecek... 
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Sosyolengüistk, bilindiği üzere genel tanımı ile sosyal olay ve değişimle- 
rin dile yansımasıdır. Dil, sosyal bir manevi varlık olarak kişilerin toplum 
içindeki ortak yaşayışlarında en önemli anlaşma ve iletişim aracıdır. Bu ne- 
denle bir toplumun gelenekçilikten modernleşmeye uzanan değişiminde, 
sosyal yapıdaki temel değişimler ister istemez etkisini dilde de ortaya koyar. 

Türkiye'deki batı kültürünü örnek alan yenileşme hareketleri oldukça 
eskidir. Ta XV. yüzyılda Osmanlı hükümdarı Fatih Sultan Mehmet dönemine 
kadar uzanır, Fatih'in ülkesini çok ileri bir düzeye ulaştırmak için yaptığı 
yenilikler, onu devrinin en modern hükümdarı olarak tanıtmıştır. Böyle bir 
nitelendirmenin nedeni bu hükümdarın, ülkeyi modernleştirme anlayışmın, gele- 
mekçilik anlayışının önüne geçmiş olmasındandır. Ne yar ki, XVI. yüzyılın 
ikinci yarısından sonra Osmanlı Devleti kalıplaşmış teokratik bir yapıya bürü- 
nerek gelenekçiliğe bağlı kaldığından, XVHL yüzyılda “Lale Devri” Sadra- 
zamı Damat İbrahim Paşadan başlayarak (1. Selim (1789-1807)'den Tanzi- 
mat Dönemine (1839-1896) kadar uzanan yenileşme hareketlerinde, sosyal 
yapıdaki ve teknik alandaki birtakım değişme ve gelişmelere karşın, toplum 
tam anlamıyla modernleşememiştir. Devletin yönetim anlayışı ve sosyal yapı, 
gelenekçi (dogmatik) doğu dünya görüşü ile akılcı ban dünya görüşü arasında gidip 
gelen ancak gelenekçiliğin ağır bastığı ikili bir sürece girmiştir. 

Türkiye, ancak 1923 yılında başlayan Cumhuriyet Dönemi ile ve Mus- 
rafa Kemal Atatürk'ün öncülük ettiği çok yönlü devrimlerle kendişini klasik 
ve geleneksel (dogmatik) devlet anlayışından kurtararak sosyal yapıda mo- 
dernleşmenin temelini atabilmiştir. Bu durum devletin temel felsefesi ile ilgili 
bir zihniyet (anlayış) değişikliğinin sonucudur. 

Cumhuriyetin devlet anlayışı, dini inançlara ve yerleşmiş kalıplara değil, 


” Aşağıdaki yazı, PLAC (Permament İnternarional Altaistic Conference)'ın 30.7.2004-4.8.2004 
tarihleri arasında Cambridge'de yapılan 47. coplanusının “Tradition and Modernity in Altaic 
Eands” başlıklı ana konusu dolayısıyla hazırlanmış olan İngilizce bildirinin Türkçesidir. 
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özgür, iâik düşünceye, akıl ve bilim anlayışına dayandığı, Türk toplumunu, 
çağdaş kültür düzeyine ulaşma yönünde her türlü gelişmeye açık bir toplum 
düzeyine eriştirme amacı gürtüğü için, gelenekçilikten kurtulup modernleş- 
meye uzanan yolu açmıştır. Yapılan köklü değişimlerle gerçekleştirilen mo- 
dernleşme, Cumhuriyetin kurucusu tarafından, “Yaptığımız ve yapmakta oldu- 
umuz devrimlerin amacı, Türkiye Cumhuriyeti halkını ber yönü ile modern ve tam 
anlamı ile çağdaş bir toplum durumuna getirmektir.” “Uygarım diyen Türkiye Cum- 
huriyeti halkı, uygar olduğunu zihniyeti ile de ispat etmek ve göstermek durumunda- 
dır.” sözleriyle dile getirilmiştir. Zihniyet değişikliği ısrarla vurgulanmıştır. 

Devrimler diye adlandırılan ve sosyal yenileşmenin fikir temelini oluştu- 
ran ilkeler, teorik olarak ortaya konmuş kurallar değildir. Bunlar, Türk top- 
lumunun tarihi süreçlerden geçerek beliren sosyal gereksinimlerinin somut 
birer görüşe dönüştürülmesinden oluşmuş ilkelerdir. Bu bağlamda, devletin 
ve yönettiği toplumun kendini teokratik geleneklerden ve kalıplaşmış değer- 
lerden kurtarabilmesi için öncelikle düşünce özgürlüğüne, akılcılığa ve bilime 
dayanması gerekiyordu. Onun için /4/4/&, Türkiye Cumhuriyeti'nin temel 
ilkeleri arasında yer almıştır. Akla ve bilime verilen değer de Atatürk'ün 
“Dünyada ber şey için, hayat için, muvaffakiyet için en baki? mürşit bilimdir, fen- 
dir. Bilim ve fennin dışında bir yol gösterici aramak gaflettir, cehalettir, dalâlettir.”” 
(Dünyada yaşam ve yaşamda başarı için en gerçek yol gösterici bilim ve tek- 
niktir. Bilim ve tekniğin dışında bir yol gösterici aramak gerçekleri göreme- 
mektir, bilmezliktir, doğru yoldan sapmadır.) sözleriyle dile getirilmiştir. 
Amaç, Türkiye Cumhuriyeti'ni devrimler yoluyla her anlamda gelişmiş çağ- 
daş toplum durumuna getirebilmektir. 

Ancak, şurasını da belirtmek gerekir ki, Türkiye'deki modernleşme, ba- 
tının uygar bir devletini örnek alan taklitçi bir modernleşme değildir. Toplu- 
mun kendi kültür değerlerini çağdaş ölçülere göre biçimlendiren bir kültür 
anlayışına dayanır. Burada çağdaş değerleri coplumun kendi değerleri ile yo- 
Şurup kaynaştıran bir sentez söz konusudur. Atatürk'ün “Törkiye Cunhmri- 
geti'nin temeli kültürdür. Ulysal ültr en yüksekte göz diktiğimiz idealdir”? sözleri, 
böyle taklitçilikten uzak bir yenileşmeye işaret etmektedir. 

Devletin temel yapısını oluşturan bu zihniyet değişikliği dilde de kendini 
göstermiştir. Dil ile sosyal yapı arasındaki sıkı bağlantı ve Türkçenin tarihi 


* Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1989, 2.C., s. 
224. 

* Atatürk'ün Söylev Demeçleri, 2. C., 5. 197. 

* Afet İnan, -latür& Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Türkiye İş Bankası yay., Ankara 1959, s. 263- 
267. 
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dönemlerde uğradığı gelişme tıkanıklığı, Cumhuriyet'ten sonra sosyal yapı- 
daki reformlara koşur olarak dilde de bir reform yapma gereğini doğurmuş- 
tur. 

Osmanlı Devleti'nde, siyasal yapı ve birçok milletten oluşan karma top- 
lum düzeni dolayısıyla, ana dili ön planda tutan bir dil anlayışı ve dil politi- 
kası olmamıştır. Bu nedenle, Arap ve Fars kültürünün yoğun etkisi altında 
Osmanlı Türkçesine bu dillerden yığınlarca söz alınmıştır. Bunlar Türkçeye 
yalnız yalın biçimleriyle değil, aynı zamanda gramer kalıpları ve kuralları ile 
birlikte girmiştir. Bu yabancı diller etkisinin gittikçe daha yoğunlaşması, 
Türkçeyi uzun sürede hem söz varlığı hem de gramer kuralları bakımından 
Arap ve Fars dillerinin boyunduruğu altına sokmuş, dil iç yapısında bir bo- 
zulmaya uğrayarak kısırlaşmış, kendi kendini besleyip gelişebilme gücünü 
yitirmiştir. Bu yüzden konuşma dili ile yazı dili, aydınların dil ile halk dili 
arasında da bir uçurum oluşmuştur. Osmanlı yazı dili, Arapça ve Farsçanın 
ağırlıkra olduğu üç dilin karışmasından oluşmuş “yapma” bir dil durumuna 
gelmiştir. Tanzimat (1839-1896) ve Yeni Lisan (1911-1923) Dönemlerindeki 
çalışmalarla, dil bir dereceye kadar sadeleşme yoluna girmişse de kendisine 
musallar olan bu hastalıktan tam olarak kurtarılamamıştır. Üstelik Tanzima! 
ve onu izleyen Server-i Fünün (1896-1901) ve Fecr-i A4 (1901-1908) edebi 
dönemlerinde, dilimize bir de Fransızca akını başlamıştır. 

Yüzyılların oluşturduğu bu olumsuz durum dolayısıyla, Cumhuriyet dö- 
neminde dile de el atmak, onu geleneksel kalıplaşmış yapısından sıyırarak 
kendi doğal gelişme rayına oturtacak bir atılıma ihtiyaç duyulmuştur. İşte bu 
atılım, “Dil Devrimi” diye adlandırılan dili yönlendirme hareketidir. Madem 
ki Cumhuriyer Türkiye'sinin temel hedefi, Türk toplumunu çağdaş kültür 
düzeyine ulaşmış ve gelişmiş bir toplum durumuna getirmekti; o hâlde, dil de 
yabancı etkilerden arındırılarak böyle bir toplumun gereksinimlerini karşıla- 
yacak nitelikte gelişmiş bir kültür dili durumuna getirilebilmeliydi. Bu temel 
düşünce dolayısıyla, Cumhuriyet Döneminde ilk kez dile devlet eli uzanmış; 
çalışmalar planlı ve programlı bir dil politikasına bağlanmıştır. 

Bu alanda yapılan köklü yeniliklerin ilki, 1928 yılında, Arap alfabesi ye- 
rine, Türkçenin ses yapısına uyarlanarak oluşturulan Latin alfabesi temelinde- 
ki Türk alfabesidir. XI. yüzyıldan beri kullanılagelen Arap alfabesi Türkçenin 
ses yapısına çok aykırı düştüğü için eğitim ve öğretimin gelişmesine engel 
oluyordu. Değiştirilmesinde zorunluluk vardı. Alfabe değişimine koşut ola- 
rak Arapça, Farsça dersleri de öğretimden kaldırılarak, yeni sözcük ihtiyacı 


* Bu konuda ayrıntılı bilgi için, D// ve Affabe Üzerine Görüşler (Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu yay., Ankara 1991) adlı eserdeki makalelere bk. 
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için bu dillere başvurma yolu kapatılmıştır. 

Bundan sonra sıra dil alanındaki yenileşmelere gelmişti. Yapılacak iş 
yüzyıllardan beri Türkçeye girmiş ama halk tarafından benimsenip Türkçe- 
leşmemiş olduğu için yazı dilinde kalmış sözlerin dilden atılarak yerlerine eski 
yazılı kaynaklardan ya da halk ağızlarından derlenmiş yahut da dilin kendi 
ekleri ile türetilmiş yeni söz ve terimlerin yerleştirilmesi idi. Bunlara batı dil- 
lerinden çeviri yolu ile alınmış sözleri de eklemek gerekiyordu. Böyle kap- 
samlı ve uzun süreli bir işin gerçekleştirilebilmesi için 12 Temmuz 1932 tari- 
hinde yine Atatürk'ün öncülüğü ile Tör& Di Kurumu (O zamanki adıyla Türk 
Dil Tetkik Cemiyeti) kurulmuştur. Bu kurumun “Dil Devrimi” yoluyla dili 
yenileştirme çalışmalarında dayandığı fikir temeli: 

1. Yabancı dillerin etkileri altındı kendi benliğini yitirmiş olan 
Türkçenin ulusallaştırılması, ona kendi yapı ve işleyişine uygun bir gelişme 
yolunun çizilmesi, 

2. Dilin bilimsel yollarla işlenerek aslındaki güzelliğinin ve tarihi zen- 
ginliğinin ortaya konması, 

3. Sözcük türetme ve terim yapma olanakları açısından Türkçeye işleklik 
kazandırılarak uzun vadede gelişmiş zengin bir kültür dili durumunu getiril- 
mesi, 

4. Halkın Türkçe sevgisi ve ana dili konusunda bilinçlendirilmesi nokta- 
larında özetlenebilir. 

Bu temel ilkeler doğrultusunda yapılan çalışmalarla; aydınların dili ile 
halkın dili, yazı dili ile konuşma dili arasında Osmanlı Türkçesi dolayısıyla 
ortaya çıkan büyük açıklığın kapatılması, dile ulus varlığı içinde birleştirici ve 
bütünleştirici bir nitelik kazandırılması, aydınlar ile halk arasındaki kültür 
kopukluğunun giderilerek kültürün tabana yayılması, eğitim ve öğretim bir- 
liğinin gerekli kıldığı bir eğitim diline ulaşılması; teknik, bilim ve sanat alan- 
larında Türkçeye dayalı bir terim sistemine sahip olunması gibi öteki hedef- 
lere de ulaşılması bekleniyordu. 

Yukarıda belirtilen temel ilkeler doğrultusunda yapılan çalışmalarla: 

1. alan, araç, denetlemek deprenmek, doruk, mamak, onarmak, uyarmak, 
örün, yozlaşmak gibi yüzlerce sözcük halk ağızlarından, 

2. ağmak, aklamak, arıtmak, ayrıksı, bun, görkem, konuk, köken, nitelik, ta- 
nik, sonuç, tartışmak, yargı, yöre gibi yüzlerce söz de eski yazılı kaynaklardan, 

3. ayrım, baskı, basın, biki, çözüm, olçul, sömürge, söylenti, iutarlı, Htarsız, 
yakıt, başkent, bilirkişi, gecekondu, gökdelen, sağdıyı, uçaksavar, yerçekimi gibi 
yüzlerce söz, dilin türetme ve birleştirme olanaklarından yararlanılarak, 

4. Arab? / Arapça, Bağdadi / Bağdatlı, fücceten / birdenbire, &eman? / kemancı, 
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zö-keymer / değerli, iane / yardım, kat'iyyet / kesinlik, mazmım / sanık, tenvir etmek / 
aydınlarmak, tekzip / yalanlama; agresif / saldırgan, adaptör / uyarlayıcı, enformas- 
yoz / danışma, entelektilel / aydın, kampanya / ortaklık, kroki / taslak, kotasyon / 
değer, kripto / şifreli yazı gibi yüzlerce söz de yazı dilimize çeviri yoluyla akta- 
rılmış olan sözlerdir. 

Sonuç olarak, ülkemizde 1932 yılından bu yana gerek üniversitelerin 
Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde yapılan araştırmalar gerek Türk Dil 
Kurumunca gerçekleştirilen devrim uygulaması ve bilimsel araştırma niteli- 
ğindeki çalışmalarla, zaman zaman bazı ileri geri dalgalanmalar olmasına ve 
çözüm bekleyen bazı sorunlar bulunmasına karşın, genel olarak Türkçe, kendi 
yapı ve işleyişi doğrultusunda büyük bir yenileşme (modernleşme) aşamasın- 
dan geçerek, bugün söz varlığı 200.000 kelimeyi aşmış bilim, edebiyat, sanat 
ve felsefe alanlarının gereksinimlerini karşılayabilecek bir bilim ve kültür dili 
durumuna gelmiştir. 


Basi bir deneme Salim oonndan Türk harflerinin, Türk 
diline ne halan e olduğun şehirde ve köyle yer 
ilerlemiş Tünh elitlerin ne kadar kola, geylaklarını gümüş 


gili maylama çıkarmıştır. 
ğ777 


Franglais ve Denglisch'ten DOME 00 


Prot Dr. Hasan EREN 


Önce Fransızca bozuldu. 11. Dünya Savaşı'nın bitiminden sonra İngilizce 
ve özellikle Amerikan İngilizcesi uluslararası alanda kısa bir süre içinde büyük 
ağırlık kazandı. Barışa yönelik görüşmelerde olduğu gibi, uluslararası alışveriş 
ilişkilerinde de İngilizce, Fransızcanın yerine geçti. İngilizce Fransızcanın ye- 
rine geçmekle kalmadı, Fransızca İngilizce söz ve deyişlerle doldu. Daha açık 
bir söyleyişle, dillerine büyük bir titizlik içinde bağlı kalan Fransızların dili 
bozulmaya başladı. İngilizce söz ve deyişlerin artması üzerine Fransa'da ulusal 
dil sorunu büyük bir güncellik kazandı. Fransız yazarları ana dillerinin uğra- 
dığı İngilizce salgını karşısında boş kalamazlardı. Bu durum dil bilimi alanın- 
da da ciddi olarak tartışmalara yol açtı. Fransız Akademisi İngilizcenin gittik- 
çe ağırlaşan baskısına karşı birtakım önlemler almak gereksinimini duydu. Bu 
bağlamda bundan yaklaşık 50 yıl önce Fransız Akademisi Türk Dil Kurumu- 
na bir yazı göndererek Türkiye'de ulusal dilin korunması uğrunda ne gibi 
önlemlerin alındığını öğrenmek istedi. Bu yazı Türk Dil Kurumunda uzun 
uzadıya görüşüldü. 

Daha sonra Fransa'da bu yolda yapılan çalışmaları Berke Vardar Türk 
Dili'nde gözden geçirdi. i 

Son yıllarda Paris hükümetinin Fransız dilini yabancı diller baskısından 
kurtarmak amacıyla özel bir yasa çıkardığına da tanık olduk. 

İngilizce baskısının yaygınlaşması karşısında Fransa'da artık Fransızca 
rançais) yerine Fransız İngilizcesinden söz edilmeye başlandı. İngilizce sözle- 
rin ağırlık kazandığı Fransız diline f/ançağs ve anglais adlarının birleştirilmesi 
yoluyla fng/ais adı takıldı. 

II. Dünya Savaşı'ndan sonra Fransa gibi Almanya da İngilizcenin saldırı- 
sına uğrayan ülkeler arasında yer aldı. Ulusal dillerine büyük bir değer ver- 
diklerini bildiğimiz Almanlar da son yıllarda İngilizcenin dillerine yerleşmeye 
başladığından yakınma gereksinimini duydular. İngilizce günlük yaşamda, 


Türk Dili dip Sayı: 633- 
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alışveriş alanında sürekli olarak artan bir yaygınlık kazandı. Bu durum karşı- 
sında Fransızlar gibi Almanlar da dillerine Dez/sch (Almanca) ve Engliscb (İn- 
gilizce) biçimlerinden oluşturulan Deng/iseh adını vermekte gecikmediler, 

Alman dilinin söz ve terim üretiminde birtakım olanak ve kolaylıklara 
sahip olduğunu biliyoruz. Ancak Il. Dünya Savaşı sonrasında günlük ya- 
şamda, özellikle bilim ve teknik alanında tanık olduğumuz gelişmeler karşı- 
sında Almancanın da yetersiz kaldığı açık olarak anlaşılıyor. 

Son yıllardı Alman medyasında İngilizcenin baskısına karşı büyük bir 
tepki gösterildiğine tanık olduk. Örneğin Rbeimisehbe Pos gazetesinde 
“Denglisch für Einsteiger” başlıklı bir köşe açıldı: “Her cuma bu yerde bu 
günden başlayarak Denglisch'in söz dağarcığını değerlendireceğiz.” 

Bu köşe 2002 yılında açılmıştı. Bu yazının yazıldığı güne değin 
Denglisch'in söz dağarcığına ilişkin yazılar düzenli olarak çıkmıştır. Bu yazıla- 
rın kolay kolay bitmeyeceği anlaşılıyor. Bu yolda açık bir fikir vermek üzere 
birkaç örnek sayalım: 

Wow! Xmas. Workshop. Anditim. Lifting. See yon. Branding. Wellness. Kick, 
Relaxen. Stiptemse. Bodysiyling. Win-win. Shuttle, Jukebox. Onarterlife Crisis 
Human tonch. Bachelor. Old Etrope. Cowboy. Sale. Groove. Shappen. Uncool. Global 
Village. Google. Demdline, Celebrity. Lat. Server. Siand-by. Benchmark. Crew. 
Walken, Anti-Aging. Worst case. Page-imrner. Workflow. Deal. After Work Party. 
Flyer. Soap, Power. Ranking. Computer. Party. Seribbeln. Doggy bag. Tinen, 

TI. Dünya Savaşı'nın bitimi üzerine İngilizcenin etkisi eski Sovyet Sosya- 
lise Cumhuriyetleri Birliği'nde ve Rusya'da da derinleşmeye başladı. Ancak, 
enternasyonalizmlere kapısını ardına kadar açık tutan SSCB'de İngilizcenin 
baskısından söz edilmedi, doğal olarak. Bu durum Rusya'da da sürüp gider 
mi, bilmiyoruz. Yalnız, Rusçanın yabancı kökenli sözler konusunda “konuk- 
sever” bir tutum içinde olduğu göz ardı edilemez. 

Türkçeye gelince: Bütün Avrupa dilleri gibi, Türkçe de İngilizce salgı- 
nından payını alacaktı, doğal olarak. 

Bu salgının dilimize “kazandırdığı” İngilizce söz ve kavramlara ilişkin bir 
fikir vermek üzere belli başlı örnekleri gözden geçirelim: 

Anti-Aging, antifriz (antifreeze), apron, backgronnd, bye-bye, barkot (barcode), 
bilbord, bill board, bine jeans, bodygard, bot (boat), brifing (briefing), broker, 
bruneh, buldozer (bull-dozer), by-pass, catering, check up, center, cip (jeep), computer, 
çartır (charter), damper (dumper), dart, diskjokey (dise-jockey), disco, dipfriz (deep 
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Jreeze), dizayn (design), doping, drink, duty free, efekt (effec), fair play, fast food, 
Jeribet (feriy-boat), fifiysfifiy, finiş (finish), fotofiniş (bhotofinish), first lady, fitness, 
Haş (Hash), fyer, formen (forman), freeshop, fuel-oil, fi (İh), fıltaym (Gdi-time), 
garden party, gay, golf greyder (greider), greyfurt (grape-fnii), bandikap 
(bandicap), happy end, bippi (bipbie, hippy), bit, hobi (hobby), holding, holigan 
(booligan), beste (bostess), kafeterya (cafeteria), kamping (camping), kampın 
(campus), kargo (cargo), kep (cap), klips (cips), klip (clip), know-how, kokpiz 
(cockpit), kokteyi (cockrail), konteyner (container), Bonvoy (convoy), kovboy (cowboy), 
kriket (ericket), İeasing, lifi, lgbt, Dink, lobi (lobby), lokavt (lock-ont), fonepley (ong- 
bay), mail, market, marketing, mess dress, miting (meeting), moni, motel (notorist's 
hotel). 

Saymakla bitmiyor. Duruma açıklık kazandırmak üzere saymayı sürdü- 
relim: 

Naylon (uylon), night club, mon-stap, off- ihe- record, okey (okay), otostop 
(amtostop), onler, pab (public-honse), partner, parttayn (part-time), pier, pikap (pick- 
4p), pleybek (play-beck), playboy, pool, pop, poster, prime-time, printer, pruf (proof), 
panç (paneb), puzzle, radar, rafı, rafling, ralli (rally), reyting (rating), ring, 
roaming, rot (rod), rotor, ruf (roof), sale, self service, single, şov (bow), şovrum 
(Gbowroom), skor (score), skorbor? (score board), sayt (slide), slip, slogan, snack-bar, 
sof (snob), sonar, sponsor, spot, sprey (spray), start, stok (stock), stand ap, sani 
Gtand), star, steak, stoh, mon-stop, stres (stress), striptiz (striptease), svetşört (Gweat- 
shirt), sarf, siğir (smite), şilt (shield), şort (short), şovmen (showman), talk şov (talk 
sbow), test, teyp (tape), think tank, tiket (ticket), tm (team), tişört (T-shirt), tost 
(#onst), trekking, trene (trend), treyler (irailer), trol (trawl), week-end, workshop. 

Türkçeye son yıllarda giren İngilizce söz ve biçimleri eski yıllardan kal- 
ma alıntı ve kavramlarla karıştırmayalım. Eski alıntılar Türkçede normal 
ölçüler içinde kalmıştı: 

Banknot (bemk-note), bar, barmen (barman), biftek (beef steak), büf (bf), 
boks (box), boykot (boycort), briç (bridge), caz (jazz), cin (gin), cokey (ockey), dam- 
bing (dumping), dok (dock), fayrap (fire up), film Hört (öt), folklor (folklore), 
gangster, golf, istim, islim (steam), jet, &ek (cake), kliring (dlearine), küp, kulüp 
Celub), bider (Header), linç (İyneb), piknik (picmic), poker, puding, rozbif (roast-beef), 
sandviç (Gandıvich), seksapel (Gex appeal), skeç (sketch), smokin (GGmoking-jacket), 
Sportmen (sportmen), standart (standard), tenis (tennis), irençkor (trench-coat), uskur 
(screz0), vinç (winch), viski (whisky)... 
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Eskiden kalma İngilizce alıntılarda Türkçe yazıma ağırlık verildiğini göz- 
lüyoruz. Buna karşılık yeni söz ve kavramlarda İngilizce yazım da olduğu gibi 
saklanıyor: Şop yerine so, şovmen yerine shotwman, şovrum yerine showroom... 

Yeni İngilizce söz ve kavramlar artık soyu ile sopu ile dilimize girmekle 
kalmıyor, İngiliz yazımı da dilimize geçiyor. 

Artık ş0p yazımı ost, hap yazımı in. 

Bu örnekler karşısında Türkçenin durumu uzun yorumlara girişmeyi ge- 
rektirmeyecek kadar açıkur. Ve çarpıcı ve düşündürücüdür. 

Bu gidişle... 

Bu gidişle fanglais ve Dengliwb örneklerinden yola çıkarak Türkçe de 
Türkçe ve İngilizce adlarının birleştirilmesi sonunda Tingilizce adını alır mı? 

Bilmiyoruz. 

Yaşamını Türkçeye adamış bir kişi olarak içimdeki kuşku ve korkuyu 
saklayamadığımı dile getirmeyi ulusal bir borç ve bilimsel bir sorumluluk 


sayıyorum. 


Andreas Tietze'nin Sözlüğü ve 


Burun Üzerine 


Prof Dr. Nevzat GÖZA YDIN 


Avusturyalı Türkolog Prof. Dr. Andreas Tietze (1914-2003), üzerinde 
uzun yıllar çalıştığı Tarihi ve Etimelojik Türkiye Türkçesi Lugatı'nin birinci cil- 
dini yayın dünyasına sunduktan sonra çok değişik yankılarla karşılaştı. An- 
kara'da 17.10.2002 tarihinde verdiği bu sözlükde ilgili konferansının sonunda 
dinleyicilerin sorularına cevap vermek istediğini söyleyince ben de uzunca bir 
soru sormuştum. Ancak ya yorgunluktan ve yaşlılıktan ya da başka bir sebep- 
ten soruma üstünkörü, pek de inandırıcı olmayan ve sorumla ilgisi bulunma- 
yan bir cevap vermişti. 

Sorumu bir sorunun açıklanması dileğiyle şunları söyleyerek yaklaşık şöy- 
le dile getirmiştim: 

“Siz ve Mainz'da o yıllarda yanında doktora derslerine devam ettiğim ho- 
cam Ord. Prof. Dr. Johannes Benzing, 1960'lı yılların sonundan itibaren ve 
özellikle 1970'li yıllarda birlikte Türkçenin etimolojik sözlüğünü hazırlamaya 
karar vermiştiniz. Hocamın bana verdiği bilgilere göre -ondan aynen duydu- 
gum sözlerdir- hocam daktiloya çektiği maddeleri size gönderecek, siz de bu 
metni genişletip işleyecektiniz. Bazı örnek metinlerinin bir kopyasını da bana 
vermişti. Ancak sözlüğünüz çıkınca, hemen hocamın bana verdiği daktilo 
edilmiş ham malzemeyle karşılaştırdım. Çok büyük farklılık vardı, Acaba 
neden bu fark ortaya çıktı? Niçin o sayfaları sözlüğünüzde kullanmadınız? 
Söz gelimi, burun ve di! kelimeleri. Burn elimizdeki birinci ciltte yer alıyor 
ama hocamın daktilo edilmiş metnine göre bir hayli eksik! Bu konuda bilgi 
verir misiniz?” 

Ne yazık ki bununla ilgili değildi, sayın Tietze'nin cevabı... 

Geleyim sorumdaki sorunun açıklamasına ... 1974 yılının 8 Eylül günü 
Prof. Dr. Benzing daktiloda Burun kelimesiyle ilgili bilgi ve belge birikimini 
satırlara dökmeye başlar. Aradan dile kolay bir otuz yıl geçti ve bu belgeyi 
yazılışının 30. yıl dönümünde yayınlamanın tam zamanı... 

Bu arada Benzing'in derslerde işlediği konularla ilgili ve önemli gördüğü 
birtakım notlarını daktilosuyla yazıp hazırladığını, doktora derslerini izleyen 
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öğrenci sayısı kadar -ki bu benim okuduğum 1964-1970 ve 1973-1974 ara- 
sında üç-dörttür- fotokopi çıkarıp dağıttığını da belirtmem gerek. Bendeki bu - 
nüshalardan belki de diğer doktora öğrencilerinde de bulunacağını sanıyorum. 
Ancak bu değerli belgeler günümüze kadar hiçbir yerde Türkologların yarar- 
lanmasına sunulamadı, Ne hocamın sağlığında, ne de ölümünden sonra... 

Prof. Dr. J. Benzing'in hangi metni daktilo ederse etsin, yazdığı sayfanın 
sol alt köşesine yine daktilo ile “7. Bg.” kısaltmasını koyarak tarih attığını da 
biliyoruz. Bu ww ile ilgili belgelerde de aynen “J. Bg. 8/9.74 kısaltmasını 
ilk sayfada, “7. Bg. 11/9.74” kısaltmasını ikinci sayfada ve “J. Bg. 12/9.74” 
kısaltmasını da üçüncü sayfada görüyoruz. D# ile ilgili sayfada ise “J. Bg. 
26/2.75” ibaresinden bu sayfayı 26 Şubat 1975'te daktilo ettiğini anlıyoruz. 
Elimde bu tür ders malzemelerinden birçok sayfa var ve hocam büyük bir 
titizlikle hiç üşenmeden daktilo ile bunları çoğaltıp biz doktora öğrencilerine 
dağıtmıştı. 

Hocamın daktilo ettiği sayfalarda birtakım özel kısaltmalar ve teknik 
teferruat da bulunmuktadır. Ben burada asıl önemli olan açıklamaları çevire- 
rek yazmayı daha uygun bulmaktayım: 

Burun yönelme durumunda 4yr#na olmakta, ancak şahıs 
eki aldığında ö/rw biçimine girmektedir. Anlamı 1. (organ 
olarak) burun, 2. sivri ön taraf, 3. Bir dağın önündeki tepeler 
<*büran (<*bur kokmak (Doerfer, Halaç (1971), s. 295; 
kış, B. Munkâcsy: Türkish wwe, Keleti Szemle, c. 14 
(1913/14). s. 352; #hur- bk. Osm. Buğu Uygur bw 
ran<burün (1, horcum (filde), uzun boru biçiminde (böcek- 
lerde), Kaşgarlı'da (1. dağ burnu), Kufadın Bilig'de burun (bk. 
Clauson (1972), s. 366-367) Güneybatıda Osmanlıca 7/44 
(bk. Yukarısı), Gagauzca öyrnu (şahıslarda burnus), Azerbay- 
can'da yn (yönelme durumunda bxruna), Türkmencede p/- 
run,  İKuzeybauda Kıpçakçada Öyen, Kırım'da urun, 
Karaçay-Balkarda yn, Kumukçada bwrun (köşe), Tatarcada 
borm > (şahıs ekiyle ğorsmz — born, Başkırtçada #oron (şahıs 
ekiyle #orono, Kazakçada #uran, Nogoyca burn, Karakalpakça 
murm, Kırgızca murun (şahıs ekiyle murdu—murnmn), Güneydo- 
Buda Horasan Çağataycasında 4urm, Özbekçe burün, Doğu 
Türkçesinde rm, Kuzeydoğuda Hakasçada purun, Tuvaca 
muvnu (ön taraf), Yakutça murun > (şahıs ekiyle 774/117); 
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biçiminde sıralamayı yaptıktan sonra, 64/1 kelimesinin Rusçaya burun olarak 
geçtiği, çeşitli yayınlarda verilen anlamları, kaynak yazıları ve kitapları, başka 
dillere geçişi yazılmıştır. 

Bir sonraki paragrafta ise coğrafi bölgelerde yer alan biçimleri, ekleri ve 
anlamları ayrı ayrı olarak lehçelerde gösterilmiştir. Ayrıca bwryx'dan değişik 
durum ve zamun ekleriyle yapılan biçimler sıralanmış olup, Almanca veya 
İngilizce anlamları da aktarılmıştır. Bu kelimeden oluşturulan filler de ayrı 
bir paragraf içinde verilmiştir. 

Burun ile ilgili deyimlere ve özel kullanımlara veya anlamlara ise hiç do- 
kunulmamıştır. Oysa Türkiye Türkçesinde bu kelimeyle başlayan deyimler 
veya bunların anlamlarıyla kullanım alanları bir hayli eskilere gitmektedir. 
Kültürlenme olaylarıyla bağlantısı çok güçlü olan deyimlerin çoğu yaşatıl- 
maktadır. Aşağıda bunlardan bir bölümünü okuyucularımıza açıklamalarıyla 
birlikte sunuyorum. 

Burun kelimesiyle ilgili olan kullanım alanlarından biri bir kültür olayıyla 
bağlantılıdır. Elektriğin olmadığı dönemlerde mumla aydınlanma ağırlıkzaydı. 
İçine fitil yerleştirilmiş değişik boyutlardaki kalıplara dökülen mum donduk- 
tan sonra kalıptan çıkarılıp satışa sunulurdu. Fitilin ucu mumla örtülü 
olduğundan, uç kısmının küçük bir parçasının kesilmesi ve fitilin yakılacak 
duruma getirilmesi gerekirdi. Bu işleme #2717 burunu kesmek adı verilirdi. 
Elektriğin kullanılmasıyla birlikte bu kültüre ve işleme bağlı olan bir deyim 
de unutulmuş oldu. 

Türkçe Sözlük (1998)'te burun maddesinde birçok deyim vardır. Burun ile 
başlayan söz grupları içinde şunları da ayrıca dile getirmemiz gerekiyor: 

burun buruna: Baş başa, çok yakınında olarak, karşı karşıya; 

burun şişirmek: Kibirlenmek, büyüklenmek; 

burnu kanamamak: Bir olay sonunda hiçbir zarara uğramamak, canı yan- 
mamak; 

burnu kabarmak: Kibirlenmek; 

burun boku: Burun içinde kuruyan sümük parçası olup eskiden değer ve- 
rilmeyen, aşağılanma durumuna düşürülen gençler veya önem verilmeyen adi 
çocuklar için kullanılırdı. 

burnuna osurmak ise birine hakaret etme veya biriyle alay etme amacıyla 
küçültücü bir ifade taşır. i 

Güzel çocuklara, hamilelere veya lohusalara kem gözlü olduğuna inanı- 
lan insanların nazarının değmemesi için yapılması gerektiğine inanılan bir 
eylem vardır. Böyle bir insanla karşılaşıldığında çocuğa, hamileye veya 
lohusaya ikaz edilecek biçimde hemen “burnunun ucuna bak!” denilir. 
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burun düşmek: İnsanı çok rahatsız eden kötü bir koku karşısında kalmak 
veya aşırı soğuktan burnu donup kopacak gibi olmak anlamına gelir. 

koç burunlu diye tanımlanan burun, ortası hafifçe kalkık veya yüksek ama 
sivri ucu üst dudağa doğru eğilmiş bir burnu tanımlamak için kullanılır. Son 
yıllarda bu tür burunlara &emerli burun, kanca burun veya kavisli burun da den- 
mektedir. 

burnundan konuşmak: Kelimeleri açık seçik ve rahatça anlaşılır bir biçimde 
söylememek, genizden veya hımhım konuşmak. 

burumna halka (veya zincir) takmak: Bir kimseyi en zayıf yerinden yakala- 
yarak onu kendi istek ve emirleri doğrultusunda yönetmek, istediği gibi çekip 
çevirmek. Burada ayı oynatmaya benzer bir durum söz konusudur. Yavru 
ayıların burnuna takıldıktan sonra ayı terbiyecisi ona emrettiği hareketleri 
yaptırabilmek için çeşirli işkenceler yapar. İşkenceden korkan ve canı yanınca 
hareketi başaran yavruya ise ödül olarak sevdiği yiyeceği verir. Böylece ayı 
yavrusu oyuna, yatıp kalkmağa alıştırılır ve ayı oynatanın her komutuyla neyi, 
nasıl yapması gerektiğine iyice alışır. Bu biçimde yönlendirilen insan için 
benzetme yoluyla bu deyim yaratılmış olsa gerektir. 

Türkiye'de yıllardan beri Tarım Bakanlığı ile Türkiye Jokey Kulübünün 
çabalarıyla atçılığın gün geçtikçe gelişmesi sonunda haftanın hemen her günü 
büyük şehirlerimizde at yarışları düzenlenmekte ve bahis oynayanlar trilyon- 
larca lirayı yatırarak atlar üzerinde iddiaya girmektedirler. Atların koşulan 
yarışın bitiş çizgisine başa baş girmesi durumunda foto finiş aracılığıyla birinci 
gelen at belirlenmekte ve kazananla yitirenler açıklanmaktadır. Bu belirleniş 
sırasında ortaya çıkan görüntüdeki durum “run farkı” olarak nitelendiril- 
mektedir. Birinci gelen atın burnunun bitiş çizgisine, ikinci attan daha önce 
değdiği anlamında kullanılmaktadır. 

burnundan cevap vermek: Üstünkörü, yalan yanlış, baştan savma bir bahane 
bulmak, pek inanılmayacak bir yalan kıvırmak. 

burunsuz: Daha çok 1940'lı, 1950'li yıllarda moda olan, günümüzde de 
üretimi sürdürülen otobüs ve kamyonlar için kullanılan bir kelimedir. Moto- 
runun ön taraftaki özel ve uzun kapaklı bölmede bulunmaması dolayısıyla o 
türden araçlara bu sıfat yakıştırılmıştır. 

burnu b.ktan çıkmamak (veya kurtulmamak). Her yerde ve her zaman tehli- 
keli, kötü, berbat veya olumsuz, yararsız bir iş içinde kalmak veya bulunmak. 

burnuyla içmek: (argo) İçkiyi ölçüsüz olarak içip, kadehleri biribirine ardına 
parlattıktan sonra çevresindekilere rahatsızlık vermek ve kendini rezil etmek. 

burnuna kadar (dolu olmak): Yiyeceğini-içeceğini en son haddine kadar yi- 
yip içmek. 
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burun çevirmek (veya döndürmek). Reddetmek, beğenmemek, değer verme- 
mek. Türkçe Sözlük (1998)'te burun kıvırmak maddesiyle gösterilmiştir. 

burun yapmak: Birine karşı soğuk davranmak, ona önem vermemek; 

burun hassas olmak: En ufak bir kokuyu çabucak almak veya şarabın ne 
kadar iyi olduğuna koklayarak karar vermek; 

burnu kırık (olmak): Gençliğinde çok kavgacı veya yaptığı boks maçları 
dolayısıyla burun kemiği kırılmış yahuc ameliyatla burun direği çıkarılmış 
olmak; 

hokka burun: Yuvarlak ve düzgün biçimli burun; 

nokta burun: Göze çarpmayan, oylumu küçük burun; 

sivri burun: Uzunca ve ucuna doğru giderek sivrileşen burun; 

çekme burun: Biçimli ve düzgün burun. 

Türkçe Sözlük (1998Yteki bazı kavramlar da eski sözlüklerimizde yer al- 
mıştı. Söz gelimi; huysuz, yerinde duramayan atların umar edilmesi sırasında 
usluca durmalarını sağlayabilmek için nalbantların kullandığı, atın burnunu 
(veya dudaklarını) sıkmaya yarayan tahta, enli bir kıskacın adı b/rsnduk veya 
burunduruk idi. Aynı araca bazen burunsal veya burunsallık da denmekteydi ve 
son biçimiyle sadece atlar için değil develer için de kullanıldığı belirtilmişti. 
Burunsuk ise beğenmemek, burun bükmek, burun kıvırmak anlamlarında 
kullanılmıştı. Türkçe Sözlük (1998)te bu kelime biraz daha değişik biçimde 
anlamlandırılmıştır. 

Burun kelimesinin bazı kullanım lila ikinci kelime olarak yer aldı- 
ını da biliyoruz. Ancak bunları başka bir çalışmaya bırakmak daha doğru 
olacaktır." 

Böylece Prof. Dr. Johannes Benzing'in yazdığı ve kendisine gönderdiği 
burun kelimesiyle ilgili birçok belgeyi ve bilgiyi metin sayfalarında Prof. Dr. 
Andreas Tietze'nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati'na almadığı da 
kolaylıkla görülmüş olacaktır. 


" Burun hakkında bk. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999, 2. baska, s. 64. 
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Kelimenin ve kalemin rüyasın 
İçinden çıkılmaz dil eylediniz 
Gurbette anlarsın sıla kıymetin 
Bülbülü dikene kul eylediniz. 


Irmaklar tersine kıvrılır mı hiç? 
Koca Türk tarihi devrilir mi hiç? 
Gülmek başka dile çevrilir mi hiç? 
Anayı oğula el eylediniz. 


Çıkılmaza uğrattınız her şeyi 
Türkülerle yaşatmışız Türkçeyi 
Nice sözcükleri yaşlıdır deyi 
Dilimden koparıp pul eylediniz. 


Gönlümüzün sancıları mutudur 
Umurlar sevdanın kişnek atıdır 
Yeni doğan türkülerin sütüdür 
Memeden ayırıp dul eylediniz. 


Zehir eylediniz ballar balını 
Aratmaz oldunuz gurbet elini 
Güllük gülistanlık türkü dilini 
Şah damarın kesip çöl eylediniz. 


Doyulmaz şarkılar öksüzdeki ses 
Ruhumuz içinde çelik bir kafes 
Türkçemiz olmasa alınmaz nefes 
Yorumu imkânsız fal eylediniz 


Kuruluşunun 705. galında 


Osmanlı. Türk Halk Edebiyatının 
Yazılı Kaynakları 


Prol Dr. Saim SAKAOĞLU 


Tarih sahnesinde 600 yıldan fazla kalabilen ender imparatorluklardan bi- 
ri olan Osmanoğulları'nın bu uzun geçmişinde elbette halk edebiyatı adını 
“verdiğimiz “şemsiye kavram”ın da çok çeşitli yönleriyle yaşadığı bir gerçektir. 
Biz, bu yazımızda, bu uzun döneme kuş bakışı bir görüşle yaklaşacak, konu- 
yu; fespi?, problem ve öneri aşamalarında ele alacağız. Bazı çevrelerce çok deği- 
şik ve farklı alanları içine aldığı kabul edilen halk edebiyatının yazılı kaynak- 
larının sunulmasında, azla yetinilmeye çalışılacak ve sonuca ulaşılacaktır. 

1. Tespitler 

Türk edebiyatının diğer dallarından farklı olarak Osmanlı Türk halk ede- 
biyatının iki kaynağı vardır: 

1. Yazılı kaynaklar 

2. Sözlü kaynaklar 

Bunlardan, aşağıda üzerinde genişçe duracağımız ilki, yüzyıllardan beri 
süregelen bir kaynak zenginliğine sahiptir. İncelememizin dışında kalacağı 
için sadece birkaç cümle ile üzerinde duracağımız sözlü kaynaklar ise konu- 
muzu bütünleştirmesi açısından önem taşımaktadır. 

Sözlü kaynaklar denildiği zaman aklımıza ilk gelecek olan “insan” unsu- 
rudur. Bildiklerinin kendi dönemlerinde çevresindekilere aktarma yoluyla 
günümüze kadar gelmesini sağlayan ve kendilerine daima “kaynak kişi” adı 
verilen bu insanlar dün de vardi, bugün de vardır. Bunlar daha çok anlatmaya 
dayalı türlerin yani masal, hikâye, efsane, menkıbe, fıkra, vb.nin günümüze 
ulaşmasında rol oynamışlardır. Ayrıca âşık edebiyatının güzel örnekleriyle 
tekke vb. muhitlerde gelişen edebiyatın ürünlerini de aktararak hizmette 
bulunmuşlardır. Elbette; mâni, türkü, ninni, tekerleme, vb. ortak ürünleri de 
bunlar günümüze taşımışlardır. 


Bu “canlı kaynaklar”ın süresi bir insan ömrüyle sınırlı olup vefaclarından 
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sonra, aktarabildiği kişiler aracılığıyla devam edip gitmektedir. Bu tür kay- 
naklığın bazen güzel üçlemelerle zaman sınırlamasını aştığını da görürüz. 
Meselâ 2000 yılında 20 yaşlarında olan yüzlerce genç derleyicilerden biri 80 
yaşlarındaki bir kaynak şahsın gençliğiyle ilgili olarak vereceği bilgiler ara- 
sında, o yıllarda oldukça yaşlı olan bir âşıkla, bir meddahla, bir masal anasıyla 
igili olanlarını bulup çıkarabilir. Nitekim Taha Toros'un 1940 yılında ya- 
yımladığı Dadaloğlu adlı kitabında böyle bir üçlemeden söz edilir." 
selek 

Asıl konumuz olan yazılı kaynaklarla ilgili olarak söylenebilecek çok şey 
vardır. Biz, bunları bir sıraya bağlayarak sunmaya çalışacağız. 

Konuya, çok kısa olmak üzere terim sıkıntısıyla başlamak istiyoruz. Halk 
edebiyatı nedir? Neleri içine alır? 

Alışılmış tanım ve sınıflamalardan yola çıkarak şunlar hatırlanabilir. 
Halk edebiyatının üç ana dalı vardır: 

a. Anonim halk edebiyatı (masal, fıkra, mâni, ninni, vb.) 

b. Âşık edebiyarı (koşma, güzelleme, kalenderi, vb.) 

c. Tekke edebiyatı (ilâhi, devriyye, şarhiyye, deme, vb.) 

Biz bu sınıflamayı kabul etmiyoruz. Çünkü bu üç dalın son ikisi sahipleri 
bilinen ürünleri içine almaktadır; ilkinde ise ortaya koyucular unutulmuştur. 
Böylesine farklı özellikleri olan dalları, çoğunlukla halka hitap ettiği için 
“halk edebiyatı” şemsiyesi altında toplamak doğru değildir. 

Öte yandan Yunus Emre ile Karaca Oğlan'ı da aynı ortak başlık altında 
ele alamayız. Aralarındaki onca farklılığa rağmen ikisi sadece “şair” veya 
“âşık” oldukları için bir bütünün parçaları olarak düşüneceğiz. 

O hâlde biz aşağıda bir yandan anonim halk edebiyatının, öbür yandan 
da sahipleri bilinen fakat farklı yapıları olan âşık edebiyatı ile tekke edebiyatı- 
nın kaynaklarına ayrı ayrı, yani üç farklı edebiyatın kaynaklarına eğileceğiz. 
Aslında bunlar arasında sadece sonuncusunun yani tekke edebiyatının kay- 
nakları, üzerinde durulabilecek bir zenginlik göstermektedir, Ancak biz, hep- 
siyle ilgili bilgileri vermeye çalışacağız. 

A. Anonim halk edebiyatı 

Kaynakları pek fazla değildir. Cönk adını verdiğimiz pek çok örneği için- 
de bulunduran defterlerde manzum ürünlerden mânilere, türkülere, tekerle- 


melere; manzum mensur karışık tek ürün türü olan halk hikâyelerine rastla- 


* Taha Toros, Dadaloğlu / XIX. Asr Çukurova Şairleri, Adana 1940, 10. Biz de bu bilgileri aynı 
âşıkda ilgili kitabımıza almışuk: Dadaloğlu, Ankara 1986, 16. 
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yabiliriz. Biz de vaktiyle cönklerden bir hikâye metniyle birkaç türküyü ve 
pek çok şiiri yayımlamıştık. Başka meslektaşlarımız da benzeri yayınlarda 
bulunmuşlardır. 

Letâif Külliyatı genel adı altında toplayabileceğimiz pek çok yazma 
eserde ise bilinen kişilerle (Nasreddin Hoca, İncili Çavuş, vb.) ilgili fıkraların 
yanında sıradan insanlara (bir köylü, hocanın biri, bir Konyalı) bağlı olanlar 
da vardır. 

Velilerin ve din ulularının hayatları etrafında oluşan menkıbelerin yer al- 
dığı velâyetnameler de tür olarak anonim halk edebiyatımızın menkıbeler 
bölümüne girmektedir. Onlarla bütünleşen kerametlerin (su çıkarma, tayy-i 
mekân, vb.) ortaklık göstermesi de bu başlık altında ele alınmalarının başka 
bir sebebidir. 

B. Âşık edebiyatı 

Âşık edebiyatının başlıca kaynağı cönklerdir; âşık adı âdeta cönk teri- 
miyle birlikte anılır olmuştur. Pek çok âşığın şiirine yer verenlerin yanında 
pek az da olsa bir âşığa yer verenleri de vardır. Hemen daima klasik şairleri- 
mizin eserlerine yer veren mecmualarda da birkaç âşık adına rastlayabiliriz. 
Onlar da hece vezninin yanında aruz veznini de kullanan Âşık Ömer, Âşık 
Gevheri gibi çok tanınmış adlardır. Çok seyrek olarak da Karaca Oğlan gibi 
alanının en ünlü âşıklarının şiirlerini de görebiliriz. 

C. Tekke edebiyatı i 

Bazı araştırıcılarımızın (Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, vb.) “Tasavvufi 
Türk Halk Edebiyatı” adını verdiği bu dalın örnekleri pek çoktur. Yüzlerce 
yıl öncesinin ürünleri, daha kendi dönemlerinden başlanarak ilerleyen yüzyıl- 
lar boyunca yazıya geçirilmiştir. Bir bölümü sözlü gelenekteki canlılıktan da 
yararlanılarak az çok farklı bir imlâ ile de olsa devamlı olarak yazıya aktarıl- 
mıştır. Dini bir kimlik taşımaları açısından çokça yazılmalarının yanında bir 
yandan anlatılmak, bir yandan da okunmak suretiyle geniş kitlelere ulaşmış- 
tır. Bugün en çok ilgi gören da) da budur. Az bir bölümü bilimsel yayın ol- 
mak üzere pek çok yayın yapılmıştır. 

11. Problemler 

Anonim halk edebiyatının, âşık edebiyatının ve tekke edebiyatının ortak 
problemi kaynak yayınlarının azlığıdır. Bugüne kadar yüzlerce cönkten fay- 
dalanılmakla birlikte ortaya konulanlar son derece azdır. Bizde iki türlü cönk 
yayını görülür: - 

a. Cöngün içindekilerinin tanıtılması. 

b. Cöngün tamamının parça parça veya sadece bir bölümünün yayını. 


Osmanlı Türk Halk Edebiyatının Yazılı Ka ynalları 


Evliya menkıbelerinin dışında kalan ürünlerin tamamına yakını cönk- 
lerde yer aldığına göre bu kaynaklara ulaşmak zorundayız. Ancak gerek ilgili 
devlet kurumlarında (Kültür ve Turizm Bakanlığının ilgili biriminin arşivi, 
çeşitli kütüphaneler ve müzeler), gerek diğer kuruluşlarda (herkese açık özel 
kütüphanelerde, meselâ Konya'daki Koyunoğlu Kürüphanesinde), gerek 
kişilerde, ki burada ad vermek istemiyorum, birkaç bini bulan cönk vardır. 
Bunların bir bölümü kelimenin tam anlamıyla “atıl” durumdadır. Hatta içle- 
rinde nelerin olduğu dahi bilinmeyen cönkler vardır. Bu konuda vaktiyle, 
şimdi hepsi vefat etmiş bulunan M. Şakir Ülkütaşır, Eşref Ertekin, Cahit 
Öztelli gibi araştırıcıların başını çektiği bir grup gayretli insanımızın güzel 
yayınları vardı. Şimdi ise bu faaliyetler aza inmiş bulunmaktadır. Hatta “cönk 
toplayıcıları” olduğu, bunların yayın yapmaktan çok cönk toplamaya meraklı 
olduğu da işitilmektedir. 

Evliya menkıbeleri belki bu konuda biraz daha şanslıdır. Bu alanda çalı- 
şan üniversite mensubu meslektaşlarımızla konuya çeşitli sebeplere bağlı ola- 
rak ilgi duyan araştırıcılar çeşitli menakıp kitapları üzerinde çalışmışlar, bazı- 
ları da yayınlarda bulunmuşlardır. Bunların başında şüphesiz 25 yıldan beri 
menkıbelerle ilgili bilimsel çalışmalarıyla tanıdığımız Prof. Dr. Ahmet Yaşar 
Ocak gelmektedir. Başka meslektaşlarımızın da olduğu unutulmamalıdır. 

TL, Öneriler 

Aşağıdaki öneriler kolayca yerine getirilebilecek istekler değildir. Za- 
mana, insan gücüne ve bilgisine ve maddi desteğe ihtiyaç duyulmaktadır. Bu 
maddelere bağlı olarak önerilerimizi birkaç başlık altında toplamak istiyoruz. 

1. Tespit 

Her şeyden önce alanımıza giren bütün taşınırların belirlenmesi gerek- 
mektedir, Devletin koruması altında oldukları için dökümlerinin yapıldığına 
inandığımız cönk ve benzeri eserlerin yer ve sayıları belirlenmelidir. Bu tür 
eserleri bulundurmak suç değilse bile yurt dışına çıkarılmasına izin verilme- 
mektedir. Bu sebeple bazı cönk sahipleri ellerindeki cönklerin tam sayısını 
bildirmemiş, sembolik olarak “birkaç” gibi belirsizlik ifadesiyle dile getirmiş 
olabilirler. Öncelikle alanımıza konu teşkil edecek her türlü yazma türü taşı- 
nırların envanteri yapılmalıdır. 

2. İnsan unsuru 

Bu malzemenin en iyi şekilde değerlendirilebilmesi için iyi yetişmiş ve 
bilgili insan gücüne ihtiyaç vardır. Bu tür yazmalarda çok çeşitli yazı türlerine 
rastlanılmazsa da bazıları dönemin ağız özelliklerini de yansıttığı için yazı 
türünü iyi okuyabilenlerle dil konularını iyi bilen insanlara ihtiyaç vardır. Bu 
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konuda taşınırların sahipleri yüreklendirilmeli, basım işinde de yardımcı olu- 
nacağı umudu verilmelidir. 

3. Maddi destek 

Yukarıda sayılan insan unsuru kadar da maddi desteğe ihtiyaç vardır. 
Devletin ilgili birimleri ile özel kuruluşlar, hatta kişiler bu iş için kolları sıva- 
malıdır, Nasıl ki sadece insan yeterli değilse sadece maddi destek de yeterli 
olamayacaktır. İkisinin birleşmesi problemin çözümünü kolaylaştıracaktır. 

IV. Sonuç 

Yukarıda çeşirli başlık ve alt başlıklar hâlinde ortaya konulmaya çalışı- 
lanlar, bir imparatorluğun dev mirasının sadece küçük bir parçasıdır. Her 
“küçük parça” ilgililerce değerlendirilip geleceğe “tatlı bir hatıra” olarak akta- 
rılmalıdır. Bu tür değerlendirmelerde ulaşılacak sonuçların en uygun 2a- 
manda hayata geçirilmesi, geçmişimize karşı olan borcumuzun ödenmesinde 
küçük bir paya bile sahip olsa bizler bundan son derece mutlu olacağız. 


Özle valv anım he, Türk dili bilim yirmi a a 


ya her dalda yeğ ye bin 
kullanımlar. 
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Karşılama, ağırlama, uğurlama, sözüm weclisten dışarı, çetleşmek 
üzerine. 


Cumhuriyer Döneminde, aslı Arapça olup Osmanlı Türkçesinde kullanı- 
lan öizkbal, #zaz, teşyi sözlerine karşılık olarak önerilen &arşılama, ağırlama, 
uğurlama Türkçenin kazandığı, yapıca doğru, yeni kelimelerdir. Dildeki fil- 
lerden yararlanılarak önerilmiş olan bu üç yeni karşılığın ilgi çeken özelliği 
içerdiği sesler ve ekler bakımından aralarında bir ahengin bulunuşudur. Bu 
ahenk yapılan işin sırasına da uygun düşmüştür. Kişi veya kişiler birini veya 
birilerini önce karşılar, sonra ağırlar ve ardından uğurlar. Türklerin konukse- 
verliğine uyan bu üç söz, gerçekten isabetli birer karşılık olmuştur. 

Bu üç sözden ağırlama anlamındaki /'zaz sözü yanında Farsça kurallara 
göre kurulmuş 7zze? y ikram kelimesini de hatırlamalıyız. Bugünkü imlâmızda 
izzetilikram biçiminde bitişik yazdığımız bu söze herhangi bir karşılık öneril- 
memiştir. Bunun ağırlama sözüyle karşılanması kelimenin kullanıldığı yerlere 
pek uygun düşmemiştir. Günümüzde varlığını sürdüren bu sözün Farsça 
yapısını bozup fir izzet bir ikram biçiminde pekiştirmeli olarak kullandığımız 
da bir gerçektir. 

Dil inkılâbının ilânından sonra başlayan süreç, önceki dönemlerden daha 
farklı, birtakım atılımların başlatıldığı yıllardır. Türkçe köklerden Türkçe 
eklerle çeşirli kelime rüretmelerinin yapıldığı bu yıllarda gündemde /5//&b4/, 
Üzaz, teşyi” kelimeleri de bulunmaktadır. 28 Eylül 1941 tarihli Us gazete- 
sinde “Milli Şef'in Hitabı ve Dâveti” adlı bir makale yazan Falih Rıfkı Atay, 
İsmet İnönü'nün o yılki Dil Bayramı'nda yeni Türkçe kelimeleri kullanma 
yolunda yaptığı çağrıyı değerlendirir. F. R. Atay, yukarıda söz konusu ettiği- 
miz kelimelerle ilgili olarak yazısında şöyle der; 

“Acaba hangimiz 7st/kbal etmek ve teşyi' etmek yerine karşılamak ve uğurla- 
mak karşılıklarının kullanılmayacağını iddia edebiliriz?” 
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Yapıca doğru kurulmuş ve anlamca da uygun olan bu sözlerin toplumca 
da benimseneceğine inanan yazar, karşılamak ve uğurlamak sözlerini savunu- 
yor. Yazısında nedense ağırlamak ve onun eski karşılığı olan zaz etmek keli- 
mesine yer vermiyor. 

İstikbal yerine karşılama, i'zaz yerine ağırlama, teşyi' yerine uğurlama sözle- 
rini kullanmak, Cumhuriyet Döneminin ilk yıllarında aydınları, yazarları ve 
özellikle bürokratları zorladığı bir gerçektir. Kişinin söz hazinesinde yer etmiş 
bir kelimeyi kullanmayıp, onun yerine önerilmiş bir biçimi benimsemesi her- 
hâlde kolay olmamışur. Üstelik bu üç söz resmi dilde, devlet dilinde yer et- 
miş, yasalara, yönetmeliklere geçmiş ve yıllarca kullanılmış terimlerdir. Bu- 
günkü tucumuzla karşılaştırdığımızda onların anlaşılır olma uğruna alıştıkla- 
rından fedakârlık etmelerini bir erdemlilik örneği olarak nitelemeliyiz. Cum- 
huriyetin o ilk kuşağı, Türkçenin öne çıkarılmasında üstün bir duyarlık gös- 
termiştir. 

Aradan geçen 60, 65 yıl içinde /54&b4/ kelimesinin anlamı daralmıştır. 
“Gelecek” anlamında zaman zaman kullanılan /54/8b4/'in bugün “karşılama” 
anlamı dilden silinmiştir. İkram ise istikbal'e göre daha yaygın kullanılmakta- 
dır. Bu söz özellikle hava yollarında #&ram servisi, talih oyunlarında ikramiye 
biçiminde varlığını sürdürüyor. İkram ermek, ikramda bulunmak gibi yardımcı 
fillerle de kullanımı vardır. Buna karşılık resmi dilde ağır/#ma daha yaygın- 
dır. Devlet bütçesinde ağırlama giderleri adı altında bir harcama kalemi bulu- 
nur. Ağırlama sözünün yasa dilinde, resmi dilde kullanılmış olması onun tu- 
tunmasını daha da hızlandırmıştır. Teşy/? sözününse yaklaşık 40-50 yıldır 
dildeki kullanımı hemen hemen yok denecek durumdadır. 

Karşılama, ağırlama ve uğurlama birbirine yakışan bu üç Türkçe sözü kı- 
saca değerlendirirken bir hususu belirrmeden geçemeyeceğim. Dilcilerin her 
zaman göz önünde bulundurdukları ve bir türlü başaramadıkları bir husus, 
yabancı kelimenin Türkçe kelime ile karşılanması sırasında öne sürülen sözün, 
eski sözün bütün anlam inceliklerini karşılamasıyla ilgilidir. Bu husus, bugün 
batı dillerinden Türkçeye geçen kelimelere karşılık ararken de göz önünde 
bulunduruluyor. Öteki anlamların karşılanamadığı durumlarda ise, gösterilen 
karşılığın zamanla o anlamları da kazanacağı öteden beri iddia ediliyor. An- 
cak bu beklenti kolay kolay gerçekleşmiyor. Eski sözün anlamlarından biri 
veya birkaçı aradan uzun yıllar geçtiği hâlde karşılanamıyor; önerilmiş sözde 
toplanamıyor. Onu karşılayan kelime de eskidiği için ya söz konusu anlamla- 
rıyla tarihe karışıyor veya taşıdığı anlamlardan dolayı dilde varlığını sürdüre- 
biliyor. Yalnız bu arada eski sözün kullanım alanı da iyice daralıyor; söz ko- 
nusu yabancı kelime bir bilim dalında veya bir sanat kolunda varlığını sürdü- 
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rüyor. Menfzka'nın yerini bölge sözünün alması, 77774784'nın ise askeri bir terim 
olarak 72274184 temizliği sözünde yaşaması bu duruma örnektir. 

Karşılığı bulunmuş bir yabancı sözün deyimler, terimler içindeki durumu 
da başlı başına bir meseledir. Yabancı bir söz deyimlerde veya terimlerde 
varlığını sürdürebiliyor. Türkçe karşılığı deyimlerdeki, terimlerdeki eski sö- 
zün yerini alamıyor. Özellikle deyimlerde kalıplaşmış yapı, arada kullanılan 
durum ekleri bu değişmeye engel oluyor. Oldukça karışık bir durum gösteren 
bu gelişmeler için şu bir iki örneği verebiliriz: 

H4J/ kelimesi dur olarak karşılanabiliyor ama 4/5 vakti yerinde 'deyi- 
minde 441 yaşıyor. Dil bilgisi yazanların bazıları 441 ekleri bazıları durum ekleri 
terimini tercih ediyor. Hukuk dilinde 44/ sözünü içeren 7): b4/ kâğıdı örne- 
ğinde 44/ varlığını koruyor. 

Güzellik anlamındaki ös549 sözü günümüzde iyice eskimiştir. Ancak h45- 
nükabıl, büsuükurumtu, bir yazı türü olan bömübat teriminde hiğsüin sözü yaşı- 
yor. 

Batı dillerinden geçen kelimelerle ilgili olarak yukarıda sözünü ettiğimiz 
meselenin bir başka boyutu vardır. Bugün öneri sözlere rağbet edilmediğini 
öncelikle belirtmek zorundayım. Kişilerin söz hazinelerine sahip çıkması, bir 
değişikliğe razı olmaması dile.yalnızca bir iletişim aracı olarak bakması üze- 
rinde dikkatle durulması gereken bir husustur. Bir zamanlar geçi? resmi olması 
gerekirken Farsça kurallara göre yapılmış resmigeçit biçimi geçerliydi. Farsça 
kuralları koruyan bu anlayış artık yıkılmış sayılır. Ancak ne hikmetse bu kez 
de batı dillerinin kurallarına merak salınmıştır. Sadeleştirme tarihi içinde yeni 
başlamış olan bu dönemdeki meseleler, çeviri sözler, radyolara verilen adlarda 
görüldüğü gibi, batı dillerinin kurallarını göre kurulan tamlamalar bugün 
olduğu gibi gelecek kuşakların başlıca sorunu olacaktır. 

Sözüm meclisten dışarı 

Yukarıdaki açıklamalarım arasında dili sadeleştirme, Türkçeyi öne çı- 
karma çalışmaları içinde bazı sözlerin, içerdiği kelimelerin karşılığı buluna- 
madan tarihe karıştığını belirttim. Bunun yanında sosyal ve kültürel geliş- 
melere bağlı olarak unutulan, kullanımdan düşen sözler de bulunmaktadır. 
Bunlardan bazıları dilde gerçekten birer boşluk yaratmıştır. Bu tür örnekler- 
den biri olan sözüm meclisten dışarı sözü üzerinde biraz duralım. Yaptığım kısa 
bir araştırmaya göre dildeki en eski biçimi b4ş4 min huzur veya hâşâ anilmecliş 
olan ve değişik anlamda Osmanlı Türkçesinde kullanılmış bulunan bu sözler 
Arapça kurallara göre yapılmıştır. Bir tür kalın kumaş parçası anlamındaki 
başa kelimesinden ayırmak için hâşâ kelimesi İmlâ Kılavuzu'nun dizin bölü- 
münde düzeltme işareriyle verilmiştir. Kelimenin heceleri de uzun söylenir. 


222 


Prof Dr. Hamza Züllikar 


İçerdiği kelimeleri Arapça olan bu sözlerden 4444 min huzur zamanla Türkçe- 
leştirilmiş ve hdşd huzurdan biçiminde kullanılmıştır. Daha kibar bir ortamda 
veya topluluktaki kişilere saygı göstermek amacıyla bu söz b4ş4 buzurunuzdan 
diye de kullanılır. H4ş4, anlam olarak “reddetme, kabul etmeme, sakınma” 
demektir. Hazwr ise Türkçede çeşitli anlamlar kazanmış, huzurlu, buzursuz 
biçiminde sıfatları yapılmıştır. Örneğimizde bir yerde toplu hâlde bulunanlar 
anlamında olan zur, Reşac Nuri Güntekin'in Değirmen adlı eserinde (Bir 
eğlenceye katılmak üzere) Reddetmeyeceğinizi bilsek zatı Alinizden de riva ederdik. 
Huzurunuz bize şeref verirdi (s. 18) cümlesinde huzur bu kez “bulunma” anlam- 
dadır. 

Hâşâ anilmeclis ise sözüm meclisten dışarı biçiminde karşılanmıştır. Bir top- 
lulukta söz söyleme adabıyla ilgili olan bu hazır söz kalıbının zamanla dilde, 
özellikle halk arasında söz/ yabana, hâşâ oturanlardan biçiminde başka türleri 
de oluşmuştur. HZgd sönme hâşâ biçiminde Türkçede kullanılan bir diğer Arap- 
ça sözde de /ğş4 kelimesi bulunmaktadır. Bu söz ise kesinlikle reddetme, 
söylenenin veya bir durumun olmasına imkân, ihtimal vermeme söz konusu 
olduğunda kullanılır. Konumuzla doğrudan ilgili olmadığı için b4ş4 sümme 
hâşâ' yı hatırlamakla yetinelim. 

Bu örneklerin yanı sıra daha edebi bir anlatımla Osmanlı Türkçesinde 
aynı kavramı taşıyan «zi fenzih ederim biçiminde bir başka kullanım daha var- 
dır. Bunların hangi tarihte kullanıma girdiği bir başka araştırma konusudur. 
Ancak yazı dilinde ve halk ağzında böylesine çeşirlenen bu sözlerin Türk 
toplumunda özel bir yeri olması dikkat çekicidir. Bundan konuşmanın edep 
ölçüleri içinde yapıldığı anlamı çıkarılabilir. Irak'ta yaşayan Türkmenler, yu- 
karıda sıraladığım sözler yanında aynı kavramın Paşa işidenlerden biçimini 
kullanırlar, Azerbaycanlılar da bu kavramı, L27/fesi sizden uzak, Metlebden ke- 
yar gibi daha değişik kalıp sözlerle ifade ederler. Bu kullanımda /764/ep'in aslı 
olan marlap, bahis, konu anlamına gelen Arapça bir kelimedir. 

Konuşmadaki bu edep öteki Türk cumhuriyetlerinde yaygındır. Doç. Dr. 
Halil İbrahim Usta'dan aldığım bilgiye göre Kazakistan'da bu kavram Sizye 
katısı jok, Sizge tiyisti emes biçiminde de kullanılıyor. Burda s sesini ş'ye, j sesini 
y'ye çevirelim. Tğyis sözünü #4yiş yani değiş biçiminde değerlendirirsek, Size 
değiyi yok, Sizinle ilgili değil biçimi elde edilebilir. 

Bugün yeni kuşaklar sözüm meclisten dışarı veya bunun öteki türlerini ge- 
nellikle kullanmıyorlar. Konuşmadaki edep ölçüleri genel olarak devam eder- 
ken bununla ilgili özel sözlerde bir zayıflık ve eksiklik doğmuştur. Dikkat 
ediyorum, böyle bir söz, daha çok “Sizden (veya sizlerden) özür dileyerek bir 
şey söylemek zorundayım” ya da “Affedersiniz ama söylemek zorundayım, 
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biraz kaba kaçacak ama!” gibi daha çok söz konusu kavram, kalıp bir sözle 
değil, açıklama cümleleriyle ifade ediliyor. Bunun sebeplerini göstermek başlı 
başına ayrı bir araştırma konusudur. Bununla birlikte sözü meclisten dışarı'nın 
bugün pek kullanılmaması, içindeki anlamı eskimiş sayılan #ec//s kelimesin- 
den kaynaklandığı düşünülebilir. Mec/: burada “bir araya gelmiş ve belli bir 
düzeyde olan kimseler, grup, bir sohbete katılanlar” anlamındadır. 

Bulunan topluluğa uymayan, bu toplulukça kaba, çirkin sayılabilen bir 
sözün, bir açıklamanın yapılmasına gerek duyulduğunda söze sözüm meclisten 
dışarı ile başlanır. Bu anlayış çerçevesinde “Sizi veya sizleri bu söylediklerimin 
dışında tutarım, soyutlarım” anlamında 5/25 /enzih ederim sözü de bulunmak- 
cadır. Bu sözün de dilden silinmeye yüz tutmuş olmasını içerdiği /enzih keli- 
mesine bağlayabiliriz. Resmi dilden /enzifat ve fenvirat kelimelerinin çıktığı ve 
yerine #emizlik ve aydınlatma sözlerinin geçtiği tarihten bu yana kanaatimce 
sizi tenzih ederim yani sizi bu söylediklerimden uzak, ayrı, temiz tutarım an- 
lamı da dilde unutuldu. 

Sözüm meclisten dışarı aslında Türkçe bir cümledir. Bunun tamlanmış bi- 
çimi ise sözüm meclisten dışarı olum'dur. Karşıladığı duyguyu başka cümlelerle 
ifade etme yerine sözüm meclisten dışarı kalıp cümlesini söz hazinemize katıp 
yeri geldiğinde çekinmeden kullanmalıyız. Bu cümlenin dili sadeleştirme veya 
arılaştırmaya ters düşen bir tarafı yoktur. Bu kalıp söz anlatıma rahatlık ka- 
tar. Türkçe konuşan öteki topluluklarda da böyle bir kalıp söz olduğuna göre 
bizim mevcut olan bir sözü dilden dışlamamız doğru olmaz. 

İçerdiği bir iki yabancı kökenli sözden dolayı kullanımdan düşen daha 
pek çok kalıp sözümüz var. Bunlar bir yazı dizisi olacak niteliktedir. Birer 
hikmet taşıyan, gelenek göreneklere dayalı, yol yöntem gösteren ve pek çoğu 
da vezinli, kafiyeli olan bu sözlerin akılda kalması da kolaydır. Toplumumu- 
zun özelliklerinden biri olan, az sözle çok şey ifade eden, insanı düşünceye 
yönlendiren bu örneklerden birini vermekle yetineyim. Daha çok ikinci dizesi 
bilinen beytin tamamı şöyledir: 

Kadd-ı canana kimi ar'ar dedi kimi elif 

Cümlenin maksudu bir ama riayet muhtelif 

Türk Dil Kurumunun da başkanlığını yapan, Atatürk Döneminin şair ve 
yazarlarından, Türkçeye gönül vermiş ve bu tutumundan dolayı zamanında 
eleştirilmiş olan Celal Sahir Erozan, bu beyti, “Müebbed Mesele Etrafında” 
adlı yazısında kullanmış. Konusu dönemin dil tartışmaları olan bu yazıda 
yazar, dil üzerine düşünce ileri sürenlerin hepsinin ortak amacının, dilin ya- 
bancı kelime ve kurallardan kurtarılması olduğunu belirterek kişilerin birbir- 
lerini suçlamalarına bir anlam veremediğini işliyor (Z4/8 Gazetesi, Edeb? İlâvesi 
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nu.: 25; Dr. Nesrin Tağızade Karaca, Celal Sabir Erozan, s. 246). 

Yazar sözünün sonuna doğru herkesin #a&sudu yani kastettiği şeyin aynı 
olduğunu savunarak bu beyitle düşüncesini kuvvetlendiriyor. “Cananın bo- 
yuna kimisi ar'ar yani dağ servisi kimisi de (düz bir çizgiden ibaret olan elif 
işaretine benzeterek) elifdir der; herkesin maksadı bir ama yorumlama muh- 
telif, farklı” demek olan bu beyti, bizim kuşak bilir ve kullanırdı. Hocaları- 
muzdan benzeri sözleri öğrenmiştik veya o zamanlar okuduğumuz eserlerde 
geçen böyle beyirleri ezberlemek bize hoş gelirdi. Varılan sonucun aynı kapıya 
çıktığı, yalnız herkesin sonucu farklı yorumladığı durumlarda kısa yoldan bu 
beyitle konuşmaya nokta konurdu. Ar'ar, add, maksud sözlerinin eskimesiyle 
bu anlamlı beyit de ne yazık ki tarihe karıştı. i 

Sadeleştirme tarihi içinde dildeki her yabancı kelime, kalıp söz, deyim, 
terim ele alınırken kişiler ve kurumlarca bilimsel ölçüler içinde planlı, prog- 
ramlı bir çalışma yapılmadığından, meseleye daha çok dilseverlik açısından 
bakıldığından bugün pek çok tutarsızlıkların ortaya çıkmasına yol açılmış, 
telâfisi imkânsız sorunlar ortaya çıkmıştır. Bunun yanı sıra günümüzde dil- 
deki sorunlar Türkiye gündeminin alt sıralarında kaldığından ve Cumhuriyet 
Dönemindeki bilinçlenmiş o eski ortamı bulunmadığından, aydınların, özel- 
likle siyasilerin yabancı, Türkçe ayrımı yapmadan, aynı anlama gelen biri 
yabancı ötekisi Türkçe kelimelerin, yan yana kullanılabileceğini savundukları 
için dilin bir çıkmaza sürüklendiği açıktır. 

2000'li yıllarda artık dile bilimsel ölçüler içinde bakmak zorundayız. Ama- 
törce yaklaşımlar çeşitli sorunların doğmasına sebep olmuştur. Şimdi çözüm, 
eğitimde, bu konulara vâkıf yetişmiş eğiticilerin gayretlerinde, gerçekleri 
yansıtan ve doğru Türkçeyi işleyen kaynakların hazırlanıp topluma sunulma- 
sındadır. Önce bu alt yapıyı hazırlamak gerekir. 

Çetleşmek 

Okunduğu veya söylendiği gibi yazdığım bu kelimenin aslı İngilizce cha? 
biçimindedir. İletişim ağının hızla yayıldığı bu dönemde dilimize yeni yeni 
kelimeler girdi. Bu haberleşme türü ortaya çıktıktan sonra chat, İngilizcede 
yeni türetilmiş bir kelime değildir. Onlar dildeki mevcut bir kelimeye bu yeni 
anlamı da kattılar. Peki Türkçede bu kavramın bir adı yok muydu? Gevezelik 
etme, İlfazanlık etme, boşboğazlık etme, cırcırlık etme, çenesi düşme, çenesi düşük, 
dağdan bağdan söz etme, çenebazlık etme, sohbete dalma, tatlı tatlı sohbet etme, çalçen, 
çalçenelik etme gibi arandığında daha başka şekilleri bulunan, Türkçede ne çok 
filleştirilebilecek hazır ad var. Bu kavram -belki tuhaf karşılanacak- çet/eşelim 
yerine &umrulaşalım sözüyle bile karşılanabilirdi. Türk halkının dildeki yarat- 
malarına fırsat verilmeden çe/eşme gelip dile oturdu. 


De, TU Yazalım Doğru Konuşalım 
> 5 


Geldiği dilde &4? gerektiğinde isim gerektiğinde fil olarak kullanılır. 
“Çene çalmak, gevezelik etme, sohbet etmek” anlamında olan bu kelimenin 
bizdeki fiil biçimi -/eş ekiyle yapılmıştır. Önceleri haberleşme ile başlayan, daha 
sonra #efefonlaşma ile devam eden bir süreçte cepleşmek, fakslaşmak, alolaşmak, 
meyilleşmek gibi son on yılda yeni örnekler ortaya çıktı. Teknik alanlardaki bu 
hızlı gelişme daha kim bilir Türk insanına hangi yeni filleri türerme imkânı 
verecek. Zaping'e Türk Dil Kurumunca geçgeç karşılığı önerilmişti. Bunun 
fiilinin bu ara zaplamak biçiminde kullanıldığına tanık oluyoruz. 

İyi ki dilimizde Türkçe köklerin yanı sıra daha çok yabancı dillerden ge- 
len, adları fiil yapmaya yarayan bir -/4 (-/e) ekimiz var. Bir zamanlar doğu 
dillerinden Türkçeye geçen adlar bu ekle türetilerek £il yapılmıştır. Hasta- 
anmak, selâmlaşmak, ayıplamak, acayipleşmek, büzünlenmek, cesaretlendirmek vb. 
Batı ile temas sağlandıktan sonra da postalamak, kristalleşmek, akinalleştirmek 
gibi pek çok örnekle karşılaşmışız. Dilde yer eden bu filler, batıdan gelen pek 
çok yeni ada örneklik etmiş, bu ekle yabancı adlar fiil durumuna getirilmiştir. 
Şimdi aynı yolda yeni yeni türetmeler yapılıyor. 

Ancak dil bilgisi kitapları bunca örneği istenilen biçimde inceleyip sınıf- 
landırmamıştır. Ekin, bir yapım eki olduğunu belirtmek ve bunu seçilmiş 
örneklerle kanıtlamakla dil bilgisi yazarı görevini bitirmiş olamaz. Bu türe- 
melerle ilgili akla takılan pek çok soru var. Arz/amak yok da neden arz etmek 
var. Neden cesarelemek yok da cesaretlenmek, cesaretlendirmek var. Neden tele- 
Jonlamak yok da telefonlaşmak var? Tamamlaşmak gibi bir biçim neden kulla- 
nılmamış? Kullanım oranları nasıldır? -Zewmak, -İandırmak, -laşmak, -İaştır- 
mak, -İatmak biçiminde fül yapan ekle çatı eki neden kalıplaşır? Kalıplaşma- 
nın dayandığı sebepler nelerdir? Dil bilgisi yazarlarının bütün örnekleri göz 
önüne alarak ve onları gruplayarak bu sorunları açıklaması gerekirken bu 
hususla ilgili kitap ve makalelerde herhangi bir bilgiye rastlanmaz. Bu durum 
kelimenin yabancı dildeki anlamı ile ilgili olduğu gibi yapılan yeni filin çatıya 
dayalı işlevi ile de ilgilidir. Neden bazı yabancı adlar Türkçede etmek bazıları 
da olmak yardımcı fiiliyle kullanılıyor? Bu mesele de söz konusu yabancı keli- 
menin geldiği dildeki anlamı, isim soyundan bir kelime olduğu hâlde geçişli 
veya geçişsiz bir kavram taşımasıyla ilgilidir. Aynı durum Türkçe kelimelerde 
de geçerlidir. Neden &wrilamak yok da kurtlanmak var? Kurtlanmak Rilinde işin 
içten içe yapıldığı, kendi bünyesinde oluştuğu bellidir. Dolayısıyla dönüşlü 
kavramı karşılayacak -7 çatı ekine ihtiyaç vardır. Fiil yapma eki -/4 (-/e) bu- 
rada ikinci derecede önemlidir; onun görevi yalnızca ismi fiil yapmaktır. Asıl 
işlev çatı ekindedir. Kur#amak fili ise geçişli bir yapıya sahiptir; dolayısıyla 
kullanımına ihtiyaç duyulmamıştır. Kısaca değindiğimiz bu sorunu geçerek 
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esas söylemek istediğimiz konuya gelelim. 

Ghatlaşmak mı, çetleşmek mi yazacağız? Yoksa bunun karşılığı olan &arş:- 
fıkı çene çalmak Gilini mi kullanalım? Fakslaşmak mı belgegeçerleşmek, belgeçleşmek 
mi? Biz yaklaşık on yıldır, daha e #orta ve elektronik mektubun kısaltması 
olan efmek sözlerinin hangisini seçeceğimize yaklaşık on yıldır karar vereme- 
dik. Görebildiğim kadarıyla e posa daha yaygın. Bunun fiilini yapmak gerek- 
tğinde e postalaşalım mı diyelim yoksa doğtudan e posta ie haberleşelim mi di- 
yelim? Telefonlaşmak dilde olduğuna göre afofaşmak fiiline gerek var mı? Buna 
bazı dilci arkadaşlarımız “Efendim, bunlar moda sözlerdir, günü gelir unutu- 
lur gider” diyebilirler. A/olaşmak belki zamanla terk edilecektir. Ama çetleşmek, 
Jakslaşmak dilde yaşayacak, kullanımdaki ihtiyaca göre çeşitlenecektir. Af 
deme'nin son yıllarda ne kadar sıklaştığına şaşıyorum. Te/efon et anlamında 
Bana bir alo de! biçimi ne kadar çok kullanılıyor! Sözlükler bir süre sonra bun- 
ları maddeleri arasına almak zorunda kalacağa benziyor. Taşıyana kolayca 
ulaşmak veya ona bir haber bırakmak için icat edilmiş olan ve Türkçe Sözlük'e 
de giren çağr; cihazı ne çabuk unutuldu? Çağrı cihazı uygun ve yerinde bir 
adlandırmaydı. Belki /2&s da bir gün yerini daha değişik bir araca bırakacak 
ve yeni bir adla karşılaşacağız. Belgegeçer mi faks tartışmasına daha başka ya- 
bancı adlar konu olacaktır. 

Aydınlarımız, yazarlarımız, Türkçecilerimiz her alanda Türkçeye akın eden 
bu yabancı kelimeler karşısında uyanık olmalı, bu sorunları gündeme getir- 
melidirler. Yabancı kelimenin özgün imlâsı ve özgün söyleyişiyle dile girme- 
sine izin vermemelidirler, İlgili kuruluşları, şirketleri uyarmalıdırlar. Batı 
ülkelerinde de bu meseleler konuşuluyor. Onlar kullanmak zorunda kaldıkları 
yabancı kelimeleri dillerinin ses kurallarına bağlıyorlar. Yabancı kelimeleri 
okunduğu biçimde dillerine alıyorlar. 

Dünyaya yaptığı dil inkılâbı ile örnek olan Türkiye Cumhuriyeti'nin ay- 
dınlarına bu tür sözlerin Türkçelerini bulup kullanmak, batının sosyal ve 
kültürel baskısı altında kalan toplumumuzda dili bu etkiden kurtarmak dü- 
şer. Bu çaba her yeni kavramın adlandırılmasında mümkün olmayabilir. Bu 
durumda özgün imlâsına itibar etmeden dile giren ve özel olmayan yabancı 
cins adlarını Türk söyleyişine göre dile mal etmek gerekir. 


Harfler 


Recep GARİP 


Devrilen her taş benim 
Benim her an yıkılan 
Her zerrede ölen benim 
Ölen Bağdat benim 


sayısız hatıralar gizlidir 

harfler dizilir gelir yollarda 
kimsesiz karanlıkların acı çığlığı 
duyurur sesini kuytu gecelerde 
incecik yağar yağmurda sızı 

ağlatır durmadan tarih imbiği 
yorulur taşıdığı yüklerden adam 
omurgası gerilir çelik gövdenin 
içinde tarihin urganları var 

yayılır yeryüzünde acı çığlıklar 
dökülür kahrından bütün meyveler 
Bağdat'ın duyulur uzaktan sesi 

ve duyulur İmam-ı Azam'ın sabah dersleri 


ey tarihe ışık turan el 

ey ayı doğduran güç 

yüreğimizde açılan nar çiçekleri 

zemheride gül yetiştirmeye benzeyen umut 
beni her gece sıçratan Halepçe 

bir bad-ı saba gibi içimde büyüyen Kerkük 
bir masal ülkesi Bağdat'tan Musul'a üflenen ruh 
seni yaşıyorum her rüzgâr esişinde 

seni duyuyorum her ezan sesinde 

sana koşuyorum harfler biçiminde 

ve sana yürüyorum 

bütün lehçelerde 


bütün dillerde 


Türkçe Cumhuriyetleri İçinde 
Türkiye Cumhuriyeti 
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II. Göktürk Kağanlığı dönemine ait eski Türk yazıtlarından beri bir yazı 
dili olarak izlenen Türkçe, XX. yüzyıl başlarında nüfusu yaldaşık 60 milyonu 
bulan bir konuşur topluluğuna sahipti. Doğu Türkistan, Afganistan ve 
İran'daki Türklerin yazı dili için çok gerekli olan bağımsız bir devlet yapılan- 
ması yokken, Çarlık Rusyası içinde yaşayan Türk grupları, imparatorluğun 
ortadan kalkmasını sağlayan Sovyet Devrimi sonrasında sosyalist cumhuriyet- 
ler birliği olarak biçimlenmişlerdi. Türk halkları, XX. yüzyılın yirmili yılla- 
rına kadar süren dönemde İstanbul, Kazan ve Türkistan merkezlerinde geli- 
şen üç yazı dilini kullanıyordu. XI. yüzyılda Türkçe sözler divanını yazan 
Kâşgarlı Mahmud'dan XIX. yüzyıldaki V. Radlov'a kadar, yayıldığı geniş coğ- 
rafyasından söz edilen Türk lehçeleri, tarihi ve kültürel şartlar dolayısıyla bu üç 
yazı diline dayanan, ortak bir yazılı edebiyae uygarlığı yaratmıştır. Sovyetler 
Birliği ise, XX. yüzyılın başındaki bu Türk dili mirasını idari ve siyasi esaslı 
yapılandırmalarla, yirmi kadar Türk yazı diline dönüştürmüştür (bk. Yazıki 
naradov SSSR, Tyarkskie yazıki, otvetsvenniy red. N. A. Baskakov, Moskva 
1966). 

Sovyet uluslaştırma sürecinde üretilen ve aslında politik bir amaca daya- 
nan “Türk dilli halklar” teriminden ters yönde yararlanarak ele alacağımız 
“Türkçe Cumhuriyetleri” SSCB Birlik Anlaşması'nı imzalayan devletler veya 
bunların içindeki otonom cumhuriyerlerdir. Merkeze bağımlı bu devletlerin, 
bilim ve kültür politikaları da yine Sovyetler Birliği Komünist Partisi tarafın- 
dan planlanmış ve “Türk yazı dilleri” de sosyalist Sovyet edebiyatını taşıyacak 
şekilde geliştirilmiş ve biçimlendirilmiştir. Özellikle otuzlu yıllar sonundaki 
Stalin repressiyaları zamanında, aynı Rus alfabesi esasından olsalar da birbirin- 
den kopuk yapılmış Türk dili alfabeleri ile tamamlanan bu özel Sovyet ulus- 
laştırma sürecinin kendisine has başarısı, şaşırtıcı bir ısrarla sürdürülen ve yerli 
halklara dağılan bir dil kimliği olmuştur. Bu kimliğin başlıca özelliğinin 
yerli bir konuşma diline dayanmak olduğunu vurgulamalıyız. Bu “alt kimlik- 
çilik” siyasetinin doruğa çıktığı Stalin hâkimiyetinde, Altın Ordu gibi tarihi 
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ve siyasi ortaklığın veya İdigey ve Manas gibi kültür ortaklıklarının sansür 
edilmesi de rastlantı değildir. Sovyer T#r&i uluslarının üzerinde tarihi bir kap- 
sayıcılığı olan bu eski kimlikler, upkı Ali Şir Nevai ve Fuzuli gibi klasiklerde 
yapıldığı üzere paylaştırılmış, yerelleştirilmiştir veya İslâmiyet ve Şamanlık 
için yapıldığı üzere “pozitif Sovyet bilimi” tarafından hurafe ilân edilmiştir. 

Avrasya'daki Türk tarihi Sovyet dönemi sonunda, kendi ağız farklarını 
milliyet yapmış ve bu milliyetin alfabelerindeki yansımalarını, yani seslerini, 
harflerini de bayrak saymış olan, Sovyet Türkolojisinin icat ettiği terimle 7,4 
dilli halklar ortaya çıkmıştır. Ortaklık kabul edilmediğine göre, akrabalık 
denebilecek ilişkileri sadece dilde yansıyan bu toplumların, öz dillerindeki 
şiirleri, türküleri, destanları, romanları ve operalarıyla övündükleri ülkeleri, 
devletleri, camhuriyetleri vardır. 

Türkiye'de, kutsanmış vatana bağlı ulus kavramına alışık aydınımızın ve 
bütün varlığına el koyan işgalci emperyalizme karşı kurtuluş savaşı yapan 
tam bağımsızlıkçı tarihiyle gururlanan insanımızın pek bilmediği bu Türkçe 
cumhuriyetleri, başlıktan beri vurgulamaya çalıştığımız birer şiir ilidir, türkü 
diyarıdır veya edebiyat cumhuriyetidir. Denizlerine açılacak donanması veya 
kuyruğunda milli damgasını taşıyacak uçakları olmayan bu ülkeler, ancak 
kendilerine verilen milli dillerinde edebiyat ve sanat yaratma müsaadesini 
alabilmişlerdir. Fakat bu Türk dilleriyle (veya “karşı” taraftaki Türk diliyle 
karışmasın diye Sovyet Türkolojisinde tedbir alınmış olan adlarını da analım 
Türki dilleriyle) yüksek öğretim yapmak, bilim öğretimini geliştirmek yolunda 
izinleri yoktu. Şiirde, romanda biledikleri o güzelim dille üniversitede fizik, 
kimya dersleri vermemişler, bilim üretiminde her zaman dünya çapında bir 
“bilim dili olduğu vurgulanan Rusçayı kullanmışlardır. Rus İmparatorluğu'nu 
yıkarak tarih sahnesine çıkan Sovyetler Birliği'nin, özellikle otuzlu yıllar so- 
mundaki büyük terörden beri en üst kimliği, sosyalizmde yasaklanmış milli- 
yetçiliğin, Çarlık şovenizminin işaretlerini taşısa bile hep Rusça olmuştur. 

1991 sonunda kendi Birlik Anlaşması'nı bozarak dağılan SSCB'de en ka- 
labalık Türk gruplarını oluşturan Özbek, Kazak, Azeri, Tatar, Türkmen, 
Kırgız, Çuvaş ve Başkurılar arasından ancak 5 tanesi kendi adlarını taşıyan 
bir Birlik Cumhuriyeti'ne sahip olmuşlardır. Dolayısıyla ancak Özbekistan, 
Kazakistan, Azerbaycan, Türkmenistan ve Kırgızistan XX. yüzyılın son on 
yılında başlayan bu bağımsızlık sürecini yaşayabilmişlerdir. i 

Aynı tarih dilimine Tanzimat Döneminden beri dile getirilen yazı dili ve 
öğretim dili sorunlarıyla giren Türkiye Türkçesi için, hiç kuşkusuz en önemli 
gelişme 1920'de TBMM'nin açılması ve batılı emperyalizmin işgaline karşı 
Kurtuluş Savaşı'nın başlatılmasıdır. Bütün bu ulus devlet yapısını daha ba- 
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şından şekillendiren Gazi Mustafa Kemal Paşanın, önce meclis başkanı ve 
sonra da başkumandan sıfatıyla, Türk milletiyle omuz omuza yürüttüğü ba- 
gımsızlık mücadelesi, Türkiye Türkçesi için de sağlam bir varlık temeli oluş- 
turmuştur. Bir yazı dili için gerekli şartlar elbette, sağlam ve bağımsız bir 
devler yapılanması içinde gelişecek bilim ve kültür yaşayışına bağlı olacaktır. 
Bu yönleriyle SSCB içindeki “Türkçe Cumhuriyetleri” ile Türkiye Cumhuri- 
yeri daha başlangıçtan çok farklıdır: Birisi Sovyet Türkolojisinin veya sosyalist 
kültürün taşıyıcısı olan nesne iken, diğeri bağımsız bilim ve öğretim kurumla- 
rna sahip Cumhuriyetin baştan beri amaçladığı çağdaş Türk uygarlığının 
öznesidir. 

Türkiye Cumhuriyeti, Kurtuluş Savaşı'nın üzerinden daha iki yıl geçme- 
mişken açılan İstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsünü dünya çapında bir 
bilim araştırma kurumu olarak geliştirmiştir (12 Kasım 1924). 1922'de ölen 
Sibirya asıllı Türkolog Katanov'un özel kitaplığının Evkaf Nezareti tarafından 
3000 alrın ödenerek bu enstitü için satın alınması Cumhuriyer Hükümetinin 
Türk kültürü ve Türkçe araştırmalarına ne kadar büyük bir değer verdiğini 
göstermektedir (Mustafa Özkan, “Kuruluşunun 70. Yılında Türkiyat Ensti- 
tüsü”, Törkiyat Mecmması, cile: 20, 5. s.). 

Yazı dilini konuşma diline yaklaştırma arzusu, politik temellerinin ba- 
şında halkçılığın bulunduğu Türkiye Cumhuriyeti ile beraber, dilde de /4/£4 
yaklaşma şeklinde bir öğretiye kavuşmuştur. Nitekim bu dönemin dilcilerinin, 
yazı dilinin yozlaşmasından kaynaklanan her problem için, halkı, köyü, Ana- 
dolu'yu yüceltmeleri ve oradan çare aramaları anlamlıdır. Bu söyleme göre, 
eski dil, Osmanlı sarayında bozulduysa, bozulmayan ve her anlamda Türk 
kalan Anadolu ve dili tek çare olmalıydı. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin Türkçecilik yolundaki en büyük atılımının Yazı 
Devrimi olduğu kuşkusuzdur. Bu, yaklaşık altmış-yetmiş yıldır tartışılan 
alfabe ıslahı veya yazı reformu değil her yönüyle bir Türk kültür devrimi ol- 
muştur. İslâmiyetin kutsalı sanılan bin yıllık eski yazıyı bırakan Türkiye 
Türkleri, din kardeşleriyle arasına kendi ulus kimliklerinin seddini çekmiş 
oluyorlardı. “Yeni Türk Harfleri” işte bu sonucu bakımından Türkiye Cum- 
huriyeti'nin İaiklik ilkesinin de sağlam bir temelidir. Sovyetler Birliği'nin 
1926 yılında toplanan Bakü Türkoloji Kurultayı'nda alınan karar gereği bü- 
tün “Türkçe Cumhuriyetleri”nin de Latin esaslı birer alfabeye geçmesi, Sov- 
yet-Türk ilişkilerinin ilk on yılında zorunlu olan iyi hâlinin bir yansıması sa- 
yılabilir. Aynı alfabe kararı, Stalin tarafından 11. Dünya Savaşı'nın arifesinde 
düzeltilmiş ve bütün Türkçe cumhuriyetleri, tarih boyunca kendilerini asimile 
etmeye, Ruslaştırmaya çalışan Slav Kilisesinin dini alfabesine mecbur edil- 


231 


Türkçe Cumhuriyetleri İçinde Türkiye Cumhuriyeti 


miştir (Ayrıntı için özellikle bk. Ebrar Kerimullin, 74/ #illerndü sakçıı, 
Tatarstan Kitap Neşriyatı, Kazan 1997). 

Türkiye Cumhuriyeti'nin Yazı Devrimi ile hızlanan Türkçecilik hareke- 
tinde asıl kurumlaşma Türk Dil Kurumu ile olmuştur. Erzurum ve Sivas 
Kongrelerindeki “halkla buluşma”ya benzetilebilecek 1. Türk Dil Kurultayı, 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 12 Temmuz 1932'de kurulmasından hemen iki 
ay sonra 26 Eylül 1932'de, Dolmabahçe Sarayı'nda toplanmıştır. Kurultay'da 
yeni Kurumun amacı şöyle tespit edilmekteydi: “Tör dilinin öz güzelliğini 
meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştir- 
mek." Bunun ilkeleri de 17 Ekim 1932 tarihli Kurultay bildirisinde şöyle 
açıklanmıştır; 

“1. Türk dilini milf külürümizün eksiksiz bir ifade vasıtası 
haline getirmek; Türkçeyi muasır medeniyetin önümüze koyduğu bi- 
rün ihtiyaçları karşılayabilecek bir mükemmeliyete erdirmek; 2. 
Türkçeye yabancı kalmış unsurları yazı dilinden atmak; halkçı bir 
idarenin istediği şekilde halk ile münevverler arasında birbirinden 
mabiyelçe ayrı iki dil varlığını ortadan kaldırmak ve temel unsur- 
ları öz Türkçe olan mill? bir dil yaratmak.” (Zeynep Korkmaz, 
Türk Dilinin Akışı İçinde Atatürk ve Dil Devrimi, Ankara 
1963, 56.5.) 

Kurultayda Kuruma verilen ödevlerin başında, eski eserlerde ve halk di- 
linde yaşayan sözlerin toplanması işi geliyordu. Halk ağzından söz derleme 
etkinliği, âdeta Kurtuluş Savaşı'nın küçük bir kopyası olan seferberlik ilân- 
dır. Hükümetin talimatnamesi uyarınca illerde valiler, ilçelerde kaymakamlar 
başkanlığında, belediye başkanlarıyla komutanlardan, maarif, sıhhiye ve okul 
müdürleriyle öğretmenlerden toplanan birer derleme heyeti kurulur ve okul 
bir derleme ocağı sayılarak merkezden gönderilen kılavuza göre derleme işine 
girişilir (Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 
1972, 416.:s.). Türk Dil Kurumunun bu heyecanla giriştiği uzun sürecek 
derleme ve tarama işleri, bütün dünyadaki Türkoloji bilginlerinin haklı övgü- 
sünü kazanan Derleme Sözlüğü ve Tarama Sözlüğü gibi bilgi anıtlarına dönüş- 
müştür. 

Türk Dil Kurumu ilk yıllarından itibaren Türkçe terimler, gramer ve 
sözlük işlerini yürüten bir dil akademisi kimliğindedir. İki yılda bir toplanan 
Kurultaya Türkolojinin ünlü bilim adamları davet ediliyor ve bizzat Atatürk 
tarafından izlenen oturumlarda, Türkçenin akademik düzeyde incelendiği 
bildiriler veriliyordu. Böylece, o yıllarda Türkoloji biliminin dünya çapında 
çekim merkezi, devlet katında değer gördüğü Türkiye Cumhuriyeti olmuştur. 


232 


Doç. Dr. Mus stafa Öner 


Yayım etkinliği, Türkoloji literatürünün bugün de eskimeyen temel kaynak- 
larıyla dolu olan Türk Dil Kurumu, tarihi ve çağdaş sözlükler, dil anıtları, 
Türklerin dili, kültürü ve tarihi üzerine incelemelerin odağı olmuşrur. Okuma 
yazma oranı arttıkça ve özellikle eğitim kalkınmasının da katkısıyla yeni Türk 
dili topluma sinmiştir. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin 1933'te yapılandırılan üniversitesine, özellikle 
Nazi teröründen kaçan saygın bilginlerin bilim ve öğretim dili Türkçeye katkı 
yaptıkları ve bu arada Türkçe bilim üretimi konusunda da ödün verilmediği 
gözlenmektedir. Genç Cumhuriyet'in İstanbul Üniversitesinin 1940 yılı 
içinde, ünlü Polonyalı Türkolog Tadeusz Kowalski ile yaptığı bir anlaşma 
metninde geçen şu satırlar bu bakımdan çok dikkat çekicidir: 

“Prof. Kowalski Maarif Vekilliği tarafından Edebiyat Fakil- 
besi Türkeloji disiplinine Türk balk edebiyaiz ve lehçeleri tedrisat ve 
araştırmalarında çalışmak üzere tayin edilmiştir. Prof. Kowalhki 
bütün gayretlerini kendisine tevdi edilen tedris işlerine ve ilmi araş- 
#ırmalara basretmeği, kendi branşının bütün derslerini bizzat ver- 
meği, imtihanlarını bizzat yapmağı ve derslerini türkçe vermeğe 
çalışmayı kabul ve taahhit eder. Prof. Kowaliki mukavelesinin 
üçüncü yılı nihayete ermeden evvel okuttuğu derslerin esas bahislerini 
ihtiva eden bir ders kitabını telif etmeği taabhit eder. Bu ders kita- 
Denim türk dilindeki nüshasının tab ve neşri profesörün yardımıyla 
yapılacaktır.” (Marek Srachowski, “Kowalski, Caferoğlu und 
die Universitâr Stambul”, Türe Dilleri Araştırmaları, cilt 8, 
“Simurg” İstanbul 1998, 226. s.). 

Türkiye Cumhuriyeti'nde çağdaş uygarlık, “Türk alfabesi, Türk dili, 
Türk üniversitesi, Türkçe öğretim birliği, Türkçe bilim” vurgulamalarının 
heyecanıyla gelişirken, Sovyetler Birliği içinde kendi ana dilleri Türkçe için 
aynı heyecanı duyan M. Sultangaliyev, Alimcan İbrahimov, Turar Rıskulov, 
Hüseyin Cavid, Magjan Jumabayev, A. Fıtrat, Mustafa Çokay, A. S. Çolpan 
gibi Türk kökenli aydınlar otuzlu yıllar sonunda artık halklarına hizmet ede- 
meyecek hâldeydi. Sovyet Devrimi'nin onuncu yılında gelecekten umutlanan, 
yerli ve hatta miflerçi bolşevikler, ikinci on yılda zindanlara atılmışlar ve 
Stalin'in Sovyetleri ile uyuşmadıkları için, yirmi yıl sonra bütün itibarlarının 
inde edildiği düzmece mahkemelerde takılan karşı-devrimci yaftasıyla ortadan 
kaldırılmışlardı (bk. M. Öner, “Bir Tatar Bolşeviğinin Ana Dili Mücadelesi”, 
TD, sayı: 546, Haziran-1997; ayrıca bk. Rafail Mostafin, Reis Dautov, 
“Repressiya Kurbanı Tatar Yazarları”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, 
sayı: 3, Bahar 1997, 135-168. s.). 
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Sovyetler Birliği'nin, Çarlık hâkimiyetinin Türk halkları üzerinde üç yüz- 
yılda yapamadığı asimilasyonu son elli yılda başardığını söylemek mümkün- 
dür. SSCB'nin dağıldığı 1991 tarihinde, okuryazar durumdaki yeni kuşakların 
neredeyse tamamı iki dilli veya bazı bölgelerde sadece Rus dilli olmuştu. Ünlü 
Kırgız bilgini Prof. Dr. Karboz Dıykanov, iki dillilik faciasını o yıllarda şöyle 
dile getirmişti: 1923 yılında Kırgızistan'da devlet dili, çift dil olsun diyerek; 

“O priznanii gosudarsivenimi yazıkami na ferritorü 
Kirgizistan ASSR kirgizskogo i russkogo yazıkov” ( Kırgızistan 
Otonom Sovyet Sosyalist Cumhuriyetinde Kırgız ve Rus dillerinin 
devlet dili olarak tanınması) kararı kabı edilmiştir. Bu karar hiç- 
bir zaman işlemedi. Kırgızistan Komünist Partisi, bunu bile bile 
1958 yılında, iki dili tekrar kullanacağız diyerek, “Cumhuriyetle 
gifi dili iyileştirme” hakkında bir karar aldı. İyice bakarsak, as- 
lında bn karar, Rus dilini resm? kullanımda sağlamlaştırmak için 
“iki dil denk olum” diyerek Kırgızları aldatmıştır. Bir ülkede çift 
hakimiyet nasıl olursa çift dil de işte tam öyledir; fakat dille sosyal 
yapının kanunları aynı değildir. Aslında bir ülkede iki dil aynı 
anda yaşayamaz.” (M. Öner, “Kırgızistan'da Resmi Dil ve 
Prof. Dr. K. Dıykanov”, Yeni Forum, Nisan-Mayıs 1997, cile: 
18, sayı: 335-336, s. 21-23). 

Burada yapmaya çalıştığımız biçimde karşılaştırmalı çözümleme, Türkiye 
Cumhuriyeti ile elde edilen, Türkçenin anayasal dil olması, öğretim birliğini 
ve eşitliğini sağlayan biricik kanal hâline gelmesi, bir bilim dili olarak geliş- 
mesi gibi kazançlarını daha iyi algılama fırsatını vermektedir. Ayrıca, anılan 
“Türkçe Cumhuriyetleri”nin, Türkçelerini bilim ve öğretim dili yapamadıkları 
Sovyetler Birliği mirasından da çıkarılacak dersler vardır. XX. yüzyıl başında 
emperyalizmin dayattığı küçük Türkiye haritasını yırtan Kurtuluş Savaşı'nın 
bağımsızlık gururuyla hiçbir askeri işgal yaşanmayan ülkede, aynı yüzyılın 
ortalarından beri bir yabancı dilin bilimsel üretim ve öğretim dili olarak kabul 
edilmesi ise, Türkçeyi Türkiye Cumhuriyeti içinde sadece edebiyat ve şiir dili 
değil, aynı zamanda bir bilim ve öğretim dili yapan büyük devlet adamı ile 
silâh ve kalem arkadaşlarının mirasına ihanettir. Mustafa Kemal Atatürk'ün 
“boyunduruk” sözüyle anlattığı bir yabancı dilin bu büyük kuşatmasının, 
Türkçeyi bilim ve öğretim dili olmaktan uzaklaştırmak üzere geliştiği görül- 
melidir, Konuşurları olan her dilde şiir veya türkü söylenip yazılacaktır, ancak 
özellikle XXI. yüzyılda bilim ve öğretim dili olmak, yüksek bir uygarlığı taşı- 
mak iddiası sadece bazı dillerin şansı olacaktır. 


Eylülün Hüznü 


Hüseyin YURDABAK 


Boynunu bükmüş bakar, bahçede solan her gül, 
Ağustosun ardından kapıda yine eylül... 


Ne çabuk geçti Tanrım dün bahardı bugün yaz, 
Ne olur hiç gelmese, hüzünler dursa biraz. 


Yine üzgün geliyor ister mi bunu eylül? 
Çehreler yazdan kalma sararmış bir yığın kül 


Yapraklar sarı sarı, düşmüş aşkın yüzüne, 
Güzellikler yalancı, aldattı bizi yine, 


Ağusrosun son günü, gelen mevsim çaresiz, 
Esecek rüzgârlara tedirgin durgun deniz. 


Hayaller uçuk sarı, umutlar pembe, solgun; 
Beli bükük yaşlılar, dalında meyve olgun... 


İlkbahar rengârenkti, yaz geçerken tek renkti, 
Bağ bozumu ömrümüz, hayat hevenkti. 


Eylülden sonra ekim, saçlarını yolacak, 
Geçip giden ömrümüz mevsim mevsim solacak. 


Ayrılıklar gözyaşı, uçup giden mevsimle, 
Çağırsam da dönmez o, acı dolu sesimle... 


Yaz aşkları sahilde sisler ardında kaldı, 
Seneler ömrümüzden bir mevsim daha aldı... 


Türkçe Öğretimi Üzerine 


Yard. Doç. Dr. Halit DURSUNOGLU 


“Türk ditinin, kendi benliğine, aslmdaki güzellik ve 
zenginliğine kavuşması için, bitün devler teşkilârı- 
mızın dikkatli, alâkalı olmasını isteriz." 

Ararürk 


Türkçe öğretimindeki en büyük eksiklik, Türkçenin sadece bir ders ola- 
rak görülmesi ve değerlenmesidir. 

Türkçe, her şeyden önce Türk milletinin duygusunun, düşüncesinin, ha- 
yalinin, edebiyatının, irfanının, medeniyetinin kaynağıdır. Türkçe; Türk mil- 
letinin ruhudur, hamurudur. Türkçe, Türk milletinin en kıymetli hazinesidir. 
Türkü Türk yapan en kıymetli değerdir. Onun için Türkçenin öğretimi, bir 
dersin öğretimi meselesi değil; ber yönüyle Türk kimliğinin, Türkü Türk yapan de- 
gerlerin öğretimi meselesidir. Teşbihte hata olmaz: Nasıl ki dinin direği namazsa, 
Türk milletinin direği de Türkçedir. 

İlköğretim çağının sonuna gelmiş birçok çocuğa “Hangi millettensin?”, 
“Milletinin adı nedir?” ya da-“Mensup olduğun milletin adı nedir?” diye so- 
rular yönelttiğimde Türk oldukları kesin olan bu çocukların çok büyük bir 
çoğunluğu “Türk milletine mensubum” ya da “Ben Türküm” cevabını vere- 
medi. “Bize neden Türk diyorlar?”, “Türk ne demektir?” soruları karşısında 
da aynı durumla karşılaştım. Yıllardır eğitim ve öğretim faaliyetinin içerisinde 
yoğrulan, ilköğretimin 1. kademesinde her sabah ezbere “Türk'üm, doğru- 
yum, çalışkanım” diyen bu çocuklara, bu Türk çocuklarına “Türk” olmanın 
ne demek olduğunu bile öğretememişiz. Kendinden emin bir şekilde “Ben 
Türküm” demesini bile öğretememişiz... Türklük gururunu yaşatamamış, 
Türklük hazzını tattıramamışız... Atatürk'ün “Ne w/u Türk'üm diyene!”, 
Mehmet Emin Yurdakul'un “Ben bir Türk'üm; dinim, cinsim aludur.” sözlerini 
büyük bir gururla söyleyememiş, söylerememişiz; bu sözleri duyduğumuzda 
bütün hücrelerimizi titretememiş, zihinlere bu sözleri yerleştirememişiz... En 
yüksek eğitim kademesinde bile Türk olmanın ne demek olduğunu idrak 
edemeyen nice insanlarımız var. Böyle bir ayıp, hem bizlere hem de eğitim 
sistemimize yeter de artar bile, Bu hâlimiz de aldığımız ve verdiğimiz eğiti- 
min ne durumda olduğunu çok açık bir şekilde göstermektedir. Bir Türke 
Türk olduğunu bile öğretememiş bir eğitim ve öğretim faaliyetinin neyi tartı- 
şılmaz ki?... 


Türk Dili gp Sayı: 633 : 


Yard. Doç. Dr. Halit Dursunoğlu 


Hâl böyle iken “Nasıl bir Türkçe öğretimi yapılmalıdır?” sorusuna cevap 
aramaya çalışalım: 

Atatürk'ün dediği gibi “Eğitim, ber şeyden önce mill? olmalıdır.” Öğretim 
programlarında da bu ölçü esas alındığında hedeflenen amaçlara ulaşmak güç 
olmayacaktır. Eğitimimizin başında “milli” ifadesi olsa da, öğretim program- 
larımızda “millilik” ilkesi esas alınsa da Atatürk Döneminden sonra bunlar 
soyut olmaktan öteye gidememiştir. Bu değerleri soyut olmaktan kurtaracak 
olan da, bu eğitim ve öğretim faaliyetini üstlenen kurumlar ve insanlardır. 
Bunun için Türkçe öğretimi, her şeyden önce “milli” bir mesele olarak değer- 
lendirilmelidir ve uygulanmalıdır. 

Kendi kimliğimize karşı millet olarak duyarsızlığımız ortadadır. Türklük 
ütopya değildir; Türklük ne gök kubbede, ne yer altında, ne de Kaf Dağı'nın 
ardındadır. Türklük duygusu ve Türklük bilinci soyut değildir, somuttur. 
Kimlik meselemizi somutlaştıracak, öğretecek olan da eğitim sistemimiz ve 
bu sitemimiz doğrultusunda verilen dersler olacaktır. 

Türkçe; Türk kimliğinin ve Türklük bilgisinin verildiği, duyurulduğu, 
hissettirildiği, gösterildiği ve bütün bunların sevdirildiği, Yak derstir. 
Bu dersin öğretiminin en öncelikli amacı da budur. 

Türkçe; Türklük bilincinin, gururunun, sevgisinin verildiği derstir. 

Dil, bir milletin varlığının sebebidir. Türkçe de Türk milletinin varlığının 
sebebidir. Onun için Türkçeden ya da Türkçe öğretiminden verilecek en kü- 
çük bir taviz bile varlığımızı tehdir eden bir sebep olacaktır. Türkçe dersi, bu 
şuurun verileceği ve kazandırılacağı bir derstir. 

“Kamus, bir milletin namusudur.” diyor, Cemil Meriç. Türk milletinin na- 
musu da Türkçedir, Nasıl ki bir insanın onuru, şerefi, haysiyeti namusundan 
geçiyorsa, Türk milletinin namusu, şerefi, haysiyeti de Türkçeden geçmekte- 
dir. Bir insan namusunu korumak için her türlü titizliği, dikkati ve özeni 
gösteriyorsa, hayatında hep bunun için yaşıyorsa; Türk milleti de Türkçeyi 
korumak için aynı titizliği, dikkati ve özeni göstermelidir ve bunun için ya- 
şamalıdır. 

Türkçe; Türkün, Türk milletinin varlığından bu tarafa bir meşale gibi 
elden ele, asırdan asıra devredilerek bugüne kadar gelmiştir; Türk milleti var 
oldukça da, kıyamete kadar da bu şekilde gidecektir. Kaynağını ata yurdun- 
dan alan Türkçe önce pınar, dere, çay; sonra ırmak, nehir, göl ve en sonunda 
da deniz, okyanus olmuş, şekilden şekile girmiş Türk milletini yaşadığı coğ- 
rafyalarda beslemiştir. 

“Emaneti ehline veriniz” buyuruyor, Peygamberimiz. Türk milletinin sahip * 
çıkması, koruması gereken en önemli emaneti de Türkçedir. Böylesine kutsal 
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bir emaneti de ehil kimselere, yani iyi bir Türkçe, Türk dili ve edebiyatı eği- 
timi almış olanlara vermek gerekir. Türkçe ve edebiyat öğretiminde bugünkü 
tartışmalardan ve müfredat programlarından önce hâlledilmesi gereken de bu 
konudur: Türkçe ve edebiyat öğretiminin ehil kişilere verilmesi. Bugün Türk- 
çe eğitiminde ve öğretiminde aksaklıklardan bahsediyorsak bunun en önemli 
sebeplerinden biri de budur. 

Türkçe öğretiminin üst düzeydeki eğitim kademesinden yani üniversite 
eğitiminden ilköğretime doğru seyrine bir bakalım: 

Eğitim fakültelerindeki Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği, Türkçe 
Öğretmenliği bölümleri ile edebiyat ya da fen-edebiyat fakülteleri bünyesin- 
deki Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, üniversiteye girişte yüksek puanla öğ- 
renci alan bölümlerdir. Bu bölümlere bir zamanlar çok düşük puanlarla öğ- 
rencilerin girdiği göz önüne alınırsa bugünkü durum, son derece sevindirici- 
dir. Bu bölümlere gelen öğrencilerin puanlarının her yıl daha da yükselmesi 
Türkçe öğretimi adına çok olumlu bir gelişmedir. Türkçe öğretiminin etkin- 
liği ve verimliliği de bu insanlar sayesinde yükselecektir. Türkçe öğretiminin 
emanet edileceği insanların bilgili, meziyetli ve kabiliyetli olmaları gerekir. 
Onun için Türkçe öğretiminin en önemli sorunlarından biri de bu işin öğre- 
timini yapacak olanların vasıfları ve düzeyleridir. Ancak, yüksek puanla bu 
bölümlere giren öğrencilerin birçoğunun da sadece belli test tekniklerini öğ- 
renerek buralara geldiklerini ve işlerine yarayacak bilgilerin dışında Türkçe 
öğretimi görecek olan birisinde bulunması gereken bilgi, beceri ve kabiliyet- 
lere sahip olmadıklarını da belirtmemiz gerekir. Mevcut giriş sisteminde ağır- 
lıklı not ortalamalarının değerlendirilme şekli; diğer bölümlere olduğu gibi 
bu bölümlere de giremeyecek öğrencilerin girmelerine, girebilecek öğrencile- 
rin de girememelerine sebep olmuştur. 

Eğitim fakültelerinin yeniden yapılanma süreciyle birlikte ilköğretimin 
ikinci kademesine yönelik Türkçe öğretmeni yetiştiren Türkçe Öğretmenliği 
Bölümünün kurulması eğitimin bu kademesindeki Türkçe öğretimi için ge- 
cikmiş ve çok önemli bir gelişmedir. Bu gelişmeyle birlikte ilköğretime yöne- 
lik Türkçe eğitimi ve öğretimi adına önemli eksiklikler giderilmişse de, ortaya 
bazı yeni aksaklıklar da çıkmıştır. Bu aksaklıklardan en önemlisi de, Türkçe 
öğretiminin ham maddesini oluşturan; dili, dil kurallarını sevdirecek, benim- 
setecek olan edebiyat derslerinin ve kredilerinin azaltılmasıdır. Türkçenin 
tadını tattıran, kokusunu duyuran, edebi zevkini yaşatan eserleri ve şahsiyet- 
leri görmeyen, tanımayan, almayan birisi; Türkçeyi ne kadar sevdirecek, ne 
kadar öğretecektir? 

Eğitim fakültelerinin önceden hem ilköğretime Türkçe hem de orta öğ- 
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retime Türk dili ve edebiyatı öğretmeni yetiştiren Türk Dili ve Edebiyatı 
Öğretmenliği Bölümünün yeni yapılanmayla birlikte bölüm değil de “Orra- 
öğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Bölümü”ne bağlı bir ana bilim dalı olarak 
yapılanması da Türkçe ve edebiyat öğretimi adına bir talihsizlik olmuştur, 
düşüncesindeyiz. Bu yapılanma Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü adı 
altında İlköğretim Türkçe Öğretmenliği ile Ortaöğretim Türk Dili ve Edebi- 
yatı Öğretmenliği ana bilim dalları şeklinde olsaydı daha doğru olurdu. Dil 
ve edebiyat eğitimi ayrı ihtisas alanları olsa da birbirini tamamlayan, birbirine 
en yakın olan ihtisas alanlarıdır. 

Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Ana Bilim Dalı, Tezsiz Yüksek Lisans 
programına dâhil edilmiş ve öğrenim süresi 5 yıla çıkarılmıştır. Bu da çok 
önemli bir gelişmedir. Ancak, bu programda ilk üç buçuk yılda tamamen 
alan bilgisinin verilmesi son bir buçuk yılda da neredeyse tamamına yakın 
kısmında alan eğitimine yönelik derslerin verilmesi, öğrencileri çeşitli prob- 
lemlerle karşı karşıya getirmiştir. 

Eğitim Fakültesinde görevli olmam ve çeşitli sınıflarda danışmanlık 
yapmam dolayısıyla son yıllarda belirlediğim diğer bazı noktaları da burada 
söylemekten geçemeyeceğim: 

Anadolu Öğretmen Lisesi mezunlarına bu bölümleri tercih etmeleri hâ- 
linde ek puan verilmektedir. Bu ek puan da küçümsenemeyecek kadardır. 
Hemen şunu belirteyim ki, Anadolu Öğretmen liselerinin -başındaki Anadolu 
kelimesinin anlamına değil kullanım içeriğine karşı olsam da- varlığına son 
derece taraftarım. Bu liseler, ilköğretimdeki başarılı öğrencilerin okuma hak- 
kını kazandığı liseler olup Türk milli eğitiminin haklı gururlarından biridir. 
Ancak, buraları kazanan öğrenciler; ÖSS'de eğitim fakültelerini tercih etme- 
leri hâlinde aldıkları ek puanın varlığından dolayı bu liselerdeki eğitimleri 
sırasında başlangıçta gösterdikleri başarı ve çabayı daha sonra gösterememiş 
olsalar gerek ki, üniversite eğitimi sırasında diğer liselerden gelen sınıf arka- 
daşlarına göre başarı bakımından daha düşük düzeydedirler. Diğer liselerden 
gelen öğrencilerin yerleştirilme puanıyla öğretmen liselerinden gelen öğren- 
cilerin normal puanları arasında çok fark bulunmaktadır. Diğer liselerden 
gelen öğrenciler bu bölümleri kazanabilmek için sözel bölümü sorularının 
neredeyse tamamına yakınını doğru olarak cevaplandırarak bu bölümlere 
gelmektedirler. Son birkaç yıldır bu bölümlerde okuyan öğrencilerin hemen 
hemen yarısını ya da üçte birini öğretmen liselerinden gelen öğrenciler oluş- 
turmaktadır. Bu öğrencilerin gerek derslerdeki seviyeleri ve başarıları, gerek 
aldıkları notlar diğer liselerden gelen öğrencilere göre daha düşüktür. Şüphe- 
siz bu söylediklerimize istisna oluşturan durumlar da vardır. Bu da bu bö- 
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lümlerde okuyan öğrenciler arasında çeşitli farklılıkların ve sorunların yaşan- 
masına sebep olmakta, eğitimin kalitesini olumsuz yönde etkilemektedir. Bu 
bölümlere gelen düzeylerin seviyelerinin korunması için öğretmen liselerinden 
gelenlere ek puan verilsin ama bu puan diğer liselere göre büyük fark oluştu- 
racak kadar olmasın. Öğretmen liselerine gidememiş, hatta öğretmen liseleri- 
nin varlığından bile haberi olmamış, öğretmen liselerini kazanamamış ama 
ortaöğretimi sırasında kendini geliştirmiş, dile ve edebiyata son derece ilgili, 
meraklı, bu bölümlere lâyık nice öğrencilerimiz vardır. Bu başarılı insanların, 
öğretmenlik aşkıyla yanıp tutuşan bu öğrencilerin önleri kesilmemelidir. 
Türkçe eğitimine ne kadar vasıflı insan alırsak, bu işin öğretiminde de o de- 
rece başarılı oluruz. 

Sosyal Bilimler Enstitüsü bünyesinde Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi 
Bölümünde açılan Tezsiz Yüksek Lisans programına Fen- Edebiyat Fakültele- 
rinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencilerinin değil de diğer dil bölümü 
öğrencilerinin alınması Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı eğitimi adına çok bü- 
yük bir talihsizliktir. Bu dil bölümlerinin aldıkları öğrencilerin düzeyi ve gel- 
dikleri bölümlerde aldıkları dersler, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi almalarına 
uygun değildir. Şüphesiz, bu bölümlerin öğrencileri arasında da bu işin eğitim 
ve öğretimini başarabilecek insanlar vardır; ancak, bunlar da istisnadır. Bu 
programa devam edenlerin aldıkları dersler ve kredileri de Türk Dili ve Ede- 
biyatı eğitimini kazandırmaktan çok uzaktır. Bir buçuk yılda Türkçe öğreti- 
mini verecek insan yetiştirilemez. Özellikle bu uygulama; Türkçe öğretimi, 
Türk Dili ve Edebiyatı öğretimi adına yapılan en büyük yanlışlardan biridir. 

Böyle bir eğitim sürecinden geçenlere mübarek Türkçemizi, edebiyatı- 
mizi ve bunların öğretimini nasıl emanet edeceğiz? Türkçe ve edebiyat öğre- 
timinde yaşanan aksaklıkları ortadan kaldırmak için öncelikle bu konuların 
hâlledilmesi gerekir. 

“Yarım imam, insanı dininden; yarım doktor, insanı canından eder.” derler. 
Yarım bile olmayan Türkçe ya da Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenleri de 
insanı dilinden ve edebiyatından ederler. 

Her bir öğretmenlik alanı, belli bir eğitim ve ihtisaslaşma gerektirir. 
Geçmişte öğretmen ihtiyacını gidermek için yapılan yanlış uygulamaların 
azalmış olsa da değişik şekillerde günümüzde de yapılmaya devam etmesi, 
eğitimimiz adına bir ucançtır. Devletimizin çıkarları doğrultusunda, çeşitli 
zamanlarda hükümerlerin -politikaları gereği- yaptığı çalışmalara devletini 
seven herkesin destek olması ve sahip çıkması gerekir. Ancak, hükümetlerin 
öğretmen ihtiyacını gidermek için yaptıkları yanlışlara sahip çıkmak mümkün 
değildir. Hele de Türkçe ve Edebiyat öğretmenliği ihtiyacını karşılamak için 
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yapılan yanlış uygulamaları, dilimiz ve edebiyatımız adına kabul etmek 
mümkün değildir. Türkçe Öğretmenliği veya Türk Dili ve Edebiyatı Öğret- 
menliği belli bölümlerin öğrencilerini meslek sahibi edindirme, işsizliğini 
giderme, ya da bu alanlarda biraz eğitim görmüş olanların ihtisas alanı ola- 
maz ve de olmamalıdır, “Hiçbir şey olamazsam Türkçe ya da Türk Dili ve 
Edebiyatı öğrermeni olurum” diyenler var oldukça, Türkçe ve Türk Dili ve 
Edebiyatı öğretiminde hiçbir yere varamayız. 

Ortaöğretim, ilköğretimde edinilen bilgi ve becerilerin biraz daha gelişti- 
rilmesi ve edinilen kazanımlardan faydalanılmaya başlanması sürecini oluştu- 
rur. Türkçe öğretimi bu kademede edebi eserlerin, türlerin ve şahsiyetlerin 
çeşirliliğiyle bir kaynak zenginliği kazanır. Ortaöğretimde Türkçe öğretimi 
Türk Dili ve Edebiyatı derslerinde verilmektedir. Bütün bölümler için ortak 
ders olan Türk Dili ve Edebiyatı dersi, Türk Dili, Edebiyat ve Kompozisyon 
şeklinde üç ale dersten oluşmaktadır. Bu derslerin yanı sıra bölümlerde alan 
dersi, seçmeli alan dersi ve seçmeli dersler olarak verilen dil ve edebiyat ders- 
leri de mevcuttur. Bu derslerle ve mevcut kredileriyle dil ve edebiyatımızı 
öğretmek, bu işin öğretimini yapanların çok büyük arzu ve çabalarına bağlı- 
dır. Türkçe öğretiminin bu kademedeki kaderini, Türkçe öğretiminin merke- 
zinde yer alan öğretmenin bilgi, beceri ve tutumu belirlemektedir. Ancak, 
ortaöğretimde edebi ürünlerimizi ve şahsiyetlerimizi yeterince tanıtabilmek ve 
sevdirebilmek için ders kredilerinin yeterli olduğunu söylemek de zordur. Bu 
kademedeki başarıda önceki yıllarda alınan eğitimin katkısı dâ çok önemlidir. 

Ortaöğretim çağı, gençliğin psikolojik sorunlarının ve buhranlarının çok- 
ça yaşandığı bir dönemdir. Gencin bu eğitimi sırasında en fazla muhatap 
olduğu öğretmenlerden biri, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenidir. O yüzden 
bu dönemlerde gençlerin Türkçeyi sevmeleri, Türkçeyi kullanma güçlerini 
geliştirmeleri, edebi eserlerimizden yararlanarak Türkçeyi öğrenmeleri Türk 
Dili ve Edebiyatı öğretmeninin bilgi ve becerisi ile davranışlarından geçmek- 
tedir. Öğretim programları ve bu doğrultuda hazırlanan ders kitapları, muh- 
teva itibarıyla Türk Milli Eğitiminin amaçlarına göre hazırlanmıştır. Ancak, 
bunların uygulamaya geçirilmesi öğretmenler vasıtasıyla olduğu için prog- 
ramların ve ders kitaplarının amaçlarına ulaşması da tamamen öğretmenler- 
den geçmektedir. 

Asırlar öncesine ve bugünümüze ait edebi eserlerimizi okuyacak, anlaya- 
cak, mukayese edecek; şairlerimizin ve yazarlarımızın hayranı olacak şekilde 
Türkçeyi öğretmeli ve sevdirmeliyiz. Türkçemiz onları, onlar da Türkçemizi 
sevdirmelidir. Bu da daha çok ortaöğretimde kazandırılır. Bunu başardığımız 
zaman bu kademede Türkçe öğretiminde amacımıza ulaşmış oluruz. 
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Türkçe, edebi eserlerimiz ve şahsiyetlerimiz okunarak, tanınarak öğrenilir 
ve öğretilir. Bu da bolca okuma faaliyetini gerektirir. Okuma alışkanlığı özel- 
likle ortaöğretimde daha bilinçli bir şekilde geliştirilmeli ve benimsetilmelidir. 

İlköğretimin ikinci kademesinden itibaren Türkçe öğretimi, 1. kademeye 
göre daha bilinçli ve sistemli bir şekilde verilmeye başlanır. Eğitimin bu ka- 
demesinde, öğrencinin ilk kademedeki kazanımları çok önemlidir. Edinilen 
bilgilerin derli toplu bir sekilde tekrar ve geliştirilerek verildiği bu kademe- 
deki Türkçe öğretiminde dil kuralları sitemli şekilde öğretilmeye çalışılmak- 
tadır. Dilimizi edebi eserlerimizle sevdirme ve geliştirme çabaları bu kade- 
mede 1. kademeye göre daha etkin olmakla birlikte yeterli değildir. Dil ku- 
ralları ile dilin öğretilemeyeceği bir gerçektir. Bu anlayışın bu kademede de 
sorgulanması gerekir. Kelimeleri doğru kullanmayı, cümleleri doğru kurmayı 
bu kademede hâlletmemiz gerekir. Bunun için de Türkçeyi doğru ve güzel 
kullanana yazar ve şairlerin bolca okunması gerekir. 

İlköğretimin 1. kademesindeki Türkçe öğretimini de Türkçe dersinin 
temel fonksiyonları ile birlikte görelim; 

Türkçe bir okuma, dinleme, konuşma ve yazma dersidir. Bu beceri ve 
bilgilerin en fazla edinildiği, yaşandığı ders Türkçedir. Birey, bu temel faali- 
yetleri ilköğretimin 1. kademesinde “sınıf öğretmeni”nden edinir. Onun için, 
Türkçe öğretiminde özellikle sınıf öğretmenlerinin rolü çok önemlidir. Türkçe 
sevgisini, bilincini öğrenciye ilk verecek olan, sınıf öğretmenleridir. Diğer 
eğitim kademelerinde bu görevi üstlenen Türkçe ve Türk Dili ve Edebiyatı 
öğretmenlerinin Türkçe öğretimindeki başarı ya da başarısızlıklarında sınıf 
öğretmenlerinin onlara devrettiği bayrak çok önemlidir. Çocuğun Türkçe 
eğitiminde, Türkçeyi etkili kullanabilmesinde ilköğretimdeki eğitiminin ve 
öğretmeninin önemi çok büyüktür. 

Türkçe öğretiminde en önemli şey, Türkçenin sevdirilerek öğretilmesidir. 
Onun için Türkçe öğretimini yapacak öğretmenin Türkçeyi çok sevmesi, 
“Türkçenin delisi” olması gerekir. Türkçe sevgisine sahip olmayanın Türkçeyi 
lâyıkıyla öğretmesi, sevdirmesi imkânsızdır. Sevgi anahtarının açamayacağı 
kapı yoktur. Türkçe öğretiminin ilk anahtarı da Türkçe sevgisidir. 

Türkçe sevdirilerek öğretilirse, okutulursa öğrenci okumayı erken öğre- 
necek ve sevecektir. Ülkemizde okul öncesi eğitimin de yaygınlaşmaya baş- 
lamasıyla bazen bu eğitimden geçen bazen de bazı ailelerin özel gayretleriyle 
kimi çocuklar belli bir hazır bulunuşluk düzeyiyle ilköğretime gelmektedirler. 
Bu öğrencilerin okumayı öğrenmesi, diğer öğrencilerden daha önce gerçek- 
leşmektedir. Öğretmen, okuma alışkanlığını her üst sınıfta biraz daha geliş- 
tirmek için cazip hâle getirmelidir. 
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Dinleme faaliyeti de sevgi ile başlar. İnsan sevdiği sözü dinler. Bu alış- 
kanlık en çok Türkçe dersinde öğrenciye kazandırılmalıdır. Dinlemeyi bilen 
iyi öğrenir, iyi anlatır. Televizyonlardaki tartışma programlarında bile alanla- 
rında kendilerini yetiştirmiş insanların, bilim adamlarının dinlemeyi hiç bil- 
mediklerini esefle görmekteyiz. İletişim faaliyetinin en önemli iki unsurundan 
biri de dinleme değil midir? Bunu edinememenin kaynağı da tâ ilköğrerimli, 
ortaöğretimli yıllara dayanmaktadır. Türkçeyi güzel konuşanlarda dinleme 
davranışının daha düzenli olduğunu da bir gerçektir. 

Konuşma faaliyeti; kazanılan bilginin, edinilen becerinin sergilenmesi, 
gösterilmesidir. Bu gücün kazanılmasında da öğretmenin tutumu çok önem- 
lidir. Türkçe öğretmeni, öğrencisine konuşma cesareti verecek her, türlü teş- 
viki yapmalıdır. Öğrencileri bol bol konuşturarak, yaptıkları konuşma yan- 
lışlarını yerinde ve usulüne göre düzelterek öğrencilerine Türkçeyi güzel ve 
etkili konuşabilmelerinde rehberlik etmelidir. Türkçe aynı zamanda bir ileti- 
şim dersidir. Türkçe eğitimi, dar bir anlamda iletişim eğitimidir. Türkçe öğ- 
retiminin merkezindeki öğretmen Türkçeyi iyi konuşmalı ki onu model ola- 
rak alan öğrenciler de Türkçeyi güzel konuşabilsinler. 

Yazma faaliyeti de okuma faaliyetine benzer bir seyir izlemektedir. An- 
cak, yazma faaliyetinde öğrencilerin hazır bulunmuşluk düzeyi daha ileridir. 
Eline geçirdiği bir kalemle yazdığı, çizdiği gelişigüzel çizgiler, herhangi bir 
cismi elinde tutuş şekli bile öğrenciye daha öğretim faaliyetinin başında yazı 
yazma konusunda bir seviye kazandırmaktadır. Yazma faaliyetinde, alışkanlık 
edinimi çok ağır basmaktadır. Öğrenci, ilköğretimde edindiği alışkanlıkları 
daha sonraki eğitim kademelerinde de sürdürmekte ve çoğunlukla da bunları 
değiştirememektedir. Bazı kişisel çabalar dışında da bu hep böyle devam et- 
mektedir. 

Olumlu bazı gelişmeler yaşansa da Türkçe öğretiminde ve eğitiminde ek- 
siklerimizin çok olduğu bir gerçektir. 

Eğitimimiz ne zaman ki gerçek milli kimliğine kavuşursa, Türkçemizin 
ve edebiyatımızın öğretimi ne zaman ki milli bir mesele olarak görülürse; işte 
o zaman, hem eğitimimizin hem de Türkçe ve edebiyat öğretimimizin sorun- 
ları çözüme kavuşacaktır. 
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kocakarı 
üfürüğü gibi çürük nefesleriyle insa- 


Büyük marketlerin, 
nın ense köküne kulunç saplayan 
havalandırma cihazlarından; “Haydi 
durma; al al! Koy sepete” der gibi 
kışkırtan müzik yayınından; kalaba- 
lığının kulak kanırtan uğultusundan 
uzak; çarşı, hal, pazar serinliği, safi- 
yeti, nâmesi, içinde gezip -tozmayı 
yeğlerim... 

Fuar, kermes, panayır, bedesten, 
yaşama sevinci katar insana... 

Balık, biç, kuş, şaş, sosyete pa- 
zarları; örtülü çarşılar; sahaflar, kır- 
tasiyeciler, oyuncakçılar... Bayılırım 
dolaşmaya... 

Her şey, falanca alışveriş merke- 
zinde bir aradaymış... Ama ne!... 

Benim derdim başka ... 

Ben, Niyetçi Murat Aganın, 
kesme şeker kutuları içine koyduğu 
frdöndülerini, ipinden 

kararan 


rengârenk 
kurtuldukça topaçlarını, 
içinden artist çıkan Zambo, Golden 
marka çikletlerini; sağından solun- 
dan bakıldıkça göz kırpan Japon kızı 
kartpostalını; istop oynadığımız ele 
avuca sığmaz lâstik toplarını, hercai 


Hikâ iye 


misketlerini; damak kanırtan leblebi 
tozlarını... 

Ben, Kitapçı Fevzi'nin baraka- 
sındaki, Homeros, Dante, Cervantes, 
Balzac, Shakespeare Tolstoy, Sait 
Faik, Yunus, Fazıl Hüsnü Dağlarca 
aydınlığına karışmak cür'etiyle Küş- 
teri meşalesi kadar harlayabilen yon- 
gaların, sac sobanın ön kapağında 
çizdiği kızıl kıyamet tablosunu... 

Ben, Hoca Bakkal'ın, mazotlu 
paspas gezdirilmiş tahta döşemesi- 
nin, basıldıkça vezin, uyak bulan 
çıtırtısının şiirini; cümbür cemaat 
kuru fasulye çuvallarının ardındaki 
tezgâhta kurulu kefeli terazisi ile ha- 
şir neşir olan, Hz. Şuayb titizliği ile 
titreyen, yüzü gibi pembe-pamuk 
ellerindeki insanlık sevdasını ara- 
rım... z 

Hangi çarşıda dolaşsam çocuk- 
luk aşkına rastlamak heyecanı içinde; 
sanırım, birdenbire karşıma çıkacak- 
lar çocukluğumla beraber yitip giden 
bu dükkânlar... 

ke 

Kuru fasulyenin envaiçeşidini 

hangi süpermarkette, hangi şehir 
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halinde bulabilirsiniz ?... 

Selanik'ini, ayşekadınını, horo- 
zunu, şekerini, dermansonunu, bar- 
bunyasını, sırasını, çalısını, karnıkara- 
sını ama... Hepsini bir arada yani ... 

İstanbul'da Mısır Çarşısı'nda, 
İzmir'de Kemeraltı dükkânlarında, 
Ankara'da Çıkrıkçılar Yokuşu taraf- 
larında mı?... Hepsini tek dükkânda 
bulurum diyen, beri gelsin. 

Çorlu'da Hoca Bakkal'da, bay- 
ram sofrası gibi, kuru fasulyenin sü- 
lâlesini bir arada görebilirdiniz... 

İmdi... oBakkaliye (kategorisi 
içinde bildiğiniz, gördüğünüz duydu- 
unuz hangi dükkân, hangi market, 
hangi süpermarket varsa getirin gö- 
zünüzün önüne -aklınıza gelmeyeni 
ben sayarım- her kalem maldan onar 
on beşer kilo/adetlik bir kompozis- 
yon kurun hayalinizde -yapın bir 
iyilik-; Hoca Bakkal'ın bakkal dük- 
kânını tümden tasvir etmeme gerek 
bırakmadan, kendiliğinden aralana- 
cak kapısından giriverin içeriye... 

Olur... Ben size, ahşap bir fon 
vereyim, bedavadan... Haydi istifle- 
yin, (o dağarcığınızdaki (omuhtevayı 
dükkâna şimdi. Arap, Avyalık, Puro, 
traş, çamaşır sabunlarını; paketli, 
poşetli, kutulu, torbalı, şişeli, tene- 
keli ne malzemeniz varsa dizdiniz mi 
raflara?... Pencere pervazlarına sıra- 
lanmış gaz lambalarını söyleyivere- 
yim hadi... Olur, yine sizin için uza- 
Bıp asarım tavana, kurutulmuş bam- 
ya-patlıcan-kabak-Arnavutbiberi he- 
venklerini... Hep beraber tutalım ku- 
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laklarından, yalpalaya yalpalaya geti- 
rip koyalım yan yana renk renk çuval- 
ları... Kim, hangi çuvalı getirdiyse 
açıp kıvırsın ağzını... Saplayın göbe- 
gine etiket çıtasını pirincin, bulgurun, 
nohutun, mercimeğin... Malatya yap- 
rak kayısı, Medine hurması, İskilif 
ceviz içi sandıklarını oturtun üst üs- 
te... Germencik kuru inciri, Kemaliye 
dut kurusu... 

Tamam, yormayın kendinizi. 
Hikâyeciye iyilik olmaz. Bırakın; 
şeytan azapta gerek: 

Kabuklu -iç- tuzlu fıstık... Pil, 
mum, ampul... Toz boya, çivit; cilâ, 
kavil... Kimyon, tarçın, kekik... Bis- 
küvi... Çözgü ipi, çamaşır ipi... Bal, 
pekmez... Helva, pestil... Kestane, 
mısır... Yoğurt, sirke, maya... Peyüir, 
zeytin, yumurta,.. Eğlencelik... Aşu- 
relik... Bakla içi; favalık... Keçiboy- 
nuzu... Peynir şekeri... Çakmak, kib- 
rit, el feneri... Macar kilidi, asma ki- 
lit... Fare kapanı... Havan, süzgeç, 
elek... Sefertası... Açacak, çekecek... 
Isırganotu, papatya, reyhan... Şeh- 
riye... Damla sakızı... Zerdeçal... Ça- 
maşır suyu, tuz ruhu... Çay, kahve, 
ıhlamur... Fırça, süpürge, faraş... Çu- 
valdız, iğne, yüksük... Unuttuğum 
da çoktur... Nevşehir kabak çekirde- 
ği... Turp rohumu... Jiler... Menekşe 
yağı... Çörekotu... Mandal... 
Muşmula, iğde... OÜzerlik.. En 
mühimi, güler yüz, tatlı dil... 

Ben isterseniz -en iyisi- olma- 
yanları sayayım: 


Ekmek; sucuk, mucuk; tekel 
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ürünleri; meşrubat; su; taze meyve- 
sebze... 

Hırdavatçıda biter, Bakkal Ho- 
caya sorarlar: 

Zevle, pünez, burmakulak... 

“Hırdavatçı Ekrem'e bak” der. 

“Zaten o gönderdi!” 

Eşeler kıyıyı köşeyi, uygun bir 
malzeme bulursa verirdi... 

“Para istemez.” 

Envanterinde yoktur çünkü. 
Dükkânının ıvır zıvır işleri için şahsi 
yedeğidir; esirgemez. 

Bir köylü çocuğu, akide şekeri 
kavanozlarına mı dikti gözünü; “Göz 
hakkı” der, bir iki tıkıştırır ağzına, 
şişirir çocuğun yanaklarını; bir de 
alabros per- 
çemi... Ben, gül kokulu lokum san- 


sevgiyle  okşayıverir 
dığına hayrandım! 

Kuvvet ilâcı fısıldayan olur ku- 
lağına, bir terkip önerir; hazırlar, 
gizliden... 

“Yahu Bakkal Hoca... Benim 
mobilyalar kurtlandı. Pıtır pıtır, çıtır 
çıtır yiyiyorlar döşemeyi mendebur- 
lar!” 

“Ezesin çeşni karanfili havanda; 
serpesin deliklerine.” 

“Tart öyleyse iki yüz elli gram." 

“O çok olur. Yüz gram yeter sa- 
na.” 

Bir gram dahi eksik tarttığı iz- 
lenmemiştir. Müşterileri içinde pek 
iyi bildiği 
kese kâğıdına elindeki sevda ile be- 


-gerçek- fakir fukaranın 


raber fazladan akıttığı olurdu şekeri, 
irmiği, karbonatı; etrafa çaktırmadan 


240 


ama. Fazladan da dediysem, iki üç 
revani küpü fazladan dilimlenir anca 
bu malzemeden pişecek tepside. Müş- 
teri kadrosu da genellikle fakir fuka- 
radır a. 

“Ne olmuştur hanım, senin kol- 
larına böyle ?” 

“Haşere otlamış, uyurken; bak- 
sana... Sızım sızım sızlıyor vallahi !” 

“Doktora gösterdin mi ?” 

“Gösterdim Bakkal Hocam, 
gösterdim. Bir merhem yazmış ki on 
ekmek parası; nasıl alasın?” 

“Sızlayan yerleri sirkeli pamukla 
sil.” 

Sabah 7.30'da açılırdı; 6.30'dan 
itibaren kuyruk olur, Deli Cengo'nun 
suladığı dükkânın önü... Deli Cengo 
her sabah ama her sabah koparırdı 
yevmiyesini Bakkal Hocadan: İki 
buçuk lira, Demir iki buçuk liradan 
başka para tanımazdı Cengo. Çarşıda 
gelen geçenden biri kağıc beş lira 
verse meselâ, almaz; illâ iki buçuk 
lira, Ve yalnızca iki cümle kurabilirdi 
Cengo: 

“Ne haber Cengo?” 

“Giydim anamın çoraplarını...” 

“Bee...” 

“Anam, roshisa” yapmış...” 

“Sonra?...” 

“Giydim anamın çoraplarını ...” 

Her şeyin en tazesi, en ucuzu 
varken, -en ucuzu derken kalitesizi 
sanılmasın; kâr haddi pek iz'anlı, pek 


* Rosnisa: Rumeli mutfağından, bir nevi kuskus 
pilâvı. 


insaflıdır-gel de girme kuyruğa... 

Alışverişinizin yanı sıra bir fin- 
can kahve, bir bardak sıcacık çay 
içme şansınız da olabilirdi, Askıcı 
uğramışsı eğer. Oturup hoşbeş ede- 
cek hısım akraba, bu iş yoğunlu- 
ğunda nasiplenemezdi elbet; hâl ha- 
tır sormadan öte... 

Kıskanmak yok; benim yerim 
ayrıydı. Oğlu, eniştemdir; olsun o 
kadar torpilim ama daha başka bir 
hukukumuz vardı Bakkal Hocayla... 

Yaşamak çekicinin, üzerinde 
gün be gün yıl be yıl kızgın demirler 
dövdüğü örs, tüm hantallığıyla iyi- 
den iyiye çöreklenmiş; ben Bakkal 
Hocayı tanıdığımda, istibdat meza- 
limi gibi çoktan kurmuştu saltana- 
tını sırtında. Tutup yere çalmak geli- 
yordu içimden çocuk ellerimle, ense- 
sine sokulu o mendebur örsü!... 

Titrek başcağızına kimi kez çe- 
nesinin altından iki parmağıyla des- 
tek verirdi. 

Ak pak sakalı içinden bir evliya 
nuru yansıyan yüzü kırış kırış; ko- 
caman mavi-yeşil gözleri pırıl pi- 
rıldı... 

Her ne kadar eniştem üstlen- 
mişse de artık dükkânın hayhuyunu; 
işinin başındaydı ama; çalışmak iba- 
dettir, düsturuyla. 

Hoca Bakkal; püskülleri, yün ye- 
leğinin iç taraflarına sokulmuş ekose 
yün kaşkollar takardı boynuna. Aya- 
ğında tertemiz mesrleri vardı. Yelek 
cebindeki köstekli saatini namaz va- 
kitlerine yakın kontrol ederdi. Başına 
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pek zarif bir bere takardı, hani şu 
ressamların şairlerin taktıklarından; 
hiç eksik olmazdı başından. 

Gençliğinde hoca mıymış; ga- 
liba... Arnavutluk'tan göç etmişler... 
Hocalıktan mı emeklidir; pek bil- 
mem. “Hoca” onun adı gibidir. Öyle 
bellemişim besbelli. Herkes öyle bel- 
lemiştir de, kimsenin, nüfus kâğıdın- 
daki adıyla seslendiği duyulmamıştır 
ona... O, herkes için “Bakkal Ho- 
caydı” ... O herkes için koskocaman 
bir, insandı. 

Esnaf, falancanın bir müşkülü 
için yardımlaşır çarşıda; örneğin bir 
sakat arabası alınacaktır, olur a para 
denklenemez; Hoca Bakkala bir kez 
daha gelinir; eksiği tamamlardı... Bu- 
nu kasadan vermezdi de elini derin 
cepli pantolonuna sokar kendi harçlı- 
ğından sıyırırdı parayı. Belki böyle- 
likle kasa hesabı da bozulmazdı. 

Annem, “Haydi Hoca Bakkala 
git” der demez âdeta kanatlanırdım 
-“Dur! Parayı almadan, nereye?”- 
uçarak çıkardım Saray Çarşısı yoku- 
şunu... Cebimde, aşurelik listesinin 
arasında katlanmış tuğla rengi kâğır 
yirmi liralık... Ezberimde İhlâs Su- 
resi... Tutardım, sünnetlik Nacar 
marka saatimi; tam altı dakikada 
alırdım soluğu... Üstünde at nalı, 
çocuk patiği, sarımsak asılı dükkânın 
kapısından dalardım içeri; içimde 
güllü lokum heyecanı... 

“Terlemişsin...” 

“Annem...” 

“Tamam ver listeyi bakalım.” 
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İçerde, eniştemin etrafında tez- 


gâhtarlar da çalışırdı. Öyle bir bak- 
kal dükkânı işte. O tezgâhtarlar ki 
kaçınır dururlar dükkânın ötesine 
berisine; kâh merdivene tırmanır 
kimi en üst raftan indirecek olur 
ayçiçek yağını, sorar: 

“Kaçlık teneke?” 

“Birlik” der, kadın... 

“Vardar mı Ova mı?...” 

“ Ay ne bileyim vallahi!” 

Hoca Bakkal girer araya: 

“Kardeştir zaten bu markalar. 
Fark etmez, al birini...” 

Kâh bodruma iner kimi; yeni bir 
fasulye çuvalı çıkarır; açarken ku- 
Jaklarını çuvalın haykırır kalabalığa: 

“Dermason değil; dürdane mü- 
barek sanki... Kaç kiloydu Bey 
amca?...” 

Dükkân günün her vakti tıklım 
tıklımdır. Duvarında Atatürk resmi 
ile besmele hattı asılı küçücük yazı- 
“hanede kasanın yanındaki misafir 
taburesine oturtur beni; listeyi tez- 
gâhtarlardan birine hazırlaması için 
verir; en geç on dakikada hazır olur- 
du liste... 

Biz, bu esnada -kasa kuyruğu 
aman verdikçe- koyulaştırırdık soh- 


betimizi... 

“Eee... Unutmadın değil mi 
İhlâs Suresi'ni?...” 

Tabureden kalkarak, ayakta, 


kürsüden şiir okur gibi okumuştum. 
Tebessümle okşamıştı başımı. 
“Afferin!... Bu sefer hiç eksik- 


Güllü lokum ağızıma... 

“Şey!... İki buçuk liram çıkış- 
madı da...” A 

“Tamam Hanım kızım... Önemli 
değil,” 

“Yarın uğrar, bırakırım...” 

“Elin bollaştığında, yolun düş- 
tüğünde...” 

Arada bir kolonyalar ellerini; 
önce başıma serperdi... 

“Bak... Sana bir dua daha he- 
men ezberleteyim: *Allahım, bana iyi 
ahlâk, sağlık ve afiyet ver... ” 

“Aaa bu Türkçe! Ezberlemek 
kolay...” 

İki cep dolusu da leblebi... 

Anneannem kına, rastık; baba- 
annem baklavalık ceviz içi aldırırdı... 

Alpullu şekerinden kaynatılan 
şerbet sakızlaşmaz. Yakıyorsa insanın 
avcunu; öyleyse Hint kınasıdır. Bak- 
kal Hocanın sattığı Kastamonu çakı- 
sıyla istersen koca bir tatlı kabağı 
dilimle... Bir de lobiya denen bir cins 
kuru fasulye daha gelirdi Hoca Bak- 
kala, senede iki çuval ya düşer, ya 
2000 m. ra- 
kımda, Erzürum İspir'de yetişir. Ge- 


düşmez ambardan. 


ceden ıslatmaya gerek kalmadan 
koydun mu tencereye 25 dakikada 
pişer. Pek lezzetlidir, pek gaz yap- 
maz. Pişince şişer, şişince horoz gibi 
böbrek bir görüntü vermez. Daha 
saydam görüntülü; çuvalında beyaz 
leblebi sanırsınız... 

Ah, az kalsın unutuyordum!... 
Dükkânın bir başka figüranı Deli 
Şerife'cik... Deli Şerife'ye serbesttir, 


dükkândaki her çuvalı her sandığı 
avuçlamak. Garibim zaten en fazla 
peynir şekerlerini avuçlardı... 

Bir sabah, annem kara önlü- 
ğümü giydiriyordu, telefon çaldı... 
“Hayırdır inşallah” deyip aç tele- 
fonu annem... Arayan teyzemdi... 
Annemin yüreğine düşen kor parça- 
sını gördüm... Kapadı telefonu... 
Zapta kuvvet arıyordu gözyaşlarına... 


“Ne olmuş ?!” 
“Elimizi çabuk tutalım. Geç 
kalma...” 


“Ne olmuş ya?” 
“Eee... 


tası... Rahmete kavuşmuş...” 


Şey... Teyzenin kayna- 
“Teyzemin kaynatası kim?” 
Annem, çocuk ruhumu ani trav- 

malardan sakınırdı. Hoca Bakkal ile 

olan hukukumu da gayet iyi bilirdi. 

Hoca Bakkal, diyemedi yine ... 
“Haydi okula” dedi... Çağladı 

gözyaşları... 

Yirmi dakikalık uzun teneffüste 
çocuklar Niyetçi Murat Aganın dük- 
kânına üşüştüler... Âdetim değildir 
hiç okuldan uzaklaşmak... 

Ben Nacar'ı tuttum... Hoca 
Bakkal ile Aziz Günden İlkokulu 
çocuk adımlarla tam iki dakikadır... 
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“Cenaze Dolayısıyla Kapalıyız.” 

Deli Cengo, dükkânın önünü 
çoktan sulamış... 

Hatırlamıştım o kadını; dükkâ- 
nın etrafında bakınıp duruyor... 

Dayanamayıp Manifaturacı Cin 
İsmail'e sordu sonunda; 

“Bakkal Hoca geç mi kaldı bu- 
gün ne?!” 

“Okuman yok mu?" 

“Yok... Ne var ki?” 

“Cenaze var...” 

“Kim ölmüş?...” 

Cin İsmail, yutkundu önce... 

“Hoca Bakkal!...” 

“Gördün mü bak?! 
vardı... Onu verecektim iki buçuk 
lira... 

Allah rahmet eylesin.” 


Borcum 


“Sen, o iki buçuk lirayı Cengo'ya 
ver” dedi Cin İsmail... 

Cengo'ya o gün de nasip olmuş- 
tur yevmiye. Bastı yürüdü Kadın... 

Kadın, Aziz Günden İlkokulu- 
nun önünden Ulaş köyü minibüsüne 
bindi; oturdu cam kenarına: iki sicim 
gözyaşı karıştı kıpırdanan dudakla- 
rından, fısıldadığı duaya... 

Hoca Bakkalın mevlidinde aç- 
tum mevlit şekeri külâhını... En üstte 
gül kokulu lokum vardı. 


Edirne İli Ağızlarından Derleme 
Sözlüğüne Katkılar 11 
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Ağızlar Türkçemizin en zengin kelime hazineleridir. Bu özellik göz önün- 
de bulundurulursa; yeni kelimelere: ihtiyaç duyulduğunda müracaat edilecek 
ilk adres ağızlar olmalıdır kanaatindeyiz. Yapılacak ciddi taramalarla, ağız- 
larda, yazı dilimize ve sözlüklerimize girmeyi ve daha uygun bir ifadeyle keş- 
fedilmeyi bekleyen sayısız kelime olduğu görülecektir. 

Edirne ili sınırları dâhilinde, 1988 yılından beri çeşitli araştırmalar müna- 
sebetiyle sık sık köy insanımızın arasına girme fırsatı buluyoruz. Bir köye de- 
falarca girip çıktığımız oluyor. Fakar her defasında kültürümüzün ve 
Türkçemizin zenginliği karşısında hayrete düşmemek elde değil. Bu küçük 
sahada Edirne ağızlarından daha önce derlemiş olduğumuz yüz doksan bir 
kelime bu derginin 1997 temmuz sayısında neşredilmişti. Daha sonra Edirne 
ili halk kültürü üzerine yaptığımız alan araştırmaları esnasında tespit ettiği- 
miz kelimeleri de alfabetik sıraya göre; 

1. Derleme Sözlüğü'nde bulunmayanlar, 

2. Derleme Sözlüğü'nde bulunup da anlamı farklı olanlar, diye iki gruba 
ayırıp Türkoloji mensuplarının ilgilerine sunuyoruz. 

1. Derleme Sözlüğü'nde bulunmayanlar: 

alay topu: Büyük baş hayvanların kıllarının ıslatılıp avuç içinde yoğrula- 
rak yapılmasıyla elde edilen topla, ebeye vurup ebenin aynı topu elde edip 
oyunculardan herhangi birine vurmasına fırsat vermeden oyuncuların ebenin 
“dur!” komutunu vermesine kadar geçen süre içinde uzaklaşmaları ve ebenin 
de duran oyunculardan herhangi birine topla tek hamlede vurmaya çalıştığı 
çocuk oyunudur (Mrk. Kemalköy). 

alın kakan: Tahıl tarlalarında yetişen sarı çiçekli, sivri ve küçük yapraklı 
bir diken (SI. Tatarlar K.). 

alt üstü: Ebenin dört-beş metre uzaklıktaki diğer oyunculara paralel olarak 
yere koyduğu sopasının altından diğer oyuncuların sırayla ellerindeki sopuları 
fırlatıp yerden süzdürerek geçirmeye çalıştıkları oyun (Mkz. Kemalköy). 

amerikan ayrığı: Ayrık otunun geniş yapraklı bir türü (Uzk. Akçadam K.). 
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apıl apıl yürü-: Sağa sola yalpalayarak yürümek (Hvs. Osmanlı K.). 

ayak yolu: Tuvalet, helâ (Hvs. Osmanlı K.). 

ayı kulağı: Ayı kulağı şeklinde, pembe renkli çiçekleri olan yabancı çiçek 
(Enz. Çeribaşı K.). 

babamdik: Üsr üste dizilen yedi ader kiremit parçasını uzaktan atılan 
topla devirerek ebe kiremitleri tekrar dizinceye kadar topu alıp yerine ulaşma 
oyunu (Uzk. Çakmak K.). 

baca çıkarması: Ebenin dikey şeklinde havaya fırlattığı sopasına havada 
iken diğer oyuncuların kendi sopaları ile vurmaya çalıştıkları oyun (Kşn. 
Paşayiğit K). 

bağ pidesi: Taze üzüm yapraklarını yufka yerine kullanıp yapılan börek 
(Enz. Karaincirli K.). 

bırbırık: İshal hastalığı (Hvs, Osmanlı K.). 

boncuk hastalığı: Boğmaca (Uzk. Kavacık K.). 

boynuzlu böcek: Ağaç köklerinde yaşayan ve iki küçük boynuzu olan bö- 
cek (Enz. Karaincirli K.). 

bözen (böğzen): İri karasinek (Hvs. Osmanlı K)). 

buflak: Yumru şeklinde olup kuruduğunda içi siyah toz haline gelen ya- 
bani mantar (İps. Paşaköy). 

bunuk:; İçten içe küskün duran kimse (Hvs. Osmanlı K.). 

buzağılık kuşu: Tepeli serçe (İps. Paşaköy). 

cevizçe: Ebenin belirli uzaklıktaki bir cevizin üzerine koyduğu madeni 
parayı diğer oyuncunun ceviz fırlatarak düşürüp aldığı, düşüremediği tak- 
dirde ebeye bir ceviz veya para verdiği çocuk oyunu (Uzk. Kiremitçi Salih K.). 

ceviz otu; Sarı çiçekli ve geniş yapraklı yabani ot (Lp. Küçünlü K.). 

cıvızka: Bir yaşını doldurmamış olan keçi yavrusu (Eaz. Işıklı K.). 

cimdaki: Misket (Hvs. Osmanlı K.). 

comuk: Sopanın ucundaki topuz (Hvs. Osmanlı K.). 

congur: Ebenin yedi ayrı çukura eşit sayıda kuru koyun pisliği veya kü- 
çük taşları koyduğu ve diğer oyuncunun belirli bir uzaklıktan attığı taşı her- 
hangi bir çukura düşürüp çukurun içindekileri almaya çalıştığı çocuk oyunu. 
(SI, Süleyman Danişmend K.). 

cugula: Küçük taneli fasulye (Mrç. Saatağacı K.). 

cungurcuk: bk. congur (Enz. Işıklı K.). 

çantı kuşu: Çalılıklarda yaşayan bir serçe türü (Enz. Karaincirli K.). 

çatapat: Motorsiklet (Hvs. Osmanlı K.). 

çinka: Kulplu madeni bardak (Uzk. Gazi Mehmet K.). 

.çizleme: Sıvı hamuru yağsız saca dökerek yapılan gözleme, akıtma (Hvs. 
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Bostanlı K.). 

çoban kalgıdan: Toprağa yapışık şekilde filiz salıp büyüyen, nohut bü- 
yüklüğünde ve şeklinde dikenleri olan yabani bir bitki (Lp. Hamzabeyli K.). 

çul böreği: Hamurun çul içinde havada daire çizecek şekilde çevrilmesiyle 
elde edilen yufkaların arasına pirinç, bulgur, peynir, patates veya kıyma ko- 
nulmasıyla yapılan börek (Enz. Karaincirli K.). 

dedeke: Gri renkli ve tepeli iri serçe (Hvs. Osmanlı K.). 

dede sarığı: Yufkaların içine susam, ceviz, fındık içi ve şeker konulup sa- 
rılarak yapılan tatlı (Enz. Şehitler K.). 

dertli: Ebenin küçük bir daire içine koyduğu şapkayı diğer oyuncuların 
tekmeleyerek çıkarıp ebenin de bu şapkayı ele geçirmeye çalışması oyunu (Sİ. 
Süleyman Danişmend K.). 

döne: Düğün sonrasında kız tarafının gelin ve damada verdiği ziyafet 
(Lp. Köyleri). 

elespit: Bisiklet (Hvs. Osmanlı K.). 

epele: Sapları tüylü, çok küçük, mor çiçekli yabani ot (Uzk. Yenice Gö- 
recek.). 

ezan çiçeği: Tirfil oruna benzeyen, çiçekleri karanlık bastığında açıp gün 
doğumuna kapanan bir süs bitkisi (SI. Tazarlar K.). 

fes dikme; bk. dertli (Lp. Hamzabeyli K). 

fırdolay: Çepeçevre (Hvs. Osmanlı K.). p 

fişine: Ağaçların dibinde, kökünden yetişen taze filizler (Mrk. Büyük 
İsmailçe K)). 

gece sefası: bk. Uyku çiçeği (SI. Süleyman Danişmend K.). 

gelin cuması: Hafta içinde çarşamba, perşembe, cuma günleri yapılan 
düğünden sonra cumartesi günü; hafta sonu cuma, cumartesi, pazar günleri 
yapılan düğünden sonra da pazartesi günü gelini eğlendirmek için yapılan 
eğlenceler (Lp. Vaysal K.). 

gıcır ağacı: Yarım metre kadar kısa ve kalın bir kütüğün üzerine uzun bir 
ağacı ortasından delip çivileyerek bu ağacın iki ucuna oturup daire çizer gibi 
dönme oyunu (İps. Balabancık K.). 

gıngırağıç koş-: Tahterevallide oynamak (Hvs. Osmanlı K.). 

giycikli: Kaşıntılı, uyuzlu (Hvs, Osmanlı K.). 

gogacık: Uzağa dikilen sivri bir taşı oyuncuların aynı noktadan fırlattık- 
ları taşlarla devirmeye çalıştıkları çocuk oyunu (Enz. Şehitler K.). 

gonguruk (konkuruk): Sıvı maddelerin yüzeyindeki köpük (Hvs. Os- 
manlı K.). 

got got: bk. dertli (Sİ. Süleyman Danişmend K.). 
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göt gidiştiren: Yaban gülünün dökülen çiçeklerinin yerine oluşan yabani 
meyve (Lp. Küçünlü K.). 

gözeşçe: Un ve yoğurdun içine biraz tuz ve karbonat katılıp karıştırıl- 
dıktan sonra saçta pişirilip üzerine tereyağı sürülerek yapılan börek (Uzk. 
Sazlımalkoç K.). 

harç düzme: Düğüne yakın bir zamanda damadın ailesinin gelin tarafı- 
nın masraflarını karşıladığı toplu alışveriş (Mrk. Hatipköy). 

haykacı: Boş gezen (Hvs. Osmanlı K.). 

haykocu: Beleşçi (Hvs. Osmanlı K.). 

hayriye: Kırmızı renkli çiçekleri olan bir süs bitkisi (SI. Tatarlar K.). 

hıdrellez otu; Sarı çiçekli, geniş yapraklı, hayvanlara yedirilen yabani ot 
(Lp. Vaysal K.). 

ıstırgacı: Sağılacak olan koyunları sağım yerine teker teker süren kimse 
(Lp. Vaysal K.). 

"kahretmek; Musallat olmak, rahatsız etmek (Hvs. Osmanlı K.). 

kaklaviç: Yere çizilen büyükçe “V” harfinin etrafına iki oyuncunun sı- 
rayla birbirini hapsedecek şekilde bir çivi veya bıçağı yere saplayarak daire 
çizmeye çalıştıkları çocuk oyunu (Kşn. Paşayiğit K). 

kalabak otu: Geniş yapraklı, kabak bitkisine benzeyen yabani ot (SI. Sü- 
leyman Danişmend K.). 

kalayık: Küçük yapraklı, kırmızı çiçekli bir süs bitkisi (SI. Tatarlar K.). 

kantar sapı: İnce ve ucu püsküllü, kamışa benzeyen yabani ot (İps. 
Hıdırköy). 

karaca üzüm: Kurutulmuş üzüm (Hvs. Osmanlı K.). 

kapina: Böğürtlen meyvesi (İps. Hıdırköy). 

kaşıklık otu: Uçları çatallı, ince, uzun, yapraksız ot (Mrk. Kemalköy). 

kaykı kabak; Üzüm veya şeker pancarından yapılan pekmez kaynatılır- 
ken içine atılıp pişirilen kabak tatlısı (Hvs. Osmanlı K.). 

kaymaçuna: Tuzsuz peynir, yumurta sarısı ve şeker karıştırılıp tereya- 
Şında pişirilerek yapılan yemek (Lp. Vaysal K.). 

kazık sıçanı: Kırlarda yaşayan iri fare gibi kemirgen (Hvs. Osmanlı K.). 

kedi gülü: Yaban gülü (Enz. Işıklı K.). 

kaşe durabana: Mısır unu bulamacının içine ekmek doğrayarak yapılan 
yemek (Kşn. Bahçeköy). 

katıca; Kümes hayvanlarının midesi (Edr. genel). 

kemer sıçanı: İri fare (Hvs. Osmanlı K.). 

kemikçik: Bkz. çıngır çelik (Enz. Işıklı K.). 

keşillik: Ağaçlık, sulak ve çayırlık arazi (Hvs. Bostanlı K.). 
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kılıp: Çarık giyilmiş ayağa çorap üzerinden ayak bileğinden başlayarak 
dolana dolana sarılan keçi kılından yapılmış kalınca ip (SI. Süleyman 
Danişmend K.). 

kına çiçeği: Kırmızı renkli yabani birçiçek (Lp. Vaysal K.). 

kırcalı; Güvercin büyüklüğünde ve sekerek yürüyen siyah yabani kuş 
(Enz. Yazır K.). 

kıtna: Kümes (Enz. Yeniceköy). 
kıytırık: İpe sapa gelmez, işe yaramaz (Hvs. Osmanlı K.). 
kız otu: İp gibi, ince uzun yapraksız sert ot (İps. Balabancık K.). 
koç kısımı: İki elin birleştirilip açılmış hâldeki avuç içi (Hvs. Osmanlı K.). 
kolaska (kulazka): Yeni doğuran hayvanın ilk sütünden kaynatılarak ya- 
pılan ağız (İps, Paşaköy). 
kol böreği: Bütün taze yufkanın içine kıyma, peynir ve ıspanak gibi şey- 
ler koyarak yuvarlanıp rulo hâlinde tepsiye dizerek pişirilen börek (Hvs. Os- 
manlı K.). 
kol duvarı: Bahçeyi çevreleyen duvar (Hvs. genel). 

kondurmaç: Bilmece (İps. Paşaköy). 

koskuç: Toprak altında yetişen ve yenilebilen bir tür yer elması (ip. 
Vaysal K.). z 

kör bağcı: Körebe oyunu (İps. Balbancık K.). 

kum böceği: Siyah kabuklu, küçük böcek (enz. Karaincirli K.). 

kunke su içer: Oyuncuların belirli bir uzaklığa çizdikleri dairenin merke- 
zine koydukları şişenin içine fırlattıkları taşları düşürmeye çalıştıkları oyun 
(Eşn. Sazlıdere K.). 

kurbağa kaşığı: Geniş yapraklı ve alçak boylu ot (İps. Balabancık KJ). 

kurpa: Kanlı ishal hastalığı (Kşn. köyleri). 

kurtçunu: Oyunculardan birinin kurt, diğerlerinin avcı olarak ağaç tepe- 


lerinde kurdu yakalamak için ağaçtan ağaca geçerek oynadıkları çocuk oyunu 
(Eşn. Sazlıdere K.). 

kuşkondurmaz: Dalları ve yaprakları dikenli olan bir bitki (Mkr. 
Karakasım K.). 

kutuliç: Çocukların bir teneke kutuyu sopalarla vurarak küçük bir çu- 
kura sokmaya çalıştıkları golf oyunu (Mrç. Nasuhbey K.). 

lakıc; Kolun dirseği ile parmak uçları arasındaki uzunluk birimi (SI. 
Akardere K. 

lamuz: Çamur (Uzk. Kurduköy). 

lengür: Üzüm şırası (Uzk. Dereköy). 

lopka: Koyunların boynuna bağlanan iri çan (SI. Süleyman Danişmend K.). 
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macar: Mavi gözlü kimse (Hvs. Osmanlı K.). 

makaslı böcek: Yengece benzeyen ve karada yaşayan bir böcek (Enz. 
Karaincirli K.). 

maldıramaç: bk. gogacık (İps. Paşaköy). 

maz: Bahçenin bir köşesine kurulan topraktan yapılmış soba (Kşn. 
Paşayiğin). i ; 

mengüz:Kırmızı çiçekleri olan bir süs bitkisi (SI. Tatarlar K.). 

meşe güzeli: Sarı renkli çiçekleri olan yabani birki (Lp. Vaysal K.). 

meşe papazı: Çulluk kuşu (Enz. Çeribaşı K.). 

mumiye: Bayanların kullandığı ekoseli baş örtüsü (Uzk. Gazi Mehmet K.). 

muşavak: Bal peteğinin zarı (SI. Süleyman Danişmend K.). 

müzevir: İspiyoncu (Hvs, Osmanlı K.), 

naş : İki grup hâlindeki çocukların araya çizgi çizerek yakalanmadan kar- 
şıya geçip bir oyuncuyu esir alması oyunu (Kişn. Sazlıdere K.). 

niyet kuşu: Güzel öten sarı renkli serçe (İps. Balabancık K.). 

papırga: Papatya (Hvs. Osmanlı K.). 

peltek: Koyun ve keçilerin boynuna takılan bakırdan yapılmış yassı çan 
(Enz. Yazır K.). 

pileni: Çok ince saman (ÜUzk. Gazi Mehmet K.). 

pimpirikli: Şüpheci, alıngan (Hvs. Osmanlı K.). 

pirevuşta: Sarı renkli bir erik çeşidi (Hvs. Osmanlı K.). 

pişti: bk. dertli (Mrk. Uzgaç K.). 

pitpirik: Renkli serçe (Lp. Sarı Danişmend K.). 

poğtak: Siyah renkli serçe (Enz. Yazır K.). 

popiska: Oyuncuların ellerindeki sopaları sıra ile en uzağa ulaştırmak için 
sektirdikleri çocuk oyunu (Enz. Şehitler K.). 

sampı: Elinden birşey gelmeyen, sakar, beceriksiz kimse (Hvs. Osmanlı K.). 

sekmesaken: bk. kırcalı (Enz. Yazır K.). 

söğür otu: Söğür fidanına benzeyen ot (İps. Balabancık K.). 

söktürme: bk. dertli (Mrk. Karakasım K.). 

subay düğmesi: Pembe renkli, yuvarlak çeçikleri olan bir süs bitkisi (SI. 
Tatarlar K)). 

susam kuşu: Islık gibi öten serçe (Mrk. Karakasım K.). 

suya atıl-: Dere, göl veya nehirde yüzmek (Hvs. Osmanlı K.). 

süpürge tara-: Süpürge bitkisinin tellerindeki tohumları telinden koparıp 
ayırmak, temizlemek (Hvs. genel). 

şeytan tekerleği: Bisiklec (Hvs. Osmanlı K.). 

takke çeken: Başında iki küçük anteni olan böcek (Enz. Karaincirli K.). 
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takke kapan: bk. dertli (Hvs. Osmanlı K.). 

takke kom: bk. dertli (Mrk. Kemalköy). 

tavşan bıyığı: İnce, uzun, yapraksız bir kamış türü (Lp. Küçünlü K)). 

tavşan ebesi: İri bir serçe türü (İps. Balabancık K.). 

teldirek: Telefon kablolarının gerildiği direkler (Hvs. Osmanlı K.). 

telleçka: Gelini süsleyen kadın (Uzk. Sazlımalkoç K.). 

tenepe: Sersem, kafası karışık kimse (Hvs. Osmanlı K.). 

tere çorap: İnce, naylon çorap (Hvs. Osmanlı K.). 

tınaz çıkar- : Harmanda samanı savurup taneyi ayırma işi (Hvs. genel). 

tıraş altı: damadın düğün evinde saç ve sakal tıraşı edilmesi töreni (Mrk. ' 
Hatipköy). 

topal saksağan: Oyuncuların tek ayak üzerinde sekerek ebeye ait bir nes- 
neyi tekmeleyerek çizilen büyükçe dairenin dışına çıkarmaya çalıştıkları çocuk 
oyunu (Hvs. Osmanlı K.). 

topuk kes-: Yürüyen veya koşan atın arka ayaklarının birbirine çarpması 
(Uzk. Türkobası K.). : 

toros bulutu; Kuzeybatıdan yükselip yağmur getiren siyah beyaz bulut 
(Mrk. Uzgaç K.). 

tütün çiçeği: Tütün bitkisinin çiçeklerine benzeyen, kırmızı renkli çiçek- 
leri olan bir süs bitkisi (SI, Tatarlar K.). 

uçlama: bk. babamdik (Lp. Hamzabeyli K.). 

uvacı: Serçe (Sİ. Süleyman Danişmend K.). 

verem otu: bk. koçan otu (Hvs. Osmanlı K.). 

yağlı bubuş: Uğur böceği (Kşn. Paşayiğit K.). 

yağlı kaşe: Mısır unu ve şekerin yağda kavrulup su ilâve edilerek kay- 
natılmısı ile yapılan yemek (Kşn. Bahçeköy). 

yataklaş-: Yerleşmek, müzminleşmek (SI. Tatarlar K.). 

yel köpeği: bk. kazık sıçanı (Hvs. Osmanlı K.). 

yuyuntu: Yenilebilen her şey (Hvs. genel). 

yumbaç: Saklambaç oyunu (İps. Paşaköy). 

yumurta otu: Yemek ve böreği yapılan sarı çiçekli ve yuvarlak yapraklı 
yabani ot (Eşn. Gökçetepe K.). 

zennik: Mısır unu, ayran ve ısırgan otunun yoğurulup fırında pişirilme- 
siyle yapılan yemek (İps. Hıdırköy). 

2. Derleme Sözlüğü'nde Bulunup da Anlamı Farklı Olanlar: 

ağna-: Sağa sola yalpalayarak yürümek (Hvs. Osmanlı K.). 

aldangıç: Yumruk kadar sivri bir taşa yassı ve büyükçe bir taşla vurarak 
uzaklaştırılıp iki taş ârasındaki mesafeyi kırk birden başlayarak ayak uçları 
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birbirine gelecek şekilde sayıp yüz ayakta çıkma oyunu (Hvs. Osmanlı K.). 

alıştır-: Suyu ılıtmak (Hvs. Osmanlı K.). 

bandırma: Ebenin belirli bir uzaklığa, oyunculara paralel olatak koyduğu 
sopasına diğer oyuncuların diz çöküp ellerindeki sopaların bir ucunu yere vu- 
rarak sektirip ebenin sopasına vurmaya çalışukları çocuk oyunu (Uzk. 
Kurttepe K.). 

banma: Sütün içine az un ve yumurta katıp kaynatarak yapılan yemek 
(Enz. Karaincirli K.). 

başı kabak: Başında hiçbir örtü bulunmayan kimse (Hvs. Osmanlı K.). 

bayın: Şımarık (Hvs. Osmanlı K.). 

bılkı-: Eğilip bükülmek, yaylanmak (Hvs. Osmanlı K.). 

camilik; Serçe (Enz. Çeribaşı K.). 

cebelleş-: Herhangi bir işte sonuca ulaşamayıp uğraşıp durmak (Hs. 
Osmanlı K.). 

cıllık; Sıvı hamuru saca dökerek yapılan börek, akıtma (İps. Balabancık K.). 

çalla-: Savurulan buğday veya tahılların üzerinde kalan sap ve samanları 
çâlıdan yapılmış süpürge ile bastırınadan hafifçe süpürmek (Hvs. Osmanlı K.). 

çangal: Sütü kesilmiş veya azalmış hayvan (Hvs. genel). 

çatma: Taneleri alınmış çavdar bitkisi (SI. Akardere K.). 

çekil-: Yola koyulmak, yürüyüp gitmek (Hvs. genel). 

çekiş-: Kızmak, öfkelenmek, azarlamak (Hvs. Osmanlı K.). 

çılbır: Çocukların iki grup hâlinde gece oynadıkları saklambaç oyunu 
(Enz. Işıklı K.). 

çımkırık: İshal hastalığı (Hvs. Osmanlı K.). 

çıplak: Pırasa, yoğurt ve mısır unu karışımının fırınlanması ile elde edilen 
yemek (Kin. Altıntaş K.). 

çırak: bk. çütmencik (İps. Hıdırköy). 

çıvgar koş-: Araba, pulluk veya saban çeken hayvanların gücü yetmediğinde 
onların yanına takviye olarak başka hayvan ilâve ermek (Hvs. Osmanlı K)). 

çömlek çatlatan: Şubat ayı (FHivs. Osmanlı K)). 

çubukçu: bk. ıstırgacı (Uzk. Kiremitçi Salih K.). 

denk: Kurutulmuş tütün yaprağı balyası (SI. Tatarlar K.). 

dipçik: Kamış bitkisinin kökü (Hvs. Osmanlı K.). 

domuzcuk: bk. kutuliç (Enz. Işıklı K.). 

encek: Köpek yavrusu (Hvs. Osmanlı K.). 

eşpek: Eli ayağına dolaşan kimse (Hvs. Osmanlı K.). 

evecik: Zamansız çiftleşen dişi köpek (Hvs, Osmanlı K.). 

fatmecik: Küçük karga (Uzk. Eskiköy). 
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gidiş-: Kaşınmak (Hvs. Osmanlı K.). 

goga: Kurumuş burun pisliği (Hvs. Osmanlı K.). 

goyak (koyak): İyi, güzel, âlâ (Hvs. Osmanlı K.). 

göbel: bk. bandırma (Mrç. Saatağacı K.). 

gökçe: İri ve mavi renkli av kuşu (Hvs. Osmanlı K)). 

görün-: Korkutmak, uyarmak, dikkatini çekmek (Hvs. Osmanlı K.). 

gözendek ol-; Bir şeye uzun süre hayretle bakakalmak (Hvs. Osmanlı K.). 

guma: Çatı veya tavandaki kirişlerin duvar dışına taşan kısımlarının ara 
yerlerindeki boşluklar (Hvs. Osmanlı K.). 

hamamlık; Köy evlerinde yatak odasının duvarının içine yapılan küçük 
banyo (Hvs. Osmanlı K.). 

harman horozu: Güvercin büyüklüğünde, ibikli ve siyah-beyaz renkli 
göçmen kuşu (Ka. Yerlisu K.). 

haşlama: Doğranmış kuru ekmeklerin üzerine kaynatılmış tuzlu ve yağlı 
su dökerek yapılan yemek (Enaz. Işıklı K.). 

iskele: Yeşil tütün yaprakları dizilerinin gerilip kurutulduğu yer (SI. Ta- 
tarlar K.). 

kalayla-: Küfretmak (Edr. genel). 

kapırcak: Hayvanlara yem verilen kap (SI. Süleyman Danişmend K.). 

karıkla-: Mısır, ayçiçeği gibi ürünlerin sıra aralarını pulluk veya sabanla 
sürmek (Hvs. Osmanlı K.). 

katlama: Taze yufkanın içine ekşimik, kıyma vb. konulup rulo hâlinde 
tepsiye dizilip fırınlanması şeklinde yapılan börek (Kşn. Gökçetepe K.). 

kavara (kabara): Büyük baş hayvanları nallarken kullanılan kalın ve to- 
puzlu kısa çivi (Hvs. Osmanlı K.). 

kelek: Ham, olgunlaşmamış, küçük taze kavun (Hvs. genel). 

kıran gel-: Soyu sopu tükenmek (Hvs. Osmanlı K.). 

kös: 20-30 cm uzunluğundaki üç adet çubuk yukarıdan aşağıya doğru 
yarılarak altı çubuk elde edilir. Deste hâlinde avuç içinde döndürülüp yere 
bırakılır. Kabuklu kısımları üste gelen kaç çubuk varsa o kadar puan alınan 
bir çocuk oyunu (Kşn. Pırnar KJ). 

kursak: Kümes hayvanlarının midesi (Hvs. Osmanlı K. ). 

kuş kovan: bk. baca çıkartması (Uzk. Kiremitçi Salih 5k 

mıkık: bk. cücülani (Uzk. Çakmak K.). 

mıncık: Domuz yavrusu (enz. Şehitler K.). 

mıtka: Çapa (Enz. Yeniceköy). 

mıtkır: Domuz yavrusu (SI. Süleyman Danişmend K.). 

muyıcık: Balık sırtı şeklinde yığılan kum öbeğinin içine saklanan küçük 
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ağaç çubuğu, ebenin kum yığınının herhangi bir yerini bir hamlede avuçlayıp 
bulması oyunu (Enz. Karaincirli K.). 

nalla-: Vurmak, öldürmek (Hvs. Osmanlı K.). 

oranda; İnsan topluluğu (Hvs, Osmanlı K.). 

panta: Hırsız (Hvs. Osmanlı K.). 

partalcı: Eski eşyaları alıp yerine yeni ve küçük eşyalar veren gezgin satıcı 
(Hvs. Osmanlı K.). 

pelte: Su ile karıştırılmış nişasta ve şekerin lapa hâline gelinceye kadar * 
kaynatılması ile yapılan tatlı (Hvs. Osmanlı K.). 

pipili: Tepeli serçe (Lp. Hamzabeyli K.). 

pise: bk. alt üstü (Kşn. Sazlıdere K.). 

sallama: bk. çul böreği (İps. Hıdırköy). 

savalak: Toprağa yapışık şekilde büyüyen yayvan ot (Uzk. Kurduköy). 

seklem: Herhangi bir şeyin belirsiz, küçük bir parçası (Hvs. Osmanlı K.). 

seren: karış şeklinde açılmış elin baş parmak ucuyla işaret parmağı ucu 
arasındaki uzunluk (Hvs. Osmanlı K.). 

sıraca: Vücutta korku ve stresten oluşan yaralan (Mrk. Kemalköy). 

sırık: Yeşil tütün yapraklarının ipe dizilmiş hâli (SI. Tatarlar K.). 

şakşak: Tatlı su karidesi (Hvs. Osmanlı K.). 

reğelle-: Kumaş veya bezin kenarlarını kıvırıp dikmek (Hvs. genel). 

tıkırdak: Bakırdan yapılmış küçük çan (Enz. Yazır K.). 

tıngıl: Üzerinde birkaç üzüm tanesi bulunan küçük salkım (Hvs. Os- 
manlı K.). 

tokurdak: Koyun ve keçilerin boynuna asılan tunçtan yapılmış yassı çan 
(Enz. Yazır K,). 

tunç: Pirinçten yapılmış küçük çan (Enz. Yazır K.). 

ulam ulam: Bölük bölük, parça parça (Hvs. Osmanlı K.). 

üvez: Ağaç gövdelerinin içindeki öz (Hvs. genel). 

yandıran: Tirfile benzeyen ot (Enz. Yazır K.). 

zozik: Domuz yavrusu (İps. Paşaköy). 


Kısaltmalar: 

Enz.: Enez Mrç: Meriç 

Hvs.: Havsa Mrk.: Merkez 
İps. : İpsala SI.: Süloğlu 

Kşn.: Keşan Uzk. : Uzunköprü 
Lp. : Lalapaşa K.: Köyü 


Gölgenizim 


Mustafa BÜLBÜL 


Ben Hacivat 

Çelebi yanınız, özentileriniz 
Karagöz özünüzüm 

Yarına taşınası 

Dündeki dupduru gönül yüzünüz 
Gölgeye dönüşmüş gülüşünüzüm 
Yani sizim. 


“Yâr size bir eğlence”yim 
Bayramlık seyranlık 

Hayali bavuluna sığdırılmış 
Dünyayı kaplayan suretinizim 
Beberuhi, Tuzsuz, İbiş, Çengi 
Hem de sesinizim semailerde saklı 
Düşünüp de diyemedikleriniz. 


Günden güne özlenen çocuk gülüşlerinizi 
Devşirir perdeden saklarım 

Eskitmeden sonraki size 

Anılası geleneğiniz, oyunsu gerçeğinizim 
Evren boyutlu derinliksiz perdede 

“Hay-i hâk”la can bulan 

Gölgenizim, sizim. 


Otça Borça 


Milan ADAMOVIÇ 


Kül Tegin Yazıtında geçen o/ça borça kelime ikilisiyle karşı karşıya kal- 
mamış hemen hemen hiçbir Türkolog yoktur. Bu kelimeler, 711 yılında 
Türklerin Türgeşlere karşı yaptığı savaşın konu edildiği Kül Tegin Yazıtının 
37. satırında geçmektedir. Türkler ilk önce birkaç Türgeş topluluğuna karşı 
saldırdılar ve bu sayede onların kağanlarını karşı koymaya zorladılar. Kağan 
ordusunu harekete hazırladı ve Bolçu bölgesine doğru sürdü. Türgeş ordusu- 
nun bu yürüyüşü yazıtta aşağıdaki kelimelerle tasvir edilmektedir: 

Türgeş kagan süsi Bolçuda olça bora kâlti “Türgeş Kağan'ın ordusu 
Bolçu'da.....ve..... gibi geldi”. 

Bu savaşa, bilindiği gibi Kül Tegin Yazıtından iki üç yıl sonra dikilen, 
Bilge Kağan yazıtında da değinilir. Yukarıda alıntılanan cümle aynen tekrar 
edilir, Yalnızca Bolçuda kelimesi çıkarılmıştır: Türgeş kagan ofça borça kâhti 
“Türgeş Kağan'ın ordusu ..... ve ..... gibi geldi”. Bizim için problematik olan 
732 ve 735 yıllarında dikilmiş iki eski Türkçe yazıtta aynı şekilde yazılmış 
olan ofça borça kelimeleridir. Yazıtların çözülmesinden bu yana otça borça ifade- 
sinin anlamı anlaşılamamış olup, tartışmaya hâlâ açıktır. Yazıtları ilk yayım- 
layan Radloffun tahminlerine göre bu kelimeler “bütün taraflardan, her yer- 
den” anlamındaki birleştirilmiş bir zarf grubudur. Radloffa göre kelimeler 
olaça buraça okunup otaça “oradan” ve huraça (< b * araça) “buradan” anla- 
mında olmalıdır. Bu rekonstrüksiyon denemesinde Radloffun özellikle de 
otaça? kelimesine kendisinin de kuşkuyla karşıladığı bir anlam verilmiştir." 
Radloff'un yorum denemesi bilim çevrelerinde, araça ve buraça kelimeleri eski 
Türkçeye yabancı olduğu için, haklı olarak isabetsiz karşılandı. Bundan başka 
-ça eşitlik eki, çıkma hâli ile anlamlandırılmamalıydı. 

Thomsen de Radloffun bu denemesini reddederek bunun yerine prob- 


UN. Radloff, Diz altrürkiseben bschriften der Mongolej, Se-Petersburg, 1894, s. 21, 23, 60-61, 97-98; 
NE (Neue Folge), 5. 139, 141, 165, 180-181. 


Türk Dili dp Sayı: 633 


Otça Borça 


lemli kelimeleri olça ve buraça olarak okumayı ve “ateş ve fırtına gibi” çevir- 
meyi önerdi. Ona göre eski Türkçe yazıtların yazarları bu iki kelimeyle be- 
timlemeli olarak bu atlı birliğinin hareketinin hızlılığını vurgulamak istemiş- 
tir.” Thomsen'in önerisindeki ilk kelimenin Türk dillerinde iyi bilinen of “a- 
teş” ile birleştirilmesi bir ilerleme olarak kaydedildi. Buna karşın ikinci kelime 

© buraça için kuşku duyuyordu. Çünkü Türk dillerinde özr2 “fırtına” için kesin 
bir kanıt bulunmamaktadır. Öne sürdüğü savın zayıflığının bilincine vararak 
daha sonra ikinci kelimenin okunuşunu 4yraçadan borçaya çevirdi ancak anla- 
mına sadık kaldı. Ona göre eski for kelimesi yeni Türkçede kalıplaşmış de- 
yimler arasında kaybolmuş olup, eskiden “fırtına, kar fırtınası” anlamına geli- 
yordu. Bilgin, Kazakça 50ra- “hücum etmek, saldırmak” ile ilişkilendirerek 
belki de bu fiil ortadan kaybolduğu düşünülen for kelimesi ile ilgili olabilirdi.? 
Thomsen, &or (aslında *bor yazmalıydı) için de tıpkı bra kelimesinde olduğu 
gibi Türk dillerinde daha az kanıt bulduğu için, bu düzeltmeye rağmen, ikin- 
ci kelimenin anlamındaki tutarsızlığı ortadan kaldıramamıştır. Kazakça /ora- 
“hücum etmek” fiilinin de Türk dillerinden etimolojik kanıt bulmak zor olsa 
da, Moğolcadan alındığı kuşkusu vardır." 

İkinci kelimedeki problemi çözmeye yönelik yeni ve orijinal bir deneme 
de Malov'a aittir. O, var olmayan bor “fırtına” kelimesi yerine b0r “şarap” ke- 
limesini önerdi ve tartışmalı yeri ofça borça “ateş ve şarap gibi” şeklinde okudu 
ve anlamlandırdı.? Malov'un bu anlamlandırma denemesi bilim dünyasında 
pek az ilgi görmüştür. Esasen onun bu önerisindeki güçlük anlamlandırma 
boyutu ile ilgilidir. Çünkü “şarap” kavramı ordunun ilerlemesinin tasviri ile 
pek uyumlu değildir. Bundan başka or “şarap” kelimesi Farsçadan ödünç- 
leme olup bu kelimenin eski Türklerin Orhon bölgesinde biliniyor olması asla 
kesin değildir. 

Bir sonraki ve şu ana kadar yapılan en son yorum Doerfer'e aittir. O hem 
Thomsen'in hem de Malov'un yorumlama denemelerinden uzak durdu. 
Doerfer'e göre burada söz konusu olan ne “fırtına” ne de “şarap”rır. Aksine 
bur “fırtınadan geriye kalanlar” olup ofçz burç kelime ikilisinin anlamı “ateş 
ve fırtınadan geriye kalanlar” olarak anlamlandırılabilir. Ona göre bur keli- 
mesi eski Türkçe bir kelime olup bu kelime bugün Altaycada pur olarak ya- 
şamaktadır.” Fakar bu sav da problemsiz değildir. Doerfer, modern 


İV. Thomsen, Tuseriptions de /Orkhor dechiffrdes, Helsingfors, 1896, s. 34,110,124, 158. 

iv, Thomsen, Turcica, Helsingfors, 1916, 5. 94. 

“kış. G. Doerfer, Türkisehe nd mongoliscbe Elemente im Nenpersischen, c. 1, Wiesbaden, 1963, 5.220. 
İS.E. Malov, Pamjatniki drevnetjurkskoj pis'mennasti, Moskva-Leningrad, 1951, 6. 32,41, 373. 

“ G. Doerfer, Türkirbe and mongoliscbe Elemente im Nenpersisehen, c. 1, Wiesbaden, 1963, s. 220. 
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Altaycadaki par kelimesinin derin bir geçmişe sahip olduğu konusundaki 
savını inandırıcı kılamadı. Diğer Türk dilleriyle yapılan karşılaştırma 
Altaycadaki ses yansımalı kelime olan #urdan ortaya çıkuğını daha mantıklı 
kılıyor. Bu sonuncu kelimeyle hem en eski biçimiyle hem de değişmiş ses 
biçimiyle yaşayan birçok Türk dillerinde karşılaşmaktayız. Örnek olarak 
Yakutçadaki bur bur ses değişimine uğrayarak “yukarıya yükselen, ince du- 
man” anlamına gelir. Kırgızcadaki öyr kelimesi de ses yansımalı bir kelime 
olup fırtına şeklinde ortaya çıkan şeyleri ifade eder. Örnek olarak duman, toz 
ve koku gibi. Tuvacada bur? kelimesi anlam ve işlev olarak Kırgızcadaki bur 
ile büyük oranda uygunluk gösterir. Biz Hakasçada gürültü için kullanılan 
bur pur kelime grubunu ses aşınmasına uğramış olarak görüyoruz. Türkmence 
ve Tatarcada kuşların kanatları ile çıkardığı sesin yansımalı pır par şeklini bu- 
luyoruz. Buradan, Doerfer tarafından önerilen par “fırtınanın kalıntısı” keli- 
mesinin ses yansımalı 47” kelimesinin isimleşmesiyle ortaya çıktığı anlaşıl- 
maktadır. Bu durumda isimleşme çok eski olamaz. Hele 8. yüzyıla kadar 
geriye gidemez. Çünkü Türk dillerinin büyük çoğunluğunda bugün daha 
ortaya çıkmamıştır. 

Bu kısa geriye bakışın gösterdiği gibi şimdiye kadarki araştırmalar sadece 
ilk kelime olan o hakkında bir açıklık getirebilmiştir. Ancak ikinci kelime 
olan borun kimliği önceden olduğu gibi karanlıkta durmaktadır. Türk dille- 
rinden bora uygun bir kök denemesi birçok uğraşmaya rağmen tespit edile- 
memiştir. Türk dillerinde böyle bir kökün bulunmaması zorunlu olarak bil- 
mece gibi olan bor kelimesinin yabancı kökenli veya ödünç kelime olup ol- 
maması düşüncesine yol açmaktadır. Bu düşünce or “ateş” kelimesinin 
Toharcadan alınma ön şartlarını yerine getirmesi eski Türkçedeki &or kelimesi 
ile ilişkilendirmekten daha kesin temele sahiptir. Her iki kelimenin hem ses 
tarihi hem de semantik bakımlardan tamamen birbirine uyduğu ilk bakışta 
görülebilir. ' 

TToharca por ateş kelimesi tek dilli sözlüklerde dil alanının doğu bölümünde 
bulunan ve bundan dolayı Doğu Diyalekti olarak bilinen A-Diyalektinin bir 
unsuru olarak görülmektedir. Aynı kelime B-Diyalektinde (Batı diyalekti) 
puwar, pwâr olup aynı anlamdadır.” Her iki diyalekt şeklinde de Toharca keli- 
menin 0 (o sesi) tarafında ve uzun ünlülü olduğu ve “por prototipine kadar 
uzandığı ortaya çıkmaktadır. Böyle bir kelimenin eski Türkçeye girişinde ilk 
baştaki p sesi 6'ye dönüştürülmek zorundaydı. Çünkü bilindiği gibi eski 


7 P. Poucha, Tbesaurm Linguae Tocbaricae Dizleri A, Praha, 1955, s. 189-190; A. J. van 
Windekens, Lexigue #eymologigne des dialectes ta&hariens, Louvain, 1941, 5. 98. 
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Türkçede p sesi başta bulunmaz. Buna karşın kelimenin aslında var olan ünlü 
uzunluğu olduğu gibi kalmıştır. Öyle ki zaten #pör > etü. bör ses değişimi 
yapılabilir. Bütün bunlar, eski Türkçe yazıtların yazarlarınca Toharca *pör 
kelimesinin bilindiğini gösteriyordu ve Türkçe kelime of ile sinonim oluştura- 
cak şekilde ateşin kapsamını, alanını vurgulamak için kullanılmıştı. ö/ça börça 
“büyük bir ateş gibi, büyük bir yangın Bibi”. Böyle bir oluşumun ögelerine 
ayrı ayrı ek getirilmesi Radloff'un da tespit ettiği ve eski Türkçede alışılmış 
olan âbin barkın, öçümiz apamız, yabgığ şadığ, atı küşi örnekleriyle daha anla- 
şılır duruma getirilmiştir.” Eğer burada önerilen Toharca avdan yola çıkılırsa 
yazıttaki tartışmalı cümle şu şekilde çevrilebilir: “Türgeş Kağan'ın ordusu 
yangın, ateş yumağı gibi (Flâchenbrand) geldi”. Yazıtın yazarları bu benzet- 
meyle büyük ve tehlikeli bir resim çizmek ve aynı zamanda şiddetli bir atlı 
orduyu tanımlamak istemişlerdir. 

Tümân (on bin) den sonra 4ör şimdiye kadar eski Türkçede bilinen ve ol- 
dukça emin olunan ikinci Toharca ödünç kelime olmaktadır. Toharca ödünç 
kelimelerin eski Türkçede görülmesi Toharlıların ve eski Türklerin belirli bir 
süre birbirleriyle ilişki hâlinde bulunduklarının da diğer bir kanıtıdır. Şimdiye 
kadar Toharlıların yerleşim yetlerinin Kuça, Karaşar ve Turfan bölgesi ol- 
duğu kanıtlanmış olup, büyük bir olasılıkla Beşbalık şehri dâhil ve onun çev- 
resi de onlar tarafından iskân edilmiştir. Eğer eski bir öneriyi de izleyerek?” 
eski Türklerin asıl yerleşim yerlerinin Çungarya ve Moğol Altaylarının güney 
eteklerinde olarak kabul edersek, o zaman eski Türk-Tohar dil ilişkileri olduğu 
varsayımın önünde dil coğrafyası bakış açısından da herhangi bir engel kal- 
mayacaktır. 


Çev.: Erhan AYDIN” 


—— — —  ———. 

* WE. Radloff, Die a/wörkircben İsehriften der Mongolei, NE, Se-Petersburg, 1897, s. 99-100. Daha 
sonra Foy bu tarz ikilemeler için hendiadyoin ifadesini önerdi ve modern Türk dillerinden çok 
sayıda belge ekledi, krş. C. Foy, Suden zur osmaniseben Symtax, MSOS (W) 2 (1899), s. 105-136, 
özellikle 126. 

*M. Adamoviç, “Die alten Oyhusen”, Maferialia Turcica, c. 7-8 (1981-1982), s. 26-50, özellikle 
43-44. 

” Central Asiatir Journal, 40/2, 1996, 168-172. 
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Devran-ı Aşk 


Bi ehiye KÖKSEL 


Kimler baş eğmemiş aşka 
Kimler kul olmamış ki beyim... 
Saçların saçlarıma karışınca 
Devran başka 


Göz görmüş 

Gönül meyletmiş bir kere 
Kanım günahkâr akar 
Ellerin ellerime değince. 


Atatürk'ün İstediği Kültür 


Köprüsünün Yapımı Sürüyor 


Dr. Ve .ysel GANİ 


İnsan toplumlarının millet hâline gelişinin temel yapı taşlarından biri ve 
birincisi olan dilin ürünleri, her toplumda kültürün başat eserleri sayılmaktadır. 
Türk dünyasının alışılmış ifadesiyle Viyana'dan Çin Seddine uzanan milli dil 
coğrafyasında oluşmuş ve oluşmakta olan Türk edebiyatı ürünleri, ne yazık ki 
2000'li yıllara kadar derli toplu bir külliyac hâline getirilememişti. Türkçenin; 
edebiyat tarihi, bu tarihin yapı taşları olan edebi metinlerden seçilmiş antoloji- 
ler, bu eserleri meydana getiren şahsiyetler yanında, ortaklaşa kullanılan edebi 
kavram ve terimlerin derlenip önceden belirlenmiş geçerli ölçütlerin süzgeciyle 
ayıklandıktan sonra kütüphanelerde yer alması düşüncesi; 1995-96'lı yıllarda 
bu işe gönül vermiş bir avuç bilim ve sanat adamının heyecanıyla Türk dünya- 
sının gündemine taşındı. 

Atatürk, Türk dünyasının yakınlaşmasını çok istiyordu. Sovyet emperya- 
lizmi 1917-1990 yılları arasında yüz elli milyonluk Türk dünyasından daima 
sömürgeleştirici bir tutumla, ortaklıkları silmeye çalışıcı, mahalli kimliği or- 
tak Türklük ve dil ile tarih bilinci kavramlarını unutturucu çalışmalar yaptı. 
Uzun süre ısrarla birbirlerine göre alfabeleri bile farklı hâle getirilmiş ve ha- 
berleşemez, yazışamaz konuma düşürülmüş bu büyük nüfusun kendisini yal- 
nız hissetmesini, çaresiz ve güçsüz kalarak Sovyetlerin parçası olmaktan başka 
yol bilmez hâle dönüşmesini komünist partisi sistemli olarak programladı, des- 
tekledi, uyguladı. 

Türk soylu halkların dillerinden, tarihlerinden zorla uzaklaştırılmalarına 
rağmen, gelenekleştirdikleri ve kulaktan dolma bir Müslümanlığı yaşatıp 
ortak payda oluşturmaya çalıştıklarını söyleyebiliriz. Ninnilerinden masalla- 
rına, destanlarından efsanelerine, atalarsözünden bilmecelerine çeşitli dil 
ürünlerinin temel olduğu bir ortaklık vardı ki, üstündeki küller temizlenirse, 
ortaya büyük ve anlamlı bir değer ve davranışlar dünyası çıkacaktı. 

Böyle bir arayışı kendisine görev bilerek Atatürk'ün istediği dil, tarih 
köprülerini atmayı bilinçli bir iş sayacak ve her türlü engellemelere karşı yıl- 
madan duracak bir yöneticiye de ihtiyaç olacağı açıktır. Bu konudaki gerekler 
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ve ihtiyaçlar yerine getirildi. Atatürk Yüksek Kurumunun dört bağlı kurulu- 
şundan biri olan Atatürk Kültür Merkezi ve o tarihteki Başkanı Sadık Tural 
bu projeyle özdeşleşti. 

O dönemde, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı olan ve bugün de Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Başkanlığını yapan Prof. Dr. Sadık 
Tural önderliğinde, Ankara'da 7 Türk devleri ve çok sayıdaki Türk toplulu- 
gunun temsilcilerinden oluşan gönül, bilim ve sanar adamı, “Türk Dünyası 
Ortak Edebiyatı” projesini kotarmaya karar verdi. Bu proje; yukarıda kısaca 
belirtilen Türk dili ve edebiyatı alanının, o güne kadar gerçekten büyük 
emeklerle oluşturulmuş, dünyanın değişik yörelerindeki edebiyat coğrafyamı- 
zın ürünlerini, gelecek nesillere yazılı olarak sunmak gibi, çok soylu bir amaca 
yönelmiştir. Bu proje öncesinde; her birinin adını saygıyla ve emeklerini sa- 
mimi bir kadirbilirlikle karşıladığımız Türk edebiyatçılarının, tarihte, bibli- 
yografyada, güldestelerde, kavram ve terimlerin derlendiği sözlük türünde 
meydana getirdikleri eserler övgüye lâyıktır. Ancak bütün bu eserler; çok 
kere belli bir dönemi kapsayacak kadar kısa tutulmuş, birçoğu da sadece bir 
Türk lehçesiyle oluşturulmuş edebi ürünlerin derinlemesine incelemesine 
ayrılmıştır. Belli resmi ve özel kuruluşlarca gösterilen çok yoğun emeklerin 
ürünü olarak ortaya konulan eserlerden bir kısmı yalnızca; “Edebiyat Söz- 
lüğü”, “Yazarlar Ansiklopedisi”, “... Lehçesi Antolojileri” adıyla kücüphane- 
lerdeki seçkin yerini almıştır. Hâlbuki, değişik Türk lehçelerindeki edebi 
ürünlerin ve bunları meydana getiren şahsiyetlerin bir arada verilmesi, ihmal 
edilmemeliydi. Bugün uluslararası bilim kuruluşlarının tespitine göre yaklaşık 
iki yüz milyon insanın günlük hayatında ana dil kimliğiyle iletişim aracı ola- 
rak kullandığı ve dünyanın yaşayan 5 büyük dili arasında yer alan Türkçenin 
edebi ürünleri, böylesine bölük pörçük bir tarzda aktarılmamalıydı. “Türk 
Dünyası Ortak Edebiyatı Projesi”nin doğuş macerasını üstlenenlerin hedefi; 
meselâ Türk dünyasında ortaklaşa kullanılan edebi kavram ve terimler sözlü- 
günü eline alan amatör veya profesyonel bir okuyucunun herhangi bir kavra- 
mın 6-7 İehçedeki karşılığını, bu türden bir sözlüğün herhangi bir sayfasında 
bir arada bulunmasını sağlamaktı, . 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın başkanlığında 1995 yılında bir araya gelen Azer- 
baycan (Prof. Dr. Bekir Nebiyev), İran (Prof. Dr. Cevat Heyet), Doğu Tür- 
kistan (Doç. Dr. Ablikim Bâki), Kazakistan (Prof, Dr. Seyir Kaskabasov, 
Prof. Dr. Şakir İbrayev), Kazan (Prof, Dr. Hatip Minnigulov), Kırgızistan 
Prof. Dr. Süleyman Kayıpov, Prof. Abdildacan Akmataliyev), Özbekistan 
(Prof. Dr. Begali Kasımov), Türkmenistan (Prof. Dr. Asir Orazov, Prof. Dr. 
Annagurban Aşırov), Başkurdistan (Prof, Dr. Ahmet Süleymanov), Kıbrıs (Dr. 
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Harid Fedai)'tan oluşan ve Türk dünyasını temsilen de Prof. Dr. Kamil Veliyev 
Nerimanoğlu'nun, sayın Sadık Tural'a başkan yardımcısı olarak destek olduğu 
bir grup, sayıları bugün yüz elliye yaklaşan; genci yaşlısı, ama orraklaşa yönleri 
bu projeye hayat vermek olan, Türk soylu bilim adamları, 2000 yılına kadar 
gerekli hazırlıkları yapmaya çalıştılar. Arcık bu dev projenin ilk ürünlerinin 
ortaya çıkması için şartlar oluşmaya başlamıştı. Nefesi, böyle bir bilim eseri 
yaratma maratonunu tamamlamaya yetmeyen kişiler, yarışmanın başında ay- 
rılmışlar; bazıları ise, böyle bir başarının Sadık Tural başkanlığında tamamlan- 
masını istemedikleri için, az zaman sonra kenara çekilip olumsuz haber yaymayı 
benimsemişler. Resmi ve özel her türlü olumsuzluğa ve engellemeye karşı sabrı 
ve bilgisiyle göğüs geren Sadık Tural, ekipte değişiklik yapıp yoluna devam 
etmiştir, Projenin genel sekreterliğine getirilen Dr. Hüseyin Ağca'nın Yürütme 
Kurulu ile uyumlu ve ahenkli gayrederi sonucu bu proje, 2001 yılında dörr 
cildik ilk bölümüyle okuyucusuna sunuldu. Yürütme Kurulunda asli üye ola- 
rak yer alan Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Şükrü Elçin, Prof. Dr. Önder 
Göçgün, Prof. Dr. Mustafa İsen, Prof. Dr. Osman Horata, Doç. Dr. Naciye 
Yıldız, Yard. Doç. Dr. Kayahan Özgül, Yard. Doç. Dr. Güzin Tural ve Dr. 
Müjgân Cunbur bu projeyi hayata geçirdiler. 

“Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Projesi” dört alt projeden oluşmaktadır: 

a. Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, 

b. Türk Dünyası Edebiyat Metinleri Antolojisi, 

c. Türk Dünyası Edebiyatçılar: Ansiklopedisi, 

d. Türk Dünyası Edebiyat Kavram ve Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü. 

Şimdi bu dört alt projeyi kısaca carıcmaya çalışalım; 

a, Türk Dünyası Edebiyar Tarihi: Dört ana sütunlu projenin ilk sü- 
tunu olan Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Prof. Dr. Önder Göçgün'ün baş- 
kanlığında ve Prof. Dr. Osman Horata'nın başkan yardımcılığında oluştu- 
rulmuş bir kurul tarafından yönetiliyor. 

Genel kabul gören bir anlayış, edebiyat tarihinin tek kalemden çıkmasını 
önemser. Her edebiyat tarihi, metne yönelik tek seçicilikle, tek dikkatle, tek 
bakış açısıyla; hatta tek ruh hâliyle değerlendirilmelidir, fikrinin metinde 
bağlam ve bütünlük adına önemi şüphesiz. Lâkin Anadolu'ya yerleşmemizden 
bugüne, Türkiye Türklerinin dahi tek kişi tarafından kaleme alınmış bir ede- 
biyac tarihinin henüz ortaya konamaması fevkalâde ümit kırıcı iken, bütün 
Türk dünyasını kucaklamak niyetiyle tek başına harekete geçen veya geç- 
meye hazırlanan edebiyat tarihçisi bulmak imkânsızdır. Alanın genişliğini, ele 
alınacak zaman diliminin uzunluğunu, seçilip incelenecek ve edebiyat tarihi- 
nin bir parçası hâline getirilecek metinlerin büyüklüğünü hatırlamak, bu 


268 


Dr. Veysel Gani 


büyük projeyi tek başına gerçekleştirmeye kalkmanın imkânsızlığını anla- 
maya kâfidir, İşte, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi'ni bir ortak projeye dönüş- 
türen de öncelikle bu mecburiyettir. 

Asya Türklüğü ile aramızdaki siyasi engeller kalkmaya başlayalı çeyrek 
asır dahi geçmemişken, Türk dünyasının edebiyat tarihini yazacak ve tamamı 
Türkiyeli uzmanlardan oluşmuş bir yazar kadrosu oluşturmak şimdilik müm- 
kün görünmüyor. Dolayısıyla, Türk coğrafyasının değişik bölgelerinin edebi 
birikimlerini değerlendirme işini, yine o mahallin edebiyat tarihçilerine bıra- 
karak daha kısa zamanda ve daha sağlıklı netice almak, bu vesileyle bürün 
Türk dünyasının ortak ürünü olan bir edebiyat tarihi oluşturmanın getireceği 
birlik ruhunu da yakalamak, tercih edilecek tek yol olarak görünüyordu ve bu 
yolun seçildiği anlaşılıyor. 

İki yüz-üç yüz sayfada Türk dünyasının edebiyat tarihini yazarak göz bo- 
yamak gibi bir niyet taşımıyorsanız, bu çapta bir projenin hacmi her yayın evi 
için korkutucu olacaktır. Basımı masraflı ve nakdi dönüşü yavaş olacak ki- 
tapları -bilhassa, birkaç cile hacmindeyse- devlet kurumlarının yayımlanma- 
sını beklemek, piyasadaki yayın evlerinin ortak tavrıdır. Türk Dünyası Edebi- 
yat Tarihi ise, her biri 600-700 sayfadan ibaret, sekiz-dokuz cilt olarak plan- 
lanmış ve neredeyse altı bin sayfalık böyle bir çalışmanın koordinasyonu, ya- 
zar kadrosunun tayini ve metinlerin redaksiyonu kadar, maliyeti de aşılması 
gereken önemli bir engeldi ve Atatürk Kültür Merkezi, pek çok devler kuru- 
munun uzak duracağı bu ağır yükü cesaretle sırtlanmış. 

Planlanması, içeriği ve benimsediği yöntem, alan uzmanlarınca büyük bir 
takdirle karşılanan bu dizi, Türk edebiyatının başlangıçtan günümüze kadarki 
tarihi gelişimini bu alanda uygulanan en geçerli yöntemle derleyip toparla- 
maktadır. 6. cilde kadar olan kısmı yayımlanmış ve 6. cildi de basım aşama- 
sında olan bu çalışmanın ilk üç cildinin içeriğini oluşturan Anonim Sözlü Ede- 
biyat: 1. cilere Türk Mitolojisi ve Türk destanları; 2. ciltte efsaneler, menkıbe- 
ler, masallar, halk hikâyeleri; 3. ciltte ise Türk halk tiyatrosu, fıkralar, alkış ve 
kargışlar, atasözleri, tekerlemeler, bilmeceler, mâniler, ninniler, türküler, ağır- 
lar ve âşık edebiyatı (Batı Oğuz ve Türkisran sahaları) gibi bölümleriyle anla- 
tılmıştır. Yazılı edebiyatın anlatıldığı 4. ve 5. cilrlerde ise Orhun Türkçesi 
dönemine ait Türk Tengri edebi çevresi, Budist ve Manici Türk edebi çevre- 
leri, İslâmi-Türk edebi çevresi, Tasavvufi Edebiyat (Osmanlı ve Azeri saha- 
ları), Klasik edebiyat, Osmanlı Sahası Erken Dönem, Klasik Dönem (İlk, 
Orta, Son Klasik Dönemler) nazım-nesir konuları yer almıştır. 

Böylece, destan çağından başlayan edebiyat tarihinde, klasik edebiyatın 
sonuna ve XIX. asrın ortalarına kadar gelen kısım tamamlanırken, geriye 
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kalan ve büyük kısmı yayıma hazır olan iki-üç cildin daha basılmasıyla, ede- 
biyat tarihinin XX. asır kısmı da tamamlanacak. 

b. Türk Dünyası Edebiyat Metinleri Antolojisi: Proje başkanlığını, 
yaşlı bedenine rağmen dipdiri bir dikkat ve yorulmaz bir gayretle üstlenen 92 
yaşındaki Prof. Dr. Şükrü Elçin'in, başkan yardımcılığını Doç. Dr. Naciye 
Yıldız'ın üstlendiği bu alt projeden, bugüne kadar her birisi ortalama altı 
yüze yakın sayfadan oluşan dört cilt yayımlanmış olup, beşinci ve altıncı cilt- 
ler basım evindedir. Beşinci cilde kadar olan bölümde Türk diliyle oluşmuş 
edebiyat dünyasında meydana gelmiş anonim ve sahipli sözlü edebiyar mah- 
sulleri, çok titiz ve tarafsız bir yöntemle seçilip yayımlanmıştır. İlk dört cildin 
geniş sahalara yayılmış metinleri, 1. ciltte: Mitler, efsaneler ve menkıbeler 
olarak Türkiye Balkanlar ve diğer konışu olanlar, Azerbaycan, Karadeniz- 
Kuzey Kafkasya, Türkistan, İdil-Ural, Güney ve Kuzey Doğu Sibirya alanla- 
rında karşımıza çıkıyor. 2. cilete Eski Türk Destanları, Dede Korkut Boyları, 
Türkiye Balkanlar ve diğer komşu alanlar, Azerbaycan, Karadeniz Kuzey 
Kafkasya, Türkistan alanlarında birçok destan örneğine rastlamak mümkün- 
dür. Sözlü edebiyata dair örneklerin sunulduğu Kazakistan, Kırgızistan ve 
Karakalpak sahaları 3. ve 4. ciltlerde yerini almıştır. 5. cilece destanların de- 
vamına yer verilirken; 6. ciltte masallar, içeriği oluşturacaktır. 6. ciltten sonra 
Türk Dünyası yazılı edebi metinlerinden seçilmiş örneklere yer verilecektir. 

c. Türk Dünyası Edebiyatçılar Ansiklopedisi: Proje başkanlığını, bü- 
yük bir şevkle üstlenip yürüten Dr. Müjgân Cunbur ve yardımcısı Dr. Hüse- 
yin Ağca'nın üstlendiği bu proje, Türk dilinin farklı lehçelerinde, başlangıç- 
tan bugüne kadar eser vermiş, alt proje tamamlandığında belki de sayıları 
yirmi bine yaklaşacak olan ve basılı eserleriyle, kasetiyle, CD'si ile toplumun 
hizmetindeki Türk edebiyatçılarının, ulaşılabilip derlenebilen hayat hikâyele- 
rini içermektedir. Şimdiye kadar basılmış benzeri ansiklopedilerden gerek 
kapsamı, gerek oluşturulmasında uygulanan yöntem yönlerinden büyük fark- 
ılık gösteren bu dizide, bugüne kadar 4 cilt yayımlanmış olup 5. cile basım 
aşamasındadır. 1. cildinde A (A-Atatuğ), 2. cildinde A-C (Atatürk-Cüveyni), 
3. cildinde Ç-E (Çabuk-Ezizova) 4. cildinde E-H (E.-Hazretkulov) 
harflerindeki edebi kişiliklerin biyografileri verilmiştir. 5. ciltte ise I-K harfle- 
riyle başlayan şair ve yazarlar ile edebiyat bilimciler yer almıştır. 

Bu projede kullanılan seçme ölçütlerinin ana ilkelerini; gereksiz ve haksız 
yorumlara girilmesini önlemek için açıklamakta yarar görüyoruz, Bu ölçütler- 
den biri, alanın gerçek ve profesyonel bilim adamlarınca kabul edilen edebi rüşt 
yaşıdır ve 40 olarak uygulanmaktadır. İkinci bir ölçüt klasik edebiyatta biyog- 
rafisi verilecek sanatçılar için; divan sahibi olma veya eserlerinden örneklerin 
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güvenilir tezkere veya şiir mecmualarında bulunuşudur. Halk edebiyatı men- 
supları için kullanılan ölçüt, yazılı eseri veya yayınlanmış kaseti ya da CD'si 
olmasıdır. Ayrıca bu alanda eser verme şartlarının güçlükleri de dikkate alına- 
rak bu şahsiyerlerden yukarıdaki türden eser verme imkânını bulamayanlar 
için, katıldıkları milli ya da milletlerarası yarışmalarda en az mansiyon alma 
derecesine ulaşanların biyografileri de ansiklopedide yer almıştır. Bu arada istis- 
naj olarak Türkiye dışındaki Türk edebiyatçılarının; yaşadıkları ülkelerde çeşitli 
sebeplerle eserlerini basma konusunda aşılması güç engellerle karşılaşabildikleri 
dikkate alınarak çalışmaları olan, eserleri çeşitli dergi ve gazetelerde belirli bir 
yoğunluğa ulaşacak kadar yayımlanmış olan şahsiyetler de ansiklopedide yer 
almıştır. Ayrıca ilgili olduğu alanın özelliği gereği yazılı eser verme imkânı 
olmayan ya da şartları oluşmayan mesele Manasçılar da esere alınmıştır. 

d. Türk Dünyası Edebiyar Kavram ve Terimleri Ansiklopedik Söz- 
lüğü: Bu alt projenin başkanlığı Eylül 2003 tarihine kadar Prof. Dr. Mustafa 
İsen büyük bir gayretle yürütmüştür. Kendisinin bürokratik bir göreve atan- 
ması üzerine ve kendi önerisiyle alt proje başkanlığına aynı zamanda proje 
genel sekreterliğini de yürüten Dr. Hüseyin Ağca Yürütme Kurulu kararıyla 
getirilmiştir. Alt proje başkan yardımcılığını ise 2004 yılı başından itibaren 
genç bilim adamı Prof. Dr. Pakize Aytaç üstlenmiştir. Türk dünyası edebi- 
yatçılarının bu alanda verdikleri sözlü ve yazılı bütün eserlerinde ortaklaşa 
kullandıkları edebiyat kavram ve terimlerinin. ansiklopedik sözlüğü olan bu 
alt projeden, bugüne kadar üç cilt basılmıştır. 1. cildi A-C (Ab-Cüziyyat-ı 
Müselsele), 2. cildi Ç-F (Çaal-ı Numahtar-Fütüvvetname), harfleri ve 3. cildi 
G-J (Gaddare-Jurnal) harflerinin kapsamındaki kavram-terimlerin sözlüğün- 
den oluşmuştur. Dördüncü cilt K-N harfleriyle başlayan kavram ve terimleri 
içermekte olup basım aşamasındadır. Bu alt projenin bir ilki gerçekleştirdiği 
söylenebilir. Bu durum, özellikle hem içeriğindeki zenginlikten, hem de 
eserde yer alan herhangi bir kavram ve terimin önce Türkiye Türkçesindeki 
anlamının daha sonra da, eğer kullanılıyorsa, bütün diğer Türk lehçelerindeki 
karşılığının verilmiş olmasıdır. Türk devler ve topluluklarının arasında ebedi 
olarak atılması mümkün olmayan, mükemmele yaklaşma iyi niyetiyle inşa- 
sına çalışılan bu eserlerin oluşmasında görev alan başta proje başkanı, Türkiye 
dışındaki temsilci Türk bilim adamları, sayıları yüz elliye yaklaşan yazar kad- 
rosu yanında teknik hizmetlerde emeği geçen Nuray Eryurt, Banu Olşen- 
Sandalcı ve Tuğba Erdoğan'a teşekkür ediyoruz. 

Özellikle 21. cilde ulaştığımız bu projenin 17 cildinin mali kaynağını Türk 
kültürüne ve edebiyatına hizmet için esirgemeden veren Başbakanlık Devlet 
Planlama Teşkilâtına, Türk Tanıtma Fonu Başkanlığına, ilgili her kademedeki 


211 


Atatürk'ün İstedişi Kültür Köprüsünün Yapımı Sürüyor 


maliye bürokratlarına, dörr cildine destek sağlayan “Cumhuriyet'imizin 100. 
Yıl Kutlama Komitesi"nin başkan ve üyelerine minnet borçluyuz. Umarız bu 
iyi niyetlerle, titiz ve sürekli gayretlerle inşasına devam edilen kültür köprüsü- 
nün tamamlanması için gerekli olan mali, idari ve akademik desteği göster- 
meye ilgililer devam ederler ve projenin tamamlanmasından duyulacak milli 
onuru paylaşma mutluluğuna, birinci derecedeki ilgililerle birlikte ulaşırlar. 
“Türk Dünyası” ifadesi siyasi, askeri veya iktisadi bir birlik yahut yakın- 
laşma değil kökü tarihe ve uzun bir geçmişe dayalı kültürel birliktir, bütün- 
lüktür, Atatürk'ün 1933'te söylediklerini anlayabilenler, dünyanın nereye 
gittiğini kavrayanlar, emperyalizmin Asya için hazırladığı tuzakları değerlen- 
direbilenler, bu projeye destek vermek zorundadır. Hiç kimsenin yapılan bu 
görkemli işi küçültmeye hakkı yoktur, gücü de yetmez. Sayın Hüseyin 
Ağca'nın fedakâr gayretleri ise, konuyla ilgilenenlerin bildiği apaçık bir ger- 
çektir. Bu satırların yazarının da hocası olan Dr. H. Ağca'yı dinlediğinizde, 
bazı unvanlı, anlı, şanlı fakar kıskançlıktan eli kurumuş kimselerin, nasıl en- 
gellemeler yaptığını öğrenip şaşırıyorsunuz; ancak, güneş balçıkla sıvanmaz. 
Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlı dört ana birimden 
biri olan, Atatürk Kültür Merkezinin bünyesinde yürütülen bu projenin, adı 
geçen kuruma onur vereceği açıktır. Emekler sürekli, dikkatler derin, göz 
nurları parlak ve eserler olabildiğine olgun olsun diyor ve ilgilileri kutluyoruz. 


ee 
KI 
150) 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Avrupa Birliği ülke sayısının yirmi beşe ulaşması, bu ülke vatandaşlarının 
istedikleri her ülkeye yerleşmesi, oralarda okuması, iş bulması vb. imkânları 
da sağlayacak gibi görünüyor. En azından hemen olmasa bile bunların kısa 
vadede gerçekleştirilmesi gereğine göre yapılan yazılı anlaşmalar uyarınca 
uymak zorunluluğu doğacaktır. Milli kimlikten daha güçlü görünen AB kim- 
liği sayesinde her üye ülkenin sanal sınırlar içindeki topraklarda çok farklı 
kökenli insanlar artık o topraklarda aile kuracak, yatırım yapacak, iş sahibi 
olacak ve böylece oralara kök salacaktır. 

Bu durum karşısında ilk ve en önemli sorun “dil” sorunu olacaktır. Bir 
yandan ana dilini öğrenmeye çalışan çocuklar, diğer yandan yerleşilen ülkenin 
de dilini öğrenmeye çaba harcayacaklar, hatta üçüncü ve dördüncü bir ya- 
bancı dilin altından kalkmaya çalışacaklardır. İçinde bulundukları çok dilli 
ortamı oluşturan farklı milli kimliğe sahip okul, mahalle veya iş arkadaşlarıyla 
doğru dürüst iletişim kurabilmek, anlaşmazlıkları azaltabilmek için o çocuk- 
lar ve gençler bu tür zorluklara katlanacaklardır. Ortak dil oluşturma gay- 
retleri ne tür ve nasıl bir sonuca ulaşacaktır? Bu sorunun cevabını bugünlerde 
vermemiz mümkün değil; ancak yıllardan beri çok dilli ve çok kültürlü bir 
ortamın var olduğu ülkelerde bu yoldaki araştırmalar ve çalışmalar şimdilik 
bizlere bazı karanlık noktaları aydınlatma imkânı veriyor. Özellikle 1960'lı 
yıllardan sonra iş gücü eksiğini kapatabilmek için önce İspanya, İtalya ve 
Portekiz'e, sonra Yugoslavya, Yunanistan ve Türkiye'ye başvuran Almanya 
1980'li yıllardan sonra da Kuzey Afrika ile Uzak Doğu ülkelerinden daha 
rahat yaşam firsatını sağlamıştı. Böylece “dil” sorunu çok dilli ve çok kültürlü 
bir ortamda kendini hemen ortaya çıkarıverdi. 

Almanya'daki bu durumu enine boyuna araştıran ciddi ve önemli bir ki- 
tap var elimizde... Kitabı hazırlayan araştırmacılar üç kişi: Sara Fürstenau, 
Ingrid Gogolin ve Kutlay Yağmur. Mehrsprachigkeit in Hamburg -Ergebnise 
ener Sprachenerhebung an den Grndscbulen in Hamburg Waxman Münster/New 
York/München/Berlin GmbH, Münster 2003, 257 s., ISBN 3-8309-1252-8) 
başlığını taşıyan bu araştırma on iki ana bölüm içinde Hamburg şehrinde (ve 
eyaletinde) “dil” sorunu ortaya konmuş, bunun değişik cephelerdeki durumu 
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incelenmiştir. Bütün ana ve alt bölümlerde yapılan istatistik çalışmalarının 
sonuçları tablolar hâlinde verilmiştir. Bu yolla metin içinde işlenen ve açıkla- 
nan bilgilerin okuyucular tarafından kolaylıkla anlaşılması da sağlanmıştır. 

Kirabın ön sözünde Hamburg'da yapılan bu araştırmanın nasıl ortaya 
çıktığını anlatan yazarlar, 2001 yılının “Avrupa Diller Yılı” olarak duyurul- 
ması üzerine AB organlarından sağlanan yardımları, bu araştırma projesinden 
önce Hollanda'da “Babylon” grubunun Den Haag şehrinde yaptığı ve araş- 
urmacı Guus Extra'nın ortaya koyduğu çalışmanın bu araştırmanın başlangıç 
düşüncesi olduğunu belirtiyorlar. Hollanda'daki bu çalışmayı başarılı bulan 
“European Cultural Foundation”, İsveç'te Göteborg, Hollanda'da Den Haag, 
Belçika'da Brüksel, Fransa'da Lyon, İspanya'da Madrid ile Almanya'da Ham- 
burg gibi yabancı ülke vatandaşlarının yoğun olarak yaşadıkları şehirlerde 
aynı araştırmanın gerçekleştirilmesini sağlamıştır. Hamburg'daki projenin 
Hollanda'daki temsilcisi olan Kutlay Yağmur'un bir yandan, diğer Ham- 
burglu araştırmacıların öbür yandan okullardaki çocuklar arasında dağıttık- 
ları kırk bin anket defterinin sonuçları böylece bir kitabın sayfaları arasında 
yerleştirilmiş oluyor (s. 1-12), 

Zur Einführung in die Untersmchung: Tberotische und alleeemeine methodiscbe 
Grundlagen başlığını taşıyan birinci bölümü 1. Gogolin kaleme almıştır. Bu- 
rada “Multilingual Ciries Projece” konusunda bilgi veren yazar kullanılan 
yöntemi, kullanılan uluslararası terimleri, dil derslerinde geçen kavramları 
verdikten sonra, 31.12.2001 tarihi itibarıyla Hamburg'daki okullarda öğre- 
nim gören yabancıların sayısını da bir rabloda aktarmıştır. Türk vatandaşlı- 
ğına sahip olan çocukların sayısı, diğer kırk bir ülke çocuklarının sayı sırala- 
masında ilk sıradadır. 62.860 öğrenciyle Türkleri 22. 926 Yugoslavya, 
19.839 Polonya, 15.661 Afganistan, 11.153 İran, 10.293 Portekiz, 8.152 
Yunanistan, 7.013 Rusya Federasyonu ile 5.592 Gana vatandaşı izlemektedir. 
Diğer ülke çocuklarının sayıları dörr binden daha aşağılara uzanmaktadır. 
Toplam sayı 268.766'dır. Kutlay Yağmur'un Hollanda'da yaptığı araştır- 
mada ise 1.1.1994'te 203 bin, 1.1.1995'te 182 bin ve 11.1996'da 154 bin 
Türk vatandaşının kayıtlı olduğu belirtilmektedir (s. 13-31). 

İkinci bölüm Er/önterungen zur Metbode der Untersuehung başlığını taşıyor. 
I. Gogolin ve K. Yağmur'un ortaklaşa kaleme aldıkları bu bölümde uygula- 
nan metodun incelikleri anlatılmakta, anket soruları hakkında bilgi veril- 
mekte, bunların nasıl değerlendirildiği açıklanmaktadır (s. 33-41). Türk aile- 
lerinde Türkiye doğumlu 4.663 babanın, 4.289 annenin ve 742 çocuğun 
bulunduğu da ayrıca gösterilmektedir. 

Üçüncü bölüm Verteilung und Klassifiziermmg der Herkunfisprachen başlığını 
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taşıyor. 5. Fürstenau ile K. Yağmur yazarları bu bölümün... Bu üçüncü bö- 
lümden yedinci bölüme kadar yapılan araştırmanın sonuçları ortaya kon- 
maktadır. Hamburg'daki Türk çocukları ana dili Türkçe olarak araştırmada 
4.997 sayısı ile ilk sırada görünmektedir. Bunu Lehçe, Rusça, İngilizce, Afga- 
nistan dilleri, Farsça ile Yugoslavya dilleri ana dil olarak izlemektedirler. 

Türkçeye ayrılan dördüncü bölümdeki ilk alt bölümde daha ayrıntılı bil- 
giler buluyoruz. Profile der 20 am bânfigsten genanınten Herkunfisspracben baş- 
lıklı bölümde önce Türk çocukları yaş gruplarıyla verilmiştir. 4-5 yaşındakile- 
rin sayısı 4, 6-7 olanlar 1.384, 8-9 olanlar 2.381, 10-11 yaşındakiler 1.184, 
12-13 içindekiler de 19 kişidir. Bilinmeyen 25'tir. Toplam 4.997 çocuğumu- 
zun 4.189'u Almanya'da, 657'si Türkiye'de, diğerleri küçük sayılarla Rusya'da, 
Yunanistan'da, Afganistan'da, Fransa'da ve diğer ülkelerde doğmuşlardır. Bun- 
İarın annelerinin 691'i Almanya, 3.922'si Türkiye, babalarının ise 523'ünün 
Almanya, 4.035 ise Türkiye doğumlu olduğu anlaşılmaktadır. Çocuklarımızın 
evde kullanılan dili anlamaları konusunda şu oranlar verilmiştir: 

6-7 yaş 7697, 8-9 yaş 9096, 10-11 yaş 9697. Konuşmada her üç grup 
7o94'tür. Okumada ilk grup 9645, ikinci grup 9468, son grup 9675'tir. 
Yazma konusunda 6-7 yaş 9640, 8-9 yaş 9662, 10-11 yaş 9666 oranlarına 
ulaşabilmişlerdir. 

Türkçenin aile içinde anlaşma aracı olarak kullanılmasında da aile birey- 
leri ile olan ilişki açıklanmıştır. İlk grup anneyle 9676, ikinci grup 9674, 
üçüncü grup 2478 olmasına karşılık babayla bu oranlar sırasıyla 2669, 9666 ve 
2668'dir. Daha küçük yaşlardakilerle ise 24635, 9634 ve 9634 olarak belirlenen 
oranlar daha yaşlı olanlarla da 9527, 9622, 9523; en iyi arkadaşlarla ise 9630, 
9626 ve 9626'dır (s. 53-122). 

Bütün bu sayılar ve oranlar Türk dili konusunda çocuklarımızın içinde 
bulundukları durumu -biraz da acı bir şekilde- göstermektedir. Ortaya konan 
gerçekler Türkçenin etkisinin giderek azaldığını açıklamaktadır. Hele de 
Hollanda'da okullarda Türk dili derslerinin bu yıl içinde kaldırılmasından 
sonra sahnede ne tür görüntülere tanık olacağız? Hiç de olumlu sonuç (Türk- 
çe açısından) çıkmayacağı ortada... 

Spracben übergreifender Vergleieh başlığını taşımakta olan beşinci bölümde 
başka sonuçlara yer verilmiştir (s. 123-136). Türk anne, baba ve kardeşlerin 
Almanca konuşma oranları annede 9035, babada 9443, küçük kardeşlerde 
2635, büyük kardeşlerde 9644, en iyi arkadaşlarla ise 9685'dir. Bu bölüm ile 
altıncı ve yedinci bölümleri S. Fürstenau ile K. Yağmur işlemişlerdir. Çok 
kültürlü öğrenci sayılarının ana dile göre verildiği altıncı bölüm (s. 137- 
140)'den sonra ana dil derslerinin sonuçları açıklanmıştır (5. 141-149). Okul- 
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lardaki Türkçe derslerine 3.358 öğrencimizin ilgisi olduğunu, okuldaki Türk 
dili derslerine ise 1.382'sinin, okul dışı derslere de 852 çocuğumuzun katıldı- 
ğını görüyoruz. Diğer dil derslerine ilgisi olan Türk çocukların sayısının 
1.400, okuldaki derslere 1.201 ve okul dışı derslere ise 765 öğrencimizin 
katıldığı aktarılmıştır. , 

Sekizinci bölüm Zur Sitwation melrspracbiger Sebilerimen und Sebüler an 
Hamburger Sebulen başlığıyla H. Büchel ile $. Bühler-Otten tarafından yazıl - 
mıştır (s. 153-171). Son yazarın kaleme aldığı dokuzuncu bölüm Kodiermng 
md kuvze Information über die einzelnen Sprachen başlığıyla var olan bütün dil- 
leri işlemiştir (s. 173-220). Arkadan gelen kısa makaleler diğer 10, 11 ve 12. 
bölümleri oluşturmuştur (s. 221-246). Daha sonra kaynaklar listesi (s. 247- 
252) ile anket soruları verilmiştir. 

Günümüzün ve yakın gelecekteki en önemli sorunlardan biri olan ana dil 
derslerinin ve öğreniminin AB ülkelerindeki durumu, özellikle Türk dili açı- 
sından ortaya çıkan görüntüler ve gelişmeler için bu kitap çok yarar sağlaya- 
cak bir araştırmaya dayanmaktadır. Eğitimle, hele de Türk dilinin yabancı 
ülkelerdeki eğitim-öğretimiyle ilgilenenlerin bu eseri mutlaka iyi okuyup 
değerlendirilmeleri gerekiyor. Bu arada, kalsa bile sınıfını geçecek olan öğ- 
renci için alınan MEB kararı karşısında Türkiye'de görülecek gelişmelerin 
nasıl olacağına da bu araştırmanın yarar sağlayacağını sanıyorum. 
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Değerlendirmeler 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Törk Gölge Oyunu Karagöz, Akçağ yayın- 
ları, Ankara 2003, 328s., 


Gölge oyunu, geleneksel Türk tiyattosunun alt dallarındandır. Türki- 
ye'de gölge oyunu, oyun kahramanlarından olan Karagöz'ün adı ile özdeşleş- 
miştir. Karagöz adı âdeta gölge oyununu karşılamak üzere kullanılmıştır. 

Karagöz üzerine günümüze kadar pek çok çalışma yapılmıştır. Selim 
Nüzher Gerçek, Türk Temaşası/ Meddab-Karagöz-Ortaoyunu (İstanbul 1930), 
Sabri Esat Siyavuşgil, Karagöz/Psiko-Sosyolojik Bir Deneme (İstanbul 1940), 
Cevdet Kudret, Karagöz 1 (Ankara 1968, II, Ankara 1970, NI, Ankara 1970), 
Nurettin Sevin, Tör& Gölge Oyumu (İstanbul 1968), Metin And, Gelenekse/ Türk 
Tiyatrosul Kukla-Karagöz-Ortaoyunu (Ankara 1969), Muhittin Sevilen, Karagöz 
(İstanbul 1969), bu eserlerden birkaçıdır. 

Karagöz ile ilgili son çalışmalardan biri ise. Prof. Sakaoğlu tarafından ha- 
zırlanan Türk Gölge Oyunun Karagöz adlı eserdir. Kitap, Öz Söz, altı bölüm ve 
Ekler (üç ek)'den oluşmaktadır. 

Eserin Ön Söz'ünde Karagöz ile ilk tanışmasını anlatan yazar, amacının 
öğrencilere Karagöz ile ilgili bir el kitabı hazırlamak olduğunu belirtmiştir. 

“Gölge Oyununun Doğuşu” adını taşımayan birinci bölümde gölge 
oyununun doğuşu ile ilgili iki farklı görüş (Asya'da doğmuş, oradan batıya 
geçmiştir; batıda doğmuş, oradan Asya'ya geçmiştir.) ele alınmış ve sonuç 
olarak gölge oyununun Asya'da doğduğu görüşü üzerinde durulmuştur. Çin, 
Hindistan ve Cava'nın bu oyunun ana vatanı olduğuna dair çeşidi görüşler 
vardır. Ancak bu oyunun Asya'nın hangi ülkesinde doğduğuna dair kesin bir 
görüş ileri sürülmemiştir. 

“Türklerde Gölge Oyunu /Karagöz” adını taşıyan ikinci bölümde konu 
11 başlık ve bunlara ait alt başlıklarla incelenmiştir. Türklerde Karagöz ile 
ilgili olarak yapılan ilk çalışmaların adları sıralanmış ve Türklere gölge oyu- 
nunun nereden geldiği hakkında bazı görüşlere yer verilmiştir. 

Kavurcak, Korçak ve Kol Karçak terimlerinin anlamları çeşitli sözlüklerden 
yararlanılarak verilmiş, çadır hayel hakkında farklı araştırıcılardan alınan 
bilgiler sıralanmıştır. 
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Bu bölümün alr başlıklarından birisi 47440/'da Gölge Oyunu'dur. Bu baş- 
lık altında Araplarda gölge oyunu hakkında bilgi verilmiştir. Mısır'da oldukça 
eskiye dayanan bir gölge oyunculuğunun olduğu belirtildikten sonra gölge 
oyununun Yavuz Sultan Selim'in Mısır'ı fethi ile ülkemize getirilenler ara- 
sında olduğu belirtilmiştir. 

16. yüzyıl gölge oyunu hakkında bilgi verilirken Bursalı Lâmif'nin 
Şebrengiz-i Bursa'sından alıntılar yapılmıştır. Kastamonulu Lâtif'nin Tarif 
nâme-i İstanbul adlı eserinde ise gölge oyununa ait bazı bilgilerin bulunduğu 
vurgulanmıştır. 16, yüzyılda gölge oyununa en çok yer veren eğlenceler 
şehzadelerin sünnet düğünleridir. Bu düğünler ile ilgili bilgileri batılı 
kaynaklardan edinmekteyiz. 

17. yüzyıldaki gölge oyunu hakkında yine yabancıların yazdıkları ön 
planda gelmektedir. Gölge oyununun iki önemli kahramanı Karagöz ve Ha- 
civat'ın adını ilk anan ise Evliya Çelebi'dir. 

Karagöz ile Hacivar'ın ne zaman yaşadıkları, hatta gerçekten yaşayıp 
yaşamadıkları konusunda değişik araştırıcılardan alınan görüşlerden sonra 
onlarla ilgili olarak halk arasında anlatılan farklı beş rivayet verilmiştir. Kara- 
göz ve Hacivat ile ilgili bazı bilgiler Evliya Çelebi'nin Seyabatâmesi'nden 
alıntı yapılarak verilmiştir. 

Gölge oyunu ile birlikte anılan Şeyh Küşteri'nin kimliği, gerçekte yaşa- 
yıp yaşamadığı hakkında çeşitli araştırıcıların ve tarihi kaynakların görüşle- 
rine yer verildikten sonra araştırıcı kendi görüşünü ileri sürmüştür. Ona göre 
Şeyh Küşteri gerçek bir kişidir. 

Değişik dönemlerde yaşayan ve özellikle Seyahatnâme'de adları geçen bazı 
hayaliler (Hayali Mehmed Çelebi, Hayali Şengül Çelebi, Erzurumlu Hayalbaz 
Kandillioğlu, Şeyh Şazili) hakkında da bilgi verilmiştir. Yine Seyahatnâme'ye 
dayalı olarak iki türlü hayalinin olduğu belirtilenler arasındadır. 

18. yüzyılda karşımıza yine batılı yazarlar, sünnet düğünleri ve düğün- 
lerde oynatılan gölge oyunu çıkar. Dönemin ünlü Karagözcüleri arasında 
Kasımpaşalı Hafız vardır. 

19. yüzyılda yine saray düğünleri vardır. Yüzyılın ünlü hayallerinden bi- 
ri Sait Efendidir. Saray yüzyılın sonuna kadar Karagöz oyunlarına ilgi duyar. 

Tanzimat'ın ilân edilmesiyle her alanda olduğu gibi edebiyat alanında da 
bircakım yenilikler yapılmıştır. Ancak Tanzimat Döneminin aydınları Kara- 
göz'e karşı çıkmakta ve onu küçümsemektedir. Onların bu düşüncelerine 
karşı çıkan kişi ise Teodor Kasab'dır. 

“Karagöz ve Tasavvuf” bölümün önemli alt başlıklarından birisidir. Ka- 
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ragöz'de tasavvuf olup olmadığı tartışılmış, bu konuda çeşitli araştırıcıların 
görüşlerine yer verilmiş, vaktiyle oyunların ruhunda gizli olan tasavvuf çeşni- 
sinin kaybolduğuna kanaat getirilmiştir. 

Karagöz'ün çingeneliği tartışılan diğer bir konudur. Özellikle batılı 
araştırıcılar Karagöz'ün çingene olduğunu öne sürerler. Oysa Karagöz gerek 
kıyafetleri gerek fiziki özellikleriyle tam bir Türktür. 

Üçüncü bölüm, “Karagöz'de Oyun Dağarcığı” adını taşımaktadır. Bu 
bölümde öncelikle Georg Jacob'un konu esasına dayalı sınıflaması, ardından 
da bu sınıfamanın bölümleri hakkında bilgiler verilmektedir. 

“Karagöz Oyunlarının Oluşum Dönemleri” adını taşıyan dördüncü bö- 
lümde bu dönemlerle ilgili olarak Cevdet Kudret ve Metin And'ın sınıflaması 
verildikten sonra araştırıcı kendi sınıflamasını bize sunmuştur: İmparatorluk 
Dönemi Oyunları, Meşrutiyet Dönemi Oyunları ve Cumhuriyet Dönemi Oyunları. 

İmparatorluk Dönemi Oyunları'nın araştırıcılara göre farklı sınıflamaları 
verilerek bazı oyunların farklı adlar altında oynatılmasına rağmen aynı oyun 
olduğuna değinilmiştir. 

Nev-İcat yani Meşrutiyet Dönemi Oyunları hakkında çeşitli araştırıcıların 
birbirinden farklı olan görüşleri verilmiştir. Bu oyunların yer aldığı eserler 
yazar tarafından okuyucuya sunulmuştur. 

Cumhuriyet Dönemi Oyunları'nda ise girilen yeni dönemin şartlarına uy- 
gun yenilikler görülür. Bu bölümde özellikle. Hayali Memduh ve Mehmet 
Muhittin Sevilen'in eserlerinin künyeleri yer almaktadır. Ahmet Süleyman, K. 
M. Vasıf, Kâzım, Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, Mustafa Rahmi Balaban, Mus- 
tafa Nihat Özön, Abdulkadir Karamürsel, Nejat Akdemir ve Aziz Nesin 
Karagöz oyunu yayımlayanlar arasındadır. 

Beşinci bölüm, “Karagöz Oyunlarının Bölümleri”ne ayrılmıştır. Karagöz 
oyunlarının bölümleri ile ilgili olarak çeşitli araştırıcıların fikirleri verildikten 
sonra araştırıcı bölümlerin adlandırılmasıyla ilgili kendi teklifini sunar: Giriş, 
Söyleşme, Asıl Oyun, Bitiş. 

“Giriş"in eski adı Makaddime'dir. Prof. Sakaoğlu “Giriş"te yapılanları 
sıraladıktan sonra bu bölümde yer alan perde gazellerine birkaç örnek vermiş- 
tir. “Giriş” bölümünden sonra “Söyleşme” bölümü başlar ki, bunun eski adı 
Mubavere'dir. Söyleşmelerin bazılarının değişik adları olduğuna değinen yazar, 
söyleşmeler ve onların çeşitleri hakkında da bilgi vererek birkaç söyleşme 
örneği sıralar. 

Daha zengin bir oyuncu kadrosu ile karşı karşıya kaldığımız bölüm ise 
“Asıl Oyun” olarak adlandırılır. Bunun eski adı da Fas/'dır. Burada genel 
olarak asıl oyun hakkında bilgi verilerek 16 ve 17. yüzyılın oyunları arasın- 
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daki birtakım farklılıklar sıralanmıştır. Oyunun sonu ise “Bitiş”tir. Bu bölüm 
genellikle Karagöz'ün Hacivat'ı dövmesi ve suretlerin perdeden indirilmesi ile 
son bulur. 

Altıncı bölüm, “Gölge Oyununun Kişileri” adını taşımaktadır, Bu bö- 
lümde Georg Jacob, Sabri Esat Siyavuşgil, Selim Nüzhet Gerçek ve Metin 
And'ın sınıflamasına yer verilmiştir. Araştırıcı da özgün bir tasnif yapmış ve 
bu tasnifinde yer alan tipleri Siyavuşgil, Kudret, And, Sevin ve Üngör'den de 
yararlanarak tanıtmıştır. 

Ek birde Aşçılık, Kanlı Nigâr ve Kırgınlar adlı oyunların metinleri veril- 
miştir. 

Ek iki, “Türk Gölge Oyunu Kitaplığı” adını taşımaktadır. Bu bölümde 
Karagöz ile ilgili tüm yayınlar değil, seçme yayınlar yer almaktadır. 

Ek üç, /Suret /Hayal /Figür adını taşımakta olup bu bölümde asıl oyun- 
culara ait altı, diğer oyunculara ait ise 14 figür yer almaktadır. İki tane de 
göstermelik ev sureti vardır. i 

Kitap, Prof. Sakaoğlu'nun kısa hayat hikâyesi ve yayın listesi ile sona er- 
mektedir. 

Eser, Türk gölge oyunu üzerine yapılmış hacimli ve özgün çalışmalardan 
birisidir. Karagöz hakkında çelişkiye düşülen pek çok noktaya açıklık getiren 
Prof. Sakaoğlu'nu bilim dünyasına kazandırdığı bu eserlerinden ötürü kutlu- 
yor, kendisinden yeni eserler bekliyoruz. 
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RTÜK - TDK İş Birliği ile Yerel ve Bölgesel 
Yayıncılar Eğitim Seminerleri 


Yerel ve bölgesel yayıncıların sorunlarını yönelik olarak düzenlenen 
“Kitle İletişim Araçlarında Doğru ve Güzel Türkçe” konulu seminerler, Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın tarafından yürütülüyor. 
Yerel yayın kuruluşlarının çalışanları için Radyo ve Televizyon Üst Kurulu- 
nun düzenlediği, Türk Dil Kurumunun da desteklediği eğitim seminerinin 
ilki 23-26 Haziran 2004 günlerinde Kars'ta, ikincisi ise 26-27 Temmuz 2004 
günlerinde Kayseri'de, üçüncüsü ise 16-17 Ağustos 2004 günlerinde Anka- 
ra'da yapıldı. 

Kars'taki seminerin açış koşar yapan Radyo ve Televizyon Üst 


Kurulu Başkanı Fatih Karaca, yerel 
ve bölgesel yayıncı kuruluşların ya- 
yınlarında doğrudan görev alan çalı- 
şanlarına yönelik olarak düzenlenen 
bu ilk seminerin, serhat şehri Kars'ta 
yapılmış olmasının son derece anlam- 
li olduğuna dikkat çekti. Kite ileti- 
şim araçlarında kaliteli, düzeyli ve 
ilkeli yayın yapılmasının yanı sıra 
doğru ve güzel Türkçeyle yayın yapılmasının önemini de vurgulayan RTÜK 
Başkanı Karaca, bu konuda Türk Dil Kurumu ile iş birliği içerisinde yeni 
çalışmalar yapılması için girişimde bulunacaklarını belirtri. Kars Belediye 
Başkanı Naif Alibeyoğlu da radyo ve televizyon yayınlarında karşılaşılan 
olumsuzlukların RTÜK'ün bu seminer ve benzeri çalışmalarıyla önüne geçi- 
lebileceğine değindi. Kars Valisi Nevzat Turhan, yaptığı açış konuşmasında 
yerel ve bölgesel yayınlar seminerinin Kars'ta başlatılmasından büyük bir 
mutluluk duyduğunu dile getirdi. 

Açış konuşmasından sonra ilk seminer Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, 
Dr. Şükrü Halük Akalın tarafından verildi. Seminere TDK olarak eğitim 
yoluyla katkıda bulunmaktan büyük bir mutluluk duyduğunu belirten Prof, 
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Dr. Akalın, RTÜK Başkanı Fatih Karaca'nın doğru ve güzel Türkçe ile yayın 
yapılması konusundaki önerisinden büyük bir sevinç duyduklarını, Türkçe 
konusunda her kurum ve kuruluş ile iş birliğine hazır olduklarını belirtti. 
Prof. Dr. Akalın, daha sonra Türk Dilinin Doğru ve Güzel Kullanımı konulu 
semineri bilgisayarlı sunu eşliğinde verdi. 

Kars'taki seminere Ağrı, Ardahan, Bingöl, Bitlis, Elâzığ, Erzincan, Erzu- 
rum, Hakkari, Iğdır, Kars, Malatya, Muş, Van'dan yüzü aşkın radyo ve tele- 
vizyon yayıncısı, yapımcısı ve sunucusu katıldı. 

Seminerlerin ikincisi ise 26-27 Temmuz 2004 günlerinde Kayseri'de ya- 
pıldı. Orta Anadolu Bölgesi yerel ve bölgesel yayıncı kuruluşların yayında 
doğrudan görev alan çalışanlarının katıldığı seminerin açılışında RTÜK Baş- 
kanı Fatih Karaca, Kayseri Valisi Nihat Canpolat, Kayseri Büyükşehir Bele- 
diye Başkanı Mehmer Özhaseki açış konuşmaları yaptılar. Kayseri'nin yanı 
sıra Aksaray, Çankırı, Çorum, Karaman, Kayseri, Konya, Kırıkkale, Kırşehir, 
Nevşehir, Niğde, Sivas, Yozgat illerindeki yerel ve bölgesel yayıncı kuruluşla- 
rın temsilcilerinin katıldığı seminerin ikinci gününde Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Akalın, Kitle İletişim Araçlarında Doğru ve Güzel Türkçe 
konulu semineri bilgisayarlı sunu eşliğinde verdi. 

Ankara bölgesindeki yerel ve bölgesel yayıncılara yönelik seminer ise, 16- 
17 Ağustos 2004 günlerinde Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığının 
Ankara'daki binasında yapıldı. Seminerin açılışında konuşan RTÜK Başkanı 
Fatih Karaca, Kayseri'de Orta Anadolu Bölgesi yayıncı kuruluşları için dü- 

“zenlenen seminere Ankara'nın dâhil edilmediğini, Ankara'daki yayıncı kuru- 
luşlar için özel bir seminer yapma kararı verdiklerini belirtti, Seminerlerin 
2004 yılı tamamlanmadan ülkemizin bütün bölgelerinde yapılacağını söyledi. 

Açış konuşmasından sonra Ankara yerel ve bölgesel yayıncılara yönelik 
seminerlerin ilkini TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın verdi. 

Yerel ve bölgesel yayıncılara yönelik seminerlerin dördüncüsü Güneydo- 
Şu Bölgesindeki yayıncı kuruluşlar için 28-30 Eylül 2004 günlerinde Gazian- 
tep'te yapılacak. 


Avrupa Birliği Konferansı'nda 
Türkçe Öğretimi Konusu 


Macaristan'ın başkenti Budapeşte'de düzenlenen H. Andrâssy Avrupa 
Konferansı'nda bu yıl Avrupa Birliği ve Türkiye ilişkileri konu alındı. E/ropas 
Zukumfi: Heterogenitât Oder Integration? Erfabrungen Mit Der EU-Ervejterung and 
die Anssischten der Turkei “ Avrupa'nın Geleceği: Çok Kültürlülük veya Enteg- 
rasyon, AB'nin Genişlemesinin Getirdiği Deneyimler ve Türkiye'nin Şansı” 
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başlığını taşıyan uluslararası konferansa AB üyesi ülkelerden ve Türkiye'den 
diplomatlar, politikacılar, bilim adamları, gazeteci ve yazarlar katıldı. 
Konferansın açılışına katılan Devlet Bakanı Prof. Dr. Mehmet Aydın, 
açış konuşmusı yaptı. Budapeşte Andrâssy Üniversitesinde 24-26 Haziran 
2004 günlerinde toplanan ve Türkiye ile Avrupa Birliği dil, külrür, tarih, 
hukuk, ekonomi gibi çeşitli konularda ilişkileri ele alan konferansa Türki- 
ye'den Prof. Dr. Halil İnalcık, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Ha- 
lük Kabaalioğlu, Prof. Dr. Semih Vaner, Prof. Dr. Nail Alkan, gazeteci yazar 
Ferai Tınç, gazeteci yazar Semih İdiz ve Dr. Bahadır Kaleağası katıldılar. 
Konferansta Problems of Native Language Acguisition by Turks Living in the 
Erropean Union konulu bildiri sunan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Avrupa Birliği ülkelerinde yaşayan Türklerin Türkçe 
öğrenimlerinde büyük sorunlar bulunduğunu söyledi. Prof. Dr. Akalın'ın 
konuşmasının Türkçe metni dergimizin bu sayısında yer almaktadır. 


Özlem SARI 
5. Lefke Edebiyat Buluşması Toplantısı Yapıldı. 


29 Nisan sabahı saat 10.00'da Lefke Avrupa Üniversitesi Rektörü Prof, 
Dr. Yıldırım Öner ve Lefke Belediye Başkanı Mehmet Zafer'in açış konuşma- 
larıyla başlayan toplantının ilk oturumunu Prof, Dr. Hasan Çaralca yönetti. 
İlk bildiri, toplantının konusu hakkında bir değerlendirmeydi. Bu satırların 
yazarı tarafından verilen bildiri, Tör&çenin Dünya Dillerine Etkisine Genel Bir 
Bakış başlığını taşıyor ve bilgisayar sunusu desteğiyle, tarih boyunca yayıldığı 
coğrafyalarda komşu olduğu dillerle Türkçenin bilinen ilişkilerini ve bu ilişki- 
ler üstüne bugüne kadar yapılan çalışmaların bir değerlendirmesini yapıyor- 
du. İkinci bildiri İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi okutmanlarından 
Halil Açıkgöz'e aitti. Kur'an'da Türkçe Kelime Var mı? başlığını taşıyan bildi- 
risinde Halil Açıkgöz, Türklerle Arapların tarih kayıtlarına göre izlenen 
ilişkilerinin Kur'an'ın tarihinden öncelere ait olduğunu ve bu sebeple de 
Kur'an'dan önceki Arapçaya Türkçe sözlerin girmiş olabileceğini anlattıktan 
sonra, şimdiye kadar yapılmış araştırmalar ışığında Kur'an'da geçen ve Türkçe 
olduğu düşünülen üç Türkçe söz üzerinde durdu. Bildiri, Arapça bilmeden 
cennete girilemeyeceği ve Arapçadan başka bir dille Müslümanca ibadet ya- 
pılamayacağı iddiaları ile “Türkçe ibadet” tartışmalarının sürdüğü son yıllar- 
da, yalnızca Arapçada değil, Kur'an'da bile Türkçe sözlerin olduğunu göster- 
mesi bakımından dikkat çekiciydi. 

Toplantının ikinci oturumu, Gemikonağı'ndaki bir restoranda topluca ye- 
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nilen öğle yemeğinden sonra saat 14.30'da Prof. Dr. Naciye Güngörmüş'ün 
başkanlığında başladı. Programa göre konuşması gereken Prof. Dr. Erkan 
Türkmen henüz gelemediği için yerini, birkaç yıldır Kuzey Kıbrıs'ta yaşayan 
tanınmış Rus Türkolog Prof. Dr. İgor Kormişin aldı. Eski Türkçede Yabancı 
Sözler başlığını taşıyan bildirisinde 1. Köktürk Kağanlığı Dönemine ait Soğdca 
yazılmış Bugur Kitabesinde geçen birkaç özel ad üzerinde duran Kormişin'in 
bildirisinden sonra Doç. Dr. Mustafa Öner tarafından aynı döneme ait Türkçe 
bir yazıt bulunduğu zaman bu bildiride ileri sürülen fikirlerin değişip değişme- 
yeceğinin sorulmasına Kormuşin, “E/bette değişebilir.” şeklinde cevap verdi. Zira 
i a bildiri, tarihte hiç devler kurmamış bir 
halkın hiç resmileşmemiş dilinin, o halktan 
olmayan başka bir devlet tarafından resmi 
dil olarak kullanılması üzerine kurulu idi ve 
bu da dil biliminin verilerine göre uzak ve 
zor bir ihtimaldi. 

İkinci oturumun Urducadaki Türkçe 
Sözler ve Bunların Tematik İncelemesi başlı- 
ğını taşıyan ikinci konuşması Kocaeli Üni- 
versitesi öğretim üyelerinden Yard. Doç. 


Dr. Münevver Tekcan'a aitti. Adını Türk- 
çe ordu sözünden alan ve Farsça söz dizimi etkisindeki Urducada kullanılan 
Türkçe sözlerin tematik olarak incelenmesine dayanan bildirinin ardından da 
Lefke Avrupa Üniversitesi İngilizce Hazırlık Okulunda asistanlık yapan ve 
aslen Rus (Kosak) olan Alla Yangın tarafından Rusçadaki Türkçe Sözler Üzerine 
Tematik Bir İnceleme başlığını taşıyan bildiri sunuldu. Üç ayrı kaynağa daya- 
nan bildiride daha çok Elizaveta Nikolayevna Şipova'nın Rusçadaki 
Türkizmleri inceleyen eseri esas alınmış ve Rusçadaki Türkçe sözler dört tema 
altında sınıflandırılmıştı. 

Lefke Avrupa Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyesi 
Yard. Doç. Dr. Hasan Köksal'a ait olan bildiri Tğr& Ad: ve Türk İmajı Üzerine 
başlığını taşıyordu. Türklerin komşu olduğu halkların özellikle atasözleri veya 
deyimlerine yansıyan özellikleri üzerinde duran Köksal, Osmanlı Döneminde 
edebiyata yansıyan Türk imajını da değerlendirdi. 

30 Nisan 2004 Cuma günü saat 10.00'da başlayan toplantının üçüncü 
oturumunu Doç. Dr. Fazıl Gökçek yönetti. İlk konuşmacı, bir gün önce ge- 
lemeyen Prof. Dr. Erkan Türkmen'di. Urducada Türkçenin İzleri başlığını taşı- 
yan bildirisinde Türkmen, şimdiye kadar yaptığı ve yayımladığı eserlerindeki 
sonuçları değerlendirdi. 
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Ardından ünlü Türkolog Lazslo Rasonyi'nin asistanlığını yapmış olan 
Macar Türkolog Prof. Dr. İmre Baski Macar Onomastiğinde Türkçe Etkisi baş- 
lıklı bildirisini sundu. Türklerin ad verme geleneğinin Macarların ad verme 
geleneğini ne kadar etkilediğini 13 ayrı grupta paralel olarak değerlendiren 
bildiriden sonra Prof. Dr, Günay Karaağaç tarafından, Rasonyi'nin aynı ko- 
nudaki çalışmalarının ne zaman yayımlanacağının sorulması üzerine Prof. Dr. 
Baski bir müjde vererek, söz konusu çalışmaların yayıma hazır olduğunu ve 
bir yıl içerisinde yayımlanacağını haber verdi. 

Oturumun üçüncü konuşması Ege Üniversitesi öğretim üyesi Doç Dr. 
Mustafa Öner'e aitti. Bilgisayar desteğiyle sunduğu ve Fincedeki Türkçe Sözler 
başlığını taşıyan bildirisinin hazırlığında yardım aldığı ve Finlandiya Tatarla- 
rından olan hanımına teşekkürle sözlerine başlayan Öner, bildirisinde Ural 
dilleri hakkında bilgi verdikten sonra, yöntem olarak eleştirdiği Fincenin eti- 
moloji sözlüğünde Türkçe olarak gösterilen 9 kadar sözden çok daha fazlası- 
nın Türkçeden Finceye geçtiğini araştırması sonucunda elde ettiği bulgulara 
göre dinleyicilere sundu. Mustafa Öner'in özellikle altını çizdiği nokta, söz 
konusu sözlükte Türkçe oldukları apaçık ortada olan sözlere “Törkçe olduğu | 
düşünülmemeli” gibi bir cümleyle tedbir alındığıydı. Bu bildirinin ardından 
Prof. Dr. Metin Karaörs Tür&çenin Zaman ve Mekân Boyutları adını taşıyan 
bildirisinde Türkçenin tarih ve coğrafya zemininde kapladığı alanı değerlen- 
dirdi ve özellikle Türkiye Türkçesinin güncel sorunları üzerinde durdu. 

Öğleden sonra 14.30'da Prof. Dr. Metin Karaörs başkanlığında başlayan 
dördüncü ve son oturumun ilk bildirisini Ankara Üniversitesi Hungaroloji 
Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. Naciye Güngörmüş sundu. Macarcadaki 
Türkçe Kökenli Sözlerde Anlam Kayması başlığını taşıyan bildiride, Türkçeden 
Macarcaya geçmiş sözler hakkında genel bir değerlendirme yapıldıktan sonra 
ve bu sözlerin Macarcada kazandığın yeni anlamlar örnekleriyle incelendi. 
Ardından konuşan Lefke Avrupa Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
öğretim üyesi Yard. Doç. Dr. Yusuf Azmun Farsçadaki Türkçe Sözler başlığını 
taşıyan bildiriyi sundu. Kendine has üslübuyla verdiği mizahi örneklerle özel- 
likle öğrencilerin dikkatini çeken Yusuf Azmun'un aldığı alkıştan öğrenciler 
tarafından çok sevildiği de anlaşılıyordu. 

Hem bu oturumun hem de toplantının son konuşmasını, toplantının ha- 
zırlayıcısı olan ve konu hakkında yıllardır çalıştığı bilinen, Ege Üniversitesi 
emekli öğretim üyesi ve hâlen Lefke Avrupa Üniversitesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü Başkanı olan Prof, Dr. Günay Karaağaç yaptı. Toplantıyı kısaca 
değerlendiren Günay Karaağaç, destek veren kişi ve kurumlarla katılımcılara 
teşekkür ettikten sonra, Prof. Dr. Naciye Güngörmüş ile ortaklaşa hazırla- 
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makta oldukları Bulgarcadaki Türkçe sözlerin sözlüğünü ve uzun süredir üze- 
rinde çalıştığı ve yaklaşık 10.000 madde başı olacağını söylediği “Dünya Dil- 
lerindeki Türkçe Alıntılar Sözlüğü"nün tamamlanma aşamasına geldiğini 
müjdeledi ve bilgisayar sunusu ile bu sözlüğün bazı maddelerini örneklendirdi. 

Bu konuşmadan sonra toplantı katılımcılarına Rektör Prof. Dr. Yıldırım 
Öner, Lefke Belediyesi ve üniversitenin mütevelli heyeti başkanı Mehmet 
Zafer ve Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof, Dr. Hasan Çatalca tarafından 
teşekkür belgesi verildi. 


Özkan ÖZTEKTEN 


Genç Kalemlerle Baş Başa £ 


Sus!... 
Özge ÖZGEM' 


Sus, ama sadece bir dakika 
Sakın engel olma konuşarak 
Şu usul usul, 
Şu derinden gelen, 
Zayıf, 

Ama, hâlâ diri olan sesimi duymam için, 
Sadece bir dakika sus! 
Dinle sen de! 
Bak nasıl geçmişimiz haykırıyor. 
Ama sen!... 
İnadına cehalet dolu kulaklarına 

Duymuyorsun 
Söyle hadi, 
Şu tarihimiz yok olurken, 
Neden kaybolan geleceğimize sahip çıkmıyorsun? 
Düşün yalnızca 

Bir dakika... 
Büyüklerini, sana bu özgürlüğü verenlerin soluğunu... 
Havadaki esaretin pas kokusunun yerine, 
Memleketimin kekik kokan dağlarını koyanları düşün! 
Ve şimdi, şu anı, hatta sonrasını düşün... 
Nasıl bıraktın bu gururu başkalarına... 
Ve neden sahip çıkmadın Ata'nın bu yadigârına 
Sen ileri götüreceksin yıllardır yanan bu meşaleyi 
Sen kucaklayacaksın, bolluğu, bereketi, 
Çalışacaksın, çok yorulacaksın, 
Ama bil ki 

Bu memleket, bu tarih bizim, 
Bu, uğruna ölümlere gidilesi vatan bizim... 
Bir dakika sus ve dinle, 
Ve bil ki, 
Bedeninde tekrar canlanan şehitle, 
Bu vatana bir kez de sen ışık olacaksın. 


” Kastamonu/ Orhan Şaik Gökyay Lisesi, 11 Fen B. 


Çocuksu Aşk 


Melek KESER 


Hiç dargın durabilir mi 
bir insan aynalara? 
Bakmadan 
Merak etmeden 
geçirebilir mi 
bir ömür? 
Çocuk olup da, 
hiç balonla oynamayan var mı 
arınızda, 
ne bileyim? 
Şikâyet ediyor musunuz, yoksa yaşadıklarınızdan? 
En kötü anınızda 
bir el uzandığı oldu mu 
bu berbat dediğiniz hayarca? 
ve O el sizi 
alıp görürdü mü sevdalara? 
İşte, işte sen 
benim çocukken 
oynadığım balon... 
onun verdiği heyecan kadar 
özelsin... 
İşte, işte sen 
benim şikâyet ettiğim dünyamdan 
sıyrılıp, elini tutup 
sevdalara yol aldığımsın... 
Büyülü bir tılsımsımın ucundayım 
Belki her şeyin başında, belki de 
sonundayım. 
Gidiyorum... Gittiğim yol 
sevdaların yolu olmalı 
Yolun sonu hep sana 
illâ da sana çıkmalı... 
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Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in 


Beşinci Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'nı Açış Konuşması 


Sayın konuklar, , 

Değerli bilim insanları, 

Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultayı'na katılmaktan duyduğum 
mutluluğu öncelikle belirtmek istiyorum. 

Bu anlamlı etkinlik nedeniyle bir araya gelen sizleri saygıyla selâmlıyorum. 


Cumhuriyetimizin kuru- 
cusu yüce Atatürk'ün öncülü- 
günde başlatılan Türk Dili 
Kurultayları, Türkçenin öz- 
leştirilmesi, tarihsel kaynakla- 
rının araştırılması: ve incelen- ? 
mesi, dildeki bozulmanın ne- 
denlerinin ortaya konulması 
yönünden geçmişten günümü- ; 
ze önemli bir işlevi yerine ge- 
tirmektedir. 

Bilimsel nitelikli, geniş il 
katılımlı uluslararası bir etkinlik olan Türk Dili Kurultayı, dilimize sahip 
çıkılması ve dilimizin gelişmesi amacıyla gerçekleştirilmektedir. 

Toplantıya çok sayıda yerli ve yabancı bilim insanının katılması, 
Türkçenin dünya dilleri arasındaki önemini ve Kurultay'ın bilim dünyasın- 
daki saygınlığını göstermektedir. 

Kurultay'da tartışılacak olan, Türk dili üzerine konunun uzmanlarınca 
yapılan araştırmaların sonuçlarını yansıtan bildirilerin, dilimizin gelişmesine 
ve kimi sorunların giderilmesine katkıda bulunacağına inanıyoruz. i 

Değerli konuklar, 

Bir iletişim aracı olarak dil, insanlar arasında duygu, düşünce ve inanç 
birliği oluşturan ve toplumsal yapıyı güçlendiren ortak bağdır. 

Bir arada yaşayan insanların birbirlerini anlamalarına, tanımalarına, dü- 
şüncelerini anlatabilmelerine ve doğru iletişim kurmalarına olanak veren dil, 
aynı zamanda kitleleri yakınlaştırma ve kaynaştırma ögesidir. 
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Beşinci Uluslararası Türk Dihi Kurultayı'nı Açış Konuşması 


Ulusal kültürün ve kimliğin ayrılmaz parçası olan dil, toplumları ulus 
yapan temel ögelerdendir. Ulusların tarih içinde oluşturdukları kültürel mi- 
rasları, dil aracılığıyla biçimlenir, anlam kazanır ve geleceğe taşınır. 

Türkçe, dünyada konuşulan en eski ve köklü diller arasında yer almakta, 
geniş bir coğrafyada yaygın biçimde kullanılmakta; ortak geçmişi paylaşan 
kardeş ülke ve topluluklar arasında koparılmayacak güçlü bir bağ oluştur- 
maktadır. 

Diline önem vermeyen toplumların, başka kültürlerin etkisine girmeleri 
ve kültür yozlaşması yaşamaları kaçınılmazdır. 

Ulusal kültürümüzün yitirilen değerlerinin canlandırılması, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkarılması için kapsamlı 
dönüşümler gerçekleştiren yüce Atatürk, Türk Devrimi'nin başarıya ulaşması 
sürecinde dil konusuna özel önem vermiştir. 

“Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zibmidir.” sözü, yüce önderin dilimize 
verdiği önemi çarpıcı biçimde ortaya koymaktadır. 

Atatürk, dil bağımsızlığını, siyasal bağımsızlığın temel koşullarından biri 
olarak değerlendirmiş, Türkiye Cumhuriyeti'nin varlığını sürdürebilmesi ve 
sağlam temeller üzerinde yükselebilmesini Dil Devrimi'nin başarılmasında 
görmüştür, Ulusallaşma sürecinin çok önemli yapı taşlarından olan Dil Dev- 
rimi, Atatürk'ün ileri görüşlülüğünü ortaya koyan büyük bir devrimdir. 

“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür.” diyen yüce Atatürk, Dil Dev- 
rimi'yle Türkçemizi kendi öz değerlerine dayanan, evrensel kavram, sözcük ve 
ferimleri karşılayan bir eğitim, bilim, kültür ve sanat dili durumuna getir- 
meyi hedeflemiştir. 

1928 yılında gerçekleştirilen Harf Devrimi, Dil Devrimi'nin en önemli aşa- 
malarından birini oluşturmaktadır. Türkçe'nin ses yapısına uygunluğu ve 
kolay öğrenilebileceği düşüncesiyle Latin harfleri kabul edilmiş ve uygula- 
maya konulmuştur. Yeni harflerin kullanılmaya başlanmasıyla, dildeki deği- 
şım ve özleştirme çabaları yaygınlaşmış, toplumun eğitim düzeyini yükselt- 
meye yönelik girişimlerin önü açılmıştır. Böylece, savaş alanında kazanılan 
Büyük Zafer'in ardından eğitim alanında da zafere ulaşılmıştır. 

Dili ulusal kültürün anlatım aracı, ulusal birliğin en sağlam dayanağı ola- 
rak gören Atatürk, Türk diline öz benliğinin kazandırılması, yabancı dillerin 
boyunduruğundan kurtarılması, Türk dilinin ve kültürünün bilimsel yön- 
temlerle araştırılması amacıyla 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumu ile 
adını kendisinin koyduğu ve 1936 yılında öğretime başlayan Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesini kurdurmuştur. i 

Türk Dil Kurumunun kurulmasından kısa süre sonra toplanan ve daha 
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sonraki yıllarda da sürdürülen Türk Dili Kurultayları, Dil Devrimi'nin başa- 
rıya ulaşmasında kuşkusuz önemli rol üstlenmiştir. 

26 Eylül 1932 gününde gerçekleştirilen Birinci Türk Dili Kurultayı ile 
birlikte Dil Devrimi kapsamında yürütülen çalışmalar bir seferberliğe dö- 
nüştürülmüştür. , 

Dil Devrimi, ulusal kültürün gelişmesi için, ulusal dilin yeniden canlan- 
dırılması ilkesine dayandırılmış, Türkçenin devletimizin resmi dili olduğu, 
Anayasa'nın değiştirilemeyecek kuralları arasında yerini almıştır. 

Yüce Atatürk, Türk dilinin gelişmesi ve zenginleşmesi yönünde planlı, 
akılcı ve engin bilgiye dayalı çalışmalarıyla topluma örnek olmuştur. Bugün 
matematikte kullanılan birçok terim, Atatürk'ün karşılıklarını bulduğu ve 
yaşamımıza kazandırdığı Türkçe sözcüklerden oluşmaktadır. 

Atatürk'ün, Türk dilini ulusal kültürümüzün eksiksiz bir anlatıcısı du- 

“ rumuna getirmek ve dilimizi çağdaş uygarlığın kavram ve değerlerini karşıla- 
yacak yetkinliğe eriştirmek amacıyla başlattığı öngörülü girişimlerini, bugün 
de hayranlıkla anmakta, bundan sonra bu yönde sürdürülecek çalışmalara 
gönülden destek vermekteyiz. 

Sayın konuklar; 

Değerli bilim insanları, 

Bugün, dilimizde yozlaşma yaşandığı hepimizce bilinmektedir. Bir yan- 
dan toplumumuzda, Türkçenin doğru ve etkin kullanılmasına özen gösteril- 
mezken, diğer yandan dilimizdeki yabancı sözcüklerin sayısı hızla artmakta, 
dilin yanlış kullanımını özendirir nitelikteki yayınların izlenme oranları bizleri 
kaygılandırmaktadır. Dildeki yabancılaşma modasında, görsel ve işitsel basın- 
yayın organlarında yapılan kimi yanlışların kuşkusuz etkisi bulunmaktadır. 

Yurttaşların doğru ve etkili Türkçe kullanmaları, kimi sözcüklerin okun- 
ması ve yazılmasındaki yanlışlıkların ortadan kalkması konusunda eğitim 
kurumlarının üstleneceği rolün önemi yadsınamaz. 

Türkçenin zengin sözcük yapısına karşın, yurttaşlarımızın ve özellikle öğ- 
rencilerimizin çok az sayıda sözcük kullanmaları, bilgi ve sözcük dağarcığını 
geliştiren en önemli etkinliklerden olan okuma alışkanlığı kazanmaya özendi- 
rilmemelerini üzüntüyle izliyoruz. 

İlköğretimden yüksek öğretime eğitimin tüm kademelerinde dil konu- 
suna özen gösterilmeli, eğitimcilerimiz bireylere küçük yaşlardan başlayarak, 
dil bilinci kazandırmalı, Türkçenin anlatım gücünü, zengin sözcük dağarcığı 
ile birlikte öğretmelidir. i 

Buluşlarıyla kendine dünyada yer edinmeye çalışan bilim insanı, yabancı 
diller kadar kendi dil yapısını ve sözcük türetme kurallarını iyi bilmeli, sözcük 
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dağarcığını olabildiğince genişletmelidir. 

Bilimin ve tekniğin artan gereksinimlerini karşılamak için yeni terim ve 
sözcükler türetilmesi, dilleri geliştirdiği gibi, bilim insanının düşüncelerinin 
kapsamını da genişletmekte, yaratıcılığını olumlu yönde etkilemektedir. 

Türk dilinin zenginleştirilerek geleceğe taşınmasında, yazarlarımızdan bi- 
lim adamlarımıza, eğitim kurumlarından basın-yayın organlarına ve yurt- 
taşlarımıza kadar herkese görev düşmektedir. 

Kamuoyunu bilgilendirme görevini yerine getirirken, geniş kitlelere ses- 
lenerek, dilin kullanımını ve gelişimini doğrudan etkileyen yazılı, işitsel ve 
görsel basınımız da, sorumlu bir yaklaşımla, Türkçenin doğru kullanımında 
yönlendirici bir rol üstlenmelidir. 

Dilimizin doğru kullanılması ve Türkçe kullanımının özendirilmesi ko- 
nusunda Türk Dil Kurumunun öncülüğünde, basınımızın da desteğiyle bir 
seferberlik başlatılmasının yararlı ve etkili olacağını düşünüyoruz. 

Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın Dil Bayramı kutlamalarını 
da kapsayacak biçimde düzenlenmesinin yerinde bir girişim olduğunu düşü- 
nüyor, toplumun dil konusundaki duyarlılığının artırılmasına, konunun bir 
bilinç durumuna getitilmesine hizmet edeceğine inanıyoruz. 

Sözlerime son verirken, Türk Dil Kurumunun dilimizin yücelmesi yö- 
nündeki çalışmalarını takdirle karşıladığımızı belirtmek istiyorum, Türk Dil 
Kurumunun görevlerini, kuruluş ilke ve amaçları doğrultusunda, önümüz- 
deki dönemde de başarıyla yerine getireceğinden kuşku duymuyoruz. 

Türk dilinin, gelişimi yönündeki çabaların tüm yurttaşlarımız tarafından 
ortak bilinç ve sorumlulukla sürdürülmesi umuduyla, Dil Bayramı'nı kutlu- 
yorum. 

1932 yılından bu yana bu güzel etkinliği düzenleyen Türk Dil Kurumuna 
ve bu etkinliğin gerçekleşmesinde emeği geçenlere teşekkürlerimi sunuyorum. 

Bilim şenliği atmosferinde geçeceğine inandığımız Kurultay'a katılmak 
Üzere ülkemize gelen değerli konuklarımıza hoş geldiniz diyor, Kurultay'ın 
başarılı geçmesini diliyorum. 
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Sevgili konuklar... 

Türk diline emek ve gönül vermiş değerli dostlar... 

Hepinize en derin sevgi ve saygılarımı sunuyorum. 

Bu müstesna ortamı sizlerle paylaşma fırsatı bulmuş olmaktan duydu- 
ğum mutluluğu ifade ederek sözlerime başlamak istiyorum. 

ii Şurası kesindir ki, bizi 
millet yapan unsurların en 
önemlilerinden biri dilimiz- 
dir. 

Türkçe, kültürümüzün 
önemli bir parçası, asli un- 
surudur. 

Kültürümüzü gelecek 
kuşaklara aktaracak yegâne 
kaynak da, yine ana dilimiz 
Türkçedir. 

Asırlar boyunca çok 
geniş coğrafyalarda varlığını sürdüren kültürümüzün zenginliğini ve gücünü, 
her devirde ortaya koyduğumuz edebi ve tarihi eserlerden rahatlıkla görebili- 
yoruz. 

Adlarını tek tek saymaya zamanın yetmeyeceği bu eserler, Türkçenin 
yeryüzünün en köklü, en zengin dillerinden biri olduğunu açıkça göstermek- 
tedir. 


En karanlık günlerimizden, her şeyimizi ortaya koyarak İstiklâl Savaşı'nı 
verdiğimiz günlerden hemen sonra Atatürk'ün tarih ve dil konusundaki ça- 
lışmalara eğilmesi boşuna değildi. 

O zamanki adlarıyla Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin, Türk Dili Tetkik 
Cemiyetinin yanı sıra Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin kurulması gibi 
adımlardan sonra Atatürk, Birinci Türk Dili Kurultayı'nın düzenlenmesine 
öncülük etti. 

Dokuz gün süren Kurultay'ın bütün oturumlarını baştan sonuna kadar 
izleyerek notlar tuttu. 
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bir düzenleme yapan Kanun Hükmünde Kararnamenin dayandığı yetki 1993 
yılında Anayasa Mahkemesince iptal edilmişti. 

Dolayısıyla bu kuruluşların bilim kurulları üyelerinin seçimini düzenle- 
yen maddeler de yürürlükten kalkmıştı. 

Bu yüzden, 2001 yılından bu yana Türk Dil Kurumu ve diğer bağlı ku- 
ruluşlar bilim kurulu üyeleri olmadan, yetkili kurulları, bilim ve uygulama 
kolları bulunmadan yalnızca bir başkanları ile çalışmak zorunda kalmıştır. 

Hükümetimiz Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun yasa- 
sını gündemine almış ve Başbakanlıkça hazırlanan taslak metne Atatürk 
Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşların da görüşü alınarak son şekli verilmiş- 
tir. 

Önümüzdeki yasama döneminde Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu yasası çıkarılarak bu Kurumlarımızın daha etkin çalışmaları sağlana- 
caktır. 

Çıkarılacak bu yasa ile birlikte Türk Dil Kurumunun. daha iyi şartlar al- 
tında çalışmalarını yürüteceğine inanıyoruz. i 

Böylece Türk Dil Kurumunun, dilimizin daha da gelişmesi, zenginleş- 
mesi adına bugüne kadar gerçekleştirdiği değerli hizmetlerine yenilerini ekle- 
yeceğini umuyoruz. , 

Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın toplanmasında emeği ge- 
çenlere, çok değerli katkılarını bizlerden esirgemeyen bütün katılımcılarımıza, 
bütün konuklarımıza huzurlarınızda şükranlarımı sunuyorum. 

Bu vesileyle, yaklaşan 26 Eylül Dil Bayramı'nı da şimdiden kutlar, Ku- 
rultay'ın başarılı geçmesi dileğiyle saygılarımı ve sevgilerimi sunarım. 
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Sayın Cumhurbaşkanım, 
Türk Dil Kurumunun düzenlemiş olduğu Beşinci Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'na hoş geldiniz. Hepinizi en derin saygılarımla selâmlarım. 


mii 
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karşın devletimizin zirve- 
sinin Beşinci Uluslararası 
Türk Dili Kurultayı'nda 
buluşmasından büyük bir 
onur duyuyoruz. Ülke ve 
ulus birliğinin sağlanma- 
sında temel ögelerden olan 
ana dilimiz Türkçeye ver- 
diğiniz önemin en belirgin 
göstergesi olarak Kurul- 
tay'ımızı onurlandırmanız, 
yurt içinde ve yurt dışında Türk dili üzerine araştırmalar yapan, ömrünü Türk 
diline adayan bilim adamlarımızı yürekten sevindirmiştir. 

Yüksek huzurlarınızla onurlandırdığınız Beşinci Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı, Türkiye Cumhuriyeti'nin ve Türk Dil Kurumunun kurucusu ulu 
önder Atatürk'ün bilim ve kültür dünyamıza armağan ettiği Dil Kurultayları 
geleneğinin yaşatılmasının sonucudur. 

Atatürk'ün Türk dili üzerindeki düşünceleri, sözleri, yazıları, notları ve 
değerlendirmeleri birkaç cildi dolduracak kadar hacimlidir. Atatürk'ün dile 
bu kadar önem vermesi sebepsiz değildir. Dil bilgisi ve dil bilimi uzmanları, 
dilin en önemli işlevinin insanlar arasında anlaşmayı ve iletişimi sağlâması 
olduğunu belirtmektedir. Bir toplumda anlaşma ve bireyler arasında iletişim, 
ancak dil aracılığıyla sağlanır. Uluslaşma da ancak dil birliğinin sağlanmasıyla 
mümkündür. Bu gerçeklerin farkında olan Atatürk, yazı ve dil konusuna 
daha, genç bir subayken değinmiştir. Türkiye Cumhuriyeti'nin kültür temel- 
leri üzerinde yükseldiğini vurgulayan Atatürk, Türk dili konusundaki görüş- 
lerini düşünce aşamasında bırakmamış, bunları adım adım gerçekleştirmiştir. 
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Dil ve kültür alanında Atatürk'ün ilk büyük atılımı Yazı Devrimi'dir. 
Osmanlı Devleti'nde 19. yüzyılın ilk yarısından itibaren tartışılmaya başlanan 
ve çeşitli denemelere rağmen bir türlü sonuç alınamayan yazı sorunu, Ata- 
türk'ün kararlı ve isabetli uygulamasıyla sonuca ulaşmıştır. Yazı Devrimi 
müjdesini verirken söyledikleri, yazının yanı sıra Türkçeye verdiği değeri gös- 
termesi bakımından son derece önemlidir; 

“Güzel dilimizi ifade etmek için yeni Türk harflerini kabul 
ediyoruz. Bizim abenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfle- 
riyle kendini gösterecektir.” 

Atatürk, dile bakışını ve dil konusunda yapılması gerekenleri Dil Dev- 
rimi'nden iki yıl önce, Sadri Maksudi Arsal'ın Tir D3/ İçin adlı kitabına 
yazdığı sunuşta ifade etmiştir. Her satırı anlam yüklü bu sözler düşünülerek, 
üzerinde dikkatle durularak okunduğunda yüce Atatürk'ün dile verdiği önem 
ve Türkçe için yapılması gerekenler konusundaki düşüncesi açıkça görülür: 

, “Mil? bis ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin 
milli ve zengin olması, milli bissin inkişafında başlıca milessir- 
dir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şu- 
urla işlensin. 

Ülkesini, yksek istiklölini korumasını bilen Türk milleti, 
dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

1931 yılında Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin kuruluşuna öncülük eden 
Atatürk, çalışmalar ilerledikçe tarih araştırmalarının yanı sıra, dil konusunun 
da ele alınması gereğini görmüştür. 

“Mil? şuurun ayakta kalabilmesi ve uyanık bulunması 
için dil ve tarih uğrunda çalışmaya mecburuz.” 

diyerek dil ve tarih konusundaki duyarlılığını dile getiren ve başlangıçtan beri 
dil konusuna önem veren Atatürk, Türkçe ile ilgili çalışmalar. yapmak üzere 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulması i için li Temmuz 1932 akşamı talimat 
vermiş, Cemiyetin kurucularını ve yapacağı işleri belirlemiştir. 12 Temmuz 
1932 günü de Çanakkale Milletvekili Samih Rifat'ın başkanlığındaki yönetim 
kurulu üyeleri gerekli belgeleri İçişleri Bakanlığına sunarak'o zamanki adıyla 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşunu gerçekleştirmişlerdir. 

© Cemiyetin kuruluşunun hemen ardından Atatürk, bir dil kurultayı top- 
lanması talimatını vermiştir. Dil Kurultayı'nın toplanacağı haberi bütün ba- 
sın organlarında duyurulmuş, bilim adamlarının, yazarların, şairlerin, gazete- 
cilerin, öğretmenlerin ve dile meraklı herkesin Kurultay'a katılabileceği, bu- 
nun için de kayıtlarını yaptırmaları gerektiği açıklanmıştır. Bu. haber ülkede 


302 


Prof Dr. Şükrü Halük Akalın 


büyük bir heyecan yaratmıştır. Yurdun dört bir köşesinden insanlar, Kurul- 
tay'a katılmak için başvuruda bulunmuşlardır. 

Atatürk, okunacak. bildirilerin, yapılacak tartışmaların salonda kalma- 
ması düşüncesiyle Kurultay'ın canlı olarak radyodan yayımlanmasını ister. 
İstanbul Radyosu ile Dolmabahçe Sarayı arasında kablo bağlantısı kurulur. 
Böylece bu salonda konuşulanlar, radyo aracılığıyla bütün Türkiye'ye duyu- 
rulacaktır. O dönemde herkesin evinde radyo olmadığı için şehir merkezlerine 
kurulan ses düzeni ile radyo yayını halka ulaştırılır. 

Kurultay, 26 Eylül 1932 Pazartesi günü saat 14.00'te Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Başkanı Samih Rifat Beyin konuşmasıyla açılır. Başta Atatürk ol- 
mak üzere Türkiye Cumhuriyeti'nin devlet yönetimi tam kadro hâlinde 
Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede Salonu'nda yerlerini almışlardır. 

Dil uzmanlarının, Türkçe öğretmenlerinin yanı sıra Abdülhak Hâmit 
Tarhan, Samipaşazade Sezai, Halit Ziya Uşaklıgil, Reşat Nuri Güntekin, Ali 
Canip Yöntem, Fuat Köprülü, Hüseyin Cahit Yalçın, Celâl Sahir Erozan, 
Ruşen Eşref Ünaydın gibi Türk edebiyatının tanınmış şair ve yazarları ile 
gazeteciler Kurultay'a bildiriler sunmuşlardır. 

Şehirlerden uzakta yaşayanların Türkçenin en sade biçimini konuştuğu 
düşünülerek Kurultaya Adana ve Kütahya köylerinden kadınlı erkekli köy- 

,lüler, Karakeçili aşiretinden temsilciler de çağrılmıştır. Kurultay boyunca 
hem delegelerin hem basının hem de İstanbulluların ilgisi bu köylüler üze- 
rinde olmuştur. : 

Birinci Türk Dili Kurultayı 5 Ekim 1932 gününe kadar sürmüştür. Ge- 
çen on günlük süre içerisinde sadece 30 Eylül Cuma günü toplantıya ara ve- 
rilmiştir. Dokuz günlük oturumdan sonra Kurultay, 5 Ekim 1932 Çarşamba 
günü saat 18.00 sularında sona ermiştir. 

Atatürk ve devlet erkânı dokuz gün süresince oturumları başından so- 
nuna kadar izlemiştir. Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Kâzım Paşa ve 
Milli Eğitim Bakanı Reşit Galip de bu süre içerisinde Kurultay'ın başkanlık 
divanı olarak görev yapmışlardır. 

Kurultay'da dile getirilen konular ve alınan kararlar hemen uygulamaya 
konulmuştur. Halk ağzından sözler derlenerek, tarihi Türkçe metinler tatana- 
rak, çağdaş Türk lehçeleri incelenerek Türkçe sözler yazı diline kazandırıl- 
mıştır. Atatürk'ün Dil Devrimi böylece başlamıştır. 

İkinci ve Üçüncü Türk Dil Kurultayları da Atatürk'ün öncülüğünde 
Dolmabahçe Sarayı'nda toplanmıştır. 24 - 31 Ağustos 1936 tarihleri arasında 
toplanan ve yabancı bilim adamlarının da katıldığı Üçüncü Türk Dil Kurul- 
tayı'nda işlenen Güneş-Dil Teorisi ile Dil Devrimi'nde yeni bir evre başlamış- 
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ur. Türkçenin söz varlığına girmiş, yaygınlaşmış, anlamını li bildiği 
sözler, Türkçe kabul edilmiştir. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Ulu önder Atatürk'ün aramızdan ayrılması ve daha sonra başlayan İkinci 
Dünya Savaşı üzerine Dördüncü Türk Dil Kurultayı Üçüncü Kurultay'dan 
altı yıl sonra 10 - 12 Ağustos 1942 tarihlerinde yapılabilmiştir. İlk kurultay- 
lar, Kurumun idari ve mali işlerinin görüşülmesinin yanı sıra Türk dili ile 
ilgili pek çok bildirinin sunulduğu, tartışıldığı bilimsel toplantılardır. Ancak 
daha sonra yapılan kurultaylar, Türk Dil Kurultayı adını taşısa da daha çok 
idari ve mali konuların görüşüldüğü, yalnızca Kurum üyelerinin katılıp oy 
kullandığı, yöneticilerini seçtiği dernekler kanununa göre her derneğin iki 
yılda bir yapması gereken “dernek genel kurulu” toplantısına dönüşmüştür. 

Türk Dil Kurumunun 1983 yılında bir Anayasa kurumu hâlini almasın- 
dan sonra ise, ilki 1988 yılında düzenlenen Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
ile, Atatürk'ün başlattığı Türk dili ile ilgili bilimsel bildirilerin sunulduğu, 
tartışıldığı uluslararası bilimsel kurultay geleneği yaşatılmaya devam edilmiş- 
tir. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşlarından 
Türk Dil Kurumu, diğer bağlı kuruluşlar gibi her dört yılda bir, 26 Eylül 
gününü içine alan haftada Uluslararası Türk Dili Kurultayı düzenlemektedir. 
Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultay'ını sayın Cumhurbaşkanımızın hima- 
yelerinde sayın Başbakanımızın desteğiyle düzenlemekten büyük bir mutlu- 
luk ve onur duyuyoruz. Kurultay'ımıza maddi destek sağlayan Başbakanlık 
Tanıtma Fonuna, Kültür ve Turizm Bakanlığına da teşekkürlerimizi sunarız. 

Değerli konuklar, 

Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultayı çalışmaları on beş ay önce baş- 
lamıştır. Kurultay düzenleme, danışma ve yürütme kurulları oluşturulmuş, 
kurultay ilkeleri belirlenmiştir. Önceki kurultaylardan farklı olarak, daha 

“geniş katılımı sağlamak, Türk dili üzerine çalışan herkese kurultay kapısını 
açmak amacıyla “Kurultay'a Çağrı” afişleri hazırlatılmış, bu afişlerle birlikte 
başvuru. formları bütün üniversitelere, bilimsel araştırma kurumlarına, ilgili 
kuruluşlara gönderilmiştir. Kurultay, ayrıca, İnternet üzerinden de duyurul- 
muş, elektronik posta yoluyla da başvurular kabul edilmiştir. Kurultay'a bil- 
diriyle katılmak üzere yaklaşık 400 kişi başvuruda bulunmuştur. Yerli ve 
yabancı bilim adamlarından oluşan on beş kişilik Danışma Kurulu, bildiri 
özetlerini bilimsel açıdan tek tek incelemiş ve Kurultay'a sunulmaya değer 
bildirileri belirlemiştir. Kurultay Düzenleme Kurulunun yaptığı son değer- 
lendirme sonucunda da 269 bildirinin Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurul- 
tayı'na sunulması karara bağlanmıştır. Kurultay'ımıza 94'ü yurt dışından 


304 


Prol Dr. Şükrü Halük Abalın 


olmak üzere 272 bilim adamı Türk dilinin kökleri, tarihi dönemleri, kaynak- 
ları; Türk dil bilgisinin çeşitli konuları, Türkçenin söz varlığı, etimolojisi; 
Türkçede yozlaşma ve yabancılaşma, kitle iletişim araçlarında Türkçenin 
kullanımında yaşanan sorunlar ve çözüm yolları, Türkçenin eğitimi ve öğre- 
timi ile ilgili bildiriler sunacaklar, bu bildiriler kurultay delegeleri ve dinleyi- 
cilerce tartışılacaktır. Kurultay'ımız Türkçe gönüllülerine, Türkçe sevdalıla- 
rına açıktır. İlk defa bu Kurultay'ımızda dinleyici kayıtları İnternet üzerinden 
yapılmıştır. 

Kurultayımız, 26 Eylül Pazar günü Türk Dil Kurumu Konferans Salo- 
nunda düzenleyeceğimiz Dil Bayramı töreni ve bu törenin ardından yapılacak 
Dil Bayramı Özel Oturumları ile sona erecektir. Dil Bayramı açılışını da Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisi Başkanı sayın Bülent Arınç yapacaklardır. Açılışın 
ardından Dil Bayramı Özel Oturumuna bilim adamlarının yanı sıra sanat, 
siyaset, kitle iletişim, hukuk, sağlık alanlarının temsilcileri katılacaktır. Otu- 
rumlarda Türkçenin durumu ele alınacak, sorunlar ve çözüm yolları üzerinde 
durulacaktır. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Kurultaylarda Türk Dil Kurumunun son dört yıl içerisinde yaptığı ça- 
lışmalarla, etkinliklerle ve yayınlarla ilgili bilgiler sunmak gelenek hâlini al- 
mıştır. İzninizle, çalışmalarımız hakkında sizlere kısaca bilgi sunarak bu gele- 
neği devam ettirmek istiyorum. 

Anayasamızın 134. maddesinde ifadesini bulduğu çekle” “Cumhurbaş- 
kanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı” Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu bünyesinde yer alan Türk Dil Kurumu, 2876 sayılı 
yasa ile kendisine verilen Türk dilinin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, öz 
güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzündeki diller arasında değerine yakı- 
şır yüksekliğe eriştirilmesi görevini bilimsel araştırmalar ve incelemeler yapa- 
rak, yayın ve toplantı etkinlikleri yürüterek yerine getirmektedir. 

2000 yılında yapılan Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultayı'ndan bu 
yana son dört yıl içerisinde 142 kitap, 71 süreli yayın yayımlanmıştır. Yal- 
nızca 2004 yılındaki yayın sayımız 34'tür. Bu yayınların 28'i ilk baskılardır. 

17 kitabımızın şu anda basım evlerinde baskıları devam etmektedir. İş- 
lemleri tamamlanan 36 kitabımızın basım ihalesi ise önümüzdeki günlerde 
yapılacaktır. 

İnceleme, düzeltme aşamasında ise 90 kitabımız bulunmaktadır. 

Dört yıllık dönem içerisinde Kurumumuz, yurdumuzun pek çok yerinde 
Türk dili ile ilgili 149 toplanu düzenlemiş, ayrıca 325 konuşmacımız yine 
yurdumuzun dört bir köşesinde halkımızı aydınlatıcı konferanslar vermiştir. 
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Bunlar arasında, Türkiye Cumhuriyeti'nin 80. yılı dolayısıyla yurt çapında 
verdiğimiz “Cumhuriyet Döneminde Türkçe” konulu konferânslar dizisi de 
bulunmaktadır. Türk dili ve Türkoloji ile ilgili ulusal veya uluslararası bilim- 
sel toplantılara temsilciler göndermiş, Türk dili ile ilgili konularda sayısı bin- 
leri bulunan radyo ve televizyon konuşması yapılmıştır. 

Kurumumuzun valiliklerle ve diğer kurumlarla iş birliği içerisinde ger-' 
çekleştirdiği konferanslar düzenli olarak devam etmektedir. 

Belediye sınırları içerisindeki iş yerlerinde Türkçe ve Türkçeleşmiş adlar 
kullanılması yolunda karar alan belediyelerimizin kamuoyuna örnek göste- 
rilmesi amacıyla Kurumumuzca ödüllendirilmelerine devam edilmektedir. 

Kurumumuzun Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulundan 
temsilcilerin de katılmasıyla hazırladığı İlköğretim Okulları İçin İmlâ Kılavuzu 
tamamlanmış ve yayımlanmıştır. İlköğretim öğrencilerinin söz varlığını ge- 
lişmiş ülkelerdeki düzeye çıkaracak bir başka çalışmamız ise İlköğretim Türkçe 
Sözlük'üdür. Bu çalışmamız da tamamlanmak üzeredir. Bu konuda göster- 
dikleri duyarlılık ve ilgi dolayısıyla Milli Eğitim Bakanlığına teşekkürlerimizi 
sunarız. 

Kurumumuz kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımı- 
nın yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT Genel Mü- 
dürlüğünde ve bütün Bölge Müdürlüklerinde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet İçi 
Eğitim Kursları düzenlemektedir. Bu kurslara spikerler, sunucular, muhabir- 
ler, yapımcılar katılmaktadır. TRT Genel Müdürü ile yaptığımız görüşmede 
bu yıldan başlayarak söz konusu kursları daha etkin bir biçimde düzenleme 
kararı almış bulunmaktayız. Konuya verdiği önem dolayısıyla TRT Genel 
Müdürlüğüne teşekkür ederiz. 

Türk Dil Kurumu, Radyo ve Televizyon Üst Kurulunun yerel ve bölgesel 
yayıncılar için düzenlediği eğitim seminerlerine destek vermektedir. Yurt 
çapında düzenlenen bu seminerlerde Radyo ve Televizyonlarda Doğru ve 
Güzel Türkçe semineri Türk Dil Kurumu tarafından verilmektedir. Bu semi- 
nerleri düzenleyen ve seminerlerde Türkçe konusuna da yer veren Radyo ve 
Televizyon Üst Kurulu Başkanlığına teşekkür ederiz. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu olarak, bu etkinliklerimizin yanı sıra son dönemde 
başlattığımız ağ ortamında Türkçe içeriğin geliştirilmesi ve yaygınlaştırılması 
çalışmasını sürdürmekteyiz. 

Türk dilinin temel başvuru kaynakları, anıt niteliğindeki eserleri elektro- 
nik ortama aktarılmakta, bilişim Türkçesinin ve bilişim terimlerinin gelişti- 
rilmesi çalışması sürdürülmekte, Türkçe ile ilgili zengin bir sanal kitaplık 
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oluşturulmakta, bilişim teknolojilerinden yararlanarak Türkçenin doğru ve 
güzel kullanımının yaygınlaştırılması çalışmaları yürütülmektedir. 

Türkçenin bütün sözlüklerini tek bir sözlük veri tabanında toplama ça- 
lışmamız ise bütün hızıyla sürmektedir. Yazı dilimizin sözlüğü Günel Türkçe 
Sözlük, bilim ve sanat terimlerini kapsayan Terimler Sözlüğü, Türkçemizdeki 
kişi adlarını içeren Kişi Adlar: Sözlüğü yazılımları yakın zamanda tamamlana- 
rak ağ ortamında halkımızın ücretsiz olarak kullanımına sunulmuştur. 
Türkçenin bütün söz varlığını kapsayacak, dilimizin anlatım gücünü ortaya 
koyacak olan Türkçenin Temel Söz Varlığı çalışmamız böylece adım adım 
tamamlanmaktadır. Bu çalışma tamamlandığında altı yüz bin sözden oluşan 
Türkçenin söz varlığı elimizin altında olacak, yalnızca anlamını bilemediğimiz 
sözcükleri değil belirli anlamlardaki, belirli konulardaki ve Türkçenin bütün 
dönemlerindeki söz varlığına bir çırpıda ulaşılabilecektir. Sanal ortamdaki bu 
çalışmanın yayımlanmasıyla da Türkçenin en büyük sözlüğü milletimize ar- 
mağan olarak sunulacaktır. 

Sayın Cumhurbaşkanım, i 

Son üç yıldaki bütün bu çalışmalar, ne yazık ki Türk Dil Kurumunun bir 
başkanı ve bir de danışmanından ibaret akademik kadrosunca yürütülmek 
zorunda kalınmıştır. Türk Dil Kurumunun en büyük kurulu olan Bilim Ku- 
rulu, Türk dili alanındaki bilim adamlarından, yazar ve sanatçılardan oluşu- 
yordu. 40 kişilik bu Bilim Kurulu içinden kol başkanları ve üyeleri, çalışma 
grupları seçilmekteydi. Türk Dil Kurumunun bu bilin ordusu çalışmaları ve 
etkinlikleri yürütmekteydi. 

Kurumumuzun ve bağlı kuruluşların bilim kurulu üyelerinin seçimini 
sağlayan yasa maddelerinden bazılarında 1993 yılında çıkarılan Kanun 
Hükmünde Kararname ile değişiklik yapılmış idi. Anayasa Mahkemesinde 
açılan dava sonucunda Kanun Hükmünde Kararname çıkarma yetkisinin 
iptali üzerine Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşlarını ilgilendiren 
kararname de 1993 yılında Anayasa Mahkemesince iptal edildi. Bu iptal so- 
nucunda yasanın ilk şeklindeki maddeler de yürürlükten kalkmış oldu. Türk 
Dil Kurumu, 8 Kasım 2001 tarihinden bu yana, neredeyse üç yıldır, akade- 
mik kurulları ve akademik üyeleri olmadan çalışmalarını yapmaktadır. 

İşte bu yasal boşluk yüzünden üç yıldır yeni üyelerimiz seçilememiş, bi- 
lim ve uygulama kollarımız, komisyonlarımız, çalışma gruplarımız, yazı ku- 
rullarımız ve icra kurulumuz olan Yürütme Kurulumuz oluşturulamamıştır. 
Kurumumuzun yalnızca mali ve idari konulardaki işleri, Atatürk Yüksek 
Kurumu Yönetim Kurulunda görüşülerek karara bağlanmaktadır. Kurum 
olarak etkinliklerimizin yürütülmesinde ve görevlerin yerine getirilmesinde 
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Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanlığına ve Yönetim Ku- 
ruluna teşekkür ederiz. Dilimiz Türkçe ile ilgili olarak yapılması gereken 
önemli ve ivedi bilimsel etkinlikler, geçici olarak oluşturduğumuz çalışma 
grupları aracılığıyla yürütülmektedir. Oysa bilimsel çalışmaların daha etkin 
bir biçimde yürütülebilmesi için Türk Dil Kurumunun bilim kurullarının bir 
an önce oluşturulması gerekmektedir. 

Hükümetimizin konuyu gündemine alarak, yasamız üzerindeki çalışma- 
ları başlatmasından dolayı büyük bir mutluluk duyuyoruz. Başbakanlıkça 
hazırlanan taslak üzerindeki çalışmalarımız sona ermiştir. Türk Dil Kurumu- 
nun daha etkin çalışabilmesi ve beklenen görevleri yerine getirebilmesi için 
gerekli düzenlemelerin yapılacağına inandığımız yasamızın önümüzdeki ya- 
sama döneminde bir an önce çıkarılacağı konusunda Sayın Başbakanımıza, 
Hükümetimize, yüce Meclisimize, sayın Meclis Başkanımıza ve sayın Cum- 
hurbaşkanımıza yürekten inanıyoruz. Bu konuda destek ve yardımlarınızı 
bekliyoruz. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu Atatürk'ün Türk dili ile ilgili sözünü çalışmalarında 
daima kendisine ilke edinmiştir. Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi 
yolundaki çalışmasını bu ilkeler doğrultusunda sonsuza kadar devam ettire- 
cektir. 

Ancak bu arada Türkçenin kullanımında yaşanan birtakım olumsuzluk- 
lardan da söz etmek gerekir. 

Son yıllarda hayatın çeşitli alanlarında yaşanan yabancılaşma akımı içeri- 
sinde yabancı kaynaklı sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması, iş yerlerine 
yabancı kaynaklı adlar verilmesi ve kitle iletişim araçlarında Türkçenin yanlış 
ve bozuk kullanılması karşısında birtakım yasal düzenlemeler getirilmesi ge- 
reklilik hâlini almıştır. Yasakçı ve cezalandırıcı bir yasadan çok dilin kulla- 
nımı ile ilgili kuralsızlıkların ve başıboşlukların giderilmesi gerekmektedir. 
Ancak, sorunun, başta dilimiz olmak üzere kültür değerlerimize duyulan 
ilgisizlikten, kayıtsızlıktan kaynaklandığını da belirtmek gerekir. Türkçenin 
'söz varlığını kullandığı 300-400 sözcükten ibaret sanan, Türkçenin söz varlı- 
ından ve anlatım gücünden habersiz olanlar ne yazık ki sahibi oldukları dilin 
zenginliğinin farkında olmadan yaşıyorlar, Karşılaştıkları yabancı kökenli bir 
sözün karşılığının Türkçede bulunmadığını sananlar bu sözleri olduğu gibi 
kullanarak dilimizin söz varlığını yabancılaştırıyorlar, Öncelikle ana dilimiz 
Türkçenin gücünü gözler önüne serebilmek için Türk Dil Kurumu olarak 
Türkçenin söz varlığını ve anlatım gücünü ortaya koymak, toplumumuzda 
Türkçe bilincini yaygınlaştırmak amacıyla çalışmalarımızı yürütüyoruz. 
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Türk Dil Kurumu, Türk dili üzerindeki araştırmalarının, incelemelerinin 
sonuçlarını kitap ve süreli yayınlarla, konferans ve bilimsel toplantılarla, basın 
açıklamalarıyla, bilişim teknolojileri aracılığıyla, kısacası her yolla kamuoyu- 
nun ilgisine ve bilgisine sunmaktadır. Dilin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, 
korunması sadece Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Bütün kamu ve özel 
kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, ana dili Türkçe olan 
herkesin Türkçemize sahip çıkması ve bu bilinçle davranması gerekir. Ata- 
türk de “Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması 
için bütün devler teşkilâtmızın dikkatli ve alâkalı olmasını isteriz” sözleriyle bu 
konuya değinmiştir. Türk Dil Kurumu olarak bütün kamu kurum ve kuru- 
luşlarıyla, özel kuruluşlarla, Türkçe sevdalılarıyla iş birliğine hazır olduğu- 
muzu huzurlarınızda bir kere daha ifade ediyorum. El ele verdiğimiz takdirde, 
Türkçe, yeryüzünün en zengin dillerinden biri olarak varlığını dünya dur- 
dukça sürdürecektir. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Değerli konuklar, 

Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultay'ını onurlandırmanızdan dolayı 
bir kere daha teşekkürlerimizi sunuyor, başta Kurumumuzun kurucusu ulu 
önder Atatürk olmak üzere ana dilimiz Türkçe için çalışanları, Kurumumuza 
hizmet eden ve Hakk'ın rahmetine kavuşanları saygı ve rahmetle anıyoruz. 
Ruhları şad olsun. 

Hepinizi en derin saygılarımla selâmlarım. 
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Türk Dili Kurultayı Yapıldı 


Türk Dil Kurumu tarafından düzenlenen V. Uluslararası Türk Dili Ku- 
rultayı'nın açılış töreni 20 
Eylül 2004 Pazartesi günü 
9.30'da Başkent Öğretmen 
Evinin Büyük o Salonunda 
yapıldı. 

Devletimizin o zirvesinin 
bir araya geldiği açılış top- 
İ lantısına Cumhurbaşkanı, 
TBMM Başkanı, Başbakan ve 
üst düzey yöneticilerin yanı 
sıra yerli ve yabancı pek çok 
bilim insanı, Türkçe gönülleri ve basın temsilcilerinden oluşan kalabalık bir 
dinleyici topluluğu katıldı. 

Kurultayın açılış toplantısında Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer, 
Başbakan Recep Tayyip Erdoğan ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın kurultayın ve Türk dilinin önemine değinen açış Kl 
ması yaptılar. Bu konuşmala- 
rın tam metni dergimizin bu 
. sayısında yer almaktadır. 

Açış Oo konuşmalarından | 
sonra verilen aranın ardından & 
V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı Düzenleme Kuru- | 
lunun belirlediği Türk diline 
hizmet eden ve emeği geçen- 
lere üstün hizmet beratları ve 
onurlukları verildi. Milli Eği- 
tim Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. Necat Birinci, Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural ve Türk Dil Kurumu 

Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın tarafından Prof. Dr. Kemal Abdulla, 


Türk Dili dip Sayı: 634 


Elif Karakuş-Ayda Kon ukoğlu 


Prof. Dr. Abdıldacan Akmataliyev, Prof. Dr. Agamusa Ahundov, Prof. Dr. ). 
Bacgue-Grammont, Prof. vz Andras Bodrogligeti, Prof. Dr. İsa Habibbeyli, 

> Prof. Dr. Tofik Hacıyev, Prof. 
Dr. Hamdi Hasan, Prof, Dr. 
İgor Kormuşin, Prof Dr. 
Kâmil V. Nerimanoğlu, Prof. 
Dr. Klaus Röbrborn, Nizami 
| Caferov, Emir İçhem İbden, 
© Prof. Dr. Meliha Anbarcoğlu, 
o Prof. Dr. Kemal Eraslan, Prof 
Dr. Hasibe Maztoğlu, Prof. 
Dr. Mustafa Canpolat, Prof. 
Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz'a üstün hizmet beratları, Prof. Dr. Cevat Heyet ve Prof. 
Dr. Nizami Hudiyev'e de onurlukları verildi. 

Bu yıl beşincisi düzenlenen Uluslararası Türk Dili Kurultayının ilki 26 
Eylül 1932'de büyük önder Atatürk'ün öncülüğünde Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplanmıştı. Dil uzmanlarının, Türkçe öğretmenlerinin yanı sıra Türk edebi- 
yatının tanınmış şâir ve yazarları ile gazetecilerin de bildiri sunduğu bu ilk 
kurultayda değinilen konular, alınan kararlar hemen uygulamaya konul- 
muştu. İkincisinin 1934, üçüncüsünün 1936 yıllarında yapıldığı Kurultayla- 
rın bütün oturumlarına Atatürk ve devlet erkânı başından sonuna kadar ka- 
tılmışlardı. 

Atatürk'ün (o ölümünden 
sonra Türk Dil Kurumu tara- 
fından düzenlenen kurultaylar 
ilk kez 1988 yılından itibaren | 
dört yılda bir uluslararası 
düzeyde yapılmaktadır. Bu 
kurultaylarda Türk dili üze- 


rine araştırma yapan yerli ve 
yabancı bilim insanları yeni 
araştırmalarını, bunların s0- 
nuçlarını sundukları bildiri- 
lerle ortaya koymakta ve tartışmaya açmaktadırlar. 

V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı bu yıl ilk defa Genel Ağ (İnternet) 
üzerinden dinleyici kayıtları yapılmış, elektronik posta yoluyla da başvurular 
kabul edilmiştir. 
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Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurulta yı Yapıldı 


V. Uluslararası Türk Dili Kurultay'ına ABD'den 2, Almanya'dan 5, 
Azerbaycan'dan 21, Başkurdistan'dan 2, Çin'den 7, Fransa'da 3, Gürcis- 
tan'dan 6, Hollanda'dan i, Irak'tan 1, İran'dan 1, Kazakistan'dan 4, Kırgı- 
zistan'dan 4, KKTC'den 2, Kosova'dan 2, Macaristan'dan 5, Makedonya'da 
2, Nerveçten 1, Polonya'dan 1, Özbekistan'dan 6, Rusya'dan 9, 
a kalaieli Önü Ti; bayan: dan U Ukrayna'dan 1 olmak i üzere 24 yabancı, 272 


bilim insanı katıldı. 

20-24 Eylül 2004 gün- 
leri arasında Başkent Öğret- 
men Evinde yapılan V. 
Uluslararası Türk Dili Kurul- 
tayı ber gün beş ayrı salonda 
sabah 9.00-11.40, öğleden 
sonra 14:00-17.20 saatleri 
arasında iki oturum şeklinde 
gerçekleşen oturumlarda Türk 
dilinin kökleri, tarihi dönemleri, kaynakları; Türk dil bilgisinin çeşitli konu- 
ları, Türkçenin söz varlığı, etimolojisi; Türkçede yozlaşma ve yabancılaşma, 
kitle iletişim araçlarında Türkçenin kullanımında yaşanan sorunlar ve çözüm 
yolları, Türkçenin eğitimi ve öğretimi ile ilgili bildiriler sunulmuş, oturumla- 
rın sonunda kurultay delegeleri ve dinleyicilerinin de katıldığı yirmişer daki- 
kalık tartışma bölümleri yer almıştır. 


Salı, Çarşamba ve Perşembe günleri akşam yemeğinden sonra katılımcı- 
lara Türk halk, Türk sanat ve Türk dünyası müziklerinden dinletiler ve göste- 
riler sunulmuştur. 

"25 Eylül 2004 Cumartesi günü Beypazarı Belediye Başkanı Mansur Ya- 
vaş'ın davetlisi olarak Ankara'nın bu tarihi ve turistik ilçesine bir gezi düzen- 
lenmiştir. 

Türk dilinin dünyada öğrenilen, üzerinde çalışmalar yapılan bir bilim dalı 
olmasını sağlaması, Türkçenin dünya dilleri arasında hak ettiği yeri alması 
bakımından büyük önemi olan ve dünya Türkolojisine de yararlar sağlayan 
Uluslararası Türk Dili Kurultaylarının, altıncısı 22-28 Eylül 2008 günleri 
arasında yapılacaktır, 


Elif KARAKUŞ-Ayda KONUKOĞLU 
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TBMM Başkanı Bülent Arınç'ın Dil 


Bayramı'nı Açış Konuşması 


Dil Bayramı'nın 72. yıl dönümü nedeniyle düzenlenen geleneksel top- 
lantıda bulunmaktan dolayı mutluluğumu belirtmeliyim. 

20 Eylül Pazartesi günü yine Türk Dil Kurumunun düzenlediği 5. Ulusla- 
rarası Türk Dili Kurultayı'nın açılışına katılmıştım. Orada bir konuşma yap- 
madım ama bugün sizlere birkaç cümle ile Türkçe ve kullanımıyla ilgi fikirle- 
rimi açıklamak istiyorum. 

Türk Dil Kurumunun 
çalışmalarını çok yakından 
izliyorum. Zira Türkçe'nin 
güzel kullanımı ve yaygın- 
laştırılması konusuna çok 
önem veren bir siyasetçi- 
yim, Meclis Başkanlığım 
sırasında da sadece Türk 
Dil Kurumunun çalışmala 
rına değil, Türkçenin geli- 
şimi için yapılan diğer top- 
lantılara da katılmaya gay- 


ret ettim. Zira ana dilimizin önemini, gelecek nesillerimiz için anlamını ve 
kıymetini çok iyi biliyorum. 

Türkçenin kullanımının yaygınlaştırılması, Türkçe söz varlığının gelişimi 
için yapılan bilimsel çalışmaların çok sevindirici olduğunu görüyorum. Türk 
Dil Kurumunun bu alanda oldukça köklü ve teknoloji destekli çalışmaları 
dilimize büyük katkı sağlıyor. 

Türk Dil Kurumunun değerli Başkanı Sayın Prof. Dr. Şükrü Haluk Aka- 
lın, geçtiğimiz pazartesi günü ve bugün yaptıkları konuşmalarda çok önemli 
bilgiler verdi. 

Ayrıca, Sayın Akalın, Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın açılışında bir 
çağrı da bulunarak, diğer devlet kuruluşlarıyla Türkçe konusunda ortak ça- 
lışmalar yapmak istediklerini söyledi. 

Şimdi Sayın Akalın'ın bu çağrısına bir cevap vermek istiyorum. 

Türkiye'nin kalbi, bütün yaşamımızı düzenleyen kanunların yapıldığı tek 


Türk Dili db Sayı: 034 


Dil Bayramı'nı Açış Konuşması 


yer olan TBMM'de Türk Dil Kurumu ile ortak bir çalışma yapmaya karar 
verdik. 

Kanunların hazırlanışından, basımına kadar geçen sürede; gramer, imlâ, 
kullanılan kelimeler gibi tüm konularda, Türk Dil Kurumu ile ortak bir ça- 
lışma yapmak istiyoruz. Bu konuda Meclis bürokrasisi hazırdır. 

Reform ve yeniliklerin öncüsü olan TBMM, bu konuda da devlet kurum- 
ları arasında öncülük ederek, Türk Dil Kurumunun çağrısına destek veriyor. 

Saygıdeğer dinleyenler, 

“Mill şuurun ayakta kalabilmesi ve uyanık bulunması için dil ve tarih uğrunda 
çalışmaya mecburuz.” 

Bu sözü sarf eden büyük önder Mustafa Kemal Atatürk, sadece Türk di- 
inin gelişimine kendini adamış bir devlet adamı değil, aynı zamanda yılmaz 
bir gönüllüydü. 

Bu nedenle Türkçemiz Cumhuriyetimizin ana karakterlerinden biridir. 
Şimdi bu köklü karakterimizi korumak, geliştirmek ve yaygınlaştırmak artık 
Türk Dil Kurumunun büyük görevlerinden biridir. 

Saygıdeğer Başkan, değerli Türkçe dostları, 

Burada bir konuyu açıklamak istiyorum. : 

Dil ya da tarih ikisi de bizim için çok önemli. Bu konuda oldukça yoğun 
çalışılıyor. 

Ancak kanaatimce, Türkçemiz için sadece deri kurumlarıyla ortak ça- 
lışmalar yapmak, ya da çağrılarda bulunmak yeterli değil. 

Türkçemiz için modern iletişim yöntemleri, halkla ilişkiler çalışmaları da 
kullanılmalıdır diye düşünüyorum. Artık çağın gerektirdiği bilimsel yöntem- 
leri kullanmalı, gerekirse kampanyalar düzenlemeliyiz. 

Biz, TBMM'de bu yöntemleri kullandık ve Meclisimizin saygınlığı, halka 
açılması, iletişiminin güçlendirilmesi konusunda da oldukça başarılı sonuçlar 
elde ettik. 

Yine her zaman olduğu gibi Meclisimiz yapacağınız çalışmalarda sizlere 
destek vermeye hazırdır. 

Sözün ustaları, uzmanları ve bilim adamları buradalar. 

Onları dinlemeye daha çok ihtiyacımız var. Bu nedenle konuşmamı bu- 
rada tamamlıyorum, 

Türkçenin yaşatılması ve geliştirilmesine 72 yıldır katkıda bulunan başta 
Cumhuriyetimizin kurucusu Atatürk olmak üzere tüm Türkçe gönüllülerini 
saygı ve hürmetlerimle anıyorum. 

Sizlerin de dil bayramını kutluyor, çalışmalarınızda başarılar diliyorum. 
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Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın Dil 


Bayramı'nı Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Yoğun programım sebebiyle katılamadığım Dil Bayramı'nın 72. yıl dö- 
.nümü törenine davetiniz için teşekkür ederim. 

Türkçenin yabancı kelimelerin etkilerinden Glide en büyük he- 
deflerinden biri olarak gören Mustafa Kemal Atatürk'ün bu doğrultuda ku- 
rulmasını sağladığı Türk Dil Kurumu gene Türkçesinin zenginliğini 
koruyarak gelişmesini sağlamaktadır. 

Bizlere özellikle yazar, basin mensubu ve sanatçılarımıza düşen görev ise 
Türkçeyi aslına uygun olarak doğru kullanmak, yabancı dillerin etkisinden 
kurtarmak ve böylece Türkçemizi yaşatmaktır. 

Cumhuriyetimizin ve milli duygularımızın temel unsurlarından biri olan 
dilimizin gelişmesi ve yaygınlaşmasında emeği geçen herkese başarılar diliyor, 
bu düşüncelerle Türk Dil Bayramı'nı kutluyorum. 

Size ve törene katılan tüm misafirlere sevgi ve selâmlarımı sunuyorum. 


Recep Tayyip ERDOĞAN | 
Başbakan 


Türk Dili GP) Sayı: 634 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın 


Dil Bayramı'nı Açış Konuşması 


Sayın Meclis Başkanım, 

Değerli bilginler, 

Bayram, bütün insanları birleştiren sevinç. günleri, mutluluk paylaşım 
zamanlarıdır. Gerek dini bayramlar, gerekse milli bayramlar her milletin, her 
devletin hayatında var. Bizim milli bayramlarımız ise, başarımızı ve hedefi- 
mizi göstermesi bakımından zengin bir anlam yükü taşır, 

Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti, ısrarla söylemeli- 
yiz ki, yenilemez denilen 
devletleri yenerek kaza- 
nılmış bir Obağımsızlık 
sonunda oluştu. Bu yeni 
Türk devleti, kendisini 
Cumhuriyet olarak dün- 
yaya duyurdu. Cumhura 
dayanan, cumhurun top- 
yekün hürriyet, bağımsız- 
lık ve refahı için cumhu- 


run temsilcileri eliyle yönetilmesi, gerçekten Türklere yakışır bir tercih ol- 
muştur. Bu yeni devletin cumhura dayanarak yapılandırılışı bakımından ön- 
cekilere benzemediğini rahatça söyleyebiliriz. Bu yeni devletin başka ülke- 
lerde bulunan meclislere benzemeyen, halkın kendi eliyle gönderdiği vekil 
veya temsilci adı verilen, kendi içlerinden çıkmış insanlardan meydana gelen 
milli meclisin açılış günü bizde bayram. Her yılın 23 Nisan günü, egemenli- 
. ğin kayıtsız şartsız, kimseyle, hiçbir devletle pazarlık konusu yapılmaksızın 

bizim olmasının bize ait olmasının ilân edilmesinin bayramı, 

Atatürk'ün emperyalizme karşı açtığı savaşın başlatılma tarihi olan 19 
Mayıs, gençliğin görevlerinin hatırlatılması da dâhil gençlik bayramı. 

Yenilmezlerin yenildiği, dize gelmezlerin dize geldiği, Trakya'yı ve Ana- 
dolu'yu baştan başa işgal etme heveslilerinin ardlarına baka baka çekip git- 
tiği, büyük zafer ve onun yıl dönümü olan 30 Ağustos, Türk ordusuna ve 
milli zafere armağan edilmiş bir bayram. 


Türk Dik gp Sayı: 634 


Prof. Dr. Sadık Tural 


29 Ekim, rejimin adının, niteliğinin belirlendiği daima bu nitelikle yaşa- 
tlması gerektiği konusundaki kararın ilanını unutturmayan bayram. 

Meclisin açılışını Çocuk Bayramı yapıp dünya ile kutlayan Türkiye Cum- 
huriyeti bir ilki başarmıştır, dünyada çocukları kutsal bir varlık sayıp bayram 
veren de, Atatürk ve yeni Türk devletidir. 

Bir başka ilk Ankara'nın başkent yapılması, bir başka ilk ise şu: 1876 
Kanün-ı Esâsi'sinde bu konuda bir hüküm bulunduğu hâlde, devlet niteliği 
ve devletin vazgeçilmez sorunu hâline getirilemeyen Türkçenin bayramlaş- 
ması bayramlaştırılması. Atatürk'ümüzün milli devletin temeline koyduğu 
harç... 

Türkçenin Anayasanın değiştirilmez bir hükmü olarak Türkiye Curahu- 
riyeti devletinin en önde gelen özelliklerinden biri olduğunun kabul edilmesi 
ve ettirilmesi yanında, dilimize devlet eliyle sahip çıkılması da, zenginleştirile- 
rek bütünleştirme aracı hâline dönüştürülmesi, gerçekten yepyeni ve gerçek- 
ten örnek bir devlet kararı ve niteliğidir. Türkçemizi, çağdaş anlamda millet- 
leşme ve vatandaşlık bilinci kazanmasına aracılık etme işleviyle dirilten Ata- 
türk'tür. Atatürk'ümüzün 26 Eylül'de ilk Kurultay'ın açılışıyla başlattığı 
Türk diline sahip çıkma bilinci, bir bayram hâlinde yaşatılıyor. 

. Türk Dil Kurumumuz, Türk Dili Bayramı'nı yaşatma konusunda an- 
lamlı ve bilinçli bir israr gösteriyor. Atatürk'ümüzün kurup kendisine ait 
gelirlerinden pay ayırarak yaşatılmasını istediği Türk Dil Kurumu, özellikle 
son yıllarda, büyük atılımlar gösterdi. Türkçenin biraz önce sayın Kurum 
Başkanının da ifade ettiği gibi, söz varlığının bütünüyle ortaya çıkarılması 
için, hem yeni sözlükler yayınladı, hem de, bu yöndeki çalışmalar sayıca arttı- 
rıldı. Bu konudaki çalışmalar ve ürünleştirmeler artırıldığı gibi, yaygınlaştı- 
cılmalıdır. Örgün ve yaygın eğitim kurum ve araçları ile, gönüllü kuruluşla- 
nn, Türkçemizi zenginleştirerek yaşatma konusunda var olan iş birliğini ge- 
liştirmelerini ve artırmalarını dileriz. 

Her zaman her yerde söylemeye çalıştığım gibi, Türkçenin korunup zen- 
ginleştirilip bilinçle yaşatılması sorumluluğu ve görevi, yalnızca Türk Dil 
Kurumunun değil, bütün Türk aydınlarının ve tabii TBMM'sinindir. 

Değerli Meclis Başkanım, değerli bilginler, 

Kurultayımız da, Türk Dili Bayramı'mız da hepimize kutlu olsun. 

Atatürk'ü bir kez daha rahmetle, minnetle anıyor, sizleri saygılarla se- 
lâmlıyorum. 
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Türk Dil Kurumu Başkanı 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
Dil Bayramı'nı Açış Konuşması 


Türkiye Büyük Millet Meclisinin çok değerli başkanı, 
Sayın başkanlar, 
- Değerli konuklar, 

Dil Bayramı'mızın 72. yıl dönümü dolayısıyla düzenlediğimiz töreni 
onurlandırarak, sevincimizi ve coşkumuzu paylaştığınız için sizlere yürekten 

9 teşekkürederim. 

Bilindiği gibi, bugün saat 11.00'de 
Türkiye Büyük Millet Meclisi olağanüstü 
gündemle toplanacak. Dil Bayramı'nı o- 
nurlandıracağı müjdesini çok önceden biz- 
lere bildiren Türkiye Büyük Millet Mecli- 
sinin değerli başkanı sayın Bülent Arınç, 
bu gelişmeye rağmen programını değiştir- 
memiş, Türkçeye verdiği önemin bir gös- 
tergesi olarak Dil Bayramı'mızı onurlan- 
dırmıştır. Bizi bu anlamlı günde yalnız 
bırakmayan sayın Meclis Başkanımıza 
Türk Dil Kurumu olarak minnettarız. 

Değerli konuklar, 

Yetmiş iki yıl önce bugün ulu önder 
Atatürk'ün o öncülüğünde (o Dolmabahçe 
Sarayı'nda toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı'nın açılış gününü Dil Bayra- 
mı olarak büyük bir coşku ve sevinçle kutlamaktayız. Bu yıl Dil Bayramı'nı, 
Türk Dil Kurumu olarak düzenlediğimiz Beşinci Uluslararası Türk Dili Ku- 
rultayı çerçevesinde kutluyoruz. Türk Dil Kurumu, Türk dili üzerine araştır- 
malar yapan yerli ve yabancı bilim adamlarını dört yılda bir, bir araya getire- 
rek uluslararası düzeyde büyük bir toplantı düzenlemektedir. Türk Dili Ku- 
rultayları, yüce Atatürk'ün bilim ve kültür dünyamıza bir armağanıdır. Türk 
Dil Kurumu, Atatürk'ün 72 yıl önce başlattığı bu geleneği sürdürmekten 
büyük bir onur duymaktadır. 


Yurt içinden 178, yurt dışından 94 katılımcının yer aldığı Kurultayımız 


Türk Dili gp Sayı: 034 


Prot Dr. Şükrü Halak Akalın 


beş gün sürmüştür. Açılışını Cumhurbaşkanımız sayın Ahmet Necdet Sezer, 
Meclis Başkanımız sayın Bülent Arınç ve Başbakanımız Sayın Recep Tayyip 
Erdoğan'ın onurlandırdığı Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultayı, bilimsel 
açıdan son derece yararlı geçmiştir. Kurultayımıza Türk dilinin kökleri, tarihi 
dönemleri, kaynakları; Türk dil bilgisinin çeşitli konuları, Türkçenin söz var- 
lığı, etimolojisi; Türkçede yozlaşma ve yabancılaşma, kitle iletişim araçlarında 
Türkçenin kullanımında yaşanan sorunlar ve çözüm yolları, Türkçenin eği- 
timi ve öğretimi ile ilgili olarak toplam 269 bildiri sunulmuş ve tartışılmıştır. 
Ülkemizde ve dünyanın çeşitli ülkelerinde Türk dili üzerine araştırmalar ya- 
parak, Türkçeyi öğreterek dilimize, kültürümüze hizmet eden bilim adamla- 
tını bir araya getiren Uluslararası Türk Dili Kurultayları, dünya Türkoloji- 
sindeki önemini daima korumaktadır. Atatürk'ün Türkiyat Enstitüsünü, 
Türk Tarih Kurumunu, Türk Dil Kurumunu, Dil ve Tarih Coğrafya Fakülte- 
sini kurması ve Türk Dili Kurultaylarının temelini atmasıyla Türkolojinin 
merkezi Türkiye olmuştur. İşte Türk Dil Kurumu, bu sorumlulukla Uluslara- 
rası Türk Dili Kurultaylarını her dört yılda bir düzenlemekte, bu alandaki 
çalışmaların gün ışığına çıkmasına katkıda bulunmaktadır. Altıncı Uluslara- 
rası Türk Dili Kurultayının da 22-28 Eylül 2008 tarihleri arasında düzen- 
lenmesi kararlaştırılmıştır. 

Bu yıl Dil Bayramı'mızı Beşinci Uluslararası Türk Dili Kurultayı'na su- 
nulan bildirilerin yanı sıra Türkçenin kullanıldığı çeşitli alanlarda yaşanan 
sorunların dile getirileceği ve çözüm yollarının ortaya konulacağı iki ayrı otu- 
rumla kutlayacağız. Bu oturumlarda en yetkili ağızlar Türkçe üzerine konu- 
şacak. Açış konuşmalarından sonra başlayacak oturumlarda görev almayı 
kabul eden değerli konuşmacılarımıza teşekkür ederim. 

Sayın Başkanım, 

Türkiye Cumhuriyeti Anayasa'sının 134. maddesinde ifade edildiği şek- 
liyle “Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı” Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bünyesinde yer alan Türk Dil Ku- 
rumu, 2876 sayılı yasa ile kendisine verilen Türk dilinin geliştirilmesi, zen- 
ginleştirilmesi, öz güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzündeki diller ara- 
sında değerine yakışır yüksekliğe eriştirilmesi görevini bilimsel araştırmalar ve 
incelemeler yaparak, yayın ve toplantı etkinlikleri yürüterek yerine getir- 
mektedir. Kurumumuz, son yıllarda çalışmalarını bilişim uygulamalarından 
da yararlanarak sürdürmektedir. 

Değerli konuklar, 

Türkçe, bir Dil Bayramı kutlamasını hak ediyor... Çünkü Tütkçe kökleri 
yüzyıllar ötesine uzanan ve yaklaşık 12 milyon kilometrekarelik bir alanda 
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200 milyondan fazla konuşucuya sahip; söz varlığı, mükemmel ses ve şekil 
yapısı ile yeryüzünün en güçlü dillerinden biri... 

Ancak, Türkçenin bu gücünden haberdar olmayan, Türkçeyi yozlaştıran, 
yabancılaştıran, kısacası Türkçeyi katleden kişilerin bu bayramı kutlamaya 
hakkı yok... Türkçenin gücünden yararlanan, Türkçeyi en güzel bir biçimde 
kullanan, dilimizi yabancılaştırmayan, yozlaştırmayan ve dilimize araştırmala- 
rıyla, eserleriyle hizmet eden herkesin bu bayramı kutlamaya hakkı var, 

Türkçe sevdalılarının, Türkçeye hizmet edenlerin Dil Bayramı kutlu olsun. 

Hepinizi en derin saygılarımla selâmlarım. 
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72. Yıl Dönümü Kutlandı 


Yüce Atatürk'ün öncülüğünde toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı'nın 
açılış günü olan 26 Eylül 1932'den yılından beri Dil Bayramı olarak kutlan- 
maktadır. i 

Dil Bayramı'nın bu yılki kudamaları. çerçevesinde düzenlenen etkinlik- 
lerde ilk olarak Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Beşinci Uluslara- 
tası Türk Dili Kurultayı delege- 
leri ve Kurum çalışanları Anıt- 
kabirde Atatürk'ün mozolesine 
çelenk koydu ve saygı duruşunda 
bulundu. Ardından TDK Baş- 
kanı Şükrü Halâk Akalın Anıt- 
AN : kabir Özel Defteri'ni imzaladı. 

Etkinlikler Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda yapılan Di Bayram: 
Özel Oturumları'yla devam etti. Törenin açılış oturumunda TBMM Başkanı 
Bülenç Arınç, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural, Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü Halük Akalın konuşma 
yaptılar. Açılış oturumunda yapılan konuşmaların tam metni Tğr& Dili dergi- 


sinin bu sayısında yer almaktadır. 
Törende yapılan konuşma- 
ların ardından bilim adamlarının 
yanı sıra sanat, siyaset, kitle 
iletişim, hukuk, sağlık alanları- 
nn temsilcilerinin katıldığı D7/ 
Bayramı Özel Oturumları başladı. 
Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın başkanlığını yaptığı 
birinci oturumda ilk konuşmacı 
olan RTÜK Başkanı Fatih Ka- 
raca, Kitle İletişim Araçlarında Türkçe ve RTÜK başlıklı konuşmasında TRT'nin 
dışındaki diğer radyo ve televizyon kuruluşlarının Türk Dil Kurumunun ça- 
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lışmalarını takip etmediğini, bu kuruluşların yöneticilerinin de gerekli hassa- 
siyeti göstermediğini söyledikten sonra günümüzde radyo-televizyon kuru- 
luşlarının planlamalarını ve program yapılandırmalarını izlenme savaşına ve 
ölçme-değerlendirme kargaşasına dayandırdıklarını belirtti. RTÜK'ün almış 
olduğu kararların hayata geçiri- 
lemediğini, radyo ve televizyon 
kuruluşlarına sadece ceza vererek 
bir sonuç alınamadığını, bunun 
için yasal bir değişikliğin gerekli 
olduğunu ifade etti. RTÜK'ün 
eğitim konusuna da önem verdi- 
ğini, yerel ve bölgesel radyo ve 
televizyonlarda çalışanların eği- 
time tabi tutulması için TDK ile 
iş birliği içinde olduklarını, bu 
konuda özellikle Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'dan büyük destek gördükle- 
rini de söyledi. Fatih Karaca radyo ve televizyonlardaki şiddetin hem çocuk- 
ları ve gençleri hem de Türkçeyi olumsuz yönde etkilediğini, uygulanan ce- 
zalara rağmen özellikle müzik yayını yapan kanallarda bu olumsuz durumun 
devam ettiğini söyledikten sonra program durdurma ve uyarı cezalarının ye- 
terli olmadığını, konuya sadece ticari gözle bakan bu kuruluşlar için ağırlaştı- 
rılmış bir maddi cezanın daha etkili olacağına inandıklarını belirtti. RTÜK'ün 
on yıllık geçmişine bakıldığında Türkçenin katledilmesini ve yozlaştırılmasını 
önlemek için üzerine düşeni yapamadığını, ancak bu konuda herkesin 5$0- 
rumluluğu olduğunu hatırlattıktan sonra özellikle radyo-televizyon çalışanla- 
rının eğitilmesi konusunda TDK ile ortaklaşa çalışmalar yaparak kendilerini 
kamuoyuna affettireceklerini söyleyerek konuşmasını bitirdi. 

Oturümun ikinci konuşmacısı TRT Yayın Denetleme Kurulu Başkanı 
Latif Okul, TRT ve Türkçe. konulu konuşmasında yayın dilinin, 1990'lı yıl- 
larda çoklu. yayın sistemine geçilmesiyle önem kazandığını belirterek sözlerine 
başladı. “Göç olgusu, kültürel yozlaşma ve rating kaygısıyla birlikte dile hak- 
sızlık yapıldığını, türkücü- -şarkıcı-manken üçlemesinin bu yıllarda program- 
lara hâkim olmaya başladığını, bunun da yayıncılıkta ve yayın dilinde etkili 
olduğunu, oysa mikrofonun ve ekranın teslim edildiği kişilerin son derece 
eğitimli olması gerektiği üzerinde durdu. 1990'lı yıllardan sonra yayın kuru- 
luşlarının duyarsızlığına ve denetimsizliğine eğitimin yetersizliği de eklenince 
dil konusundaki sorunların iyice ağırlaştığını ve âdeta çözümsüz hâle geldiğini 
söyledi. Latif Okul Türkçenin korunması için özel radyo ve televizyon kuru- 
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luşlarının TRT ile iş birliği yaparak dil ve yayın dili konusunda program 
yapmaları gerektiğini belirtti. 

Bir sonraki konuşmacı olan sanatçı Ayşegül Atik “Televizyon Dizilerinde 
Türkçe” başlıklı konuşmasına sade vatandaş olarak. dili iyi kullanmanın ve 
korumanın öneminin bilincinde olduğunu, ancak tiyatro ve dizi oyuncusu 
olarak kendisine verilen rol gereği Türkçeyi kötü konuşabileceğini hatta kat- 
lederek konuşabileceğini söyleyerek başladı. Sanatçının eğitimli olmasının, 
dilini çok iyi kullanmasının gerektiğini ancak seyircinin de Türkçeyi çok iyi 
kavrayarak oyun ile gerçek arasındaki farkı anlayabilecek eğitime sahip olma- 
sının önemini vurguladı. Bunun için dil eğitiminin çok küçük yaşlardan itiba- 
ren kapsamlı olarak verilmesi gerektiğini belirterek sanatçıya da büyük gö- 
revler düştüğünü ifade etti. Sanatçının kendi kendisini denetlemesinin 20- 
runlu olduğuna, bunun hem Türkçe, hem genel ahlâk kuralları yani yaşamın 
her alanı için geçerli olduğuna dikkati çekti. 

Oturumun son konuşmacısı gazeteci-yazar Hüseyin Movit idi. Sayın 
Movit, Basında Dil Yanlışlar: konulu konuşmasında kitle iletişim araçlarında 
sık sık karşılaştığı Türkçe kullanım yanlışlarını belgeleriyle ve örneklerle din- . 
leyicilere aktardı. Konuşmasında zaman zaman iğneli, zaman zaman esprili 
bir dille basın-yayın dünyasından ünlü kişiler tarafından da Türkçenin nasıl 
yanlış kullanıldığını ifade etti. 

Dil Bayramı Özel Orurumları'nın ies Prof. Dr. Recep Toparlı başkan- 
lığında başladı. Oturumun ilk e 
konuşmacısı Karaman Milletve- 
kili Mevlüt Akgün, Di/ Kallanı- 
mına İlişkin Kanun Teklifi Üzerine 
başlıklı konuşmasında işsizliğin 
nedenlerinden birinin de kültür 
sorunu Olduğunu söyleyerek 
sözlerine başladı. Ninniler, tür- 
küler, atasözleri, masallar, hikâ- 


yeler ve şiirlerle dilimizi koru- 
mamız gerektiğini belirterek Türkçenin korunmasına ilişkin bir kanun tekli- 
fini Meclis Başkanlık Divanına sunduğunu, bu konuda aydınlarımızdan des- 
tek ve katkı beklediğini söyledi. Kanunun, ticari yer adlarında dil karmaşa- 
sına son vermeyi ve yaşamın her alanında Türkçenin daha etkin olmasını 
amaçladığını dile getirdi. Mevlüt Akgün, herkesi Türkçemizi sevmeye, aydın- 
larımızı dilimizi işlemeğe, gençlerimizi dilimize sahip çıkmaya, halkımızı da 
gençlerimizi yüreklendirmeğe davet ediyorum diyerek konuşmasını bitirdi. 
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Gazeteti, yazar, TV programcısı Hulki Cevizoğlu bu oturumun ikinci 
konuşmacısı idi. Basında Türkçe konulu konuşmasında yıllardır TV'de sürdür- 
düğü ve bir hayli tartışmalı geçen kendi programları ile diğer programlardan 
örnekler vererek Türkçenin içinde bulunduğu durumu anlattı. Basının dil 
konusundaki tutumu üzerinde duran Hulki Cevizoğlu, basın dilinin önce 
adından başlayarak düzeltilmeye ihtiyacı olduğunu aslında basında kullanılan 
dilin de sağlık, eğitim, spor, hukuk gibi tüm alanlarda kullanılan dili yansıt- 
tığını, dolayısıyla bütün bu alanlarda kullanılan dilin de düzeltilmesi gerekti- 
Bini belirtti. Yabancı dile ilginin giderek artığını, bunun kendi dilimize ya- 
bancılaşmayı beraberinde getirdiğini, bunda da medyanın ve politikacıların 
rolü olduğunu söyledi. Türkçe üzerinde âdeta bir söy kırımı uygulandığını 
belirterek “değerlerimize yabancılaşmadan, dil emperyalizmine ve sömürgeci- 
liğine hayır diyerek olabildiğince anlaşılabilir ama önce adımızı düzeltmek 
koşuluyla Türkçeye sahip çıkarak bir medya oluşturmamız gerekli” diyerek 
sözlerini bitirdi. i 

Bir sonraki konuşmacı olan spiker Defne Sarısoy, Televizyon Yayınlarında 
Türkçe başlıklı konuşmasına dilin tanımını yaptıktan sonra dünyada yaygın 
diller arasında olan Türkçenin yazıldığı gibi okunan okunduğu gibi yazılan 
bir dil olduğunu söyledi. Sarısoy, popüler kültürün her alanında özellikle pop 
şarkılarında ve reklamlarda dil yozlaşmasının giderek arttığını bunun da 
Türkçeyi doğru kullanma ve öğrenme çağındaki çocuklar için ciddi bir sorun 
olduğuna dikkati çekti. Türkçede karşılığı olan yabancı kelimelerin moda 
olduğu için kullanıldığını, buna karşın bazı yabancı kelimelerin Türkçede tam 
karşılığı olmadığını vurgulayan Defne Sarısoy, yabancı kelimeler Türkçeleşti- 
rilirken bir kelimeden oluşması, özünde net-ve basit bir kavram içermesi ge- 
rektiğini söyledi. Defne Sarısoy, vurgu yanlışları üzerinde de örnekler vererek 
durdu. Küreselleşen dünyada sadece birbirimizi anlamanın yeterli olmadığını 
dünyaya da kendimizi anlatmamız gerektiğini bununda ana dilimizi iyi kulla- 
narak olabileceğini belirtti. i 

Oturumun dördüncü konuşmacısı Yargıtay İkinci Başkanı Mehmet 
Handan Surlu, Hukuk Dilinde Türkçe konulu konuşmasında hukuk dilindeki 
Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluğunun azaltılabilmesi için kanunları- 
mizda 1940'lı yıllardan başlayarak ortaya çıkan sadeleşmeden söz ettikten 
sonra günümüz kanunlarının Türkçe açısından eksiklerini ve yanlışlarını ör- 
neklerle ortaya koydu. 

Türkçe Gönüllüleri ve Çalışmaları başlıklı konuşmasında Türkcan Başkanı 
Çağrı Tolga, Türkcan Derneğinin Türkçenin günümüzde can çekişmekte 
olan durumunu göz önüne alarak değişik bilim dallarında kişiler ve gönüllü- 
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lerle kurduklarını belirtikten sonra hedef kitlelerinin gençlik özellikle de ge- 
nel ağ kullanıcısı gençlik olduğunu söyledi. Üniversitelerde çalışma grupları 
kurarak gençliği yanlarına çekmeyi ve dilde sadeleşme, yabancı kelimelerden 
kurtulma çabalarını yaygınlaştırmayı hedeflediklerini vurguladı. Bunu sağla- 
yabilmek için Türkcan'a her kesimden desteğin gelmesini beklediklerini, 
Türk Dil Kurumu ile de iş birliği yapmaya hazır olduklarını söyledi. 
“Türkçemize el birliği ile sahip çıkalım, sen ben kavgasına girmeden bulanık 
zihinleri açalım” diyerek sözlerini bitirdi. 

Oturumun son konuşmacısı olan İnönü Üniversitesi Öğretim Üyesi Prof. 
Dr. Cengiz Yakıncı, Sağlk Bilimleri Alanında Türkçe, konulu konuşmasıyla tıp 
adamlarıyla Türkçenin sadeleşmesi ve özellikle tıp terimlerinin Türkçeleşmesi 
çabalarının nasıl başladığını ve geliştiğini, bununla ilgili bilim dalı sözlerinin 
nasıl ortaya konduğunu bu çalışmaların farklı üniversitelerdeki tıp uzmanla- 
rıyla sürdürüldüğünü söyledi. 

Bilim adamlarının yanı sıra kitle iletişim, bukuk, sağlık alanlarının ten- 
silcilerinin katıldığı Di Bayramı Özel Orurumları'nda Türkçenin çeşitli alanla- 
rındaki durumunun ele alındığı, sorunlar ve çözüm yollarının üzerinde durul- 
duğu, Dil Bayramının 72. Yıl Dönümü Etkinlikleri bu oturumun ardından 
sona erdi. 


Ayda KONUKOĞLU -Elif KARAKUŞ 
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Cumhuriyet'in 29 Ekim 1923 tarihinde ilân edilmesinden önce, yoğun 
bir ön hazırlığın yapıldığını değişik kaynaklardaki birinci el kayıtlardan öğre- 
niyoruz. O yıllarda bir başka alanda da benzer çalışmalar yapılmaktadır. Bun- 
lar, Türk dili üzerindeki çalışmalardır. Hatta dil çalışmaları yalnız değildir, 
beraberinde harf değişikliğini de getirmektedir. İşte bu dönemdeki bazı kü- 
çüklü büyüklü olaylar dili ve harfleri gündemden düşürmez, sürekli olarak 
canlı tütar, Biz, Cumhuriyet'in ilânından bir süre önceki olaylardan biri ile o - 
yıl yayımlanan ve Türkçenin klasikleri arasına giren, Ziya Gökalp'ın ünlü 
eseri Türkçlüğün Esasları'na kısaca dokunup asıl konumuza geçeceğiz. 

İzmir Birinci İktisat Kongresi, 17 Şubat 1923'te açılır. O gün, Mustafa 
Kemal de uzun bir konuşma yapar. 2 Mart 1923 tarihli oturumda ilgi çekici 
bir olay yaşanır. Ali Nazmi adlı İzmirli bir işçi temsilcisi de söz alarak, Larin 
asıllı bir alfabeye geçilmesi isteğini dile getirir. Bu istek, başta kongre başkanı 
Kâzım Paşa olmak üzere üyelerce eleştirilir. Hatta Kâzım Paşa, üç gün son- 
raki Hâkimiyet-i Milliye gazetesinde yer alacak bir demecinde, işçi temsilcisi- 
nin görüşlerine karşı çıktığını bir daha dile getirir. 

Gökalp'ın Törkçülüğün Esasları adlı eserinin ilk baskısının tarihi 1923”tür. 
O, bu eserinin “Lisani Türkçülük” bölümünü alu alt bölüme ayırarak inceler. 
İlk beş alt bölümde ayrı ayrı değerlendirdiği konuları, “Lisani Türkçülüğün 
Ümdeleri” başlıklı sonuncu alt bölümde maddeleştirerek daha kolay anlaşıl- 
masını sağlar. 

Gökalp'ın “Lisani Türkçülüğün Umdeleri” olarak belirlediği 11 başlığın 
konumuzla ilgili olan 2 ve 5 numaralıları şöyledir: i 

a. Halk bisânında Türkçe müteradifi bulunan Arabi ve Baris? kelimeleri atmak, 
tamamiyle müteradif olamayıp küçük bir niiansa mâlik olanları Hsdnımızda muba- 
faza etmek, ' i 

b. Yeni ssfzlablar aranacağı zaman ibtida balk Hsönmdaki kelimeler arasında 
aramak, bulunmadığı takdirde... (Gökalp burada iki görüş daha ileri sürmekte- 
dir.) 
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Görüleceği üzere, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşundan sonra 
başvurulan yollardan biri olan halk dilinden yararlanma işini Fn on yıl 
kadar önce ileri sürmüştür. 

Elbette bu olaylar ve gelişmeler yaşanırken Anadolu aydınları da boş 
durmayacaklardı. Okuduklarıyla yaşadıklarını birleştiren bu Türkçe sevdalı- 
ları da kendilerince bir şeyler yapacaklardı. Bunlardan biri olan Konyalı Ah- 
met Necati (Atalay) Gökalp'tan beş yıl önce, kendisi gibi bu konulara gönül 
veren hemşehrisi ve adaşı Ahmet Nushi (Katırcıoğlul ile bir dizi yazı yayım- 
lamıştı. Türk Ocağının Konya şubesinin yayın organı olan Oak dergisinde 15 
sayılık bir dizi olarak yayımlanan “Lisânımız” başlıklı yazıda 256 kelimeye yer 
verilmiştir. 1334 / 1918 tarihli bu yazılarda da, aşağıda tanıtacağımız yazılar- 
daki gibi örnek cümleler ve atasözlerine de yer verilmişti. Bu konuda, 2000 
yılında toplanan Uluslar Arası Dördüncü Türk Dili Kurultayı'na sunduğumuz, 
“Konya Ağzında Kullanımdan Düşmeye Başlayan Bazı Filler” adlı bildiri- 
mize de bakılabilir. 

Atalay'ın yazısını daha önce başka bir güzel sebebe bağlı olarak incele- 
miştik; ancak yazıyı ana hatlarıyla tanıttıktan sonra hepsi de e/f harfiyle baş- 
© layan sekiz ünlüyle ilgili 55 kelimeyi verebilmiştik. Bu yazımızda ise bazı ek 
bilgiler verdikten sonra ünsüzlerle başlayan kelimeleri vereceğiz. Önce, birkaç 
cümle ile Atalay'ın yazısını hatırlatmak istiyoruz: 

1925 yılında Konya'da görevli bulunan iki Türk aydını, o yılın başında 
Yeni Pikir adlı bir dergi yayımlamaya başlar. Naci Fikret (Baştak) ile Namdar 
Rahmi (Karatay)'nin 51 sayı sürüp 15 Ekim 1929 tarihinde kapanan dergile- 
rinin altıncı sayısı dışında kalan ilk sekiz sayısında “Öz Dilimiz” başlığı al- 
tında yer alan dizi yazının altındaki imza Ahmet Necati'dir. İlk 42 sayısı eski 
harflerimizle basılan dergi sırasıyla Konya Milli Eğitim Müdürlüğü, Milli 
Eğitim Bakanlığı ve İl Genel Meclisince desteklenmiştir. 

Ö'nin dışında kalan 20 ünsüzümüzün, elifba sırasına göre 12 tanesiyle il- 
gili kelimeler verilirken ağızlarda pek rastlanılmayan elifba harfleriyle başla- 
yan kelimelerin olmadığı görülmektedir. Kelimelerin başladığı harfler ve 
kelime sayıları oradaki sıralarına göre şöyledir: be ve pe: 24 (be: 19, per5), 
te: 10, cim: 8, dal: 16, ze: 9, sin: 3, şın: 9, sad: 6, tu: 3, fa: 6, kaf: 14. 

Bu harfleri yeni alfabemize göre sıraya koyar, bu arada aynı harf altında 
gösterdiğimiz te ile tı'yı, sin ile sad'ı birleştirirsek aşağıdaki sıra oluşacaktır: 
beoçdghk ps2. 

Bugünkü alfabemizdeki ünsüzlerden sekiziyle başlayan kelimelere ise yer 
verilmemiştir: g.Lmn,r,v,y. 

Bu arada, “Öz Dilimiz” konusuna yer veren dergideki küçük bir değişme 
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gözden kaçmamaktadır. İlk altı yazının hepsinin sonunda, yazının devam 
edeceğini belirten ifade daha var şeklindeyken son yazıda, âdeta eskiye dönüş 
yaparcasına mâbâdı var deniliyor. Yazı, burada kesildiği için ne yazık ki ge- 
lişmeleri bilemiyoruz. 

Elif harfiyle başlayan ilk kelimelerden önce yazarın bazı görüşlerine yer 
veriliyor. O, burada Türkçenin sanıldığı kadar fakir bir dil olmadığı belirtili- 
yor. Ayrıca, Arapçanın zengin bir dil olmasının sebeplerini de araştırıyor. 
Ancak, Ahmet Necati'nin bu açıklamaları yaparken kullandığı dil, yazının 
başlığıyla, “Öz Dil” kavramıyla pek de uygun düşmemektedir. Şu birkaç söz 
takımı bu görüşümüze haklılık kazandıracaktır: 

“.... Velhasıl basit ve mahdüd bir hayât-ı râiyâne imrâr etmekte olan...” 

“... Mebrelip, mütenevvi ve mürekkeb hâdisâlm nedreti kadar Arapların 
Lâyünd velâyubsa kabdil ve eşâire inkisam etmiş olması...” i 

Beşinci yazının notunda yer alan bir istek, kalan yazılarda yerine getiril- 
meye çalışılır: Bu kelimeler nerelerde kullanılmaktadır? 

Aşağıda verilecek olan kelimelerin büyük bir bölümü Derleme Sözlüğü'nde 
de benzer ifadelerle yer almaktadır. Bu benzerlik, anılan sözlüğü kullananla- 
rın da kolayca hatırlayacağı üzere, bazen aynı imlâ ile, bazen benzer bir imlâ 
şeklinde görülmektedir: /e/5/4-1e/15£, calbır-cilbir, vb. 

- Kelimelerin açıklanması sırasında 15 tanesinin Latin harfleriyle de veril- 
diği görülmektedir: dal 2, sin 3, şın 6, sad 1, tu 2, kef 1. Bu imlâların keli- 
melerin okunmasını kolaylaştırmak için verildiğini düşünebiliriz. 

Bazı kelimelerin sunuluşunda farklılıklar görülmektedir. Bunlardan 
önemli olan birkaç tanesini aşağıya alıyoruz: 

Eş anlamlı kelimeler yan yana ve işaretiyle gösterilerek verilmiştir: 

 böfrenk — höhrenk, ponçak — püskül, 

Alt alta yazılıp da aynı anlama bağlanan kelimeler de vardır: hon7&a- 
hornuk, zığarmak-zıNarmak. 

Yan yana yazılan, kökleri aynı olan iki kelimemiz vardır: 4ğ7/-düğücük 
Bu durum ünlü ve ünsüzle başlayan birer kelimede de görülür: ö&/eme&- 
hösüklemek. 

Örnek olarak verilen kelime grupları, cümleler ve atasözleri genelde kısa 
kısa verilmiştir. Kişi adı konulması gereken yerler de genelde boş bırakılmış- 
tır. Biz, düzeni sağlamak için bu boş yerleri, AZ ve Ayşe gibi geleneksel adları 
İ J içine alarak doldurduk. Yazarın kullandığı iki ad ise Ali (cecime) ve Hüse- 
yin (cimri, tığlamak) idi. 

TAI) camsattı, TAli) kofalıyor, CALİ) çok kostaktır, (Ayşe tengerekle ip eğiri- 
yor. 
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Bazı örnekler çok kısa ve ek açıklamalar gibidir: 

çitil: Fide. Biber, patlıcan çitili, 

cof cof: Ziynet. Cof coflu kadın. i 

Bazı örnekler de asıl kelime ile değil de açıklamasıyla ilgilidir. Bu du- 
rumu daha çok atasözü ve benzeri sözlerin örnek olarak verilmesi sırasında 
görürüz. 

end: Cüce. Güce adam hale kapısından eğilerek geçer. 

Fişgene: Salyangoz. Müslüman mahallesinde salyangoz satılmaz. 

Bazı kelimelerin “mecazen” kullanılışları da verilmiştir: feliremek, sipsi, 
şalak. 

Kelimelerin çoğunluğunun kelime türleri de belirtilmiştir: İsim, mastar, 
sıfat, zamir-i âşâri ÇGemkini). 

Bazı kelimelerin bu tür açıklamaları daha farklı bir şekilde verilmiştir. Az 
oldukları için yerlerini de gösteriyoruz: mahal ismi (boğsak, korayırı), ism-i 
alet (çevirgeç, dirgen), mahal ve mekân ismi (temlik). 

Kelimelerin verilmesinde kullanılan dil de yazının başlığı olan Öz Dİ ile 
bağdaşmamaktadır. Şu tamlamalar gözden kaçmamıştır: temin-i istirahat 
Gebirlenmek), cevab-ı ved (birer), sukün-: bâridâne ÇGorutmak). 

bati (Mnkala), ebniye (cebik), ıtlak (coşarmak, dadal, vb.) mülhakat Çerez, 
förmane, vb.), müstamel Çerez, fermane, vb.), va'dâd (kartılcı), ta'zir (a1le0, 
vakürâne (coşarmak, çelermek). 

O yıllarda belki de Türkçesi bulunmayan bazı kelimeleri de bu arada sa- 
yabiliriz: amudi (dalav), kutr (Göfrenk), mabrüt ÇEzrman), murabba (4ezge70), 
mustatil (ezgene), müstevi (ay), tul (Gğ/fenk), ufki (dalar, tebkD). 

Bazı kelimelerin açıklamalarından sonra, onunla eş anlamlı olan veya ye- 
tine kullanılan başka kelimeler de gösterilmiştir: öağacık: kura, çevirgeç: bişir- 
geç, förez: anız, fişka: idare çırası, #4brun: turfan. Bu ikinci kelimelerin madde 
başı olması da düşünülebilirdi. 

Sözlüğün hazırlanması sırasında bir yerde, yazılı bir kaynağa da gönder- 
. mede bulunulmuştur. #224 kelimesinin açıklaması yapıldıktan sonra, Kâm23-: 
Türkö'de başka bir anlama geldiği gösterilmiştir. i 

Bir kelimenin örnek cümlesi verilirken bir fıkra anlatılmıştır. £2y24 keli- 
mesi böylece fıkranın içinde köylünün ağzından yer alırken ç4v4//:z kelimesi 
de anlatıcının ağzından iki defa yer alır. - 

Kelimelerin açıklanması sırasında kullanılan dilde de ağız özelliği göste- 
ren kelimeler vardır. Bizce onlar da ilgili harflerde gösterilebilirdi. Yazar, 
belki de o kelimelerin herkes tarafından ve her yerde bilindiğini düşünmüş- 
tür: çaraş: bolum kelimesinde, künk: öğfrenk kelimesinde. 
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Burada yer alan 138 kelimenin büyük bir bölümü Türk Dil Kurumu ta- 
rafından yayımlanan Derleme Sözlüğü'nde de yer almaktadır. Bu Kelimelerin 
tamamına yakını aynı anlamda kullanılırken iki nokta gözümüzden kaçma- 
maktadır: Bazı kelimelerin anlamı Konya'dakinden farklıdır veya Konya'nın 
çok uzağında eş anlamlı olarak derlenmiştir. 

Biz, örnek olmak üzere birkaç kelimeyi aşağıya alıyoruz. Bunların farklı 
özellikteki kelimeler olmasına özen gösterilmiştir, Ayrıca derlemenin yapıldığı 
yakın il ve ilçelere de ad olarak yer verilmiştir. , 

badaşmak: Bir iş veya oyun için anlaşmak, uzlaşmak, eş tutmak, ortak- 
laşmak, arkadaş olmak (DS 17, Konya, Niğde, Antalya). 

harana: Fasulye sırığı ve üzüm çubuklarını dayatmaya yarayan çatal ağaç, 
kazık (DS 77, Ermenek, Çumra, Konya). 

barbana: Grup, takım (Ankarâ, Akseki), toplantı, dernek (DS 17, Beyşe- 
hir, Konya). : 

gened: Birbirine yapışık iki eşit parçadan meydana gelmiş olan cisimlerden 
her biri, fasulye, nobut gibi sebzelerin, badem, ceviz, erik gibi kuru meyvele- 
rin içindeki parçalar (DS 111, Ereğli, Konya, Karaman, Niğde), 

dirgit —dirkir: Çerez olarak yenen haşlanmış misir, buğday, nohut, vb. 
tahıl (DS IV, Niğde, Isparta, Afyon). 

dalav. Tahterevalli, atlı karınca (DS I V, Niğde). i 

dölek: Uslu, terbiyeli, ağırbaşlı kimse (DS IV, Ereğli, Ermenek, Konya, 
Karaman, Mersin, Afyon, Niğde), 

düğü: Elendikten sonra geriye kalan en ince bulgur (DS IV, Sille, Tömek, 
Ilgın, Konya, Karaman, Niğde). 

fermani: Kadınların giydiği üzeri işlemeli yelek (DS V, Beyşehir, Ilgın, 
Akşehir, Sille, Niğde). 

kalerlekarerle: Ökçesiz ayakkabı, yemeni (DS VII , Niğde), 

kalıç— kakıç : Orak, küçük orak (DS VEL, Sivas). 

kostak: Çalımlı, iyi giyinmiş, güzel, yakışıklı (DS VII, Sille, Hadim, 


gabşak:............ (Yok) 

gelfin: Bir yâşından küçük horoz (DS X, Niğde, Konya). 

şillez: Harç (DS X, Niğde), 

teltik: Dolaşık, karışık, yanlış (DS X, Ereğli, Konya). 

teltüik: Söylenişi zor olduğu için kolay anlaşılamayan sözcük (DS X, Gü- 
rün, Sivas). i i 
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#ezgene: Genellikle kiraz ağacı kabuğundan yapılan mızrap (DS X, Konya, 
Niğde, Afyon). 

Beşinci yazıdaki nottan sonra yayımlanan son iki yazıdaki kelimelerden 
30 tanesinin nerelerde kullanıldığı gösterilmiştir, Bu yerler şu ifadelerle ve- 
rilmiştir: 

Konya ve mülhakatında: 18 Çerez, fermane, fişka, karaçav, kıtır, kartılar, 
© kartış, kayık, kocayırcı, kofalmak, korlursu, koyak, savak, sokrak, sorutmak, soya, 
tırman, tuhrum) 

Konya mülhakatında ve bilhassa köylerde: 1 (kalak) 

Konya eski mülhakatında: 1 (4/ps7) 

Konya'da: 2 Goyka, şalak) 

Konya Ereğlisi'nde: 3 (kalevele, kalıç, serbin; ayrıca hırtaler) 

Bozkır taraflarında: 1 (çabşak) 

Akseki taraflarında: 1 (çe) 

Uluborlu taraflarında: 2 (çenkire, şillez) 

Şarkıkaraağaç taraflarında: 1 Çemkini) 

Bu yerlerden son üçü bugün Konya'ya bağlı değildir. Ancak yazar daha 
önce de belirttiği üzere (sayı D) bu kelimelerin, “Konya Vilâyetinde ve bu 
vilâyetin eski hududlarına nazaran muhtelif sancak, kazâ ve nahiyelerde” 
kullanıldığını belirtmişti. 

Atalay'ın verdiği karşılıkların yanında yer alan sayılar yazının sırasını 
göstermektedir. İki kelimenin okunuşunda bir karara varılamamıştır: dobrin, 
tosmankara. 

B 

badas (isim): Harmanda daneler kaldırıldıktan sonra topraklı ve samanlı 
kalan dane. (3) 

badaşmak (mastar): Çocukların yekdiğerinden ayrılarak ikişer ikişer ar- 
kadaş olmaları. (3) 

bağacık (isim): Bağ ve bahçe kapılarının kilidi. Ağaçtan mamuldür, bazı 
mahallerde 44x4 denir. (3) . 

banak (isim): Et suyundan yapılmış bir nev tirit. (3) 

barana (isim): Fasulyeleri yatmaktan korumak için dikilen sırık; bir ma- 
hallede aynı yaştaki gençlerin birlik hareketleri. (3) 

barkıl-çorkul: Küçük büyük, çol çocuk. Birlik, bir yerde toplanması. (3) 

bartıl: Rüşvet, gevik. (3) 

bebirlenmek (mastar): Bir yere yerleşmek, te'min-i istirahat. (3) 

bıdırık (sıfa0: Az, noksan nesne. (3) 

bibi (isim): Hala, babanın kız kardeşi. (3) 
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rek. (5) 
dulda (mahal ismi): Rüzgâr ve soğuktan muhafazalı yer. (5) 
Sinme tilki duldasına aslan yesin ko seni, 
Geçme muhanat köprüsünden sel alsın ko seni. | 
duvak (isim): Topraktan mamul tencere kapağı; gelinlerin yüzlerine ört- 
tükleri atlas veya kırap; karın ağrısı için kullandıkları kızgın kiremit. (5) 
düğü, düğücük (isim): Bulgurun ufak kısmı, una yakın ufaklıkta bulu- 
nanına da &avut denir. (9) 
F 
feldiremek (mastar): Lâmba veya mumun titrek hâlinde yanması. L2mb4 
feldirektir. Mecazen, müteharrik, bizzarure kimselere itlak olunur. Feldireyip 
durma gibi. (7) 
ferez (isim): Ekin biçildikten sonra tarlada kalan bakiye, anzz da denir. 
Konya mülhakatında müstameldir. (7) 
fermane (isim): Mintan, gömlek. Konya mülhakatında müstâmeldir: 
Rumeli'nde kaytanla işlenmiş kolsuz yelek veya mintana tabir olunur. (7) 
fışka (isim): Küçük gaz lambası, #dare çırası da denir. Konya mülhaka- 
tında müstameldir. (7) 
filke (isim): Çeşme ve şadırvanın suyunun aktığı mahal musluk. (6) 
fişgene (isim): Sümüklü böcek, muşmula, salyangoz. Müslüman maballe- 
sinde salyangoz satılmaz. (6) 
H 
harkıt (sıfat): Her şeyin eskimiş olan kısmı, E/hite harkıttır. 5) 
honçe (isim): Ağaçtan mamul sini. (5) 
honka: Su yolağı, bağ veya bahçelere suyun gireceği yol. (5) 
horanta (isim): Ev ailesi umumuna birden ıtlak olunur. (5) 
horlaka (isim): Avgaz, su akan mahal, (5) 
hornuk: Su yolağı, bağ veya bahçelere suyun gireceği yol, (5) 
hozan (sıfar): Sürülmemiş tarla. B4 tarla hozandır. (5) 
K 
kade (isim): Kardeş, bir ana ve bir babadan doğan çocuklar. (7) 
kalak (isim): Yemek tabağı şeklinde biraz büyükçe tahtadan mamul 
nesne, üzerine kırap vb. örterek zifaf gecesi gelinlerin başına giydirilir. Elan 
Konya mülhakatında bilhassa köylerde bu âdet caridir. K4m/5-2 Tr83'de hay- 
vanatın burun deliği manasına ıtlak olunur. (7) 
kalevele (isim): Ayakkabı, kundura. Konya Ereğlisi'nde müstameldir. (7) 
kalıç (isim): Ekin orağı, Konya Ereğlisi'nde müstameldir. (7) 
karaçav (isim): Ekin saplarını harman yerine naklettikleri arabanın ka- 
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nadı. Konya ve mülhakatında müstameldir. (7) 

kıtır (isim): Yalan söylemek, aldatmak. Bana kıtır okuma. Konya ve mül- 
hakatında müstameldir. (7) 

kırtılcı (sıfat): Ağnam ta'dâd memuru, Konya ve mülhakatında bilhassa 
Konya Ereğlisi'nde müstameldir. (7) 

kartış (isim): İki arazi arasındaki küçük ırmak. Konya ve mülhakatında 
müstameldir. (7) 

kıyık: Büyük iğne, çuvaldız. Konya ve mülhakatında müstameldir. Köy-. 
lünün birisi şebre gelir, Pazar yerinde alış verişini yaparken çuvaldızını kaybeder. 
Pazar yerini arar ve bulur. Aynı mahalde kaynaşan ahaliyi gören köylü, hepsini 
çuvaldız arar zannıyle; “Arayın şehirliler, kıyığı bulan buldu.” der ve oradan savu- 
şar, gider. 

kocayırcı (mahal ismi): Büyük meydanlık, geniş mahal. Konya mülha- 
katında müstameldir. (7) 

kofalmak (mastar): Kasalmak, övünmek. (4/7) &ofalıyor. Konya ve mül- 
hakatında müstameldir. (7) 

korjursu (isim): Elbise, kumaş veya paçavra parçalarının yanmasından 
hasıl olan koku. Konxrsu kokuyor. Konya ve mülhakatında müstameldir. (7) 

kostak (sıfat): Vücutlu ve çalımlı kimse, vakürâne hareket eden. /4//) 
çok kostaktır. (T) 

koyak: Ekin veya otun çok olması, Oz/z koyak arar yayılmaya. Konya ve 
mülhakatında müstameldir. (7) 

P 

parç (isim): Su bardağı, maşraba. (3) 

peler (isim): Çelenk, damın kenarlarına konulan kamış. 

periçe (isim): Ortak, Kuma, iki kadınlı erkeğin zevceleri. (3) 

ponçak püskül (isim): Hayvanatı tezyin için kullanılır. Bilhassa deve- 
İerin havutlatının kuyruk üstüne takılır, (3) 

puşta (isim): Hıyar ve kabak ekmek üzerine açılan yargı, Kısım kısım 
tefrik olunur. (3). i 

Ss 

savak (sıfat): Ters adam, karşısına gelen kimseleri vurup kıran. Konya ve 
mülhakatında müstameldir. (6) 

say (isim): Katmerli kayalardan çıkan müstevi, siyah ve boz renkli ince. 
taş. (6) , 
serpin (s4rpin): Tahtadan yapılmış anbar. İçine un ve buğday konur. 
Konya Ereğlisi'nde müstameldir. (6) 

sipsi (s5ps7) (isim): İlkbaharda sular içinde hasıl olan ot. Mecazen didik 
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manasına da kullanılır. Konya eski mülhakatında müstameldir. (6) 

sokrak (isim): Buğday filizlerini üç, beş santimetre topraktan çıktığı 
ânına ıtlak olunur. Konya mülhakatında müstameldir. (6) 

sorutmak (mastar): Sükun-ı bâridâne kabahati önüne konulduğunda su- 
rat asarak muşlamak, cevapsız kalmak. Konya ve mülhakatında müstâmeldir. 
6) ' 

soya (oi): Soymak mastarından (isim). İnce ve ensiz ağızlı biçak. Elma, 
hıyar vesairenin kabuğunu soymak için kullanılır. Konya ve mülhakatında 
müstameldir. (6) 

soyka (isim): Soymak mastarından, ölmüş bir kimseden: çıkarılan elbise 
(ölü soykası). Konya'da müstameldir. (6) 

sünge Gxnk?) (isim): Fırın yandıktan sonra içini temizlemek için uzun sı- 
rığa bağlanan bez. 14/7) fırın: süngeledi... (6) 

Ş 

şabşak (isim): Ağaçtan mamul maşrapa. Köy yollarında çeşme ve mem- 
baların yanında kullanılır. Bozkır taraflarında müstameldir. (6) 

şahman (isim): İri dane, en birinci sert ve sarı buğday. (6) 

şalak (isim): Kavun ve karpuzun kemale ermemiş, ham ve küçük kısmı. 
Mecazen sözü, sohbeti belli olmayan kimseye de ıtlak olur. Konya'da müsta- 
meldir. (6) 

şelfin (cb4/fin) (isim): Yeni yetişen küçük horoz. (6) 

şemi (hâmi) (isim): Kadınların başlarına bağladıkları çenber, yazma. Ak- 
seki taraflarında müstameldir. (6) 

şenkini (Chönkini) (zamir-i âşâri): Şunu demektir. Bir nesneyi işaret et- 
mekte. kullanılır. Şarkikarağaç taraflarında müstameldir. (6) 

şenkire (Chenkird): Şuraya demektir, Bir yere bir nesnenin va'zı hususunda. 
kullanılır. Uluborlu taraflarında müstameldir. (6) 

şepe (ch4pd) (isim): Mayasız hamurdan yapılan ve fazlaca açılmayan ek- 
mek. (6) 

şif (bif) (isim): Sıkılmış üzümün posası. (6) 

şillez (cb7/4n) (isim): Cıvık karılmış hamur. Uluborlu taraflarında müsta- 
meldir. (6) 

T 

taka (isim): Kapaksız dolap, mutfaklarda tabak vesaire konur. (4) 

taman: Nerede, bani ya. Sual ve araştırmakta kullanıldığı gibi bazı ma- 
hallerde tasdik makamında da kullanılır. Tamam geldi, yaptım gibi. 

tebki (isim): tebmek mastarından, bel sapmalarının bele yakın rn 
ufki olarak takılır ve toprak belin miktarı kazılır. (4) 
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teltik (sıfat): Telâffuzu güç olan karışık isim, kolay hatıra gelmeyen. (4) 

temlik (mahal ve mekân ismi): Hayvanat ahırlarında toplanan gübrele- 
rin konulacak yeri, (4) 

tengerek (alet ismi): Bir nevi çıkrık, ip bükmeye mahsus alet. ÇÂyşel 
tengerekle ip eğiriyor. (4) 

tezerger (isim): Bu da bir nev çıkrık, ip eğirmeye mahsus alet. Ekser 
köylerde ihtiyar kadınlar bu aletle keten eğirirler. (4) 

tezgene (isim): Kerpiç kalıbı, taş bulunmayan mahallerde evler kerpiçle 
yapılır. Murabba ve müstatil şekilde kalıptan çamur geçirilmek suretiyle ker- 
piç hasıl olur. Eski şairlerin kullandığı musiki aleti, sazın mızrabına da /ezgene 
derler ki kiraz ağacının kabuğundan yapılır. 

uğlamak (iiglamak) (mastar): Gözlemek, gelecek bir nesneyi veya bir 
kimseyi beklemek. Hseyin'i tığladım. (6) 

turman ((irman) (isim): Bağ ve bahçe veya tarlanın hududu, #wan (Bu 
imlâda ilk harf te'dir.). Bağ veya bahçeyi çapalayan alet. Konya ve mülhaka- 
tında müstameldir. (6) 

urman: İki tarlayı birbirinden tefrik için yapılan işaret. Bu tarlaların 
muhtelif yerlerine mahrut şeklinde topraktan işaretler yapılır. 

tosmankara (9): Bir nevi yağsız helva, Unu pekmezle karıştırarak yapılır. 
Bazı mahallerde kara helva denir. (4) 

tubrun (isim): Yoğurttan yağ ayırmaya mahsus alet, yayık. Bazı ma- 
balde ?4r/an da denir. Konya ve mülhakatında müstameldir. (6) 

yA 

zartalak: Depdebe, tantana, ihtişam. (5) 

zavar (isim): Hayvanata verilen öğütülmüş arpa veya çavdar unundan 
yapılan top. (5) 

zavrak (isim): Hıyar; çiniden yapılmış elvan ve eşkali havi sürahi. (5) 

zaylak (sıfat): Güdük boyda adam; hayvanatın bir yaşını geçireni. © 

zıbın (isim): Pamuklu mintan. (5) 

zığarmak (mastar): İtaat etmemek, bir işte karşı gelmek, menfi cevapta | 
bulunmak. (5) 

zılgıç (sıfat): Tekdir, ta'zir etmek, (5) 

zınarmak (mastar): İtaat etmemek, bir işte karşı gelmek, menfi cevapta 
bulunmak. (5) 

zobu (sıfat): Güçlü, kuvvetli, uzun bağla kimse. (5) 
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Alfabe inkılâbından sonra birçok yazım sorunuyla karşılaştığımızı biliyo- 
ruz. Özellikle Arapça ve Farsça sözlerin yeni alfabe ile yazımında birtakım 
sorunlar ortaya çıkmıştı. Alfabe Encümeni bu sorunları çözümlemek üzere bir 
sözlük yayımlamıştı. Ne var ki bu sözlük Arapça ve Farsça sözlerin yazımına 
ilişkin. bütün sorunlara açık bir çözüm getiremiyordu. Örnek olarak, 
Arapçadan aldığımız &ati/ sözü dilimizde bir yandan 'öldürme”, bir yandan da 
insan öldüren kimse” olarak kullanılır. Bu kavramların yeni alfabe ile yazı- 
mında büyük zorluklar ortaya çıktı. Bu kavramları karşılamak üzere #af// 
yazımı üzerinde duruldu. Ancak bu yazım 'öldürme! ve “insan öldüren kimse” 
anlamlarının ayırt edilmesine olanak vermiyordu. O nedenle “insan öldüren 
kimse” olarak &24f1/ biçimi denendi. Bir süre sonra &44fi/'in &a-a-ti/ olarak 
okunduğu anlaşılmıştı. Bunun üzerine &4/// yazımına dönülecekti. Başka bir 
deyişle, insan öldüren kimseye verdiğimiz &4// adını yeni alfabemizle açık 
olarak yazamadığımız ortaya çıkacaktı. : 

Bu bağlamda ikametgâh da üzerinde durulmaya değer bir örnektir. Bu 
yazım ikamelgâb'ın okunuşunu göstermekten uzaktı, O açıdan dilimizde /44- 
melgâh (veya ikâmetgah) biçiminin yaygınlaştığına sık sık tanık oluyoruz. Bu 
biçime ilişkin olarak Macide Tanır'ın yaşadığı bir olay her bakımdan düşün- 
dürücüdür. Tiyatronun Cadısı (Ankara 2001) adlı kitabında (22-23. s.) Macide 
Tanır başından geçen bir 284m6g4h anısını anlatmıştı: “Geçen yıl, yalnız yaşa- 
dığım için bütün nefretime rağmen cep telefonu almak üzere İstiklal cadde- 
sinde bir mağazaya girdim. Günaydınların meraklısı olduğum için içeri gi- 
rince “Günaydın efendim” dedim. Uluorta söylediğim günaydını bir görevli 
yanıma gelerek cevapladı. “Bir cep telefonu almak istiyorum. Yalnız alet kul- 
lanma özürlüyüm, Ben konuşacağım, karşıdan gelen sesi cevaplayacağım.” 
“Evet var efendim, 50 milyon” dediler. “Hemen rica edeyim” dedim. Para 
çantamı çıkarmaya davrandım. Görevli, “Nüfus kâğıdı fotokopisi, bir de ika- 
metgâh kâğıdı gerekli” dedi.” 

Macide Tanır, görevlinin #&ametgâh sözünü şapkalı olarak yanlış söyledi- i 
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ğine takıldığını dile getirdikten sonra “öylece durduğunu” belirtiyor: “Görevli 
de karşısındaki yaşlı hanımın pek iyi işitmediğinden şüphelendi ve dört kez, 
sesinin tonunu epey artırarak ve ikâ diye a'yı incelterek söyledi. Ne yapsın 
adam duyurmaya çalışıyor. Ben, “Allahın lütfu ile kulaklarım çok iyi işitir, 
söylediklerinizi duyuyorum ama ikametgâh kelimesini yanlış söylüyorsunuz, 
akşama kadar kim bilir kaç kişiye bu yanlışı tekrarlıyorsunuz” dedim ve keli- 
menin doğrusunu söyledim. O gene yanlış yaptı: Ben ika diyorum o yine ikâ 
diyor. Sayısız kere, belki on beş kez ben söyledim, onu tekrarlattım. Hep 
yanlış yaptı, “Allahaısmarladık dedim; kendimi İstiklal caddesinde kahkaha- 
lar atarken buldum. İçimdeki çocuk bir neşelendi ki, o kadar olur. Aradan 
yıldan fazla zaman geçti, ben hâlâ telefon alamadım.” 

Macide Tanır'ın döne döne vurguladığı gibi #kametgâb'ın ikâmelgâh biçimi 
yanlıştır, ama Latin alfabemizle #&ameigâh biçimini yazamıyoruz. 

Yalnız Arapça ve Farsça söz ve biçimlerin yazımında zorluklarla karşı- 
laşmakla kalmayacaktık. Yabancı kişi (ve yer) adlarının yazımı da açık bir 
çözüm bekliyordu. 

Aldanmıyorsam yıl 1933 veya 1934. Peyami Safa Cumhuriyet gazetesinde 
“Bana kalırsa” başlığı altında gündelik fıkralar yazıyordu. (Gençler için açıklı- 
yorum: Eskiden gazetelerin belirli sütunlarında gündelik sorun ve konuları 
yorumlayan yazılara fıkra adı veriliyordu. Son yıllarda bu adın yerini köşe 
yazısı aldı.) “Bana kalırsa” fıkralarının birinde Peyami Safa yabancı özel adla- 
tin yazımı konusunu yorumlamıştı. Düzeltiyorum: Peyami Safa'dan söz eder- 
ken tartışıyordu demek gerekir. Sözünü ettiğim fıkrasında da yabancı özel 
adların yazımını tartışmıştı. Ona kalırsa, Fransızca, Almanca, İngilizce gibi 
yabancı dillerden alınan özel adlar orijinal biçimlerinde yazılamaz. Türkçede 
bu adların okunuşlarına göre yazılması tek çıkar yoldu. 

Yaklaşık yetmiş yıl önce okuduğum bu fıkrada Peyami Safa'nın birtakım 
örnekler verdiğini düşünüyorum. Ne var ki şimdi onun saydığı örnekleri 
anımsamıyorum, doğal olarak. 

Peyami Safa'nın bu konudaki görüşüne karşı çıkan yazarın kim olduğunu 
da belleğimin arşivinde bulamadım. 

Arap alfabesini kullandığımız yıllarda yabancı özel adlar okunuşlarına 
göre yazılıyordu. Bu adların daha çok parantez içine alındığını görüyorduk. O 
yıllarda basım evlerinde Latin harfleri bulunmazdı. Daha büyük basım evle- 
rinde Latin harflerinin bulunduğu anlaşılıyordu. O açıdan bu basım evlerinde 
yabancı özel adların orijinal yazımları ara sıra parantez içinde veriliyordu. 
Anlaşılan yazarlar Arap harfleriyle yazdıkları adların yetersiz kaldığını göre- 
rek yabancı ülkelerdeki yazımları vermek gereksinimini duyuyorlardı. 
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Yabancı dillerden alınan kişi (ve yer) adlarının yazımına ilişkin tartışma- 
ların yaklaşık 70 yıllık bir geçmişe uzandığı anlaşılıyor. Bu süre içinde Peyami 
Safa'nın açtığı (veya katıldığı) tartışmalar sona erdi mi? 

Bu sorunun yanıtını yazımın sonuna saklayalım, 

Bu yoldaki gelişmelerin adım adım gözden geçirilmesi küçük bir dergi ya- 
zısına sığdırılamaz. O açıdan salt birkaç örnek üzerinde durmakla yetinelim. 

Vatan gazetesi sahip ve başyazarı Ahmet Emin Yalman, eski İngiltere 
başkanı Winston Churchill'in anılarını Türkçeye çevirmişti. Bu çeviri 1946'da 
Çörçil anlatıyor başlığı altında yayımlanmıştı. İngiltere'de ve ABD'de özel 
adların yazımında eski geleneklerin özel bir yeri ve değeri vardır. Yalman'ın 
bu geleneklerden habersiz kaldığı düşünülemez. Bununla birlikte, 
Churchill'in adını Çörçil'e çevirmesi çarpıcı ve düşündürücüdür. Vatan sahip 
ve başyazarının o yıllarda ülkemizde yaygınlık ve geçerlilik kazanmış olan 
“okunuş”a bağlı kaldığı anlaşılıyor. 

TE. Dünya Savaşı yıllarında yabancı kişi (ve yer) adlarının yazımında daha 
çok okunuşa ağırlık veriliyordu. Dünya Savaşı'nın bitiminden başlayarak 
yavaş yavaş orijinal biçimlere geçilmiştir. 

Ancak, yabancı adların orijinal biçimleriyle yazılmasına karşı çıkanlar da 
vardı. Orijinal yazım ilkesine katılmayanlar, bu adların okunuşunda zorluk 
çekildiğinden yakınmışlardır. O nedenle yeni alfabemizle yabancı adların 
okunuşunu vermekle yetinmek istemişlerdir. Bu konuda daha titiz olanlar, 
parantez içinde adların orijinal yazımlarını da vermişlerdir. İlk bakışta bu ikili 
çözümün pratik bir çıkar yol olduğu düşünülebilir. Gerçekten yabancı kişi 
adları arasında okunması kolay olmayan birtakım örnekler vardır, Sözü uzat- 
mamak için yalnız Descartes adını vermekle yetinelim. “Cogito ergo sum” 
(Düşünüyorum, demek ki varım) sözünü borçlu olduğumuz Fransız düşünü- 
rünün adı Dekart diye okunur. 

Fransız yazar ve düşünürlerinin adları gibi, Alman yazar ve düşünürleri- 
nin adları da karışıktır. Goethe, Schiller, Schopenhauer, Nietssche... Alman 
bestekârlarının adlarının okunuşu kolay mıdır? Beethoven, Mozart, Bach, 
Brahms... 

Mozart'ı andım. Onun adıyla ilgili olarak küçük bir anımı da anlatmadan 
geçemeyeceğim. İstanbul Radyosu başspikeri Baki Süha Ediboğlu bir gün 
Mozart'ın “Türk Marşı”nı sunmuştu: 

- Şimdi Mozar'ın “Türk Marşı”. 

Ediboğlu Ankara Radyosunda yabancı dildeki haber bültenlerinin anons 
spikerliğini yapıyordu. Bir süre sonra İstanbul Radyosu başspikerliğine geti- 
tildiğini öğrenmiştik. Ediboğlu'nun şiir yazdığını biliyorduk. 
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“Türk Marşı”nın bestekârının adını Mozar diye okuyan başspikerin bir 
adda iki yanlış yaptığına tanık olmuştum. Mozart adının z'sini z diye okumuş, 
sonundaki /'yi de kaldırmıştı. 

Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel'in kurduğu İnönü Ansiklopedisi ulu- 
sal kültür alanında büyük bir girişimdir. Daha sonra Tevfik İleri'nin eğitim 
bakanlığı sırasında Tğr& Ansiklopedisi adını alan bu ansiklopedide yabancı 
adlar orijinal biçimleriyle geçiyordu. Bu adların okunuşunda zorluklar çekil- 
diğini göz önüne alan Yazı Kurulu, parantez içinde okunuşları da vermiştir. 
Bu yolla adların orijinal biçimleriyle yazılmasına karşı çıkanların savları da 
ortadan kaldırılmış oluyordu. 

Türk Ansiklopedisi'nde redaktör, başredaktör ve Yazı Kurulu başkanı ola- 
rak 20 yılı aşkın bir süre çalışmış, sorumluluk almıştım. -Bu süre içinde ya- 
bancı adlarla ilgili olarak birçok sorunla karşılaşmıştık. 

Türk Ansiklopedisi gibi, Hasan Ali Yücel'in kurduğu Tercüme Kurulu da 
yazar adlarının orijinal biçimleriyle yaygınlaşmasına büyük katkı sağlamıştır. 
Bu yayınlardan sonra Yunan ve Latin yazarlarının adlarını da orijinal biçimle- 
rine göre yazmaya başlamıştık. Başka bir deyişle, bu adların Fransızca biçim- 
lerini kullanmaktan vazgeçmiştik. i 

Yabancı kişi adlarının yazımı yanında Avrupa ülkelerinin yer adları da 
birçok bakımdan tartışılmaya açıktır. Özünde yer adlarının yazımı da ana 
çizgileriyle kişi adlarının yazımına benzer. Yabancı yer adlarının yazımı yalnız 
ulusal bir sorun sayılamaz. Coğrafi adların yazımı uluslararası bir sorundur. 

Birleşmiş Milletler Örgütünün Coğrafi Adların Standardizasyonu Ko- 
misyonu, bu alandaki sorunları çözümlemek amacıyla kurulmuştur. Bu ko- 
misyonun 1971'de Cenevre'de yapılan toplantısına hükümetimiz adına katıl- 
mıştım. Dış İşleri Bakanlığı Genel Sekreteri bana toplantıda Bizim coğrafi 
adlarımızın da tartışılmaya açılabileceği olasılığından söz etmiş, Avrupa ülke- 
lerinde kullanılan Constantinople, Kostantinopel, Konstantinopolis biçimle- 
rini kabul edemeyeceğimizin altını çizmişti. Bunun gibi, Smytna biçimine 
katılamayacağımızı da eklemişti. Son olarak da başkentimizin adı üzerinde 
durmuştu. Başkentimizin adı Ankara olarak kalacaktı. 

Toplantının gündeminde Latin alfabesini kullanan ülkelerin coğrafi adla- 
rı yer almiştı. Bu madde üzerinde yapılan tartışmalar uzun sürmemişti. Ko- 
misyon konuşmalar sonunda Latin alfabesini kullanan ülkelerin coğrafi adla- 
rının olduğu gibi kalmasını kabul etmişti. Ancak bu yolda küçük bir açıkla- 
ma da yapılmıştı. Avrupa ülkelerinin bir bölümünde Latin alfabesine birtakım 
discritigne işaretler eklendiği gözden kaçmıyordu. Teknik nedenler dolayısıyla 
bu işaretler göz ardı edilebilecekti. Bu maddede bizim İstanbul, İzmir, Anka- 
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ra gibi adlara ilişkin duyarlılığımız açık olarak çözümlenmişti. 

Bu bağlamda eski bir anımdan söz etmekten kendimi alamayacağım. 

Toplantıda yaptığım konuşmada ülkemizde yer adlarımızla ilgili çalış- 
malara ilişkin bilgi vermiştim. Coğrafi Adların Standardizasyonu Komisyonu 
başkanı Burrill, Türkiye'nin toplantıya katılmasını sevindirici bir gelişme 
olarak değerlendirmişti. 

Konuşmamın bitiminde Polonya Kartografya Enstitüsü başkanı Prof. 
Dr. Lech Ratajski yanıma gelerek beni kutlamıştı. İsviçre yolculuğuna çıkma- 
dan önce Türkiye haritasını baskıya verdiğini bildirmişti: “Yalnız ülkenizin en 
büyük kentinin adını İstanbul olarak mı, Istanbul olarak mı yazacağımızı 
öğrenemedik.” Prof. Ratajski'ye Türk Dil Kurumu yazım kılavuzunda bu 
adın İstanbul olarak geçtiğini bildirmiştim. 

Bu küçük olay Avrupa ülkelerinde Türkçe yer (ve kişi) adlarının yazı- 
mına verilen değeri tanıklamaktadır. 

Yabancı yer (ve kişi) adlarının yazımına gösterilen özenin yalnız Po- 
lonya'da kalmadığı açık ve doğaldır. Belli başlı Avrupa ülkelerinde de bu 
konu üzerinde büyük titizlikle durulduğunu gözlüyoruz. Örneğin Lajos Kiss, 
Földrajzi nevek etimoligini szötira (Budapest 1997) başlıklı eserinde (1, 636) 
Türkiye'nin en büyük kentinin adını İstanbul olarak vermiştir. 

Batı ülkelerinde bu alanda tanık olduğumuz özen ve titizlik karşısında 
bizim duyarsız kalmayacağımız çok açık ve doğaldır. 

Son yıllarda İstanbul'da Lamartine, Claude Farröre gibi Fransız yazarları- 
nın adlarında orijinal biçimlere özen gösterildiğini görüyoruz. Pierre Loti adı 
da birçok yerde orijinal yazımıyla geçer. Özetle, İstanbul bu alanda büyük bir 
kültür merkezine yaraşan bir düzey sağlamıştır. 

Başkentimize gelince: Ankara'da bu yolda gereken özen ve titizliğin gös- 
terilmediği bir gerçektir. ABD bakanı Jolın F. Kennedy korkunç bir cinayete 
uğradığı sırada Ankara Belediyesi Amerikan Büyük Elçiliği karşısındaki Boy- 
lu Sokağa Can F. Kenedi Caddesi adını vermişti. Ancak Can F. Kenedi yazı- 
mının altında John EB. Kennedy'nin yattığını anlamak kolay değildi. Bu ko- 
nuda Ankara Belediyesine Türk Dil Kurumu adına birkaç yazı göndermiş, 
ABD başkanının adının düzeltilmesini sağlamıştık. 

Bitmedi. Charles de Gaulle Fransa Cumhurbaşkanı olarak Ankara'yı zi- 
yaret etmişti. Bu bağlamda başkentte büyük bir meydana onun adı verilmişti. 
Düzenlenen büyük töreni radyodan izlemiştim. Birkaç gün sonra o meydan- 
dan geçtiğimde De Gaulle adının Dö Gol olarak yazıldığını görünce şaşır- 
mıştım. Ankara'nın kültür düzeyine yakışmayan bir biçimdi Dö Gol yazısı. 

Başkentte buna benzer daha yeni bir olay da yaşadık. 
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Ankara'da Sancak Mahallesinde Macaristan Büyük Elçiliğinin yanındaki 
bir sokağa Macar hürriyet kahramanı Lajos Kossuth'un adı verilecekti. Törene 
Macaristan devlet başkanı da katılacaktı. 

Tören başladı. Konuşmalar yapıldı. Tabela açıldı. Tabelada Lajos 
Kossuth adının Türkçe okunuşuyla geçtiğini görünce yeniden şaşırmıştım. 
Koşut Layoş biçimi Macarlara hürriyet kahramanlarını anımsatamazdı. 

AB'nin eşiğine geldiğimiz sırada güncellik kazanmış olan batı kökenli 
adlara ilişkin yazımı bitirmek istiyorum. Yazımın bitiminde yanıtlayacağımı 
bildirdiğim sorunun yeri geldi. Yabancı dillerden alınan kişi adlarının yazı- 
mıyla ilgili tartışmalar sona erdi mi? Yabancı ülkelerin coğrafi adlarına ilişkin 
sorunlar açık olarak çözümlendi mi? 

Benim düşünceme göre, Fransız, Alman, İngiliz, İspanyol... kişi adlarının 
yazımı artık açık ve kesin olarak çözümlenmiştir. Başka bir deyişle, Şekspir ile 
Shakespeare arasındaki savaşımı Shakespeare kazanmıştır. 

(Bu yazımı birkaç ay önce bitirmiştim. Geçenlerde Orhan Okay'ın 
“Okumayan Toplum” başlıklı yazısı çıktı (Tğrk Dili, LXXXVİL, 2004, 412- 
424). Değerli arkadaşım medyada sık sık tartışılan bir kültür sorununa yöne- 
lik gözlem ve düşüncelerini sergilemişti. Georges Duhamel'in düşüncelerin- 
den yola çıkan yazar, Jül Vern'den (418. s.) ve Şekspir'den (421. 5.) de söz 
etmişti. Onun Jules Verne'in adını Jül Vern, Shakespeare'in adını da Şekspir 
olarak yazmasını yadırgadığımı saklamayacağım.) 
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Sayın Valim, Sayın Belediye Başkanı, değerli konuklar, sevgili Karaman- 
klar, 

Davetiniz üzerine sizlerle birlikte dil bayramını kutlamak için bu güzel 
ilinize gelmiş bulunuyoruz. 

Karaman'da dil bayramı deyince, bu diyara damgasını vuran Karaman- 
oğlu Mehmet Beyi hatırlamamak olur mu? Elbette olmaz! Bu bakımdan ben 
de buradaki açık oturumda yapacağım kısa konuşmanın başlığını “Karaman- 
oğlu Mehmet Beyin Fermanından Günümüz Televizyon Türkçesine” olarak 
tasarladım. Şimdi böyle bir başlık karşısında, XII. yüzyıl Anadolu'sunun 
Beylikler Dönemi diye adlandırdığımız döneminde önemli bir siyasi kişiliği 
bulunan ve bugün Karamanlılar için övünç kaynağı olan bu Türkmen beyinin 
buyruğu ile günümüz televizyon Türkçesi arasında nasıl bir bağlantı kurula- 
bilir ki biçiminde bir soru hatıra gelebilir ve yadırganabilir. Ancak, eğer konu 
Türk ulusunun varlık ve kimlik belgesi demek olan ve Türk kültürünün te- 
mel taşı durumunda bulunan dil olursa, elbette Mehmet Beyin buyruğu al- 
tında yatan gerçekler ve temel düşünce ile dilimizin bugün var olan birtakım 
sorunlarına çözüm arayan temel düşünce ve tutumlar arasında birbiriyle 
örtüşen bir bağlantı kurulabilir. 

Ne diyordu Karamanoğlu Mehmet Bey, 1277 yılında bütün şehirde ilân 
edilen buyruğunda? Evet “Şimden giri hiç kimesne kapıda ve divanda Türk di- 
linden gayrı dil söylemeye. Defterleri dahı Türkçe yazalar.”' Kısacası bu ferman, 
yazı dilinde de konuşma dilinde de Türkçeyi şart kılan bir emirdir. 

Görünüşte çok sade ve sıradan bir buyruk gibi görünen bu fermanın içe- 
riğinde bir ulusun tarihinde dönüm noktası oluşturan çok derin bir anlam ve 


“13 Mayıs 2004 tarihinde, Karaman'da, Türk dünyası temsilcileriyle birlikte kutlanan “Dil Bay- 
ramı”, “Televizyon Dizilerinde Türkçe” konulu bilgi şöleninde yapılan konuşma metnidir. 

* Bu buyruk, İbni Bibi'nin E447ir#'-Al8iyye adlı Farsça eserinin XV. yüzyılda Yazıcıoğlu Ali tara- 
fından Tevârib-i Âli Selçuk adıyla Türkçeye çevrilen eserinde (Topkapı Sarayı Revan Bölümü 
yazmaları, Nu.: 1391, s. 404b) yer almıştır. 
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çok kapsamlı bir kültür gerçeği yatmaktadır. 

XII yüzyıl sonlarında, Moğolların baskısı altında Selçuklu Devleti'nin 
çökmesi üzerine, bulundukları bölgelerde beyliklerini ilân eden Anadolu 
Türkmen beylerinin, Arap ve Acem dil ve kültürüne itibar etmeyerek ulusal 
geleneklerine ve kendi konuşma dilleri olan bölge ağızlarına, yani Türkçeye 
verdikleri değer, bilim adamlarını, şair ve edipleri koruma bakımından göster- 
dikleri duyarlık, telif ve tercüme yoluyla yüzlerce eser ortaya koydurma, beylik 
saraylarının bulundukları yerleri birer kültür merkezi durumuna getirme gay- 
retleri, ulusal bilinçlenme yönünde yeni bir akımın, Türk dili için yeni ve parlak 
bir dönemin başlamasına yol açmıştır. İşte Karamanoğlu Mehmet Bey böyle 
bir akımın en büyük temsilcisi ve öncüsü olmuştur. 

Böylece M. S. VE yüzyıldan XIII yüzyıl sonlarına kadar türlü tarihi ve 
sosyal etkenler altında başlı başına bir yazı dili olma olanağı bulamamış olan 
Oğuz İebçesi temelindeki Türkçemizin bağımsız bir yazı dili oluşunun temeli 
bu dönemde atılmıştır. Bu kuruluş ve gelişmede bütün Anadolu Türkmen 
beylerinin temsilciliğini yapan Karamanoğlu'nun büyük payı vardır. Eldeki 
buyruk bu şerefli görevin göstergesidir. Bundan dolayı da Karamanoğlu 
Mehmet Bey, dil ve kültür tarihimizde, “Türk dilinin Türk toplumu için nasıl 
bir anlam taşıdığının bilincine varmış bir Türk büyüğü olarak anılmaktadır ve 
anılacaktır. 

#8 

Gelelim günümüz Türkçesine: i 

Dilimiz, XUL yüzyıldan günümüze kadar uzanan ve birçok .yüzyılları 
kapsayan değişme ve gelişme süteçlerinde, Yunus Emre'nin şiirleriyle başlayıp 
zirveye ulaşan pek çok eserle büyük atılımlar yaparken kimi zaman da varlı- 
ğını ve gelişmesini tehlikeye sürükleyen birtakım sıkıntılarla yüz yüze gelmiş, 
horlanarak geri plana itilmiş, yapısını ve işleyişini bir örümcek ağı gibi sarıp 
sarmalayan Arapça, Farsça, daha sonra da Fransızca kelime ve kurallar yü- 
zünden halktan kopmuş, halkın anlamadığı melez bir yapma dil durumuna 
düşmüştür. Dolayısıyla da kısırlaşarak gerileme sürecine girmiştir. 

Dilimizi içine düştüğü bu bahtsızlıktan kurtarmak için 1839 Tanzimat 
Döneminden beri gösterilen gayretler ancak Cumhuriyet Döneminde asıl 
meyvesini verebilmiş ve ulu Atatürk'ün önderliğinde gerçekleştirilen dilimizi 
Türkçeleştirme çalışmaları ile bugün, hedeflenmiş olan üstün düzeyde bir 
kültür, sanat ve bilim dili yaratma yönündeki rayına oturtulabilmiş bulun- 
maktadır. 

Ne var ki bütün bu olumlu gelişmeler yanında bugün Türkçemiz yeni- 
den dil kirlenmesi veya dil yozlaşması denilen bir tehlike ile burun buruna gel- 
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miş bulunmaktadır. Bu tehlikeler ancak onları doğuran etkenlere karşı bi- 
linçli bir mücadele verilerek önlenebilir. 

Bilindiği gibi, yozlaşma bir türlü hastalıktır ki, genel olarak “doğadaki 
güzel ve iyi nitelikleri, maddi ve manevi değerleri yitirerek kaba ve bayağı 
duruma düşme ve soysuzlaşma” anlamı taşır. Bunu dilimiz açısından değer- 
lendirdiğimizde, dilin yapı ve işleyişinde var olan yaratıcı, kendi kendini ge- 
liştirici, güzelleştirici ve zenginleştirici özelliklerini yitirerek önünün tıkan- 
ması anlamına gelir. Yani dilin kendi &/7/5£ ve kilik özelliklerini yitirmesi 
demektir. . 

Peki bizim dilimizi yozlaşmaya doğru sürükleyen belirtiler nelerdir? Bu- 
rada bir noktaya daha işaret ederek o belirtilere geçelim: 

Biliyoruz ki dil, en basit tanımı ile toplumun bireyleri arasında anlaşmayı 
sağlayan düzenli bir araçtır. Toplumun bireyleri arasındaki bu anlaşma ya 
yazılı yoldan yazı dili ile ya da sözlü yoldan konuşma dili ile karşılanır. Ama her 
iki yolda da bireyler arasında anlaşmayı sağlayan birtakım ortak değerler ve 
kurallar vardır. Yazı dilinde de konuşma dilinde de siandart Türkçe veya 
ölçünlü Türkçe diye adlandırdığımız bu ölçülere uyulur. Bu ölçülere uyulduğu 
sürece, dil onu kullanan ve işleyenler eliyle kendi doğal akışı içinde gelişerek 
ve gürleşerek yol alır. Eğer uyulmazsa dilde bir başıbozukluk eğilimi gösterir 
ve yozlaşma başlar. Bugün bizim yazı dilimiz de konuşma dilimiz de yukarıda 
belirtildiği üzere, böyle bir yozlaşma tehlikesi ile karşı karşıya gelmiş bulun- 
maktadır. Bu tehlike kendini günlük yaşamımızda, şehirlerimizdeki iş yeri 
tabelalarından, dergi adlarından tutunuz da vitrinlerde sergilenen çeşitli ürün 
adlarına, gençlerimizin konuşmalarında yer alan sözlere, sözcüklerin yazılış ve 
söylenişlerine, Türk toplumu üzerinde çok geniş etkisi olan kitle iletişim araçla- 
rına kadar açıkça gözlemleniyor. 

Dilimizi değişik etkenler altında yozlaşmaya doğru sürükleyen başlıca so- 
runları şu noktalarda toplayabiliriz: 

1. Telâffuz yani söyleyişle ilgili sorunlar, 

İmlâ yani yazımla ilgili sorunlar, 

Söz dağarcığımızdaki daralma ve anlatım kısırlığı ile ilgili sorunlar, 
Yabancı dilde eğitim ve yabancı dil tutkusunun getirdiği sorunlar, 
Dilin yapı ve işleyişine aykırı kullanımlardan kaynaklanan sorunlar, 
Dilin bilim dallarına ait terimlerdeki yabancılaşma sorunları, 

7. Dil sevgisindeki bilinçsizlikten veya ana diline karşı duyulan ilgisiz- 
likten kaynaklanan sorunlar ve bunlara eklenecek daha başkaları... 

Bunlar günlük yaşamımızda, özellikle kitle iletişim araçlarında sık sık ta- 
nik olduğumuz durumlardır. Yalnız kitle iletişim araçları içinde bunların 
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sözlü ve görüntülü olanları çok daha etkin olduğu için biz de çeşitli televizyon 
kanallarında saptanan sorunları bazı örnekler vererek dile getirmek istiyoruz. 
Gerçi, yediden yetmişe Türk halkının sürekli izlemekte olduğu televizyon 
kanallarında (ve radyolarda) sunulan haberlerde, çeşitli programlarda, film- 
lerde, reklamlarda ve daha başka yayınlarda Türkçenin hakkını veren doğru 
ve güzel konuşmalar yok değildir. Elbette vardır. Ancak, genel olarak gözle- 
timizi ve kulaklarımızı tırmalayan, güzel ve uyumlu Türkçemizin sırtına sap- 
lanmış bir hançer etkisi yapan bozukluklar da yine bu kanallardaki yayınlarda 
yer almış bulunmaktadır. Bu durum bizce spikerlerin, program sunucuların 
fizik yapılarının düzgünlüğüne, güzelliklerine, belki de seslerinin radyofonik, 
televizyonfonik olmasına önem verilip, Türk dili konusundaki bilgi ve yete- 
neklerinin dikkate alınmamasından da kaynaklanıyor olmalıdır. Demek olu- 
yor ki, bu aksaklıkların temelinde eğitim-öğretim noksanlığı yer almaktadır. 

. Şimdi gelelim dilimizin özelliklerini göz ardı eden birtakım yanlışlara: 
Yanlışlar önce televizyon kanallarının adlarından veya bunlara verilen adların 
okunuşundan başlıyor: Sfar, İnterstar, Flash, Sbow, NTV (En & vi), Hbb (Eyçbi 
bi), Teleon vb. ' 

Televizyon kanallarındaki konuşmalarda göze çarpan yanlışların çoğu söy- 
leyişle ilgili bozukluk ve yanlışlardır: #&&mer (doğrusu Zkamei), öslâh (2 lab), 
rekâbet (d. vekaber), sükütubayal (d. sukutubayal: hayal kırıklığı), figân (d. figan), 
istihkam ( d. istibkâm), Hakkari (d. Hakkâri), Kabil (d. Kâbil), metruk (d. metrik), 
vekalet etmek (d. vekâlet etmek) örneklerinde görüldüğü gibi, daha çok dilimizde 
alıntı sözler durumunda olan kalın heceli sözlerin ince, ince heceli sözlerin kalın 
olarak söylenmesinden kaynaklanıyor. 

Bunlara yine sık sık kulağımızı tırmalayan kısa hecelerin uzun, uzun he- 
celerin kısa söylenişini veya uzunlukların yer değiştirmesini de ekleyebiliriz: 
atıf yapmak yerine &taf yapmak, âsâyiş y. asayiş, adâlet y. adalet, dünyâda y. dün- 
yada, bölibazır y. halihazır, bedâva y. bedava, meşgale y. meşgâle, rakip 'rekabet 
eden' y. #âkip 'ata binen, dabi y. dâbi, Pakistan y. Pakistan, sâba y. sahâ, vahim 
y. vâhim, merbale y. merbâle vb. söylenişler gibi. 

Ses değişmelerinden doğan söyleyişler de hayli yaygındır: şefk4? yerine şep- 
hat, teşvik y. teyfik; diyânet y. dinâyet, muvaffakıyet y. muaffakıyet, müsvedde y. mis- 
Jedde, herkes y. herkez, mahvetmek y. mahfetmek vb. 

Bunlara yer yer gidelim yerine gidek, okuyorum y. okuyom, müitbiş y. mitiş, 
bem y. bemi, sual y. suval, devalilasyon y. devillasyon, heyecan y. heycan gibi ağız 
söyleyişlerinin de katılmış olması, ölçünlü Türkçenin ne denli kirlenmeye açık 


2d. > doğrusu. 
İy. s yerine. 
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tutulduğunu ortaya koyan örneklerdir. 

Dilimize baskı yapmaya başlamış olan İngilizce sözlerin etkisi altında, 
bazı Türkçe adların vurgu yerlerinin bile başa alınarak okunuşu da dilimiz- 
deki kirlenmenin üzerinde özel olarak durulması gereken bir başka yanıdır: 
Hoşça kalın y. bo 'yça kalın, mersin balığı y. mersin balığı, Mesut Yılmaz y. Mesut 
Yı maz, “kolordu komutanı y. ko lordu ko 'mutanı vb. 

2. Yazılı basın-yayın organlarında görüldüğü gibi, televizyon kanallarının 
alt yazılarında da gözlerimizi tırmalayan örnekler hiç eksik olmuyor: TRT, 
atv, STV, Kanal 6, 7, 8, Kent, Sbow, TGRT, ört gibi görüntülü kanallardan 
yaptığımız derlemelerden şu örnekler sıralanabilir: 5241/24 daire y. satlık daire, 
Program Yy. proğram, yüzde yüz pamuklu y. yüzde yüz pamıklı, sünnet düğünü y. 
süner düğünü, müdabil avukat y. müdail avukat, iiylerine y. tüğlerine (ipeklenmiş 
Hüğlerine, yanaktaki benlerine), mabzun y. mahsun, sefkatli y. şevkatli, aksi takdirde 
y. aksi taktirde vb. 

Aynı yanlışlık eklerin yazılışında da kendini gösteriyor: #inihiiste 
y. minibüsde, evin bizmetçisi y. evin bizmetcisi, çocuktan y. çocıkdan vb. 

İmlâda okunuşa incelik ve uzunluk katan düzeltme işaretinin (“) kon- 
maması da göze batan yanlışlardandır: aıgar? Here y. asgari ücret, imkân y. 
imkan, böylesi felâket y. böylesi felaket, üslüp y. Aslup, rüzgâr y. rüzgar, ilâç y. ilaç 
inkâr etmek y. inkar etmek vb. 

Eklendiği kelimeden ayrı yazılması gereken -1? / -mU? soru eki ile dA 
ve ki bağlaçlarının bitişik yazılması da bu gruba eklenecek yanlışlardandır: 
“Seni nerde aramalı yerdemisin göktemisin?” (doğrusu: yerde misin? gökte misin?), 
“Yoksa buraya gelmiyormu?” (doğrusu: gelmiyor mu?), “bende (d. ben de) eylem 
yapmanın kararını aldım”. “Güzelde (d. güzel de) siyasi yasaklı”, “sanmaki (d. 
sanma ki) özgünüm darıldık diye”, “Neyseki (d. neyse ki ) bu iş sonuna getirilebildi” 
vb. Bunlara daha başka nice örnekler eklenebilir. 

3. Söz dağarcığımızdaki daralma ve anlatım kısırlığı ile ilgili yanlışlar da 
yürek daraltıcı niteliktedir. Bu türlü kullanımlar Türkçenin anlam yapısını ve 
anlatım güzelliğini bozmaktadır: Szb77/7 çekmek yerine “problem çekmek”, “top- 
lumdaki bozulmanın sebebi y. toplumdaki bozuşmanın sebebi, “Bazı fikir ayrılıkları” 
y. “Bazı fikir ayrıntıları”, “yılların birikimi” y. “yılların birikintisi”, “Medyada 
görülen dehşet verici olaylar” y. “Medyada görülen yırtıcı ve kanlı olaylar”, “Konuş- 
tuğumuz konular hakkında” y. “Konuştuğumuz bilgiler hakkında” gibi. ' 

Gereksiz ve bilinçsiz bir Türkçecilik anlayışı ile birbirinden farklı anlam- 
daki sözleri tek bir karşılıkla kullanma özentisi de dilimizi kısırlaşmaya ve 
yozlaşmaya sürükleyen nedenler arasındadır. 7447742, #ecaviz ve bicum'un hep. 
saldırı ile karşılanması; şeref, haysiyet, itibar, gurur, izzetinefis kavramları için 
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bep onur sözcüğünün kullanılması, sebebiyle, vaistasıyla, dolayısıyla, yüzünden, 
bakımından, yol açmak gibi birbirinden farklı kavramlar için hep sedeniyle söz- 
cüğüne saplanıp kalınması, o/4y kavramı ile en küçük bir ilişkisi bulunmayan 
cansız ve hareketsiz nesne ve eşyalar için hep &714p olayı, giysi olayı, sergi olayı, 
mikrofon olayı, çarşı pazar olayı gibi anlatımların benimsenmesi de bu nitelikte 
kullanım sakatlıklarıdır. 

Televizyon kanallarındaki yanlış kullanımlar yer yer kelime ve cümle 
gruplarında da göze çarpıyor: “Bitünüyle komple opera dinliyorum”, “Acayip 
#ubaf bisediyorum kendimi”, “Örneğin meselâ al bunu getir bana, derim getirir”, 
“Biraz, bayağı uzun bir ara oldu”, “Müşerref Hanım şimdi şu an sizin bu davra- 
nışımız davranışmızdan önce size kutluyoruz”, “İstanbul'da balık yasağı (d. balık 
satış yasağı) kalkti”, “Ankara yine oldukça gündemi yoğun (d. Ankara gündemi yine. 
oldukça yoğun)” vb. 

4. Belirtilmesi gereken önemli noktalardan biri de iş yerlerinde, çarşı pa- 
zarlarda, çeşitli basın yayın organlarında olduğu gibi, televizyon kanallarında 
da dilimizin yabancı ve özellikle İngilizce sözcüklere açık tutulması, bu söz- 
lere hayranlık derecesinde bağlanılmış' olmasıdır. Bir çırpıda amblem, angaj- 
man, by-pass, back-ground, best-seller, fast-food, franchising, flltime, kampi, 
kemoterapi, marketing, non-stop, rantiye, revizyon, self-servis, showman, partikül, 
besimizm, referandum, sirkülasyon, swap, virman, viyadik gibi yüzlerce ötneğini 
sıralayabileceğimiz bu yabancı sözler, dilimizin belini bükecek ve onu kısa 
sürede yozlaşmaya sürükleyecek sakat tutkuların ürünüdür. Dillerini bilinçli 
olarak seven kimseler, yukarıda sıralanan sözler yerine pekâlâ belirtde, bağlanır, 
damar aktarımı, arka plan, çok satan (kitap), hazır yemek, isim hakkı, tam gün 
(çalışma), yerleşke, kimyasal tedavi, derin düşünce, pazarlama, duraksız, molasız, 
getirim, düzeltme, seçal, gösteri adamı, parçacık, kötümserlik, balk oylaması, dolaşım, 
#akaslama, aktarım, köprü yol gibi dilimizin özüne uygun güzel Türkçe karşı- 
lıkları kullanabilirler. 

Bunlara türlü deyim yanlışlıkları, alıntı ve çeviri yanlışları ile konuşma- 
larda müstehcen ve kaba sözlere, argolara yer verilmesi gibileri de eklenebilir. 

Böyle süresi sınırlı bir konuşmada ne yazık ki bu konuların ayrıntılarına 
girme olanağı bulamıyoruz. Yalnız, şunu özellikle belirrmek isteriz ki dile 
özen gösterilmezse, dil çöker. Taşıdığı değerleri de çökertir. Çünkü dil deni- 
len bu sosyal kurumun çok yönlü ve önemli görevleri vardır. Bir kez: 1, Ulu- 
sal varlığımızın, millet kimliğimizin temel taşıdır. Dil yoksa, o toplum millet 
olma özelliğini yitirmiştir. Tıpkı heyelân geçirmiş bir araziye benzer. 

2. Dil yoksa, bir milletin ta binlerce yıl öncesinden beri bitiktiregeldiği 
bütün değerler yok olmuş demektir. Çünkü bu değerler varlığını sözlü ya da 
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yazılı olarak dil hazinesinde saklar. 

3. Bütün bu değerler günümüzden geleceğe dille aktarılır. 

4. Her türlü duygu ve düşünceler; gelişmiş söz varlığı geniş bir dille or- 
taya konabilir. Gereksiz yabancı söz ve kurallara bulanmış bir dil yozlaşmaya 
açık, gelişmeye kapalıdır. Ayrıca dil, düşüncenin en iyi anlatım aracı olarak 
aynı zamanda yaratıcılığın da kaynağıdır. Bu nedenle sonuç olarak özellikle 
belirtmek isteriz ki, bir dünya dili özelliği taşıyan Türkçemizin, gürleşip gü- 
zelleşmesi, söz varlığı ve anlatım gücü bakımından çok gelişmiş bir kültür dili 
olabilmesi ve dil devriminin temel felsefesinin hakkıyla gerçekleştirilebilmesi 
için her aydının ve hele televizyon kanallarında görev alarak 75 milyon Türk 
halkına seslenenlerin, program hazırlayıcılarının ve bütün konuşmacıların çok 
köklü bir ana dili eğitiminden geçmesi ve dilimize bir Karamanoğlu Mehmet 
Bey sevgi ve bilinci ile bağlanması gerekmektedir. 

Konuşmama son verirken hepinizi sevgi ve saygılarımla selâmlıyorum. 


vc dil ölimlerinin Tük ölimlerimle bereler 
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Sadece Türkiye'deki insanlarımızı değil, dünyadaki bütün insanları çok 
yakından ilgilendiren “ad” konusu her zaman ve her yerde güncelliğini koru- 
yor. Özellikle kitle iletişim araçları ile hemen her gün gündemde olan ünlü 
kişilerin özel adları ve soyunu, kökenini gösteren aile adları dolayısıyla do- 
Bumu beklenen bebeğe konacak ad önerileri de bitmek tükenmek bilmiyor. 
Bu iş konunun güncel veya heyecanlı tarafı... Ancak ad nedir? Niçin verilir? 
Kim verir? Nasıl verir? vb. soruların da açıklanması, ad biliminin bu alt dalın- 
daki sorunların daha iyi ve açık olarak anlaşılmasına yardım edecektir. Tr 
Dili sayfalarında! değişik yönleriyle ele aldığım bu konuda öncelikle Tğr&çe 
Sözlük nasıl bir tanım vermiş, ona bir bakalım: 

“ad 1. Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye 
yarayan söz, isim.” 

Daha geniş açıklamalarda bulunan ansiklopedik bir sözlükte konumuzla 
ilgili şu satırları okuyoruz: 

“ad. 2. Kişinin ilk adı. Özel ad. e ad. İsim. 3. Kişinin toplum içindeki 
kimliğini belirten öz adı ve soyadı. İsim.” 

Sözlüklerin bu tanımlarının yanı sıra konu e geniş kapsamlı olduğun- 
dan dil biliminden başka, diğer bilim dallarında da ad ile ilgili tanımların 
olduğunu görüyoruz. Özellikle hukuk bu konuda bize çok geniş bilgi aktarı- 
yor. Gün geçmiyor ki bir gazetemizde “ad değiştirme” olayına ilişkin bir 
mahkeme ilânı bulunmasın... Yahut bir adın mahkemelik olduğu açıklanma- 

n... Bu bakımdan hukuk adamlarının da “ad” ile ilgili olarak söylediklerini 
gözden geçirmekte yarar vardır. Tarih içindeki durumu ve özellikle de “asla 
sadeleşemez” diye birtakım dil tutucularının hukuk dilindeki gelişmeleri an- 
lamsız sırt çevirmelerini gösterme bakımında günümüze doğru tarih sırasıyla 


* Adlar ile ilgili önceki yazılarımız için bkz. Tğr& Diğ, S.: 619, Temmuz 2003, s. 3-16; Türk Dili, 
S.: 620, Ağustos 2003, s. 128-134; Tğr& Dili, S.: 630, Haziran 2004, s. 496-504. 

ai Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yayınları: 549, 9. baskı, Ankara 1998,c. 1,5. 19. 

? Dictionnaire Laronsse-Ansiklopedik Sözlük, c. 1, İstanbul 1993, c. 1, 5.32. 
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bazı eserlerdeki açıklamaları görelim. Alıntılarda yazarların imlâsı aynen ko- 
runmuştur: 
“Ferd3 isim yani öz ad, doğum siciline kayid ile iktisap olunur. 
Adın intihabı, kayıt zamanında çocuk üzerinde velâyet hakkını ha- 
iz olan kimseler aittir. Öz ad soy adına muhalif olarak taaddit 
edebilir. Yani aile ismi daima vahit olduğu halde bir şahsın sicile 
kaydettirmiş olmak şart ile, miteaddit adları taşıyabilmesi kabildir. 
İsim, şahısları temyiz ve tefrike medar olmak itibarile sabibi 
tarafından taşınmak menfaati umumiye icabındandır.”“ 

Naim Tezmen konuyu en dar ve derin bir çerçeve içine alarak işlemeye 
ve yorumlamaya çalışmıştır. O günün geçerli olan kanun hükümlerini de göz 
önünde tutarak, adların durumunu işlemiştir.” Özellikle mahkemelerin ver- 
diği yaş düzeltme davaları ile ilgili kararları ve yorumları da gözden geçiren 
yazar “Ad Nedir ve Mahiyeti” başlıklı alt bölümde aynen şu görüşleri ileri 
sürmektedir: z 

“Kişinin varlığına bağlı ve kişiyi diğerlerindin ayıran, genel ve 
özel hususiyetleri nefsinde ifade eden bir kelimedir. Ad, kişinin aile 
ve sosyal hayat içinde iktisap ettiği bir sıfattır. Ad, kişinin remzidir, 
denilebilir. Adla, insanları ve tüzel kişileri birbirinden ayırabiliriz. 
Ad, bir tanıma vasıtasıdır. Husus? hayatımızda ana, baba, kar- 
deşlerimizi, çocuklarımızın, dostlarımızın bep birer adları vardır vw 
onları bununla çağırırız. Adları ile kendilerini ve bize olan ya- 
kınlıklarını anlar ve birbirlerinden bu suretle ayırd edebiliriz. Her- 
hangi bir kişinin adı, bize cinsiyetini, sosyal hayattaki mevkiini, 
milliyetini tanıtır. Kamu hukuku bakımından da; kamu bizmetle- 
rinde ve kişinin meden? haklarını kullanışında ad şaritır. Çünkü, 
ad kişinin varlığına işaret ve batta geniş mânasiyle kendisidir. Ti- 
zel kişilerin de adları vardır. Bu adlar, onları tanıtır ve varlıkla- 
rını ifade eder. Ferdin sosyal hayat içinde, hüviyetini tespit etmesi ve 
aynı zamanda tanıtabilmesi, ancak ad almasıyle mümkin olur. Bir 
remiz, işaret, arma, alâmeti farika, rozet, hattâ renk, kiyafetlerde; 
ad mahiyetinde telâkki edilir. Bazı memleketlerde, derneklerin kıya- 
ftlerinin korunması busus? kanunlarla temin edilmiştir. (1). İsviçre 
ve bizim kanunu medenimiz bu saydıklarımızı toplu olarak bimaye 
edip, bükümleri içine almışlardır. Hastahane hemşirelerinin, iz- 


“A. Samim Gönensay, Meden? Hakwk-1, İstanbul 1936, s. 99. 
> Naim Tezmen, Öz Ad, Soyadı ve Yaş Düzelme Davaları, Istanbul 1949. 
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cilerin, okulların kıyafet ve rozetleri kanımumuza göre ad telekki 
edilerek himaye edilmiştir. 

Ad, insanların bilinmeyen taribten itibaren kullandıkları bir 
mefbumdur. Sosyal hayat, inkişaf etmeğe başlayınca kişiler ad al- 
mışlardır. Dinin bu sahada büyük tesiri olmuştur. İnsanlar evvelâ 
İlâhları, sonra Tabiat bâdiselerini adlandırmışlar. Din adamları 
ve kahramanlarını kendilerine takmışlardır. Nihayet bu günkü 16- 
Jâkkiler meydana gelerek berkes birer öz ve soyadı almıştır. Bittin 
milletlerde ferdlerin ve bu meydanda tüzel kişilerin adları vardır, 
kanunların bimayeleri altına alınmıştır. Âd, iki türlüdür: 

A. Özad. 

B. Soyadı. 

A. Öz ad; bir kimsenin doğumu ile kendisine takılır. 

B. Soyadı; kendisinden evvel mevcut olan aileden ferdlere inti- 
kal eden bir addır. 

Öz adın kazanılması: Muhtelif şekillerde olur. 

a. Doğum: Bir kimse, doğduğu zaman kendisine anası ve ba- 
hası tarafından bir ad takılır. Bu ad, birden fazla olabilir. Kanı 
nen mâni bir hal yoktur. Göreneklerimize göre, öz adları ekseriyetle 
erkek veya kız olduğuna göre takılır ki, bu da cinsiyeti ifade eder. 
Kanunu Medeninin 264. maddesi (Çocuğun adını ana ve babası 
kor) demek suretiyle, ber çocuğa ad takılacağı anlaşılmaktadır. 
Başka bir tabirle, doğmamış, dünyaya gelmemiş bir çocuğa ad takıl 
maz. Şu hâle göre, ad takılabilmesi için, çocuğun doğumu şarttır. 

b. Kimsesiz olarak sokakta buluman çocuğa, terk eden kimseler 
tarafından ad takılmamış ise, daba evvel izah ettiğimiz gibi bulan- 
lar koyarlar. Bu adın takılmasında bir ibtil2f meydana geldiğinde, 
kanaatimizce zabıta âmirinin veyinin ekseriyet teşkil etmesi doğru 
olur. 

e. Türk buyruğuna geçerek İslâm dinini kabul edenler, dile- 
dikleri takdirde eski taşıdıkları adı bırakarak, yeniden Türk adla- 
rından birini almakta serbesitirler. Bu alış doğrudan doğruya kendi 
rıza ve muvafakatlarile olur. 

d. Herhangi bir kişinin mahkeme ile öz.adını değiştirerek yeni 
bir ad alması mümkündür. 

Öz adın alınmasının neticeleri 

Kısaca izah ettiğimiz gibi, öz adın alınması yukarıdaki şekil- 
lerde olur. 
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Kişiye takılan ad, ölünceye kadar devam eder. Doğum ilmüha- 
berine yazılan bu ad, nilfes siciline geçirilmek suretiyle kanuniyet 
kespeder. Şahsa bağlı ve ondan ayrılmaz bir hakkı olur. Bunun de- 
vir ve ferağı kabil olmayıp başkaları tarafından gasbı da mümkün 
değildir. Adın takılması için busus? biçbir şart yoktur. İstenirse ay- 
ni gün takılabilir. Kullanılması için evvelâ tescili yolunda kanın! 
bir mecburiyet yoktur. Kişinin ölümüyle ad ortadan kalkar. Şabsın 
biviyetini tâyinde esas ad'dır. Ekseriyerle, geleneklere göre; çocuğun 
adı, ezan vakti ozan okunduktan sonra üç defa kulağına söylenir. 

Çocuğa ikinci bir ad daha takılır ki, buna da “göbek adı” tâbir 
edilir. Ekseriyetle birinci adl öz, ikincisi de göbek adı tesmiye olunur. 
Göbek adı, kişinin ölümünde ve toprağa gömüldüğü zaman imam 
tarafından yapılan din? merasimde kullanır. Abdullah Engin adın- 
da, “Abdullah” göbek, “Engin” de şahsın çağırılan adıdır.” 

Yazarın bu geniş yorumu bize Türkiye'de o gün için geçerli olan ve uy- 
gulanan düşünceleri de açıkça göstermektedir. Yürürlükteki Medeni Kanun 
hükümlerinin Iâfzına ve ruhuna uygun düşen bir tarzda konuyu açıklayan 
Naim Tezmen'in bu yaklaşımı genellikle diğer yazar ve araştırmacılar tarafın- 
dan da kabul görmüştür. Ad konusunu ele alan, üzerinde durup biraz farklı 
da olsa düşüncelerini ortaya koyan araştırmacılardan İsmail Doğanay, yine o 
gün yürürlükte olan kanun hükümlerini göz önünde tutarak geniş bir makale 
yazmıştır.” Bu geniş makalenin üçüncü kısmında “İsim ve Mahiyeti” başlığını 
taşıyan birinci alt bölümde ad tanımı üzerinde duran İsmail Doğanay, gerek 
burada ve gerek bundan sonra gelen “Öz Adın Takılması” başlıklı ikinci alt 
bölümdeki düşünceleriyle, günümüzde karşılaştığımız ad ile ilgili davalarda 
da geçerli olması gereken ve zaman zaman yerel mahkemelerin de kabul edip 
kararlarına dayanak yaptıkları birtakım noktaları titiz bir biçimde işlemekten 
geri durmamıştır: 

“Cemiyet ve aile içerisindeki fertleri yekdiğerinden tefrik ve tem- 
yiz için herkesin bir adı vardır. Gerek ferdin ve gerekse &mmenin en 
büyük menfaati, cemiyeti teşkil eden şabısların yekdiğerinden ko- 
layca ve iltibasa mahal vermiyecek bir şekilde tefrik edilmelerindedir. 

Ferdin şahs? beka ve huzuru, başkalarının kendilerini hakiki 
hiviyetleriyle tanıtmaları ile kaimdir. Bir şahsın, başkalarının iyilik 
ve faziletlerinden kendi besabına faydalanamaması isim sayesinde 


Ni İbidem, s. 24 vd. i ç 
” İsmail Doğanay, “Nüfus Kanunun 11. ve Medeni Kanunun 25.-26. Maddesine İstinaden Açılan 
Davalar”, Adalet Dergisi, S.: 5, Ankara 1950/4, s. 459-486, 661-677. 
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önlenmiştir. 

Cemiyeti teşkil eden fertlerin muhtelif iş ve meslek hayatına in- 
Hsap etmiş olmalarını nazarı itibara alacak olursak, ayn: meslek ve 
iş hayatı içerisinde çalışan şahısların da yekdiğerinden haricen ko- 
layca tefrik edilebilmelerinin şahsi ve içtimai ehemmiyeti âşikârdır. 
Sanayi, ticaret ve ziraat erbabının kendi çalışma mahsullerini di- 
gerlerine ait aynı nevi mahsullerden ayırdedebilmek için kullandık- 


ları ber nevi harici tanıma vasıtaları da bir isimden başka bir şey 


değildir. Hiç şüphesiz ki, aynı meslek ve sanayi sahasında çalışan- 
ların harici tanıma vasıtası olarak kullandıkları isimlerin, yeter 
derecede tefrik ve temyiz kabiliyetini haiz olmaları şarttır. 

Bir kimsenin ismi şahsi bir hâl olması itibariyle, başkasına de- 
vir ve ferağ olunamaz. 

Öz adın takılması 

Medeni Kanunumuzun 264 öncü maddesini son fıkrasına göre, 
“çocuğun adını, ana ve babası kor.” 

Çocuğa verilecek olan isimde ana ve baba uyuşamadıkları tak- 
dirde M.K.nun 263 üncü maddesi mucibince babanın reyi vacib ve 
muteberdir. 

Çocuğa takılan isim ancak nüfus siciline kayıt ile takarriir ve 
teessiis eder (M.K.m. 35). 

Öz adın takılması hiçbir kaideye tâbi rulmamıştır. Ana baba 
çocuklarımı istedikleri isim ile tevsim edebilirler. Fakat bununla be- 
raber bu serbest? başkalarını ızrar etmemekle mukayettir. Âdaba ve 
ahlâka mugayir isimler takılamayacağı gibi şefkat ifade eden ibare- 
Jer ve binnetice gerek çocuğun ve gerekse ilçüncü şahısların menfaatle- 
rini âşikâr bir surette bİâ1 eden kelimeler de isim olarak takılamaz. 
Bu meyanda başkasının “soyadı” da çocuğa öz ad olarak verilmez. 

Çocuğa takılan öz ad -küçük isim- sahibini ferdileştirmeli, teş- 
his etmeli ve aynı zamanda karışıklık yaratmamakla beraber ismin 
sahibi için bir engel teşkil etmiyecek ve ona zarar vermiyecek mahi- 


yette olmalıdır. Bu hususta umum! bir kaide koymağa imkân yoktur. 


Sadece çocuğun veya üçüncü şahısların menfaatlerinin aşikâr bir 51- 
rette olmaması şarttır. 

Ana ve babası belirsiz olan kimsesiz çocukların isimlerini inti- 
hap hakkı, kendilerini infük ve iaşe ile mükellef olan belediyelere ve 
milesseselere aittir. 

Ana ve babanın çocuklarını öz ad takarlarken muhtelif busus- 
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ları nazarı itibare alacakları aşikârdır. Öz ad daha ziyade ana ve 
babanın mensup bulundukları dinin büyüklerine veya kendi ailele- 
rine mensup ölülerin isimleri içerisinden seçilir. Aynı din müntesiğle- 
rinin, kendi dinlerinde bulunan büyüklerin isimlerini çocuklarına 
öz ad olarak takmalarında din bakımından bir memnxiyet yoktur. 
Nitekim memleketimizde yakın zamanlara kadar İslâm Dininin 
peygamber isimlerini ad olarak çocuklara takmak yerleşmiş bir usul- 
dü. Fakat son zamanlarda dini prensipler yerine “L3ik” prensiple 
rin kaim olmasiyle beraber isimlerde de büyük bir tenevvü göze çarp- 
maya başladı.” , 

Yazarın bu son iki-üç cümlesinin kaleme aldığı yıllarda (1950'li yıllar) 
durum öyleymiş, ancak günümüzde ad araştırması yapanların ortaya koyduk- 
ları çalışmalarda hangi adların, nasıl ve niçin çocuklara verildiği konusunda az 
da olsa bazı doyurucu bilgilerin yer aldığını görüyoruz. Dolayısıyla İ. 
Doğanay'ın bu son cümlelerdeki yorumunun artık günümüzde pek de geçerli 
olmadığını, gelip geçen iktidarların Cumhuriyet ve Atatürk ilkelerinden ver- 
dikleri tavizler yüzünden konunun nerelere uzandığını, ad koyma yoluyla 
Türkiye üzerinde oynanan oyunların hangi boyutlara ulaştığını -ne acıdır ki, 
mahkemelerimiz ve diğer yargı organlarımız da bu yanlış ve olumsuz gidişe 
aracılık yapmaktadır- içimiz sızlayarak yaşamaktayız. Bu konuyu aşağıda 
mahkemeler ile Yargıtayın verdiği kararları gözden geçirdiğimiz satırlarda 
daha geniş olarak ele almak istiyorum. 

İsmail Doğanay “İsmin Himayesi” başlığını taşıyan bölümde ise, adın 
toplum içinde kişiye sağladığı özellikleri vurgulayarak şunları yazmaktadır: 

“İsmin mahiyeti” kısmında da arzedildiği veçhile” isim, sahibi- 
nin vücut ve ondamının, yüzünün hatlarını, zekâsını, karakterini, 
hislerini, eserlerini olduğu kadar tavrı hareketini de hatırlatır. Bir 
isim teldffuz edilince, sahibi hemen gözönüne gelir, ölü ise isim onu 
canlandırır. Bu itibarla isim şahsın en mükemmel timsali, en yüksek 
entegrasyonudur. İşte bunun içindir ki, insan kendi şahsı gibi ismini 
himaye etmeği ve ona hiirmet ettirmeyi ister. (54)”. Binaenaleyh, bir 
kimse sadece ismi sayesinde içtimai hayat içerisinde bir mevcudiyet 
ifade ederek kendisini şabsileştirmiş olabiliyor. (54) Blondel, Etudes 
jeridigmes sur le nom patronymigue, tez, Paris 1905 den naklen Dr. 
Ferit Hakkı Saymen, Manevi Zarar ve Tazmini, s. 150” 


8 ibidem, s. 664 vd. 
? ibidem, s. 667. 
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Hemen burada son günlerde gazetelerimize yansıyan bir dava konusun- 
daki gelişmelerin ad konusunun her an güncel olarak karşımıza çıktığını ka- 
nıtladığının altını çizmek istiyorum. Bu haberi biraz önce aktardığım İsmail 
Doğanay'ın ilk cümleleriyle karşılaştırdığımız zaman işin nasıl ve ne biçimde 
bozulduğu -hatta bir ölçüde yozlaştırıldığı- kolayca görülecektir. Haberin 
başlığı “Budist olan Türk: Adımı Padmapani Paramabindu olarak değiştirin!” 
biçiminde atılmış ve alt başlıkta da kısa bir özet yapılmış. Haberde Budizmi 
seçen bir Türk vatandaşı olan 51 yaşındaki HLA.'nın bu seçim sonrasında ad 
değiştirmek istediği, bunun için Ankara 1. Asliye Hukuk Mahkemesinde 
dava açtığı belirtildikten sonra, Sanskritçede kutsal bir anlama sahip olan 
Padmapani'yi ad olarak, soyadının ise “en yüce nokta” anlamına gelen 
Paramabindu olmasını istediği vurgulanmış. Ancak Ankara Nüfus Müdürlü- 
Bü ile Ankara Cumhuriyet Savcısı kararın bozulması için Yargıtay'a başvur- 
muşlar. Cumhuriyet Savcısı “bu tür isim değişikliklerinin yaygınlaşması hâ- 
linde'kamu düzeninin bozulacağını ve ulusun ulusluktan çıkacağını” belirtip 
haklı olarak, Türk toplumunun benimsemediği, diline, örf ve ananesine, kül- 
türüne ters düşen, yadırganan yabancı bir ismin kişiye bağlı haktır, diyerek 
alınmasına olumlu bakmak, kanun nizamını bozar. Böyle bir durumun yay- 
gınlaşması hâlinde ulusu ulusluktan çıkaracak bir mecraya” soktuğunu ileri 
sürerek Yargıtayın vereceği kararı beklemeye başlar (Vatan gazetesi, 29 Ağus- 
tos 2004, Pazar, s. 4). Yeni adli yılda Yargıtay 18. Hukuk Dairesinin bu- 
nunla ilgili kararını açıklayacağını ve bu kararın yankılarını yine basınımızdan 
öğreneceğiz, sanıyorum. Ancak bu noktada öne sürülen AB uyum yasalarında 
yapılan değişikliklerin, özellikle “ad” konusunda Türkiye Cumhuriyeti vatan- 
daşlarını nasıl bir karanlığa ve ayrımcılığa sürüklediğini, AB ülkelerindeki 
uygulamaları, bunlarla ilgili dava sonuçlarını, her AB ülkesinin kendi diline, 
kültürüne ve adlarına nasıl sahip çıktığına da, burada yeniden bir kez daha 
işaret etmemin, bir bilim adamının hem bilimsel, hem de vatani sorumlulu- 
gunun: sonucu olduğunu söylemem gerek...“ Tarihe ve büyük önder Ata- 
türk'ün, arkadaşlarının ve binlerce şehidin kanlarıyla kurulan Türkiye Cum- 
huriyeti'ne karşı en azından ahlâki sorumluluğumuzu birkaç geçici çıkar veya 
makam uğruna göz ardı etmem asla söz konusu olamaz. 

Atatürk ilkelerine, Türkiye Cumhuriyeti'ne, sade Türkçeye bağlı oldu- 
ğunu eserlerinden ve derslerinden bildiğimiz Hıfzı Veldet Velidedeoğlu Tür& 


“ AB ülkelerinin ad konusundaki tutum ve davranışlarının, bizdeki uyum yasalarıyla ne kadar 
büyük bir tezat oluşturduğunu görmek için bu konudaki ilk iki yazımdaki açıklamalara ve ör- 
neklere bir göz atılması yeterli olacaktır, sanıyorum. Anlayana... 
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Medeni Hukuku başlığını taşıyan kitabında ad konusuna da yer vermiştir.” 
“Ozadın kazanılması” başlığının altında konuya açıklık getiren 
Velidedeoğlu yukarıda gösterdiğim diğer yazarların da belirttiği gibi, o gün 
yürürlükte olan kanuna gönderme yapmakta ve şunları söylemektedir: 
“Çocuk doğduğu zaman kendisine verilen ad, özaddır. Çocuğun 
öz adını ana ve babası koyar (mad. 264, son cümle). Öz adın ne su- 
vetle konulacağına dair kanunda bir kaide yoktur, bu cibet halk ara- 
sındaki âdetlere bağlıdır. Yalnız Soyadı Kanunundaki kaide özad 
hakkında da cari olmak gerektir; yani ahlâk ve âdâba uygun 
olmıyan, veya iğrenç ve gülünç olan özadlar kullanılamaz.” 
dedikten sonra sayfanın altındaki dipnotunda da daha açık bir ifadeyle örnek- 
lerini de aktarmıştır: 
“Hangi ismin öz ad hangisinin soy adı olarak alnabileceğine 
dair bir kaide veya gelenek yoktur. Bir kelime soyadı olabildiği gibi, 
öz ad da olabilir. Meselâ bizde “Erdoğan” veya “Seyban” adı, bazı 
kimselerin özadı olduğu halde, diğer bazı şahısların da soyadını teşkil 
etmektedir. Bu hususta pek çok misaller zikrolmmabilir. Bir kimsenin 
soyadını teşkil eden bir ismin diğer kimsenin özadı olarak kullanıl- 
ması hallerine yalnız bizde değil, Avrupa'da da çok rastlanmaktadır. 
Kelimenin ehemmiyeti yoktur, yeter ki, ad, aykırı veya iğrenç bir ma- 
hiyet taşımasın. Soyadı Kanununun üçüncü maddesi “Rütbe ve memu- 
riyet, aşiret ve yabancı ırk ve millet isimlerile, umumi edeplere uygun 
olmıyan veya iğrenç ve gülünç olan soyadları kullanılamaz” diyerek 
bu noktayı güzelce belirtmiştir.” 

Türk hukuk literatüründe en fazla bu konuya eğilenlerin başında 
Aytekin M. Ataay gelmektedir. Kendisi yerli ve yabancı kaynaklardaki bilgi- 
lere ve yargı kararlarına bakarak yazdığı makalelerinde “ad” konusundaki 
birçok karanlık noktaya ışık tutmuştur. “Medeni Hukukda İsmin İktisabı” 
(İstanbul Barosu Dergisi, c. XXKIX, S.: 11, Kasım 1955, s. 497 vd.); “İsmin 
Gasbı-Şahsiyet Haklarına Tecavüz” (İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi Mec- 
ması, c. XXII, S.: 1-4, s. 463 vd.) “Medeni Hukukda Ad İle İlgili Temel 
Bilgiler” (İstanb4/ Üniversitesi Hukuk Fakültesi Mecmuası, c. XXVL S.: 1-4 
İstanbul 1961, s. 185 vd.) gibi önemli çalışmalarından başka ayrıca “Şahıslar 


” bk. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Türk Medeni Hukuku-!- Başlangıç ve Şahsın Hukuku, 4. baskı, 
İstanbul, 1951; özellikle $ 39. Adın Unsurları, Kazanılması ve Kaybedilmesi, s. 191 vd. 
“ ibidem, s. 192. görüldüğü gibi Velidedeoğlu imlâ konusunda tutarlı değildir. Ad kelimesini 
bazen bitişik, bazen de ayrı yazmıştır. Günümüzde de bu sorun sürüp gitmektedir. 4d ve &im 
kullanılması veya bitişik yazma konusu kişinin yeğlemesine bağlıdır. 
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Hukuku” (2. fasikül, İstanbul 1961, s. 87-114 arasında) ve Medeni Hukuk 
Uygulama Çalışmaları-1 (2. baskı, İstanbul, 1966) başlıklı kitaplarında da ay- 
rıntılı örnekler, açıklamalar ve tahliller bulunmaktadır. Bütün bu yazılar göz- 
den geçirildiğinde, Ataay'ın günün yürürlükte olan kanunlarıyla bağlı kaldı- 
ğını, bunlardaki maddeleri genellikle batı ülkelerinin kanunlarıyla, kanun 
yorumlarıyla ve diğer bilimsel verilerle karşılaştırdığını, yerli kaynaklardan da 
yararlanarak 'Türkiye'deki uygulamalara ve yorumlara dayanak oluşturacak 
görüş ve düşünceler ileri sürdüğünü görmekteyiz. “Adın Çeşitleri” alt başlığı- 
nı taşıyan bir bölümde, konumuzu da yakından ilgilendirmesi bakımından 
dikkat çekici bulduğum şu satırlar, günümüzdeki davalara ve özellikle “AB 
şartı” diye bahane arayanlara bir şeyler açıklayacak durumdadır: 
“Özad: Şahısların biribirlerinden ayırdedilmelerine ve bilhassa 
aynı soyadını taşıyan kimselerin belirtilmelerine yarayan ada, özad 
(öz isim, kilgik isim, bas isim) denilir. Bazı hukuk sistemlerinde 
özad, bunu koyan şahsın geniş serbesi? içinde seçtiği herhangi bir ke- 
dimeden ibarettir. İngiliz bukuku bunun açık örneğini teşkil etmekie- , 
dir. Fakat diğer bir kısım bukuk sistemlerinde ise tamamen aksi bren- 
sip câridir; yâni bu bukuklarda kullanılabilecek olan özadlar tahdit 
edilmiştir. Meselâ Pransız hukukunda ancak mubtelif takvimlerde 
mevcut adlarla, tarihte ön almış bulunan şahsiyetlerin adları özad 
olarak kullanılabilir. Hukukumuz esas itibariyle yukarıki sistemler- 
den birincisine girmektedir. Zira bazı mahdut sınırlandırmalara W- 
yulmak şartiyle bizde özadın seçilmesi tamamen serbesttir. Bu serbesti 
bazen kötüye kullanılmakta ve bazı ana-babalar çocuklarına -Renç, 
Çent, Gey vw. gibi Türkçe ile ilgisi bulunmayan uydurma adlar ver- 
mektedirler. Fakat memnuniyetle kaydetmek gerekir ki, ekseriya ç0- 
cuklara, özadların Türkçeleştirilmesi cereyanı neticesinde ortaya çık- 
muş olan -Ayban, Beyhan, Deniz, Tekin, Turhan, Ümit gibi- adlar- 
la dini veya taribi bir karakter taşıyan özadlar verilmektedir. 
Bir özada sahib bulunmak ferdler için bir hak olduğu kadar 
“-münasebetlerde vukun muhtemel karışıklıkları önleme bakımından- 
hir vazifedir de. Sicili Nüfus Kanunu, doğumu bildiren ve nüfus ida- 
resine verilen viknat ilmühaberinin çocuğun adını ihtiva etmesini şart 
koşmak suretiyle (bak: mad. 19) bir şahsın en geç doğumunun ihbar 
olunduğu Anda bir özada sahip bulunmasını mecbur3 saymışdır. Bu 
adın birden fazla olmasına engel mevcut değildir. Zaten bizde şahıs- 
lara bir de göbek adı takılmaktadır ki, bu ad bukuk? mahiyeti itiba- 
riyle ikinci özaddan başka bir şey değildir. 
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Söyleyişde, yazışda ve imzada özad önde, soyadı ondan sonra 
kullanılır (Soyadı Kanunu mad. 2). Bununla beraber söyleyişde ve 
yazışda sadece soyadını kullanmak da caizdir (Soyadı Nizamnamesi 
mad. 2). İmzada ise, özadın sadece ilk harfini, özad iki tane ise, her 
ikisinin ilk harflerini veya birinin ilk harfiyle diğerinin bütününü ve 
soyadını yazmak mümkündür (Soyadı Nizamnamesi mad. 2). 

Araştırmacı Ataay bu bölümdeki cümleleri arasında gösterdiği kaynak- 
lara ilişkin dipnotlarda da değerli bilgiler aktarmaktadır. Söz gelimi, bir yerde 
Altay Türklerinde doğan çocuğa ad konmasıyla ilgili olarak Sadri Maksudi 
Arsal'ın Trk Tarihi ve Hukuk (İstanbul, 1947) başlıklı eserine gönderme yap- 
makta, doğumdan sonra ilk telâffuz edilen kelimenin veya ilk gözlenen olayı 
ifade eden kelimenin ya da cümlenin çocuğa ad olarak verildiğini belirtmek- 
tedir. “Ba xxl diğer birçok Orta Asya Türk kavimleri arasında da câridir. Bunun 
örneğini “Ay Toğdu” adında görmekteyiz.” dedikten sonra, başka bir dipnotunda 
da Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu'nun Trk Medeni Kanunu ve Aile İsmi Müessesesi 
(Medeni Kanunun XV. Yıldönümü İçin, İstanbul, 1944) başlıklı kitabındaki 
açıklamaya dayanarak şu açıklamayı yapmaktadır: 

“Dini karakter taşıyan özadlar ekseriya -Sadık, Cemil, Rauf, 

Şakir, Aziz, Mecid gibi- Allah'ın sıfat adları veya -Abmet, Mahmaz, 
Mustafa gibi- Hazreti Muhammed'in adlari bazan da -Necmeddin, 
Şemseddin gibi- “din” kelimesiyle yapılan terkipli adlardır. Tarihi bir 
karakter taşıyan adlar ise -Attilla, Mete ve Cengiz adları gibi- ta- 
ribte ün almış bulman şahıslara ait adlardır. Bu sonuncu gruba, 
özad olarak kullanılan -Sümer ve Eti gibi- bazı eski devlet adların: 
da ilâve edebiliriz.” 

Burada biraz durup gazetelerimize de yansıyan ad koymalara ve bunların 
açıklamalarına bakalım. Bazen bir iki ad yeterli olmamış, daha fazla ad be- 
nimsenmiş. Bir dönem politikada en üst görevlerde bulunan Necmettin 
Erbakan oğlu Fatih'in adının yanında başka adlarının bulunduğunu şu söz- 
lerle açıklıyor: “Asıl adı Muhammed Ali Ebubekir Ömer Fatih'tir.” 

Ancak Zülfü Livaneli tarih sahnesinde yaptığı bir küçük gezi sonrasında 
“Padişah isimlerinde dikkat edilen hassasiyetler” başlıklı yazısında Ataay'ın ve 
Erbakan'ın görüşleri ile birlikte yorumlanabilecek şu düşünceleri dile getiriyor: 

“Gelelim Osmanhlar'a. 


” bk. Aytekin M. Ataay, “Medeni Hukukda Ad ile İlgili Temel Bilgiler”, İstanbul Üniversitesi Hu- 
huk Fakültesi Mecmuası, 1960, S$.: 1-4, $. 186. 

“ İbidem, 5. 187. 

” Vatan gazetesi, 25.2.2003 Salı, A. Özcan-A, Sayar haberi. 
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Osmanlı banadanı, kurucusunun adı Osman olduğu için bu ismi 
çocuklarına vermiş ama bunım dışında hiçbir halifenin adını hane- 
dana sokmamış. - 

Muhammet isminin önce Mebemmet'e, sonra Mehmet'e dönü- 
gen biçimini kullanmış ama halife isimlerine yer vermemiş. 

Ne Ömer isimli bir padişah var, ne Bekir, ne de Ahi. 

Oysa bunlar İslam'ın en bilyük isimleri; peygamberin halefleri. 

Osmanlı devleti de zamanının en büyük İslam imparatorluğu. 

Yavuz Sultan Selim'den sonra balifilik makamını da İstan- 
bul'a getirmişler ama postlarında oturdukları halifelerin isimlerini ne 
bir padişaha vermişler ne bir şehzadeye. 

Hanedana bu isimleri sokmamışlar. 

Bunun yerine Ertuğrul, Orhan, Murai, Selim, Süleyman, 
Mehmet gibi isimler kullanmışlar. 

Bunun 600 yıl süren bir unutkanlık olduğunu sanmak mümkin 
değil. 

Hiç olmazsa binlerce şebzadeden birine Bekir, Ömer ya da Ali 
ismini koyarlardı. 

Özellikle ve böyük bir dikkatle bundan kaçınmışlar. 

İslami isim kullanmışlar ama halife isimlerinden kaçınmışlar. 

Bence bu durumun sebebi çok ince bir siyasi hesaba dayanıyor. 

İslam dünyasının ve Anadolu'nun mezbeb kavgalarına gömül- 
düğü yüzyıllar içinde Osmanlı sarayı bu kavganın dışında kalmak 
istemiş.” 

Aynı din büyüklerine ait adların verilmesine veya değiştirilmesine ilişkin 
başka bir yazıyı Yalvaç Ural kaleme almış. Mil/iyer'in çocuklara ayırdığı sayfa- 
daki “Adınız, soyadınız?” başlığını taşıyan köşe yazısında ilginç örnekler sergi- 
lediği gibi moda olan veya kendi düşüncesine göre modası geçen adlardan da 
bazılarını aktarıyor: , 

“Ne zaman elime “Çocuk Hakları” kitapçığını alsam, imza gün- 
lerinde çocukların kendi adlarını ve soyadlarını söylerken çektikleri 
sıkıntılar gelir aklıma, Bu yüzden bep derim ki, “Çocuk Hakları”na, 
çocukların, “kendi adlarını kendileri takma” hakkı da eklensin. Bel- 
ki o zaman, çocuklar adlarını söylerken ezilip bülzülmez, utanç duyu- 
yorlarmış gibi bir tavı içine girmez ve göğüslerini gere gere adlarını 
baykırırlar. 


YARİ 


* Sabah gazetesi, 13.6.2002 Perşembe, s. 5. 
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kkk 


Adlar günümüzde kaynağını dinden, dilimizden alsa da, zaman 
içinde bir moda gibi ortaya çıkıp, her yüz kişiden ellisine takılan ad- 
lar da hiç azımsanmayacak kadar çoktur. Örneğin, bir yal bütüm kız- 
ların adı Burcu olurken, başka bir yıl Melisler'in, Selinler'in, Tunç- 
lar'ın, Buraklar'ın, Başaklar'ın yılları oluyor. Çocukları için yeni 
adlar türeten, dilimize yeni sözcükler kazandıran ebeveynler de ara- 
mızda o kadar çok ki... 

N eee 

Eskiden olduğu gibi gönümüzde de kaynağını dini-büyüklerden 
alan adlar yine çoğunlukta. Örneğin Ebubekir, Osman, Muhammet, 
İsa, Hasan, Hüseyin, Ali, Abdullah, Ayşe, Fatma, Esma, Meryem, 
Hawa gibi... Ama zaman içinde bu adların bazıları ülkelere göre 
değişim göstermiştir. Özellikle de bu kaygı Türk insanı, çocuğuna bem 
Muhammet adını takmak, bem de “Efendimiz” dediği büyüğüne harşı 
saygısını göstermek amacıyla başıma Hz. başlığını ekleyemeyeceği için 
“Muhammet sözcüğünü Türk dilinin söyleyiş biçimine uydurarak 
“Mehmed”, “Mehmet”, “Memet” biçimine dönüştürmüş ve bu anlamda 
çocuklarına “Muhammet” adını koymuştur. Hatta askerlerimize, se- 
vimli bir küçümseme edatı -cik'i ekleyerek “Mebmetcik” sözcüğünü ti- 
retmiştir. Yani peygamberin askerleri gibi, 

Ama bunun yanı sıra Arapçadan-Farsçadan aldığı bazı adlar: 
da, anlamını bilmeden kullandığı için kızlarına Kezban adını tak- 
mış, yıllar sonra bu adın anlamının “yalancı” demek olduğunu öğ- 
renmişlir. 

kk 

Modası geçen “ön” ekli adlar da var. Örneğin, Babrettin, 
Nizamettin, Sabahattin, Rilknettin, Tacettin, Şahabettin, Cemalettin, 
Celalettin gibi.” 

İç İşleri Bakanlığı Nüfus ve Vatandaşlık Hizmetleri Genel Müdürlüğü- 
nün yaptığı bir açıklamadan son yirmi yıllık gelişmeleri öğreniyoruz. 1980- 
1990 arasındaki on yıllık dönemde en çok verilen ilk beş adın kızlarda sıra- 
sıyla Fatma, Ayşe, Emine, Hatice ve Zeynep, erkeklerde ise Mehmet, Mustafa, 
Murat, Ahmet ve Ali olduğu belirtiliyor. Buna karşılık 1990-2000 on yıllık 
dönemde kız çocuklarındaki sıralamanın Merve, Fatma, Büşra, Elif ve Kübra; 
erkek çocuklarda ise Mehmet, Mustafa, Ahmet, Emre, Ali ve Murat oldu- 


” Milliyet gazetesi, 5.1.2003 Pazar, özel ek. 
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ğunu öğreniyoruz. 

Adı geçen genel müdürlüğün bilgisayarlı nüfus kayıtlarına geçmesi s0- 
nunda ad verilirken soyadıyla birlikte en çok 23 harfli olması gerektiği de 
vurgulanmakta. Bilgisayarlı sisteme göre elektromanyetik özellikli nüfus 
cüzdanlarında ad ve soyadı için en fazla 23 karakter olduğundan bundan 
böyle yukarıda örneklerini verdiğim gibi birçok ad üst üste yığılamayacak.” 
Söz gelimi bakkallık yapan ve bu teknolojik gelişmeden çok önceleri adını, 
soyadını kullanan kişi, Mehmet Neytullah Uçarturnagurbetgezer bilgisayarda 
işlem yaptırmayacak. Kendisi de bunu belirterek, türkü sözü gibi olan soya- 
dını değiştirmek istemediğini, babasının sürekli gurbette olmasından dolayı 
bu soyadını aldığını, soyadıyla ilgili bir sıkıntı çekmediğini, ancak sabıka kay- 
dı almak için gittiği adliyede iki saat boyunca bilgisayardan kaydını çıkart- 
mak için uğraşıldığını, sonunda oradaki personelin soyadını kısaltmak zorun- 
da kaldığını anlatıyor.” 

Ad koyma ile ilgili birtakım anlaşmazlıklar dava konusu edilirken, “AB 
şartı” diye yukarıda açıkladığım ve örneklerini verdiğim tutum ve davranışla- 
cın dışında yeni, anlamsız, bugüne kadar hiç görülmemiş, konulmamış adlar 
gündeme getirilirken, şimdi bir de bilgisayar teknolojisi dolayısıyla harf kısıt- 
lamasına gidilmesi, yeni huzursuzluklara ve davalara zemin bazırlayacak ka- 
rakterde görünüyor. Oysa 23 harf kısıtlaması (ad aralarında verilen boşluklar 
dâhil) günümüzde konulan çocuk adlarında da sorun yaratacaktır. 

2001 yılında TRT Çocuk ve Gençlik Halk Oyunları Topluluğu, kendi 
bünyesinde amatör olarak çalışacak ekipler için sınav açmıştı. Bu sözlü ve 
uygulamalı sınava giren çocuklarımız 7-10 yaş arası idi. Sınav Kurulu üyesi 
olarak TRT tarafından göreve çağrıldığımda birçok çocuğumuzun adı dikka- 
timi çekmişti. Bunlar arasında 23 harflik kısıtlamaya girecek bazı örnekleri 
aktarmak isterim: Kıvılcım Şebnem Elibüyük, Sıdıka Gökşen Öztimurcular, 
İbrahim Eren Kesimaloğlu, Elif Gizem Değirmencioğlu, Hüseyin Veysel 
Yağcıoğlu, Sadullah Oğulcan Sezeroğlu. 

Bunlara Anadolu'nun birçok ilinde, köyünde var olan daha yüzlerce, bin- 
lerce kişi adını da eklersek, bilgisayar teknolojisinin kısıtlaması yüzünden 
açılacak davalarda mahkemelerimizin, Yargıtayın ve Danıştayın ne tür karar- 
lar vereceğini merak ve ilgi ile bekleyeceğiz. 

Yukarıda Ankara'daki Cumhuriyet Savcısının bir dava dolayısıyla yaptığı 
itirazın sonuçlarını ve buna ilişkin Yargıtay kararını beklediğimizi belirtmiş- 


 Hirriyet gazetesi, 13.2.2003 Perşembe. 
9 Vatan gazetesi, 5.2.2003 Çarşamba. 
» Sabah gazetesi, 30.12.2000 Cumartesi. 
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tim. Yargıtayda ele alınan davalarda verilen kararlarda muhalif görüş belirten 
yargıçların düşüncelerinin yanı sıra yüksek yargı organlarımızdan Danıştay da 
bazı yer adlarının konulmasında ortaya çıkan belirsizliğe ışık tutan bir kara- 
rında, Türkiye Cumhuriyeti'nin geleceğine, bölünmez bütünlüğüne destek 
olan düşüncelere yer vermişti. Danıştay 1. Dairesinin 28 Eylül 2000 tarihinde 
oy birliğiyle (Yargıtaydaki gibi oy çokluğuyla değil!) aldığı kararla, Batman 
Belediye Meclisinin bazı cadde ve sokaklara Mahatma Gandi, Elmedina, Said 
Nursi, Laleş, Ömer Muhtar, Zilan, Hazzo, Zozan, Munzur, Arapkent, 
Halepçe vb. adları koymak istemesi üzerine Batman Valiliğinin buna itirazını 
haklı görmüş, bu adların konulmaması gereğini 1003 sayılı “Binaların Numa- 
ralanması ve Sokaklara İsim Verilmesi Hakkındaki Kanun” hükümlerine 
dayandırmıştır. Her ad ile ilgili gerekçeleri de ayrı ayrı belirtmiştir.?' 

Böyle bir kararı alan Danıştaya karşılık, Yargıtayın da yıllardan beri ver- 
diği ve özellikle “AB şartı” bahanesiyle açıkladığı birçok kararı vardır. Yazı- 
mızın daha fazla uzamaması amacıyla bu kararların, kararlara muhalif kalan 
yargıçların karşı oy yazılarının, örneklerin ve diğer yorumlamaların, başka bir 
yazımda üzerinde duracağım. 


—— m 
” Radikal gazetesi, 22 Ocak 2001, Pazartesi. 
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Zina, var etmek, var olmak, yok etmek, yok olmak, devralmak, iki nok- 
#a üzerine. 


Türk Ceza Kanunu'nun Türkiye Büyük Millet Meclisinde ele alındığı şu 
günlerde televizyon kanallarının pek çoğu, 2/74'nın tanımı ve kapsamını tar- 
tışmakta ve arada ağız birliği yapmışçasına Arapça kökenli zix4 kelimesinin 
ilk hecesini uzun telâfuz etmektedirler. Örnek olarak CNN televizyonun 
Editör adlı haber programına naklen katılan muhabir, 2/74 kelimesini birkaç 
kez kullandı ve her defasında zina kelimesinin ilk hecesini uzatarak söyledi 
(27.8.2004, saat: 19.15). 

TGRT'nin haber programında Jülide Ateş, zi74 kelimesini doğru söyler- 
ken, ekranda görünmeyen, geri plandaki spiker ise aynı kelimenin ilk hecesini 
birkaç kez uzun telâffuz etti. Zina sözünün ilk hecesinin öteki radyo ve tele- 
vizyonlarda da sık sık uzun söylendiğine tanık oldum. Oysa bu kelimenin ilk 
hecesi değil son hecesi uzundur. Son hecede yer alan ve açık hece durumunda 
bulunan uzun ünlüler Türkçede genel olarak kısalma eğilimi gösteriyor. Z/74 
sözünde de durum böyledir. Son hecelerin uzun ünlüleri giderek kısalıyor. 
Ancak zina sözünde bu durum tam gerçekleşmemiştir. Zina sözü, -nzn tamla- 
yan eki aldığında son hecedeki uzunluk daha açık duyulabiliyor. Bu durumda 
zina kelimesinin ilk hecesinin kısa olduğunu öncelikle belirtelim. Son hece- 
sindeki uzunluk ise ek aldığında daha net ortaya çıkıyor. 

İlk hecesi kısa olan ve yazı dilinde bu söylenişi ile kalıplaşmış bulunan bir 
hecenin uzun okunması; yalnızca 2/74 sözüyle sınırlı değildir. İngilizceden 
Türkçeye geçen miring kelimesinin de ilk hecesini uzun okuyan pek çok spiker 
var. Bu, ilgi çekici bir durumdur. Aslında ilk hecesi uzunken kısa söylenen, 
aciz, avize, itiraf, rakım gibi örnekler üzerinde zaman zaman duruyor, bu yay- 
gın yanlışı göstermeye çalışıyor ve bu durumuna sebeplerini örnekleriyle ortaya 
koyuyoruz. Bizi asıl düşündüren, 2/4, zafer gibi ilk hecesi kısayken uzun te- 
lâffuz edilen kelimelerdir. Hecesi kısayken uzun okunan yabancı kökenli ke- 
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limelerdeki bu garip durum araştırılmaya değer ayrı bir konudur. 

Var etmek, yok etmek, var olmak, yok olmak i 

30 Ağustos 2004 günü kutlanan Zafer Bayramı törenlerinde günün ko- 
nusuna uygun olarak yok olmanın eşiğinde, var olma savaşı, yoktan var etme, 
Türk'ün gücünün yok sayılması gibi sık geçen var ve yok kelimelerini içeren söz- 
ler arasında bir de varoluş sözü bulunuyordu. TRT, bu sözü program adı ola- 
rak kullandı ve alt yazıların başlığında #4ro/4ş'u bitişik yazarak verdi. (11. Ka- 
nal, 31 Ağustos, saat 15:15) Varoluş biçiminin neden bitişik yazıldığı üzerinde 
durmadan önce var ve yok kelimelerinin yardımcı fillerle birlikte kullanılma- 
sına, imlâ ve söyleyiş ile ilgili sorunlarına biraz yer verelim. 

Var; yok sözlerini yardımcı fiillerle var ermek, yok etmek, var olmak, yok oi- 
mak, var eylemek, yok eylemek biçimlerinde ayrı yazıyoruz. Türk Dil Kurumu 
nun İml2 Kılavuzu'nun dizin bölümünde var etmek, yok etmek, var olmak, yok 
olmak biçimleri ayrı yazılarak verilmiştir. Söz konusu kılavuza 74? eylemek, yok 
eylemek fiilleri ne yazık ki, henüz girmemiş. Yardımcı fiillerle kurulu bu bi- 
çimlerin durumunu bir de Türk Dil Kurumu dışında yayımlanmış kılavuz- 
larda görelim. 

Yazım Kılavuzu (Ali Püsküllüoğlu, Ankara 2001). Bu kılavuzda var etmek, 
yok etmek, var olmak, yok olmak filleri Türk Dil Kurumunun kılavuzunda ol- 
duğu gibi ayrı yazılarak alınmış, bunlara yok eylemek fili eklenmiş, var eylemek 
filine ise dizinde yer verilmemiştir. 

Yazım Kılavuzu (Dil Derneği, Ankara 2002). Bu yayının dizin bölü- 
münde var etmek, var eylemek, yok eylemek yer almamış, var olmak, yok olmak ise 
ayrı yazılarak verilmiştir. 

Nijat Özön'ün Biyik Dil Kılavuzu (X apı Kredi yayınları, İstanbul 1995). 
Burada var etmek, yok etmek, var olmak, yok olmak yukardaki kılavuzlarda ol- 
duğu gibi ayrı yazılarak alınmıştır. Söz konusu olan var eylemek, yok eylemek 
birleşik filleri bu kılavuza henüz girmemiştir. 

Görüldüğü gibi var etmek, var olmak, yok etmek, yok olmak filleri başvurdu- 
Bumuz çeşitli kılavuzların hepsinde ayrı yazılmıştır. Kılavuzlardaki ortak 
tutum ve imlâ birliğine rağmen pek çok resmi ve özel yazılarda, çeşitli dergi 
ve kitaplarda bunların: bitişik yazılmış örneklerine rastlanmaktadır. Bu du- 
rumla ilgili bir örnek Nermi Uygur'un Dilin Giz (X. apı Kredi yayınları, 
1999) adlı kitabından verelim: varo/ma (17. s.), yokezmek (50. s.) söz konusu 
kitapta bitişik yazılmıştır. 

Var etmek, yok etmek, var olmak, yok olmak fiillerine, imlâ ile olan bağlantı- 
sından dolayı var saymak ve yok saymak füllerini de katalım. Bunların ayrı ya- 
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zılmasına sebep olarak herbangi bir ses düşmesi, ses artması bulunmadığını 
veya ünsüzlerinde bir değişiklik olmadığını gösteririz. 

Bu biçimlerin yanlış olarak bitişik yazılmasına gelince, ünsüzle biten bir 
kelimenin ünlü ile başlayan bir yardımcı fülle kullanılması sırasında bir ulama 
oluşuyor ve bu ulama, kişileri bitişik yazmaya götürüyor. Bu ses olayı, var e/- 
mek, yok et-mek, var ol-mak, yok ol-mak yapısındaki gerçek hece sistemini, ula- 
madan dolayı 44-12/-mek, yo-ker-mek, va-rol-mak, yo-kol-mak biçiminde olumsuz 
yönde etkiliyor. 

Ulamanın etkisiyle, söz konusu fiillerin bitişik yazılmasında ilk kelimele- 
rin tek heceli oluşu da rol oynuyor. Oysa bütün tek heceli kelimeleri esmek, 
olmak, eylemek yardımcı illeriyle bitişik yazmıyoruz. Bunların bitişik yazılması 
yukarıda belirttiğimiz gibi birtakım şartlara bağlıdır. i 

Biraz da imlâ ile bağlantısından dolayı yukarıdaki yardımcı füllere ekle- 
diğimiz var saymak ve yok saymak biçimleri üzerinde duralım. İlk kelimenin 
son sesi ikinci kelimenin ilk sesi birer ünsüz olduğu için aralarında bir ulama 
söz konusu değildir. Dolayısıyla yar saymak, yok saymak örneklerinde yan yana 
gelen bu iki söz ayrı yazılır ve bir ulama söz konusu olmadığı için bunları 
bitişik yazmaya zorlayan bir sebep de yoktur. 

Durum böyle olmakla birlikte yar saymak, yok saymak biçimlerini bitişik 
yazanlar bulunmakta ve bunların bitişik yazılması gerektiğini gösteren kıla- 
vuzlar piyasada dolaşmaktadır. Sanki tek heceli kelimeler birlikte kullanıldığı 
fillerle bitişik yazılır diye bir kural varmış gibi Dil Derneğinin Yazım Kıla- 
vuzu'nda het iki kelime varsaymak, yoksaymak biçiminde bitişik yazılmıştır. 
Türkçe Sözlük'e (1998) yok saymak alınmamış, var saymak ise ayrı yazılarak var 
maddesi içinde verilmiştir. B/y/& Dil Kılavuzu dizinine yazarı, yok saymak 
biçimini almamış, var saymak sözünü ise dizinde varsaymak biçiminde bitişik 
yazarak vermiştir. A. Püsküllüoğlu'nun Yazım Kılavuzu'nda var saymak sözü 
varsaymak biçiminde bitişik alınmış, yok saymak ise dizine ayrı yazılarak dâhil 
edilmiş. Bu durumda birini ayrı ötekisini bitişik yazmaya bir anlam verile- 
memektedir. Özetlersek bu iki sözden var saymak biçimine kaynakların dizin- 
lerinde yer verilmiş; Türk Dil Kurumu ve A, Püsküllüoğlu var saymak'ı ayrı, 
diğerleri, bu kelimeyi kılavuzlarına bitişik biçimiyle almıştır. 

Yok saymak biçimine gelince kimi kaynaklar dizinlerine bu sözü almamış, 
Ali Püsküllüoğlu ise yoğ saymak fiülini ayrı yazarak dizinine katmıştır. 

Var saymak, yok saymak kelimeleri ayrı yazılması gerekirken, bunları biti- 
şik yazanlardan biri de Necmiye Alpay'dır. T&rkçe Sorunları Kılavuzu adlı ki- 
tabında yok saymak ile var saymak'ı bitişik yazmıştır (241, 229. 5.). 
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Görüldüğü gibi var etmek, var olmak, yok etmek, yok olmak birleşik fillerin- 
deki imlâ tutarlılığı var saymak, yok saymak füllerinde gerçekleşmemiştir. Var- 
> saymak biçiminde kelimeyi bitişik yazanlar, aynı yapıda olan yok saymak sö- 
zünü ayrı yazıyor. Oysa var etmek, var olmak, yok etmek, yok olmak birleşik fülle- 
rinde olduğu gibi var saymak ile yok saymak da aytı yazılmalıdır. Başa dönerek 
bu bahse 74r0/7ş'u da katalım, bitişik ve ayrı yazmayla ilgili tutarsızlıkların 
nerelerden kaynaklandığı üzerinde duralım. 

Var saymak biçimini bitişik yazanlar, anlaşılan /472 etmek biçimini buna 
karşılık olarak düşünmüşler. Onlar, /4r2 etmek'in de farzetmek biçiminde bitişik 
olması gerektiğini kabul edip /#raziye ile bir bağlantı kurmuşlardır. Oysa 
bugünkü bilgilerimize göre /rz emek sözünün bitişik yazılmasını gerektiren 
bir durum bulunmamaktadır. Bu arada farz olmak, farz olunmak, farz kılınmak, 
farz eylemek biçimlerinin varlığı da gözden kaçmıştır. Kaynaklarda bunların 
herhangi bir ses artmasına, ses düşmesine veya ses değişmesine uğramadığı 
düşünülerek farz ile kurulmuş birleşik filler ayrı yazılmaktadır. İlk sözün tek 
heceli oluşu bunların yardımcı fillerle bitişik yazılmasını gerektirmez. 

Bu kısa açıklamadan sonra var olmak ve var saymak biçimlerinin bitişik 
yazılmasının isim biçimlerinden kaynaklandığını söyleyebiliriz. Yanlış ol- 
makla birlikte hâkim olan düşünce bir yabancı kökenli kelimeyi karşılamak 
amacıyla iki kelimenin bitişik yazılmasıdır. Doğudan veya batıdan hangi yön- 
den gelirse gelsin alıntı kelimenin Türkçe karşılığı tek kelimeyse ve bunlar 
Türkçede isim veya sıfat tamlaması biçiminde karşılanıyorsa bu tamlamaları 
birleştirmek sık sık başvurulan bir yol olmuştur. Bunun dilimizde yığınla yeni 
örneği vardır. Varoluş, mevcudiyet; varsayım ise batı dillerinden geçen hipotez 
karşılığıdır. Bunun Osmanlı Türkçesindeki karşılığı ise /2xaziye'dir. Varsa- 
yım'dan türetilmiş varsayımsal ise Arapçadan geçen farazi, Fransızcadan gelen 
. hipotetik için önerilmiştir. Bu özelliklerinden dolayı da Türkçe karşılıkları 
makul bir sebebe dayanmamakla birlikte bitişik yazılmıştır. 

Varsayım, varsayımsal, varoluş biçimlerinin bitişik yazılması bugün yay- 
gınlaşmış ve genel olarak kabul görmüştür. İsim biçimlerinin imlâsı, onların 
fil biçimlerinin de bitişik yazılmasına bizi götürmemelidir. Varsayım, varsa- 
yımsal, varoluş biçiminde bitişik yazma fiil biçimlerinin imlâsını da etkilemiş 
ve zihinleri karıştırmıştır. Öte yandan bu iki söz için öne sürülmüş olan ya- 
bancı kökenli. kelimeleri karşılama, onların karşılıkları olma gerekçesi de 
mantıklı değildir. Benim kanaatim ayrı yazılmaları hâlinde de bunların söz 
konusu yabancı kelimeleri karşılayabileceği doğrultusundadır. Nitekim, Milli 
Eğitim Bakanlığınca yayımlanmış olan Örnekleriyle Türkçe Sözlük'te var oluş, 
var sayım ayrı yazılmıştır. Bunların türevleri olan var oluşçuluk, var sayımlı 
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sözleri de bu kaynakta bitişik yazılmamıştır (4. c.). 

Bu iki söz vaktiyle ayrı yazılsaydı, bugün bunlarla ilgili tutarsızlıklar or- 
taya çıkmazdı. Bu durumda var oluş, var sayım ile öteki var etmek, var olmak, 
yok etmek, yok olmak, var eylemek, yok eylemek, var edilmek, yok edilmek, var ol gibi 
fil biçimleri arasında bir imlâ sorunu kalmaz; bunların imlâsındaki ikilik 
ortaya çıkmazdı. 

Devralmak 

İmlâ kılavuzlarında kelimelerin bitişik yazılmasıyla ilgili kurallar örnek- 
lerle açıklanırken, ses düşmesine uğrayan özellikle doğu kökenli kelimelerin 
birlikte kullanıldıkları e77e4, olmak, eylemek Gülleriyle bitişik yazılması gerek- 
tiği yazılır. Dil Derneğince hazırlanan Yazım Kılavuzu'nda konu ile ilgili bilgi 
şöyle verilmiştir: 

“akis, akit, azil, babis, defin, devir... gibi Türkçe söyleyişe uymuş yabancı 
sözcükler eek, olmak, eylemek yardımcı eylemleriyle kullanılırken sözcükten 
bir ses düşüyorsa bunlar da bitişik yazılır.” (36. s.) denmekte ve altta bitişik 
yazılan örnekler verilmektedir. 

Bu açıklamanın benzerlerini öteki kılavuzlarda da görmekteyiz. Nijat 
Özön'ün hazırlamış olduğu Böyük Dil Kılavuzu adlı çalışmada da yardımcı 
filler etmek, eylemek ve olmak olarak verilmiştir (44. s). Türk Dil Kurumunun 
İmlâ Kılavuzu'nda yardımcı fiillere bunların edilgen biçimleri olan edilmek, 
olunmak tülleri de eklenmiştir. 

Saydığımız bu fiiller arasında mak fili bulunmamaktadır. Ancak kıla- 
vuzların dizinleri gözden geçirildiğinde devralmak fiilinin bitişik yazıldığını 
.görüyoruz. Nöbefi devralmak, emaneti devralmak gibi örneklerde kullanılan dev- 
ralmak birleşik fiili ilk anda yardımcı bir fiil olarak karşımıza çıkıyor. Bu du- 
rumda yukarıda saydığımız fiillere a/4ak fiilinin de eklenmesi gerektiği dü- 
şüncesi doğuyor. Ayrıca bu durumda doğan bir başka düşünce, devralmak 
birleşik filinde bulunan #/ak kılavuzlarda sıralanan esmek, olmak, eylemek 
arasında bir yardımcı fil sayılmadığına göre devralmak ayrı yazılmalıdır. 

Devralmak kelimesinde bir ses düşmesi bulunduğundan ve almak fiili ünlü 
ile bittiğinden dolayı bu söz bitişik yazılmıştır. Diğerlerinden farkı filin etmek, 
eylemek, olmak değil almak oluşudur. Bu durum, kılavuzlardaki bilgilerin yete- 
rince örnek taranarak verilmediğini bize gösteriyor. A/ma& füli yanında ünlü 
ile başlayan ve bu tür yabancı kelimelerle kullanılabilen öteki örnekleri tespit 
edip kılavuzlardaki bu boşluk giderilmelidir. 

İki nokta 

İki nokta terimi yanında iki nokta üst üste veya ist iste iki nokia terimleri- 
nin de kullanıldığını görüyoruz. Fevziye Abdullah Tansel, İyi ve Doğru Yazma 
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Us$lleri (Ötüken yayınları) adlı eserinde bu konuyu ö#stüste iki nokta terimi ile 
ele almış, üst üste kelimesini de bitişik yazmıştır. 

İki nokta #stüste terimini kullanan başvuru kitaplarından biri de Cemal 
Erten'in Örneklerle Noktalama adlı çalışmasıdır (24. s.). Türk Dil Kurumunun 
kılavuzlarında ise 1941'den bu yana sürekli 24 zok/a terimi kullanılmıştır. 

1966 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Tahir Nejat Gencan'ın 
Dilbilgisi adlı eserinde ise bu konu için yeni terimler önerilmiştir. Kitapta iki 
nokta yanında çif nokta ye açıklama noktası terimlerine yer vetilmiş. Ancak T, 
N. Gencan, bu başlıklar altında ele aldığı 447 zok/a konusunu çif? nokta teri- 
miyle işlemiştir. Bu durum, onun gif? nokta terimini benimsediğini gösteriyor. 

Hemen her bilim alanında veya sanat dalında görülen bu terim önerileri 
daha doğrusu kargaşası noktalama işaretlerinde de bulunmaktadır. İk? 70kta, 
gifi nokta, açıklama noktası, üst üste iki nokta, iki nokta öst #ste terimleri ders 
kitaplarına, başvurulacak kaynaklara da yansımış ve böylece kişilerin söz var- 
lığında bir kavramın birkaç adı yer etmiştir. Bereket ki bu terim Türk Dil 
Kurumunun kılavuzlarında 1941 yılından bu yana hep 7£i nokta olarak kulla- 
nılmış ve bu tutum 24 gokt4 teriminin yerleşmesini sağlamıştır. Durum böyle 
olmakla birlikte iki noktadan başka bir şey anlayan ve Türkçede iki noktanın 
yan yana da bulunduğunu ve kullanıldığını savunanlar vardır. Üç »o&ta var da 
iki nokta niye olmasın. İki nokta da var diyenler #51 #ste konanını yan yana 
gelen iki noktadan ayırmak için 444 #ste sıfatına gerek duyuyorlar, 

Üst ste sıfatının iki nokta kelimesine getirilmesi, bir yandan yukarıda be- 
lirttiğim gerekçeden, bir yandan da Fevziye Abdullah Tansel'in kitabında 
olduğu gibi başvuru kitaplarından kaynaklanmaktadır. Türkçede yan yana iki 
nokta söz konusu değildir. Gerektiğinde yan yana iki nokta yerine iç nokta 
koyuyoruz. Dolayısıyla 447 nokta'ya #st iste sıfatını eklemek gerekmiyor. Üste- 
lik terimlerde aranan özellik kısalıktır. Dört kelimeden oluşan #3? #ste iki nok- 
ta yerine iki nokta yeterlidir. Önemli olan bu terimi gereği gibi tanımlamak ve 
kullanımdaki yerini taramalar yaparak kapsamlı bir biçimde tespit etmektir. 

Cumhuriyet tarihi boyunca 447 #okia terimi herhangi bir sıfat istemeden 
kullanılmış ve yaygınlaşmıştır. Bir kavramın birden çok terimle karşılanması 
öğretimin de aleyhinde olduğu gerçeği gözden uzak tutulmamalıdır. 
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- Sayın Okay, bize kendinizden söz eder misiniz? 

26 Ocak 1931'de İstanbul'da doğdum. Üç nesil önce (1840'larda) Arap- 
kir'den İstanbul'a göçmüş bir aileden gelen babam Yaşar Salih, başkomiserliğe 
kadar yükselmiş bir polisti. Annem, on dokuzuncu yüzyılın sonlarına doğru 
Erzurum'dan gelerek İstanbul'a yerleşmiş ve Balat'ta Ferruh Kethüda Ca- 
mii'nin imamlığından başka Rehber-i Tahsil adını verdiği özel bir ilkokul da 
işletmiş olan, Hüseyin Hüsnü Efendinin kızı yine İstanbul doğumlu Naciye'dir. 
Rüştiye tahsili olan annem de bir süre dedemin okulunda öğretmenlik yapmış. 

İlk ve orta okulu, doğduğum Balat'taki evimizin yakınlarındaki okul- 
larda okudum. 1950'de Vefa Lisesini bitirdim. O yıl Edebiyat Fakültesinin 
Felsefe Bölümüne kaydoldum. 1951 Şubat'ında yeniden açılan Yüksek Öğ- 
retmen Okulu öğrencisi olabilmek için bölüm değiştirerek Türk Dili ve Ede- 
biyatı öğrencisi oldum. Böylece dört yıl sonunda 1955 Şubatında Edebiyat 
Fakültesinin ve Çapa Yüksek Öğretmen Okulunun Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümlerinden mezun olmuştum. Lise Edebiyat öğretmeni olarak 1955-56'da 
Artvin'de başladığım görevime, askerlik dolayısıyla Merzifon Astsubay Orta- 
okulundaki öğretmenliğimden sonra, 1957-59 yıllarında Diyarbakır Lisesinde 
devam ettim. 1958'de açılmış olan Erzurum Atatürk Üniversitesine 1959'da 
yeni Türk Edebiyatı asistanı olarak girdim. 1963'te Mehmet Kaplan'ın neza- 
retinde İ/k Türk Pozitivist vw Natüralisti Beşir Fuad konulu doktoramı verdim. 
O yıl araştırmalarda bulunmak üzere Fransa'ya gittim ve iki yıl Paris'te kal- 
dım. 1975'te Batı Medeniyeti Karşısında Ahmed Midbat Efendi konulu takdim 
teziyle doçent oldum. Profesörlüğüm 1988'dedir. 36 yıl çalıştığım Erzu- 
rum'dan 1994 yılında ayrıldım. İki yıl görev yaptığım Sakarya Üniversitesin- 
den 1996'da kendi isteğimle emekli oldum. Üç yıl kadar da Fatih Üniversite- 
sinde çalıştım. Hâlen Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklepedisi'nde "madde 
yazarı ve redaktör olarak bulunuyorum. İlk yazım 1953 Nisanında Tğrk Sa- 
natı dergisinde çıkan “İfadenin Masuniyeti” başlıklı bir denemeydi. Yine o 
yıllarda çıkmakta olan İstanbx! dergisinde aylık kroniklerle yazılarıma devam 
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ettim. Kitap denilebilecek ilk yayınım da 1956'da çıkan Sanat ve Hayat adlı 
bir broşürdür. O yıllardan bu yana kısa, uzun aralıklarla bugüne kadar 600 
civarında makalem ve on dört kitabım yayımlandı. 

- Sayın hocam, Türk Dil Kurumunda 2004 Nisanında "Okumayan Toplum” 
konulu bir konuşma yapmıştınız. O konuşmada, toplumun okumaya ilgisi ve okur 
yazar sayısıyla ters orantılı bir okuma oranı oluşu yönünde çok ilgi çekici tespitleriniz 
vardı. Bu çok önemli konunun altını çizmek adına biraz bahseder misiniz? 

Efendim, bu konu betim büyük acılarımdan biridir. Şu topraklarda bin 
yıllık bir devletiz. Edebi metin olarak değerlendirebileceğimiz en az bin üç 
yüz yıllık bir yazımız, ondan çok daha geri yüzyıllara giden bir alfabemiz var. 
Yazma eser kitaplıklarımız dünyanın en zengin koleksiyonlarını saklıyor. 
Böyle bir millet nasıl olur da yeni kurulmuş, tarihte adı-sanı duyulmamış, 
kendine mahsus alfabesi, yazılı kültürü bile olmayan ilkel cumhuriyetler ka- 
dar geri bir okuma seviyesine düşmüş olur? Asıl şaştığım okuryazarlık oranı- 
nın çok daha düşük olduğu yarım yüzyıl önceki okuma seviyemizin bile al- 
tında oluşumuz. Bunları birtakım istatistik rakamlarına dayanarak anlattım. 
Okullarımız çoğaldı, üniversitelerimiz çoğaldı, fakat kitap okuma nispetinde 
bir kımıldama yok. Nüfusumuz artıyor, fakat okumayan insanların nüfusu 
daha çok artıyor. Evinde ciddi bir kütüphanesi olmayan aydınlar ordusu... 
Bunlara akademisyenlerin de büyük bir kısmını dâhil etmek acı değil mi? 

- “Okumak” kavramını siz farklı bir biçimde tanımlıyorsunuz. Okumayı siz, ga- 
zete, okumak, mecmua okumak - mecmuayı magazin anlamındaki dergiler için kulla- 
nıyorum - aktualite okumak gibi okumalardan farklı yorumluyorsunuz. Nedir, sizce 
okumak? 

Burada okumakla kalıcılık arasında bir ilişki kurmaya çalışıyorum. Ga- 
zete, özellikle günümüzde hemen sadece aktüaliteyle uğraşıyor. Gazete oku- 
nur ve atılır. Hemen hiç kimsenin evinde gazete koleksiyonu yaptığını bilmi- 
yorum. Kütüphaneler, arşivler bunu yapar tabii. Gazete de zamanı gelince 
yakın tarih için, sosyal araştırmalar için bir belge mahiyetini kazanabilir. Bun- 
ları küçümsemiyorum. Benim çocukluk ve gençlik yıllarımda Türk ga- 
zeteciliği muhteva bakımından daha seviyeliydi. Belli sayfalarında dönemin 
önemli yazarlarının makaleleri olurdu ve bunlar muhakkak kupürler hâlinde 
saklanırdı. Belki daha da önemlisi Reşat Nuri, Halide Edip, Refik Halit gibi 
birçok büyük yazarın romanları ilk defa gazetede tefrika edilir, bazen, kitap 
hâlinde yayınlanmadığı için bu şekilde tefrikalar kesilip saklanırdı da. Ben 
Peyami Safa'nın Ya/nızız, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Huzur romanlarının 
gazetelerde tefrika edildiğini çok iyi hatırlıyorum. Bugün bazı gazetelerin 
kültür sayfaları varsa da bu sayfalarda bile magazin haberleri ağırlıkta. Tabii 
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magazin dergilerini de aynı sebeple bu kategoride düşünüyorum. Asıl okumayı 
ise her şeyden önce sanat, edebiyat, fikir dergileriyle kitapların okunması olarak 
düşündüm. Burada da bir parantez açmaya gerek var. Bir aydın insanın kendi 
mesleği çerçevesinde okumaları bir mecburiyettir ve bu okumalar bile tasavvur 
ettiğim okumanın dışındadır. Yani bir doktorun tıp alanındaki, bir mühendi- 
sin, iktisatçının kendi alanıyla ilgili yayınları takip etmesi gibi bir edebiyatçının 
da edebi eser yahut bu konulardaki araştırma eserlerini okuması yeterli değildir. 
Bu gibi pozitif ve teknik alanların mensupları için gerçek okuma, hiç değilse 
kendi bilim alanlarıyla ilgili bilim tarihi, teorisi, felsefesi gibi eserler olmalıdır. 
Asıl okuma genel olarak sanat, edebiyat eserlerinin ve bunlar üzerine yorumla- 
rın, değerlendirmelerin okunmasıdır. Hiçbir meslekten insanın edebi eserlere 
ilgisiz kalmasını düşünemiyorum. Edebiyat mensupları için ise kendi edebiyat 
ufkunu genişletecek yan bilim alanları, tarih, sosyoloji, psikoloji gibi alanlarda 
yazılmış eserler olmalıdır. Burada da teknik manada veya ansiklopedik bilgi 
veren eserleri değil, düşünce mahsulü eserleri kastetmek istiyorum. Bu alanın 
adı da biraz sathi manasıyla felsefedir. 

- Televizyon, bilgisayar gibi hayatı kolaylaştıran, bir o kadar da okumayı ge- 
reksiz kılan teknoloji harikası örünler, hayatın neredeyse büyük bir kısmını kaplamış 
durumda. Böyle olunca da insanlar yazılı olanı okumaktansa görsel bir şölen eşliğinde 
oyunlaşmış, filmleşmiş hâlini izlemeyi yeğliyor. Teknoloji aynı zamanda sizce de oku- 
ma tembeli nesiller yaratmıyor mu? 

Tamamıyla isabet ediyorsunuz. Rousseau'dan Alexis Carrel'e kadar bir 
çok düşünür tekniğin toplumda, özellikle de kültür hayatında açtığı ve aça- 
cağı yaralara dikkati çekmişlerdir. Teknolojinin hayatımıza getirdiği kolay- 
lıkları ve faydaları inkâr edemeyiz. Ama özellikle aşırı bir konfor insanın pek 
çok kabiliyetini ve insani değerlerini yok etme yolundadır. Sınavlarda test 
usulünün yazma kabiliyetini yok ettiği gibi yakın bir zamanda bilgisayar da 
hafızanın gereğini ortadan kaldırmaya doğru gidiyor. Bu mesele hemen bü- 
tün dünya insanlarının, toplumlarının meselesidir. Ancak gelişmiş ülkelerde, 
gelişmiş üniversiteleri olan ve bu üniversitelerin toplum üzerinde otoriteleri 
olan ülkelerde düşünürler, toplumun birer sigortası yahut supabı hükmünde- 
dirler. Bir yerde aksaklık varsa o otoriteler, daha sonra genel olarak aydınlar, 
yönetim ve bütün bir toplum o mesele üzerine eğilir ve çare formülleri üze- 
rinde dururlar. Bizim gibi toplumlarda ise bilinçsiz olarak kullanılan, bir mo- 
da gibi yayılan teknoloji, memleketi giderek makine mezarlığına çevirdiği 
gibi, kültür hayatını da yozlaştırmaktadır. Onun için Dil Kurumundaki ko- 
nuşmamda örneği, birer teknoloji harikası olarak fotoğraf ve sinema üzerine 
verdim. Nasıl fotoğrafın çıkışı resim sanatını, sinemanın çıkışı tiyatro sanatını 
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yok etmemiş, hatta bu yeni aletler yeni birer sanata yol açmışsa, bilgisayar da 
aynı şekilde kitabın, okumanın yerini almayacak, kendi alanını bulacaktır. 
Daha doğrusu sağlıklı bir toplumda böyle olmalıdır, demek istiyorum. Edebi 
eser olarak bir tiyatro metni başka şeydir, onun sahneye konması başka. Aynı 
şekilde diğer edebi türler, özellikle roman başka şeydir, onun senaryosu, filme 
alınması başka şeydir. Bunlar birbirinden farklı yorumlardır. Birinin okun- 
ması diğerinin seyredilmesine engel olmamalıdır. Tabii bunun aksi de doğru- 
dur. 

- Ülkemizde seksenin zerinde üniversite olmasına rağmen okumak isteyen, ini- 
versite kapılarında bekleyen milyonlarca öğrenci var. Bu durumun çözümü var mı, 
varsa nedir? 

Elli yıla yaklaşan bütün hocalığım boyunca hiç idareci olmadım ve üni- 
versite idaresinin herhangi bir mekanizmasında da bulunmadım. Bu bakım- 
dan öğrenci birikimi, yeni üniversite ve fakültelerin açılması vb. meselelerde 
sadece hocalık müşahede ve tecrübelerime dayanarak konuşacağım. Türkiye 
üniversite açmakta ve üniversitelerin sayılarını çoğaltmakta epey geri kalmış- 
tır, 1958 yılına kadar, yani Cumhuriyet'in otuz beşinci yılında ikisi Osmanlı 
Döneminden kalmak üzere hepsi üç üniversitemiz vardı. Bu üniversitelerde 
hayatında bir doktora yaptırmadan emekli olmuş bir yığın hoca bulunuyordu. 
Yeni üniversiteler açmak için de hiçbir hazırlık yoktu. Bu tarihten sonra açı- 
lanlar ise bu hazırlıksızlığın üzerine geldi. Hemen hep ani ve siyasi kararlarla. 
Bugün pek çok taşra üniversitemizin yetersiz bina, malzeme ve en önemlisi 
yetersiz öğretim üyesiyle çalışmakta olduğunu görenler şimdiki üniversite 
sayısını fazla bulabilirler. Kalite meselesinde gerekli titizliğin gösterilmesine 
yapacağım hiçbir itiraz yoktur. Kalitenin yükselmesi meselesi bir tarafa, yet- 
miş milyon nüfuslu bir ülkede seksen üniversite, hatta bunun iki katı bile olsa 
yine de yeterli değildir. Uzak batı ülkelerine değil, batıya bizden daha yakın 
komşularımıza baktığımız zaman bile bu gerçek ortaya çıkmaktadır. Uzunca 
vadeli programlarla yeni üniversitelerin projeleri hazırlanmalıdır. Ben şahsen 
YÖK'ün ileriye dönük, hangi yılda hangi şehirlerde üniversite veya fakülte 
açacağını, bunlar için öğretim üyesi yetiştirme gibi bir tasavvurları olup ol- 
madığını bilmiyorum. Siyasi ve spekülatif çekişmeler yüzünden Türkiye'nin 
geleceğinde bu öğrenci birikimi açısından bir ümit ışığı görünmüyor. Eğer 
kapılarda birikenlerin yüzde onu bile üniversitelere giremiyorlarsa demek ki, 
alınan tedbirler ve sistem yüzde on üzerinde değil, kalan yüzde doksanın nasıl 
üniversitelere sokulmayacağı üzerinde yoğunlaşmaktadır. 

- Toplumumuzda hemen berkes özel dershanelerin varlığından şikâyetçi. Fakat 
Üniversiteye girebilmek için dersanelere gitmek de olmazsa olmaz şart. Eğitimde firsat 
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eşitliği der dururuz; dersanelerin varlığı eşitsizliği var eden en temel unsur. Eğitimin 
bu kadar ticari gelir unsuru durumuna getirilmesi elbette doğru değil. Ülkemizde sizce 
de eğitimde ciddi bir yeniden yapılanmaya, yeni bir anlayışa ihtiyaç var mz? 

Bu sorunuzun da cevabı bir öncekinin içindedir. Yani üniversitelerimizin 
sayısı bu kadarla kalırsa ve her yıl artan öğrenci sayısı yüzde doksan hep açıkta 
kalırsa, hâliyle yüzde on olan mutlu azınlık arasına girmek için bir yarışma 
olacaktır. Bu yarışmanın ticari sektörü dershanelerdir ve olmaya devam ede- 
cektir. Nasıl ki enflasyon, bankaları ve döviz bürolarını çoğaltıyorsa, öğrenci 
birikimi de bu seviyede kaldıkça dershaneleri çoğaltacaktır. Öncekiler ekono- 
minin, sonuncular ise eğitimin sağlıksızlığının işaretleridir. Dershanelerin git- 
tikçe lise programlarını da aksatmakta olduğunu hemen her ilgili biliyor (Ders- 
hane öğrencisinin lise öğrencisinden daha devamlı, daha dikkatli ve daha ve- 
rimli olduğunu herhâlde benden daha iyi bilirsiniz). Lise ve geriye doğru ilk 
öğretimin de gittikçe yetersizleştiği zaten bilinirken üniversitelere giriş sistemi 
bu yetersizliği bile geride bırakıyor. Çare, programlı olarak kaliteli üniversitele- 
rin artırılması ve o yüzde doksanın yıl yıl aşağı çekilmesidir. Bu birkaç yıllık 
sathi program ve tedbirlerle halledilecek bir iş değildir. Bunun da ekonomi gibi 
ileriye dönük, sabırlı ve istikrarlı projelere ihtiyacı vardır. Bir hükümet veya 
YÖK programı, yakın yıllarda değil, meselâ 2020 yahut 2030'da bu oranın 
hangi rakamlara çekileceğini söyleyebiliyor mu? Önemli olan budur. 

- Sayın hocam, biraz da Türkçenin temel sorunlarından söz edelim. Eminim si- 
zin bu konuda da söyleyecek çok sözünüz vardır: Türkçe sizce, yabancılar açısından 
öğrenilmesi kolay bir dil midir? 

Bu konuyu yabancılara Türkçe öğretenler daha iyi bilirler. Ama Erzu- 
rum'da iken ilk yıllarda aramızda bulunan bir Fransızla, daha sonra da Pa- 
ris'te birkaç aydın Fransızla Türk dili üzerinde konuşurken her iki dili muka- 
yese ederek bir an Türkçeyi öğrenmenin çok zor olduğu inancına kapıldığım 
olurdu. Özellikle ekleri kullanmanın büyük zorluk taşıdığını düşünürdüm. 
Öyle ya Fransızcada diyelim, geçmiş zaman eki olarak bir tek form vardır. 
Türkçe de ise di, dı, dü, du, ti, tı, tü, tu olmak üzere sekiz şekil var. Hangi 
hâllerde, hangilerini kullanacaklarını nasıl öğrenecekler? Hâlbuki baktım, 
lengüistik 'meselelerine yatkın olan Fransızlar bu zorluğu birdenbire küçüm- 
süyorlar ve bunun tamamıyla bir kulak yani fonetik meselesi olduğunu söylü- 
yorlardı. Gerçekten bebeklerimiz, çocuklarımız bunu doğru olarak öğrendik- 
lerine göre bir yabancının öğrenmesinde hiçbir zorluk yoktur. Telâffuz güç- 
lüğü her dilde olduğu gibi Türkçe için de vardır tabii. Batılı, bazı sesleri te- 
laffuzda zorluk çekebilir. Bir de sentaks problemi önemli. Gerek tamlamala- 
rın yapısındaki, gerek cümlede söz dizimindeki tersliğin bir yabancıyı epey 
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dilde ana dil kadar başarılı olunamaz. Özellikle sosyal ve beşeri bilimler ala- 
nında hoca kafasındaki düşünceyi ve bilgiyi kendi ana dilinde en mükemmel bir 
ifadeyle sunabilirken, yabancı dilde kısa ve basit cümleler yapmak, üslübu ih- 
mal etmek zorunda kalacaktır (Tarzanca demek istedim). Yabancı dil öğrenimi 
için sorduğunuz yaş sınırı üzerinde bir teklifim veya ısrarım yoktur. Psikologlar 
ve eğitimciler bu konuda daha isabetli karar vereceklerdir. 

- Türkçe üzerinde tasarruf noktasında Türk Dil Kurumu gerekli yetkiye sahip 
mi? Türk Dil Kurumu bu konuda tek yetkili Kurum olmalı mıdır? 

Prensip olarak evet. Yani Türkçe köklerden ve kurallarına uygun yapım 
ekleriyle. Ancak bu konuda tutunmuş, yaygınlaşmış bazı aksi örnekler söyle- 
mecektir. Birtakım istisnai örnekleri kural hâline getirmemek şartıyla bunların 
benimsenmesinde mahzur görmüyorum. 

- DU kuralları işletilerek bulunmuş / önerilmiş karşılıklarda bile tutunamayan 
sözcükler var. Bunu neye bağlarsınız? 

Bu gibi tutunamayan kelimelerin tutunamayış sebeplerini bilmek ve bu- 
“nu bertaraf etmek gerekir, Dil tembelliği diye bir hâdise vardır. Karşılığı 

teklif edilen kelimeler çok defa uzun, hatta birkaç kelimeden oluşuyorsa tu- 
tunamıyor. Böyle durumlarda, batılıların da yerine göre yaptıkları gibi kı- 
saltmalara gidilebilir (e-posta gibi) En önemlisi bu konularda özellikle alet- 
lerde ve bunların kullanımında ithal eden ve satan şirketleri ikna etmek, pros- 
pektüslere nüfuz etmek gerekir. Ama aletlerin dışında, yüksek öğretimde 
bilim ve felsefe alanlarında, çok defa hepimiz yapıyoruz, hazır yabancı kalıplar 
daha kolayımıza geliyor. Bir de başta üniversite hocaları olmak üzere yazarla- 
rın bağımsız davranmaları, bulunmuş karşılıklara itibar etmemeleri ve kendi- 
lerinin yeni karşılık uydurmaları var. Böylece bazen aynı yabancı te- 
rim/kavram için birden fazla karşılık ortaya çıkmaktadır. Türkçede mevcut 
olanı (öz Türkçe veya Türkçeleşmiş Arapça-Farsça) korumayı, bunlara muka- 
bil batı dillerinden giren karşılıkları (kahve, kahvehane, çayhane yerine kafe 
“ gibi) kullanmamayı tavsiye etmek biraz daha kolay oluyor da yeni kavramlara 
bulunan yeni karşılıkların tutunması birtakım özel şartları gerektiriyor. 

- Biliyorsunuz, TDK tap ve mübendislik terimlerini Türkgeleştiriyor. Tap ve mü- 
bendislik alanlarında terim sözlükleri bazırlatıyor. Fakat, bukuk dili ne yazık &i, 
bugün için de anlaşılması zor bir dil. Hukuk terimleri de Türkçeleştirile bu konuda 
acaba nasıl bir tepki alınır? 

Tıp, mühendislik vb. alanlarda terimlerin Türkçeleştirilmesi, bütün zor- 
luklara rağmen bir nispette yürütülebilir. Fakat hukuk daha farklı bir alandır. 
Onun kendisine mahsus kapalı ve sağlam bir yapısı vardır ve bu yapının ko- 
runmasına her zaman dikkat edilmiştir. Ahmed Cevdet Paşanın Mece/le dili 
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Osmanlı Döneminin bir dil, mantık ve hukuk abidesi olarak değerini hâlâ ko- 
rumaktadır. Hukuk diliyle oynanmak kavram kargaşasına yol açar mahke- 
melerin işini zorlaştırır. Yeni bir kanun yaparken yeni bir dil kullanmaya 
kalkışırsanız daha önceki kanunlarda geçen aynı kavramdan farklı bir mana 
çelişkisi ortaya çıkabilir. Suçlamada, savunmada, kararda, temyizde akla gel- 
meyecek riskler doğurur. 

- Türk Dil Kurumu daha verimli çalışabilmek ve dil üzerinde tek yetkili olabil- 
mek konusunda akademik bir hüviyet kazanmalı mıdır? 

Kurumun yetki meselesi üzerinde daha önceki sorulara cevap verirken 
durmuştum. Evvelâ akademik hüviyeti daha belirli ve net bir duruma kavuş- 
turulmalıdır. Siyasi otoritenin değil ilmi otoritenin hâkim olduğu güveni his- 
sedilmelidir (Türkiye'de bu otoritelerin birbirinden kolay ayrılmadığını bildi- 
Bim hâlde yine de söylemem gerekiyor). Yetki, bu Kurumun devletin diğer 
kurumları nezdinde bahis konusu olabilir. Bunun dışında Dil Kurumunun 
kamuoyunda yetki kazanması bu güvenin yaygınlaşmasıyla ve zamanla ger- 
çekleşebilir. 

- Değişen dünyada, Türk dünyasındaki değişmeler sonucunda ortaya çıkan, or- 
tak alfabe, ortak bir edebi dil yolundaki çabaları nasıl değerlendirirsiniz? 

Sovyet Rusya'nın dağılması, aynı veya az-çok farklı dili konuşan halkların, 
siyasi topluluklarının da (devlet, federe yahut bağimlı devlet, mubtariyet vb.) 

ortaya çıkmasını doğurmuştur. Her ae kadar soydaşlıkla ve temelde dil bağıyla 
adına Türk dünyası diyebileceğimiz bir topluluk tasavvur ediyorsak da araya 
girmiş olan büyük tarih? hâdiseler, göçler, uzun yüzyıllar, coğrafi mesafeler ve 
siyasi sınırlar (bütün bunlara Çarlık ve Sovyet Dönemlerinin ağıt siyasi baskıları 
da ilâve edilebilir) aradaki kültür bağlarının gevşemesine, netice olarak dilde de 
büyük farklılıkların ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Alfabe değişikliği bunlar 
arasında teferruat kabilinden küçük bir mesele oluşturmaktadır. Alfabede sağ- 
lanabilecek bir birlik önemli bir adım olmakla beraber bunun büyük kültür 
anlaşmalarını sağlayacak tek faktör olmadığı kabul O edilmelidir. Siyasi karar- 
lar bazı yolları açabilir ama esas olan toplumun ortak bilincidir ki bu da uzun 
zamana mütevakkıfur. Ben bu yolda bilim adamlarının gayretlerini takdir edi- 
yorum, Ortak edebi dil ise, Azerbaycan gibi çok yakın sınır halkları dışında 
şimdilik uzak görünüyor. Her şeyden bu toplulukların birbirlerinin edebi eser- 
lerini, kültürlerini, sanat eserlerin yakından tanımaları gerekir. 

- Bilgisayar teknolojisinde, özellikle Genel Ağda Türkçe yazı karakterleri ne ya- 
zak ki kullanılamıyor. Bu da Türkçe yazan ve konuşanlar açısından büyük sakıntı 
yaratıyor. Bu konuda söylemek istedikleriniz var m? 

Bugünkü Türkçeye birtakım İngilizce kavram ve terimlerin girmesinde 
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bilgisayar gibi çok yaygın bir iletişim aracının önemli rolü olmuştur. Ben 
şahsen geç başladığım bu teknolojiyi kısmen kullanmakla beraber işin teknik 
özünü tam manasıyla bilemediğimden fazla bir şey söylemek istemiyorum. 
Ama her şeyin hazırına konan bir toplum olarak yaşamaya alıştığımız mu- 
hakkaktır. Hazırına ve ucuzuna. Teknolojiyi kim üretmişse, malın kendisi gibi 
onun dilini de size satıyor. Demin bahsettiğimiz yabancı dille eğitimde olduğu 
gibi burada da önce bir ticari sömürge alanı oluyorsunuz, giderek de bir kültür 
sömürgesi hâline geliyorsunuz. Bundan kurtulmak için siyaset, bilim, teknik ve 
iş adamlarının ortak bir milli bilince sahip olması ve bunun gereğiyle hareket 
ermesi lâzımdır. Bilgisayar da her alet gibi, epey karmaşık da olsa, nihayet bir 
alettir. Onda her milletin kendi dilini kullanma hakkı tabiidir. 

- Türkçedeki yabancı sözcükler için Türkçe karşılıklar öneriliyor. Bundan bazı 
kişiler, karşıladıkları sözlerin atılıp yerine yenilerinin kullanılmasını anlıyorlar, 
Dilimize çok daha eski yıllarda girmiş ve artık deyimlerimiz içinde yer almış olan bu 
yabancı sözlerin atılması ve yerine yenilerinin, öz Türkçelerinin kullanılması mz gere- 
kiyor, yoksa bu bir zenginliktir, ber iki kelime de kullanılmalı mı diyorsunuz. Sizin 
bu konudaki düşünceniz nasıldır. Bizi aydınlatır mısınız? 

Bugün artık yabancı kelimelere Türkçe karşılıkları bulmak meselesi, he- 
men sadece batıdan girmekte olan, girmek ne demek, dilimizi istilâ etmekten 
olan çoğu İngilizce olmak üzere her dilden kelimeler üzerinde yoğunlaşıyor. 
Artık, bir dönemde Arapça ve Farsça diye Türkçeleşmiş pek çok kelimenin 
çok defa yanlış olarak ve haksız yere atılması bugün herhâlde düşünülmeme- 
dir. Şimdi üniversite, fakülte, enstitü, aritmetik, geometri, paralel, kare, parti, 
ekonomi gibi batı kökenli kavramların hepsinin adına Osmanlıca denilen 
dilde karşılıkları vardı. Onları atarak Fransızcalarını almak ne batılılaşmaktır, 
ne de çağdaşlık vb.'dir. Böyle pek çok kelimeyle beraber dilin nüansları da 

- kayboldu, Bunu bırakalım. Sorunuzun son cümlelerinde kelimelerin yerleşmiş 
öz Türkçeleriyle beraber kullanılmaya devam ettiğini gördüğümüz eski karşı- 
lıkları, hatta belki bir dönemde girmiş ve yerleşmiş batı kökenli karşılıkları 
beraber kullanılmalı mı? Eğer kelimenin yaşama gücü varsa kullanılmaya 
devam etmeli diyorum. “Dilde tam manasıyla eş anlamlı kelime yoktur” felse- 
fesine inanarak eğer her ikisi de yaşıyorsa aralarında muhakkak bir nüans 
olduğunu görüyoruz veya bir süre sonra olacağını. Çok malüm örnekleri zikre 
gerek var mı? Kafa-baş, kalp-yürek, rağmen-mukabil-karşın-karşılık, muha- 
fazakâr-tutucu, taraftar-yandaş (hatta omuzdaş), inkılâp-ihtilâl-devrim, ha- 
yat-yaşantı-yaşam, imtiyaz-ayrıcalık gibi yeninin tutunduğu eskinin de de- 
vam ettiği örnekleri diğer benzerlerine teşmil edebilirsiniz. 

- Türkçede bir kavramı karşılamak için çok sayıda terim kullanılmaktadır. Bu 
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da terim kargaşasına yol açmakta, dolayısıyla akılların karışmasına sebep olmakta- 
dır. Özellikle öğrenciler bu durumdan şikâyerçidirler. Terimlerde bir birlik sağlanmalı 
mıdır, bunun için ne yapmak gerekir? Siz bu konuda neler söylemek istersiniz? 

Terimlerde birlik kaçınılmaz şarttır. Yani bir bilim ve teknik alanındaki 
kavramlar. Bu kullanımda terimlerin birden fazla oluşu yine dilde birlik bilinci- 
nin oluşmamasından kaynaklanıyor. Bazı bilim adamları kendi beğendikleri 
gibi bir karşılık uyduruyorlar. Kendi alanlarımızda bunları anlamak için zorluk 
çekiyoruz. Birçokları bunun farkında olduklarından parantez içinde ve yazı- 
nın/kitabın sonunda batı dillerindeki karşılığını da koyuyorlar. Bu durum bi- 
limsel/akademik otoritenin boşluğundan doğmaktadır. Önceki sorularda Türk 
Dil Kurumunun yetkilerinden filân bahsederken bütün bu kargaşa gözümün 
önüne geliyordu. Siyasi ve ideolojik çekişmelerden uzak, kamuoyunda güven 
kazanmış gerçek dil bilginlerinin eline teslim olmak. Görüyorsunuz, dil mese- 
lesi sadece dilcileri değil, toplumu da ilgilendiriyor. Yahut ilgilendirmeli. Top- 
lum bilinçlenmesi, sonra da toplumun güvenini kazanmış kurumlar... 

- Sayın Hocam bize değerli zamanınızı ayırdığınız ve sorularımıza içtenlikle ce- 
vap verdiğiniz için çok teşekkür ederim. Sizin şimdiye kadar müstakil ya da geşizli 
süreli yayınlar içinde yayınilanmış eser ve makalelerinizin sayısı bu yazının sınırla- 
rını aşacak kadar çok. Fakat biç olmazsa kitaplarınızdan ve şimdiye kadar yazıları- 
nızın yayımlandığı dergi adlarından söz edebiliriz, sanıyorum. 

Ansiklopedi maddesi, araştırma, deneme, hatıra ve bazıları da mülâkat 
olmak üzere 600 civarında yazım İstanbul, Hareket, Dergâb, Türk Edebiyatı, 
Türk Dili, Türk Yurdu, Türk Kültürü, Mill Kültür, Yedi İklim, Milk Eğitim, 
Yönelişler, Kaşgar, Hece, Kubbealtz Akademi, Tercüman, Zaman gibi detgi ve ga- 
zetelerle 72»£ Dil ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İslâm Ansiklopedisi, Yapımları ve 
Yaşamlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, Tanzimat'tan Cumburiyer'e Edebiyatçılar 
Ansiklopedisi, Büyük Türk Klasikleri gibi ansiklopedik mahiyette eserlerde ya- 
yımlanmıştır. Kitap hâlinde basılmış eserlerim şunlardır: İ/£ Tğr& Pozitivist ve 
Natüralisti Beşir Fuad, İst. 1969; Abdülbak Hâmid'in Romantizmi, Erzurum 
1971; Batı Medeniyeti Karşısında Abmed Midhat Efendi, Erzurum 1975; Şeyh 
Galib. Hüsn 5 Aşk (Hüseyin Ayan'la beraber), İst. 1975; Necip Fazıl Kusakfirek, 
Ank. 1987; Mehmed Akif. Bir Karakter Heykelinin Anatomisi, Ank. 1989; Sanat 
ve Edebiyat Yazıları, İst. 1990; Kültür ve Edebiyat Dünyamızdan, Ank. 1991; 
Konuşmalar. Mülâkat, Sohbet, Anket, Açık Oturum, Ank. 1998; Ahmet Hamdi 
Tanpınar, İst. 2000; Kendi Sesinin Yankısı. Necip Fazıl Kısakürek, İst. 2001; 
Silik Fotoğraflar, İst. 2001; Bir Başka İstanbul, İst. 2002; Mehmet Kaplan'dan 
, Hatıralar... Mektuplar, İst, 2003. 
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I 
Göklerde ve yerlerde 
Ne varsa, sensin sahibi hep. 
Biliriz, olmaz gece sensiz, 
Güne ermek ise ancak 

. Senin iznin ile mümkün. 


Göklerdeki her şey, 
Yerdeki ot, börtü böcek; 
Bitiren sensin, büyüten, 
Yaşatan, hep sen. 


Seni söyler dilimiz; 
Bir bir, hepimiz 
Sana şükrederiz. 


U 

Ey nurlu beka âleminin 
Benzeri yok, biricik Sultanı! 
Bizi duy, dinle bizi; 

Gör, sev, tut elimizden. 


Biliriz, yaratan sensin, 
. Yaşatan hep sen... 

Denize varmak için, 

Akan ırmaklar gibiyiz. 


Senden gelmedeyiz, 
Sana gitmedeyiz... 


Medyatik Dil Alanları: Reklam/cılık 
Dili Üzerine Metin Dil Bilimsel 


Bir İnceleme 


Yard, Doç. Dr. Engin YILMAZ 


Reklam ve reklamcılık, tüketim kültürü ile halk kültürünün karşılıklı et- 
kileşimini yansıtan; pazar ekonomisinin gelişmesi sonucunda, özellikle üretici 
firmalarla tüketiciler arasında doğan iletişim boşluğunu gideren bir mesajlar 
bütünüdür. Reklam ve reklamcılık, bugün yaşamımızı şekillendiren ve yan- 
sıtan en önemli kültürel unsurlardan biridir. Öyle ki, reklam ve reklamcılık 
artık günlük yaşantımızın kaçınılmaz bir parçası hâline gelmiştir. Bütün 
medyatik alanları kapsayan ve hemen hemen hiçbir sınır tanımayan reklam- 
cılık, açıkça özerk bir varoluşu ve muazzam bir etki gücüne sahip geniş bir üst 
yapıyı oluşturmaktadır (Williamson 2001: 11). 

Reklam ve reklamcılık yeni bir kültürel açılım oluşturmada; milli kültü- 
rün ve milli kimliğin en önemli unsurlarından ve belirleyicilerinden birisi olan 
dilin iletişim işlevlerinden yararlandığı gibi, kültürün yapı taşlarından din 
müessesesinden ve folklorik göstergelerden (giyim-kuşam, gelenek-görenek 
vb.) de yararlanmaktadır. 

Bu araştırmada TV'de yayımlanan reklamlar üzerine; metin dil biliminin 
(text linguistics) ilkeleri ve yöntemleri ışığında dil bilimsel bir inceleme ya- 
pılmıştır. TV reklamları birer metin (text) olmaları dolayısıyla metin dil bili- 
minin fağdaşıklık ve imtarlılık ilkeleri doğrultusunda (1. Bağdaşıklık görü- 
lanılması, aynı kavram alanından sözcüklerin kullanılmaları, yapı yinelemeliri 
(paralelism) 2. Tutarlılık görünümleri: Özelleştirme, sebep-sonuç ilişkileri, amaç 
Gebe) bağlantısı, zaman bağlantısı, şekil-zaman ekleri, zaman zarfları incelemeye 
tâbi tutulmuştur. Ayrıca, çalışmada TV'de yayımlanan reklamların kapsamlı 
bir iletişim sürecinin parçası ve sonucu olmaları dikkate alınarak; ((kaynak 
(metin üretici), kanal (reklam ortamları), mesaj (bildirim), hedef kitle (metin 


” Bu yazı, 12-14 Aralık 2002 tarihinde T.C. Kültür Bakanlığı, Mosif dergisi ve Sakarya Üniversite- 
sinin ortaklaşa düzenlediği “Halk Kültürlerinin Medya Açısından Değerlendirilmesi” konulu 
uluslararası sempozyumunda sunulan aynı adı taşıyan bildirinin, makale hâline dönüştürülmüş 
şeklidir. 


Türke Dili GP) Sayı: 634 
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çözücü)! iletişim unsurları ve ilkelerinden ve bu iletişim sürecinde -özellikle 
daha etkin rol oynayan- kaynak ve hedef kitlenin psikolojik ve sosyal özellikleri 
göz önünde bulundurularak da sosyal psikolojinin verilerinden yararlanılmıştır. 

İnceleme konusu'olan metinler hem göze, hem kulağa hitap etmeleri açı- 
sından, günümüzün en etkili kitle iletişim aracı olan TV'lerdeki reklamlardan 
elde edilmiştir. 5 Kasım 2002-20 Kasım 2002 tarihleti arasında ulusal düzeyde 
yayın yapan TV kanallarında (Show TV, Star TV, CNN Türk, Kanal D, ATV) 
yayınlanan reklamların ses kayıtları yapılmış ve bu kayıtların tarafımızdan çö- 
zümlenmesi sonucu 100 adet reklam metni oluşturulmuştur. Araştırmanın 
kapsamını; sadece TV reklamları ve onların dilsel mesajları (yazılı/sözlü) teşkil 
etmektedir. Yazılı ve sözlü mesajları destekleyen fon müziği, ışık, grafik vb. 
hareketli veya hareketsiz çeşitli görsel ya da işitsel unsurlar değerlendirilmeye 
alınmamıştır. 

1. Giriş 

Reklam kavramı işletmeler (kurumlar) açısından ele alınabileceği gibi, 
tüketiciler açısından da değerlendirilebilir. Durumu işletmeler (kurumlar) 
açısından ele aldığımızda; üretilen mal ve hizmetlerin tüketiciye duyurulması 
pazarda yer alan aynı tür mal ve hizmetlerin çokluğu yüzünden tüketicinin, o 
işletmenin ürettiği mal veya hizmeti tercih etrmesi için ikna edilmesi, ürüne 
olan ihtiyacın ve talebin canlı tutulması açısından reklamın inkâr edilemeye- 
cek katkıları vardır (Kocabaş Elden 2001: 13). Tüketici gözüyle reklam ise; 
pazarda kendi ihtiyaçlarına cevap veren binlerce ürün arasından kendi yararına 
en uygun ve rasyonel bir seçim yapmasına yarayan bir araç olduğu gibi, çeşitli 
mal ve hizmetleri tanıtan, bu mal ve hizmetleri nereden, nasıl, ne fiyatla sağla- 

" yabileceğini ve ne şekilde kullanacağını tanımlayan, günümüz yaşam biçiminde 
zaman açısından tüketiciye yardımcı olan bir yapı özelliği göstermektedir. 

Üretici ile tüketici arasındaki mesafenin giderek arttığını, üretici ile tü- 
keticinin doğrudan iletişiminin zayıfladığı düşünüldüğünde; ortaya çıkan bu 
iletişim boşluğu doldurulmasında bir iletişim şekli olan reklamın ve reklamcı- 
lığın ne kadar önemli birer etken olduğu anlaşılacaktır. 

Reklam nedir? 

Reklamı çeşitli şekillerde tanımlamak mümkündür. TDK'nin yayımladı- 
ğı Türkçe Sözlük'te; “Reklam” “(Er. Reclame) Bir şeyi halka tanıtmak, beğendirmek 
ve böylelikle sürümünü sağlamak için denenen her türlü yol” olarak tanımlanmak- 
tadır (TDK 1998). Leyla Ilgın'a göre “Reklam”: “Ticar? kaynak odaklı kişisel 
olmayan bildirişim aracı"dır (Ilgın 1998: 9). 23.2.1995 tarih ve 4077 sayılı 
Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun'un 17. ve 31. maddelerine dayanı- 
larak hazırlanan Reklam Kurulu Yönetmeliği'nde “Reklam”ın tanımı şu şekilde 
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yapılmaktadır: “7741? ilân ve reklam: Mal veya hizmetleri tanıtmak, bedef kitleyi 
oluşturanları bilgilendirmek ve ikna etmek, satışının veya kiralanmasını sağlamak ya 
oda arttırmak amacıyla kişi, kurum veya kuruluşlar tarafından bir bedel ödenerek 

herhangi bir.vasıta ile yayımlanan pazarlama haberleşmesi niteliğindeki duyuru”dur 
(Kocabaş, Elden 2001: Ek 1'den alıntı: 190). Judith Williamson, “Reklamın 
İşlevi” hakkında şunları söylemektedir: “Reklamın açık işlevi şeyleri bize satmaktır. 
Reklamlar, sadece satmaya çalıştıkları ürünlerin doğasında var olan nitelik ve özellikle 
ri değil, bu malların bizim için ifade ettikleri değişim değerlerini anlatır... Reklam 
Şeyler'in bu ifadelerini, insan ifadeleri olarak bize tercüme eder; onlara insani olarak 
bir simgesel değişim-değeri verilir. Reklamlar, daba çok nesnelerin dilini insanların 
diline dönüştürebilen ve tersini yapabilen bir yapı oluşturur” (Williamson 2001: 12). 

2. Reklam çeşitleri 

i) Mal (ürün) reklamları (74 adet): Gıda/yiyecek: 28; temizlik/kişisel 
bakım ürünleri: 28; ev mobilyası/ev eşyaları: 8; otomotiv sektörü: 7; iletişim: 3. 

ii) Hizmet (işletme, kurum) reklamları (26 adet): Bankacılık sektörü: 
8; iletişim: 12; sigorta: 2; firma/şirket: 4. i 

Reklam metinlerindeki ortak kavramlar/olgular 

Anlam değişmecesi (6 reklamda tespit edilmiştir) 76 6: Al Baraka Tür- 
kiye'nin kalbinde (Al Baraka Türk), Bizim Mutfak (Bizim Yağ), Bizim gibi 
lezzetlisi (Bizim Yağ), Halk'ın Kâse Margarini (Halk Kâse Margarini), Halk'ı 
seçmenin verdiği keyif (Halk Kâse Margarini), İsteyelim şu yoğurdu (Pınar 
Kaymaklı Yoğurü, Köy Güzeli (Pınar Kaymaklı Yoğurt), Orkide (Hem çi- 
çek, hem ürün adı olarak). , 

Dilsel kirlenme (yabancı dil kullanımı) (82 reklamda tespit edilmiştir) 9 
82: Aktif (Elseve, İpana-2 defa, Koç Finansal Hizmetler), ambalaj (Castrol 
GTX-2 yerde), ampul (Arzu-Çaycı Robotu, Ariel), avantaj (Peugeot, Sabah), 
bant (Gillette Blue-2 Plus), baraj (Ariel), check-up (Peugeot), chip-para 
(Axess-3 yerde), çikolata (Alpella-4 yerde, Kinder Surprise, Nesguik-2 yerde, 
Omo), derbi (Digitürk), draje (Delete-Extra), ekonomi (Domestos, Ford- 
TDCD, ekonomik (Frutia, Tamek Salçacık, İpek Şampuan, Ford TDCD, elek- 
trik (Ariel Arzum-Çaycı, Çay Robotu,), enerji (Ariel), extra (Aria-2 yerde), 
fincan (Nescafe), formül (Cif-Bulaşık Deterjanı, Cif Krem), fotoğraf (İpana), 
hassas (Cif Krem), hijyen (Domestos-2 yerde), fotoğraf (Profilo), istasyon 
(Türk Petrol), kalite (Omo), komik (Clipso-Control), kontrol (Clipso-Control- 
2 yerde, Gillette Blue-2 Plus), kupon (Sabah) market (Omo), mikro (Delete- 
Extra, Elseve), mikrop (Domestos, Solo), mine (İpana), muhallebi (Ariel), 
muhteşem (Dıgıturk), nutrilium (Elseve-3 yerde), nefis (nesguik), operatör 
(Ayceli), performans (Samsung, Ford-TDCM), plazma (Samsung), pratik (Ar- 
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zum-Çaycı Çay Robotu, Sütaş ayran), proje (Axess), protein (Pınar Sosis), puan 
(Akbank-Çatı Hesabı), rulo (Selpak), sek (Sek Yoğurt), sertifika (Sabah), sistem 
(Cipso-Control), süper (Selpak-2 yerde), sürpriz (Aycell, Bellona, Omo), şık 
Bellona, İstikbal), şampuan (Dove, Elseve, İpek Şampuan), tabaka (Domestos), 
tarife (Aycell), teknoloji (Pınar Şişe Süt-2 yerde, Castrol GTX-2, Ford- -TDCD, 
vanilya (Minimix), vitamin (Pınar Şişe Süt, ziyan (Tamek Salçacık). 

Dilsel sapmalar (10 reklamda tespit edilmiştir) 96 10: Alakesı (Orkide-2 
defa), arhadaş (Orkide), cel cel, cel, cel (Aria), daa (Aria-2 defa), garar verdik 
(Türk Petrol), gaste (Gözcü-3 yerde), hamsi baluğı (Aria), oynayacağuz 
(Aria), uyy (Aria-2 defa), uşaklar (Aria). 

Dinsel motifler (21 reklamda tespit edilmiştir) 9 21: Hz. Adem, Hz. 
Muhammed (Sabah), Bayram (Nescafe-? defa), iftar (Sütaş Ayran-2 defa, 
Sütaş Kolay Cacık-2 defa), iftar vakti (Tikveşli), Kur'an (Güneş), kader ve 
kıyamet (Güneş), mucize (Güneş), on bir ayın sultanı Ramazan (Sütaş Ayran), 
peygamber (Sabah-2 defa), peygamberlik (Sabah-2 defa), Ramazan armağanı 
(Sabah), Ramazan (Eti Çay Keyfi, Güneş, Türk Petrol Nescafe, Ramazan 
sofrası (Sütaş Kolay Cacık Sana-Güzel Hamur İşleri ve Tatlılar Kitabi), sahur 
(Sütaş Ayran, Sütaş Kolay Cacık), top atılmak (Sütaş Kolay Cacık). 

Doğallık/Gerçeklik/Tazelik (18 reklamda tespit edilmiştir) 96 18: Canlı 
(Vernel), doğa (Yayla), doğal (Minimix, Pınar Kaymaklı Yoğurt-2 defa, Sek 
Yoğurt, Sütaş Ayran, Sütaş Kolay Cacık), gerçek (Domestos, Fanatik, Gözcü, 
Pınar Sür-2 defa, Pınar Şişe Süt-6 defa, Profilo), ilk doğallığında (Pınar Şişe Süt- 
2 defa), taze (Sek Yoğurt, Vernel), tazelemek (Delete Extra, First Oxygen). 

Ekonomik/uygun fiyat (8 reklamda tespit edilmiştir) 96 8: Ekonomi 
(Domestos), ekonomik (Frutia), çok ekonomik (Ford TDCI, İpek Şampuan, 
Nivea-Soft), gülümseyen fiyat (Frutia), hesaplı (Halk Kâse Margarini-2 defa), 
çok ekonomik (Tamek Salçacık). 

Hatırda kalma (yinelemeler) (4 reklamda tespit edilmiştir) 96 4: Bu 
hafta mu hafta; pirinç mirinç, ayçiçek yağı mayçiçek yağı, patates matates, 
indirim mindirim (Migros), cırt cırtlı, cırt cırt, cırt cırtlı; cırt cırtlı, crt cırt, 
cırt cırt, cırt cırtlı (Can Bebe), lıkır Jikar, bsk Mik Jik lik lıkır hikır, hk hik İikir 
İıkır, lıkır lıkır (Erutia), mini minimix, mini minimix, mini mini mini mini 
minimix (Minimix), 

Kalite (2 reklamda tespit edilmiştir) 9 2: Kalite (Omo), kaliteli (Halk 
Kâse Margarini-2 defa), i 
, Kişileştirme sanatı (1 reklamda tespit edilmiştir) 92 1: Saçlarım söz din- 

liyor (Elseve). 
Leke/Kir (6 reklamda tespit edilmiştir) 96 6: Leke (Ariel-2 defa, Cif Krem- 
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5 defa), lekesiz (Ariel), kir (Domestos), mikrop (Domestos, Solo-2 defa). 

Lezzet/tat/keyif (26 reklamda tespit edilmiştir) 96 26: Afiyet (Minimix), 
ağzının tadı (Tikveşli), damak zevki (Pınar Kaymaklı Yoğurt), keyif (Eti Çay 
Keyfi-2 defa, Nescafe), lezzet (Eti Cici Bebe, Eti Çay Keyfi, Lipton, Pınar 
Kaymaklı Yoğurt-3 defa, Pınar Sür, Pınar Şişe Süt, Sana, Sütaş Ayran-2 defa, 
Sütaş Kolay Cacık-2 defa, Tamek Salçacık, Yayla), lezzetli (Bizim Yağ, Sek 
Yoğurt), sofra keyfi (Coca Cola), tat (Eti Çay Keyfi, Frutia, Nesguik-2 defa), 
nefis (Minimix, Nesguik, Pınar Sosis). 

Pratiklik (kullanım kolaylığı) (7 reklamda tespit edilmiştir) 96 7: Pra- 
tik (Sütaş Ayran), -çok- pratik (Arzum), kolay (Sütaş Kolay Cacık), kolayca 
(Nivea Soft), her an hazir (Sütaş Kolay Cacık), kullanımı en kolay (Tamek 
Salçacık), rahatça (Omo). 

Proposition (vaat) (4 reklamda tespit edilmiştir) 95 4: 4 ve yeni 3 litrelik 
. ambalajlarında on binlerce yağmurluk var (Castrol), inanılmaz fiyat avantajları 
(Peugeot), ücretsiz check-up (Peugeot), hediye polar mont (Ericsonn R-600). 

Ses yansımalı kelimeler/ünlemler (10 reklamda tespit edilmiştir) 2 10: 
Ah!, (Calgon, Pinar Kaymaklı Yoğurt), Eyvah! (Calgon), Hımmm! (Bizim 
Yağ, Eti Cici Bebe, Kinder Surptise, Pınar Sosis, Tamek Salçacık), Ha, ha, ha! 
(Sunny), Vaavvv! (Kinder Surprise). 

Temizlik/Beyazlık (18 reklamda tespit edilmiştir) 2 18: Beyaz (İpana), 
beyazlık (Omo, Rinso, Signal), beyazlatmak (İpana-2 defa), beyazlatıcı 
(Signal), hijyen (Domestos-2 defa), ışıl ışıl (Cif Bulaşık Deterjanı) kireç 
(Calgon-3 defa), kireç önleyici (Calgon), temizlik (Ariel-2 defa, Hes Color- 
Matik, Solo), temizle(n)mek (Cif Bulaşık-Deterjanı—2 defa, Cif Krem-2 defa, 
İpana), tertemiz (Ariel, Hes Color-Matik). i 

Unigue (farklılık) 63 reklamda tespit edilmiştir) 96 53: Bambaşka 
(Ericsonn 1-600), benzersiz (Ayceli, Domestos-2 defa, Dove-2 defa, Kinder 
Surprise), çok iyi (Profilo), dillere destan (Pinar Kaymaklı Yoğurt), dünyanın 
en büyük plazma televizyonu (Samsung), en önemli (Pınar Şişe Süt), en güzel 
(Sana-Güzel Hamur İşleri ve Tatlılar Kitabı), en ince noktası (Profilo), en iyi, 
en uygun (A-net), en iyisi, daha da iyi (Cif Krem), en iyisi (Migros), en keyif 
lisi (Migros), en iyi yolu (Gillette), en süper, en güzel (Türk Petrol), en uygun 
tarife (Ayceli), en yüksek (Koç Finansal Hizmetler), etkili (Hes Color-Matik, 
Nivea Sofo), eşi benzeri yok (Pınar Kaymaklı Yoğurt), eşsiz (Nesguik), harika 
(Arzum), hiç olmadığı kadar (Elseve), inanılmaz (Sabah), kullanımı en kolay 
(Tamek Salçacık) geliştirilmek (Cif Krem), güçlenmek (Cif Krem). 

Mükemmel (Ariel, Arzum, Calgon, Cif Bulaşık Deterjanı, Cif Krem, 
Rinso, Signal), özel (Can Leydi), olağanüstü (Aria), rakipsiz (Domestos), sınır- 
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sız erişim (A-net), süper (Selpak-3 defa), tam (Gillette, Pınar Sosis), tek (Koç 
Finansal Hizmetler, Nesguik), tek eser (Sabah), Türkiye'de en çok noktada 
World Kart), Türkiye'nin en meşhur şapkası (Türk Petrol), Türkiye'de ilk 
defa (Pınar Şişe Süt-2 defa), Türkiye'nin en iyi gazetesi (Sabah), üstün 
(Calgon, Cif Bulaşık Deterjanı), yüksek (Türkiye İmar Bankası-4 defa), yüzde 
yüz (Domestos). i 

Yenilik (23 reklamda tespit edilmiştir) 99 23: Yeni (Ayceli, Castrol, 
Citroen C-5, Can Leydi, Cif Bulaşık Deterjanı, Cif Krem, Delete Extra, Dove, 
Elseve-2 defa, First Oxygen, Ford Transit-Connect-2 defa, Ford TDCI, İpana, 
Koç Finansal Hizmetler-2 defa, Pınar Süt Rinso-2 defa, Toyota Corolla-? 
defa, Vernel-2 defa), yepyeni (First Oxygen, Pınar Şişe Süt-2 defa, Vernel) 
yenilenmek (Ariel-2 defa, Cif Krem). 

3. Ayrıntılı reklam incelemeleri 

3.1. Cif-Krem 

“Şimdi sıradan bir yumurta nasıl korkunç bir lekeye dönüşür izleyelim: 

O artık zor bir eke. 

Hatta daha da zor bir leke. 

Ve şimdi bu korkunç leke nasıl temizlenir, görelim: 

Cif-Krem, yenilendi, güçlendi. Geliştirilmiş formülüyle hassas yüzeyleri çizmeden 
mükemmel temizliyor. Yani korkunç leke tanımıyor. 

“Yeni Cif.Krem: En iyisi şimdi daha da iyi.” 

Sıradan yumurta ve korkunç leke arasında ilişkilendirme yapılmıştır. 

“O” zamiri ile sıradan yumurta arasında art gönderime dayalı gönderim- 
sel bağdaşıklık ilişkisi kurulmuştur. 

“O zor bir Jeke/Daha da zor bir leke” ifadeleriyle anlam derecelendirmesi 
yapılarak metin çözücünün ilgisinin daha da artırılması hedeflenmiştir. 

, Bu reklam metninde “leke” 5 yerde geçmektedir. Bu kelimenin tekra- 
rıyla metin çözücünün dikkati bu kavrama çekilerek; ilgili temizlik ürününün 
en önemli özelliğinin “leke gidericilik” olduğu vurgulanmak istenmiştir. 

“korkunç bir leke/zor bir leke/daha da zor bir leke/bu korkunç leka/korkunç leke” 

“Bu korkunç leke” ifadesindeki “bu” gösterme işlevli sıfat da, metinde 
gönderimsel bağdaşıklık ilişkisi kurulmasına yardımcı olmakta ve leke kav- 
amına “belirtililik” değeri katarak, lekeyi daha da belirgin kılmaktadır. 

Leke Temizlenir) gibi karşıt anlâmlı kelimeler kullanılarak metin çözü- 
cünün “temizlik” ihtiyacı gündeme getirilerek, metin çözücünün ürüne karşı 
olan talebine onay vermesi hedeflenmektedir. Böylece reklam metni yazarı; 
nesnel (objektif) bir üslüp kullanarak daha etkileyici olmayı amaçlamaktadır. 

Kişi ekleri: “İzleyelim, görelim” çekimli Gillerinde istek kipinin kulla- 
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mımıyla imgesel özne “biz”; yani hem metin üretici hem de metin çözücü 
kastedilmektedir. 

Bu reklam metnindeki yenilik olgusu: ... yenilendi, ... geliştirilmiş, 
...Yeni Cif Krem. i 

Ürünün kullanılabilirliği (İşlevselliği): 

Ürünün farklılığı (unigue): Reklamı yapılan ürün, “En iyisi, şimdi da- 
ba da iyi” aynı kategorideki benzer ürünlerle değil, bizzat kendisiyle kıyas- 
lanmıştır. Böylece ürünün benzersizliği, rakipsizliği; farklılığı vurgulanmıştır. 
Ayrıca “... güçlendi, ...mükemmel, ...hassas yüzeyleri çizmeden” ifadeleriyle de 
ürünün farklılığı pekiştirilmektedir. Çünkü; özel bir ürünle aynı kategorideki 
diğer ürünler arasında bir farklılık yaratmak bir reklamın ilk ve temel işlevidir. 

Zaman ilişkisi: ...dönüşür, ...izleyelim//...temizlenir, ... görelim ifadele- 
riyle paralellik (yapı yinelemesi) yoluyla reklam metnindeki mesajın bir bütün 
olarak algılanabilmesi kolaylaştırıldığı gibi; metin aracılığıyla verilen mesajın 
etkililiği ve kalıcılığı da bu yolla sağlanmış olmaktadır. “...Yenilendi, 
..güçlendi” ifadeleriyle ürünün şu anki durumu hakkında bilgi verilmekte ve 
ürünün bu yeni hâliyle “asli işlevi” olması dolayısıyla temizleyiciliğinin sürekli 
ve kalıcı olduğu vurgulanmaktadır. 

3.2. Pinar-şişe süt 

“ Hayatta sizin için en önemli şey ne?: Çocuklarımız. 

Şimdi ve onlar için uzun ömürlü sütünüzü şişede ürettik, özenle. 

Türkiye'de ilk defa Şişe Sür'te yepyeni bir teknolojiyle. İşte bu sürün Pınar olma- 
yanlardan farkı da burada. 

Rengi, kokusu, tadı gerçek; 

Besin değeri ve vitaminleri ilk doğallığında. 

Gerçek yaşam; yerçek lezzet. Pınar'dan.” 

Gizli özne: Bu reklam metnine “Sizin için en önemli şey nedir?” soru- 
suyla başlanarak metin çözücünün/hedef kitlenin dikkati çekilmiştir. Metin 
çözücü daha bu sorunun cevabını düşünürken; reklam metninde bu sorunun 
cevabı “çocuklarımız” olarak verilmiştir. Soruda “siz” zamiri kullanılmışken; 
cevapta çocuklar--ımız kullanımı dolayısıyla “biz” zamirine yer verilmiştir. 
“çocuklarımız” cevabındaki 1. çokluk şahıs iyelik eki *-(I)miz'ın kullanım 
bilimsel değeriyle, söz-düzleminde metin üretici ve metin çözücü ortak amaç- 
lar, ortak normlar yardımıyla aynı grup/takım içine sokularak, hedef kitlenin 
-grup psikolojisi çerçevesinde- ikna edilmesi daha da kolaylaştırılmak isten- 
miştir. Yani, hedef kitle bir anda, eş zamanlı olarak verilmek istenen mesajın 
hedefi değil, bilâkis “öznesi” durumuna getirilmiştir. Hedef kitleye hitap ede- 
rek başlayan bu reklam metninde hedef kitle (yani biz) eş zamanlı olarak hem 
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bu mesajı algılamaya çalışırız, yani verilmek istenen mesajı anlamsal olarak 
yorumlamaya çalışırız; hem de eş zamanlı olarak reklam metin yazarı tarafın- 
dan “gizil özne” konumuna getirilerek “aktif alıcılara” dönüştürülmek isteni- 
riz. Yani bir reklam mesajı bizden, sadece iletiyi anlamlandırmâmızı istemez. 
Aynı zamanda harekete geçip tanıtımı yapılan üründen/hizmetten yararlan- 
mamızı ister. Bu itibarla hem biz reklamlara anlam veririz, hem de onlar bize. 
Bu bir bakıma bir “iletişim döngüsü” olarak kabul edilebilir (Williamson). 
Ayrıca “Çocuklarımız” cevabıyla iletişimin duygusal etkisinden yararlanılarak; 
bu yolla hedef kitlede duyarlılık oluşturulması amaçlanmıştır. 

“Çocuklarımız” ve “onlar” zamiri arasında art gönderim ilişkisi kurulması 
metnin bağdaşıklık yapısının kurulmasına hizmet etmektedir. Pınar firması- 
nın böyle bir ürünü üretmesinin amacı, bu gönderimsel ilişki aracılığıyla pe- 
kiştirilmektedir. Burada verilen mesaj aslında şöyledir: “Pınar Şişe Süt'ü Ha- 
yatta Sizin (Bizim) için en önemli şey olan çocuklarımız için ürettik”. Firma 
bu eylemi (üretim eylemini) “özenle” yapmıştır. Burada “özenle” durum zarfı 
“çocuklarımız” gibi “en önemli” varlığımızla birlikte kullanılarak bir anlam 
örüntüsü oluşturulmuştur. 

“Bu Süt”le ön gönderim ilişkisi kurulmuştur; “Rengi, kokusu, tadı, ger- 
çek olan, besin değeri ve vitaminleri ilk doğallığında olan süt”, Böylelikle 
reklamı yapılan ürüne belirtililik değeri kazandırılmıştır. 

Ürünün farklılığı (unigue): Ürünün kendi kategorisindeki diğer 
ürünlerle olan farklılığı şu ifadelerle belirtilmiştir: “Türkiye'de ilk defa”, 
“Yepyeni bir teknolojiyle”. 

Karşılaştırma: (Bu süt) “Pınar olanlar//Pınar olmayanlar” özgün ifade- 
siyle hedef kitlenin sezdirime dayalı çıkarımlar yapması amaçlanmıştır. 

Doğallık: İlk doğallığında... 

Yineleme: Gerçek sözcüğü sıkça yinelenerek; hedef kitlenin bu ürünün, 
aynı kategorideki diğer ürünlerle arasındaki farka odaklanması sağlanmaya 
çalışılmaktadır. Rengi-kokusu-tadı Gerçek, gerçek yaşam, gerçek lezzet. 

Sözel logo: Gerçek yaşam, gerçek lezzet. 

3. Profilo 

“-Onlar, onlar asla evet demiyorlar. Asla yılmıyor, asla uyumuyorlar. Gece giin- 
düz yaptıklarımızı yıkmak için çalışıyorlar. Onları çok iyi tanımanız gerekir. 

Ayşegill: Bir şeyi kafasına koyduktan sonra onu durdurmak imkânsız. 

Berk: Bugüne kadar fotoğrafı bile çekilemedi. Hedefi asla kaçırmıyor. 

Merve: Birkaç ay içinde çıkacak. Ama rahat durmayacak. 

Ve en tehlikelisi: Yavuz: Ekibin beyni, 

Onlar ber yerdeler. En küçük deliklere giriyorlar. Ama biz onlardan gekinmiyoruz. 
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Ve diyoruz ki: Siz de bunlardan varsa bizde bunlardan var. 

Biz Profilo'da gerçek bayat koşullarını en ince noktasına kadar hesap ediyoruz. 
Bu yüzden ürünlerimizin dayanıklılığının ne kadar büyük önem taşıdığını çok iyi 
biliyoruz. 

Profilo: Dayanıklı ev aletleri.” 

Ön gönderim: “Onlar” zamiri art arda yinelenerek metin çözücünün 
dikkatinin çekilmesi amaçlanmıştır. “Onlar” zamiriyle birlikte kullanılan kişi 
ekleri de kişi zamiri olan “Onlar” öznesini daha belirgin kılmaktadır. Metin- 
deki gönderimsel bağdaşıklık örgüsü; hen özne konumundaki “Onlar” zamiri 
ile, hem de HI. çokluk kişi ekleriyle “ortaklaşa” olarak kurulmakta ve sağ- 
lamlaştırılmaktadır. ... (Onlar) demiyorlar, ...yılmıyor(lar), ... uyumuyorlar, 
..çalışıyorlar. Metin üretici “onlar”ı bu kadar çok tekrar etmesinin sebebini 
“Onları çok iyi tanımanız gerekir” cümlesiyle açıklamaktadır. 

© “Onlar”la gönderim ilişkisine giren 4 afacan çocuk: Ayşegül-Berk-Merve 
ve Yavuz'dur. 

Çocuklar tanıtılırken, “anlam derecelendirmesi” yoluna gidilmiş ve ço- 
cukların yaramazlıkları, ev eşyalarına verdikleri zararlar gitgide artan bir ni- 
telemeyle dile getirilerek; hedef kitlenin ilgisi canlı tutulmak istenmiştir. 

..Ayşegül: ...Onu durdurmak imkânsız. 

..Berk:....Fotoğrafı bile çekilemedi, 

...Ve en tehlikelisi: Yavuz: Ekibin beyni. 

Sözcük yinelemesi: Bu reklam metninde en çok tekrar eden sözcük 
“Onlar”dır. “Onlar” sözcüğü metinde 5 yerde kullanılmıştır. “Onlar, onlar 
asla evet demiyorlar” ve “onları iyi tanımanız gerekir” cümleleriyle “Ayşegül, 
Berk, Merve, Yavuz'la ön gönderim; “Onlar her yerdeler”, “Biz onlardan 
çekinmiyoruz” cümleleriyle de art gönderim ilişkisi kurularak metinsel bağ- 
daşıklık sağlanmıştır. 

“Asla” sözcüğü metinde 4 kez yinelenmiştir. “Asla” sözcüğünün sıralı 
cümle yapısındaki ibarelerde tekrarı ile hem “Onlar'ın yaptıkları eylemler 
vurgulanmakta, hem de hedef kitle üzerinde “Onlar”a olan ilginin daha da 
yoğunluk kazandırılmasına çalışılmaktadır. “...asla evet demiyorlar, asla yıl- 
mıyor, asla uyumuyorlar”, “...Hedefi asla kaçırmıyor”. 

Karşılaştırma: Onlar (Ayşegül-Berk-Merve-YavuzYBiz (üretici firma)** 
OnlarSiz/biz karşıt kullanımlarıyla metinde önce “onlar”a ilgi çekilmekte, 
hedef kitlenin “Onlar”a odaklanması sağlanmakta; “ama” bağlacının kulanım 
bilimsel değerinden de yararlanılarak, söz düzlemine “onlar”a alternatif olarak 
“biz”, yani “üretici firma” çıkarılmaktadır. Ve işte bundan sonra “Özne” biz 
olmuş, fiil çekimlerinde 1. çokluk kişi eklerinin de yardımıyla “biz” (üretici 
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firma) hedef kitlenin dikkatine sunulmuştur: ...(biz) onlardan çekinmi- 
yor tuz, diyor-ruz ki, ...hesap ediyoruz, ...çok iyi biliyoruz. Metinde 
“Biz” zamiri 3 defa kullanılmıştır: “Ama biz onlardan çekinmiyoruz”, “Sizde 
bunlardan varsa bizde bunlardan var”, “Biz Profilo'da gerçek hayat koşullarını 
en ince noktasına kadar hesap ediyoruz”. Bu sayede söz düzleminde hedef 
kitlenin dikkatine sunulan “Onlar—siz/biz karşıtlığı” ve her iki “özne” grubu- 
nun yaptığı eylemlerle; nesnel bir anlatım amaçlanarak hedef kitlenin ürünün 
dayanıklılığını onaylaması -ve tabi ki ürünü satın alması- istenmektedir. 

Bu ürünün reklam mesajında “birincil talep yaratma” esas olduğundan; 
ürünün sadece tek bir niteliği üzerinde durulmuştur: “Dayanıklılık”, Zaten 
bu durum ürünün “sözel logosu”nda da görülmektedir: “Profilo: Dayanıklı ev 
aletleri” 

Farklılaştırma (Unigue): Ürünün aynı kategorideki diğer ürünler ile 
arasındaki farkı belirtmek için “dayanıklı ev aletleri”, “Gerçek hayat koşulla- 
rını en ince noktasına kadar hesap ediyoruz”, “...çok iyi biliyoruz” ifadelerin- 
deki özellikle en ince , çok iyi gibi “ölçü Zarfları”ndan yararlanılarak üretici 
firmanın bu alandaki uzmanlığı vurgulanarak; firmanın hedef kitle 
nezdindeki “prestij”i artırılmak istenmiştir. Hovland ve Weiss gibi araştırma- 
cılar inanılırlığın iki faktöre bağlı olduğunu öne sürmüşlerdir: “Uzmanlık” ve 
“Güvenilirlik”, Uzmanlık özelliği daha genel bir anlamda “saygınlık” olarak 
ele alınabilir (Kağıtçıbaşı 1985: 168), 

3.4. Türk Petrol 

© -Ben Bülübülü, bu da ortağım Gazo. Birlikte bir benzin istasyonu açmaya 
garar verdik. 

-En siper, en güzel benzin Türk Petrol dediler. 

-Evet, Vezar vızır. Geçiyor, geçiyor. Dolduruyor, geçiyor; dolduruyor, geçiyor. Bi 
de baktık tepede bi şapkaları var. O şapkanın aynısından bi tane de biz yaptırdık. 
Kaliteyse kalite; örümse ürün; güler yüzse güler yüz. 

-0f, Bölübülü. 

-Türk Petrol Şapkası, Türk Petrol Şapkası! Nerde? Sana geliyolar. 

Al şapka, al şapka... 

Bölübülü Bey ve Gazo Bey! Mesele sadece şapkada değil. Şapka çıkartılmak 
hizmeti sunmakta: Üründe, kalitede, serviste.” 

Bu reklam metni “diyalog” tarzında hazırlanmıştır. 

Sözcük yinelemeleri: Reklam metninde en çok vurgu yapılan, tekrarla- 
nan, pekiştirilen kavram “şapka”dır. Şapka, metinde 8 yerde kullanılarak 
hedef kitlenin ilgisinin “şapka” üzerine odaklanması amaçlanmıştır. 
“,..şapkaları var, ...o şapka..., Türk Petrol şapkası (2 defa), ...al şapka (2 defa) 
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...şapkada değil... şapka çıkartılacak hizmet, ...”. Sözcük yinelemesine dayalı 
bu pekiştirme metin çözücüde bir tür duyarlılık oluşturmakta, ayrıca metin 
çözücünün metnin bütünlüğünden çıkarsaması istenen sonuç da vurgulan- 
maktadır: “Tüketiciler Türk Petrol'den akar yakıt almalıdır”. 

“Vızır vızır geçiyor, geçiyor/dolduruyor, geçiyor; dolduruyor, geçiyor” 
ibarelerindeki “eylem tekrarları” ile ve bu eylemlerdeki “şimdiki zaman” kipi- 
nin kullanımı ile Türk Petrol ürünlerine olan ilginin/talebin canlı ve yüksek 
olduğu, sürekli olduğu vurgulanmaktadır. 

Şapka göstergesi: “Şapka” Türk Petrol Şirketinin fonksiyonel logosudur. 
“Şapka” hem “biçimsel bir figür” hâline getirilerek hatırda kalması daha da 
kolaylaştırılmak istenmiş; hem de “Anlam mübadelesi” sonucu bir imgenin, bir 
duygunun “yerine geçerek”, o duyguyu, o imgeyi “Temsil ederek”; o imgenin 
veya duygunun anlam içeriğini artık kendisine mal etmiştir. Bu itibarla “ürün- 
de, serviste, hizmette, güler yüzlü hizmette kalite” gösterileni (yani içeriği), 
monosematik (tek anlamlı) olan şapka göstereniyle (yani biçimiyle, ses birliğin- 
den oluşan yapıyla) yer değiştirerek (belki de iç içe girerek) “şapka” göstergesini 
oluşturmuştur. Bu yer değiştirme, temsil etme; yani “şapka” göstergesinin 
oluşumu eş zamanlı ve eş değerlidir. Kısaca eş varoluşlu özerk bir yapılanma 
sonucu; Türk Petrol Şirketinin simgesi olan “şapka” artık “üründe, serviste, 
hizmette, güler yüzlü hizmette kalite” anlamına gelen bir gösterge oluvermiş- 
tir. Burada ayrıca; bir anlat formatında hazırlanan diyaloğun kahramanları 
olan Bülübülü Bey ve Gazo Beyin de şapka giydiklerini hatırlatmalıyız. Bütün 
bu kullanımlarla “şapka” adeta bu olayın 3. kahramanı gibidir. 

© Yeni bilgi (konu)/eski bilgi (yorum): Metindeki Eski bilgi (konu) 
“O şapkanın aynısından yaptırmakla elde edilecek beklenti”dir. Yeni' bilgi, 
yorum ise: “Mesele sadece şapkada değil, şapka çıkartılacak hizmeti şun- 
makta”dır. Bu şekilde alıcının onayına başvurulmakta, anlatım nesnel hâle 
getirilerek mesajın alıcı üzetindeki etkililiği artırılmak istenmektedir. 

Unigue: Türk Petrol Şirketi ve ürünlerinin üstünlüğü “en üstünlük zar- 
fi” ile ifade edilmiştir: “En süper, en güzel benzin Türk Petrolde”. 

3.5. Solo 

“ Ahh, ber şeyi almışım. Tuvalet kâğıdını almayı #nutmuşum. 

-Aman Tanrım! Uçan daire. 

Tuvalet kâğıdı hayat kurtarır. Belki bu şekilde değil, ama kurtarır. 

Tuvalet kâğıdını kullanmadığınız zaman elinize bulaşan mikroplar elimizi sa- 
bunla yıkasanız dabi tam olarak çıkmaz. Bu tür mikroplar sarılık, tifo; dizanteri 
gibi birçok hastalığa yol açabilir. 

Son 10 yılda ülkemizde 589.000 kişi bu hastalıklara yakalandı. Üstelik bunlar 
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sadece kayıtlı vakalar. Sağlıkiz temizlik için tevalette su ve tuvalet köğed kullanın.” 

Özelleştirme bağlantısı: “Her şeyi almışım”- Genel// “Tuvalet kâğıdını” 
almayı unutmuşum” birbirini izleyen bu iki cümlede “özelleştirme” bağlantısı 
kurulmuştur. Herhangi bir durum betimlemesinin yapıldığı sıralı cümlelerde, 
“ayrıntıların aktarılması”nda özelleştirmeden yararlanılmaktadır. “Özelleştirme 
bağlantısı” ile metnin bütünlüğünden çıkarılacak sonuç belirgin hâle gelmek- 
tedir. Ayrıca bu ayrıntının sonucu olarak bir “uçan daire” görülmesi ise mevcut 
olasılıklar içinde en uzak, hatta imkânsız olanıdır. “Uçan daire”nin tercih edil- 
mesi “korku yaratıcı iletişim”den, dilin alıcıda uyandıracağı duygusal etkiden i 
yararlanılarak, hedef kitlenin bir an önce harekete geçmesi amaçlanmıştır. 

Kelime/kelime grubu yinelenmesi: Reklamı yapılan ürün bir “tuvalet 
kâğıdı” olduğu için, metinde 4 kez belirsiz ad tamlaması yapısındaki “tuvalet 
kâğıdı” kullanılmıştır: “tuvalet kâğıdı--nı (2), tuvalet kâğıdı (2)” 

Eski bilgi (konu)/yeni bilgi (yorum): Metinde önce “Tuvalet kâğıdının 
hayat kurtarması” yargısı ifade edilmektedir. Fakat daha sonra bu konunun 
yorumu yapılarak yeni bilgi hedef kitleye aktarılmaktadır: “Belki bu şekilde 
değil ama kurtarır”, Eski bilginin yorumlanmasını, karşı görüşün (antitezin) 
ileriye sürülmesini; metin üreticinin daha objektif bir anlatım kullanarak 
mesajın etkililiğini artırmayı amaçlamasına bağlayabiliriz. Çünkü; genellikle 
çift yönlü mesajların (tez ve antitezin birlikte yer aldığı) daha etkileyici ol- 
dukları söylenebilir. “Tek yönlü iletişim”de sadece teze (ileri sürülen görüşe) 
yer verildiği için bu tür mesajlar daha öznel (sübjektif) olduğundan etkililiği 
de o oranda azalmaktadır (Kağıtçıbaşı 1985:179). 

Sebep-sonuç ilişkisi: 

Tuvalet kâğıdı kullanmadığınız zaman-----Elinize bulaşan mikroplar 
(Elinizi sabunla yıkasanız bile tam olarak çıkmaz)... (Bu tür mikroplar da---- 
sarılik, tifo, dizanteri gibi birçok hastalığa yol açar). 

“Bu tür mikroplar” ile “elinize bulaşan mikroplar” arasında “yakın art 
gönderim”e dayalı bir ilişki kurularak metinsel bağdaşıklık sağlanmaya çalı- 
şılmıştır. Ayrıca bu” gösterme işlevli sıfatın kullanımı da “mikroplar”a bir 
belirtililik değeri katmaktadır: Sarılık, tifo, dizanteri... 

Metinde kullanılan sayısal verilere dayalı bilgilerle; hem üretici firmanın 
bu alanda uzman olduğu “didaktik mesajlar”la vurgulanmış, hem de iletişi- 
min duygusal etkisinden yararlanılarak hedef kitlenin bir an önce harekete 
geçmesi (ürünü satın alması) amaçlanmıştır. “Son 10 yılda ülkemizde 589.00 
kişi bu hastalıklara yakalandı”. Ayrıca “üstelik” zarfıyla 589.00 sayısının daha 
da yüksek olabileceği hedef kitleye hatırlatılarak; betimlenen durumun önemi 
daha da pekiştirilmiş ve hedef kitlede iletişimin korku yönüyle yaratılan ger- 
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ginlik artırılarak ürüne olan talep canlı tutulmak istenmiştir. “Üstelik bunlar 
sadece kayıtlı vak'alar”. 

Art gönderim: “Bunlar” ile son 10 yılda sarılık, tifo, dizanteri gibi bir- 
çok hastalığa yakalanan kişiler arasında art gönderime dayalı kullanım; me- 
tinde odaklama ve metin oluşturma amaçlarına hizmet etmektedir. 

6. Yapı Kredi- World Card 

“ World Card'ım var ya!.. Her tarafta World Puan slk World olan 
yerlerde Yağmur gibi World Puan topluyorum. 

Topluyorum 

Daha çok topluyorum 

Daha çok, daha çok topluyorum. 

-Yağmur başladı. 

..Ve para yerine harcıyorum. 

-İşte bu kadar. 

Türkiye'de en çok noktada World: Burası Yapı Kredi.” 

Bu reklam metni monolog tarzında hazırlanmıştır. 

Sözcük yinelemesi: Bu metinde tanıtımı yapılan hizmet “World” 5 defa 
kullanılmaktadır: “World Card, World Puan (2), World (2). 

““Topluyorum” çekimli fiili 5 defa kullanılarak, yapılan eylemin devamlı- 
lığı vurgulanmıştır. 

Anlam derecelendirmesi: “...topluyorum)/...daha çok topluyorum/...daha ' 
çok, daha çok topluyorum” ifadeleriyle “ritmik heyecan” sağlanmaya çalışıl- 
mıştır. 

Aktarım/Benzetim: World puan-----Yağmura benzetiliyor. Tabiattan 
bir ögenin aktarımı söz konusudur. 

Unigue: “Türkiye'de en çok noktada World” 

Zaman bağlantısı: “Topluyorum” (5 defa) ve “harcıyorum” (1) defa ol- 
mak üzere toplam 6 yerde; “pozitif monolog”lar aracılığıyla -şimdiki zaman 
kipi kullanılarak- Yapı Kredi'ye (özelde World Card'a) olan talebin canlılığı, 
sürekliliği vurgulanmaktadır. 

Sebep-sonuç: topluyorum-----ve para yerine harcıyorum 

7. Axess 

-Bence patron bizim projeyi onaylıyacak 

-Bence onaylamıyacak 

-Onaylıyıcak 

-Onaylamı... Patron arıyor 

-Buyrun efendim. Öyle mi efendim? Onaylamış ya!.. Tamam efendim! 

-O zaten hep onaylar. 
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-Ha, ba, ha... 

-Bay Doğru! 

-Ha, ha, ha... 

-Bak şimdi camı silicek. 

-Bence silmiyecek. 

-Burası BP tabiki silicek/ 

-Salmiyicek. 

-Onlar zaten bep silerler canım, 

-Ha, ha, ha... 

-Bay Doğru! 

-Merhaba! 

-Merhaba! 

-Hoş geldiniz! 

A, ben ssmarlıyorum. 

-Niyeymiş 0? 

-Çönkü, yine çok daha fazla chip-para kazandım. 

-Tamam da bence bunlara yetmez. 

-Yeter 

-Yetmez 

-Yeter 

-Yetmez i 

-Birikmiş chip-paranız yeter de artat bile. 

-E, zaten bugünlerde herkes chip-para kazanıp duruyor. 

-1 2! 

“Yanlış, Bay Yanlış” 

Azxess'i olanlar BP'de 9650 daba fazla cbip-para kazanıyorlar. Anında kaza- 
nıyor, anında harcıyorlar. 

-Bence artık ben de bi Axes almalıyım, ha? 

-Bence de... Nerden bildin? 

-Hep sen bilecek değilsin ya! 

Ha, ha, ha... 

Axess: Kazançlı yaşam karimız.” 

Bu reklam metni de diyalog tarzında hazırlanmıştır. 

Karşıtlık: Metin, Bay Doğru//Bay Yanlış karşıtlığı/çatışması ekseninde 
kurulmuştur. Karşıtlıklar (karşıt tiplemeler, karşıt eylemler vb.) betimlenen 
durumun alıcıda daha net kavranması için kullanılmış, bir tür “somutlaş- 
tırma” yapılarak metnin bütünlüğünden çıkarılacak sonuç belirginleştirilmiş 
ve hedef kitlenin onayına başvurulmuştur. 
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Onaylıyacak//onaylamıyacak 

Onaylıyacak//onaylamı... 

Silicek//silmiyicek 

Tabiki silicek//silmiyicek 

---/İyetmez 

(para) yeter//yetmez 

yeter//yetmez 

Yapı yinelemeleri: Betimlenen her 3 durumda da haksız çıkan “Bay 
Yanlış” hatasını kabul edip; hep: 

“O zaten.hep onaylar i 

Onlar zaten hep silerler 

Herkes chip-para kazanıp duruyor...” Böylelikle yapilan yapı yinelemeleri 
yardımıyla, metnin bir bütün olarak algılanabilmesi kolaylaştırılmaktadır. 
Ayrıca bu yapılanmalar aracılığıyla mesajın kalıcılığı ve etkililiği de artırıla- 
rak, hedef kitlenin belleğinde yer etmesi amaçlanmaktadır. 

Proposition (vaat, öneri): “Anında kazanıyor, anında harcıyorlar”... Ya- 
ni; chip-para kazananlar/biriktirenler; harcamalarında bu avantajdan anında 
yararlanırlar. 

Sözcük yinelemeleri: “Kazanmak” sözcüğü metinde “para” sözcüğü ile 
birlikte yinelenerek “chip-para” ve “kazanmak” kavramları ilişkilendirilmek 
suretiyle bir anlam ötüntüsü oluşturulmuştur. 

“chip-para...kazandım 

chip-para...kazanıp 

chip-para...kazanıyorlar 

kn kazanıyor 

kai kazançlı 

Axess'i olanlar... kazanıyorlar, harcıyorlar” 

Kipler: Sürekli itiraz eden konumda olan ve ön görüleri hep yanlış çıkan 
“Bay Yanlış” en sonunda pes ediyor. “Bence artık ben de bi Axess al-malıyım” 
gereklilik kipindeki fil çekimiyle bu hizmetten henüz yararlanmayan, bu 
hizmete karşı bir tür direnç gösteren hedef kitle ile özdeşleştirilmektedir. 
Yani, bir nevi “özne eşitlemesi” yapılmak istenmektedir. “Bay Yanlış”—bu 
hizmetten henüz yararlanmayan, bu hizmete karşı bir tür direnç gösteren 
hedef kitleyi temsil etmektedir. Bay Yanlış'ın daha inandırıcı olması için de 
“bence, ben” kişi zamirlerinden ve “artık, de” gibi kuvvetlendirme işlevli 
bağlaçlardan yararlanılmaktadır. 

Turkcell-Hazır Kart 

“Özgür kız geldi Patron. 
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-Tamam yanındaki koltuğa kimse oturmasın. 

-Evet 

-Özgür çocuk burda 

-Emin misiniz o olduğuna 

-Eminim. Şinidi resmi gönderiyorum. 

-Evet, evet 0. 

-Fakat yerine oturmuyor patron. 

-Tamam ben hallederim. Sen bana bırak.” 

Bu reklam metni diyalog tarzında hazırlanmıştır. 

Yapı yinelemeleri (paralelism): Özgür kız/Özgür Çocuk. Bu reklam 
metninde rol alan Tarkan “patron”dur. İki yerde kendisine “patron” şeklinde 
seslenilmektedir: “Özgür kız geldi Patron”, “Fakat yerine oturmuyor patron”. 
“Patron” yardımcısının, emrindekinin kendisine ilettiği “durum belirlemesi”ni 
yorumlamakta ve emir vetmektedir: “Yanındaki koltuğa kimse oturmasın”, 
Emrindeki kişinin “fakat” olumsuzluk bildiren bağlaçla başlayan “olumsuz 
© durum belirlemesi”nde ise, patron toplumsal statüsünün ve liderlik yetkisinin 
gerektirdiği şekilde “Ben hallederim. Sen bana bırak” demektedir. Burada “sen” 
ve “ben” in art arda kullanılması ile yardımcının (sen) ve patronun sosyal sta- 
tüleri ve yetkileri de karşılaştırılmakta ve alıcının zihninde netleştirilmektedir. 

Sonuç ği 

1. Reklamcılık; tarafsız bir iletişim değil, aksine üretici tarafından bi- 
linçli olarak hedef kitlede yeni bir tutum geliştirmek, mevcut tutumun şid- 
detini artırmak veya vat olan tutumu değiştirmek amacıyla kurulan bir etki- 
leşim sürecidir. Reklam metinlerinde bireyin ve kitlenin bilinç altına yönelik 
mesajlar hâkimdir. 

2. Reklam metni hangi medyatik ortam seçilmiş olursa olsun bu aşamaya 
(yani reklam metni yazmaya) gelinceye kadar belirlenmiş olan reklam mesajı- 
nın sözlü, yazılı, işitsel materyallerin kullanılması suretiyle; hedef kitleye ulaş- 
tırılan, aktarılan son biçimdir. Reklam metinleri pazar ekonomisinin gelişmesi 
sonucunda üretici ile tüketicinin arasında doğan iletişim boşluğunu gideren 
“mesajlar bütünü”dür. i 

3. TV günümüzün en etkili iletişim aracıdır. Bu itibarla günümüz rek- 
lamcılığının en gözde reklam aracı TV'dir. 'TV reklamlarında; dilsel mesajla- 
rın yanında (yazılı/sözlü), bu mesajları destekleyen fon müziği, ışık, grafik gibi 
çeşitli hareketli/hareketsiz görsel ve işitsel unsurlar da yer almaktadır. 

4. Metin dil bilimi (text linguistics); iletişim esnasında konuşan (metin 
üretici), dinleyen (metin çözücü) ve aktarılan bildiri (mesaj) gibi kavramların 
bütününü ve metin dışı etkenleri inceleyerek bildirişme eyleminin özellik've 
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inceliklerini ortaya koyan bir dil bilimi alanıdır. Ulusal düzeyde yayın yapan 
TV kanallarından yapılan kayıtlar sonucu elde edilen reklam metinlerinin 
metin dil biliminin bağdaşıklık ve tutarlılık ilkeleri ışığında yaptığımız bu 
inceleme sonucunda şu sonuçlara ulaştık: 

a. Reklamların ilk ve temel işlevi aynı kategorideki benzer ürünler ara- 
sında farklılık yaratmaktır. Elde ettiğimiz reklam metinlerinin 9053'ünde 
farklılaştırmaya (unigue) yönelik “dilsel yapılanmalar”ı tespit ettik. Farklılık 
yaratmanın özel amacı; pazarda monopol bir yapıya geçmek ve piyasaya ege- 
men olmak olarak açıklanabilir. Farklılaştırma olgusu çerçevesinde en çok, 
üstünlük ve en üstünlük zarflarından yararlanılmıştır. Meselâ; “En iyisi, şimdi 
daha da iyi (Cif Krem)”. 

b. Reklam söylemlerinde yabancı dil unsurlarına 25 78 oranında yer ve- 
filmesi, ana dili bilinci açısından son derece endişe verici bir orandır. Nere- 
deyse yabancı dil kullanımı artık reklam söylemlerinin vazgeçilmez bir parçası 
olmuştur. Reklamlardaki bu yabancılaşma Türkçeye karşı yabancılaşmanın 
bir yansıması olarak da algılanabilir. Ayrıca yine reklam metinlerinde; stan- 
dart dilden sapmalara da çokça rastlanmaktadır: 9 10. Dilsel sapmaların en 
çok rastlandığı reklamlar; yerel motiflerin kullanıldığı reklamlardır. 9 10'luk 
oranın ciddi bir oran olduğu ve reklam metni yazanların ana dilimize yeteri 
kadar özen göstermediklerini söylemek mümkündür. 

c. TV teklamlarında ağırlıklı olarak “yenilik” ( 23) ve “doğallık/gerçek- 
lik” (92 18) olguları işlenmiştir. 

d. TV reklamlarında hedef-kitlenin (tüketicinin) sosyodemografik özel- 
likleri de dikkate alınmıştır. Dinsel motiflere (96 21) yer verilmiştir. Bunda 
kayıt yapılan 5 Kasım-20 Kasım 2002 tarihlerinin Ramazan ayına denk gel- 
mesi de etkili olmuştur. 

e. Reklam metinlerinde, reklamı yapılan ürünün kategorisi de belirleyici 
bir etkendir. Meselâ gıda/yiyecek reklamlarının (toplam 28 adet) 26'sında 
#atllezzet kavramları; temizleyici/kişisel bakım ürünleri reklamlarının ise (top- 
lam 28 adet) 18'inde /emiz/ik/beyazlık kavramları vurgulanmıştır. 

f. Reklam metinlerinin anlaşılır ve hatırda uzun süre kalıcı olabilmesi 
için; ses benzerliklerinden/tekrarlarından, ses yansımalı kelimelerden, ünlem- 
lerden 9614 oranında yararlanılmaktadır. : 

g. Reklam metinlerinde; değişmeceli anlamlardan, kişileştirmelerden, an- 
lam derecelendirmelerinden de 96 7 oranında yararlanılmıştır. 
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Romanlarında Hserlerinin Reklamını 


Yapan Bir Yazar: Ahmet Midhat Efendi 


Dr. Kemal TİMUR 


Sanayi inkılâbına kadar pek önem atfedilmeyen reklam kelimesi, bir mal 
veya hizmetin tanıtımını yaparak satışını sağlamak yahut sürümünü artırmak 
gayesiyle başvurulan duyurma işlemi, şeklinde açıklanabilir. Makineleşmenin 
tesiriyle özellikle XIX. yüzyıl sonlarında o zamana kadar görülmemiş boyut- 
lara ulaşan üretim artışı, rekabet ortamını da beraberinde getirmiş; bu ise, 
insanlara “daha güzel”, “daha kaliteli” ve “daha ucuzu”nu seçme gibi tercih- 
lerde bulunma imkânı sağlamıştır. Tabii olarak bu durum, yeni pazar ve satış 
teknikleri arayışını gündeme getirmiş; bu da reklamın yeni bir çıkış yolu ol- 
duğunu gözler önüne setmiştir. Gerisi malüm. Baş döndürücü üretim hızı, 
kıyasıya rekabet, savaşa dönüşen pazar kapma çekişmeleri ve başlı başına bir 
sektör hâline gelen reklamcılık... 

Osmanlı toplumu için oldukça yabancı bir kavram olan reklam, “Ne ya- 
palım ki İmparatorluğumuzu eski gücüne kavuşturabilelim?” suallerinin sıkça 
sorulduğu ve çareler arandığı bir dönemde Türk coğrafyasına gitmiş ve Tan- 
zimat'la birlikte kendini iyiden iyiye hissettirir olmuştur. O devirlerde “ilâncı- 
lık”! kelimesiyle karşılanan reklamcılık Avrupa'da olduğu gibi Osmanlı top- 
raklarında da hızla gelişmeye başlamıştır. 

Reklam ve reklamcılığın toplum hayatında benimsenmeye başlanması 
yıllarında edebiyatımıza da yeni türler girmiş; Türk okuru o zamana kadar 
yabancı kaldığı yeni nevilerle tanışma imkânı bulmuştur, Bunlar arasında 
önemli bir mevkiye sahip olan roman türü, bu dönemde ilk defa Türk okuru 
karşısına çıkmıştır. Bu alanda ilk ürünlerini veren Şemsettin Sami ve Namık 
Kemal'den sonra en çok eser veren yazar Ahmet Midhat Efendidir. Birçok | 
roman ve hikâyeye imza atan Ahmet Midhat'ın romanlarını okurken kendi 
eserlerinin ismini sık sık andığı veya onlara göndermeler yaptığı dikkat çek- 
mektedir. Geçimini gazetecilik ve yayıncılıkla temin eden “Hace-i evvel”in bu 


* Bu konuda daha geniş bilgi için Doç. Dr. M. Fatih Andı'nın “İlâncılık” (Dergah edebiyat sanat 
kültür dergisi, S.: 88, Haziran 1997, s. 21-22) adlı makalesine bakılabilir. 
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tutumunu, olabilecek başka sebepler yanında pekâlâ “reklam yapmak” olarak 
nitelendirebiliriz. Hatta onun eserlerini incelediğimizde Ahmet Midhat'ın 
reklama önem verdiğini dahi söyleyebiliriz. Ahmet Midhat'ın o dönemde yeni 
olan reklam konusuna önem vermesi bizi böyle bir araştırma yapmaya yö- 
neltmiştir. . 

Hiseyin Fellah ile Hasan Mellah romanındaki olaylar bazı noktalarda 
benzerlikler arz ederler, İki roman da ismini kahramanından alır. Hasan 
Mellah denizcidir, Hüseyin Fellah ise bir çiftçidir. İki romanda, daha bitçok 
benzerlikler vardır. Hasan Mellah'tan sonra kaleme aldığı Hiseyin Fellah” ro- 
manında bu benzerlikleri fark eden Ahmet Midhat Efendi, araya girerek: “Her 
hikâyenin ashab-ı vak'ası Hasan Mellab gibi olur ise sonra hikâyelerin cümlesi birbi- 
rine benzer. Bazı ashab-ı vak'a dahi orta balli adamlar olur da kesbi olan terbiye ve 
irfanları saikasıyla değil mahza hüsn-i zinet ve cibilliyetleri icabınca ortaya numume-i 
insaniyet ve ademiyet arz edebilirler.” Böylece iki romanın farklı olduğunu belir- 
tirken yazmış olduğu romanın reklamını da yapmış olur. 

Ahmet Midhat, çengilerin hayatlarının anlatıldığı bir roman olan Çen- 
gi'de raksla ilgili bilgiler verirken Dağarcık serlevhalı mecmuasındaki bir yazı- 
sına atıfta bulunarak: “S27'40-7 raks hakkında birkaç söz söylemek arzusu gelmekle 
beraber bundan beş sene mukaddem Dağarcık serlevbalı mecmuamda “raks” serlevha- 
sıyla yazmış olduğum bend dahi hatırıma geldi.” sözlerini söyler. Böylece bu 
konuda daha geniş bilgi için o eserine başvurulmasını isterken “Raks” başlıklı 
yazısının reklamını yapar. Ahmet Midhat, romanında başka eserlerine atıfta 
bulunarak romanlarının ya da yazdıklarının reklamını yaparken, toplumun ve 
bilginin her zaman değiştiğini, dolayısıyla daha önce verdiği bazı bilgilerin 
yanlışlığını da alçak gönüllü tavrını göstererek kabul eder. “Çamlıca Safa Efin- 
di'nin bağında tertip etmiş olduğum çengiler âlemine bundan beş sene mukaddem Da- 
Zarcık'ın raks bendini yazdığım zamanki gözlerle bakmadım. Bu günkü gözlerimle 
baktım. Gördüğüm şeyleri size tasvir ve irae edeyim”? der; ancak bir sonraki sayfa- 
da kendini övmekten de geri kalmaz.“ 

Ahmet Midhat, Dördane Hanım romanının baş taraflarında romanının 
olaylarının nasıl bit yol izleyeceğini anlatırken, bundan önce yazmış olduğu 
Henüz 17 Yaşında romanında Galata ve Beyoğlu semtleri hakkında tafsilatlı 
bilgiler verdiğini söyleyerek bunları bir daha tekrar etmek istemez: 


> Hasan Mellah 1291, Hüseyin Fellah ise 1292'de yayımlanmıştır. 

? Ahmet Midhat, Hiseyin Fellah, İstanbul 1292, Kırkanbar Matbaası, 5. 272. 
“ Ahmet Midhat, Çengi, İstanbul 1294, Kırkanbar Matbaası, s. 94. 

Sage,,s. 97. 

“ age., 5. 98. 


402 


Dr. Kemal Timur 


“Bundan ewel Heniiz 17 Yaşında serlevbasıyla kaleme almış 
olduğumuz bir romanda Beyoğlu'nun eğlence mahallerine dair ka- 
ri'lerimize epeyce mufassal malâmat vermiş idik. Bu defa Ga- 
Jata'nın eğlence maballeri hakkında o mikyasta tafilat vermeyece- 
giz. Zaten evvelce dahi dediğimiz vechile bikâyemizin Galata'ya 
#aalluku binnisbe pek az bir şey olup maahaza Beyoğlu hakkında 
evvelki bikâyemizdeki izahat Galata'ya dahi tatbik olumabilmek i- 
çin şu noktayı nazar-ı mitaldaya getirmek kifayet eder ki Henüz 
17 Yaşında romanında Beyoğlu'nun en muteber eğlencelerini tasvir 
eylemiş olduğumuz hâlde o tarafın en mübtezel eğlence mahalleri ne 
kadar murdar ve tehlikeli olmak lâzım gelir ise işte murdar ve teh- 

Hikeli yerlerin dahi Galata'ya nispetle en muteber bir yer olacağı 
derkârdır..”” 

Dürdane Hanım romanının başlarında bir taraftan romanının reklamını 
yaparken, okuyucuyu meraklandırmak için daha sonra gerçekleşecek hâdise- 
ler hakkında bilgiler verir ve yorumda bulunur: 

“Romanların tiyatroların bazıları pek eğlenceli ve bazıları pek 

acıklı olduğu gibi ibtimal bi Dürdane romanı dahi bir acıklı roman 
olacaktır. Başlangıcı biraz şen göründü ise de sonraları rengini si- 
yahlatmağa başladı. Vay habis Mergup vay! Kızı bu hâle koyduk- 
#an sonra bir de ciğenbaresini öldürmek tavsiyesinde bulunuyor ba? 
Vücudumu, namusunu, şanmı kendisine feda eden bir kızdan niha- 
yet çocuğunu kurban etmek fedakârlığın: da istemekte artık derece-i 
ifrata varmak demektir. Dur bakalım bu işin sonlarında daha neler 
çıkacaktır.” 

Ahmet Midhat'ın bazı romanlarının bütün kahramanları yabancı olduğu 
gibi olayların büyük bir kısmı da yabancı ülkelerde geçer. Bundan dolayı birer 
tercüme olduğu izlemini verirler. Bu romanlardan birisi Ce//4# romanıdır. Ese- 
rine ön söz koyma zorunluluğu duyan Ahmet Midhat, burada Ce//44 romanının 
tercüme olmadığını belirttiği gibi Hasan Mel/ah romanından da söz eder: 

“Cellâr serlevhasıyla kari'lerimize arz etmekte olduğumuz şu 
roman Avrupa asarından mütercim değildir. Muharrir-i acizin 
kendi mahsul-i hayalinden ibaret olub fakat tarihe ve Avrupa ah- 
lâk ve adatına isnat olunan cibetleri kâmilen ve tamamen sahih ve 
vak'a mutabıktır. Bundan sekiz on sene mukaddema Aleksandır 
Duma'nın Monte Cristo serlevhalı eserine nazire olmak zere Hasan 


7 Ahmet Midhat, Dirdane Hanım, İstanbul 1299, s. 16. 
3 age., s. 60-61. 
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Mellah serlevhalı romanı yazmağa bu acizi sevkeden şevk-i tanzir ve 
musabaka ve gayret-i rekabet terakki-i ciyânedir ki şu romanı da 
kaleme almağa teşvik eylemiştir. Muvaffakiyetim derecesini hik&ye- 
min tamamı miitalâasında kari'lerim tayin ve hükmederler.” 

Burada da görüldüğü gibi her ne kadar bilgi amacıyla bunları söylerse de 
romanlarının reklamını da yapmış olur. 

Ginli Han” romanında cinlerle ilgili uzun bilgiler veren Ahmet Midhat 

“bu konuyla ilgili başka bir eserinin isminden söz ederek orada daha geniş bilgi 
verdiğini anlatır: “Dikkat buyuruluyor ya? Ve bem neyi büyültür ise cin dahi o 
suretle zubura gelir. Bu bahis hakkında “-malfmat-ı fenniyenin yardım edebildiği 
hakayık “Nevm ve Hâlâr-ı Nevm”! serlevhalı eserimizde bast ve temhid edilmiştir. 
Oraya müracant buyurulun.”? 

Bahtiyar olmak için çalışan Senâl ve Şinasi'nin hayatlarının konu edinil- 
diği Bahtiyarlık'? romanında Senâi, hayatında batıyı taklit ederek mutlu ola- 
cağı inancındadır. Bundan dolayı bütün hareketlerini ona göre şekillendirir. 
Ahmet Midhat, daha önce yazdığı Parir'ie Bir Türk'* romanında Nasuh Efen- 
di'yi Paris'e gönderir. İdealist bir tip olan Nasuh Efendi, kendi öz benliğini, 
şahsiyetini, inancını ve Osmanlılığını kaybetmez. Her tavır ve örnek konuş- 
masıyla ideal bir kahraman portresi çizer. Gerektiğinde her toplantıda, dinini, 
milletini savunur ve dinleyenleri ikna etmeye çalışır. Babizyarizk romanında 
ise, Senâi Efendi, Paris'e gider; ancak orada milletini ve inancını koru- 
yamadığı gibi oradaki sefih hayata kapılır. Eldeki bütün paraları kumar ve 
sefahat yolunda kaybederek İstanbul'a döner. Bu vesile ile bu konulara deği- 
nen yazar, romanın dördüncü babında “Paris'te Bir Türk” başlığıyla bu kah- 
ramanları karşılaştırarak romanlarının reklamını yapar: 

“Ba serlevha kari'lerimize telif yollu kaleme almış ve on sene ka- 
dar mukaddem tab ve neşr etmiş bulunduğumuz büyük romanı ihtar 
eder ki mezkur roman bu muharrir-i acizin kaleme aldığı şeylerin 
eşberlerinden olup kari'ler nezdinde pek büyük bir rağbetle telâkki 
olunmuş ve gayet ehemmiyet kazanmış olmasıyla ihtimal ki şu babda 
dahi kıymet ve ebemmiyeli ona mütenasip bir fıkra okuyacaklarını 
imi ve intizar ederler.” 


*Ahmet Midhat, Cellar, İstanbul 1301, s. 2. 

Ahmet Midhar, Cin/i Han, İstanbul 1302, Kirkanbar Matbaası; 5. 160. 

"Ahmet Midhat, Nem ve Haâl2p-ı Nev, İstanbul 1298, Kırkambar Matbaası, s. 205. 
Zage., 5.116, 

Ahmet Midhar, Babtiyarlık, İstanbul 1302, Kırkanbar Matbaası, s. 194 

“Ahmet Midhar, Paris'e Bir Türk, İstanbul 1293, Kırkanbar Matbaası, s. 560. 
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“Hâlbuki Pariste Bir Türk romanında İstanbul'dan Paris'e 
göndermiş olduğumuz Nasuh Efendi derecesinde zeki ve edip ve kâmil 
bir adam romanların eşbas-ı mubayyelesi meyanında dabi pek nadir 
bulunurlar. Pariste Bir Türk romanının Nasub Efendisi medeniyet-i 
cibânın payılahi-ı umumisi olan Paris'te olur olmaz Fransızların bile 
giremiyecekleri âlemlere girip birçok garaib-i vukuat ve acaib-i hâla- 
in mecma-ı esrarı kendisi olmuş ve gördüğü ve yaptığı şeyler kâmilen 
mubsinattan olmak üzere beş alt: yüz sabifelik kocaman bir cilde 26- 
min ve sermaye tedarik eylemiştir. 

Bu hikâyemizin şu dördüncü babında Paris'e azimetini hikâye 
edeceğimiz Türk ie daha İstanbul'daki hâlini beğenmediğimiz 
“Sendt....dir ki böyle boppa bir adamın İstanbul'daki ahval ve etvar- 
mdah gayret-i Osmaniye ve hissiyab-ı insaniyemiz hasebiyle memnun 
olamadığımız hâlde Paris'teki ahval ve otvarından hiç de memnun 
olamayacağımız aşikârdır. Maahaza sevk-i kelam Sendi'nin Paris'e 
olan bu seyahatinin dahi hikâyesini iktiza ve ibram eylediğinden hi- 
kâyenin bu cibetini noksan bırakmamağa mecburuz. 

Bundan evvel bir babda Senâi'nin bu sefaret-i serkitabetiyle Pa- 
ris'e azimet mümkin olacağı tasavvurundan bulunduğu hatırlarda 
kalmış ise de belki bu defa azimeti ol suretle vuku bulmuştur diye ha- 
hırlara gelebilir. Fakat heyhat! Senâ8'nin ber bilyası busule gelmek 
için bütün cihanın Senâ3 aklında olması lâzım gelip bu ise teşekkiir 
etmelidir ki muhaldir.”” 

Bundan sonra da Senâi'nin ailesi ve yaşadığı sefih hayatı anlatan Ahmet 
Midhat Efendi bu iki kahramanı karşılaştırarak Senâi'nin yaptıklarını eleştirir. 
Hayrer'9 romanında, hokkabazlık yapan İsmail Azmi'nin durumunu anla- 
tan Ahmet Midhat Efendi, mıknatısla ilgili yazdığı bir yazısına gönderme 
yaparak: 
“Vaktiyle “Kırkanbar” serlevbasıyla neşretmekte olunduğumuz bir 
memya-i fenniyede mıknatısı hayvani acaibi hakkında birçok malğ- 
mat vermiş idik. Bu romanımızda bokkabazlığın vasıl olmuş bulun- 
duğu derece-i gaye-i terakki üzerine mebni bazı havarık dermeyan ede- 
değimizden şayet bunları bir romancının hayalatına bamledecek olan 
kari'lerimizi daha şimdiden ilzam için ici “maknafıs-ı 
havani” mebabisini mitaldaya irca eyleriz.”" 


5 age, s. 79-81. 
Ahmet Midhat, Hayrer, İstanbul 1302, s. 507. 
Yage., s. 97-98. 
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sözleriyle başka bir yazısının tanıtımını yaparak reklamını yapmış olur. Yine 
aynı romanda daha önce yazmış olduğu yazılarının okunmasını tavsiye eden 
Ahmet Midhat: 
“Havas-ı mıknatısiyye serlevba-yı umumiyesiyle gayet mufassal 
bir bent münderiçtir. İşbu bentte milsmer ve sair ispirtistilik ve med- 
yumluk ile bir vakit şöbretgir-i enâm olmuş bulunan mıknatıs-ı hay- 
vani erbabının hüner ve marifetlerine dair peyda edilebilen malumatz 
serdeylemiş olduğumuzdan ve Kırkanbar resaili şimdi çıkan risaleler 
gibi kırk ellişer nisba satılmayıp yedişer sekizer yüz olmak üzere 
iyade-i erbab-ı mütalâaya yayılmış bulunduğundan işbu romanımızı 
okuyanlar meyanında birçokları elbette bu mebabis-i mıknatısiyeyi 
okumuş bulunacakları gibi o zamandanberi on #ç on dört sene zar- 
fında yeniden yetişmiş bulunan erbab-ı mütalâa için dahi Kırkanbar 
Mecmuası'nı edinmek muhalattan addolmamaz.”' 
sözleriyle reklamlarının boyutlarını daha da ilerletir. 

Ahmet Midhat, Fenn? Bir Roman Yahut Amerika Doktorları"? romanının 
başlarında Amerika kıtasının coğrafik yapısı, insanları, insanların yaşayışla- 
rından bahseder ve inançlarına değinir, Avrupa ile karşılaştırır. Ayrıca bu 
karşılaştırmada Amerika'nın bir ifrat tefritler memleketi olduğunu söyler. 
Bütün bunları uzunca anlattıktan sonra ayrıca bu konularla ilgili başka bir 
eserine gönderme yaparak: i 

“Görüyorsunuz ki size Amerika'yı biraz tanıltırmak maksa- 

dına mübteni işbu birinci babımız dahi mukaddime-i sâniyeye dahi 

hitam vererek asıl maksada şuru etmezden evvel size şunu da haber 

verelim ki bize Amerika'nın ifrat veya tefritperesiliğini ve fakat 

bunların ikisi ortasındaki muhayyir'il-ukul olan terakkiyatın: 

cümleden ziyade tanıttırmış olan Paris an Amerigwe yani Ame- 

rika'da Paris nam eserdir. Vakıa bu eser sırf hayalden ibaret ise de 

Amerika'yı bihakkın tanıttıracak ve okuyanların dahi hayalini aç- 

tıkça açacak gayet tuhaf bir kitaptır. Fransızca bilenlerimiz okurlar 

ise ziyadesiyle memnun olurlar.” 
şeklinde bu çevirisinin önemli bilgiler içerdiğini söylerken kitabının reklamını 
yapmış olur. Ahmet Midhat, ayrıca bir iki sayfa öncesinde de ilâncılığın ya da 
reklamcılığın öneminden bahseder ve dolayısıyla bu ilânını ya da reklamını 
burada da uygulayarak kitabının tanıtımını yapmış olur. 


Sage, 5. 223. i , 
Ahmet Midhat, Penn? Bir Roman Yabut Amerika Doktorları, İstanbul 1305, 5. 87. 
Page., 5.11-12. 
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Ahmet Midhat Görcü Kız?” romanının olaylarını, Beyoğlu'ndaki bir otelde 
Mösyö Kilyom Sayh adlı bir Alman'dan dinlediğini ve bu dinlediği olayları 
romancılık sanatına göre düzenleyip bu eseri oluşturduğunu söyler. Bu vesile ile 
sözü başka bir romanı olan Arnavutlar Solyotlar”'a getirerek: 

“... Sofrada taam edilirken Yanya tarafının Hristiyan Ârna- 
vutlarından olup şark ve garp olsine ve ulümuna vukuf-ı tammıyla 
temyiz eylemiş bulunan bir dostumuz o zamanlar yazıp neşr etmek!e 
bulunduğumuz Arnavutlar Solyotlar nam romanımızı medb ve sena 
ile bize iltifat eyliyor idi. Bu münasebetle açılan söz akvam-ı 
kadimenin garaib-i ahlâk ve ödât: cibetine tahavvil ederek Soli 
dağları gibi gayet sarbu'l-mürur olan dağlara hariçten diğer ak- 
vam-ı galibenin dubul edebilmeleri emrindeki sunbet ve müşkilâtla 
oralarca ahlâk ve âdât-1 kadimenin pek yakın zamanlara kadar 
muhafaza edilegeldiği meselesi şerh edilir idi. Dostumuz Hristiyan 
Arnavut diyor idi ki: 

“Hakikat bu Arnavutlar romanına osası sırf hayal üzerine 
mebni bir hikâye nazarıyla bakmak eser-i mozkurun kadrini takdir 
edememek demektir. Vakıa romandaki acaib ve garaib-i mühimme 
akılların sıhhatine kanaat edemeyecekleri kadar müsteb'adattan gö- 
rülür ise de cümlesi tamamıyla sabib ve vaki' olduğu şimdilerde bile 
oraları gezip ahvâl-i kadimenin bakiye-i mevcudesini tetkik edenler 
nezdinde müsellemdir. Tarihte birtakım vukuata tesadif olunur ki 
abval-i mevkiiyye ile tatbik ve mevaki-i mezkure ahalisinin tabayi 
ve ddâtryle mukayese edilerek yazılacak olur ise enfes-i âsârdan ad- 
dolunacak romanlar vücuda gelebilir ki bayal-i nisvanın melekâi-ı 
vehmiyeleri bile bu kadar acib ve garib şeyler tahayyül ve basavvn- 
rundan âciz kalırlar...” 

şeklinde uzunca bilgiler verir. 

Ahmet Midhat, Rikalda”* romanının baş taraflarında “Muharririn İfa- 
desi” başlığıyla yazdığı eserlerden söz ederek bazı eserlerinin yazıldığı tarihlere 
değinerek yaptığı hizmetleri anlatır: 

“İlk yazdığım roman (Letâif-i riv&yât) surname-i umumis? al- 
nda cem eylediğim bikâyât-ı mubtasaranin birinci ciz'imdeki 
“Su-i zan” nam bikâyedir. 1288 senesinde basılmış olduğuna göre 


2 Ahmet Midhat, Göreğ Kızı Yahut İntikam, İstanbul 1306, s. 198. 

> Ahmet Midhat, Araavuslar Solyotlar, İstanbul 1305, s. 221. 

3 Ahmet Midhat, Göre Kızı Yabat İntikam, 8.3. 

“ Ahmer Midhat, Rikalda Yahut Amerikada Vahşet Âlemi, İstanbul 1307, 8. 256. 
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demek olur ki on stkiz senedir kari'lerime roman yazıyorum. Amma 
tahdis-i nimet sırası geldiği için şunu izab etmeliyim ki bu tarih 
hizmet-i tabrire mebde-i sülükum olmayıp bence pek mukaddes olan 
mebde-i mezkur 1282 senesinde Tuna gazetesi mubarrirliğidir. Bu 
besapça yirmi dört yirmi beş senedir ki din ve devletime -velev ki pek 
naçizane olsun- hizmet-i tabriride bulunuyorum. 

Roman yazmağa ibtida-yı sülükumdan beri sevgili kari'lerimi ne 
kadar seyabat-ı fikriyede refakatıma aldım! Gâb vatanın merkez-i 
mukaddes hilâfeti olan şebr-i cesim İstanbul'da kari'lerimi birçok kö- 
gelere bucaklara götürüp kendilerine birtakım abval-i garibe temaşa 
ederdim ki benimle refakatten evvel o küşeler o bucaklar zihinlerinin 
uğradığı yerler değil idi. Kendilerini alaturka alemlerde de gezdirdim 
alfranga alemlerde de eğlendirdim. Gâb beşeriyyetin hiçbir zaman 
hiçbir yerde tahlis-i giriban edemediği güna gün felâketleri gösterip 

“ kari'lerimin rikkat-i kalbiyelerini davetle gözlerinden yaşlar akıttım. 
Gâh beşeriyyetin yine hiçbir zaman ve hiçbir yerde kendisini kurtara- 
madığı garaib-i gina günü gösterip kahkahalarla güldürdüm. 

Seyahat-ı fikriyemiz payntabta da münhasır kalmadı. Zaman 
oldu ki sevgili kari'lerimi vilâyeri şahanede de dolaştırdım. 
Hudud-ı mukaddese-i Osmaniyemizin baricine bile çıkarttım. Asr-ı 
hazıra hasr-ı seyahat etmeyerek ömr-i beşerin maziye doğru imtidadı 
demek olan tarih âlemine sokup ömürlerini biltatvil cevelengâhımızı 
tevsi" eyledim. Gâb Süleyman Musl'ye terfikan kari'lerimi Mezo- 
botamya çöllerinde Filistin mevadilerinde gezdirip İstanbul'un Rum 
Şarkı âlemlerinde bulundurdum. Gâb Hüseyin Follah”* ile beraber 
Cezayir dayıları içine saldırıp gâb oldu ki Hasan Mellah”'ın seya- 
hat-ı berriye ve bahriyesine refik ederek Akdeniz'in gerek derununda 
ve gerek sevabilinde cevelanlar ettirdim. Bir aralık Paris'e gönder- 
diğim Nasuh'a kendilerini arkadaş ederek bir Osmanlının kendi 
nokta-i nazar-ı bikmetinden onlara Paris'in babaya-yı sabihasını 
temaşa ettirdim.”* Gâh seyahat mefiunu bir Subhi Bey refakatıyla 
memalik-i şimaliyeye kadar gönderip Acâib-i Alemi” nazar-ı bik- 
metine arz eyledim. 

Elbasıl berr-i atikimizin eşber-i memalikini kari'lerime temaşa 


> Ahmet Midhar, Sğleyman Masif, İstanbul 1294, Kırkanbar Matbaası, 5. 227, 

“Ahmer Midhar, Hiseyin Fellab, İstanbul 1292, Kırkanbar Matbaası, 8. 367. 

“Ahmet Midhat, Hasan Mellah Yabnt Sır İçinde Esrar, İstanbul 1291, Şark Matbaası, s. 461. 
“Ahmet Midhat, Pariste Bir Türk, İstanbul 1293, Kırkanbar Matbaası, s. 560. ; 
Ahmet Midhat, 40856- Âlem, İstanbul 1299, 5. 288. 
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ettirdikten maada “Li? Lü'-i Esfer” namıyla şöhretini Avrupalılara. 
tanıttıran bir duhter-i mubayyel arkası sıra kari'lerimi Hindis- 
han'a kadar bile sevk ederek sair miltercim-i romanlarımla kendile- 
rine şu bir atikin daha ne kadar acayip ve garaibini temaşa ettir- 
dim. Hele romanlarımın hiçbirisinde öyle kupkuru masalcılıkta bu- 
Junmayarak ber roman zemininin taalluk eylediği yerlere ve o yer- 
lerde sakin insanlara dair malumat-ı sahiha verdiğim gibi tarihe 
fünuna sanayie feylesofiye ait nokâtın hiçbirisinde ibmalcılık etmeyip 
kari'lerimin zihinlerine delaler-i ciddiye ve sâdıkanede bulundum. 

Bu hizmet-i âçizanemden dolayı sevgili kari'lerimin o kadar şük- 
ranına da nail oldum ki yine bu hizmet-i acizanemden dolayı yine 
sevgili kari'lerimden madud olmaları lâzım gelen -çünkü mutlaka 
Asarımı okumuşlardır- bazı zevat tarafından düçar olduğum istih- 
fafların ta'nlerın biçbirisinden zerre kadar bile milteessir olmadım. 

Böyle kari'lerime ciban-ı atikin ber tarafını gezdirdiğim bâlde 
cihan-ı tedid olan Amerika kıtasına doğru beniz lâyıklıca bir sefer 
açmamış bulunmaklığım benim gibi seyahat-ı zibniye delili bir hiz- 
melkâr-ı sadık için nakise addedilmez mi? 

Amerika Yeni Dünya tabirinin bir başka türlüsü olmak üzere 
“Ciban-ı Cedid” dedim ise de malimdur ki oranın bir sınıf ahali-i 
cedidesi bulunduğu gibi bir sınıf dahi ahali-i kadimesi vardır. Ve- 
yahut var idi ki bunlar bizim nazarımızda insanların bâl-i mede- 
niyet pişinini miibin bir kitap bilkmündedirler yahut idiler. İnsan- 
lığın abvâl-i atikasıyla cedidesi bir kı'a üzerinde tesâdim eylemiş 
olur da o kır'a şayan-ı seyahat görülmez mi? 

Vakıa Amerika Doktorları'ndan ikisinin bir rekabet-i âşıkane- 
sini bir de Galvano Pelasti meselesine meze ederek gazetelerde ber gün 
bir mesele-i acibesi misâdif nazarları olan kari'lerime cemi'i-acâyib 
itlakına şâyân olan Yeni Dünya'nın ağrebil'-garâibi sayılmağa 16- 
yık vak'asını göstermiş isem de böyle bir medeniyer-i mabza Âleminde 
ve serrişte-i esrarı halka-i fünmna bağlanmış surette olan şeyler Ame- 
rika hasayisinden addedilememek ve Avrupa cemiyet-i medeniyesinde 
dahi pek çok omsali bulunmak mubtemelât-: âdiyedendir. 

Gönlüm arzu eyledi ki kari'lerime Amerika kıtasında vahşet-i 
kadime ile medeniyyet-i cedidenin pençe pençeye gelmiş oldukları bir 
hâli temaşa eitireyim. Böyle bir temaşadaki zevkin ondan busule gele- 


“Ahmeç Midhat, Fenn3 Bir Roman Yahut Amerika Doktorları, İstanbul 1305, s. 87. 
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cek faideye ve faidenin zevke nübet nöbet galebe edeceğini düşündükçe 
gönlümün bu arzusu dabi büyümeğe başladı. Hatta arzu-yı mezkuru 
bİİZ izda vaki-i mevkii icraya koymak lüzumunu da tabattur eyle- 
dim. Zira Amerika kıtasında medeniyye-i cedidenin daire-i 
Atisamın gittikçe tewi? mubayyirü'-ukul olacak bir swret-i seriada 
olup şimdilerde kıta-i mezkurede bihakkın vahşi adam kalmamış de- 
nilebilmek mümkin olacağı gibi bek az bir zaman sonra bu günki şu 
imkân bir vileub-ı kat? suretini de alacaktır. Bu sebebe mebnidir ki 
yukarıda bir fıkrada “Amerika'nın bir sınıf abali-i kadimesi vardır” 
dedikten sonra bir de “var idi” kayd-ı ibtirazisi ile abali-i kadime-i 
mezkurenin şimdilerde yok olmağa takarrubunu ima eyledim. 

İşte bu mutalda ve arın üzerine “Rikalda” namıyla gu romanı 
yazmağa başladım ki bunun planı epeyce eski olarak bir güzel opera 
zemini olmak üzere tertip edilmiş iken o planın romana tabvili su- 
retinde vilcut bulmuştur. Kar'iyyen #mit eylerim ki kari'lerim bu 
romanın mütalğasıyla kendilerini şimdiye kadar henüz girmemiş ol- 
dukları bir &lem-i cedidde bularak ve hayal ü batırlarından bile ge- 
girmemiş bulundukları birçok abval-i acibe görerek taab ve zahmet 
miitaldaları boşuna gitmemiş ve bem eğlenip hem istifade etmiş ola- 
caklarını itiraf buyuracaklardır.” 

Ahmet Midhat, Diplomalı Kız?” romanının başlarında Mansard'ın ne ol- 
duğunu açıklamaya çalışırken başka bir eseri olan Avrupada Bir Cevelan adlı 
eserine atıfta bulunarak yine kitabının reklamını yapar: “Zira “Avrupada Bir 
Cevelan"ımda bunlara dair kendilerine malimatı mutavwelce vermiş olduğumdan 
burada tafsilatın o deröcesine ibtiyaç göremem.” 

Abmet Metin" romanında da diğer eserlerine atıfta bulunan Ahmet 
Midhat karşılaştırmalar yaparak geniş bilgiler verir: 

“Bizim romancı Ahmet Midbat'ın Hasan Mellah”” namında 
bir romanı vardır. Hasan Mellah o romanın kahramanıdır. Siz 
dahi ona benzemek istiyorsunuz! diye izab-ı meram eyledi. Ahmet 
Metin bu romanı okumamış olduğundan hiçbir şey dememiş idi. Fa- 
kat hemen o akşam romanı aldırarak okuyup bir zaman sonra yine o 
dostunu görünce: 

Evet! Ben de yeni bir Hasan Mellab olacağım. Fakat bir 


* Ahmer Midhat, Rikalele Yabut Amerikada Vahşet Âlemi, 5. 2-4. 

* Ahmet Midhat, Diplomalı Kız, İstanbul 1307, Kırkanbar Matbaası, 5. 228. 

3 age.,s.5. 

** Ahmet Midhat, Ahmez Metin ve Şirzâd Yahut Roman İçinde Roman, İstanbul 1309, s. 727. 

” Ahmet Midhat, Hasan Melleh Yahut Sır İçinde Esrar, İstanbul 1291, Şark Matbaası, s. 461. 
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Kuzella'yı aramağa çıkmayacağım. Bir Şirzad'ı aramağa çıkacağım. 
Hatta yaptırmakta bulunduğum sefineye dabi Hasan Mellah gibi 
“Melaketir'i-bahr” tesmiye eyledim dedi. Lakin Ahmet Metin kendisini 
Hasan Mellah'a kıyas etmekte yalnız bir noksan ediyor idi. O dahi 
Hasan Mellah asıl bir babriye topçusu olduğu hâlde kendisi dabi asıl 
bir babriye-i insaniyye mühendisi bükmünde idi. Lakin bu noksan dabi 
o kadar büyük noksanlardan değildir. Hep gemici değil mi? Napolyon 
Ponapari dabi asıl bir topçu zabıtı iken en büyük bir strateji ve taktik 
erbabı olmaktan aciz kalmamıştır. Hasan Mellah dahi bir bahriye top- 
gusu iken pek a'la bir mollah olduğu gibi Ahmet Metin dabi bir bahriye 
inşaat mibendisi olduğu balde en a'la bir kaptan olmaktan da geri 
kalmayabilir. Elverir ki insanda maye ve istidat bulunsun”? 
açıklamasıyla romanlarındaki kahramanlardan bahsederken aynı zamanda o 
romanlarının teklamını da'yapmış olur. 
Ahmet Metin, Hüseyin Basri'ye Türk tarihinden, Türklerin güzel has- 
letlerinden, soylarından, cengaverliklerinden, dinlerinden uzunca bahseder ve 
bu konuda Ahmet Midhat'ın başka bir yazısına atıfta bulunarak o yazısına 
gönderme yapar: 
“Öyle ise bu hâllerin köğfösi evsafı Türkiye'den değil midir? 
Hem de Türklerin ewafı umumiyesinden! Hâlbuki onlar meyanında 
dahi işbu mealinin meratib-i fevkaledesiyle temyiz etmiş adamlar var- 
dır. Ahmet Midbat'ın bundan on altı on yedi sene evvel yazmakta ol- 
duğu “Kırkanbar” nam mecmuada “Tarib-i Osmaninin Kum-ı 
Şairanesi” diye münderiç olan birkaç makaleyi okumadınız mı? 
-Hayır!...” 
Kari'lerimiz dabi min cibetin Hüseyin Basri'ye benzeyecekler- 
dir. Hatta benzemişler bile. Zira Hasan Mellah” gibi Hiğseyin Pel- 
lah” gibi Demir Bey” gibi romanlarımızda ve Avrupada Bir Ceve- 
lan”! ve Sayyadane Bir Cewlan” nam seyahatnamelerimizde 
harain-i Osmaniyemize bususat-ı babriyeye dair birçok efkâr ve ma- 
Iumat vermiş olduğumuza mebnidir ki bu eserimizde inşaai-ı bahri- 


“Ahmet Midhat, Ab7xe4 Metin ve Şirzâd Yabut Roman İçinde Roman, 5. 40-41. 

Yage.,s. 64. 

Ahmet Midhat, Hasan Mellah Yahut Sır İçinde Esrar, İstanbul 1291, Şark Matbaası, s. 461. 
Ahmet Midhat, Hiseyin Fellah, İstanbul 1292, Kırkanbar Matbaası, 8. 367. 

“Ahmet Midhat, Demir Bey Yahut İnkişâfı Esrar, İstanbul 1305, s. 293. 

“Ahmet Midhat, Avrupada Bir Cevelan, İstanbul 1309, s. 256. 

“Ahmet Midhat, Sayyâdâne Bir Cevelan, İstanbul 1307, 5. 1044. 
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yeyi de biraz tafsile cesaret alabildik.” 

Ahmet Metin gemideki yabancı arkadaşlarıyla sofrada “sofra kemanı” di- 
ye bir aletten bahseder ve bu konuda başka bir eserinde bilgi verdiğine atıfta 
bulunur: “Bx sofa kemanı ne olduğunu “Avrupada Bir Cevelan” nam seya- 
hatnamemizde tarif ve izah eylemiş olduğumuzdan burada tekrarına hacet yoktur.” 

Ahmet Midhat, seyahate gönderdiği Ahmet Metin'e Ege adaları hak- 
kında. bilgi verdirerek şehir nüfusları, köyleri ve köy planlarından bahsettirir 
ve yine: “Biz ise ö7 meseleyi “Avrupada Bir Cevelan”ımızda izab ve bağıl etmiş 
olduğumuzdan burada tekrarına lüzum göremeyiz.” açıklamasıyla eserinin rekla- 
mını yapar, Kitabının reklamını yapmaya devam eden Ahmet Midhat: 

“Zira bu Mesina boğazından mürur eylemek bizim kendimize 
dahi nasip olarak müşâhedât-r vak'amızı “Avrupada Bir Cev- 
lan"ımıza yazmış olduğumuz ciberle Mesina Boğazı kari'lerimizin 
meçhul olmadığı gibi bu eserin şu kısmının asıl mevzuu dahi bikâye- 
sine başladığımız roman içinde roman olmakla silsile-i vakayız ball 
gelmemek için biz yine bu voman içindeki roman ile iştiğal edeceğiz.” 

açıklamasını yapar. 

Birçok konuda eser yazan Ahmet Midhat Efendi, incelememiz boyunca 
görüldüğü gibi, eserlerinin tanıtımına itina göstermiş; çeşitli vesilelerle ki- 
taplarının isimlerini anarak bir nevi reklamını yapmıştır. Bu konuda çalışma 
alanı olarak müellifin kırka yakın romanını irdelediğimizde yazarın birçok 
defa başka eserlerinden bahsettiği dikkati çekmiş, roman içinde eser reklamı 
hissini veren cümleler sıklıkla kullanılmıştır. Bazen Ahmet Midhat Efendinin 
araya girmesi; bazen de roman kahramanlarının konuşturulmasıyla dile geti- 
rilen bu tür cümleler, maksadın hasıl olmasına hizmet etmiş ve eserlerin ilânı, 
tanıtımı ya da günümüzdeki tabiriyle reklamı yapılmıştır. 


© Ahmet Midhat, Ahmer Metin ve Şirzdd Yahut Roman İçinde Roman, 5. 86. 
“age.,5. 324. 
* age. s. 370. 
“ age, 5. 421. 
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Ziya Gökalp'ın Divanyolu Caddesinde Sultan Mahmut Türbesi bahçe- 
sinde bulunan kabrinin mezar taşında şu cümleler yazılıdır: 

“ Büyük Mürşid 

Ziya Gökalp burada yatıyor. 

Öldüğü gün mill? mâtem günü oldu. 

Türk Ocağı onun aziz vilendunu kendisini yetiştirmekle mağrur olan vatanın bu 
toprağına ve mübarek hatırasını kendi kalbine gömdü. 

25 Teşrinievvel 1924 Cumartesi” 25 Ekim 1924 

Evet, Ziya Gökalp İkinci Meşrutiyet'in biraz sonrasından vefatına kadar 
Osmanlıyı idare eden İttihat ve Terakki Partisinin, Cumhuriyetin kurulu- 
şunda ise Atatürk başta olmak üzere yeni devleti kuranların “mürşidi olma” 
vasfını korumuştur. 

Bilhassa 1913-1918 yılları arasında son derece ön planda olan Gökalp, o 
saygın mevkie nasıl gelmiş oturmuştur? Enver, Talat ve Cemal Paşalar onu 
nasıl el üzerinde tutmuşlardır? Bu içine kapanık, mahcup ve gösterişsiz insan 
hem yöneticiler hem de yeni yetişen kuşaklar üzerinde nasıl böyle etkili ola- 
bilmiştir? i 

Anlaşılamayan adam 

Ve değişik görüşte insanlar tarafından nasıl birbirinin tam zıddı sıfatlarla 
tanımlanabilmiştir? 

Gökalp kimilerine göre Kürttür, kimilerine göre Türk... 

Kimilerine göre “nankör Diyarbekirli”dir, kimilerine göre “Diyarbekir'in 
büyük evlâdı”. 

Kimilerine göre dindardır, kimilerine göre dinsiz. 

Kimilerine göre ırkçıdır, kimilerine göre ümmetçi... 


* Kemal Fevzi, 28 Ağustos 1335 (1919) tarihli /57 (Hayar), nu. 23, 5.9 isimli dergide yazdığı 
“Kürd Masalları” isimli takdim yazısını şu satırlarla bitirir: “Krd hurafelerini bildiğim, roplayabil- 
diğim kadar (Jin)in muhterem sabifelerine slema-yı esatirin enzâr-ı insaf' ve tedieikine vaz edeceğim. İhti- 
mal bu yazılarda Diyarbekir'in güzel Kürd efianelerini (Dede Korkud) masalarına uydurmak suretiyle 
ta'dil ve tağyir eden nankör bir Diyarbekirlinin de insaftızlığı meydana çıkacakdır.” 


Türke Dili GğİÇ) Sayı: 634 
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nimsemiş bir adamdı. Sokrat'tan Bergson'a kadar süzülen fehefeyi 
tam bir kudretle kavramış, derinden derine hazmetmiş, o yükün al- 
tnda bunalmamış, berrak bir dimağ sahibi idi. Anladığını, haki- 
katen anlamış insanlar gibi kolay, bâriz, şeffaf ve ihtiraslı bir hâlde 
anlatırdı.” i 

Gökalp İstanbul'da bir taraftan da siyasi çalışmalar içindedir. 1898 yı- 
lında Ohrili İbrahim Temo ve Diyarbakırlı İshak Süküti'nin etkisinde kalarak 
onların kurduğu gizli örgüte girer.” Okul idaresi bundan haberdar olur ve 
tutuklanır. Artık o takip altındadır. 14 Temmuz 1898'de yaz tatili için gel- 
diği Diyarbakır'da yine tutuklanır. Bu tutuklanma onun okul hayatının da 
sonu olur. İstanbul'a döndüğünde hakkında soruşturma bulunduğu için okula 
alınmaz. Bu sirada bir arkadaşına yazdığı mektup yakalanır ve on iki ay hapis 
yatar. Cezasını bitirince gözetim altında tutulmak üzere Diyarbakır'a gönde- 
rilir. O da 28 Aralık 1900 tarihinde amcasının kızı Vecihe Hanımla evlenerek 
Diyarbakır'a yerleşir. 

“Zulmü alkışlayamam” 

Gökalp'ın kanı kaynamaya devam etmektedir. Diyarbakır köylerinde zu- 
lüm ve haksızlıklar yapan Milli Aşireti reisi İbrahim Paşanın yaptıklarını sara- 
ya duyurmak için 1905 yılında bir kısım halkla beraber Diyarbakır 
Postahanesini işgal ederek saraya telgraflar çeker, İbrahim Paşa hakkında dişe 
dokunur bir şey yapılmayınca 14 Kasım 1907 tarihinde tekrar postahaneyi 
işgal ederler. Bu işgal 11 gün sürer. Diyarbakır'a soruşturma komisyonun 
gönderildiği haberi üzerine işgal sona erer. Şaki İbrahim Destanı isimli eserinde 
Gökalp bu olayı anlatır. ; 

23 Temmuz 1908 tarihinde İkinci Meşrutiyet'in ilânı üzerine Ziya Bey 
arkadaşları ile birlikte İttihat ve Terakki Cemiyetinin Diyarbakır şubesini 
kurar, 

26 Nisan 1909'da II. Abdülhamid'in tahttan indirilmesi Gökalp'ın ha- 
yatında dönüm noktası olur. İttihat ve Terakkinin 18 Eylül 1909 tarihinde 
Selânik'te toplanan kongresine Diyarbakır delegesi olarak katılır. Bir yıl Di- 
yarbakır'da Maarif Müfettişliği yaptıktan sonra 1910 yılı aralığında Selanik'e 
gider. Burada bir yandan İttihat Terakki Mektebi Sultanisinde sosyoloji ders- 
leri verirken, bir yandan da Genç Kalemler dergisinde makale ve şiirler yayım- 
lar. Mehmet Ziya bu ürünlerinde Tevfik Sedat, Demirtaş ve Gökalp gibi 


“ Yahya Kemal, Siyas? ve Edeb? Portreler, İstanbul 1976, s. 15. 

7 İttihad-ı Osmani adıyla 1889'da kurulan bu örgüt, aynı yıl Osmanlı İttihad ve Terakki Cemiyeti 
adını aldı. Örgütün diğer kurucuları Arapgirli Abdullah Cevdet, Kafkasyalı Mehmet Reşit, 
Bakülü Hüseyinzade Ali'dir (Biyik Laroxsse c. 12). 
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takma adlar kullanmaktadır. 

Turan yolunda 

Genç Kalemler'de yayımladığı Yeni Lisan makalelerinde Türkçenin sade- 
leşmesini Ömer Seyfeddin ve Ali Canip (Yöntem)'le birlikte savunan ve bunu 
adım adım gerçekleştiren Gökalp, bu derginin 7 Mart 1911 tarihli sayısında 
yayımladığı “Turan” isimli şiiri ile artık fikir hayatının yeni bir aşamasına 
geldiğini de ilân etmiş olur. Şiirin altında Tevfik Sedat imzası vardır. Bu şiirin 
yayımlanmasından başlayarak onun etkisi Türkçüler arasında gün geçtikçe 
artacaktır. 

« Şiir şudur: 

Türân 

Nabızlarımda vuran duygular ki târihin 

Birer derin sesidir, ben sahifelerde değil, 

Güzâde, şanlı, necib irkımın uzak ve yakın 

Bütün zaferlerini kalbimin tanininde (tınlamasında), 

Nabızlarımda okur, anlar, eylerim tebeğl (yiceltirim). 


Sahifelerde değil çünki Attilâ, Cengiz, 

Zaferle rkımı tervic eden (taçlandıran) bu nâsiyeler, 
O tozlu çerçevelerde, o iftirâ-âmiz (ifbira dolu) 

Muhit içinde görünmekte kirli ve şermende (utanmış); 
Fakat şerefle nümâyân (ortada) Sezar ve İskender! 


Nabızlarımda evet, çünki ilm içün miibbem 

Kalan Oğuz Han'ı kalbim tanır tamâmiyle, 
Damarlarımda yaşar şan ve ihtişâmayle, 

Oğuz Han, işte budur gönlümü eden mülhem (ilhama açan): 


Vatan ne Türkiye'dir Türklere ne Türkistân; 
Vatan büyük ve milebbed bir ülkedir: Türân... 
Beyazkule-4 Şubat 1326 

Balkan Savaşı sonunda Selânik elimizden çıkınca Gökalp İstanbul'a gelir. 
Kendisine teklif edilen Milli Eğitim Bakanlığını kabul etmez ve Edebiyat 
Fakültesinde Sosyoloji hocası olarak görev yapmayı tercih eder. Tğrk Yurda, 
Halha Doğru gibi dergilerde yazılar ve şiirler yayımlar. 1914 yılında başlayan 
Birinci Dünya Savaşı, idareci ve aydınlarımızın devletin toparlanacağını düşü- 
nerek bizi de sürükledikleri bir macera olur. Gökalp'ın bu yıllarda yazdığı 
şiirler Turancılık idealini işlerler. Zaten 1914 yılında yayımlanan kitabının adı 
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da Kızslelma'dır. 

Savaş, yıllarında üniversitede ve 1917'de çıkarmaya başladığı Yeni Mec- 
mud”'da birleştiriciliğin sembolü olur, İttihat ve Terakkinin aşırı partizanlı- 
ğına rağmen, Gökalp bu parti dışında kalmış aydınları da etrafında toplar. 
Meselâ Yahya Kemal ve Refik Halid İttihat Terakki Türkçülüğünün dışın- 
daki isimlerdir. Yahya Kemal'in bu mecmuada “Bulunmuş Sahifeler” başlığı 
altında şiirleri yayımlanmış ayrıca, yine Ziya Gökalp'ın aracılığı ile kendisine 
üniversitede hocalık görevi de verilmiştir. Samet Ağaoğlu da Yeni Mecmya'nın 
bu işlevini önemli bulur. Genelde Gökalp'a olumsuz baktığı değerlendirmele- 
rinin ender olumlu kısımlarından biri, mecmuanın bu işlevi ile ilgilidir. 
Gökalp'ın gündelik siyasi çekişmelerin dışında kalması ve Türk milletini batı 
medeniyetine götürecek yollar aramakla uğraşması İttihat ve Terakki Dö- 
nemi sanat hayatını canlı tutmuştur.” 

Türklüğü canlandıran adam i 

Gökalp'ın bu devrede Türk milletinin kaynaklarına dönüş ve batılılaşma 
konularında önemli çalışmaları olmuştur. Hüseyinzade Ali Beyden ilhamla 
formüle ettiği “Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muasırlaşmak” düşüncesi, ölü- 
müne kadar onun bütün hayatını dolduracaktır. 1913 yılından itibaren yaz- 
maya başladığı makaleler 1918 yılında Törkleşmek-İslAmlaşmak-Muasırlaşmak 
isimli eserini meydana getirecektir. 

Türkleşmek konusunda bilhassa İslâm öncesi Türklüğün değerlerini gü- 
mümüze taşımayı amaçlayan Gökalp, bunun en önemli aracının edebiyat ol- 
duğunu biliyordu. Bu sebeple genç şairleri hece ölçüsünü kullanmaya teşvik 
etmiş, bunda başarılı oldukça “ilk çocuğunun doğum müjdesini alan baba 


$ Yeni Mecmua'nın ilk sayısı 11 Temmuz 1917 tarihinde yayımlandı. Dergi haftalıktır. 66 sayı 
yayımlandıktan sonta 6 Teşrinievvel 1918 tarihinde kapandı. İkinci dönem yayınına 15 günlük 
olarak | Kânunısani 1923 tarihinde başladı. İmtiyaz sahibi Falih Rıfkı Atay idi. Bu dönemi de 
23 sayı sürdü. Türkçülük ve halkçılık fikirlerinin savunulduğu derginin yazarlarından bazıları 
şunlardır: Ziya Gökalp, Ömer Seyfeddin, Faruk Nafiz, Fuat Köprülü, Halide Edip, Refik Halit, 
Yakup Kadri, Hüseyin Rahmi, Reşat Nuri, Ahmet Ağaoğlu, Halit Fabri, Ahmet Hikmet, Hakkı 
Süha, Ahmet Refik, Falih Rıfkı, Ali Cahip. 

? Samet Ağaoğlu Babamın Arkadaşları İsimli eserinde şu değerlendirmeyi yapar: “Tarih? bir hakikati 
itiraf etmek lâzım gelir: Belki de Mürşidiniyle düşünmesi, böyle hareket etmesi sayesindedir &i İstihat ve 
Terakki devri ilim, sanat, düşünce bakımlarından mümtaz vasfına hak kazanmıştır. Ondan sonra geler 
devirlerden biçbiri ilme, sanata, düşünceye lâyık oldukları yeri vermemişlerdir. Fikir ve kanatlarıyla İsti- 
bat ve Terakki'nin düşmanı sayılan şairler, filozoflar, yazarlar Mürşidin ve başında bulunduğu Yeni 
Mecmna'nın etrafında toplanabilmişler, yanında samimi, emin bir sığınma yeri bulabilmişlerdir. Genç is- 
tidatlar onun açtığı kapıdan şöbret dünyasına göçtiler. Şiirde aruzdan heceye geçiş, sahnede ortaoyunundan 
hakiki tiyatroya geçiş, tarihte Osmanlıdan önce Türk milletinin varlığını kabul, dinde Kur'an'ın tercüme- 
si, bâtıl ilikatlar ile mücadele, slahat hareketleri bep onun vebberliği ile oldu. Devrinin en kibirli, en 
azametli siyasi şahsiyetleri Mürşidi gördükleri zaman küçük bir çocuk gibi ellerini öpüyorlar, öptüklerini 
de börkese göstermeğe çalışıyorlardı” (İstanbul 1969, s. 7-8). 
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heyecanını” duymuştur. 

Yusuf Ziya Ortaç, Gökalp'la ilk karşılaşmasının izlenimlerini Portreler'de 
şöyle belirtir: 

“Ömrümde bu kadar yalnız kaldığımı bilmiyorum. İçeride upu- 
zun bir masa vardı. Başında da yuvarlak yüzlü, pos bıyıklı, 
kıravatının düğümü gerdanı altında kaybolmuş, yarı dalgın, yar: 
utangaç bir adam... 

Terbiyeli bir teomannabla masanın öbür ucuna iliştim. Âra sıra 
ürkek gözlerle birbirimize bakıp susuyorduk. Başımızda fes, boynu- 
muzda kolalı yaka ve kapal: bir salonda temmuz..." 

Bu mahcup adam içeriye Rıza Tevfik ve Ömer Seyfeddin girdikten sonra 
konuşmaya başlar. Biraz yorgun, biraz tutuk, ama dinleyeni sürükleyen bir 
bilgi, anlatış ve inandırışla tam iki saat konuşur. Bir hafta sonra Yusuf Ziya 
hece vezni ile ilk şiirini getirince Gökalp, ilk çocuğunun doğum iü celi 
alan bir baba gibi bahtiyar olur. 

Gökalp'ın bilhassa 1913-1924 yılları arasındaki hayatı devamlı bir dü- 
şünme ve yazma devresi olmuştur. 

Her ne şart altında olursa olsun bu alışkanlığını terk etmemiştir. O, ya- 
şadığı fakir denilecek kadar sade ortamda, Türk milletinin geleceğini şekil- 
lendiriyordu. Yine Yusuf Ziya Ortaç'ın şu cümleleri onun bu yönünü çok 
çarpıcı bir şekilde yansıtır: 

“Gökalp, önceleri Cerrahpaşa'da, arka pencereleri geniş mavi- 
liklere bakan küçük, ahşap bir evde oturuyordu.: Yer çıplak tahta, 
pencereler patiska perde, oşya bir eski sedir, çarbık bacaklı üç san- 
dalye... 

O, arkasında ince çizgili bir entari, çıplak ayaklarında mercan 
terlikler, gelir, saatlerce Türk mitolojisini anlatır, yarınki Türk o- 
perasını hayal eder, bize yepyeni, bambaşka ufuklar açardı. 

Bu şatafatsız adam, Osmanlı İmparatorluğu'nu avucunda t1- 
tan adamdı. Bu fakir ev onun eviydi... Hem de kira evi! 

Ziya Gökalp parayı tanımadan yaşadı, tanımadan öldü. Evi- 
nin kışlık odununu bile arkadaşları alırdılar.”9 

Gökalp, bir aralık (1916-17) Yahya Kemal'in ısrarı ile Büyükada'ya taşı- 
nır. O taşındıktan sonra Büyükada'da bir sohbet halkası teşekkül eder. 
Gökalp'ın hayatında boşa geçirilmiş zamana rastlayamayız. İçki meclisleri bile 
onun için Türk tarihi, medeniyeti ve sosyal hayatı üzerinde düşünme vesilesi- 


* Yusuf Ziya Ortaç, Porireler, İstanbul 1960, s. 108-109. 
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dir. Yahya Kemal bunun çarpıcı bir örneğini şöyle nakleder: 
“Ziya Bey zevki, elşişi, ibtirdsı severdi. Kendi aramızda, 
bözan onun evinde, bâzan da Ada'nın Yorgolo, Dil, Viranbağ, 
Hristos mesirelerinde rakı ve yemek tertib ederek içmeğe başlarkeii 
gevklenir, sofraya otururken bu eski beyti söylerdi: 
İçelim içelim şarâb içelim 
Nice bir gâv gibi âb içelim 
Şarabın lehinde ve suyun aleyhinde söylemeye başlar, derken, 
Türklerin Asya'daki şarap şehri olan Forgana'dan tutturur, ilk şö- 
lenlere geçer, pederşâbi (ataerkil) aileden asr-ı hâza (günümüze) 
kadar uzanıverirdi. Bir gere Ayayorgi'de bir mebtab rüyası içinde 
bile içtimaiyattan (sosyolojiden) bahsettiğini hatırlıyorum.” 
Zindan yılları 
Mondros Mütarekesi'nin imzalanması ile birlikte Gökalp'ın mahcup ve 
mütefekkir yanının dışında mütevekkil ve mağrur yanının varlığını da görü- 
rüz. İttihatçı liderler mağlubiyetin sonunda 2/3 Kasım 1918 (cumar- 
tesi/pazar) gecesi yurt dışına kaçmayı tercih ederler. Gökalp kendisinin de 
kaçması gerektiğini söyleyenlere, veremeyeceği hesabının bulunmadığını 
belirterek üniversitedeki görevine devam eder. 30 Ocak 1919 tarihinde tu- 
tuklanarak Bekirağa Bölüğüne kapatılır. İdamla yargılanan bu adam, kendi- 
sini ziyaret eden dostlarına hiçbir şey olmamış gibi yarınki Türklüğü anlat- 
mayı sürdürür. Tutuklandıktan tam 3 ay 20 gün sonra, Atatürk'ün Samsun'a 
ayak bastığı 19 Mayıs 1919 günü Gökalp divanı harp huzurundadır. Mah- 
keme başkanı “Nemrut Mustafa” lâkabıyla anılan Mustafa Nazım Paşadır. 
Paşa, Gökalp'a şu soruyu yöneltir: 
“Ermeni katliamına siz fetva vermişsiniz, doğru mu?” soruya 
verdiği cevap Gökalp'ın mağrur yönünü yansıtır: 
“ Milletimize iftira etmeyiniz. Türkiye'de bir Ermeni katliamı 
değil, bir Türk-Ermeni mukatelesi vardır. Bize arkadan vurdular, 
biz de cevap verdik.” 
Başkan, gözleri şakınlıktan fal taşı gibi açılmış bir hâlde bağı- 
ravak ikinci soruyu sorar: 
“ Demek tehciri mazur görüyorsunuz.” 
Gökalp bu soruya ve ardından kendisi için en ağır ithamları taşıyan diğer 
sorulara Diyarbakır şivesi ile “-Tebii” diye cevap verir. 
Bu korkusuz cevaplar salonda ona karşı bir hayranlık havası yaratır. Da- 


” Yahya Kemal, s. 15-16. 
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ha sonra Mustafa Nazım Paşa mahkeme başkanlığından istifa eder. Hakkı 
Süha Gezgin, bu mahkemede Gökalp'ın tavrını şu cümlelerle değerlendirir: 

* Ziya velilere mahsus vekarı, namus ve faziletle aydın yüzü, inandırıcı ilmi ve 
vecdli beyecanıyle bir çocuk gibi girdiği Divan'dan işte böyle bir kahraman olarak 
çıkmıştı.” 

28 Mayıs 1919'da Malta'ya sürgüne giderken cebinde beş kuruş parası 
yoktur. Dostu Cafer Dikmen gemi kalkmak üzereyken biraz para yetiştirebi- 
lir. 4 ayı Limni adasında, 16 ayı Malta adasında geçen bu hapis hayatı bo- 
yunca karşımızda yine çelik iradeli bir Gökalp vardır. Hapishanede yarınki 
Türklük üzerine düşünmeye ve sohbetlerine devam etmektedir. Samet 
Ağaoğlu, Gökalp'ın hapishane arkadaşı Ahmet Ağaoğlu'”'ndan dinlediklerini 
şöyle anlatır: i 

“Mütefekkir, hapishanenin bir köşesini tekke hâline getirmişti. 
Hergün etrafında halka olan, memlekette yüksek mevkiler işgal etmiş 
esirler ondan sabır, silkmnel, tevekkül, feragat dersi alıyorlardı. 
Mürşit derslerini verirken en ufak bir ses çıkmıyor, herkes kendinden 
geçmiş, dinliyordu. Sözleri bazen cezbe hâlinde dudaklarından dö- 
killilyor, o zaman bu sözlerde mantık, düzgünlük, fikir perişan bir 
hal alıyor, fakat buna rağmen her dersin sonunda onu dinleyenler bx, 
ağır esaret hayatına birkaç gün daha dayanabilmek için ruhla- 
rında, kalplerinde imkân ve kuwet buluyorlardı.”“ 

Dört asra bedel dört yıl z 

Gökalp bu sürgün hayatından 30 Nisan 1921 tarihinde kurtulur. 13 Ha- 
ziran 1921 tarihinde Ankara'ya gelir. O sırada Ankara'da bulunan Vâlâ 
Nureddin, Ziya Gökalp'ı Meclis binası karşısında bulunan kahvede gençler 
arasında otururken gördüğünü ve daha sonra onunla görüştüğünü, Bz Din- 
yadan Nazım Geçti isimli kitabında anlatır. Ama Ankara, İttihatçılara karşı 
mesafeli durmaktadır. Gökalp Eylül 1921'de Diyarbakır'a dönmek zorunda 
kalır. j 

Gökalp, sarsılmaz iradenin adamıdır. “Bu memleket için neler çektim, 


2 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları, C. 2, 5. 118-119. 

9 Malta'ya ilk sürülen 29 Mart 1919 tarihinde Ali İhsan Sabis Paşadır. Paşa ve 15 arkadaşı Eylül 
1921'de adadan kaçmayı başarmışlardır. Gökalp'ın da aralarında bulunduğu 78 kişilik grup 28 
Mayıs 1919 tarihinde yola çıkarılmıştır. Bunlardan 12 kişi 4 ay Limni adasında tutulmuş, daha 

, sonra Malta'ya gönderilmiştir. Bu 12 kişi şunlardır: Prens Abbas Halim Paşa, Prens Sait Halim 
Paşa, Mithat Şükrü Bleda, Hacı Adil Arda, Mahmur Kâmil Paşa, Ziya Gökalp, Halil Menteşe, 
Kara Kemal Bey, Ali Münif Yeğenağa, Hüseyin Tosun, Ağaoğlu Ahmet Bey ve Ahmet Şükrü 
Bey. Mart 1919 tarihinden Kasım 1920 tarihine kadar çeşitli kafileler hâlinde Malta'ya 144 kişi 
sürülmüştür. (Böyük Laronsse, c. 15) 

“İ Samet Ağaoğlu, s. 6. 
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kıymetim bilinmedi.” diye düşünmez. O, fikirleriyle memlekete hizmet et- 
meyi sürdürecektir. Diyarbakır'da haftalık Köçök Meonua”'yı yayımlamaya 
başlar. Hem de borç para ile... 33 sayılık serüven sonunda biriken borçlar, 
hanımına ait evin satılması ile ödenir, Bu arada Ankara'dan Telif ve Tercüme 
Heyetinde çalışmak üzere davet gelmiştir. 

Ankara'ya gider. Atatürk ondan CHP için ptogram taslağı hazırlamasını 
ister.“ Gökalp'ın Atatürk üzerindeki etkisi onun şu sözünde ortaya çıkar: 
“Bedenimin babası Ali Rıza, hislerimin Namık Kemal, fikirlerimin Ziya Gökalp'tir. 
Samet Ağaoğlu'nun anlattığı bir olaydan da Gökalp'ın Atatürk #zerindeki etkisini 
anlayabiliriz. Gökalp'la Ahmet Ağaoğlu iki dosttur, ancak devletin uygulayacağı 
sistem konusunda farklı düşünmektedirler. Gökalp “Hak yok, vazife var" diyerek 
devlerçiliği savunurken, Ağaoğlu Hiberal düşüncenin ölkeyi kalkındıracağına inan- 
maktadır. Nihayet Gazi'nin başkanlığında yeni devletin anayasasını ve Halk Parti- 
sinin programını hazırlamak için yapılan toplantıda Gökalp'n “devletçilik” tezi 
kazanır.” 11 Ağustos 1923'te toplanan ikinci TBMM'ye Diyarbakır milletve- 
kili olarak girer. Bu yıl, en önemli eseri diyebileceğimiz T7rkçi/iğün Esas- 
ları'nı yayımlar. Onun rahat edebileceğini düşünebileceğimiz vefatına kadarki . 
15 ay bu defa sağlık problemleri ile geçmiştir. Henüz. 48 yaşında olmasına 
rağmen aşırı yorgunluklar hissetmekte, günlerce süren başağrılarına tutul- 
maktadır. Bu durum onun konuşma ve fikirlerine de yansımaktadır. Öyleki 
Atatürk, Ziya Gökalp şerefine verdiği bir çay ziyafetinde, onun bu hâlini gö- 
rünce; “Bötğn o eserleri, o makaleleri yazan bakikaten bu adam mı?” diye sor-' 
maktan kendini alamaz. © 


© Küçük Mecmua: 5 Haziran 1922- 5 Mart 1923 tarihleri arasında Diyarbakır'da Ziya Gökalp 
tarafından çıkarıldı. Büyük bölümü Gökalp'ın yazılarından oluşuyordu. Diyarbakır'da çıkan bu 
derginin fikri etkisi büyük idi. Yazılarının birçoğu Ankara ve İstanbul basını tarafından iktibas 
edilmiştir. Falih Rıfkı Atay derginin etkisini şöyle anlatır: “... Ziya Gökalp'ın ruhundaki mukaddes 
ateş bu mecmua yoluyla bize kadar geliyor, ruhlarımızı beyecanlandırıyor. Diyebiliriz ki Ziya Gökalp bu 
mecmua ile bizi Diyarbakır'dan idare ediyor" (TDEA, c. 6). 
Samet Ağaoğlu da Küçük Mecmya'nın işlevini şu şekilde belirtir: “Kendisi de daba önce olduğu gibi 
bu seför de devlet, cemiyet, fert, vatandaş olarak Türk milletini Batı medeniyeti seviyesine getirmek için H- 
tulması lâzım gelen yolları gösterecekti, Diyarbakır'da çıkarmağa başladığı taş basması küçük mecmuanın 
vazifesi işte buydu. Mecmuayı tedkik ediniz, Lâtin harflerinden soy adlarına kadar, devlet anlayışından 
Türk dilinin sadeleştirilmesine kadar, sonraları Atatürk'ün birer birer gerçekleştirdiği içtimai inkılapların 
nazari izahlarını makaleler hâlinde orada bulacaksınız. Mürşit bu işi yaparken İslâm #mmetinden, Türk 
milletinden, Garp medeniyetinden olmak düsturunun, İslâm ömmetinden olmak kısmını biraz ihmal etmiş, 
fikirleri Türk'ün islamlıktan önceki tarihine çevirmek suretiyle Hilafetin artık Türk milleri için ebemmiye- 
rini, manasını gittikçe kaybeden bir milessese baline geldiği düşüncesini müphem bir şekilde ortaya atmıştı” 
(Ağaoğlu, s. 9). 

“ Göksalp'ın, Doğruyol Hakimiyet-i Milliyeve Umdelerin Tasnifi Tahlil ve Tefiiri, (1923) isimli eseri. 

Samet Ağaoğlu, s. 10. 

" Samet Ağaoğlu, . 11. 
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18 yaşında iken beynine sıktığı kurşunun bıraktığı hasar, onu bu hâle s0- 
kar ve 25 Ekim 1924 Cumartesi günü dünyaya veda ettirir. 

Hayat, yazmak demektir 

Gökalp 48 yıl yaşamasına rağmen, pek çok makale ve eser ortaya koy- 
muştur, i 

Şaki İbrahim Destanı, Kızılelma, Yeni Hayat, Alim Işık sağlığında basılan 4 
şiir kitabıdır. 

Başta en önemli eseri sayabileceğimiz TörkçWlüğün Esasları olmak üzere 
10 adet de düz yazı eseri sağlığında yayımlanmıştır. 

24 tane kitabı ise makaleleri bir araya toplanarak ölümünden sonra ba- 
sılmıştır. Böylece bugün elimizde Gökalp'ın 38 tane kitabı bulunmaktadır. 
Hepsi de düşünce ve çalışma ürünü, fikir, sosyoloji ve medeniyet tarihi alanla- 
rında kendi zamanına göre ilkleri söyleyen eserlerdir. Makaleler VI ve Makale- 
ler X isimli iki eseri de yayına hazır olduğu hâlde basılmamıştır. 

Onun 1918 yılında yayımladığı “Vatan” şiiri fikirlerinin özeti gibidir. Va- 
tan, dil, din, sosyal hayat, ekonomi, sanat vb. konulardaki görüşleri daha 
sonra sistemli bir hâlde Tirhçi/liğün Esasları kitabında ifade edilecektir. Biz 
burada “Vatan” isimli şiiri vermekle yetiniyoruz; 

“Vatan 

-Bir ülke ki câmiinde Türkçe ezan okunur 

Köylü anlar mânâsını namazdaki duğnım... 

Bir ülke ki mektebinde Türkçe Kur'an okunur, 

Küçük büyük herkes bilir buyruğunu Hudâ'nın.. 

Ey Türkoğlu, işte senin orasıdır vatanın! 


Bir ülke ki toprağında başka ilin gözü yok, 

Her ferdinde mefküre bir, lisan, âdet, din birdir... 
Meb'snı temiz, orda Başo'”ların sözü yok, 
Hudidında evlâtları seve seve can verir; 

Ey Türkoğlu, işte senin orasıdır vatanın! 


Bir ülke ki çarşısında dönen bütün sermöye, 
San'atına yol gösteren ilimle fen Türk'ündür. 
Herfetleri birbirini dâim eder bimâye; 


© Boşo Efendi (Georgios Busios 1876-1929): Rum asıllı siyaset adamı. 1906'da Makedonya İhtilal 
Örgürü üyesi olduğu için hapse atıldı. 1908'de serbest bırakıldı. Aynı yıl Osmanlı Meclis-i 
Mebusanına Serfice milletvekili olarak girdi. “Ben ancak Osmanlı Bankası kadar Osmanlıyı.” sö- 
zü meşhurdur. Balkan Savaşı öncesinde Yunan uyruğuna geçti. 1915'te Yunanistan Dış İşleri 
Bakanı oldu (Biy4k Laroysse, c. 4). 
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Tersâneler, fabrikalar, vapur, tiren Türk'ündür; 

Ey Türkoğlu, işte senin orasıdır vatanın! 

Durkheim, Comte, pozitivizm, din, Gökalp... 

Sosyolojide Durkheim'a bağlı olan Gökalp üstadının öğretisi gereği top- 
lum hayatında dine çok önem verir. Durkheim'a göre “cemiyet hayatının temeli 
din hayatıdır; bütün sosyal müesseselerin, hatta düşüncömizdeki mantık kalıplarının 
temeli dinde bulunur.” 

Ancak Durkheim, Auguste Comte (1798-1857)'tan gelen pozitivist an- 
layışa bağlıdır. Din sosyal bir realite olarak vardır. Artık toplum gelişerek 
pozitivist düşünceye ulaşacaktır ve bu düşünce din gibi kutsal bir özellik ka- 
zanacaktır. Gökalp da bir taraftan bu anlayışı devam ettirmekle birlikte, bir 
yandan da din onun vicdanında çatışmalar ve yankılar uyandırır (Erol Güngör 
agm). 

Bu bakımdan Gökalp'ın eserlerinde din ile ilgili birtakım düzenleme tek- 
lifleri ile karşılaşırız. Şahsi hayatında ise daima bir vecd ve istiğrak hâli hâ- 
kimdir. Çeşitli zorluklar içinde geçen hayatı boyunca, normal insana büyük 
acılar verecek olan tutukluluk ve sürgün yılları, bu sayede onun için bir dü- 
şünme ve üretme firsatı olmuştur. 

Zorluklara büyük bir sabırla dayanan bu fikir adamı, pozitif bilimi önde 
tutmasına rağmen, davranışları ile etrafında bir mürşit etkisi uyandırmış ve 
mezar taşında bile bu sıfatla anılmıştır. 

Gökalp'ın kültür ve medeniyet görüşlerine de çeşitli tenkitler gelmiş, ha- 
talı olduğu noktalar belirtilmiştir. Klasik Türk Edebiyatı ve Türk Müziği 
konusundaki görüşleri bu yönlerinin başında gelir. 

Ancak onun Türklük anlayışı bu gün de geçerliliğini korumaktadır. 
Gökalp'a göre Türk milleti dil, din, ahlâk ve güzellik duygusu bakımından 
ortak olan kişilerden oluşan topluluktur. Türk köylüsünün deyişiyle bu “dili 
dilime uyan, dini dinime uyan” şeklinde ifade edilir. Peki bu noktada Türk 
kimdir veya biz kime Türk diyeceğiz? Ziya Gökalp'ın bu konudaki cümleleri 
önemlidir, Onları aynen tekrar etmekte fayda var: 

“Memleketimizde vaktiyle dedeleri Arnavutluk'tan yahut Ara- 
bistan'dan gelmiş milletdaşlarımız vardır. Bunları Türk terbiyesi 
ile büyümüş ve Türk mefkresine çalışmayı itiyat edinmiş görürsek, 
diğer milledaşlarımızdan hiç ayırmamalıyız. Yalnız saadet za- 
manlarında değil, felâket zamanlarında da bizden ayrılmayanları 
nasıl milliyetimizin dışında sayabiliriz? Hususiyle bunlar arasında 


” Erol Güngör, Ziya Gökalp ve Türkçülükte Din Meselesi, Atsız Armağanı, İstanbul 1976. 
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milletimize karşı büyük fedakârlıklar yapmış, Türklüğe büyük hiz- 
metler ifa etmiş olanlar varsa, nasıl olur da bu fedakâr insanlara 


Siz Türk değilsiniz! diyebiliriz. 


Gerçi atlarda şecere aramak lâzımdır, çinkü bitin meziyetleri 
içgiüdüye dayandığı ve bunlar ws? olduğu için, hayvanlarda ırkın 
bölyilk ebemmiyeti vardır. İnsanlarda ise ırkın sosyal vasıflara hiç- 
bir tesiri olmadığı için, şecere aramak doğru değildir. Bunun aksi 
bir yol tutacak olursak, memleketimizdeki aydınların ve fikir sa- 
vaşçılarının birçoğunu feda etmek gerekecektir. Bu hâl doğru olma- 
dığından, Türk'üm diyen ber ferdi Türk tanımaktan, yalnız 
Türklüğe bıyaneti görülenler varsa cezalandırmaktan başka çare 


»21 


yoktur. 


Bu cümleler Gökalp'ın Türklük anlayışını açıkça ortaya koymaktadır. Bu 
anlayış Atatürk'ü de etkilemiş ve Ozzncz Yal Nutku'nun sonunda “Ne 7247/4 


Türküm diyene” sözünü söyletmiştir. 


Gökalp artıları ve eksileri ile fikir tarihimizin önemli simalarından birisi- 
dir. Onun hakkında aşırıya kaçan hükümler vermek yerine, onu eserlerinden 
yola çıkarak tanımak ve değerlendirmek en doğru yoldur. Bu bakımdan Prof. 
Dr. Yılmaz Özakpınar'ın Gökalp'ı değerlendiren şu cümleleri dikkatle okun- 


malıdır: 


“(İçinde yaşadığı bubranlı siyasi ortam dolayısıyla) Ziya 
Gökalp dişüncelerindeki birçok noktaları derinleştirememiştir. Bu 
yüzden detaylı ampirik (deney gözlem) gözlemlere başvurmak sure- 
tiyle, olaylar arasındaki ilişkilerin genel prensiplerini keşfetmeye gö- 
sürebilecek kavramlaştırmalar yapmak imkânını bulamamış, aceleci 
tasniflere dayanan mantıksal formilasyonlarla yetinmek zorunda 


kalmıştır. 


Fakat bugün ele aldığımız bir sürü meseledeki öncülük şerefi, bu 
büyük sosyoloğu ve fikir adamını, düşüne tarihimizin başköşesine 
yerleştirmeye yeter. Bilimde, gerçek bir düşünce adamının hataları 

© bile değer taşır. Rastgele yapılan değersiz batalar değil, fakat bir 
büyük bilim adamının sistematik hataları, o hataları okumasını bi- 


lenlere, hakikatin hangi istikamette aranacağını gösterir.” > 


Sekseninci ölüm yıl dönümünde Gökalp'ı rahmetle anıyoruz. 


” Ziya Gökalp, Türkçüliğün Esasları, İstanbul 1999, s. 23. 
” Yılmaz Özakpınar, Ziya Gökalp'ta Külgür ve Medeniyet Kavramı, İstanbul 1998. 
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Tanpınar'ın hikâye ve romanlarına bakıldığında anlatılan esas insan tipi- 
nin, bazı küçük ayrıntılar dışta bırakılırsa, hep aynı özellikleri yansıtan insan 
olduğu görülür. Hikâye ve romanlarındaki kişiler, çevreler, manzaralar, ha- 
yallerle kol kola yürüyen olaylar, yazarın çocukluğundan itibaren ilk gençlik 
yıllarına doğru kendi ruh ve düşünce gelişiminin aşamalarını yansıtır. Yazar, 
bu kişilerin ruhsal bunalımlarını, gerilimlerini doğrudan doğruya değil, do- 
laylı genellemelerle sembolik ifadeler biçiminde vermeye çalışmıştır. Tan- 
pınar'ın çizdiği insan tipi, tümüyle.içine kapanık, olaylar karşısında ürkek, 
sürekli kendi hayal ve bilinçaltına yönelen, ancak burada huzur bulabilen bir 
tip özelliği gösterir. Bunun en önemli nedeni, yazarın çocukluk ve gençlik 
yıllarında çevresinin etkisinden kurtulmayışıdır. Bu yıllarda dinledikleri ve 
gördükleri, doğu kültürünün yarı efsanemsi hikâyeleriyle büyük benzerlikler 
gösterir. Üç yaşındayken bit kış günü puslu camların arkasından kar yağışının 
zevkini hatırlayacak kadar hafızası güçlü olan Tanpınar, çocukluğunda dinle- 
diği yarı masalımsı, yarı efsanemsi hikâyelerin etkisini bir türlü üzerinden 
atamamıştır. Kerkük'te sık sık evlerine gelen Gülbuy Hanımın anlattığı yılan 
hikâyesi, yazarda uzun yıllar sürecek bir bunalım yaratacak; hikâye ve ro- 
manlarına konu oluşturacaktır. Tanpınar'ın ilk büyük hikâyesi “Evin Sahibi”, 
işte bu hayali yılanı konu edinmiştir. Yazarın anlatmak istediği bu yılan, ki- 
şilerin bilinçaltına attıkları ve sürekli çatışma hâlinde bulundukları gizli dü- 
şüncelerin simgesidir. Tüm eserlerinde değişik şekillere bürünen bu korku, 
eserlerde anlatılan kişileri sürekli huzursuz eder, Tanpınar böyle tipleri an- 
latmakla, doğu ve batı kültürleri arasında kalan Türk insanının bocalayışla- 
rını gözler önüne serer, Her iki kültürü de benimseyemeyen bu insan tipinde 
iki ruh, iki çehre sürekli çatışma hâlindedir. “Abdullah Efendi'nin Rüyaları” 
hikâyesindeki Abdullah Efendi, kendi içinde yaşayan “mütecessiz, gayri- 
memnun ve zalim” bir “ikinci adamın” varlığından bezgin ve huzursuzdur. 
Bu “ikinci adam” her adımda gündelik hayatını yaşamak isteyen Abdullah 
Efendinin yürüyüşünü çelmeleyen bir bozgüncudur. Tanpınar, hikâyelerinde 


Türk Dili db Sayı: 034 
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anlattığı insan tipini aynı biçimde romanlarına da taşımıştır. Hep kendi için- 
deki başka bir benlikle çatışan ve hayatta aradığı huzuru bulamayan Abdul- 
lah Efendi, Huzur'da Mümtaz, Sahnenin Dışındakiler'de Cemal, Saatleri 
Ayarlama Enstitüsü'nde Hayri İrdal, Mahur Beste'de Behçet, Aydaki Kadın'da 
Selim olarak karşımıza çıkar. Her hikâye ve romanda değişik ruh yapılarıyla 
karşımıza çıkan bu insan tipleri, aslında Tanpınar'ın kendisidir. Daha doğrusu 
Tanpınar, hikâye ve romanlarında, gerçek yaşamda kendi içinde taşıdığı ve 
sürekli çatıştığı kendi “ikinci ben”ini anlatmışür. Konuyla ilgili olarak Tahir 
Alangu: “Ahmet Hamdi'nin bikâyelerindeki kişi, ta ilk hikâye denemelerinden geli- 
gerek son romanına kadar musallat ve sürekli bir “Hayri İrdal” vebmi içindedir. 
Denilebilir ki, yazar bep o aynı “vehim ve hillya adamını, zaman zaman bikâyele- 
rinden romanlarına aktararak, gerçekte son günlerine kadar kendi içinde taşıyarak 
götürmüştür.” yorumunu yapar. 

Yukarıda da belirtildiği gibi, Tanpınat'ın romanlarında anlatılan insan 
tipi, hep aynı insandır. Bu insan anlayışında “illizyonlar altında bunalan, al- 
gıları sürekli olarak kendi dar çevresinde açılıp kapanan, yaşarken tempolu 
düşler gören, sinir ve ruh bunalımları içinde yuvarlanıp giden hep aynı ruh 
hastası”? bir insan tipi ortaya çıkar. Böyle bir insan anlayışının ortaya çıkma- 
sında, yazarın çocukluk döneminde etkisi altında kaldığı olayların yanında, 
ülkemizde başlayan yenileşme olaylarının sağlıksızlığı, tüm insanlığı buna- 
lıma sürükleyecek olan I1. Dünya Savaşı'nın çıkma olasılığından doğan huzur- 
suzluğun da büyük etkileri vardır. Ayrıca, Osmanlı Devleti'nin yıkıntıları 
üzerine kurulan yeni Türk devletinde kavram kargaşası da vardır. Tanzi- 
mat'tan beri sürüp gelen eski ve yeni kültür anlayışı iki zıt kutup yaratmıştır. 
Toplumun özellikle aydın kesimi, bu iki kültür arasında kararsız kalıp, buna- 
lıma düşmüştür. Aydınlar, bir çözüm, bir kurtuluş yolu arzulasalar da bunu 
başaramazlar.. Bu yüzden umutsuzluğa kapılarak gerçek hayattan uzaklaşıp, 
kendi iç dünyalarına yönelirler. Bir çeşit iç hesaplaşmaya girerler. Bu iç hesap- 
laşma Tanpınar'ın yansıtmak istediği insan anlayışında önemli bir yer tutar. 

Saatleri Ayarlama Enstitisii'nde Hayri İrdal, istemediği hâlde itildiği yalan 
dünyadan tiksinir ve kurtulma çabaları verirse de bunda başarılı olamaz. Fa- 

“ kat, hep düzenli ve doğru bir yaşam biçimi arzular. Oğlu Ahmet ve saat us- 
tası Nuri Efendiyi düzenli ve doğru oldukları için takdir eder. Onları düşü- 
nürken, yaşamakta olduğu yalanlarla dolu olan kendi hayatından tiksinti 
duyar. Nuri Efendi ve Ahmet işlerinde hep ciddi olmuşlar, doğruluktan ay- 


“Tahir Alangu, Cumhuriyetten Sonya Hikâye ve Roman, Asaf Ertekin yay. İsr.1965, C. 3, s. 584. 
? age, s. 585. 
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rılmamışlardır. Onların doğruluktan ayrılmayışı, Hayri İrdal'ı bir iç hesap- 
laşmaya yöneltir, 

Huzur romanında Mümtaz da aynı psikoloji içerisindedir. Hep kendi için- 
de bulunan ve bir saplantı hâline gelen “ikinci ben” ile mücadelesini sürdürür. 
Nuran'la arasındaki aşkın sona ermesi üzerine bunalıma geren Mümtaz, Su- 
at'ın hayaleti ile yoğun bir tartışmaya girer. Mümtaz'ın yaptığı tartışma Suat 
değil, kendi kişiliğinde sürekli ikilik yaratan benliğidir. Mümtaz roman bo- 
yunca bir kurtuluş yolu arar, iki kültür arasında birleşecek bir nokta bulursa 
da, başarılı olamadığını görünce, umutsuzluğa kapılır. Tekrar huzuru bulmak 
için kendi iç dünyasına yönelir. “Mimfaz'ın bunalımı, içinde bulunduğu koşulla- 
rın baskısıyla arttıkça artarken, kafasında bir saplanız bâline gelen Suat'ı, hesap 
vermesi gereken bir kişi olarak kabul etmeye başlar ve kendini eleştirirken bu eleştiriyi 
yapan Suat'la özdeşleştirir. ... Yani Suat, onun davranışlarını yargılayan ve kurtulu- 
Şu ölümde arayan “öteki beni”ni ya da bir çeşit bilinçaltznz temsil ermektedir.”? diyen 
Berna Moran da aynı düşünceleri vurgulamaktadır. 

Tanpınar'ın insan anlayışında üzerinde durduğu ikinci önemli husus in- 
sanoğlunun kişisel mutluluğudur. Yazar, kişinin toplum sorunlarından uzak- 
laşıp, kişisel mutluluğunu düşünmesini onun en doğal hakkı olarak değerlen- 
dirir. Nitekim Mümtaz, görünüşte sosyal sorunlarla yoğun bir biçimde ilgile- 
nir; ama bu ilgi düşünceden öteye geçmez. Toplumsal konularda düşüncesi 
ne olursa olsun, Mümtaz sürekli kendi kişisel mutluluğunun peşindedir. 
Mümtaz bu düşüncelerini şöyle belirtir: “-A5/ 7him olan gey, insandır. Geri- 
sinden bana ne?... Ne kadar gülünç olursa olum biz yine hayatı tam inkâr edemiyo- 
ruz... Aşka, ibtirasa yer veriyoruz.” (Huzur, s. 113) der. Hayatın anlamı ve ama- 
cı nedir? Sanat ve aşkın hayatta yeri nedir? gibi sorular hakkında Mümtaz'ın 
Nuran'a verdiği cevaplar, romanın ikinci bölümünde açıkça ortaya konulur. 
Mümtaz için asıl amaç, sanatkârca yaşamaktır. Herkes dâhi değildir. Bir Fa- 
tih ya da Descartes olamaz ama, büyük işler yapmadan, büyük eserler verme- 
den de insanın, iç dünyasında yoğun yaşayabileceğini savunur. Nuran'a: 
“Herkes Fatih ve Descartes değillerdi diye ölsünler mi? Kesif yaşasınlar yeter” (Hu- 
zur, s. 113) der. Nuran'ın hareketten bahsetmiyorsunuz sorusuna; “Bahsettim 
işle... Herkes bir şey yapmağa mecbur. Herkesin bir talibi var. Ne bileyim, ben bu 
talibi kendinden, iç dünyasından bir şeyler katarak yaşamayı seviyorum. Sanatı 
seviyorum.” (Hzr, 5.113) cevabını verir. Mümtaz'ın âsıl düşüncesini şöyle 
özetleyebiliriz: İnsan çeşitli alanlarda, güzeli kavrayarak, yoğun bir duygu 


* Berna Moran, Türk Romana Eleştirel Bir Bakış, İst.1987, İletişim yay., s. 283. 
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hayatı yaşamalıdır. Mümtaz'ın halkın sorunlarından tümüyle uzak kalması, 
sürekli kendi zevk dünyasından ve duygularından söz etmesi, Nuran tarafın- 
dan yadırganır ve eleştirilir. Nuran, Mümtaz'ın halkın sorunlarına gözünü 
kapadığını, İstanbul'u sevdiği hâlde, buranın yoksul halkı için bir şeyler yap- 
mayı aklından geçirmeden Sultanıyegâh, Acemaşiran diyerek kendi zevk 
dünyasında rahatça yaşamayı düşünmesini hayret ve üzüntü ile karşılar (H4- 
zur, s. 155). İhsan da Mümtaz'ın sadece Nuran'la meşgul olmasını yadırga- 
mıştır. Mümtaz'la Nuran'ın ayrılmaları üzerine İhsan, Mümtaz'a: “-Hayır, sen 
yalnız Nuran'la meşguldin... Şimdi hayata atılacaksın! Hislerinin değil, düşüncenin 
adamı olman lâzım! Mesmliyetini taşıyacağın fikrin adamı ol!” (Huzur, s. 302-303) 
diyerek o da Mümtaz'ın kişisel zevkinin peşinde olmasını eleştirir. 

Sahnenin Dışındakiler romanındaki insan anlayışı da Huzur'dakiyle aynı- 
dır. Huzur'daki Mümtaz'ın yerini, bu romanda Cemal almıştır. Cemal, top- 
lumsal konuları düşünüyormuş gibi gözükse de, kendi kişisel yaşayışı ve ya- 
şamdan zevk alma isteği daima ön planda gelir. Zaten, karıştığı olaylara ken- 
di isteği ile değil, çevresinin etki ve zorlamalarıyla katılmıştır. Cemal, önceleri 
bulunduğu Anadolu'dayken “gönüllü olarak Anadolu'ya yukarılara geçmek” 
(5. Dışındakiler, s. 17) istemişse de, İstanbul'a döndüğünde gerçekte Milli 
Mücadele pek umurunda değildir. Hatta bu yüzden, İhsan'ın istediği buluşma- 
ya yetişmemek için elinden geleni yapar. “Hafta ayıplamazsanız, vapuru kaçırmak 
için elimden geleni yaptığımı da ilave etmek isterim.” (5. Dışımdakiler, 5. 212) der. 
Cemal'in saygı duyduğu İhsan'a da, kişisel mutluluğunu engellediği için; say- 
gısı azalmıştır. Bunu Cemal “Diğer taraflan İhsan'ın üzerimdeki tesirini hoş gör- 
müyordum. O evvelâ ferd? saadetimi yıkmıştı. Şimdi de zamanıma tasarruf etmeğe kal- 
kışta. Benimle hiçbir ciddi anlaşma yapmadan bu tasarrufa ne hakkı vardı.” (5. Dışım- 
dakiler, s. 213) diye özel hayatını etkileyen bu kişilerle ilgisini kesmeyi bile 
düşünür. “Yaldan, bürriyetimi bu kadar biçe sayan bu insanlarla hemen o gün 
alakamı kesmek... kararıyla çıktım.” (5. Dışındakiler, s. 212) der. Cemal, kendi- 
sinde Anadolu'da direnenlere destek olacak bir güç ve isteğin bulunmadığının 
bilincindedir. “Hakikatte ben garip bir tembellik içindeyim. Uzleti, sükünu, bülyayı 
arıyordum” (5. Dışındakiler, s. 213) der. Mümtaz'ın Nuran'dan başka düşünce- 
si olmadığı gibi, Cemal'in de tek düşüncesi Sabiha'dır. Ne var ki bu aşkın 
sürmesine çevre ve olaylar imkân vermez. Cemal bu üzüntüsünü: “... Sahiha'y? 
unutmuştum artık. Etrafımı alan insanlar bana, onu düşünmem için imkan bırakmı- 
yorlardı. İstanbul'a geldim geleli bep böyle olmuştu.” (5. Dışındakiler, 5. 374) sözle- 
riyle açığa vurur. Aslında Cemal, içinde bulunduğu tembellikten ve olaylara 
karşı ilgisiz kalmaktan memnun değildir. Bu tembellikten silkinmek, sıyrıl- 
mak ister, Onda yeni bir insan olma özlemi vardır. “Kendimden sıyrılmam /â- 
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zem, onlar gibi (Anadolu insanları) açlığın ve çıplaklığın içinde, ümit kaflanlarını 
giymem lâzım, bir de kendime herkesi tercih etmem lâzım.” (5. Dışındakiler, s. 316) 
diyerek kendini eleştirir. Fakat bu düşüncelerin gerçekleştiremeyeceğini bilir. 

© “Çünkü ben hayata çok yıldızlı bir mazi aynasından bakıyorum.” (5. Dışındakiler, 
s. 316) diyerek eleştirisini sürdürür. Konuyla ilgili olarak Fethi Naci: “Cemal, 
iç dünyasına sığınan, kendine özgü bir “açışı” yaşayan biri; itildiği olayların için- 
deyken bile öyle. Bunu için bir "başka insan” olmak onda hep bireysel bir özlem olarak 
kalır, bep zihinsel bir çaba olarak kalır. Olmak istediği insanın niteliklerini balkta 
arar ve bulur: Sevmek, affetmek ve hayatla dövüşmek görü... Oysa Cemal, küçük bur- 
Juva dünyasını dar, sıkıcı, ama rahat ve kolay sınırlarını kıramamıştır.”* yorumu 
yapar. 

Sonuç olarak, toplumda görülen, dengesizlik, kargaşalık ve kültür buna- 
lımı karşısında çözüm yolları arayan, ancak mücadele gücü zayıf olduğu için 
sorunların çözümünde başarı sağlayamayan, aydın insan tipi Tanpınar'ın ro- 
manlarında işlenen esas tiptir. Aynı zamanda Tanpınar, böyle bir insan anla- 
yışmı işlemekle, tüm yönleriyle halktan uzaklaşan, doğu ve batı kültürleri 
arasında bocalayan, tek çıkış ve kurtuluş yolu olarak, bilinçaltına yönelen, 
ancak bu biçimde huzur bulacağını zanneden aydın kesimi dolaylı yoldan 
eleştirmek istemiştir. Bu konuda Fethi Naci, “Tanpınar, tarihsel gelişimle eş 
zamanlı olmayan, toplumsal dayanağı bulunmayan değişme, başka insan olma özlem- 
lerini aydınlık bir kapıya değil de bir boşluğa çıkacağını mı belirtmek ister?”” görü- 
şünü belirtirken, Selim İleri, böyle bir insan tipinin verilmesini “Gerçek aydın, 
gerçek kavga adamı olamamışları suçlamadır.”* diye yorumlar. 


“ Fethi Naci (tanıtan), “Sahnenin Dışındakiler”, Yeni Dergi, 10.C. 110. Sayı, Kasım 1973, 5. 24. 
age, 5.24. 
8 Selim İleri, “8. Dışındakiler”, Yen? Dergi, Mayıs 1973, C.EX, s. 59. 
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esnada 0, akan bir nehir gibi, içinden geçtiği her topraktan bazı un- 
sarları alır. Her medeni milletin konuşma ve yazı dili, karşılaştığı 
medeniyetlerden alınma kelime ve deyimlerle doludur. Bu bakımdan 
ber milletin dili, o milletin çağlar boyunca yaşadığı tarihin âdeta 
özetidir. Dile bu gözle bakılırsa mana kazanır” (Kaplan 1982: 
187-188). 


Yine Ziya Gökalp de Lisan başlıklı şiirinde: 
Türklüğün vicdanı bir, 
.Dini bir, vatanı bir, 
Fakat hepsi ayrılır, 
Olmazsa lisanı bir. 
derken, bu önemi açıkça ifade etmektedir: 


Diğer taraftan Bumin Kağan da Orhun Abideleri'nde: “Türk beyleri, Türk 
isimlerini unutup Çin beylerinin Çince isimlerini aldılar. Ve Çin hakanma tâbi ola- 
rak, tam elli yal, işlerini gölçlerini onlara verdik.” derken, dil birliğinin koruna- 
mamasının acı ve tehlikeli sonuçlarına işaret etmekte ve bir kadersizlik öy- 
küsü anlatmaktadır. Ama daha da önemlisi, bu yakınmanın günümüzde de 
hâlen geçerliliğini koruyor olmasıdır. “Törkçe beyler Çince adlar aldılar.” ya- 
kınması ne yazık ki bugün de geçerlidir ve yine günümüzde yabancı adlara 


meyledenler az değildir: 


O hâlde bu birlik sağlanamazsa, gündelik hayatta kullandığımız kelime- 
ler yenileriyle değiştirilmeye çalışılırsa, dil, giderek yabancı kelime akınına 
teslim olursa ne olur? Bunun cevabı da yine Mehmet Kaplan'ın satırlarında 


gizli: . 
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“... Diyelim ki, Halaskar Gazi Caddesi'nde yürüyorum, boş 
bulunup mağaza adlarını okumaya giriştim mi, yabancı bir kenite 
dolaşıyormuşum gibi duyguyla sarsılıyorum; bele bir de aynı mağa- 
zaların önüne yığılmış işborta malların: gördüm mü sanki birileri 
bizimkileri kapı dışarı etmiş de yerlerine başkaları yerleşmiş gibi ür- 
beriyorum. Diyelim ki, bir gazeteci kulübesinin önündeyim, karşım- 
daki renk renk dergiler arasında Türkçe adlı tek bir dergi bulama- 
mak gene aynı ürpertiyi uyandırıyor, televizyonda, radyoda, şu kimi 
yazarlarımızı göğün yedinci katına çıkaran konuşma ve şarkıları 
dinliyorum, gene aynı şey; sanki birtakım yabancılar sonradan öğ- 
renip kendi dillerinin öğeleriyle barmanladıkları bir bozuk Türk- 
çe'yle beni benden olduklarına imandırmaya çalışıyorlar. Renkli ga- 
zelelerimiz diktikleri dev yapılara bile İngilizce adlar vermişler.” 
(Yücel 1997: 81) 
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“Büyük Fransız şair ve fikir adamı Panl Valery “arslanın vi- 
cudu yediği hayvanlardan oluşur.” der. Bu fikir, fertlerin kültür 
hayatına uygun olduğu kadar mill kültür sahasma da uygundur. 
Nasıl bir fert, madd? ve manev? şahsiyetini dışardan aldığı gıda- 
larla geliştirebilirse, milletler de öyledir. Fakat arslan yediği bütün 
hayvanları vücuduna kalbeder. İnsanlar ve toplumlar da öyledir. 
Her fert ve millet dışardan kendi bünyesine uygun olanları seçer. Bu 
bakımdan seçilen unsurlar son derece önemlidir. Nasıl hayvanlar ve 
insanlar dışardan bünyelerine uygun olmayan gıdaları alınca ra- 
hatsız olur, hastalanır, hatta ölürlerse, milli varlığa uygun olmayan 
yabancı kültürler de milletleri öldürebilir. Dünya ve Türk tarihinde 
yabanc: kültürleri benimsemek yüzünden yok olan devletler vardır.” 
(Kaplan 1982: 39). 

Türk edebiyatında da Tanzimat'tan bu yana -batılılaşma maceramıza pa- 
ralel- yaklaşık yüz elli yıllık zaman dilimi içerisinde yapılan tartışmaların ana 
eksenini dil oluşturmaktadır. Bu eksende, Tanzimat Döneminde dille ilgili 
çalışma yapanlardan biri de Muallim Naci'dir. Muallim Naci, Tanpınar'ın 
ifadesiyle, çevresinde başlayan değişimin ve yeniliğin ağırlığını omuzlarında 
her zaman hissetmiştir. Bu yüzden, bu eksikliğini dil üzerindeki çalışmalarıyla 
telâfi etmiştir. Onun devrine tesir eden en önemli tarafı dilci yönüdür. . 

1849 yılında doğan Naci, Ektem ve Hamit'le nesil arkadaşıdır. Nitekim 
eserlerinde de onlara yakın bir taraf vardır ama hayatın tesadüfleri yüzünden 
onların nesline geç katılır ve onunla çabuk hesaplaşır. Bu yetişme şartlarının 
sonucudur (Tanpınar 1988: 593). Naci, edebiyat tarihlerine genellikle eski 
edebiyat taraftarı olarak geçmiştir ama gerçekte yenileşen edebiyatın temsil- 
cilerindendir. Fakat daha muhafazakâr bir çizgi üzerinde bulunmuştur (Okay 
1990: 27). Böyle bir çizgi üzerinde bulunması Tanpınar'ın ifadesiyle tama- 
men yetişme şartlarıyla ilgilidir. Tanpınar'a göre Naci, Türk edebiyatının 
yenileşmeye başladığı dönemde İstanbul'dan uzaktadır. Bu uzak oluş, onun 
yenileşme hareketlerini izlemesine engel olmuştur. Bir başka önemli faktör 
de, onun tahsilini, tesadüflerin karşısına çıkardığı insanların yardımıyla ve çok 
eksik bir şekilde yapmasıdır. Naci, babasının kayıtsızlığı ve mizacı yüzünden 
evin dışına çıkmış insan değildir. Bilâkis babasının ölümü Naci'nin üzerinde 
aile baskısını artırır. Hakikatte o, bütün ömrünce yirmi yedi yaşına kadar 
içinde kaldığı ve büsbütün yutmasına, kendisini ancak inzivaya mahküm 
etmekle mukavemet ettiği bu muhitin tesirini duyacaktır (Tanpınar 1988: 
594). Böylece o, İstanbul'a döndüğünde, o saatten sonra bir tarafa yönelme- 
nin imkânsızlığını görmüş ve sonuçta ne eski edebiyata ne de yeni edebiyata 
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tam anlamıyla taraf olmadan orta bir yol tutturmuştur. 

Şimdi buradan hareketle, edebiyat tarihlerine eski edebiyat taraftarı ola- 
rak geçen Muallim Naci'nin, elli sekiz sayı çıkardığı Mecmwa-i Muallim'deki 
dile ait makalelerden hareketle bem onun Türk diline ait orijinal görüşlerini 
vermeye hem de yaşadığımız yüzyılda ondan ileride mi yoksa geride mi oldu- 
Şumuzu tespite çalışalım. 

Mecmua-i Muallim, Naci'nin Mekteb-i Hukuk ve Mekteb-i Sultanide ver- 
diği dersler ve edebiyatla ilgili daha pek çok konuya yer veren bir mecmuadır. 
Mecmua-i Muallim, çok okumuş ve bunun sonucu olarak hafızasında çok bil- 
giler yer etmiş bir şairin, esere işlediği bilgi ve fikir unsurlarıyla zengin bir 
görünüm arz eder. Daha derginin ilk sayısındaki mukaddimede: “Mxharriri 
bem muallim bem mutaallimdir. Taallümden, talimden hiçbir vakir bâli kalmak 
istemez. Bilmediğini öğrenmeye, bildiğini öğretmeye çalışır. Bilmediğini öğrenebildikçe 
Jaide-yab olur, bildiğini öğretebildikçe faide-babş olur.” demektedir. Mecmua-i 
Muallim, edebi terimlerden, dil bilgisi kurallarından, edebiyatın şekil ve muh- 
teva yönüyle ilgili birçok maddesinden bahseden bir eserdir. Ele alınan konu- 
larla ilgili divan edebiyatından, içinde yaşanılan çağın önemli şair ve yazarla- 
rından ve batı edebiyatından örneklere yer verilmiştir. Ayrıca “Numune-i 
intihab” başlığı altında divan edebiyatının seçkin isimlerinin divanlarından 
seçilmiş şiirler, “Müstefiz” başlığı altında Fransız, Eski Yunan, Arap ve İran 
ediplerinin, felsefecilerinin öğüt verici sözlerine de yer verilmiştir. Ancak 
mecmua dikkatlice gözden geçirildiğinde Naci'nin özellikle dille ilgili konu- 
lara ağırlık verdiği görülmektedir. 

Naci'nin Mecmua-i Muallim'de yayımladığı dille ilgili makalelerde, prob- 
lemlere akılcı çözümler getiren tavrıyla, günümüzde dil adına yapılan yanlış- 
lıkları, ısrarla yabancı kelime ithal etme çabalarını karşılaştırdığımızda onun 
kendi döneminde ne kadar tutarlı ve olgun bir yol izlediği de ortaya çıkmak- 
tadır. Naci, mecmuanın dokuzuncu sayısında başladığı ve yirmi ikinci sayıya 
kadar sürdürdüğü “Fasahat” başlıklı makalesinde bu konuyu etraflıca işle- 
miştir. İşte on ikinci sayıda şunları ileri sürüyor: 

“Bir lisan-ı ecnebiyeye âşinâ olmak hinerdir, fakat kendi lisa- 
nına bigâne bulunmak ayıptır. Türkçe söyleyip dururken bi-lözüm 
kelimâtı ecnebiye irad etmek, meselâ, "............ ”. “Mevsim müsaade 
emiyor” diyerek yerde “Sezon müsaade etmiyor.” Demek ne kadar 
gariptir! Bunlar o yoldaki sözlerin doğrularından sayılır. “Bunda 
bir fizik var.” Kabilinden olanları bötün bütün giülünçtiir. 

Melekemizin az çok hissedarı olmak da bulunduğu terakkiyâi-ı 
© garbiye muktezayatından olmak üzere Jisanımızda yeni addoluna- 
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cak birtakım kelimatın zuhuru tabildir. Fakat bize asar-ı terakki 
ile beraber Avrupa'dan gelmekte olan tabirat-ı mahsusanın aynen 
kabulü zaruri midir? İktiza ettikçe böyle şeylere erbabı tarafından 
Arabi yahut Farisi veya Türki esami münasebe vaz” olumarak isti- 
mali tamim olunsa lisanımız bir dereceye kadar karışıklıktan mu- 
hafaza edilmiş olur” (Çonoğlu 1995: 114-115). 

Buradan hareketle, tarihi gelişim içerisinde dile birtakım yabancı ögelerin 
girmesinin kaçınılmaz olduğu doğrudur. Ancak şu da tartışılmaz bir gerçektir 
ki, yabancı kelime akınına teslim olan bir dil, gitgide esnekliğini, kıvraklığını, 
anlatım gücünü, en önemlisi de, öz benliğiyle tutarlı bir şekilde düşünce üre- 
timi yeteneğini yitirir. İşte Naci'nin buna dair görüşleri: 

“Mubafazari sana itibar edilmediği hâlde istimal edeceğimiz 
kelimat-ı ecnebiye gitgide çoğalacağından, lisandaki karışıklık da 
bittabi tezayild eder. Bu tezayid ileride lisanı büsbütün çığırından 
çıkarabilir. Nihayet bir hâle gelir ki, üzumu kadar Fransızca bil- 
meyenlerimiz gilya Türkçe yazılmış olan makalelerden hiçbir şey an- 
Jamamaya başlarlar. Terakki ediyoruz derken tedenni etmiş oluruz. 

... Vakıa, lüzum istimali tahakkuk edecek kelimat-ı ecnebiyeyi 
lisanımıza alabiliriz. Zaruret mess edince mahzur mübah olur. Fa- 
kat kendi kelimelerimizi cehlen veya zulmen mehewriyet hâline koyup 
da onların yerine kelimat-ı ecnebiye getirmeyi tecviz etmeli miyiz? 

Dikkate şayandır ki, bir adam “dikte ettim.” dediği vakit bu 
kelimeye alışmış olduğumuzdan sem'imize garip gelmez, hâlbuki 
“istiktab ettim.” diyecek olsa garabet hissedebiliriz. Demek ki, ülfetle 
bigane aşina olabildiği gibi, terk ile de aşina bigane olabilir. İşte 
burası lüzumsuz kelimat-ı ecnebiye istimalinde devam ettiğimiz tak- 

Hirde lisanımızın kesb edebileceği hâle dair yukarıda söylediğimiz 
sözlerin doğruluğunu isbat eder” (Çonoğlu 1995: 115). 
Ve ardından çözüm yolunu da önerir: 

“.elsime-i ecmebiyeye vakıf olanlar o lisanlardan ettikleri isti- 
fadeyi bize dürüst bir Türkçe ile ifade edebilmelidirler ki, haiz ol- 
dukları malümattan hakkıyla istifade edelim. 

... Böyle yapmazsak neticesini göz önüne getirmek sizin işe baş- 
layan erbab-ı gaflet gibi sayımızdan umduğumuz semereyi iktitaf 
edemeyiz, bütün gece uykuyu terkile yazdığı birçok yazıyı gündüz 
olunca amirine beğendiremeyerek meyus olan memura döneriz” 
(Çonoğlu 1995: 131-132). 

1852 yılında 16 ciltlik Böyük Almanca Sözlüğü'nü yazmaya başlayan 
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Jacop ve Wilhelm Grimm kardeşler, sözlüklerinin ön sözlerinde şöyle diyor- 
lar: “Sağlık durumları yerlerinde olduğu sürece bütün diller, yabancı sözcükleri içle- 
rine sokmazlar, girmiş olanları da atmak ve bunların yerlerine kendi öz kaynakla- 
rından türettikleri anlamdaşlarıyla karşılamak içgüdüsü taşırlar”. Bu görüşler 
Naci de şu şekilde karşılık buluyor: 
“Vakıa lüzüm-e istimali tahakkuk edecek lisan-ı ecnebiyeyi 

lisanımıza alabilirz. Zaruret mess edince mabzur-ı mübah olur. 

Fakat kendi kelimelerimizi cehlen veya zulmen mehcuriyet hâline 

koyup da onların yerine kelimat-: ecnebiye getirmeyi tecviz etmeli 

miyiz?” (Çonoğlu 1995: 115) 

Naci, duygu ve düşüncelerin milli bir dille ve açık olarak ifade edilmesini 
ister. Türkçenin doğu ve batı dilleri karşısında bağımsızlığının korunmasına, 
yabancı dil öğrenmekle; Türkçe kortuşurken, Türkçenin söyleniş tarzına uy- 
mayan yabancı kelimelerin kullanılmasını karıştırmamak gerektiğine işaret 
eder: i 

“Zaten lisanımızı teşkil eden kelimattan birçoğunun Arabi ve 
Faris? kelimattan teşekkülü, bunun matlubu vechile tahsilini tas'ib 
etmekte olmasından şikâyet edip duruyoruz. Ona bir de frenk elfazı 
karıştırarak suubetini kat kat arttırmayı nasıl tecviz edebiliriz. 
Hiçbir zaruret yokken kolayı güçleştirmemeli, mümkün olduğu ka- 
dar gücü kolaylaştırmaya çalışılmalıdır” det ve ekler; 

“Erenk olfazının teksir-i istimali bilfarz lisanımızın tahsilini 
teshil edecek olsa bile bunu reva görmemeliyiz. Çünkü, muhafaza-i 
lisana lüzum-ı kat'ı görüyoruz. Lisan muhafaza olmadıktan sonra 
onun kesb edeceği hâle göre tahsilinde sübuler veya sunbet olması 
sadedden hariç başka bir mesele olur. 

...Balada geçen “bir lisan-ı ecmebiyeye aşina olmak bünerdir.” 
Sözünden de anlaşılacağı vechile elsine-i ernebiyeyi hususiyle Fran- 
sızca'yı tahsile bizce lüizum-ı kat'ı vardır. Fakat evvel emirde kendi 
İsanımızı öğrenip intizam altına almaya çalışmamız lâzımdır” 
(Çonoğlu 1995: 115-116). 

Yine, Naci'nin “Yazmış Bulundum” başlığı altında derginin farklı sayıla- 
rında yayımladığı altı mektuptan en dikkati çeken de, on altıncı sayıda ya- 
yımladığı ve dile ilişkin görüşlerini açıkladığı mektubudur. Bu mektupta, 
resmi makamlara yazılan yazıların da artık sade bir üslüpla yazıldığını, yine 
resmi makamlara yazılmış bir dilekçe örneği vererek gösteren Naci, mektu- 
bun sonunda, dilekçede hallolması gereken meselenin sonucunu bilmediğini 
çünkü konunun dilekçede değil, üslübunda olduğunu ifade ediyor: 
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“Ben seviniyorum siz de sevinin. Külfetsiz yazı yazmak hevesi 
taammim ediyor. Makamat-ı resmiyeye yazılan kâğıtlar bile sade- 
Hikle tezyin olmaya başladı. 

Bizim mahallede ketebeden birkaç zat vardar. Geçende bunlar- 
dan biri, iki odadan ibaret olan hanesine bir oda ilâve etmek İster. 
Maballenin mensup olduğu daire-i belediyeye müracaat eder. Lâzım 
gelen resmi muamelatı icra ettirir. İş, yalnız oda yapılacak mühen- 
disi tarafından muayenesine kalır. Birkaç gün geçer, mühendis gel- 
mez. Niye gelmiyor? Kim bilir? Besbelli işi çok! 

Kendisine haberler gönderilir. Yine gelmek östemez. Başlanmış 
olan iş, tatil olunur. Çünkü usta “Mühendis gelip görmedikçe bir şey 
yapamam. Sonra benden ceza-yi nakdi alırlar.” der. Ev sabibinin 
canı sıkılır. Daire-i müldiriyetine şu tezkireyi yazar: 

“mahallesinde kain...numaralı evimize 'aliyelerince lâzım ge- 
Jen muamelat kamilen icra ettirildi. İş, yalnız mübendis efendinin 
tenezziilen teşrifime kaldı. Kendisine defant ile “Turftdip geliniz, şu- 
nu görüveriniz. İşimiz geri kalıyor.” baberi gönderildi. Mübarek 
hâlâ gelmedi. Bu gidişle zannı acizanemize göre geleceği de yok! Bir 
mâbendisin ifa-yı vazife hususunda bu kadar ötignakarane dav- 
yanması acaba nedendir? 

“...Nakil-i varaka..... Efendi, biraderimdir. Daireye gide gele 
usandı, vesair işlerinden kald. Bu gidişinde muavenel-i 
kerimanelerine mazhar buyurularak muvaffak olacağını kaviyyen 
ömid ederim...” 

Tezkire boş değil mi? ji 

Sonra, mühendisin gelip gelmediğini, odanın yapılıp yapılmadı- 
ğını sormazsınız zannederim. Çünkü babsimiz mübendiste değil, 
odada değil, yazıda” (Çonoğlu 1995: 143-144). 

Naci'nin bu düşünceleriyle işaret ettiği ve önlem alınmasını istediği teh- 
Jikelerle, Türk dilinin sadece Tanzimat Döneminde karşılaşmadığı bilinmekte 
ama önümüzde duran bunca örneğe rağmen yine de ders almamış olduğumuz 
görülmektedir. Orta Asya'da Çince konuşan Türk aydını, İslâm çağında 
Arapça ve Farsçaya yönelmiştir. XIX. yüzyılda ise önce Fransızca, sonra Al- 
manca ön plana çıkmıştır. Günümüzde ise İngilizce bilmeyenlere neredeyse 
bütün kapıların kapandığı bir gerçektir... 

Görülüyor ki Naci, Mermya-i Muallim'de Arap, İran ve batı edebiyatla- 
rından şuursuzca sokulan şekil ve muhteva ile ilgili konuları Tanzimat edebi- 
yatının ilk devre sanatçıları gibi eleştirmektedir. O, Faruk Kadri Timurtaş'ın 
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dediği gibi, yeniliğe değil, kozmopolitliğe karşı çıkmış, millilikten ve yeni- 
likten uzaklaşmak endişesi taşımış ve orta bir yol bulmaya çalışmıştır. Na- 
ci'nin dile ait görüşlerini içeren “Fasahat” başlıklı makalesinden yapılan bu 
alıntılar bile onu yenileşmeye kapalı, yaşamının her alanında eskiyi savunmuş 
bir kişi olarak görmenin ve değerlendirmenin haksız ve yanlış olduğunu gös- 
termektedir. Diğer taraftan, onun bu görüşlerinden çıkarabileceğimiz en acı 
sonuç da, Naci'nin yüz yıl önce görüp işaret ettiği tehlikelerden hâlâ ders 
almamış olmamızdır. Eğer yine eskisi gibi bildiğimizi okumaya devam ede- 
ceksek, büyük şehirlerin en işlek caddelerinde Türkçe dükkân tabelalarını 
daha çok arayacağız demektir. 


Kaynaklar: 

Çonoğlu, Salim (1995), Memua-i Muallim, Metin-Açıklamalar-Nötlar, Balıkesir: 
Balıkesir Üniversitesi: Basılmamış yüksek lisans tezi, 

Kaplan, Mehmet (1982), Kör ve Di! , İstanbul: Dergâh yayınları. 

Okay, Orhan (1990), Yen? Türk Edebiyatı Ders Notları, Tanzimat Edebiyatı, Erzurum: 
Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi yayınları. 

Tanpınar, Ahmet Hamdi (1988), XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Çağla- 
yan Kitap Evi. 

Yücel, Tahsin (1997), Alıntzlar, İstanbul: Yapı Kredi yayınları, 
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Hüseyin YILDIZ 


Türkçe, Türk milletinin dilidir. Türk milleti, dünyanın çeşitli coğrafyala- 
rına hükmetmiş, bazen aynı anda üç kıtada da toprağı bulunan cihan devlet- 
leri kurmuş, ama hiçbir zaman devletsiz kalmamış bir millettir. Bunun içindir 
ki, bulunduğu coğrafyalar itibarıyla karşılaştığı kültürlerden etkilenmiş, on- 
larla kelime alışverişinde bulunmuş zengin bir dile sahiptir. Bunu anlamak 
için ise sadece elimize geçen bir Türkçe sözlüğün kısaltmalar bölümüne bak- 
mak yeterli olacaktır. Meselâ Feri? Devellioğlu'nun Osmanlıca Sözlüğü'nde dili- 
mize Arapça, Almanca, Farsça, Fransızca, Grekçe, İngilizce, Latince ve 
Yunancadan kelime aldığımız gösterilirken; Türk Dil Kurumunun hazırladığı 
Türkçe Sözlük're bunlara Bulgarca, Cermence, Ermenice, İbranice, İspanyolca, 
İtalyanca, Macarca, Portekizce, Rusça, Rumca ve Slavca da eklenmektedir. 
Türkçe zaman (tarih) ve mekân (coğrafya) dikkate alındığında çok zengin ve 
büyük bir dildir. 

Türkçe üzerinde zaman zaman yapılan sadeleştirme işlemleri, Türkçeyi 
bir müddet olsun yabancı kelime deryasında boğulmaktan kurtarmış olsa da 
bir başka hastalığa yakalatmıştır: Dil kısırlığı. Şöyle ki zamanında çok sade 
bir üslüp ile yazan ve meşhur olmalarını biraz da buna borçlu olan Reşa? Nuri 
Güntekin, Peyami Safa gibi söz ustalarının eserlerinin ilk baskıları zamanımız 
insanı tarafından anlaşılmamakta ve dolayısıyla okunmamaktadır. Bu eserleri 
okunabilir ve anlaşılabilir (esasında satılabilir) bir düzeye getirmek için de 
yayın evleri, gazeteler vb. sadeleştirme ve kısaltmayı çare olarak görmüşlerdir. 
Fakat unutulmamalıdır ki, sadeleştirme sadece, dilden kelime atıp yerine 
Türkçelerini türetmek/uydurmakla olmaz, bunun yanında dile yeni yabancı 
kelime girmesine de imkân verilmemeli, o yabancı kelime daha gazeteleri- 
mizde basılmadan, kitaplarımıza yazılmadan bir Türkçe karşılığa kavuştu- 
rulmalıdır. Böyle bir sistem uygulamayıp, her beş on yılda bir dilde sadeleş- 
tirmeye gidecek olursak bugün sadeleştirilmiş bir eseri gelecekteki torunları- 
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mız anlayamayacaklardır. 

Türkçede yabancı kelimelere karşılık bulurken de belli bir metot izlen- 
meli, bu konuda çıkan çeşitli kurum ve kuruluşların yayınlarına! başvurulma- 
lıdır. Ayrıca bulunan kelimenin sadece Türkiye Türkçesinde değil Türk dün- 
yasında da geçerli olabilecek şekilde belirlenmesi, lehçeler arası anlaşmayı da 
kolaylaştıracaktır. Lâkin bu karşılıklar, halkımızın şu anda konuştuğu dilde 
kendine yer bulmuş kelimelere değil, dilimize girmesi an meselesi olan yeni 
yabancı kelimelere karşı bulunacaktır. Yoksa dilimizin gelişim seyri bozulur 
ve kuşaklar arası anlaşılamama hastalığı baş gösterir. 

Türkçe, bugün olduğu gibi 19. yüzyılda da bir yabancı kelime akınıyla 
ve bunları ayıklama çabasıyla baş başadır. İlk defa Türkçenin tanımını veren 
ve Osmanlıcanın bir dil değil, Türkçenin bir lehçesi olduğundan bahseden 
Ahmet Vefik Paşa, o dönemde kullanılan dilin imlâdan başlayarak sözlüğe 
kadar her yönüyle ıslaha muhtaç olduğunun, ancak bunların bir taraftan 
Arap ve Fars kelimelerinin altında ezildiğinin, bir taraftan da batı dillerinden 
bir akımın başladığının farkındadır. Türk Jehçeleriyle ilgisini tespit ettiği 
Osmanlı Türkçesi için, içinde dönemin diğer sözlüklerinde bulunmayan bir 
çok Türkçe kelimeye de yer verdiği bir sözlük hazırlar. Biz de konumuzu 
dayanak sağlamak için, 1873-1876 yılları arasında Türk dilinin sağlam te- 
meller üzerine oturtulmasını ve onun belli esaslar içerisinde sadeleştirilmesini 
isteyen Ahmet Vefik Paşa tarafından hazırlanan bu, Lebce-i Osmân?” adlı, 
Türkçenin ilk milli sözlüğünde geçen Arapça ve Farsça dışındaki? dillerden 
geçen yabancı kelimeleri tespit etmeyi uygun gördük. Burada bulduğumuz 
kelimeleri herkesin bilmesi elbette ki düşünülemez, ancak herkesin bildiği 
kelimelerin varlığı konuya ilgi duyanları hayrete düşürecektir. Çünkü dili- 
mizden bu kelimeleri atıp da yerlerine yeni türetilmiş/uydurulmuş kelimeleri 
koyarsak, bu kelimelerle yapılmış birçok deyim, atasözü, nükte, fikra, vecize, 
mâni vb.yi de terk etmiş ve bununla ilgili olarak okuma, anlama, düşünme ve 
yazma kapasitemizi düşürmüş; kelime hazinemizi daraltmış olacağız : 


! Meselâ: -Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi, İstanbul, 1997, Bayrak yayınları, Türk Dil Kurumu, 

, Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Ankara, 2002, TDK yayınları. 

? Ahmet Vefik Paşa, Lehce-j Osmâni, (bzi.: Recep Toparlı), Ankara, 2000, TDK yayınları. 

? Adı geçen eserde Arapça ve Farsça kelimelere ait ayrı bir bölüm bulunduğundan, bu kısmın 
hacmi de dikkate alınarak burada Arapça ve Farsça kelimelere yer verilmemiştir. Ayrıca kelimele- 
rin dillere göre sınıflandırılmasını yaparken de Recep Toparlı'nın incelemesinde geçen ve kelime- 
lerin yanında yer alan bilgiler esas alınmıştır. 


440 


Lehce-i Osmân3'de geçen yabancı kelimeler: 


Cüz-i Evvel: Aslı Arabi ve Fârisi olmayan kelimâtı ve müvelledâtı (havi) 


Almanca 
Cin* 
Fakfon* 
Hersek 
Kuruş* 
Moğolca 
Argun 
Ermenice 
Haç* 
Hayhorum 
Ulahça 
Kokona* 
Macarca 
Beç* 
Hiotu 
Katana* 
Palanka* 
Palaska* 
Pastav* 
Şarampol* 
Hintçe 
Biber* 
Dudu* 
Pilâv* 
Tavus* 
Tombak 
Bulgarca 
Boraniçe 
Buğ 
Çarnık 


Gocuk* 


Boşnakça 
Potara 


Pravça 


Arnavutça 


Çapa 
Malisör 
Maliş 


ispanyolca 
Korvet* 


Plârin* 
Sigara* 
İbranice 
Santur* 
Tercüman* 
Turfa* 
Fransızca 
Abone* 
Alivre* 
Amiral* 
Anonim” 
Apolet* 
Ataşe* 
Avue 
Avukat 
Bale* 
Balkon* 
Balon* 
Baraka* 
Broş* 


Bütçe” 
Debboy* 
Doktor* 
Fanila* 
Farmason* 
Pasta 
Fayton* 
File* 

Foga 

Fors* 
Forsmajör* 
Fotoğrafi 
Gaz* 
Gazete* 
Hartuc* 
İstaristik* 
Kaliko* 
Kapsül* 
Kazmir* 
Komisyon* 
Kupa* 
Kuriyer 
Lâsrik* 
Lâva* 
Lâvanta* 
Litografya* 
Manevra* 
Metelik* 
Milyar* 
Milyon* 


Misket* 
Moda* 
Müze* 
Obüs* 
Palro* 
Pancur* 
Pantomim* 
Parke* 
Patiska* 
Pazen* 
Pike* 
Potin* 
Salon* 
Santim 
Setre* 
Sındık 
Soltar 
Şık* 
Şose* 
Tire* 
'Torpil# 
İngilizce 
Brik* 
Cin* 
Filinta* 
Gonbot 
Iskaru 
Iskuna* 
İstim* 


İşporta* 


* Kelimelerin yanındaki yıldızlar, o kelimenin Türk Dil Kurumunun hazırladığı Tzr&çe Sözlük'te de 
bulunduğunu göstermektedir. Dolayısıyla, L2hce-i Osmâni'de geçen bu 644 kelimenin 450 tanesi 
bugünkü sözlüklerde yer bulmakta ve kullanılmaktadır. 
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Kok* 
Kotar 
Tünel* 
Latince 
Afrika” 
Ağustos” 
İmparator* 
İspermeçet* 
Kangten* 
Kontrayevre 
Kulzüm 
Opera* 
Patrik 
Pide* 
Sulfaca* 
Tifüs* 
Rumca 
Aforoz* 
Ahıvades 
Anahtar* 
Armuz* 
Atrine 
Ayaslug 
Ayazma” 
Bandırma* 
Barsama* 
Birki 
Bodrum* 
Çapari* 
Efendi* 
Fasulye* 
Fistan* 
Flârya* 
Foroz* 
Gübre* 
Gümrük*# 
Hayrabolu* 


Horata 
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Igrıp* 
Işkına 
Izbandut* 
İpsit 
İskambil* 
İskete* 
İspari* 
İspinoz* 
İstanbul” 
İstavrie* 
İstrongilos* 
İzmavla 
Kalavra* 
Kalinos* 
Kanbut 


Karavelâ* 


Karfiçe* 


Karyola” 
Kefal* 
Kihle 
Kilender 
Kiraz* 
Kokomiro 
Kolyoz* 
Kornize 
Körfez* 
Köstere* 
Kuku 
Kukulâta* 
Lâğım* 
Lâhana* 
Levrek* 
Liman* 
Livar* 
kodos* 
Loğusa* 
Lüfer* 


Manastır* 


Manimani 
Mart* 
Marul* 
Marya* 
Matiz* 
Mıknatıs 
Nikfur 
Pagurya 
Pala* 
Papatya” 
Papaz* 
Paydos 
Pedevra 
Pırasa* 
Pilâki* 
Pines* 
Roka* 
Sınır* 
Silindir* 
Simav* 
Sistire* 
Takoz* 
Talaz* 
Tasoz 
Temel* 
Terfil 
Tirhos* 
Tirpidin* 
Tirsi* 
Tolos 
Vaftiz* 
Varyos* 
Vira* 
Yakamoz* 
Yortu# 
Zifos* 
Yunanca 
Ahtapot* 


Ambar* 
Anadolu* 
Anafor* 
Anason* 
Angarya” 
Asya# 
Atlas* 
Batarıs 
Batman* 
Bersavuş 
Billâr* 
Brom* 
Burç* 
Cendere* 
Coğrafya” 
Çanak* 
Defne* 
Demet* 
Despot 
Diplomat* 
Ekonomi* 
Elekttik* 
Ereğli* 
Pener* 
Fesleğen* 
Filozof 
Fizyoloji* 
Gebre(i)* 
Gebre(2)* 
Harita” 
Hıristiyan* 
Hulya* 
Irgat* 
Iskorpit 
Istakıs 
Istakoz” 
Izgara” 


İstavroz* 


İstefan 
İstiridye* 
İzmarit* 
Kalbur* 
Kantaron* 
Kaytas 
Kerata* 
Kerevit* 
Kerizme 
Kıbrıs* 
Kiler* 
Kilit* 
Kiremit* 
Kolofan* 
Kukla” 
Kulunç* . 
Masarika* 
Mastika* 
Maydanoz* 
Merkaşişa 
Mil* 
Palamut* 
Panayır* 
Papa* 
Pentafil 
Politika* 
Samsun* 
Şırınga* 
Şinik* 
Talyun 
Tırpan* 
Trahonya 
TTtapeze 
Uskumtu* 
Usturlap* 
Üfteri 
İtalyanca 
Abluka* 


Aborda* 
Abose 

Ala (alaturka)* 
Alabanda* 
Alarga* 
Alesta” 
Alta basu 
Amora 
Anıla 
Arma* 
Arşidük* 
Arya* 
Avarat 
Badana” 
Baderya 
Bakalar 
Balo* 
Balya* 
Balyemez* 
Balyos* 
Bandıra* 
Banka* 
Banyo* 
Barata* 
Barbata* 
Barbunya* 
Barça* 
Barda* 
Barka* 
Bastarda* 
Baston* 
Batarya* 
Bevanda 
Bezelye* 
Bilârdo* 
Bilyeto 
Bira* 


Boca* 


Bokal 
Bombarda 
Bonavila 
Bono* 
Borancine 
Borda” 
Borsa* 
Bosa 
Braga 
Branda* 
Brasya 
Bravo* 
Burgata* 
Buvata 
Cıvata* 
Ciro* 
Çaçaron* 
Çamariva 
Çarvete 
Çinko* 
Dama* 
Damacana” 
Damasko* 
Dara* 
Depozito* 
Duka 
Düello* 
Düka* 
Düzine* 
Fabrika* 
Falya* 
Familya* 
Fatura* 
Fetma* 
Fırça* 
Fırın* 
Fıtkate* 


Fırtına* 


Hüseyin Yıldız 


Fışka 
Filâdur 
Filo* 
Filori 
Fino* 
Pisket 
Fodra* 
Fondo* 
Fora* 
Fors* 
Forsa* 
Foya* 
Francala* 
Fulya” 
Funda* 
Gabya* 
Galeta* 
Gargati 
Gomalak* 
Gomana 
Gorcata 
Grandi* 
Grive 
Güverte* 
Iskaçat 
Iskalara 
Iskanca 
Iskarça* 
Iskarmoz* 
Iskarso 
Iskofa 
Iskonto* 
Iskopamar 
Iskorçuna 
Ispalata 
İstoç 
İstofa 


Istofato 
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İskandil* 
İskelet 
İskemle” 
İskonça 
İsparçına 
İspavlı 

İspe nçiyar* 
İspir* 
İspirto* 
İspitalya 
İstalya 
İsteromaça 
İstif” 
İstimara* 
İstinga* 
İstralya* 
Kadana* 
Kadırga* 
Kalime 
Kalite* 
Kalyon* 
Kamara* 
Kambiyal 
Kanata* 
Kanaviçe* 
Kandelis 
Kapona 
Kaptan* 
Kapur* 
Karabina* 
Karanrina* 
Kargabaso 
Kargacunda 
Karina* 
Karta* 
Kasa* 
Kasara* 


Kastanyola* 


4d 


Kavalyer 
Kavata* 
Kavilâ 
Kerte* 
Kıvanca 
Kila 

Kola* 
Konboy 
Konsolos” 
Kontrat* 
Korsan* 
Kulumbur 
Kumandan* 
Kumanya* 
Kupa* i 
Kurabiye* 
Kurdele* 
Kurtlaca 
Lânda 
Lâsta* 
Lâşka* 
Letitiye 
Levent* 
Litre* 
Loca* 
Lokanta* 
Lostarya 
Macana 
Madam* 
Mafa 
Makarna* 
Manca* 
Mantı* 
Marangoz* 
Masa* 
Maskara 
Mata 
Mayna* 


Mengene* 
Mestaçyo 
Micana 
Mola* 
Mostra* 
Muşmula* 
Nete 
Ombra* 
Ordino* 
Orkinos* 
Orsa* 
Palamar* 
Palanko 
Palaserta 
Palavra* 
Palyoş* 
Pantolon* 
Panya 
Papafingo 
Paraçol# 
Parakere* 
Parapet* 
Parime 
Parla 
Parlamento* 
Parlatoryo 
Parola* 
Pasaparola 
Pasaport 
Pasta* 
Pastika 
Pate 
Parent* 
Patriçe 
Patrona* 
Penat 
Perki* 


Permeçe* 


Pero 
Peruka* 
Petalya 
Pırlanta* 
Pikel 
Pinyal 
Pirnu 
Pirzola” 
Pisi 
Piştov* 
Piyanko* 
Piyano* 
Piyasa* 
Piyata* 
Plâka* 
Plânçete* 
Plânka 
Plânkete 
Poliçe* 
Posta” 
Pranga* 
Protesto* 
Prova* 
Puntal 
Punto* 
Pupa* 
Pusula” 
Rampa* 
Rapor* 
Riyal* 
Riyala* 
Salabron 
Salamura” 
Salata* 
Salsa 
Salta* 
Santabarya 


Saparna* 


Saparta* 
Sardalye* 
Sardun* 
Sarpa” 
Sart 
Savla* 
Selviçe* 
Servis* 
Sicilya* 
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İbranice 
Âmin* 
Behime* 
Cahim 
Telmiz 
Tercüme* 
Moğolca 
Ârgun 
Berangar 
Rumca 
Paydos* 
Yunanca 
Ambar* 
Atlas* 
Barur* 
Batarıs 


Berfere 


Sintine* 
Sinyor* 
Siya* 
Sokra* 
Surucka 
Tavla* 


Tente* 


'Termometre* 


Tiramola* 


Toca 


Bitâka 
Câslik 
Defter* 
Dinar* 
Eftimun 
Ekâlim 
Enbar 
Erganın* 
Esatir* 
Pâvâniye 
Ferâsiyun 
Füls 
Harita* 
Heyulâ* 
Hulya* 
Inbık 


İklim* 


Toka* 
Tonilâta* 


Tornavida* 


© Tramola 


Trampa* 
Trampet* 
Trinket* 
Tulumba* 
Urba* 


Vaketa* 


İsaguçı 
İsfendilyun 
İskordiyun 
İstâre 
Kanun* 
Kaytas 
Keylus* 
Keymus* 
Kırar” 
Kırtâs 
Kiler* 
Kilise* 
Kilic 
Kuknüs 
Kulunç* 
Kulzüm 


Manya 
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Varda* 


Vardamana 
Vardiya* 
Vazo* 
Videle 
Volta 
Yasa 

Yısa* 


Zefra 


Masarika* 
Menn 
Pul* 
Safsata* 
Sakankur 
Ustakıs 
Usturlâp* 
Züncar 
Latince 
Birgân 
Istabi 
Kamis 
Sâlibiye 


Secencel 


Sonuç olarak, bu kelimelerin bundan tam 130 yıl önce hazırlanan bir söz- 
lükte geçtiğini dikkate almamız gerekir. Çünkü, bu çalışmada geçen Al- 
manca, Moğolca, Ermenice, Ulahça, Macarca, Hintçe, Bulgarca, Boşnakça, 
Arnavutça, İspanyolca, İbranice, Fransızca, İngilizce, Latince, Rumca, Yu- 
nanca” ve İtalyanca sözcüklerin birçoğu günümüz insanı tarafından da kulla- 
nılmaktadır. Dikkatimizi çeken bir başka husus da Lebce-i Osmâni'de geçen 
İtalyanca kelimelerin çokluğudur. TZrkçe Sözlük (TDK)'te ise dilimize giren 
batı kaynaklı yabancı kelimeler arasında Fransızca kelimeler birinci durum- 


Yunanca ve Rumca aynı dil olmasına rağmen sözlükte iki farklı dil gibi gösterildiğinde, biz de 


onları bu şekilde almayı uygun gördük. 
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dadır. Bu durum, sözlüğün hazırlandığı zaman Osmanlı Devleti ile İtalyanla- 
rın, Venedik ve Cenevizlilerin ilişkileri ve İtalyanca kelimelerin birçoğunun 
denizcilik ve gemicilik terimleriyle ilgili olduğu düşünüldüğünde açıklanmak- 
ta; Fransızca kelimelerin daha yeni yeni dilimize girmeye başladığı anlaşıl- 
maktadır. 

Sadeleştirme uğruna kelimeleri feda edersek, yukarıda bir kısmını tespit 
ettiğimiz daha nice Türkçeleşmiş kelimeyi dilimizden atmak gerekecektir, bu 
da dilimiz için başlı başına bir meseledir. Asıl önemli olan dilimizde kullandı- 
ğımız kelimeleri dilden atmak değil, yeni yabancı kelimelerin dilimize girme- 
sine izin vermemektedir. 


Kaynakça: 

Ahmet Vefik Paşa, Lehçe-i Osmâni, (bzi.: Recep Toparlı), TDK yayınları, Ankara 
2000. 

Bahriye Çeri, Ahmed Vefik Paşa (Devir-Şahsiyet-Eser), Hacettepe Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, doktora tezi, Ankara 1997. 

Yusuf Ziya Öksüz, Türkçenin Sadeleşme Tarihi Genç Kalemler ve Yeni Lisan Hareketi, 
TDK yayınları, Ankara 1995. ği 
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Etrafında Ermeni Meselesi 


Yard. Doç. Dr. Şahmurat ARIK 


Bugün, dünya devletleri arasında birçok siyasi çekişme ve hesaplaşmaların 
odağı hâline gelen Ermeni meselesi, Ermenilerin yoğun lobi faaliyetleri ve bazı 
batılı ülkelerin buna çanak tutması! sebebiyle, ülkeler arası arenalarda yalnız- 
liğa itilmemizde önemli bir bahane oluşturmaktadır. Ermenilerin lehine gibi 
görünen bu neticede, en büyük payın, basın yayın sahasındaki Ermeni çalışma- 
larına ait olduğu hemen herkesçe bilinen bir gerçektir. Bu çerçevede, Ermenile- 
rin Van'da Türklere yaptığı mezalimi?, Ermeni soy kırımı olarak takdim eden 
Ararat filmini hatırlamamız, meselenin iletişim alanında ne derece çarpıtıldı- 
ğını açıkça göstermektedir. İki millet arasında, sürekli zulme uğrayan tarafın 
Türkler; batılı devletlerce mazlum görülen cephenin de hep Ermeniler olduğu 
düşünüldüğünde, “Acaba nerede hata yaptık?” sorusunun cevabı, zannediyo- 
tum çoktan alındı: Tarihimizi bilmemek ve eldeki bilgileri kullanmamak... Bu 
soru ve cevabın başına, batılı devletlerin taraflı yaklaşımını da eklediğimizde, 
içinde bulunduğurnuz hâli, nedenleriyle birlikte sathi de olsa özetlemiş oluruz. 

Biz bu çalışmamızda önce, “Ermeni sorunu” hakkında kısa bir hatırlat- 
mada. bulunup daha sonra da aynı meseleye iki farklı romanın penceresinden 
bakmak istiyoruz. Bunlardan biri, Bekir Fahri'nin /özler; diğeri de Aripar 
Ariparyan'ın Germir Jamwc adlı romanıdır. özler, bu yönüyle oldukça önemli bir 
eser. Cumhuriyet devrine kadar Ermeni meselesine değinen başka bir Türk 
romanına rastlayamıyoruz. Garmir Jamuc, diğer adıyla Kırmız: Hediye ise, yayın 
alanında Osmanlı idaresinin Ermeni azınlığa tavrını; daha doğrusu sabrını gös- 


* Başta Fransa olmak üzere, Rusya, Belçika, İralya, Vatikan, Yunanistan ve Kıbrıs parlamentola- 
tında; ardından da uluslararası bir kuruluş olan Avrupa Parlamentosu ve ABD meclisinde, sözde 
soy kırımı iddiasıyla Türkiye aleyhinde alınan kararları hatırlayınız. 

? Bu konuda daha geniş bilgi için bk., Ergünöz Akçora, Van w Çevresinde Ermeni İsyanları (1896- 
1916), İstanbul, 1994, 5. 150-218; Yusuf Halaçoğlu, Ermeni Tehciri ve Gerçekler (1914-1918), 
Türk Tarih Kurumu yayınları, Ankara, 2001, s. 39. 

» Yönetmenliğini Ermeni asıllı Atom Egoyan'ın yaptığı bu #lm, 2001 Cannes Film Festivali'nde 
tanıtıldıktan sonra 2002 yılında, önce Fransız ve Amerikan sinemalarında gösterime gitmiş; ar- 
dından da Ermeni lobisinin kulis faaliyetleriyle Amerikan Temsilciler Meclisinde senatörlere iz- 
ettirilmiştir. 


Türk Dili gp Sayı: 634: 
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teren ilginç bir örnek. 

Bugün “Ermeni sorunu” olarak kamuoyunu meşgul eden hâdiselerin te- 
meli aslında 1880'li yıllara dayanmaktadır. Bilindiği gibi, Osmanlı İmparator- 
luğu'nu sarsan büyük olaylar sıralanırken ilk başta, Fransız İhtilâli'nin yaydığı 
milliyetçilik fikri sayılır. Fakat Ermeni meselesinin ortaya çıkışını sadece buna 
dayandırmak bizi yanlış noktalara sürükleyecektir. Olayların özünde; Osmanlı 
yönetimindeki bozulmalar, misyonerlik faaliyetleri ve batılı devletlerin müda- 
haleleri de büyük etkiye sahiptir. Bu konuda, İngiltere, Fransa ve Almanya'nın 
planları dışında, 1816 yılında Rusya'da kurulan Ermeni Şark Dilleri Enstitüsü- 
nün çalışmaları ile Amerika'nın 1820'lerde başlattığı misyonerlik faaliyetlerini 
göz önünde tutmamız gerekir. 

Ermeni Şark Dilleri Enstitüsünün kurulmasıyla Ermeniler hakkında sis- 
temli bir çalışma başlatan Rusya, 1828 yılında İran'la yaptığı savaşı kazanır ve 
Revan ile Nahçıvan Hanlıklarını birleştirerek Ermeni vilâyetini kurar. Ardından 
da İran'daki Ermenileri buraya göç ettirir. Rusya'nın asıl planı, Revan bölgesin- 
deki Ermeniler aracılığıyla Anadolu'daki Ermenileri kendi kontrolü altına al- 
maktır. Bunda başarılı olur ve özellikle Doğu Anadolu'da yaşayan Ermeniler, 
Rusya yanlısı tavırlar sergilemeye başlar. 1828-1829 Osmanlı-Rus Savaşı patlak 
verir ve Rus askeri okullarında eğitim görmüş birçok Ermeni, Kafkasların işga- 
linde Rus üniformasıyla en ön safta yer alır (Saray 1998: 164). Ruslar, Doğu 
Anadolu'da yaşayan bazı Ermenileri de Rusya'ya göç ettirerek kendi hâkimiyeti 
altında bir Ermeni nüfusu oluşturmak istemektedir. 1877'de başlayan Os- 
manlı-Rus Savaşı'nda Rusya, Doğu Anadolu'daki Ermenilerin desteğini alarak 
hem Akdeniz'e hem de Türkistan'a hâkim olmayı hedefler. Ancak, bu isteğe 
karşılık Ermenilerin de bazı şartları vardır. Bunların başında, Rusya'ya bağlı bir 
Ermeni devletinin kurulması; bu mümkün olmaz ise, Bulgarlar gibi imtiyazlı 
bir millet olmak vardır. Ayastefanos'ta yapılan antlaşmayla Osmanlı Devleti'ne 
Ermenilerin istekleri büyük ölçüde kabul ettirilir (Karal 1962: 66). 

İngiltere, Ayastefanos Antlaşması'yla Rusların Anadolu'da etkin bir ko- 
numa geldiğini görür. Bu antlaşma neticesinde, İngiliz dokuma sanayii açısın- 
dan oldukça önemli olan Trabzon-Türkistan ticaret yolu tehlikeye düşmüştür. 
İngiltere'den Trabzon'a gelen kumaşlar Erzurum üzerinden İran'a, oradan da 
Türkistan'a taşınıp pazarlanmaktadır. Bölgenin Ruslar eline geçmesi İngiliz 
sanayini zorlayacaktır. Ayrıca Rusların bu hamlesi, istikbalde Hindistan'a kadar 
uzanan sömürge yollarının da Ruslar eline geçebileceğinin sinyallerini vermek- 
tedir. Bunları göz önüne alan İngiltere, Ayastefanos Antlaşması'nı kabul etme- 
diğini açıklar (Uras 1950: 219). Gerekçe olarak da Balkanlar ve Akdeniz'deki 
dengelerin bozulduğunu söyler. Ardından Osmanlı Devleti'ne bazı tehditlerde 
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bulunarak Kıbrıs'ı alır. Daha sonra da diğer Avrupa devletlerinin katılımıyla 
yeni bir antlaşma yapılmasını ister. Neticede, Berlin Antlaşması (1878) imzala- 
nır ve Trabzon-Türkistan ticaret yolunun geçtiği topraklar Rusların elinden 
alınır. Bu antlaşmaya göre, Ruslardan alınan yerler tekrar Osmanlıya verilir ve 
Osmanlı İmparatorluğu Doğu Anadolu'da yaşayan Ermeniler hakkında İngil- 
tere'nin uygun göreceği ıslahatları yapmayı kabul eder. 1895 tarihinde reform 
taslağı son şeklini alır ve Avrupalı devletler ile Rusya'nın kontrolü altında ilk 
ıslah çalışmalarına başlanır. Doğu Anadolu'daki nüfus tespiti, yapılacak icraatta 
ilk sirayı alır. Reforma göre, bir vilâyette nüfus yoğunluğu hangi millete ait ise, 
vali de o milletten olacak; vali yardımcıları ise ikinci, üçüncü sırayı alan azın- 
lıklardan seçilecektir. Nüfus sayımında Türkler her ilde ekseriyeti teşkil etti- 
Binden valiler Türklerden atanır, Vali atamaları dışında, asayiş ve askerlikle 
ilgili diğer bazı maddeler de uygulamaya konulur (Şaşmaz 2001: 177-188). 

İngiltere, Osmanlı Devleti'ne yaptığı bu baskılarla öncelikle Ermeni tüc- 
carlarını, sonra da tüm Ermeni halkını kendi yanına çekmeyi hedeflemiştir. 
Öncelikle Ermeni tüccarlarını diyoruz, zira İngiliz dokuma sanayi, Türkistan ve 
Osmanlı coğrafyasında Ermeniler sayesinde varlığını sürdürebilmektedir. Bu 
amaçla İngiltere, bir yandan Doğu Anadolu'daki Ermeni tacirlerine yardım- 
larda bulunarak ticaret yollarını canlı tutmaya; diğer taraftan da Rusların Er- 
meniler üzerindeki nüfuzunu kırmaya çalışır. Ancak Rusya da Ermenileri des- 
tekleme yoluna giderek kendi emellerine ulaşmayı hedefler. Rusya ve İngil- 
tere'nin Ermenilere yönelik çalışmaları devam ederken Amerika da boş dur- 
mamaktadır. O da Osmanlı ekonomisinde büyük bir güce sahip olan Ermeni- 
lere yönelmiş ve bu bölgede büyük yatırımlar yaparak etkisini genişletmeye 
çalışmıştır. Bu amaçla Anadolu'daki misyonerlik faaliyetleri için 1893 yılına 
kadar yaptığı harcama -kendi resmi kayıtlarına göre- yedi milyon doları aşmış- 
tır. Yine Osmanlı sınırları içerisinde 1893 tarihine kadar açtıkları okul sayısı 
624; ibadethane sayısı ise 436'dır (Kantarcı 2001: 15). Bütün bu planlar neti- 
cesinde Ermeniler; Rusya, İngiltere, Amerika ve Fransa arasında rekabet unsuru 
hâline gelmiştir. Ermenilerin birçok devletçe desteklenmesi, Doğu Anadolu'da 
birçok örgüt ve derneğin kurulmasına sebep olmuş ve nihayet, hem Anadolu'da 
hem de İstanbul'da birçok nümayiş, isyan, saldırı ve suikastlar birbirini takip 
etmiştir. Bu olaylar sırasında yaralanma, ölüm ve tutuklanmalar olmuş; bunlar 
vasıtasıyla batılı devletlerin dikkati çekilerek bağımsız bir Ermenistan devleti 
kurulmaya çalışılmıştır (Akçora 2001: 123-143). 

Yukarıda saydığımız olumsuz hareketler, özellikle Birinci Dünya Savaş'ının * 
başlangıç yıllarında doruk noktasına ulaşır. Hınçak, Taşnak, Silâhlılar Cemiyeti, 
Ermenistan'a Doğru Cemiyeti, Genç Ermenistan Cemiyeti ve Karahaç Cemi- 
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yeti gibi örgütler, Ermeni halkını silâhlı ayaklanmaya teşvik ederler. Bu sebeple 
birçok Ermeni silâhlanır ve Rus saflarına katılır, Kafkas cephesinde Rus ve Er- 
menilerle savaşan Türkler, bir taraftan da cephe gerisindeki Ermenilerle müca- 
dele etmek zorunda kalır. Komitacı Ermeniler; kadın, çocuk, yaşlı ayrımı yap- 
maksızın katliamlarıyla Doğu Anadolu'yu harabeye çevirmektedir. Halka ya- 
pılan zulümler yanında cephedeki Osmanlı ordusunun ikmal yolları da komita- 
cılar tarafından kesilmeye çalışılır. Bunun üzerine 24 Nisan 1915'te, cephe 
gerisinde faaliyette bulunan Ermenilere yönelik bir operasyon yapılır ve komite 
elebaşılarından 2345 kişi tutuklanır. Ermeni örgütleri için bir yıkım olan bu 
tarih, “Ermeni katliamı”nın (0) yıl dönümü olarak kabul edilir (Halaçoğlu 2001: 
44-45). Bu tutuklamalar, isyanları engelleyemez ve Ruslarla iş birliği yapan 
Ermenilerin göç ettirilmesi gündeme gelir. 30 Mayıs 1915 tarihinde Meclis-i 
Vükelâca “sevk ve iskân”a dair karar onaylanır. Bunun üzerine 438.758 Ermeni 
tehcire tâbi tutulur ve bunlardan 56.610 kişi göç sırasında çeşitli sebeplerle 
hayatını kaybeder (Halaçoğlu 2001: 76). Ne var ki, 57 bine varmayan bu sayı, 
çeşitli zeminlerde gerek Ermeniler; gerek bazı batılı devletlerce 1,5 milyona 
kadar çıkarılmaktadır. 

Bugün bütün bu meseleler, siyasi ve ekonomik hesaplar uğruna batılı dev- 
letlerce suiistimal edilmekte, 24 Nisan 1915 tutuklamaları ve tehcir hâdisesi, 
dünya kamuoyuna “soy kıtımı” olarak kabul ettirilmeye çalışılmaktadır. Avru- 
palılar, Amerika ve Rusya tarafından girişilen bu faaliyetler, yaptıkları propa- 
gandalarla on binlerce Ermeni'nin ölümüne sebep olan devletlerin, günah çı- 
kartma çabasından başka bir anlam taşımamaktadır. 

Ermeni meselesi hakkında bu özet bilgilerinden sonra, konu edindiğimiz 
romanlara geçebiliriz. Bekir Fahri'nin yazdığı /ön/er romanı, otobiyografik bir 
eser olma özelliği taşır. İL Abdülhamit devrinde siyasi faaliyetleri yüzünden 
sürgün edilen yazar, başından geçen hâdiseleri roman üslübuyla kaleme almış 
ve bu eser ortaya çıkmıştır. Romanda, genel itibarıyla 11. Abdülhamit aleyhinde 
bulunarak Mısır'da yaşamak zorunda kalan Jön Türklerin hayatı konu alınmış- 
tır, Kahire ve İskenderiye'de birçok Jön Türk vardır. Bunlar ya İstanbul'dan 
kaçmak zorunda kalmış; ya da sürgünde bulundukları yerlerden firar ederek 
Kahire ve İskenderiye'ye gelmişlerdir. Ancak bu şahısların büyük çoğunluğu 
davalarına ihanet etmişlerdir. Cenevre'de de aynı problem yaşanmış, oradaki 
İttihat ve Terakki Cemiyetinin şubesi de kapatılmıştır. Cenevre şubesinin reisi 
olan Vedat, İstanbul'daki Jön Türkleri ele vererek kendi menfaati için birçok 
gencin istikbalini karartmaktan çekinmemiştir. Bu bilgiler, çeşitli vak'alarla 


* Bekir Fahri İdiz, Jözler, Matbaa-i Kütüphane-i Cihan, İstanbul 1326. 
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roman sayfaları arasında yerini alırken hem Jön Türklerin yaşadığı sıkıntılar 
hem de Jön Türklerin çözülme süreci anlatılmıştır. 

Romanda, Kahire'de yaşayan Arif Cemil, Necip, Mükerrem, Rıdvan, 
Rahmi, Hüsnü ve Şem'i gibi kahramanların şahsında, yurt dışında bulunan Jön 
Türklerin sergüzeştleri gözler önüne serilmiştir. Bunlardan Arif Cemil, İttihat 
ve Terakki Cemiyetine ait matbaayı kendi üzerine geçirmiş ve bazı yandaşla- 
tıyla zengin olmuştur. Necip, Trablusgarp zindanından kaçarak Mısır'a gelmiş, 
sefalet içinde yaşayan bir Jön Türktür. “Jön Türk” sıfatını kullanan insanların 
namuslu yaşamak zorunda olduğuna inanan biridir. Rahmi ve Hüsnü'yle arka- 
daştırlar. Mükerrem ve Rıdvan, Jön Türklüğü bir tarafa bırakarak dolandırıcı- 
lığa başlamıştır. Şem'i de Kahire'de bulunan bazı Jön Türkler gibi İstanbul'dan 
sürgün edilmiştir. Aslen Arnavut olan Şem'i, Arnavutlara istiklâl verilmesini 
ister. Arnavutların 11. Abdülhamit hükümeti tarafından ihmal edildiğini, Arna- 
vut halkının Bulgar ve Sırplar tarafından ezildiğini ileri sürer. Necip, 1. 
Abdülhamit yönetimine karşı olmakla birlikte, Şem'i'nin sözlerini münasebet- 
sizlik olarak görür ve Arnavutlara bağımsızlık verilemeyeceğini belirtir (İdiz 
1326: 68-69). 

Eserde, Arnavutlara istiklâl verilme konusunu bir başka siyasi mesele takip 
eder ve gündeme Ermeni sorunu gelir. Kahire'de birçok Ermeni vardır ve bun- 
lar gerek Türkçe, gerek Ermenice olarak hükümet aleyhinde atıp tutmaktadır- 
lar, Necip, milliyetine çok düşkün olmakla birlikte, Osmanlı idaresi hakkında 
sarf edilen bu sözlere kulağını tıkamaktadır. Ona göre, isteyen istediği gibi 
konuşmalı; serbest bir şekilde fikrini beyan etmelidir. Onun bu fikrine karşılık 
Ermeniler, kahvehanelerden meyhanelere kadar hemen her yerde Türklere çok 
soğuk davranmaktadır. Necip, bu davranışları da lâkaytlıkla karşılar ve onların 
haklı olabileceğini düşünür (İdiz 1326: 143). 

Necip, bir arkadaşı vasıtasıyla Ressam Apik Efendiyle tanışmıştır. Apik 
Efendi, aslen Rusya Ermenilerindendir. Ressam, Necip'in Jön Türklükte ne 
derece ileri olduğunu bildiğinden Abdülhamit idaresince Ermenilerin sürgün 
edilmesi konusuna önceleri pek girmez. Ancak bir gün, Rahmi ve Hüsnü'nün 
de hazır bulunduğu bir sohbette söz açılır ve Apik Efendi, Osmanlı sınırları 
içerisindeki Ermenilerin iyi muamele görmediğini, hükümetin Ermenilere ta- 
raflı davrandığını iddia eder. 

Necip, ressamın Jön Türkler hakkındaki sözlerini onaylar ve Le deki 
yönetimin keyfi olduğunu söyler, 

Apik Efendi, Necip'in yumuşak tavrını görünce cesaretlenir ve e e 
idaresinin Ermenilere kötü davrandığını; ancak Türklerin de durup dururken 
bunu yapmadığını belirtir: “Doğrx söylüyorsunuz öyledir, Türkiye'de anarşi var. İşte 
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bizim budalalar da yanlış düşündükleri için bu flâketlere uğradılar.” (s. 144). Er- 
meni sanatçı, sözlerini devam ettirir ve başlarına gelen olaylarda kendilerinin de 
suçlu olduğunu, Ermenilerin Ruslar yüzünden zarara uğradığını söyler: 

Bu konuşmada Apik Efendi, Ermenilerin Osmanlı Devleti'nden toprak ta- 
lebi olmadığını temin ederse de Necip, bunu pek inandırıcı bulmaz. Daha öğle 
yemeğinde Ermeni lokantasınin duvarlarında “Ermenistan Krallığına” ait birta- 
kım resim ve haritalar görmüştür. Yazar; bu konuşmalardan sonra Ermenilerin 
Osmanlı Devleti'ne ihanet ettiğini ve bu sebeple de Anadolu'yu terk etmek 
zorunda kaldıklarını; ancak bu insanların kalplerinin hâlâ Türkiye ve Türkler- 
den yana attığını söyler. | 

Yukarıdaki satırlardan anlaşılacağı üzere, /önler romanında, bazı Ermenile- 
rin Anadolu'dan sürgün edilmesinde, Ermeni kahramanın diliyle, Abdülhamit 
devri Osmanlı idaresi sorumlu tutulurken bunda, Ermenilerin de büyük bir 
paya sahip olduğu vurgulanmıştır. Bunun, Abdülhamit'e karşı olan bir yazar 
tarafından ifade edilmesi, oldukça önemlidir. Yazar ayrıca, Ermenilerin öldü- 
rülmesinde özellikle Rusya'nın sorumlu olduğuna da dikkat çekmiş; Ermenile- 
rin milletle, hükümet kavramlarını birbirine karıştırdığını, bu sebeple de idare- 
nin yaptığı bazı hataların, Türk milletine mal edildiğini dile getirmiştir. 

Şimdi de Kırmız: Hediye adlı romana geçebiliriz. Ancak hemen belirtelim 
ki, biz bu eseri, konu ve vak'aları yönüyle değil; neşredilip yasaklanması yö- 
nüyle ele alacağız. Osmanlı Arşivinde kayıtlı bulunan belgelerden öğrendiği- 
mize göre, ilk defa Varna'da Germir Jamwc adıyla tefrika edilen bu roman, 
Aripar Ariparyan adlı bir Ermeni komitacı tarafından kaleme alınmıştır. Mat- 
buat İdaresince, Kzz4/ Hediye ismiyle tercüme ettirilen kitap, Büyük Ermenistan 
emeliyle ırklar arasında nifak ve nefreti tahrik ettiğinden, yurda sokulması 
Meclis-i Mahsüs-ı Vükelâca 7 Nisan 1910 tarihinde yasaklanmıştır. Bu kararla 
ilgili belgenin ve bugünkü harflerle karşılığı aşağıda verilmiştir: 

© Hulâsa-i Meâli 

“İlân-ı Meşrutiyetten mukaddem büyük bir Ermenistan vücuda 
getirilmesini musavver olarak fırka-i ibtilâliyeye menshb Aripar 
Ariparyan tarafından Vama'da gazetelerle tefrika suretinde neşr ve 
ba'de'l-inkilâb risâle şeklinde tab” olunmuş olan Garmir Jamuc yani 
Kızıl Hediye nâmında Erminice roman Matbuât İdaresince bi't-ter- 
cüüme bazı fikarâlı anâsır beyninde nifakı ve s4'-i tesirâtı mucib ma- 
biyette bulunduğundan bahs ile memâlik-i Osşmaniyeye men'-i dübfle 
büzümunu bâvi Dahiliye Nazaretinden müressel 19 Rebiüilevvel sene 
1328 tarihli ve 1625 numvolu tezkire melshfuyla beraber kıraat 0- 
Jundu.” 
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Kararı 
“Mezkâr tezkirede beyan olunduğu üzere beyne'-anâsır nifâk: ve 
su-i te'sirâtı maucib fıkarâtı mubtev? olduğu bi'i-tedeik anlaşılan bu 
romanın malbudt kanununun otuz beşinci ve matbaalar kanununun 
yedinci maddeleri ahkâmına tevfikan memalik-i Osmaniyeye men'-i 
dübâlü münâsib görünmekle ber vecb-i iş'âr imğ-yı iâbına nezârel-i 
müilşârün-ileybâya cevâben tebliği tezekkür kılındı.” 

Bulgaristan'da tefrika edildikten sonra kitap olarak yayınlanan Garmir 
Jamuc, memlekete giriş ve neşri yasaklanmış olmasına rağmen, İstanbul'a geti- 
tilmiş ve Karekin Boyacıyan tarafından Galata'da Kırmız: Hediye adıyla Erme- 
nice olarak yeniden basılmıştır. Burada ister istemez akla şu sual geliyor: “Yur- 
da sokulması ve neşriyatının yasaklanması bilindiği hâlde Kzr2:2: Hediye romanı 
niçin İstanbul'a getiriliyor ve nasıl basılıyor?” sorunun cevabı, “Bu kadar da 
olmaz!..” dedirtecek cinsten... Karekin Boyacıyan Efendi, eseri bastıktan sonra 
Dâhiliye Nezareti Matbuat İdaresine müracaat eder ve elinde iki bine yakın 
yasak kitap bulunduğunu, masrafları karşılandığı takdirde bu kitapları devlete 
teslim edebileceğini söyler. Matbuat İdaresi de gerekli yazışmaları yapar ve 
Dâhiliye Nezaretinin izniyle Karekin Efendiye romanların karşılığı olarak bin 
kuruş verileceğini bildirir, Sıra, Emniyet Genel Müdürlüğünün kitapları teslim 
almasına gelmiştir. Ancak Karekin Efendi, kanunen para talep etme hakkına 
sahip olmadığı hâlde, kendisine teklif edilen parayı az bulur ve yasak olması 
sebebiyle Kırmzz2 Hediye'nin çok rağbet gördüğünü; dolayısıyla da kitabın satı- 
şına izin verildiği takdirde çok para kazanacağını söyler. Romanları teslim et- 
mek istemez. Ancak Matbuat İdaresi, kitapları almaya kararlıdır. Derhal, Em- 
niyet Genel Müdürlüğüne müracaat edilir. Matbuat İdaresinin 9 Mayıs 1910 
tarihinde kaleme aldığı yazı şöyledir: 

Bâbıali Dahiliye Nezâreti Matbhât İdâresi 

“Karmızı Hediye” unvanlı romana dair 

Emniyet-i Umümiye Müdüriyeb-i Seniyesi'ne 
“Akdemce Bulgaristan'da ta'b edilmiş olan “Kırmızı Hediye” un- 
vanlı Ermenice romanın münderecârı andsır arasında tevlid-i nifâk ve 
münâferet ederek mahiyette olduğundan bunun memâlik-i Osmaniyeye 
men'-i dübül ve intişâr: Meclis-i Mahsfs-ı Vükeldca tahi-ı karara a- 
İanmıştı. Keyfiyetin ilân edilmesini müteakip Aravel'in gazetesi mai- 
baasında Karekin Boyacıyan Efendi mezkur romanı bastırmış olduğun- 
dan ve elinde iki bine karib nüshası bulunduğundan bahs ile bunları 


“BOA, MV., 26 Ramazan 1328, 138/ 57 
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bilkkümete teslim etmek üzere bu bâbtaki masarıfının tesviyesini matbhât 
müdüriyetine bi'l-miracaat temenni eylediğinden mabza bir Osmanlı- 
nın miitezarrır olmasına meydan verilmemek için elinde kalmış olan ki- 
taplara mukabil kendisine bin kuruş tesviye olumacağı ve hemen ki- 
tapları teslim eylemesi beyan olunmuşin. Mümâ-ileyb men' kararı üze- 
rine kitapların daha ziyade satılmakta olduğundan babisle verilecek 
barayı az görmüş kitapları teslim etmemiştir. Zaten para verilmesi ba- 
nuna ilaatine ve bizzat müracaat etmiş olmasına mebni bulunmasına 
nazaran tebligât ve tembibât icrâ olunduğu halde teslim etmediği hi- 
tabların müsâderesi muktezâ bulunduğundan ona göre icabı icrâ edil- 
mek ilzere burada basılmış olan kitabın bir numunesi İejfön irsâl kılın- 
mıştır efendim. 29 Rebiülevvel 1328 / 26 Nisan 1326. 
Dahiliye Nazırı namma Müsteşar” 

Yukarıdaki ifadelerden de anlaşılacağı üzere, Karekin Efendi, Dâhiliye Ne- 
zaretinden daha fazla para istemektedir. Ancak Matbuat İdaresi bunu uygun 
görmez ve eserin müsadere yoluyla merkeze getirilmesini ister. Emniyet Mü- 
dürlüğü bu görevi, Galata Merkez Memurluğuna tevdi eder, Ancak polis me- 
murları matbaaya gittiklerinde kitapları bulamazlar. Karekin Boyacıyan, ki- 
tapları Beyoğlu'nda ikamet eden İtalyan tebaasından Korlendo adlı bir şahsa 
terhin ettiğini ve iki bin beş yüz kuruş verildiği takdirde romanların alınabile- 
ceğini söyler.” Bunun üzerine Boyacıyan'a bin kuruş yerine iki bin beş yüz ku- i 
ruş ödenir, Bu ödemeyle Karekin Efendi büyük bir kâr elde ederken; devlet de 
fahiş bir zarara sokulur. Bu olaylardan sonra Matbuat İdaresi, 1 Haziran 1910 
tarihinde Emniyet Müdürlüğüne yeni bir yazı gönderir ve paranın Dâhiliye 
Nezaretince Karekin Boyacıyan Efendiye ödendiğini ve kitapların bir an evvel 
teslim alınmasını ister. Neticede, bin yedi yüz elli adet roman terhin bulun- 
duğu İtalyan'dan teslim alınır ve Beyoğlu polis karakoluna götürülür: 

İstanbul Polis Müdürlüğü 
Tabrirât Kalemi 
“Hulâsa”Karekin Boyacıyan Efendi'den alman bin yedi yüz 
elli adet Kırmızı Hediye romanının imba edildiğine dairdir. 
Emniyet-i Umümiye Müdürlüğü'ne 
“Efendim 23 Mayıs 1326 tarihli tezkire-i aliyyelerine cevap- 
sır. Memdlie-i Osmaniyeye (men'-i) dübâlü Meclis-i Vükelâca 


* BOA, DH. BUM. THR., 29 Rebiülahir 1328, 42/ 54-2, 

7 Konunun tüm ayrıntıları için, Emniyet-i Umumiye Müdürlüğünün Dâhiliye Nezaretine gönder- 
miş olduğu ve BOA, DH.EUM.THR,, 12 Recep 1328, 42/54'te kayıtlı bulunan diğer 6 belgeye 
bakılabilir. ' 
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tabi-: karara alındığı halde daha evvelce Aravel'in matbaasında 
tab” ile bir İtalyalı'ya terbin edilerek bilâhare Dahiliye Nezaret-i 
celilesimce bedeli tesviye ile sahibi Karekin Boyacıyan Efendi'den a- 
İman bin yedi yüz elli adet Kırmızı Hediye romanının akdemce va- 
ki' olan iş'âr üzerine Beyoğlu Polis Müdüriyetince imbâ edildiği 
marhzdur efendim. 25 Mayıs 1326 Polis Müdürü” 

Türk milletini 1800'lü yıllardan beri meşgul eden Ermeni meselesi, Erme- 
nilerin yoğun lobi faaliyetleri ve batılı devletlerin tahrikiyle hâlâ gündemi işgal 
etmektedir. Hemen: her fırsatta önümüze çıkarılan asılsız iddialar, çeşitli vesile- 
lerle Türk bilim adamları ve siyasetçileri tarafından cevaplandırılmaktadır. 
Özellikle son birkaç yıldır'bu konu üzerine yoğunlaşan çalışmalar, Ermenilerin 
ne derece haksız olduğunu bütün açıklığıyla göstermektedir. Diğer alanlardaki 
incelemeler yanında, ele aldığımız iki toman da farklı açılardan söz konusu 
duruma ışık tutmaktadır. /önler romanı, Abdülhamit ve idaresine karşı olan biri 
tarafından yazılmış olmasına rağmen, Ii. Abdülhamit zamanında Anadolu'dan 
göç eden yahut sürgün edilen Ermenilerin hiç de masum olmadığını ortaya 
koymuştur. Aripar Ariparyan tarafından kaleme alınan K:xx:2: Hediye romanı 
da yayını yönüyle dikkat çekicidir. Bir romanın yasak edilmesi etrafında oluşan 
bu durum; bir Ermeni vatandaşın zarara uğratılmaması için nelere göz yumu- 
lup, nelere sabredildiğini; buna karşılık -Osmanlı Devleti'nin Ermeni azınlığa 
'zulmetmesi bir tarafa- Ermenilerin Osmanlı idaresine oynadığı oyunları ve 
Türk devletinin göz göre göre nasıl zarara sokulduğunu, açık bir şekilde ortaya 
koymaktadır. 
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Tanıdık Bir Dosttur Ölüm 


Cengiz TOSUN 


Tanıdık bir dosttur ölüm, 
Çat kapı girivetir 

Nereye giderseniz gidin 
O da sizinle gelir. 


Ne sıkılır, ne yalnız bırakır sizi 
Sanki her şeye razı 

Ama o yapmıştır hesabını 
Çağıracağı vakti iyi bilir. 


Giderken bir vapurla, 
Ya da lüks bir arabada, 
Yürürken bir sokakta 
Biri size'seslenir. 


Uyurken ya da uyanıkken 
Koştururken çok önemli işlere 
Üzülürken yetişemediklerinize 
Biri yolunuzu kesiverir. 


Bakarak yüzünüze 
En sevimli sesiyle 
Derki birden: 


Artık konuğumsun, burası öte evren. 


Tanıdık bir dosttur ölüm, 

Ağırlar her yaştan kişiyi 

Görebilmek, karşılamak için sevdiklerinizi 
Çağırınca bekletmeden gidilir. 


“Geçmiş Zaman Elbiseleri”nde 
Çerçeve Hikâye Kurgusu 


Tamer KÜTÜKÇÜ 


“Geçmiş Zaman Elbiseleri”, Tanpınar'ın en ilginç kurgu dokusuna sahip 
hikâyelerinden biridir. Birbirine bağlı üç hikâyeyi aktaran anlatı, birbiri içine 
girmiş iki çerçeve hikâye ile bu iki hikâyenin çevrelediği bir iç hikâyeden 
oluşmaktadır. Bu hikâyelerden en dışta olanı her yönüyle gerçekçi bir çizgide 
gelişir. Ortadaki hikâyenin gerçek mi, yoksa sanrı mı olduğu belirsizdir. Bu 
hikâyede aktarılan olaylar kimi zaman gerçek, kimi zaman da gerçeküstü bir 
izlenim uyandırır. En içteki hikâye ise, kesinlikle gerçek dışıdır ve kahrama- 
nın gördüğü bir rüyayı aktarır. © 

A. Birinci hikâye: Bağ yolları ve bağ evi 

Hikâyenin ilk bölümünde kahraman, Keti adındaki Alman sevgilisiyle 
buluşmanın hazırlığı ve heyecanı içinde gösterilmektedir. Kahraman, gecenin 
ilerleyen saatlerinde gerçekleşecek buluşma öncesi, düşüncelerini dağıtmak, 
heyecanını yatıştırmak umuduyla, akşamdan bir bağ eğlencesine katılmaya 
karar verir. Ankara'da, şehrin dışında, bir arkadaşına ait bağ evine gelir ve 
buradaki eğlenceye iştirak eder. Önce, dört dörtlük bir ziyafetten nasiplenir. 
Sonra, içebildiği kadar içki içer. Nihayet, çok geçmeden kendini kumar masa- 
sında bulur. Bütün bunlarla vakit geçirirken, bir yandan da Keti'yle geçire- 
ceği gecenin hayalini kurmaktadır. Nitekim, bir müddet sonra Keti'yle bu- 
luşma saatinin geldiğini görerek kumar masasından kalkar ve bağ evinden 
ayrılır. 

Ne var ki, gece bağ evine giden yol bütünüyle ıssızdır. Dönüş için görü- 
nürde hiçbir imkân yoktur. Hâlbuki Keti, Ankara'da bir otel odasında şimdi 
onu beklemektedir. Telâşla etrafına bakındığı sırada, birden motor sesini 
andıran bir homurtu duyar. Yolun diğer ucunda bir arabanın kendisinin bu- 
lunduğu yere doğru geldiğini görür. Gelen arabanın önüne çıkacak, şoförden 
kendisini şehre götürmesini isteyecektir. Tam bunu tasarladığı sırada, yerde 
yumuşak bir şeyin bacaklarına dolandığını hisseder. Dengesini yitirerek bir 
anda yola yuvarlanır, bir çarpma vuruşu hisseder gibi olur. Sonrasını hatırla- 
maz. 
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Dikkat edilecek olursa, bu noktaya kadar hikâye tamamen gerçekçi bir 
çizgide gelişmektedir. 

B. İkinci hikâye: Bir evin bahçesi 

Kahraman, şimdi hiç tanımadığı bir evin bahçesinde, uzanmış yatmakta- 
dır. Yaşlı bir kadınla küçük bir çocuk baş ucunda beklemekte, ıslak bir men- 
dille yüzünü silmektedirler. Hikâyenin bundan sonraki bölümünün gerçek 
mi, yoksa sanrı mı olduğu belirsizdir. Kahraman, geçirdiği kazadan sonra 
yoldan geçen biri tarafından bulunmuş ve buraya mı getirilmiştir? Yoksa 
çarpmanın etkisiyle, bir sanrının içinde, kendisini bir evin bahçesinde mi 
görmektedir? Ev sahiplerinin, onun kaza geçirmiş olduğunu bilmeleri, ilk 
tedaviyi bahçede yaptıktan sonra istirahat için içeriye davet etmeleri, bu bö- 
lümde aktarılan olayın gerçek olabileceği olasılığını destekleyen bilgilerdir. 
Ne var ki kahramanın buraya nasıl ve kim tarafından getirildiğinin anlatıl- 
maması, sonra ev sahiplerinin onu tanımaya yönelik hiçbir çaba sarf etmeme- 
leri, hatta kim olduğunu bile sormadan içeri davet edip uyumaya zorlamaları, 
metnin mantıksal akışında soru işaretleri bırakmakta, bu bölümdeki anlatının 
bir “sanrı” hissi oluşturmasına neden olmaktadır. Bu bağlamda, ikinci hikâ- 
yedeki oluşumları tanımlamak bir hayli güçtür. Aktarılanı gerçek kabul etti- 
ğimizde, anlatıya eklenen ayrıntılar hiçbir sembolik anlam taşımıyor olabile- 
ceği gibi; -eğer aktarılan sanrı ise- adı geçen ayrıntılar, kahramanın iç dünya- 
sına yönelik bilgileri işaretleyen simgeleri oluşturuyor olabilir. Hikâyenin 
ilerleyen kurgusu, ikincisini daha fazla olmak kaydıyla, olası her iki ihtimali 
de destekler biçimde getçekleşecektir. 

C. Üçüncü hikâye: Keti'nin kesik başı, akvaryum içinde balıklar ve 
su sarnıcı 

Bir rüyayı aktaran en içteki hikâye ise kesinlikle gerçek dışıdır. Kahra- 
man, dinlenmesi için ev sahiplerince yalnız bırakılır ve uyumaya zorlanır. 
Nitekim çok geçmeden uykuya dalacaktır. 

Rüyasında, şimdi Keti'nin başını kesilmiş olarak görmektedir ve bu kesik 
baş, oradan oraya yuvarlanmaktadır. Birden, kaşla göz arasında, kesik baş 
gözden kaybolur. Ev sahibi ile birlikte kesik başı arar, dururlar, Fakat baş, bir 
türlü bulunamaz. Nihayet bir otomobil, çarpmasıyla bu başı paramparça 
eder. Üstelik başın un ufak olmuş parçaları, şimdi birer küçük altın tanesi 
görünümündedir. Kahraman, hiç olmazsa bu parçaları toplamaya çalışırken, 
bu defa ev sahibinin kızı araya girer, elindeki balık kavanozunu kahramanın 
eline tutuşturur, 

Bu bölümde anlatıyı kuran motifler, aktarılanın bir rüya olması sebebiyle 
bütünüyle metaforik özelliktedir. Dolayısıyla bu noktadaki oluşumları imgeci 
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bir bakış açısıyla değerlendirmek gerekecektir. Niçin Keti ve niçin “kesik bir 
baş”? “Kesik baş”ı, düşsel bir imge olarak tanımlamaya yönelik çalışmalar, 
nesnenin &47ş: cinse duyulan tutkuyla olan bağını ortaya koymaktadır (Freud 
1976: 366). Deneysel psikolojinin önde gelen isimlerinden Emil A. Gucheil 
de, rüyalar üzerine yaptığı çalışmalarında, “kesik baş”ın genellikle c575e/ dür- 
#ülere bağlı olarak görüldüğünü, kişilerin bilinçaltlarında cinsel istek duyduk- 
ları kişiyi çoğu zaman başı vücudundan ayrılmış olarak rüyalarına taşıdıklarını 
tespit etmiştir (Gutheil 1951: 277). Yukarıdaki değerlendirmelerin geçerlili- 
$ini kabul edecek olursak, ortaya kahramanın Keti'yle temelini cinselliğin 
belirlediği bir ilişki içinde olduğu bilgisi çıkmaktadır. : 

Öte yandan, ev sahibinin kızının kahraman ile kesik başın arasına gir- 
meye çalışması, ısrarla elindeki balık kavanozunu araya koyması da, bu bağ- 
lamda bir anlam ifade diyor olabilir. Freud, psikanalitik bir metafor olarak 
balığın, ör adın erkeğe duyduğu güçlü bağlılığın ve arzunun ifadesi olduğunu 
belirtmektedir (Freud 1977: 357). Durum buysa, rüya aynı zamanda kahra- 
manın ikili ve çapraşık bir sevgi çıkmazı -bir yanda geceyi paylaşmak istediği 
Keti, diğer yanda bilinçaltında yer eden, sevgisine inandığı bir ikinci kişinin 
varlığı- içinde bulunduğunu işaretliyor olabilir. 

Rüyanın devamı, varsaydığımız bu açmazın geçerliliğini daha da güçlen- 
dirir gibidir. Kahraman sonrasında birden kendini bir su sarnıcının üstünde 
görür, Tuhaf bir biçimde, sarnıcın sanki hem altında, hem üstündedir. Üste- 
lik, sarnıcın kapağı açılmayacak bir biçimde kilitlidir. . 

Rüyada görülen suyun çok fazla sayıdaki açılımlarından biri, doğuma işa- 
ret ettiği yönündeki bilgidir (Freud 1976: 399-400). Su, öteden beri pek çok 
toplumun kültürel bilinçaltında yez? bir hayata başlamanın ifadesi olarak ka- 
bul görmüştür (Elinde 1952: 46). Öyleyse, kahramanın kendisini sarnıç ka- 
pağının hem üstünde hem altında görmesi, onun “hayat bağlamında” arada 
kalmışlığını mı işaretliyor? Bir kez daha, Tanpınar'ın eserlerinde sıklıkla kar- 
şımıza çıkan bir “eşik” metaforuyla mı karşı karşıyayız? Sonra, kapağın kilitli 
oluşu, kahramanın bu ikilemden kurtulamadığının, birinden birine geçip yeni 
bir hayata başlayamadığının ifadesi olarak okunabilir mi? 

D. Yeniden ikinci hikâye: Eski eşyalarla döşeli bir oda, geçmiş za- 
man elbiseleri içinde bir kadın ve siyahlar içinde bir baba 

Kahraman, çok geçmeden uykudan uyanır ve kendisini bu defa tuhaf bir 
odada bulur. Oda, sessiz ve karanlıktır ve üstelik her taraf eski eşyalarla dolu- 
dur. 

Kahraman uykudan gerçekten uyanmış mıdır? Yoksa rüya içinde rüya 
o mı görmektedir? 
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Eğer bu yeni bir rüya ise, yine bilinçaltına yönelik bir değerlendirmenin 
gereği hasıl olacaktır. 

Rüyalarımıza giren mekânlar, çoğu kez iç dünyamızın bir gölgesidir. Uy- 
kularımızı kuşatan odalar, eşyalar, bizi bize anlatan şifrelerdir aslında (Van 
der Berg 1955: 61). Bu noktada, kahramanın eski eşyalarla dolu bir odaya 
uyanması -ya da uyandığını sanması/sanrılaması/düşlemesi- dünün dünyasına 
dönmek isteyişinin, geçmiş zamanlarda olmak arzusunun bir uzantısı olarak 
okunabilir mi? Biraz sonra, eski zaman elbiseleri içinde bir kadının odaya 
gelmesi, kahramanın bilinçaltında eski zamanlara ait bir sevgilinin düşsel 
varlığını mi tanımlıyor? Ya kadının giydiği geçmiş zaman elbisesinin rengi? 
Elbisenin mavi oluşu, kadının dişler, hayaller âlemine ait olduğunu hatırlat- 
maya yönelik bir bilgiyi mi barındırıyor içinde? Nitekim, kahraman, kadını 
âdeta bir masal kahramanına benzetmektedir. Masallar, insanoğlunun öz- 
lemlerini yansıtır; gerçek hayatta elde edilemeyen maddi ve manevi güzellik- 
lerin varsayıldığı düşsel âlemlerdir (Boratav 1942: 55). Bu niteleme de, kadı- 
nın, kahramanın zihninde oluşturduğu bir kavram olduğuna dair bir diğer 
bilgi midir? 

Hikâyenin bu noktadan sonraki gelişimi daha da ilginçtir. Kahraman, 
genç kadına doğacak olan güneşle birlikte evden ayrılmayı ve dışarıdaki ya- 
şama karışmayı teklif eder. Oysa kadın, bunun sanıldığı kadar kolay olmadığı 
görüşündedir. Düşsel bir sevgili, gerçek yaşantının içinde nasıl var olacaktır? 
Bu sırada, genç kadının babası çıkagelir. Kahramanın kızına yaptığı teklife 
kulak misafiri olan babanın kahramana verdiği yanıt hayli düşündürücüdür; 
“Ne yapıyorsunuz? Onu öldürecek misiniz?” der. Hayal ve düş, bireyin iç 
dünyasında kalmalıdır. Hayal de düş de, gerçekle yüzleştiği anda yok olacak- 
tır. Öte yandan babanın giydiği elbisenin rengi de kahramanın bilinçaltını 
çizimleyen düşsel bir metafor olarak okunabilir. Siyah elbisenin psikanalitik 
değerlendirmelerine bakıldığında, öncelikli olarak #mkântızlığı nitelediği gö- 
rülmektedir. Gergekleşmeyecek bir oluşum, ele geçmesi mümkün olmayan bir arzu, yok 
oluş, hatta ölümle ilintili olduğu rüyalar üzerine yapılan deneylerce ortaya 
konmaktadır (Gutheil 1951: 205). Öyleyse, baştan ayağa siyahlar içinde olan 
baba, kahramanın bilinçaltında düşlerinin, özlemlerinin imkânsızlığını ta- 
- anlayan bir resim midir? 

Kahraman, bu defa evin şimdiki sahipleri olan geçmiş zaman elbiseli kız 
ve babası tarafından istirahat etmesi için yalnız bırakılır. Çok geçmeden uy- 
kuya daldığını hisseder. Uyandığında, evde ne kız ne de babası vardır. Üstelik 
eşyalar da taşınmıştır. Kahraman, bunun üzerine daha fazla kalamayarak evi 
terk eder. 
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Bütün bu aktarılanlar gerçek midir? Kahraman kaza geçirdikten sonra 
hakikaten yakınlardaki bir eve götürülmüş, akşam ev sahipleri tarafından 
ağırlandıktan sonra, gece de evin diğer sahipleriyle mi yüzleşmiştir? Ve sabah 
uyandığında, bütün evi boşaltılmış mı bulmuştur? Yoksa, aktarılan, kahra- 
manın başına aldığı bir darbe sonucu görmeye başladığı sanrılar silsilesi mi- 
dir? Birincisini esas alacaksak, hikâyeyi gerçeküstücü bir eser olarak değer- 
lendirmek gerekecektir. İkincisini doğru kabul edeceksek, metin psikolojik 
açılımları zengin bir hikâye niteliği kazanmaktadır. 

Eğer görülenler sanrıysa, metin kurgusu kahramanın bilinçaltına yönelik 
önemli bulgular ürettiği söylenebilir, Kahramanın “Keti'nin kesik başını” 
gördüğü rüya ile geçmiş zaman eşyalarıyla dolu ev arasında gidip gelmesi, iç 

, dünyasındaki sevgi çıkmazının bir yansıması olarak değerlendirilebilir. Sanrı- 
nın bizi götürdüğü noktada kahraman, gerçek yaşamındaki -çoğu zaman 
cinsel güdülerin yönlendirdiği- yüzeysel ilişkilerle, iç dünyasındaki eski zaman 
sevdaları arasında sıkışıp kalmış gibidir. Yine aynı rüyada gördüğü, su sarnıcı 
kapağının hem altında hem üstünde oluşu, buradaki eşik durumu, böylelikle 
daha bir anlamı kazanabilir: Kahraman, iç dünyasındaki sevgileri gerçek ha- 
yata taşıyamadığından yüzeysel sevgilere yönelir. Yüzeysel birlikteliklere 
adım attığı anda ise, yeniden iç dünyasına sığınma arzusu duyar. Keti'yle 
buluşmaya gittiği bir anda, kendisini -bilinçaltının asıl özlemlerini yansıtan- 
böyle bir sanrının içinde bulması da bu türden bir döngünün getitisi olabilir. 

Bu noktada, hikâyenin kurgusunda ilginç bir durum daha biçimlenmek- 
tedir. Hikâyede, birbiri peşi sıra olayların aktarımı gerçek-düş çizgisi arasında 
gidip gelirken, kahraman da iç dünyasında gerçek yaşamı ile düşleri, özlem- 
leri arasında gidip gelmektedir. 

E. Birinci hikâyenin içinde ikinci hikâyeden bir motif: Bursa ve 
geçmiş zaman elbiseli kadın 

Hikâyenin sonunda düşle gerçeğin birbirine karıştığı bir olay daha ger- 
çekleşir. Ancak bu kez, neyin düş neyin gerçek olduğu ayrımsanabilir du- 
rumdadır. Şimdi gerçekçi izlekte gelişen birinci hikâyenin içine büyük ölçüde 
düşsel ikinci hikâyenin kahramanı, geçmiş zaman elbiseli kadın sokulmakta- 
dır. Kahraman, geçmiş zaman eşyalarıyla dolu o tuhaf evde gördüğü kadını, 
Bursa'da bulunduğu bir gün bir an için yeniden görür (gibi olur). 

Kahtamanın kadınla uzun bir aradan sonra Bursa'da karşılaşması (karşı- 
laştığını sanması), yine gerçekle düşü, var olanla özleneni birleştirmektedir. 
Niçin Bursa? Sorunun yanıtını belki doğrudan Tanpınar'da aramak gereke- 
cektir. Tanpınar, kentlerin duygusal haritalarını betimlediği Beş Şehir'de Bur- 
sa'dan uzun uzun bahseder. Şehri, dünü, bugünü ve dünden bugüne getir- 
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dikleriyle anlatır. Tanpınar'a göre, Bursa, hatıralarda kalmış, şimdi unutul- 
muş güzelliklerin şehridir. Modası geçmiş gibi görünen, bugün için lüzumsuz 
addedilen değerlerin beldesidir (Tanpınar 1998: 106). Kahramanın Bursa'da 
dolaştığı sırada, şehrin maziyi bugüne taşıyan o arkaik ruhu, ola ki iç dünya- 
sındaki özlemlerini yeniden su yüzüne çıkarmış, bu özlemler de onu yine aynı 
sanrıya götürmüştür. 

Sonuç olarak Tanpınar'ın bu anlatısı, en eski hikâye anlatım yöntemle- 
rinden biri olan “çerçeve hikâye” kurgusuna sahip bir metindir. Bununla be- 
raber, hikâyeler arasında, çoğu çerçeve hikâye kurgusunda rastladığımız tür- 
den sadece zamansal bir bölünme gözlenmez, aynı zamanda düş-gerçek 'düz- 
leminde de hiyerarşik bir yapının varlığına tanık olunur. Zaten metindeki ana 
olay örgüsü de, hikâyeler arası zamansal oluşum ekseninden ziyade, bu düş- 
gerçek izleği üzerinde gelişir. Düşle gerçek arasında döngüsel bir biçimde 
ilerleyen olay örgüsü, kimi zaman çerçevelerin kırılmasına, bir hikâyedeki 
unsurun farklı bir boyut kazanarak bir başka hikâyede ortaya çıkmasına da 
yol açacaktır. Farklı çağrışımlar, farklı açılımlarla zenginleşen metin, yazarın, 
hiç kuşku yok, en değerli eserlerinden biridir. . 


Kaynakça 

Boratav, Pertev Naili (1942), Halk Edebiyatı Dersleri, Ankara: MEB Yayın Evi. 

Elinde, Mircea (1952) Images at Symbolles, Paris: Auxeree Publication. 

Freud, Sigmund (1976), Tbe İnterpretation of Dreams, London: Pelican Books. 

Gurtheil, Emil A, (1951), Tğe Handbook of Analysis, New York: Liveright Publishing. 

Tanpınar, Ahmet Hamdi (1998), Beş Şehir, İstanbul: Dergâh yayınları. 

Van Der Berg (1955), The Phemomenological Approach in Psychology, Springfield: 
Illinois Press, 


462 


Roman İncelemesi Üzerine Notlar 


Yazd. Doç. Dr. Mehmet NARLI 


1. Anlatıcı ve bakış açısı 

Kimi eleştirmenlere göre bakış açısı roman yazmanın temelidir. “Hikâyenin 
bakış açısını kavramamız, romanın değerler sistemini anlamamızı büyük ölçilde tayin 
eder” (Stwick 1988). Böyle düşünenler, romanı, anlatıcı ile anlatılanlar arasın- 
daki bağıntıdan ibaret görmektedirler. Doğrusu pek de yanılmıyorlar. Gerçek- 
ten de bakış açısı olamayan bir anlatıcı düşünülemez. Çünkü anlatılan bir şey 
varsa bunu mutlaka biri görmüş veya duymuştur. 

Roman ve hikâyelerde tasarlanan hayat, rastgele bir hayat değildir. Dü- 
zenlenen dünya, anlamlı, bağımsız, işlenmiş ve kurulmuş bir dünyadır. Bu 
dünyada yaşananları biri veya birileri anlatacak, gösterecek ve belki yorumlaya- 
caktır. Hikâye ve romanda olay örgüsünün niteliği, olay zincirlerinin birbirle- 
riyle ilişkisi ve hatta eserin dili de bakış açısından etkilenir. En azından metin 
halkalarının oluşturulmasında, düzenlenmesinde ve bir sistem hâline gelme- 
sinde bakış açısının çok belirgin bir rolü vardır. Kurmaca dünyaya özgü varlık 
ve hayat görünüşleri, bakış açısı aracılığı ile metinde somutlaşırlar. Kısaca bakış 
açısı, olayların ve bu olayların ortaya çıkmasında görev üstlenen mekân, zaman 
ve şahıs kadrosu gibi unsurların, kim tarafından ve nasıl görüldüğü, idrak edil- 
diği ve aktarıldığı sorularına verilen cevaptır. i 

Her yazar, kendine problem ettiği düşünce ve davranışların sunuluşu için 
bir dünya yaratır ve bu dünyayı nakledecek anlatıcı veya anlatıcılar bulmak 
durumundadır. Bakış açısı ve anlatıcı probleminin esprisi de buradadır. Bu 
anlatıcılar da metin şahısları gibi kurmacadırlar. Bu kurmaca varlıklar şahıslan- 
dırılabilirler; böyle olunca kahramanlardan biri nakledici bir rol üstlenir. Bu 
kurmaca varlık şahıslandırılmayabilir, bu takdirde nakledici, olay dışında tanri- 
sal bir kimliği olan bir varlıktır. Ancak ister şahıslandırılsın, ister şahıslandırıl- 
masın, nakleden unsur, yazarın var ettiği bir varlıktır. Dolayısıyla anlatıcının 
imkân ve hürriyetlerinin sınırları yazarın niyetine, estetik anlayışına bağlıdır. 
Bu da bakış açısının niteliğini ve anlatıcının tipini belirler. 

Percy Lubbock, “royan sanatında karışık ve giç bir sorun olan yöntem sorunu, 
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bence tümüyle bakış açısı sorununa, yani anlatıcı ile anlatılanlar arasındaki ilişkiye 
dayanmaktadır” (Borster1985:120) der. Bu durumda anlatıcı ile anlatılanlar 
arasındaki ilişkiler, anlatanın takındığı tutuma göre yansımaktadır. Anlatıcı 
“olayın bütününü bir tanık olarak izleyebileceği gibi, olayın içine girmiş de ola- 
bilir. Bütün şahıslara aynı uzaklıkta durabileceği gibi, taraf tutması da müm- 
kündür, Anlatıcı, görünen görünmeyen, her şeyi bilen ilâhi bir varlık gibi dav- 
ranma imkânına sahip olabileceği gibi, sadece gördüklerini kaydettiğini ifade 
eden. bir görüntü de verebilir. Bakışın niteliğindeki bu değişiklikler, anlatıcının 
kimliğindeki farklılıklar, romanda idrak sınırlarının, dolayısıyla bilgi alanlarının 
genişliğine ve darlığına tesir eder. Bu açıdan bakıldığında, anlatan kişinin hangi 
şahıs zamiri ile temsil edildiği (ben-o), olayları ve insanları hangi noktadan gör- 
düğü, roman incelemelerinde önemlidir. 

“Romancı kişilerini, yan tutmadan ya da tutarak, bir gözlemci 

gibi dıştan anlatabilir; ya da onlara ilişkin ber şeyi bilen, gören tan- 

rısal bir tutum takınarak içten anlatabilir; ya da tutup kendini ro- 

mandaki kişilerden birinin yerine koyarak, bütün öteki kişilerin dav- 

ranışlarının gerisinde yatan nedenleri bilmezlikten gelebilir; veya bir- 

akım ara tutumlar takınabilir” (Forster 1985: 120). 
Lubbock'tan aktarılan bu bilgiye göre anlatıcı bazen her şeyi bilir. Anlattığı 
bütün kişilerin uzağında durarak onlara dair yargılarda bulunur, yorumlar ya- 
par, davranışlarının sebeplerini gösterir, Bazen de hiçbir şey bilmiyormuş gibi 
davranır ve sadece gördüklerini anlatır. Bazen de ara tutumlar takınarak, hem 
bilir hem bilmez tavırlar takınır. 

Anlatıçının her şeyi bildiği bakış açısına “hâkim bakış açısı” (tanrısal bakış- 
sınırsız bakış açısı- sıfır odaklayım) denir. Bu tür metinlerde anlatıcı her zaman 
her yerde mevcuttur. Sınırsız bir imtiyaza sahiptir. Roman şahıslarının geçmi- 
şini, hâlini ve geleceğini bilir. Aynı zaman dilimi içinde farklı yerlerde yaşanan 
olayları, olayların içindeki şahısları ve özelliklerini bilir. Okuyucunun romanda 
aldığı her bilgi, gördüğü her tasvir anlatıcının bakışından çıkmıştır. Bu tür 
bakış açısına sahip olan eserlerde anlatıcı genellikle olay dışındaki üçüncü bir 
şahıstır. 1 

, Anlatıcının olayların dışında kalarak, romana bir gözlemci gibi katıldığı 
bakış açısına “müşahit bakış açısı” (gözlemsel bakış- dış odaklayım) denir. An- 
latıcı gördüğü, anlattığı olayları, nesnel bir şekilde aktarır; yorum yapmaktan 
kaçınır. Bu tür bakış açısını kullanan anlatıcı, olay dışındaki üçüncü şahıs ola- 
bileceği gibi, “kahraman anlatıcı” veya “ben anlatıcı” olur. Ancak “ben” demek 
yazar için bazı problemler getirebilir. “Oğur kitlesi sayma artmasına karşılık, bi- 
linçlenme aynı oranda artış göstermez. (...) Bugün bile hâl2 pek çok insan, roman kişile- 
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rine verdiği duygular nedeniyle, yazarı suç ortağı yapma gülünçlüğüne düşer. Eğer yazar 
“ben diyorsa, hemen bemen berker onu anlatıcıyla karıştırmak eğilimdedir” (Kıran 
1999: 87), 

Bazı eserlerde de anlatıcı, kimliğine büründüğü şahsın düşüncelerini bilir, 
olayları ve şahısları onun gözüyle yorumlayabilir. Bu tür eserlerdeki bakış açısı 
sınırlı, yarı imtiyazlı bir “hâkim bakış”tır. Bu tür bakış açısının sahibi yine farklı 
anlatıcılar olabilir: üçüncü kişi, birinci kişi veya bir kahraman. 

Bir romandaki tek bakış açısı, anlatıcının bakış açısı değildir. Daha doğru 
bir ifadeyle, bir metnin anlam alanına girebilmek için anlatıcının bakış açısını 
tespit etmek yeterli değildir. Metin içinde, seçilmiş ögelerin taşıdığı görüş açı- 
ları, anlatıcı dışındaki diğer şahısların bakış açıları da “alımlama”nın oluşabil- 
mesi için tespit edilebilmelidir. Ayrıca yazarın, bir dünyayı sadece oyun olsun 
diye kurduğunu söyleme imkânı olmadığına göre, eserin yüzeydeki ve derin- 
deki anlamlarına ulaşabilmek için, onun da esere sinen bakış açısının yakalan- 
ması gerekir. Çünkü “İzr metnin eşdeğeri olan anlamsal dizge, bem bütün görüş açıla- 
rının toplamı, bem de onların ber birini aşar niteliktedir” (Göktürk 1997: 116). 

Bir romanda yazarın bakış açısı var mıdır? Eğer yazar hiçbir şekilde kur- 
duğu dünyaya katılmıyorsa, bu durum, yazar açısından bir sorumsuzluktur. 
Yazarların hele de sosyal düşüncelere sahip romancıların böyle bir kayıtsızlık 
içinde olmaları mümkün değildir. Öyleyse yazarın bakış açısını kim veya kimler 
temsil ederler? Otobiyografik karakterli romanlarda “ben anlatıcı”nın yazarı 
temsil ettiğini düşünsek bile, diğer nitelikleri olan anlatıcılarda yazar nerededir? 
Yazar, kendi görüşlerini, öznelliğini, anlatıcıya yükleyebileceği gibi, bir şahsa 
da temsil ettirebilir. Yazarın bakış açısı, eserin bütününe sinmiş bir “açı” da 
olabilir. “İyimser bir roman”, “nihilist bir roman” denildiğinde kimin bakış 
açısından hareket edilmiş olur? Görüldüğü gibi bakış açısını yazardan bağımsız 
düşünmek mümkün değildir. 

1. Zaman i 

Zaman, insanoğlunun bütün varlık eylemlerini içine alan bir kavram, İn- 
san, kültür, süre ve dil boyutlarıyla zamanın içindedir. Hem gerçek, hem de 
kurmaca dünyada ait olunan sosyal çevre, yaşanılan geçmiş, yaşanılması planla- 
nan gelecek zaman içinde yansır. Zaman hem değişmez, hem de insan algıla- 
rına göre değişken niteliklidir. Değişmezdir; çünkü başı ve sonu belli olmayan 
bir varlıktır. Değişkendir çünkü insanlar onu çeşitli bölümlemeler (takvim) 
hâlinde tasnif ederler: Yıl, ay, gün, gibi. 

Dil, zamanın değişkenliğini ifade edebilecek yapısıyla, geçmişin, şimdinin 
ve geleceğin olayları yerine yerleştirir. Biz, bir metinde dilden, dilin göstergele- 
rinden hareketle bu üç boyutu da algılarız. Fakat dilin edebi metinde yüklen- 
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diği işlev, sadece bu boyutları göstermez; okuyanı, kendi zamanı içine alarak, 
ona, sosyal, kültürel ve duygusal oluşlar gösterir. 

Roman, okuyucusunun karşısına üç ayrı zaman boyutuyla çıkar: “Macera- 
nın kendi zamanı” (anlatılan olayların yaşandığı zaman ve süre), “anlatma za- 
manı” (yaşanılan olayların ne zaman algılanıp ifade edildiği zaman) “yazıya 
geçirme zamanı” (yazarın eserini yazdığı tarih ve süre), ve “okuma zamanı” 
(Aktaş 1984: 113-114). Olayların gerçekleştiği zaman kendine mahsus bir 
mantığı gerektirir, yani “kurmaca zaman”dır. Anlatıcı, olay zamanına şahit 
değilse, olay zamanının yanında “anlatma zamanı”ndan söz edilir; bu zaman da 
kurmacadır. Yazma zamanı ise, ölçülebilen gerçek bir süredir. Okuma zamanı 
ise, yayımlanan metnin okurla karşılaştığı farklı süreleri ifade eder. 

Ancak bu genel zaman' bölümlemelerinin içinde, başka zaman adlandır- 
maları da vardır. Anlatıcı dilin imkânlarından hareketle eserdeki zamanı farklı 
düzenleyebilir: “Art zaman” (art sürümsel öyküleme), “eş zaman” (eş sürümsel 
öyküleme), “ön zaman” (ön sürümsel öyküleme). Bunların birincisinde, ger- 
çekleşmiş bulunan olayın aktarımındaki zaman ile gerçek zaman birbirine eşit 
değildir. Anlatıcı zamanda atlamalara başvurur. İkincisinde, kurmaca dünyada 
gerçekleşmiş veya gerçekleşen bir olayın süresi ile, gerçek zamanın süresi eşittir. 
Üçüncü zamanda ise süre belli olsa bile, henüz olay olmamıştır. Zamanı ele 
alırken değineceğimiz bir husus da “kronoloji” (süredizim)dir. Bir metinde za- 
manın akışı kronolojik olabilir. Zamanda geriye dönüşler veya ileriye atlayışlar 
da olabilir. Olay zamanı ile anlatma zamanı arasındaki mesafe de, anlatıcının 
algısını etkileyen hatta belirleyen bir zaman kavramıdır. Anlatıcı, geçmişte 
yaşanmış olayları anlatabileceği gibi, hâlen içinde yaşadığı zamanı da aktarabi- 
lir. Bazı romanlarda bu mesafe ileriye doğru da uzayabilir. Bir romanda za- 
manla ilgili olarak söz konusu olan bir oluşum da olay şahıslarının yaşadıkları 
zaman dilimlerini idrak şekilleridir. “İç zaman” diyebileceğimiz, bu zamanın 
algılanışında öznel veya nesnel tavırlar takınılabilir. Mevsimler, bir günün bö- 
lümleri, bir olay anı olduğu gibi yansıtılabileceği gibi, insan duygularıyla yeni 
bir anlamlar da kazanılabilir. Şahısların ruh durumlarına göre zamanı algıla- 
malarına “psikolojik zaman”, evrenin anlayışından etkilenen zaman anlayışına 
ise “sosyal zaman” diyebiliriz. 

Bir romanda zaman, hep aynı biçimde ve aynı oranda yapıyı geliştiren bir 
unsur değildir. Meselâ Tarık Buğra'nın Köyü Ağa'sında tarihi ve sosyal zama- 
nın üstlendiği fonksiyonla, Peyami Safa'nın Dokuzuncu Hariciye Koğuşu'ndaki 
zamanın aynı derece ve tarzda olduğunu söyleyemeyiz. Aynı yazarın farklı 
eserlerinde dahi zaman farklı boyutlarıyla farklı etkilere sahip olabilir. Meselâ 
Orhan Kemal'in Eskici Dökkan:'ndaki Topal Eskici'nin kişiliği yaşadığı zaman- 
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dan bağımsız düşünülemez. Ama meselâ Murtaza'da zamanın böyle bir işlevi 
yoktur. ' 

a. Olay zamanı 

Gerçek: dünyadaki bütün oluş ve hareketler, zamandan bağımsız olmadığı 
gibi, kurmaca dünyadaki bütün durum ve hareketler de bir zaman dilimi içinde 
gerçekleşirler ve az veya çok her olay veya şahıs, içinde olduğu zamanın izlerini 
taşır. Bu yüzden okuyucular olaydaki olayların ne zaman oluştuklarını merak 
ederler, Olayların sırası, süresi ve sıklığı bu zaman dilimi içinde düzenlenir. Her 
anlatıcı, bu süreyi istediği şekilde verebilir. Klasik olanı kronolojik düzenleme- 
dir. Meselâ anlatıcı, bir kişinin doğumundan ölümüne kadar olan hayatını sı- 
rayla anlatabilir. Anlatıcı bu sırayı -hikâyesine iyice hâkim ise- değiştirebilir. 
Sondan başlayarak “geriye doğru”, veya ortadan başlayarak “geriye ve ileriye 
doğru” gidebilir. i 

Ancak şahıs, mekân ve zamanın bir bütün oluşturduğunu unutmamalıyız. 
Bu unsurlardan birinin değişmesi diğerlerini de değiştirir. Olayın sunuluşunda 
zamanı yeniden dört şekilde düzenlemek mümkündür. Olayın gerçekleştiği 
zaman süresi ile, olayının sunuluşundaki zaman süresi farklı olabilir. Anlatıcı 
zamanda kesmeler ve atlamalar yapabilir (art zaman). Anlatıcı olay gerçekleş- 
meden önce de bir durumu veya olayı hikâye edebilir (ön zaman). Hikâyenin 
kendi zamanı ile düzenlenen zaman arasında paralellik olabilir (eş zaman). An- 
latıcı olayın gerçekleştiği zamanı an ve süre olarak bilmiyor gibi davranabilir, 
dolayısıyla okuru da ihtimallere katmak isteyebilir (zamanda katılım). 

b. Anlatma zamanı 

“Olay bir müddet zarfında cereyan eder. Anlatıcı bu olayı, vaziyete göre, yine bir 
milddet zarfında öğrenir ve nakleder. Bu sonuncusunu yazma zamanıyla karıştırma- 
maya dikkat etmek gerekir. Olay ve anlatma zamanı itibari olmalarıyla, bildiğimiz 
zamandan ayrılırlar” (Aktaş 1984; 103). Olay zamanı ile anlatma zamanı ara- 
sında “mesafe” olup olmadığı olay ile, anlatıcının ilişkilerinden tespit edilebilir. 
Ama çoğu zaman bu mesafenin tespiti güçtür ve yazma zamanı ile karıştırılır. 
Fakat söz konusu mesafe ister tespit edilsin, ister edilemesin bir romanda nak- 
ledilen olay zamanı ile olayın idrak edilip nakledilme zamanının aynı olmadığı 
kesindir. Bir hikâyeyi anlatan özne, üçüncü tekil şahıs, olabileceği gibi, olayı 
yaşayan biri de olabilir. Anlatan hangi şahıs olursa olsun, anlatılandan sonraki 
zamanda konuşmaya başlar. İnsan kendi başından geçen bir olayı bile hemen 
anlattığında, olay ile olay arasına mesafe girmiş olur. Bu, aralığı, “olay zamanı 
ile anlatma zamanı arasındaki mesafe” diye adlandırıyoruz. Bu mesafe, ilişkiler 
ağının niteliğini etkilediği gibi, bakış açısına da şekil verebilmektedir. 

Zamanın akışı kroniktir. Dolayısıyla ister kurmaca, ister gerçek hayatta ol- 
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sun, olaylar asıl itibarıyla zamanın akış sırası içinde meydana gelirler. Anlatıcı- 
nın, bir romandaki hikâyeyi sıraya uymayıp akronik olarak düzenlemesi, anla- 
tanla anlatılanın arasında bir mesafe olduğunu gösteren bir tekniktir. Olayın 
sunuluşunda kullanılan hikâye etme teknikleri de olay ile anlatmanın ayrı ol- 
duğunu gösterirler. Anlatıcının kullandığı özetlemeler, art zaman gibi teknik- 
ler, genel olarak olmuş bir olayın sonradan aktarılması anında kullanılırlar. 
Anlatıcının olayı, mektup, hatıra gibi tarzlarda sunması olay ile anlatma za- 
mani arasındaki mesafeyi tayinde önemli malzeme sunar. 

Anlatma zamanı ile olay zamanı arasındaki mesafe, hikâyenin titmini de 
etkiler. Olay zamanı, kahramanların yaşadığı, olayların meydana geldiği canlı 
zamandır. Anlatma zamanı ise, hikâyenin anlatılması için belirlenen zamandır. 
Yani olay zamanının süresi doğaldır, oysa anlatma zamanını anlatıcı istediği 
şekilde düzenler. 

c. Yazma zamanı 

Yazma zamanını üç boyutlu olarak değerlendirmek mümkündür: 1. Yaza- 
rın eseri meydana getirene kadar harcadığı süre. 2. Yazarın eseri yazdığı za- 
manda içinde bulunduğu şartlar ve sahip olduğu imkânlar ve kullanabildiği 
hürriyetler. 3. Yazma zamanındaki edebi ekol ve tekniklerin yazara etkisi. 

Bir roman incelemesinde yazma zamanını tespit etmek, özellikle sosyolojik 
ve otobiyografik incelemelerde çok önemlidir. Yazarın tarihsel zaman içinde 
yaşanmış olaya nasıl bir boyut katmak istediği, içinde yaşadığı zaman olayı 

- nasıl ve hangi nitelikleri ile yansıtmak istediği, kendi zamanı ile olay zamanını 
hangi zeminde buluşturmayı düşündüğü, nihayet anlatıcıya ne miktar hürriyet 
tanındığı yazma zamanı ile yakından ilgilidir. Ayrıca yazarın kullandığı anlatım 
tekniklerini yazma zamanından bağımsız düşünmek mümkün değildir. Dünya 
ve Türk edebiyatında, yazma zamanının değişmesiyle yeni anlamlar kazanan 
veya birtakım anlamlar kaybeden olay örnekleri vardır. Türk romanının seyri 
içinde yazma zamanlarının araştırılması ve tahlili ilginç sonuçlar doğuracaktır. 
Türkiye gibi siyasal hareketlerin edebi faaliyetleri yönlendirdiği ülkelerde yaz- 
ma zamanı çok daha fazla önemlidir. “Cumhuriyet Dönemi”, “On Mart Roma- 
nr” gibi adlandırmalar, yazma zamanından bağımsız düşünülemezler. Yazma 
zamanı yazarın seçtiği hayat sahnelerini, sorunlaştırdığı tematik değerleri de 
etkiler. Aynı olayı işleyen romanların Cumhuriyet'ten önce yazılmış nüshasıyla, 
Cumhuriyet'ten sonra yazılan nüshası arasında bakış açısına ve mesajlara bağlı 
bazı farklılıklar gösterir. ' 


* Bu konuda bir örnek olarak Ahmet Özalp'in “Edebiyatta Drijizm” adlı yazısı gösterilebilir 
Kaşgar, 5. 2,1999. 
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d. Okuma zamanı 

Yazma zamanı ile okuma zamanı arasındaki mesafenin değişmesi, romanın 
anlam bütünlüğünü etkiler; muhtevanın kuşaktan kuşağa farklı algılanmasını 
sağlar. Bir roman okunduğu zamana göre bir bakima, kendi kendini zenginleş- 
tirebileceği gibi, anlam daralmaları ve anlam boşluklarına da uğrayabilir. Çün- 
kü zaman değiştikçe insanların düşünüşleri değişir, edebi eserlerden almak 
istedikleri birikimler farklılıklar gösterir. Bir yazarın farklı kuşaklardaki okuyu- 
culâra muhatap olması, yazarın roman tekniğini ve mesajlarını da etkileyebilir. 
Birçok yazarın az veya çok, dönemindeki okurun zevkinin, heyecanının etki- 
sinde kaldığı bir gerçektir. Okurun sosyal tercihleri, teknolojik gelişmelerle 
ilişkisi de romancıya etki edebilir. Televizyonda bir görüntünün en ince ayrıntı- 
sını gözleriyle gören, bir filmin olayını başka bir işle uğraşırken bile takip ede- 
bilen bir okurun romandan beklediği de değişir. 

LI. Mekân 

Bir romanda mekânın çeşitli işlevleri vardır. Her şeyden önce ve en azın- 
dan olayların bir dekorudur. Amâ genel olarak mekân, olayın geçtiği yer, şa- 
hısların içinde yaşadıkları, kendi oluşlarını fark ettikleri alandır. Bununla bir- 
likte şahısların içinde bulundukları çevreyi algılayış biçimlerini, ruhsal ekono- 
mik durumlarını, karakterlerini açıklama yolunda imkânlar sunabilir. Şahısları 
tanıtma yollarının biri olarak dramatik bir iş de üstlenerek olayın temel ögesi 
olur ve şahsın çevresini, algılayış şekillerini, o çevredeki ruh durumunu hatta 
karakterini etkiler, Yer değiştirmelerin olaya ve davranış biçimlerine kattığı 
değişiklikleri de gözden uzak tutmamak gerekir. 

Mekân, olayın bir ögesi olarak, aksiyonun oluşmasına veya şekil almasına 
da etki eder. Bazı mekânlar şahısları 'engelleyen' veya onlara 'yardım eden' bir 
görev alabilirler. Bir köprü, şahsın hedef objeye ulaşmasını sağlarken; bir nehir 
engelleyebilir. Mekânın sembolik bir işlevi de olabilir. Tekrarların, mecazların 
böyle bir görev üstlendikleri görülmüştür. Hatta bir mekânın bir özne kadar 
yönlendirici, yol gösterici olduğu, romanlar da vardır. Peyami Safa'nın Doğx- 
zuncy Hariciye Koğuşu'nda “hastane”nin, Reşat Nuri Güntekin'in Çalkuşu'nda 
“Anadolu”nun, Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Kiyalız Konak'ında “ko- 
nak”ın, Meraduh Şevket Esendal'ın Ayaşiz ve Kiracıları'nda oda oda kiraya veri- 
len “apartman”ın, romanların olaylarına ve değerler sistemine kattıkları anlam, 
simgesel değer, Türk romanlarının başarısı olarak ortadadır. Cengiz Dağcı'nın 
Badem Dalına Asılı Bebekler'inde badem ağacı, üzüm bağları gibi mekânlar sim- 
gesel bir değer kazanırlar. Aytmatov'un Gön Uzar Yüzyil Olur adlı romanında 
da bu tür mekânlar vardır. 

Yansıma kuramının birbirinden farklılıklar sunan gelişmelerinde, roman şu 
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veya bu şekilde hayatı taklit etme iddiasındadır. Roman “cadde üzerinde gezdi- 
rilen ayna” olmak istediği sürece, mekân, bütün ağırlığını hissettirecektir. Ya- 
ratma kuramları çerçevesinde değerlendirilebilecek kurmaca dünyalarda da 
mekân, önemini kaybetmiş değildir; ancak kurmaca yapısı, gerçekçi eserlere 
göre daha belirgindir. Ama “öter gerçek, ister hayali olsun, mekân, aksiyona veya 
zamanın akışına bağlı olarak, kahramanlarla sıkı sıkıya bağlı ve kaynaşmış dersm- 
dadır (Bourneur, Çellet 1989: 91). 

Romanlarda mekân türlerini belirten açık, kapalı, geniş, dar, özel gibi ad- 
landırmalar kullanılır. Açık mekân (ülke, bölge, deniz, şehir, dağ, park vb.) 
olay parçalarının yaşandığı diğer mekânları kapsayıcı özelliğe sahiptir. Kapalı 
mekânlar (ev, oda, hastane, fabrika vb.) bazı şahısların içinde yaşadıkları diğer 
şahısların giremedikleri “kapsanan” mekânlardır. Bu sıfatlandırılan mekânların 
birbirlerine göre konumları değişebilir. Bir şehir, kapalı; onu kuşatan ülke, açık 
olarak adlandırılabilir. Geniş ve darlık da birbirine göredir. Ülke-şehir birlikte- 
liğinde ülke, geniş; şehir, dar iken; dünya-ülke birliğinde, dünya geniş; ülke dar 
olarak nitelendirilir. “Yabancı, geçici, daimi, dış” gibi kelimeler de mekân ko- 
nusunda sıfat olarak kullanılabilirler. Sadece belirli kişilerin tasarrufunda olan 
mekânlar “özel”, herkesin girip çıkabildiği yerler (okul, hastane, fabrika) “ge- 
nel”, bir yolculukta binilen bir araç “geçici”, bir şahsın sürekli yaşadığı yer “da- 
imi” olarak adlandırılır. 

Bir romanda olayın meydana geldiği, şahısların içinde yaşadıkları bir yer 
vardır. Gerçekte var olan yer isimleri kullanılabileceği gibi uydurma isimler de 
kullanılabilir. Yazar, herhangi bir isim vermeden yerin özelliklerinden söz ede- 
rek, mekânı okurun bilebileceğini düşünmüş olabilir. Romanda özellikleri veri- 
len yerle gerçek yerin özellikleri birbirini tamamlamayabilir. Yazar, mekânla 
ilgili hiçbir göndermede bulunmayabilir. Sanki olaylar hiçbir yerde geçmemiş, 
şahıslar hiçbir yerde yaşamamışlardır. Yazarların açık ve gerçek mekânlara 
göndermeler yapmadan, dar ve kapalı mekânları göstererek, bir bakıma bir 
evrensellik arayışına gittikleri de çok görülen bir tutumdur. Gerçeklikten hare- 
ket eden romancıların inandırıcılık endişeleri olduğu için, mekân isimlerini ya 
açıkça söylerler veya özelliklerini gösterirler. Ama bazen yazarlar, bu isimleri 
bilerek vermezler, sanki o mekândaki insanların romana girdiğini gizlemek 
isterler. Ancak unutmamak gerekir ki, romanın mekânları gerçekte var olsun 
veya olmasın “kurmaca”dırlar, 

Her yazarda mekân aynı derecede önemli değildir. Hatta aynı yazarın her 
eserinde de mekân, anlatılan veya gösterilen muhtevaların anlamlandırılma- 
sında, yazarın bakış açısının çözülmesinde, şahısların ruh durumlarının anlaşıl- 
masında aynı canlılığı göstermez. Çeşitli roman türlerinde de mekân aynı işleve 
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sahip değildir. “Maceraya (harekete) pek yer vermeyen, yani bir durgunluk ve silkilnet 
içeren estetik romanlar mekân ağırlıklı romanlar'dır (Pospelov 1995: 93). Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun romanlarında mekân, tarihi, tematik ve sosyolojik 
bir değer taşırken; Cengiz Dağcı'nın romanlarında öncelikle bir hatıra ve hüzün 
atmosferi oluşturur. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Huzur adlı romanında mekân, 
şahısların ruhlarında bakış açılarında tarihi estetik bir anlam taşır. Hâlbuki aynı 
yazarın Abdullah Efendinin Rüyaları adlı uzun hikâyesinde böyle bir anlam üst- 
lenmez. Yine Orhan Kemal'in romanlarında da mekân her zaman aynı atmos- 
feri oluşturmaz. Es&/z/ Dikkanı'nda, başmekân olan dükkân, değişen sosyoeko- 
nomik yapıyı, bu yapıyla uyuşamayan Topal Eskici'nin karakterini yansıtmada 
fonksiyonel bir unsur iken; Murta2a'da bir dekor seviyesindedir. Polisiye kur- 
gularda, melodramlarda, mizahi romanlarda popüler romanların çoğunda me- 
kân, yukarıda belirttiğimiz mahiyeti taşımaz. Ama elbette bu romanlarda da 
mekân öncelikle ve en azından olayın dekorudur. 

Romanda yapılan mekân tasvirlerinin yazarın ve/veya anlatıcının bakış 
açısına bağlı olduğu bir gerçektir. Tasviri yapılacak objenin, hangi özelliklerinin 
gösterileceği, bu özelliklerin hangi etkiyi doğuracağı, bu bakış açısına bağlıdır. 
Gözlemci müşahit durumdaki anlatıcının objeyi görünmeyen yanlarıyla da tarif 
ve tasvir etmesi, gerçekçi bir yazarın, olayların bir bakıma yorumu olan tasvire 
çok yer vermesi beklenemez. Şerif Aktaş, “mekânın panorama, peyzaj, dekor oluşu, 
yine bem bakış açısı bem de nakledilen olay zincirinin mahiyeti ile ilgili bir problemdir.” 
(Aktaş 1984; 130) derken, mekânla bakış açısı arasındaki bağa dikkat çeker. 
Yazar mekânlarını seçerken ister gerçekçi davransın; ister hayale ağırlık versin, 
bir bakış açısından hareket eder. Yazar veya anlatıcı, okurda bir izlenim bırak- 
mak istiyorsa mekânın özelliklerine göre, şahısların rollerine göre az çok bir 
yoruma gider. Böylece bakış açısı ile tasvir iç içe girer. 

Tasvir, romanın türüne göre de belli ölçüler kazanabilir. Anlatıma öncelik 
verilen romanlarda tasvir önemli bir unsur iken, merak ve takibin egemen ol- 
duğu polisiye türü romanlarda tasvir, ritmi yavaşlatan bir unsurdur. Ayrıca 
bakışı, dış çevreye yöneltmek suretiyle yapılan tasvir, “abs/yonun arkasından 
gevşeme ve kritik bir anda hikâyeyi kesliğinde okuyucuya sabırsızlık getirir” 
(Bourneur, Ouellet 1989: 108). 

Tasvir, anlatıcının, okuyucunun veya romandaki bir şahsın bilmediği bir 
şeyi anlatma, gösterme gayreti olarak da tanımlanabilir. Ancak tasviri bu tanı- 
mıyla sınırlı tutmak, onun bakış açısıyla ve olaylarla olan bağını görememek 
anlamına gelebilir. Bourneur ve Çuellet “#wir, yazardan okuyucuya, dolayısıyla 
hikâyenin içinde bir konuda bilgisi olan kişiden, bilgisi olmayan bir kişiye haber verme 
görevini üstlenir” (Bourneur, Ouellet 1989: 110) derken tasvirin başka bir işle- 
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vine değinir. Bu “haber verme” işinde, objeyi tarif ve tasvir eden bakış açısı 
önemlidir. Anlatıcı bildiğini olduğu gibi aktarabileceği gibi, haber verdiği şah- 
sın dikkatini tasvir yoluyla kendi söylemek istediklerine de çekebilir. 

Tasvir, insanın ve olayın mekânla ilişkisinin boyutlarını göstermesinin ya- 
nında, olayın ritmine de tesir eder. Aksiyonu durduracak tasvirler olabileceği 
gibi, aksiyona anlam yükleyen, hız veren tasvirler de olabilir. 

Anlatım esasına bağlı edebi metinlerde mekân genel olarak iki şekilde tas- 
vir edilir. Bunlarda biri, temeli Efâtun'a dayanan “mimesis” kuramının getir- 
diği tasvir anlayışıdır. “Yansıtma” kuramı geçen yüzyıllar içinde birçok geliş- 
meler gösterir. “Sanafz yansıma olarak tanımlayanlar, yansıtılan gerçeklikten farklı 
geyler anlarlar. Bazılarına göre bu, yüzey gerçekliktir, bazılarında insan tabiatınm 
özü, bazılarınca idealleştirilmiş gerçeklik, yine bazılarınca toplumun günlük hayatıdır” 
(Moran 1988: 46). Böyle de olsa mekânın gerçeğimsi bir yansıtma içinde su- 
nulması bu gelişmelerin ortak noktası olmaya devam eder. 

İkinci anlayış ise “tecrit”tir. Bu esasa bağlı tasvirin aslı şark masal ve hikâ- 
yelerinde görülür. Bu tür tasvirlerde mekân belirli olmak mecburiyetinde de- 
Bildir; tasvir, mekânı olduğu gibi yansıtmaz; zaman ve coğrafya kayıtları vaz- 
geçilmez değildir. “Gerçeğimsi yapı” mekânda değil “hisse”de yoğunluk kaza- 
nır. Tecrit, çağdaş edebiyatta ise “yaratma” kuramına bağlıdır. Bu anlayışta 
sanatçı âdeta, var olanı değil, var olma biçimini tasvir eder. Yazarın ortaya koy- 
duğu şahıs, geliştirdiği olgu, dış dünya da bir örneğe muhtaç olmayabilir. Böyle 
bir ihtiyaç olsa bile, eserdeki varlık için bu, sadece hareket anını belirler. 

Roman her iki tecrübeyi de yaşamıştır. Batı romanında tasvir klasik dö- 
nemden yirminci yüzyılın başına kadar bir yönüyle “mimesis”e dayanır. Bun- 
dan sonra modernist roman “yaratma” esasına bağlı olarak kurguda olduğu 
gibi mekânda da tecride kayar. Şark, mekânda tecriti daha önce tanımıştır. 
Tecridin esası şark hikâyelerine dayanır. Bizde Tanzimat Dönemindeki roman- 
tik tasvir, Halit Ziya ile yerini realist tasvire bırakır. Sabahattin Ali gibi yazar- 
lar, tasviri, gerçekçi bir anlayışla yaparken, daha sonra gelen, “toplumcu yazar- 
lar”, sınıfsal bilinç çevresinde kalarak, “idealleştirilmiş gerçeklik”i yansıtmaya 
çalışırlar. 

Mekân, aksiyona veya zamanın akışına bağlı olarak, kahramanlarla sıkı sı- 
kıya bağlı ve kaynaşmış durumda olduğu için mekândaki yer değiştirmeler de 
doğrudan doğruya şahıslara ve olaylara da etki ederler. “Bir romanda yer değişik- 
liklerinin frekansı, virmi, düzeni ve bilhassa sebebi incelenmek isteniyorsa, bunların ne 
dereceye kadar hikâyeye birlik ve hareket verdiklerini ve hikâyenin diğer yapıcı eleman- 
larına göre mekânm ne kadar dayanıklı olduğu aranma yolma gidilmelidir” 
(Bourneur, Çuellet 1989: 94). Çünkü mekânın diğer unsurlara yaptığı etki bu 
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arama sonucunda belirlenebilir. Anlatıcının veya yazarın mekân değiştirmek- 
teki niyeti ve amacı da genişleyen mekân içindeki olayların doğurdukları so- 
© nuçlarda bulunur. 

JV. Şahıs kadrosu 

Roman okurunun büyük bir çoğunluğu için şahıs, anlatılan olayın merke- 
zindeki ögedir. Hatta hikâyenin ritmini sağlayan, olaylara farklı şekiller aldıran 
tek unsurdur. Bu açıdan ele alındığında toman incelemelerinde şahıslar üze- 
rinde durmak vazgeçilmez bir çalışmadır. 

Bir romanda olayların oluşmasında, görünmesinde ve gelişmesinde rol alan 
şahısları incelemek için teorisyenler farklı kategoriler oluşturmuşlardır. 1. Şahıs- 
ların olayda rol alış derecelerine göre: Birinci derece şahıslar; ikinci derece şa- 
kuslar vd. 2. Üstlendikleri fonksiyonlarına göre: Başkahramanlar, yol gösterici- 
ler; engelleyiciler (tematik öz çevresinde bir çatışmanın olabilmesi için kahra- 
manının hareketini engelleyen ve hasım denilen bir kahramanın ortaya çıkması 
gerekli görülür) 3. Yaşadıkları sosyal tabakalara göre: İşçiler, memurlar, ev ka- 
dınları, zenginler 4. Büründükleri tiplere göre: Yuvarlak tipler; yalın kat tipler. 

Önder Göçgün, Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın romanlarındaki şahıs kadro- 

, sunu incelerken, şahısları olayda yer alış derecelerine göte ele alır. Başşahıstan' 
başlayarak birinci derecedeki şahısları olaydaki önemine göre siralar (Göçgün 
1987). Ramazan Korkmaz, Sabahattin Ali'nin romanlarındaki şahısları inceler- 
ken onları karakter yapılarına, sosyal durumlarına göre ayrı ayrı tasnif eder 
(Korkmaz, 1997). Edebiyat teorisyenleri de “şahıs” incelemelerinde birbirinden 
farklı tasnif üzerinde özellikle dururlar. Meselâ Bourneur ve Çueller, şahısları 
ilişkiler şebekesi açısından ele aldıktan sonra onları fonksiyonlarına göre tasnif 
eder (Bourneur, Çuellet 1989: 152-169) Şerif Aktaş'ın oluşturduğu kategori de 
bu teorisyenlerinki ile aynıdır (Aktaş, 1984: 135, 136). Forster ise şahısları 
tiplerine göre (yalınkat-düz) tasnif edip teorik bilgiler verir ( Forster 1985: 107- 
120). Başkahramanlar, ikinci derecede önemli kahramanlar, arada bir görünen 
önemsiz rolü olan kişiler (Kıran 2000) biçiminde tasnif edenler de vardır. 

İncelemelerde verilen kategorilendirme, şahıs kadrosunun taşıdığı özellik- 
letle ilgili olduğu gibi, araştırmacının romanları hangi metotla ele aldığıyla da 
ilgilidir. Tek tek incelenen romanlarda, şahıslar, bir roman bütünlüğü içinde 
önemlerine göre sıralanıp incelenebilirler. Ama bir yazarın bütün romanların- 
daki şahısları inceleyen bir araştırmacı, bu imkâna sahip değildir. Onun için 
“bir romanın şahısları” değil, “yazarın şahısları” vardır. Tahkiyeli eserlerde rol 
alan şahısların baskın özellikleri de bu tasnifte önenali bir etkiye sahiptirler. 
Yakup Kadri'nin Yaban'ını inceleyen bir eleştirmenin sosyokültürel bir tasnif 
yapması, aydınla halkı ele alması doğal bir yaklaşımdır. Hüseyin Rahmi'nin 
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şahısları incelenirken öncelikle tiplere göre bir tasnif yapılması beklenir, 

Aslında şahıslar hangi şekilde tasnif edilirse edilsin, “2se77 oluşiuran insan fi- 
gürlerinin anlattığı değer ve davranışlar, insana ait ber türlü yönelişler, duygulanma- 
lar, düşünmeler, hayâl etmeler, benimseme ve redededişlerdir” (Tural 2000: V). Dola- 
yısıyla şahıs kadrosunu ele alırken bir tasnif şeklini almak, diğerlerini görme- 
mek, hesaba katmamak anlamına gelmez. Çünkü bütün bu tasnifler, şahısların 
romanda özellikle görülen yanlarını esas alarak yapılır. Bir romandaki “yuvar- 
lak” tip, aynı zamanda “ikinci derecede” bir şahıs; birinci derecedeki bir şahıs, 
aynı zamanda yalın kat bir tip olabilir. 

Gerçek hayatta olduğu gibi kurmaca dünyanın şahısları da yalıtılmış de- 
gildirler; yalnız yaşayamazlar. Onların da bir “ilişkiler ağı” vardır. İnsanların 
karakterleri veya huyları bir çevre içinde anlam kazanırlar. İçinde yaşadıkları 
toplumdan etki alırlar veya kendi toplumlarına etki ederler. Toplum içinde 
çatışmaları, çelişkileri olabilir. Kendisini destekleyenler olduğu gibi engelle- 
yenler de olabilir. Bir şahsı, içinde yaşadığı çevre ile birlikte ele almak, romanın 
başarısıyla da ilgilidir. Şahısların ilişkilerindeki derin ve sığ anlamı, romanın 
yapısına sindiremeyen yazarlar başarısız bulunmaktadırlar. Romandaki ilişkiler 
ağı, yazarın dünya görüşü ve sanat anlayışıyla, bağlı bulunulan edebi ekolle 
ilişkilendirilmeden anlatılırsa eksik kalır. Determinist bir bakışın egemen ol- 
duğu roman şahıslarının çevresiyle ilişkilerinde gösterilmek -istenenle; idealist 
bir bakışla yönlendirilen şahısların ilişkileri aynı olmayacaktır. 

Şahıs kadrosunu incelerken hangi kategori kullanılırsa kullanılsın, şahısla- 
rın özellikleri ortaya çıkarılmalı ve bu özelliklerin toplumsal dokudaki anlamları 
analiz edilmelidir. Bu özellikler, her romanda aynı seviyede ortaya çıkmazlar. 
Bazı romanlarda şahsın adı, cinsiyeti, ruhi özellikleri bütünüyle verilirken, bazı 
romanlarda şahsın bir özelliği dışındaki bütün özellikleri gizlenmiş olabilir. Her 
romanda, özelliklerin okura verilmesi de aynı ifadelerle olmaz. Anlatıcı, açık 
bilgiler verdiği gibi, bu özelliklerin tespitini okurun dikkatine de emanet edebilir. 

Bazı okurlar romandaki şahısların “gerçek mi, kurmaca mı” olduğunu da 
merak ederler. Otobiyografik nitelikli romanlarda şahısların gerçek kişiler ol- 
masını kaçınılmaz bir durum gibi görebilirler. Böyle durumlarda anlatıcın ya- 
zarla eşleştirildiğini görürüz. Yazar merkezli kuramlarda yazar hakkında bilinen 
her şey inceleme için önemli bir malzemedir. Ama meselâ yapısalcı kuramda bu 
pek de önemli değildir. Yazarın olayın ortaya çıkmasında rol verdiği şahıslar 
gerçek hayattan alınabilirler; yani hayattaki gerçek nitelikleri ve özellikleri ile 
hayal dünyaya dâhil olabilirler. Şahıslar tamamen kurmaca da olabilir. Okur, 
olay şahıslarının her birini kendi çevresinde veya yazarın çevresinde bulamaya- 
bilir. Aslında şahıslar gerçek şahıslarla bağlantılı olsa da olmasa da “i4/)ar? bir 
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Âlemin (Aktaş 1984) şahıslarıdır. Hatta yazar, şahıslarının gerçek şahıslar oldu- 
ğunu açıkça ifâde etse bile, bunlar kurmaca dünyada yaşatıldıkları için “roman 
kişileri”dir. 

Diğer bir husus da “şahısların tanıtımı”dır. Bir romanda şahıslar dolaylı ve 
dolaysız olarak tanıtılabilirler. Anlatıcı, bir şahsın fiziksel veya ruhsal tasvirini 
yapar, onun hakkında bilgi verirse, yapılan tanıtım “dolaysız” olur. Anlatıcı, . 
şahsın özelliklerini bir diyalogda, bir davranışta vermek isterse bu “dolaylı” 
tanıtım olur. Ancak şahıs tanıtımı, anlatıcı dışında birisi tarafından da yapılabi- 
lir. Bu birisi, şahsın kendisi de olabilir, ilişkide olduğu bir başka insan da olabi- 
lir. Bourneur ve Çueller, incelemelerinde şahıs tanıtımına özel bir yer vererek, 
“Roman Kahramanmın Kendi Kendini Tanıtması”, “Roman Kabramanının Başka 
Bir Kahraman Tarafından Tanıtılması” ve “Roman Kabramanının Hem Kendisi, 
Hem Romanın Diğer Kahramanları Tarafından ve Hem de Anlatıcı Tarafından Ta- 

“ ntılması” şeklinde alt başlıklar kullanırlar (Bourneur, Çuellet 1989: 172). 

V. Tema 

“Tema, bir ilgi ve değerlendirme meselesidir. Bunun için tema, en güzel ifadesiyle 
bir yorum ve özel şartlar meselesidir” (Stewick 1988: 60). Özel şartlar ve yorum, 
anlatıcının ve/veya yazarın bakış açısına bağlıdır. Her hayat tecrübesinin, her 
aktarılmak istenen özün bir görünüm biçimi vardır. Bu biçimler de olay parça- 
İarı içinde diyaloglar, sahneler ve özetlemeler hâlinde yansır. Bu itibarla, genel 
bir tematik yorum yerine, olay parçalarında kendini gösteren insan hâllerine 
bağlı bir tasnif yaparak inceleme çalışmaları yapmak daha tutarlı sonuçlara 
ulaştırabilir. 

Konu ile tema arasındaki farka değinen birçok teorisyen, temanın “anlamı 
kazanmış konu” olduğu etrafında birleşir. Anlam ise “di/ aracılığıyla pay- 
Jaşma"dır (Tural 2000: 12). Anlamın oluşması için bir anlatmak isteyenin, bir 
de anlamak isteyenin olması gerekir. Bu ilişki elbette günlük konuşma dilin- 
deki ortak sabir şifreler kadar dile dökülmüş değildir. Bir edebi eserde hareket 
ve olay dediğimiz şey, bir anlamda da anlatma ihtiyacının dış şeklidir. Hareket 
ve olaylar, şahısların görüş ve imkânlarıyla, hayal ve istekleriyle, korku ve cesa- 
retleriyle birleşerek bir “yorum atmosferi” oluştururlar. Denilebilir ki anlam 
(tema) bu atmosfere verebildiğimiz isimdir. Bütün başarılı yazarlar da esasında 
romanlarında bu atmosferi oluşturmak isterler. Bazı yazarlar ise, “olay ve hare- 
ket”te yani “konu”da kalırlar. Otobiyografik karakterli romanlarda ise, 
tematik yapının büyük ölçüde yazarın kendine problem ettiği “şey”in etrafında 
oluştuğu kabul edilir, Ama aslında diğer eserlerde de yazarın gönderici rolü 
egemendir. Stevick'in az önce alıntıladığımız görüşlerinde yazarın “tema”daki 
gönderici rolü öne çıkmaktadır. Çünkü bir metindeki “bilgi ve değerlendirme” 
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meselesi derinde yazarın yönettiği bir meseledir. Böyle olunca, yazarın bir me- 
tinde “edebi anlamlar” oluşturabilmesi biraz da kendisinden önce var olagelmiş 
- metinlere nüfuz etmesine, sosyal değerleri ve dönüşümleri iyi okuyabilmesine 
ve kendini bu birikimlerin içinde bulabilmesine bağlıdır. Ancak bu bakış, eleş- 
tirtmeni, tematik tahlillerde, sadece yazarın sözünü emanet ettiği kişilere yönelt- 
memelidir. Çünkü “metnin eş değeri olan anlamsal dizge, hem bütün görüş açı- 
larının toplamı, hem de onların her birini aşar niteliktedir” (Göktürk 1997: 116). 
Durum, hareket ve olayların, çok yönlü ilişkilere sevk etmediği edebi me- 
tinler de vardır. Bu metinler genellikle din, sağduyu, örf, âdet, sosyopsikolojik 
hedefler gibi değerlere yönelik, tek bir anlam iletmek üzere kurulurlar. “Kıssa- 
dan hisse” geleneğimiz tamamıyla bu “paketlenmiş anlam” üzerine kurulan 
masal ve hikâyelerden meydana gelir. Bu noktada roman yazarlarımızdan Ah- 
met Mithat'ı da unutmamalıyız. Ama bugün roman çok daha telâşlı, çok daha 
kararsız olduğu için kompleks bir yorum atmosferine sahiptir. Varlığı anlama 
ve anlamlandırma çabasındaki felsefi görüşler, bu görüşlerin bir kısmını 
sistematize eden ideolojiler, bunların getirdiği bakış açıları yazarların kurdukları 
dünyalara şekil vermişlerdir. İnsanı sosyal çevrede mutsuz gösteren, onu tabiata 
çeken yazarların 7. J. Rousseau'dan etkilenmediğini söyleyemeyiz. Sosyal bo- 
zuklukların temelde ekonomik çatışmalara dayandığını yansıtan yazarların 
“diyalektik materyalizm”den yola çıktıkları gerçektir. Yusuf Atılgan'ın Aylak 
Adam'ı, Oğuz Atay'ın Tutmmamayanlar'ı, savaş sonrası “ideolojisizliğin” farklı 
biçim ve seviyelerdeki bireysel arayışlarıdırlar? Türk romanında yıllar yılı de- 
vam eden “doğu-batı” meselesi dipte elbette bir medeniyet çatışmasına dayanır. 
Kaynakça 
Aktaş, Şerif (1984), Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, İstanbul: Birlik yayınları. 
Bourneur R., Çuellet R., (1989), Roman Dünyası ve İncelemesi, çev.: Hüseyin Gümüş, Ankara: 
Kültür Bakanlığı yayınları. 
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İlgili Görüşleri 
ve Öykülerindeki Asker Tipleri 


İbrahim T OR UN 


1. Asker yazar olarak Ömer Seyfettin - 

Türk milletinin karakteristik özelliklerinden biri askerliktir. Askerlik 
mesleği halkımız arasında memuriyetlikle birlikte en fazla rağbet gören dev- 
let işidir. Türkiye'de Tanzimat'tan sonra birtakım reformların yapılmasında 
ve imparatorluktan milli devlete geçişte ve Türkçülük fikrinin doğuşunda 
asker kökenli yazarlarımızın büyük etkisi olmuştur.! İşte bu asker kökenli 
yazarlarımızın başında Ömer Seyfettin gelir. Kendi hayat hikâyesiyle eseri 
hikâyeleri birbirine girmiştir. Onun hayata atılışı askerlikle olmuştur. Her 
şeyden önce babası binbaşı olan Ömer Seyfettin, ister istemez onun etkisinde 
kalmıştır. Babasının isteği ile Edirne Askeri İdadisine giden Ömer Seyfettin 
Harbiye'den teğmen olarak çıkmıştır. 

“Edirne Askeri İdadisi'ni 1900 yılında bitirir. İdadi'de ge- 
girdiği yıllar içinde gelişmiş, yazarlıktaki yeteneği de ortaya çık- 
maya başlamıştır. İstanbul'a dönen Ömer Seyfettin Mekteb-i Har- 
biye-i Şahane'ye kaydolur. Bu okuldaki sert askerlik havası, onun 
kişiliğinde ve davranışlarında ilk belirtilerini göstermektedir. Şah- 
sında görülen mert, yiğit, gölçlüü erkek tipi bir süre sonra yazmaya 
başlayacağı hikâyelerine de aksedecek kahramanlarından bazıla- 
rında bu özellikler yaşatılacaktır.” 

1906'ya kadar İzmir Redif fırkasında (tümeninde) hizmet etti. 1906'da 
açılan İzmir Jandarma Zabitan ve Eficd Mektebinde muallim tayin edildi. 


' Türk edebiyatında pek çok asker kökenli ve askeri okullarda okuyan yazarlar vardır. Bunlar 
arasında ilk akla gelenler; Aziz Nesin, Bekir Sıtkı Erdoğan, Beşir Fuad, Cenap Şahabettin, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, Fethi Tevetoğlu, Gültekin Samanoğlu, Halil Nihat Boztepe, Halit Ziya 
Uşaklıgil, Kazım Nami Duru, Manastırlı Rıfat, Mehmet Rauf, Nabizade Nazım, Ömer Seyfer- 
tin, Süleyman Paşa, Taşlıcalı Yabya Bey, Turgut Uyar, Vedat Türkali olarak sayılabilir. Bu ko- 
muda Bkz.Behçet Necatigil, Edehiyatımızda İsimler Sözlüğü, Varlık yay. İst. 2000. R 

? Müjgan Cunbur, “Ömer Seyfettin'in Hayatı ve Eserleri”, Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfer- 
tin, TTK, Ankara, 1985, s. 6. 
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1908'de mülazim-i evvellikle (yani üsteğmenlikle) üçüncü ordu nizamiye 
taburlarına biraz sonra Bulgaristan hududunda “Yakorit” bölüğüne naklo- 
lundu. 1910 yılında öğrenim masrafını vererek askerlikten istifa etti. 

Askerlikten istifa etmesinin sebebini “İrtica Haberi” adlı hikâyesinde 
şöyle açıklıyor: 

“On iki sene sonra askerlikten istifa edecek ve boca olacakizm. 
Gençliğimi orduda geçirdikten sonra, ihtiyarlığımı mektepte, ders- 
hanelerde geçirmek istiyordum. En birinci emelim tarih okutmak, 
muhakeme etmesini öğretmek, mütebeddil ve fani hakikatleri kati 
bir surette ihsas ve talim etmekti.” 

“Balkan Harbi başlarken Ömer Seyfettin tekrar orduya dön- 
dü, önce Komanova'da Sırplara, sonra Yanyada Yunanlılara karşı 
savaştı. Esir düştü. Bir yıl Yunanistan'da Nafliyon kasabasında 
kaldı. Boş durmuyordu. Guastave Le Bon'un mantığa dair yazdığı 
bahisleri esas edinerek (Psikoloji ve beş türlü mantık) adlı bir kilçük 
kitap hazırlıyor, bir taraftan hikâyeler kaleme alarak basılmak üzere 
bana gönderiyordu.” , 

Ömer Seyfettin Ali 'Canip Yöntem'e yazdığı mektupta şuriları söyler: 
“., Hem Canibciğim biliyorsun artık askerlikten çıktım. Fakat asla memur olmak 
istemem. Yani hiçbir zaman bilmem ne kalemine başkatip olmayacağım. Hocalık da 
mizacıma göre biraz ağır meslek... Yalnız muhabirlik kalıyor...” 

Bir asker olarak yetişen Ömer Seyfettin, prensiplere sadakat, meseleler 
karşısında kesin ve açık-seçik tavır alma ve kararları uygulama gibi özellikleri 
mesleği dolayısıyla kazandığı gibi, bunda sert bir asker olan babasının, ço- 
cukluğunda verdiği terbiyenin de tesiri olmalıdır.” ? 

2. Ömer Seyfettin'in hikâyelerinde askerlik 

Ömer Seyfettin'in hikâyelerini incelediğimiz zaman askerlikle ilgili ko- 
nuları iki alt başlık hâlinde ele almak yerinde olacaktır. 

A. Hikâyelerinde kendi askerlik hayatından izler: 

Mesleği askerlik olan bir insanın hikâyelerine kendi mesleğiyle ilgili izle- 
rin yansıması kaçınılmazdır. Yazarın “Mahmeamken” adlı hikâyesinde askeri 
okuldan mezun olanları üç sınıfa ayırdığı görülür; 

“Birincisi, mektepte boş vakit geçirmemiş, çalışmış, niçin, ne 


? A.Canip Yöntem, Özer Seyfettin Hayat: Eserleri , Remzi Kitap Evi, İstanbul, 1947, s. 25. 

* age,s.25. 

? İnci Enginün, “Ömer Seyfettin'in Hikâyeleri”, Doğumunun Yüzünü Yılında Ömer Seyfetin, 
'TTK, Ank. 1985, s. 37. 
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vakit, nerede ve nereye kullanacaklarını bilmedikleri birçok malu- 
matı elde etmişlerdir. Bunlar iyi bir askerdirler. Fakat tarihlerin- 
den, Türklüklerinden, içtimai mevkilerinden haberleri yok, mukte- 
dir, idealsiz gençlerdir ki orduda adetleri azdır. 

-İkincisi sınıf dönmemek için yalnız ders kesimlerinde çalışmış, 
Jenfavi, korkak, sakin, büyük ve kilçük hiç bir fikre malik olmayan 
gençlerdir ki ne tarafı ağır görürlerse o tarafa meylederler... Hiç 
okumazlar... Ve orduda sayıları çoktur. 

- Üçüncüsü şarlatanlar...İşte bunlar korkungurlar. Bunlar 
zeki olmakla beraber, mektepte hiç çalışmamış, vakitlerini sevda ve 
kavga ile semai ve mani ile geçirmiş beylerdir. Askeri malumatları 
hemen neferlerden azdır, diyebilirim. Orduda kullanılan tüfeklerin 
çaplarını sorsanız cevabını veremezler.” 

deyip, bu maddelerden yola çıkarak, kendisinin nasıl bir asker olduğunu şöyle 
izah etmiştir: 

“İşte ben bu cinsin birincisine mensubum. Kendimi metbetmek 
için söylemiyorum. Dikkat ediniz. Sınıfımda piyade birincisi olarak 
çıktım. Mektepte biç boş vakit geçirmedim. Hele askeri derslerine son 
derece çalıştım. Tabiyeden, nazariyattan, terbiyeden beb tam nu- 
mara aldım. Zabit olduklan sonra da geceleri okumaya hasretim. 
Almancaya çalıştım. Zavallı, İslam ve Asker? Kütüphanesinin bas- 
hığı bütün kitapları ei Ama ne yalan Köye ideal na- 
mına 0 kadar boştum ki... 

B. Hikâyelerindeki asker tipleri: 

Ömer Seyfettin'in hikâyeleri pek çok tematik incelemelere müsaittir. O 
çökmekte olan Osmanlı imparatorluğu içindeki birçok tipi, memuru, din 
adamını, milletvekillerini, işsiz-güçsüz takımını, azınlığa mahsus çeşitli mes- 
lek tiplerini hep eserine yansıtmıştır. Bunlar arasında kendi mesleği olan 
askerlikle ilgili tipleri de hikâyelerine dağıttığını görüyoruz. 

Ömer Seyfettin'in hikâyelerindeki asker tiplerini şöyle sınıflandırabiliriz: 

a. Etler; b. Komutanlar; c. Yabancı milliyetteki askerler. 

a. Erler: Ömer Seyfettin “Bir Çocuk Aleko” adlı hikâyesinde dönemin 
jandarma asker tipine dikkat çekmiştir. Kilise, Türklere karşı haince plan 
kurarken, jandarmanın konuya kayıtsız kalmasıyla isteklerini rahatça ger- 
çekleştirebiliyordu. Hikâyenin kahramanı Ali adlı bir çocuk ülkenin kaderini 


» Ömer Seyfettin, “Mahmeamken”, Beyaz L2/2, Bütün Eserleri 10, Bilgi yay., İst.1994, s.80. 
? Ömer Seyfettin, “Mahmeamken”, Beyaz Lâl, Bütün Eserleri 10, Bilgi yay ., İst.1994, s. 81. 
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değiştirecek bir mektup ele geçirir. “AH, jandarma karakoluna gidip, İngiliz 
kumandanına verilecek bu kağıdı vermeyi düşündü. Ama vazgeçti. Her şey jandar- 
manın gözü önünde olurken aldırmıyorlardı.” 

Ömer Seyfettin'in hikâyelerinde millilik önemli kavramlardan biridir. 
“Bir Kayışın Tesiri”adlı hikâyede bir Türk askeri olan Mahmut Beyin kendisi 
Çerkez olmadığı halde, arkadaşının Çerkez kayışı hediye etmesi üzerine bir 
takım değişiklikler göstermiştir. “Mahmut Bey bu kayışı beline taktı. O günden 
itibaren Türklerle konuşmamağa, bep Çerkezlerle düşüp kalkmağa başladı. Harbiyeye 
geçtiğimiz zaman Mahmut Bey Türk şivesini kaybelti.”* Yazar kendi varlığından 
bu derece soyutlanan insanr örnek verip, Türklerin kendi içlerine gönüllü bir 
tek millettaş celbedecek böyle ehemmiyetsiz kayışlarının bile olmadığını 
belirtir. 

“Zeytin Ekmek” adlı hikâyede o devirde asker olan kişilerin ne zor şart- 
larla geçimini sağlamaya çalıştıklarını anlatmak istemiştir. Hikâyenin başın- 
dan da anlaşılacağı gibi o devrin asker ve aileleri zeytin ve ekmek ile hayatla- 
rını sürdürmeye çalıştıkları anlatılmıştır. 

İnsanları kendisine hayran bırakabilecek, cesur, canını devlete adamış 
bir asker tipi “Ferman” adlı hikâyede karşımıza çıkar. Ömer Seyfettin kahra- 
manlarını yaratırken insanların gönüllerinde fırtınalar kopartıp coşturan özel- 
likleri taşımasına dikkat eder. Kahramanlarının çoğunu kendi toplumu- 
muzdan seçer. Böylece kendi yaşantımızın simgesi ana tipleri yaratır. 

“Tosun Bey yine kendini gösterdi. Tek başına dağları, or- 
manları, mağraları dolaştı. Beşer, onar vastgeldiği eşkiyalarla tek 
başıma vuruşarak hepsini yere serdi. Bütün ordu yolunu temizledi. 
Hiçbir yasakçı onun arkasından at siremiyor, kimse ona yetişemi- 
yordu. İleri geri üç konağa birden gidiyor uykusuzluk, yorgunluk 
nedir bilmiyordu. Dört sene evvel padişah onu sipabiler arasında 
görmüş, güzelliğine, seci tavırlarına meftun olarak maiyeline almış, 
kendisine birçok hizmetler vermiş, bir sene içinde batta çavuşbaşılığa 
kadar çıkmıştı... O bütüm ordu içinde rakipsiz bir cesaret, kabra- 
manlık ve çabukluk enmüzeci idi. Kuş gibi uçar yıldırım gibi seğir- 
bir, arslan gibi atılır, kaplan gibi parçaladı.” 
Ömer Seyfettin konusunu bir destandan aldığı “Başını Vermeyen Şehit” adlı 
hikâyesinde içinde sonsuz iman ve cesaretin bulunduğu asker Deli Mehmet'in 


” Ömer Seyfettin, “Bir Çocuk Aleko”, Eski Kahramanlar, Bütün Eserleri 10, 8.145 
? Ömer Seyfettin, “Bir Kayışın Tesiri”, Harem, Bütün Eserleri 4, Bilgi yay. İst.1993, 5.86. 
1 Ömer Seyfettin, “Ferman”, Eski Kabramanlar, Bütün Esetleri, Bilgi yay., Ist.1994, 5.11. 
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efsanesi anlatılmaktadır. Deli Mehmet ve Deli Hüsrev şu özelliklere sahiptir- 
ler: ' 
“Her zaferden sonra kumandanları onlara rütbe, bilar, mu- 
rassa, kalıç gibi şeyler vermeğe kalkınca gülerler “İstemeyiz fani vii- 
cuda kefen gerektir. Hilat nadanları sevindirir derler hak uğrun- 
daki gayretlerine #cret, mükafat, şaboş, kabul etmezlerdi. Harp on- 
ların bayramıydı. Tüfekler, oklar atılmağa; toplar gürlemeğe; kılıç- 
Jar, kalkanlar şakırdamağa başladı mı, hemen coşarlar, ken- 
dilerinden geçerler; naralar savurarak düşman saflarına saldırır- 
lar... Alevi gözlerle takip edilemeyen birer canl: yıldırım olup iuiu- 
gurlardı.”"! 
Kuru Kadı Şehit Mehmet'in cesedini görünce şunlara tanık olur. 
“Durur durmaz ,0 an kırk adım kadar yaklaştığı kesik başlı 
gebidin yerden fırladığını gördü. Nefesi tutuldu. Şaşırdı. Bu başsız 
vücut uçar gibi koşuyordu. Kendi kellesini götüren zrhiz şövalyeye, 
yetişti. Eliyle öyle bir vuruş vurdu ki... İakin hemen yüksek atından 
tepe İsti yuvarlandı. Götürmek istediği başı elinden yere düştü. De- 
/i Mehmet'in başsız vücudu canlıymış gibi eğildi. Yerden kendi ke- 
sik başını aldı. Hemen oracığa yorgun bir kabraman gibi uzanı- 
verdi.” 

“Topuz” adlı hikâyede devletin vakar ve gücüne değinilmiştir. Bu hikâ- 
yede düşman prensinin, tek bir Türk askerinin bir şey yapamayacağını düşü- 
nerek huzuruna çağırtmıştır. Bu asker bir topuz hediye etmek üzere geldiği 
huzura, neler yapabileceğini göstermiştir: 

“Elçi yine gözleri yerde geri geri gitti. Ortadaki neferin 
omuzundan topuzu aldı. Bu gayet ağır altın yaldızlı, sarı parlak 
kabzalı bir aletti. Yere bakarak yürüyor, gülümsüyordu. Bütün 
gözler hareketini takip ediyordu. Tahtın önüne geldi. Ansızın... 
gözle görülmeyecek bir çabuklukla havaya kaldırdığı bu müthiş to- 
buzu prensin elmaslı tacına öyle bir indirdi ki...” 

b. Komutanlar: : 

Beyaz Lâle adlı kitabında yer alan “Kaç Yerinden”adlı hikâyede idealist 
bir doktor asker görmekteyiz. Bu doktor en uzak hudutlara gidip hiç durma- 


İl Ömer Seyfettin, “Başını Vermeyen Şehit”, Es&i Kahramanlar, Bütün Esetleri 2, Bilgi yay., İst. 
1994, 8. 75, 76. 

N age,s. 79. 

” Ömer Seyfetrin,“Topuz”, Esk? Kahramanlar, Bütün Eserleri 2, Bilgi yay. İst. 1994, 5. 117, 118. 


481 


Ömer Seyfettin 'in Askerlikle İlgili Görüşleri... 


rildi, Biliyordu ki Türk askeri iteatlidir. Kumandanları ne söylerse hemen yaparlar. 
Fakat yalnız bir emre karşı itaat göstermezler. O da “teslim emri”dir. Türk ölmeyi 
teslim olmağa tercih eder...” 

Sadakatin en iyi örneğini “Teke Tek”adlı hikâyede görebilmekteyiz. Bu 
hikâyede Cem adlı cesur bir askerin düşmana meydan okurcasına girdiği teke 
tek dövüş anlatılmıştır. Cem bu karşılaşma esnasında düşmanın kılıç darbe- 
siyle bacağını yitirir. Türk askerinin en büyük emeli sonuna kadar savaşmak- 
tır. Savaşmaktan mahrum kalması onun çekeceği en büyük acıdır. Cem'den 
şöyle bahsedilir: 

“Böyle yaman zabiti ordu görmemişti. Şimdi zavallı kim bilir 
Anadolu'nun hangi şehrinde koltuk değnekleriyle gezerek, serbaddin 
hülyalarıyla “ah” çekiyordur. Bir muharip için harbten uzak ya- 
şamak kadar acıklı bir şey yoktu. Ölmek, genç yaşında sakat kal- 
maklan çok iyiydi. Ölen muharip şan, şeref içinde ebedi istirahate 
çekilir; kolsuz bacaksız kalan kahraman harb hasreti içinde öm- 
rünü ozdukça bir cebbenmem azabıyle kıvranırdı. İbtiyar zabit cesur 
Cem'in topal kaldıktan sonraki ümüssizliğini, hırsını alamadığı in- 
tikamının ruhunda açtığı yarayı acı acı anlattı.” 

Hikâyenin devamında sadakatin sembolü Kasım adlı asker Cem'in inti- 
kamını almak için meydana koşar, düşmana karşı zırhsız bir şekilde çıkarak 
onu sakat bırakır ve şöyle der: “Er meydanında ölmek şerefine olâyk meki. 
Sonra arkadaşlarına dönerek ilâve etti: Artık ömrü oldukça eli silah tutamaz. Onu 
yatağa gömdüm. Dünyada yataktan daha azaplı mezar var mı?” 

c. Yabancı asker tipleri: 

Ömer Seyfettin'in “Beyaz Lâle” adlı hikâyesinde dikkati çeken yabancı 
bir asker tipi Binbaşı Radko Balkaneski'dir. Büyük bir Bulgaristan impara- 
torluğu kurmak gayesinde olan Radko idealist bir askerdir. Şehrin yağmasını 
ve ahalinin katliamını idare etmek için tayin edilmiştir. 

“Gayet mükemmel tahsil ve terbiye görmüş bir gençti. İdadi 
devresini İstanbul'da Galatasaray Sultanisi'nde bitirmiş, bin dokuz 
yüzde Sofya barbiyesinden erkanı harplikle çıkmış, birkaç sene sonra 
ibtiyata nakletmişti... Bekardı. Evlenmeye vakit bulamamıştı... 
Çok zengin olduğundan paranın onca ehemmiyeti yoktu. Bütün ru- 
hu, bütün mevcudiyeti mefküresinde toplanmış, mefkiresinde bi- 


” age, s. 39. i 
2 Örner Seyfettin, “Teke Tek”, EBs&i Kahramanlar, Bütün Eserleri 2, Bilgi yay., İst. 1994, 5. 107. 
age, s. 109. . 
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rikmişti: Büyük Bulgaristan imparatorluğu...” 

“Bir Çocuk Aleko”adlı hikâyede İngiliz askerinin ve kumandanın hain ve 
barbarca planlar kurarak, bir küçük çocuğu kullanıp Türk paşasını ve aske- 
rini yok etmeyi hedeflediği hareketi göze çarpar. İngiliz askerleri çocuktan 
şunları yapmasını ister: “Sana küçük bir saatli bomba vereceğiz. Bunu kurup gizlice 
Türk paşasının çadırı yanına bırakacakım.”” . 

“Memlekete Mektup” adlı hikâyede 25-Şubat-1919'da Celil'e yazılan bir 
mektupta o tarihte İstanbul'da her türlü milletten asker bulunduğu şu söz- 
lerden anlaşılmaktadır: “Avrupa'nın, Asya'nın her türlü öniforması göze çarı 
yor,” 

“Kütük” adlı hikâyede alicenap olup fakat safında yer alan Zondi isimli 
yabancı bir kumandanın cömettliğinden bahsolunmuştur. ; 

“Papaz Morfen ordugaba ret haberini getirmek için dönerken, 
Zondi onu tutmuş. Evvelce esir aldığı iki Türk delikanlısını yanına 
getirmiş. Bunlara gayet kıymetli erguvani elbiseler giydirmiş. Ceple- 
rini altınla doldurmuş. “Al bunları Paşaya görür. Benimle beraber 
ölmâlerini istemiyorum. Çok yiğit gençlerdir. Terbiyelerine dikkat. 
etsin. Devletine iki büyük asker yetiştirmiş olur! demiş.” 

“Vire” hikâyesinde yabancı askerlerle ilgili şu izlenimler aktarılmıştır: 
“Üç yüz kişiden fazla idiler. Formaları, silahları muntazamdı. Hiç çapulcuya filan 
benzemiyorlardı.”?8 ; 

Hikâyenin devamında yabancı askerler Türk askerinin kaleyi kendilerine 
teslim edeceğini sanarak kendilerini kurnaz ve haince düşüncelere kaptırdılar. 
“Cepheler, toplar, atlar, erzak ellerine geçtikten sonra muharebeye hücuma ne hacet 
vardı? Zaten bu yüz elli Türk yolda açlıktan ölecekti.” 

“Teselli” adlı hikâyede düşmanların ne kadar gaddar olduğu yine gözü- 
müze çarpar: 

“Şabın oğlu İsmail Mirza, bile ile Erciş'e girmiş, kaleyi yık- 
mış, kale muhavızı, padişahın o kadar sevdiği cihan pehlivanı İb- 
rahim'in başını kesmiş, sonra Ahlat ahalisini bin düzenle kandır- 
maş, Vire ile şehri terke davet etmişti. Sözde zavallılar serbestçe çe- 
kilip gideceklerdi. Halbuki İsmail Mirza baini, daha kalenin ka- 
bılarından çıkar çıkmaz hepsini, çoluk çocuk, kadın, ihtiyar... bep- 


“ Ömer Seyfettin, “Beyaz Lâle”, Beyaz Lâle, Bütün Eserleri 10, Bilgi yay., İst. 1994, 5.8, 9. 
” Ömer Seyfettin, “Bir Çocuk Aleko”, Beyaz L2/e, Bütün Eserleri 10, Bilgi yay., İst. 1994, 5. 155. 
” Ömer Seyfettin, “Memlekete Mektup”, Yalnız Efe, Bütün Eserleri 7, Bilgi yay., İst. 1996, 8. 75. 
? Ömer Seyfettin, “Kütük”, Eski Kahramanlar, Bütün Eserleri 2, Bilgi yay., İst. 1994, 5. 25. 
” Ömer Seyfettin, “Vire”, Es&i Kahramanlar, Bütün Eserleri 2, Bilgi yay., İst. 1994, 8. 40. 

“ # Ömer Seyfettin, age, s. 42. 
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“sini doğramış, bir tek cana olsun aman vermemişti.” 

Yabancı insanlarla bizim insanlarımızı birbirinden ayıran etkenlerden bi- 
risi yabancıların şapka kullanmasıdır. Ömer Seyfettin bu farkı “Nasıl Öldü” 
adlı hikâyesinde Primo adlı çocuğun kurduğu hayal vasıtasıyla bize onun 
ağzından iletir: “Akşamları büyük bir adam gibi ellerini arkasına bağlayıp gezdiği 
. İrtihat Bahçesi şapkalı zabisleriyle dolacak...” 

3. Ordu ve askerlik hakkındaki görüşleri 

Ömer Seyfettin “Mahmeamken” adlı hikâyesine yazdığı kısa önsözde 
Türk ordusu hakkındaki düşüncelerini şöyle aktarmıştır: 

“Şimdi okuyacağın bu hayali hikâye, artık mevcut olmayan 
karanlık ve milevves bir kabusa ailtir. O vakitler mefküresiz yaşa- 
yan fertlerde bazı eksik mefbumların peszinde endişelerinden başka 
ablak fikri yokin. İçtimat inkılap, milli ve din? mefkure ile bir an- 
da Türkiye'nin bütün evlatlarına en yüksek mukkaddes bir ahlakı 
kazandırdı. Ve milli kahramanımız iktidar mevkiine geçer geçmez 
Habi bir azim darbesiyle kötü ve faidesiz unsurları kökünden ko- 
bardı ve ordudan attı. Bugünkü ordu, asla dünkü orduya benze- 
mez. Bugünkü ordu, Türkiye ve İslâmlık gibi mefenreden iki büyük 
kanatla şan ve intikam semalarına yükseliyor. Tarihe yeniden altın 
sayfalar hazırlıyor. Benden bu genç, bu dinç, bu Türk ve Müslüi- 
man orduya binlerce selam ve ibtiram...”” 

“Ashab-ı Kehfimiz” adlı hikâyesinde, Türkler için yanlış bir değerlen- 
dirme yapan yazar Rene Pinon'un şu ifadeleri yer alır: “Tör&ler aldıkları as- 
kerlerin içinden ırkça Türk olanları İstanbul'da, Edirne'de, Makedonya'nın mutedil 
güzel yerlerinde istihdam ederler gayr-i Türkleri Yemen'e, Fizan'a en uzak yerlere 
gönderirler.”? 

Oysa ki Ömer Seyfettin'e göre Osmanlı hükümeti bunun tam tersini 
yapmıştır. Bunu şöyle açıklar: “Aryavutlar, Araplar bep hassa ordusuna gelirler. 
Yıldız'ın rahat kışlarında askerliklerini yaparlar, Yemen'e, Fizan'a, Makedonya'ya 
bep Türkler, yani Anadolu çocukları gider. Hatta Yemen'e Türk mezarı derler.””* 

Türkler tarih içerisinde barbar bir millet olarak anılmaktadır. Oysa ki 
Türkler devamlı, kan dökmekten hoşlanmayan barışçı bir orduya sahip ol- 
muştur. Örer Seyfettin bu konudaki düşüncesini “Kütük” adlı hikâyede 


*'Örner Seyfettin, “Teselli”, Eski Kahramanlar, Bütün Eserleri 2, Bilgi yay., İst. 1994, s. 51. 
3 Örer Seyfettin, “Nasıl Öldü”, Bomba, Bütün Eserleri 3, Bilgi yay., İsr. 1994, s. 50, 51. 

” Ömer Seyfettin, “Mahmaemken”, Beyaz L4le, Bütün Eserleri 10, Bilgi yay., İst. 1994, s. 76. 
9 Ömer Seyfettin, “Ashab-ı Kehfimiz”, Harem, Bütün Eserleri 4, Bilgi yay., İst, 1993, 6. 22. 
Mage,s. 22. 
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Arslan Bey ağzından söyletmiştir. Arslan Bey bir kaleyi teslim almaya gitti- 
Binde, “Haydi gelin. Siz de teslim olun. Nafile yere kanınızı döktürmeyin... Şartım 
Şilan yok. Biz teslim olanın canma kıymayız.”” çağrısında bulunmuştur. 

“Teke Tek” isimli hikâyesinde ihtiyar bir zabit tarafından söylenen şu 

“ cümleden askerlik mesleğinin insan hayatında ne kadar önemli yer tuttuğu 
anlaşılabilir. İhtiyar zabit,arkadaşlarına kendi hikâyesini anlatırken şunları 
söyler: “Malum ya asker geç evlenir. İhtimal benim gibi kırkından sonra evlendi.” 

“Nasıl Öldü” adlı hikâyede Tanzimat'ın ilânıyla birçok Avrupai kanunla- 
rın bizim memleketimize gitdiği ve bu yüzden askerlik mesleğinin revaçta 
olduğu şu cümleden kolaylıkla anlaşılabilir: “Memleketimizde bösün zenginlik az 
zaman içinde esirlerimizin yani o eski ve barışmaz düşmanlarımızın eline geçti. Biz 
adeta bir bekçi, bir uşak gibi kaldık. Askerlik ve memurluktan başka membamız 
yoktu.” / 

Hikâyenin devamında Tanzimat'la başlayan yeniliklerle Türk ordusun 
içinde bulunduğu durum da anlatılmaktadır: “A?k o bir efsane. Topla, tüfekle 
muharebe olmaz. Ruh ister maneviyat ister. Artık orduda müşterek bir ruh olmadığı, 
maneviyatın iflas ettiği anlaşıldı. Türk zabitleri kendi milliyetlerini inkar ediyorlar. 
Devletimizin en korkunç, en muacciz, en yorulmaz düşmanları olan Arnavutlarla 
birleşerek, Türk kuvvetlerini, yani kendi varlıklarını öldürüyorlar.” Ordu ve 
zabitlerin durumu bu şekilde iletildikten sonra askerler hakkında da şu bilgi- 
ler verilmiştir: “Ozlar bir vicutimr. Kafa olmayınca ne yaparlar? Zabitleri Türk- 
Biklerine düşman olduktan sonra, zabitleri kendilerini mabvetmeğe çalıştıktan sonra 
onlar ne yapacaklar?” i 

Birçok ülkede bazı kurumlarda çalıştırılacak kişilerin asillerden seçilmesi, 
hatta zabitliğe dahi asil olanların tercih edildiği, meşrutiyet zamanlarında 
bize henüz yansımadığı Ömer Seyfettin'in “Asiller Kulübü (Asilzadeler)” 
isimli hikâyesinde şu şekilde bahsolunmuştur: “Rusya'da çarın meclisindeki 
azalar, ayanlar bep asildi. Almanya'da asil olmayan hatta bir suvari zabiti ola- 
mazdı. İşte meşrutiyet ilan olmalı hemen bemen iki sene oluyordu. Hala Türkiye 
#yanmamıştı. H3lA asiller aranmıyordu.”* i 

Dil konusunda birçok mücadelelere girmiş Ömer Seyfettin, döneminde 


” Ömer Seyfettin, “Kütük”, Es&i Kahramanlar, Bütün Eserleri 2, Bilgi yay., İst.1994, s. 31,32. 

“ Ömer Seyfettin, “Teke Tek”, Eski Kahramanlar, Bütün Eserleri 2, Bilgi yay., İst. 1994, s. 103. 

Ömer Seyfettin, “Nasıl Öldü”, Bomba, Bürün Eserleri 3, Bilgi yay., İst.1994, s. 47. 

* age, 5. 48, 49. 

» age, 5. 49. 

* Ömer Seyfettin, “Asiller Kulübü(Asilzadeler)”, Ef#xz Bey, Bütün Eserleri 1, Bilgi yay., İst. 1996, 
8.59. 
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askerlerin Türkçe bilmemelerinden dolayı karamsarlığa kapılmıştır: “ 
“17 Teşrin-i evvel 

Sekiz sene evvel mektepten yeni çıktığım vakit gezdiğim bu yer- 
İeri bir gün böyle kaçarak terkedeceğimi hiç aklıma getirir miydim? 

Heybat.. Madem ki biz asker değiliz, madem ki bizde askerlik * 
için lazım olan zeka w itaat yok, madem ki bizde bir ideal bir va- 
tan hissi, nihayet bir lisan yok... 

Bölüğün yarısından ziyadesi Türkçe bilmiyor. Tabur Babil 
kulesi gibi. Ne alanın satandan ne satanın alandan haberi var.” 

Her yazar ürettiği eserlerine çoğu zaman kendisinden ve yakın çevresin- 
den de olayları ve karakterleri yansıtmaktadır. Bu araştırma sonucunda 
Ömer Seyfettin'in Osmanlı dönemi Türk ordusunun 'bir üyesi olarak Türk- 
lüğü ve askerliğiyle onur duyduğunu, gördüğü aksaklıkları eleştirdiğini ve 
öykülerine Türk asker tiplerini koymaktan kendini alamadığını rahatlıkla 
söyleyebiliriz. “Mahmaemken” adlı öyküsünde Türk ordusunu nasıl selamlı- 
yorsa biz de asker yazarımız Ömer Seyfettin'i saygıyla anıyor ve > Türk ordu- 
suna onun gibi selârı ve ihtiramımızı sunuyoruz. 


*! Ömer Seyfettin, Bürün Eserleri 8, Bilgi yay., Ank. 1979, s. 62. 
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Yağmur 


Talha TÜZEL 


Bir yağmur düşerdi bir sen düşerdin sessizce 
Kimselerin bilmediği ve görmediği 
Ağrılı yalnızlığıma 

Bir yağmur düşerdi bir sen 

Çocuk çığlıkları gelirdi bulutlardan 
Öylece uzanırdı bakışlarına 

Hep uzaklardan tutardım sensizliği 
Mutluluklar diyarından 

Bir yağ... 

Geceye mahküm ettiğim karanlıklara 
Hayalini resmini koyardım 

Sarı gül serperdim aşkın masallarına 
Toprağın üşüyen kuşlarına 

Ve bir tan vaktindeki güneşlerime 
Bir yağmur düşerdi bir sen. 


Anadolu Ağızlarında Yaşayan Cip 


Sözü Üzerine 


Yard. Doç. Dr. Mustafa SARI 


1. Giriş 

İnsanoğlu, yazının icadına kadar, söz ile iletişim kurmuştur. Yüzyıllarca, 
kuşaktan kuşağa ancak sözle aktarılabilen bilgi ve kültür, yazının icadıyla 
kayıt altına alınabilmiş; böylece bilginin daha sonraki nesillere aktarılması 
kolaylaşmıştır. Kuşkusuz söz, yazıyla karşılaştırıldığında, daha çabuk unu- 
tulmakta ya da değişime uğramaktadır. Ancak, yazının icadıyla kayıt altına 
alınan ve gelecek nesillere aktarılabilen kelimelerin bazılarının, yazıdan yani 
standart dilin söz varlığından çıkmasına rağmen halk arasında yaşıyor olması, 
toplumun hafızasının da yazı kadar güçlü olduğunu göstermektedir. 

Yazıya göre daha özgür olan sözlü kültürle kuşaktan kuşağa aktarılan 
bazı kelimeler, ölçünlü (standart) Türkiye Türkçesinin söz varlığında koru- 
namamış, sadece onu bilen ve kullanan insanların hafızasında var olabilmiştir. 
Bu sebeple, Türkçenin tarihi dönemlerinde karşımıza çıkan birçok kelimeyi, 
günümüz sözlüklerinde aramak, çoğu zaman sonuçsuz kalmaktadır. Ancak 
bu tip kelimelere halk ağızlarında rastlamak, dolayısıyla da bunları ağız söz- 
lüklerinde bulmak mümkündür. 

Bu kısa açıklamadan sonra kabul etmeliyiz ki ağız çalışmaları, sadece bir 
dilin ses, şekil, cümle ve anlam yapısının bölgelere göre değişen farklılıklarını 
göstermekle yetinmemeli; ortaya çıkan farklılıkların ve özelliklerin tarihsel 
geçmişlerini de, eski metinlere dayanarak, belirlemeye çalışmalıdır. Böylece 
ağız çalışmaları, hem bir zemine hem de bir zamana oturtulmuş olacaktır. 

Derleme Sözlüğü, Anadolu ağızları ile ilgili bugüne kadar yapılmış olan en 
hacimli çalışmadır. Ancak, kelimelerin tarihi dönemlerdeki şekilleri üzerinde 
durmamaktadır. Ayrıca, herhangi bir bölge ya da yerleşim biriminin ağız 
özelliklerini inceleyen birçok çalışma Türk Dil Kurumu tarafından basılmış- 
tır. Hasan Eren'in, çoğunluğu daha önce yayımladığı yazılarından oluşan 
Türk Dilinin Etimoloik Sözlüği”? adlı çalışması, bazı 'Türkçe kelimelerin hem 


* Derleme Sözlüğü, 'TDK yay., Ankara 1993. 
? Hasan Eren, Türk Diliniz Esimolejik Sözlüğü, Ankara 1999. 
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tarihi metinlerde hem de Anadolu ağızlarında yaşayan şekilleri üzerinde du- 
tur. Anadolu ağızları ile Türkçenin tarihi metinleri arasındaki ilişkiyi ortaya 
koyan bir başka çalışma da Aysu Ata tarafından Tr&oloji dergisinde yayım- 
landı.? Çalışmada, Derleme Sözlüğü'nde geçen 125 kelimenin Türkçenin tarihi 
metinlerinde nasıl geçtiği örneklerle tespit edilmiştir. Ata'nın, ağızlarda yaşa- 
yan ağlak kelimesi üzerine yaptığı çalışma daha dikkate değerdir. 

Biz de bu incelemede, yazıdan ziyade sözlü kültür, başka bir ifadeyle top- 
lumun hafızasıyla bugüne kadar ulaşabilmiş, bu sebeple de sadece Anadolu 
ağızlarında yaşayan cip kelimesi üzerinde duracağız. Kelimenin hangi yöreler- 
de, nasıl kullanıldığını örneklerle verdikten sonra Türkçenin tarihi metinle- 
rinden ve sözlüklerinden taradığımız cümleleri inceleyeceğiz. 

2. cip sözü 

Kelime, Mukim Sağır'ın Erzican ve Yöresi Ağızları adlı çalışmasında derle- 
diği metinlerde şu şekilde geçmektedir: 

“gı, gözelsen, cip gözelsen” (s. 230), e#p gözel: Çok güzel (2. 412). 

Malarya İli Ağızları isimli çalışmada kelimenin kullarımı şu örnekte ol- 
duğu gibidir: 

“cip kökü yetim galmadıh.” Cip: Büsbütün, çok, bütün. (s. 329) 

Ömer Asım Aksoy da kelimeyi, Gazi Antep ağzında kullanılan şu ör- 
nekle açıklamaktadır: 

Cip: Pek, ziyade. “Cip büyük. Cip kökünden kesme, biraz yukardan kes.” 

Kahraman Maraş Göksun ilçesinde kelimenin kullanımı yukarıdaki ör- 
neklere benzemektedir. Ayrıca, “tam bozulmak, değişmek, eski hâlinden eser 
kalmamak” anlamında cp araya gitmek şeklinde deyim olarak çok sık kulla- 
nılmaktadır. 

Kelime, Derleme Sözlüğü'nde aşağıdaki biçimlerde ii 

cibbeter (1): Çok kötü (Dinar-Afyon; Yeşilova-Burdur; Acıpayam-De- 
nizli; Kütahya; Eskişehir; Yusufeli- Artvin; Gürün-Sivas) (s. 953). 

Cibbeter (10): Tamamen, büsbütün (Çivril-Denizli; Bolu; Oltu-Erzu- 
rum; Gazi Antep) (s. 953) 

cibkesen: Bağ testeresi ( Torbalı-İzmir) (s. 956). 


? Aysu Ata, “Derleme Sözlüğü'nde Geçen En Eski Türkçe Kelimeler 1”, Törkoleji, Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Derneği yay., C: XII, nu.: 1, Ankara 2000, 5. 67-97. 

“ Aysu Ara, “Derleme Sözlüğü'nde Eski Türkçe Bir Kelime: Aglak”, Tör&oloji, Dil ve Edebiyat Araş- 
turmaları Derneği yay., C: XIV, nu.: 2, Ankara 2001, 6. 21-26. N 

> Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları, TDK yay., Ankara 1995. 

8 Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları, TDK yay., Ankara 2000. 

7 Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı IlI, Sözlük ve Kullanılmayan Kelimeler, TDK yay., İstanbul 
1946, s. 136. 
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cip: Hep, bütün, çok. (Tavas-Denizli; Menemen-İzmir; Manisa; Balıke- 
sir, Emet-Kütahya; İstanbul; İnebolu-Kastamonu; Sinop; Kavak-Samsun; 
Merzifon- Amasya; Niksar-Tokat; Ünye-Ordu; Gümüşhane; Artvin; Erzu- 
rum; Elâzığ; Arapkir, Akçadağ, Polat-Malatya; Afşin, İğde, Karadut-Kahra- 
man Maraş; Reyhanlı-Hatay; Gürün-Sivas; Ankara; Niğde; Mut-İçel; Adana; 
Antalya; Muğla) (s. 982). 

cıp: Hep, bütün, çok (Antakya-Hatay) (s. 982). 

cib: 1. Hep, bütün, çok. (Çal-Denizli; İnebolu-Kastamonu; Samsun; Er- 
baa-Tokat; Trabzon; Yusufeli- Artvin; Kilis-Gazi Antep; Göksun-Kahraman 
Maraş; Erzin, Dörtyol-Hatay; Develi, Pınarbaşı-Kayseri; Niğde; Konya) 
2. Hiç: “Beni cip rahatsız etmeyin.” (Gölhisar-Burdur; Şanlı Urfa; Divriği-Sivas; 
Kürkçüler-Adana; İçel; Dinar- Afyon; Sarayköy-Denizli) (s. 982). 

cipkesen: Bağ bıçağı (Balçova, Bornova-İzmir) (s. 983). 

çımmağak: Bembeyaz (Başhöyük, Kadınhanı- Konya). 

çıpçığ: Çiğ, pişmemiş (Kahraman Maraş) (s. 1183). 

çimak: Bembeyaz (Çamaşıru yudum çimak oldu.) (Ünye-Ordu) (s. 1220) 

gimçiği: Çiğ, pişmemiş (Yalvaç-Isparta; Çuvallı Yeşilova-Burdur) 
(5.1220). 

çipkesen: Testere (Urla- İzmir) (5.1234), 

Yukarıdaki örneklerde gördüğümüz ses farklılıkları, Türkçenin hemen 
her döneminde karşımıza çıkabilen, ilk ve son seslerin seda özelliği ile ilgilidir. 
Kelime başındaki /c/ ve /ç/ sesleri arasında seda farkı vardır. Bu fark, hem 
Anadolu ağızlarında hem de Türkçenin tarihi dönemlerinde birçok kelimede 
© görülmektedir. Kelime başındaki ünsüzlerin tonlu ya da tonsuz şekillerinin 
kullanılması Türkçede çok yaygındır. Eski Türkçede kelime başındaki tonsuz 
İf sesinin, Eski Anadolu Türkçesinde tonlulaşarak /4/'ye dönüştüğünü biliyo- 
ruz. Benzer şekilde Eski Türkçede ayaça, törülçe” örneklerinde olduğu gibi sa- 
dece tonsuz şekli bulunan “*-ç4 eşitlik ekinin, Eski Anadolu Türkçesinde hem 
tonlu hem de tonsuz şekli bulunmaktadır. Örnek; bildügünce, umdukça, gibice, 
ança, şunca, turdugmca.” Zaten Türkçede asli ses /ç/'dir; /c/ sesi, /ç/'nin tonlu- 
laşmasıyla sonradan oluşmuştur. Kelimenin /c/ ve /ç/ ile yazılan şekilleri ara- 
sıdaki fark da /onlulaşmadan (ç < c) kaynaklanmaktadır. 

Kelime sonundaki /b/, /p/ ve /m/ seslerine gelince, bunların her üçü de 
dudak ünsüzüdür. Sadece, /7/ sesinde burun yolu; /b/ ve /p/ de ise ağız yolu 
açıktır. Başka bir ifadeyle /77/ nazal; /b/ ve /p/ sesleri oral bir sestir. Azericede, 
/b/ sesinin kelime başında //'ye dönüştüğünü (00 < men) bilinmektedir. Bu 


* A, von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (çev. Mehmet Akalın), TDK yay., Ankara 1988, s. 65. 
? Gürer Gülsevin, Es&i Anadolu Türkçesinde Ekler, TOK yay., Ankara 1997, s. 74. 
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da bize boğumlanma noktaları aynı olan iki sesin birbirlerinin yerine kullanı- 
labileceğini göstermektedir. /b/ ve /p/ boğumlanma noktaları aynı; ancak 
seda bakımından farklı iki sestir. Yukarıda belirttiğimiz gibi boğumlanma 
noktaları aynı seslerin tonlu ve tonsuz şekilleri Türkçede birbirinin yerine 
kullanılmaktadır. par < bunar, parmak < barnak örneklerinde olduğu gibi. 

çıbçığ ve çimçiği biçimleri, kelimede ilk ünlüye kadar olan kısımın tekrar 
edilmesiyle elde edilen pekiştirme sıfatına benzemektedir. Ancak kelimenin, 
farklı ses özelliklerine sahip başka kelimelerle, özellikle Divanü Ligati- 
Türk'te “çiğ, pişmemiş” anlamlarındaki yi& sözüyle birlikte kullanılmış ol- 
ması, bu düşünceyi zayıflatmaktadır. 

cip sözü, cibbeter biçiminde Farsça bir kelime ile birlikte kullanılmış ve 
“daha kötü, iyice kötü” anlamlarına gelen beter kelimesinin anlamını daha da 
güçlendirmiştir. i 

cibkesen, cipkesen ve çipkesen örnekleri birer birleşik kelimedir. 

Ayrıca, yukarıdaki bütün örneklerde «ip kelimesi zarf görevinde kulla- 
nılmıştır. 

Anadolu ağızlarından örneklerini verdiğimiz kelimenin tarihi metinler ve 
sözlüklerde geçen biçimleri nasıldır? 

Kelime, Divani Ligar'iı Türk'te çim şeklinde geçmekte ve şöyle açıklan- 
maktadır: 

Çim: Bir şeyin çiğ veya yaş olmasında abartma istenildiği zaman kullanılır. 

Çim yik et (Çim çiğ et), çim öl ton (Cip ıslak elbise). 

Clauson da kelimeyi, Divan'da geçen bu örneklere dayanarak, “Bir şeyin 
aşırılığını, fazlalığını göstermede kullanılan edat.” şeklinde açıklamaktadır." 

Divan'da kelimenin sadece “Bir şeyin çiğ ya da yaş olmasını abarimada kul- 
Janılır.” biçiminde verilen açıklama düşündürücüdür. Eski Türkçede ancak iki 
örnekte kullanılabilen kelimenin kullanım alanı, Anadolu ağızlarında ve 
Türkçenin tarihi dönemlerinde genişlemiş olabilir. Bilindiği gibi kelimelerin 
kullanım alanları zaman içinde genişleyebilir. Tabii bunun tam tersini de 
söylemek mümkündür. Örneğin, 644/ kelimesi eskiden yalnızca güreşlerde 
verilen 'mükâfat' iken"? bugün bütün yarışmalarda dereceye girenlere verilen 
“mükâfat” için kullanılmaktadır. Benzer şekilde Türkçenin tarihi dönemle- 
rinde #72 oglan 'erkek çocuk ve &22 oglan “kız çocuk' biçiminde hem kız hem de 
erkek çocuk için kullanılan oğlan kelimesi bugün sadece erkek çocuk için kul- 


“ Besim Atalay, Divani Ligar'it Türk Tercümesi |, TDK yay., Ankara 1985, s. 338. 

“ Sir Gerard Clauson, Ax Esymological Dictionary of Pre- Tbirteenib Century Turkish, Oxford 1972, 
s.421. il ' 

2 Doğan Aksan, Her Yönüyle Di/, 3. cile, TDK yay., Ankara, 1998, s. 214. 
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lanılmaktadır.” 

Kelime, Eski Anadolu Türkçesi döneminde de kullanılmıştır; 

“Biregü avratın çp yalıncak koçsa abdesi sır.”!* 

Ahmet Vefik Paşa, Lehre- Osman?'de kelimeyi şöyle açıklamaktadır: 

Cip: Sırf, büsbütün. C:p kışmır (tam maskara, çok muzip). 

Kelimeyi, Türkçenin hem tarihi hem de modern lehçelerine ait sözlükler- 
de bulmak mümkündür. Örneğin Ki?ab al-İdrak 5 Lisan al-Atrak'da şu şe- 
kilde bilgi verilmektedir: 

Çım: Şedid, çok, pek manasında olup ism-i tafdil mukabilinde kullanılır. 
Çım ak. Bembeyaz.“ 

Yine Kıpçak sahasına ait olan İ4-7 Möhenna Lügati'nde ise şu örnekler 
verilmektedir: 

Çımak: Pek ak / beyaz. Çımkara: Pek kara / siyah." 

Kelimenin Kırgız Sözlüğü'nde"? geçen şekilleri aşağıdaki gibidir: 

Cip: e ile başlayan sözlerin önüne takviye için katılır. cpcnğ aylak: büs- 
bütün yalın ayak, capezlar: Batmış, kaybolmuş, iz bırakmadan kaybolmuş. 
(s. 213), 

Çıp: e ses ile başlayan sözleri takviye için kullanılır (s. 271). Çap çırgasın 
kororotpoy, saktap cürdüm. “Hepsini bütün olarak ve el sürmeden muhafaza 
ettim.” (s. 272), 

Çım: Halis, çılk, baştan başa, yalnız. çam ak: Halis ak (s. 268). 

Sözlükte yer alan “çı ile başlayan sözleri takviye için kullanılır.” ifadesi, 
çam ak, çım kara örnekleri ile çelişmektedir. 

Türkmence - Türkçede Sözlük'te kelime şu şekilde geçmektedir: 

Çım: Önüne geldiği sıfatın anlamını güçlendiren ek. Çımgızıl: Kıpkızıl. 

Çıp: Önüne geldiği sıfatın anlamını güçlendiren ek. Çapçanım: Dosdoğru.” 

Yukarıdaki örneklerde, kelimenin ağılıklı olarak kara, ak, kızıl gibi renk 
bildiren kelimelerle birlikte kullanılması da dikkat çekicidir. 

3. Sonuç 

Bu çalışmada, yazı dilinde yaşamayan; ancak Anadolu ağızlarında varlı- 
ğını sürdüren cp ((p, çım,çim, cip, cik) kelimesi incelenmiştir. Yapılan araştır- 


5 age., 8.213. 

“ Tarama Sözlüğü 1, TDK yay., Ankara 1996, 5. 309, 

” Ahmet Vefik Paşa, Lebce- Osman? (hzl. RecepToparlı), TDK yay., Ankara 2000, s. 78. 

*“ Ahmet Caferoğlu, Kitab al- İdrak /i-Lisan al Atrak, İstanbul 1931, s. 30. 

” Adullah Battal Taymas, İbn-i Mühena Ligati, TOK yay., Ankara 1997, s. 26. 

S K.K. Yudahin, Kırgız Sözlüğü, çev.: Abdullah Taymas, 'TDK yay., Ankara, 1988 

“ Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Türkmence Türkçe Sözlük, 'Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi, Simurg 
yay., Ankara 1995, s. 120. 
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malar sonucunda, bu kelimeden yola çıkarak Anadolu ağızlarını söz varlığı ie 
Türkçenin tarihi dönemlerine ait söz varlığı arasındaki ilişki ortaya konul- 
muştur. Dilde meydana gelen onca değişmeye ve geçen bunca zamana rağ- 
men sözlü kültür, Eski Türkçede karşımıza çıkan bir kelimeyi, bugüne kadar 
koruyabilmiştir. 

Kelime, Adana, Afyon, Ankara, Antalya, Artvin, Bolu, Burdur, Denizli, 
Elâzığ, Erzurum, Eskişehir, Gazi Antep, Gümüşhane, Hatay, Isparta, İstan- 
bul, İçel, İzmir, Kahraman Maraş, Kastamonu, Kayseri, Konya, Kütahya, 
Malatya, Muğla, Niğde, Ordu, Samsun, Sivas, Sinop, Şanlı Urfa, Tokat ve 
Trabzon gibi birçok yerinde, 'çok, pek, ziyade, tamamen, büsbütün, her? an- 
lamlatında kullanılmaktadır. 

Eski Türkçede sadece çim şekline rastladığımız kelime, zaman içinde ses 
değişmesine uğrayarak çip, çıp, çam, çim, cip, cib biçimlerini almıştır. 

Eski Türkçede sadece “bir şeyin çiğ ya da yaş olmasını abartmak” ama- 
cıyla kullanılan cp kelimesinin kullanım alanı Anadolu ağızlarında genişle- 
miştir. 
Anadolu ağızlarında kelime, Farsça beter sözüyle de kullanılmıştır: c/böeter. 
Farsça beter kelimesinin sonundaki -er derecelendirme sıfatı yapan ektir ve 
Türkçe 'daha' anlamında kullanılmaktadır. cp sözünün de abartma anlamı 
taşıdığı göz önüne alınırsa, anlam bakımından Farsça -er ekine benzediği söy- 
lenebilir. . 

Kelime, hem Anadolu ağızlarında hem de Türkçenin tarihi dönemlerinde 
karşımıza çıkan örneklerde zarf görevinde kullanılmıştır, 

Kelime, ak, kara, kızıl gibi renk bildiren sözlerle birlikte kullanılmaktadır. 
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İsa CEBECİ 


Göz açtığım gün annemin kucağında 
İlk duyduğum ses olmuşsun ana dilim 
Türkçe sözler çınladıkça kulağımda 


Hücrelerime dolmuşsun ana dilim! 


Sen annemden en değerli yadigârsın ' 
Kalbe sevinç ulaştıran gönül telim 
Dostluklara kapı açan anahtarsın 
Etrafımda akıp duran gönül selim. 


Kaynağından uzak kaldığım günlerde 
Şarkılarda, türkülerde buldum seni 

Mutlu oldum bayramlarda, düğünlerde 
Dinledikçe o ahenkli seslerini. 


Gün oldu yad diller altında ezildin 
Ama yaşadın ozanların sesinde 
Yüzyılların süzgecinden geçip süzüldün 
Sonra göverdin Atatürk ülkesinde. 


Şimdi bir güçsün ulusu birleştiren 
Atalardan nasihatler duyurursun 

Bir kuvvetsin aklımızı geliştiren 
Bilgilerle ruhumuzu doyurursun. 
Öylesine yerleşmişsin ki içime 

Sözüm yetmez Türkçem Seni övmelere 
Yaşlansam da, aklar düşse de saçıma 
Gönül doymaz Türkçem seni sevmelere. 


Divanü Lügat'it Türk'te İkilemeler 
Dr. Gülsel SEV 


Giriş 

Divanü Ligati Türk, Araplara Türkçeyi öğretmek ve Türkçenin 
Arapça gibi büyük bir dil olduğunu kanıtlamak için 1072'de Kaşgarlı Mah- 
mut tarafından yazılan dilimizin en değerli hazinelerinden biridir. 

Eser dilimizin ilk sözlüğü olma özelliği yanında pek çok bakımdan Türk 
kültür ve medeniyet tarihine de ışık tutar. Dzvan'da 22 Oğuz boyu etrafında 
Türk yaşam biçimi (gelenek, görenek, inanç vb.) ve yerleşmesi konusunda 
bilgiler vetilir. Sözlükte madde başı olan sözcüklerin anlamlarının pekiştiril- 
mesi için cümle örnekler, atasözleri, şiir parçaları verilmiştir. Bu yönüyle eser, 
söz varlığı açısından da olağanüstü zengindir. 

Bu çalışmada Divanü Ligat'it Türk'ün zengin söz varlığı içinde yet alan iki- 
lemeler konusu ele alınacaktır. İkizme, (Osm. alfz tefsiri, terkib-i ihmali, 
mibmelât, Alm. bendiadyoin, reduplikation, Br. bendiodyoin, reduplicatıon, İng. 
bendiadyoin, reduplication) anlatım gücünü attırmak, anlamı pekiştirmek, kav- 
ramı zenginleştirmek amacıyla aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları 
birbirine yakın yahut karşıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün 
yan yana kullanılmasıdır.' İğileme, sürekliliği anlatmak, anlamı pekiştirip 
zenginleştirmek, söyleyişe ahenk katmak, ses ve söz benzerliği sağlayarak 
tabii sese daha çok yaklaşmak, iki kelimeyle bir kavramı adlandırmak, ortak- 
laşa yeni bir anlam elde etmek amacıyla birincil ya da ikincil biçimlerin tek- 
rarlanması olarak tanımlanabilir.” 

Araştırmacılarımız yayınlarında ikileme konusuna yer vermekle birlikte 
ikileme terimi yerine “#ekrarlar, tekrarlama, ikizlenme, yineleme, bendiadyoin” 
terimlerini kullananlar da bulunmaktadır. 

O. N. Tuna, “tekrarlar”, S. Çağatay, “bendiadjoin”", 'T.'N. Gencan, iki- 
lemeler yanında “#&izlenmeler” başlığı altında da konuyu işler.” M. Ergin, ke- 


' Hatiboğlu, Vecihe (1971), İğileme, Ankara Üniversitesi Basım Evi, s. 9. Haciboğlu'nun eseri, 
konuyla ilgili en kapsamalı ve en önemli çalışmadır. 
? Zülfikar, Hamza (1995), Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler, Ankara, TDK yayınları, s. 161. 


“  3Bk, Tuna, Osman Nedim (1948), “Türkçede Tekrarlar”, İstanbul, TDED, C.3,5.1-2, 5. 429-447. 


“ Bk. Çağatay, Saadet (1978), Uygarcada Hendisdyoinler, Ankara Üniversitesi DTCE yayınları, $. 29- 
66. 
Bk. Gencan, T.N. (1979), Dilbilgisi, Ankara, TOK yayınları, s. 193. 
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lime gruplarının çeşidi olarak “#e&rar/ar” konusunu ele alır.* Z. Korkmaz, 
ikilemenin yanında “fekrarlama” terimini de kullanır.” H. Ediskun, bileşik 
sıfatlar bahsinde, konuyu “yansımaların yinelenmesi” maddesinde değerlendirir.” 
TDK tarafından yayımlanan Di/bilim Terimleri Sözlüğü'nde “ikizleme” terimi? 
ve B. Vardar yönetiminde hazırlanan Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü'nde 
ise “iğizlenme (gÖmination)” terimi”, ikileme karşılığı olarak kullanılmamıştır. 
Bu iki eserde de ikileme terimine yer verilmiştir. 

O. F. Sertkaya ise, “Maitrisimit Nom Bitig” isimli tanıtma yazısında, Av- 
rupa dillerinde “Bendiadyoin” teriminin kullanımına yer vererek, Türk dilin- 
deki farkına işaret eder: “Avrupa dillerinde sadece “47107i17” denilen, birbirini 
tamamlayan kelimeler bendiadyoin kabul edilmektedir. Örn: ana baba “ebe- 
veyn” şekli, Buna karşılık “5704/77 (kompositmm)” denilen, aynı manada olan 
veya aynı manaya gelen iki ayrı kelime ile, birbirinin karşılığı veya zıddı olan 
iki ayrı kelime, Avrupa dillerinde “2endiadyoin” olarak kabul edilmemekte- 
dir”! 

Sertkaya, Türk dilindeki hendiadyoin anlayışını şu sözlerle dile getirir: 

“Meselâ Türkçede “ikileme” şeklinde isimlendirebilece- 
gimiz Eski Türkçe ög okan (ana baba) “ebeveyn” antonimi ile, 
Türkçede “ikizleme” şeklinde isimlendirebileceğimiz ög ana 
(ana ana) “ana” sinonim (kompositum)u, bugüne kadar 
Türkçede hendiadyoin olarak kabul edilmiştir. Yani karı koca 
“evli çift”, konargöçer “göçebe” vs. gibi “antonimler” ve yor- 
gun argın, delik deşik, bitmek tükenmek vs. gibi “sinonim” 
(kompositum)lar ile birbirinin karşılığı veya zıddı olan gece 
gündüz “daima”, var-yok -varı-yoğu- “eşyası” vs. gibi söyle- 
yişler, Karl Foy'dan beri Türkçede hendiadyoin olarak tavsif 
edilmişlerdir.”? 

Anlaşılıyor ki, dilimizde, hendiadyoinlere, batı dillerinden farklı olarak, 
antonim ve sinonimi de kapsayan ikilemelerin tam karşılığı biçiminde baka- 
biliriz. 

İkilemeler, dilimizin her döneminde, her lehçesinde görülen, Türkçenin 
sözcük bilimi ve anlam bilimi açısından da önemli bir anlatım özelliğidir. 


“Bk. Ergin, M. (1988), Türk Dilbilgösi, İstanbul, s. 355-358. 

7 Bk. Korkmaz, Z. (1992), Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, TOK yayınları, $. 148. 
8 Bk. Ediskun, H. (1996), Türk Dilbilgisi, Ankara, Remzi Kitap Evi, 5. 154-155. 

? Bk. Vardar B. (1998), Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, İstanbul, s. 126. 

* Bk. Dilbilim Terimleri Sözlüğü, (1949), Ankara, TDK yayınları, 5. 112. 

*! Sertkaya, Osman Fikri (1982-83), “Maitrisimit Nom Bitig”, TDAY Belleten, s. 265. 
X Sertkaya, Osman Fikri, agım, 5. 265. 
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Yazımızın konusu olan Divani Lögar'it Türk'teki ikilemelerin tespiti için 
eserin, B. Atalay tarafından yapılan neşrinden yararlanılmıştır.”? Eserin metin 
ve dizin ciltleri taranarak ikilemeler çıkarılmıştır. Toplanan malzemenin tas- 
nifi yapılırken her bir örneğin birden fazla özelliği olduğu hâlde, örneklerin 
bir kez ve bir özellik için yazılmasına dikkat edilmiştir. Çalışmamızda örnek- 
ler alfabetik düzende verilmiştir. Divani L/gar'i? Türk'te yer alan ikilemeler, 
1. Sözcük türü bakımından ikilemeler, 2. Yapı ve kuruluş bakımından ikile- 
meler, 3. Anlam bakımından ikilemeler olmak üzere üç ana başlık altında 
incelenmiş, alt başlıklarla da diğer kullanımları verilmiştir. 

1. Sözcük türü bakımından ikilemâler 

Divan'daki ikilemeleri, isimler, yansımalar, ünlemler, sıfatlar, zarflar ol- 
mak üzere beş kısımda değerlendirdik. 

11. İsimlerden kurulan ikilemeler 

İkilemeler, temelde, isim olan sözcüklerdir. Bu gruba özel ve cins isim- 
lerden kutulan ikilemeleri aldık. 

1.1.1. Özel isimlerden kurulan ikilemeler 

Özel isim, bir tek varlığa, bir tek kavrama verilmiş olan isimdir. Bir cin- 
sin, bir türün ortak adı değil, bir tek varlığın adıdır. Yer isimleri de özel 
isimler kapsamında incelenir. 

Eserde konuyla ilgili tek örnek bulunmaktadır. 

“Aruk turuk (Kaşgarla Fergana arasında bir tepe, bir sarp yer)” (1, 380-8). 

1.1.2. Cins isimlerden kurulan ikilemeler 

Cins isim, aynı cinsten varlıkların ortak ismidir, bir cinsin, türün çeşidin 
adıdır. Toplumun bütün bireylerince bilinen isimdir. 

Divan'dan aldığımız örnekler aşağıdadır: 

“Altun kümüş (altın gümüş) yudurdum” (4, 371-1). 

“çenli meyli (bir çocuk oyunu, salıncak)” (111, 379-2). 

“erkek tişi (erkek dişi) terildi” (LI, 6-2). 

“müyüz müyüz (bir çocuk oyunu, boynuz)” (III, 363-27). 

“Toşğurur yoğrı çanak (çanak)” (LI, 32-4). 

Cins isimlerden kurulan ikilemelerin örnekleri çoğaltılabilir, ancak biz 
söz konusu ikilemelerin daha belirgin özelliklerini dikkate alarak diğer baş- 
lıklar altında değerlendirmeyi uygun gördük. 

1.2. Yansımalardan kurulan ikilemeler 

Yansımalar, Türkçenin söz varlığı içinde, özellikle ağızlarında önemli bir 
yer tutan bu tür kelimeler, yapıları, işleyişleri, görevleri ve kavramları bakı- 


B Atalay, Besim (1986), Divani Lögati't Türk HIV, Ankara, TDK yayınları. 
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mından ayrı bir kelime grubu oluşturur.” Biz de bu sebeple yansımaları, ayrı 
bir sözcük türü olarak değerlendirmeyi uygun bulduk. 

Yansımalar, doğanın seslerini taklit eden, yansıtan kelimelerdir.” İkile- 
melerin büyük çoğunluğu yansıma seslerden oluşur. Eserde bu tip ikilemelere 
de sıkça rastlanmıştır. Bunları iki grupta değerlendirdik. 

1.2.1. Aynı yansımalardan kurulan ikilemeler 

Bu tip yansımalardan kurulan ikilemeleri, H. Zülfikar “#4 ikileme” diye 
adlandırmakta ve şöyle açıklamaktadır: 

“Ses yansımalı ikilemelerin asıl yapıları ilgi çekicidir. Birincil 
ve ikincil biçimler çoğu kez, bu yapılarıyla olduğu gibi tekrar edilir. 
Bu durumda ikilemeyi oluşturan ögelerin önlüleri ve ünsüzleri birbi- 
rinin aynıdır. Daba doğrusu tekrarlanan ikinci öğe, birinci özenin 
ses birimleri açısından tam benzeridir. İkilemeyi oluşturan öğelerden 
herbangi birinden bir sesin çıkarılması, yeni bir sesin eklenmesi ya 
da herhangi bir sesin değiştirilmesi söz konusu değildir. Bu sebeplerle 
bu tür ikilemeler "tam ikileme" diye adlandırılır.”"“ 

Eserdeki örnekler şunlardır: 

“badar badar (patır patır) yügürdi” (1, 360-19). 

“buç buç (bülbüle benzer kuşun öterken çıkardığı ses) öter semürgük” 
(1, 290-5). 

“ol erik çap çap (şapır şupur) yedi” (1, 318-14). 

“ol anı çars çars (çat çat) urdı” (1, 348-19). 

© “çat çat ( çat çar)” (1, 320-8). 

“küp ge ği çiği (çığıl çığıl) çıfıladı” (NI, 325-23). , 

“gigir çigir (ekmek içerisinde taş kırıntıları olduğu zaman dişin ezemeye- 
rek çıkardığı ses)” (1, 363-22). 

“gör çör (süt sağılırken kapta çıkan sesi anlatır)” (1, 323-14). 

“Kars kars (el çırpma sesi) aya yaptı” (1, 348-19). 

“at arpanı &ğirt köirt (kürt küre) yödi” (1, 343-1-2). 

“ol anı #ap #ap (çabuk çabuk) urdı” (LI, 145-6). 

“anım tonın İz7? İzr$ (cart cart) yırttı” (1, 341-13). 

“#us tus (keçe ve elbise gibi yumuşak şeye vurmaktan çıkan ses, tap tıp) 


“ Zülfikar, Hamza, age., s. VİL 

” Türkçedeki yansıma sesli kelimeler için bk. Zülfikar, Hamza, age. Divan'daki yansıma sesli kelimeler 
için bk. Türkay, Kaya, (1978), “Kaşgarlı'nın Derlediği Yansıma Sözcükler”, Ankara, TDK yayınla- 
rı, Ömer Asım Aksöy Armağanı, s. 241-257. Yansımalarla ilgili bir başka çalışma için bk. Demircan, 
Ömer (1996), “Türkçe Yansımaların Özüne Doğru”, Dilbilim Araştırmaları, s. 175-191. 

“ Zülfikar, Hamza, agt., s. 164. 
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urdı” (1, 329-19). i 

“er sr szxr mün öptü (adam şarul şurul çorba içti) (HI, 122-3). 

“anı şap şap (wurmada çıkan ses, şap şap) boyunladı” (IU, 145-23), 

“ol kağunuğ şap şap (şapır şupur) yödi” (11, 146-3). 

“şar şar (yağmurun sağnak hâlinde akmasından çıkan ses, şar şar)” 
(,324-10). 

“zap zap (zıp zıp, çabuk çabuk) barğıl” (1, 319-4). 

1.2.2. Ayrı yansımalardan kurulan ikilemeler : 

H. Zülfikar, bu tip ikilemeleri “22577 #&/leme” başlığı altında şöyle değer- 
lendirir: 

“Bir kısım ikilemelerde ise, birinci öğe sabir kalmakta, ikinci 

öge ses birimleri bakımından değişebilmektedir. Sesleri değişebilen * 
öğe, anlam bakımından ilk öğe ile uyumlu olmakta, hatta bu değiş- 
melerle anlam daha çok pekiştirilmekte ve daha çok ilgi çekilerek 
vurgulanmaktadır. Ayrıca ikinci öğede değişen sesler, birinci öğenin 
seslerine yakın olup bir bakıma da abenk sağlayıcı seslerdir. İkile- 
meyi oluşturan öğelerden ikinci öğede görülen bu kısmi değişmelerden 
dolayı, bu tür ikilemeler “kısm? ikileme” başlığı altında toplanır.” 

Divan'da bu tarz ikilemelerde, genellikle, ilk sözcüğün geniş olan ünlü- 
sünün, ikinci sözcükte daraldığı örneklere rastlanmıştır. 

“çağ çu g (gürültü, çar çur) koptı” (HI, 128-1). 

“çalk çulk Çitmenin çıkardığı ses) badar kıldı” (1, 349-8). 

“çari çurl (her şeyin ufağı döküntüsü)” (1, 341-20). 

“er turmuz Zarç Kerç (hatır hutur) yedi” (1, 343-8-9). 

Yansımalı ikilemelerin bazıları birer #z/em niteliğindedir. Dolayısıyla bu 
tür ikilemelerin çekimini sağlamak için herhangi bir file gerek görülmez, 
bunlar hitap tarzında daha çok çağırma veya kovalama ünlemleridir.* Biz 
ünlemlerin yansıma özelliklerini kabul etmekle birlikte onları, il başlık 
altında değerlendirdik. 

1.3. Ünlemlerden kurulan ikilemeler 

Eserde bu tip örnekler, epeyce fazladır. Özellikle hayvanlara yönelik kul- 
lanımlar sıklıkla görülür.” 


“ Zülfikar, Hamza, age., s. 165. 

18 Zülfikar, Hamza, age., 8. 164. 

” Türkay, bu tip kullanımları, “Canlılara İlişkin Yansıma Sözcükler” kısmında, hayvanları çağır- 
mak, gütmek, kovmak vb. için kullanılan sesleri yansıtanlar maddesinde işlemiştir. Bk. Türkay, 
Kaya, agm., s. 244. 
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“ala ala (yavaş yavaş)” (1, 92-2). 
“an ay (yok, değil demektir)” (1, 40-22). 
“awa awa (insan bir şeyden acı duyarsa kullanılır)” (1, 89-26). 

“balu balu (ninni. Beşikte çocuğu uyutmak için söylenen söz)” (JI, 232- . 
20). 

“çik çik (keçiyi çağırmak ve sürmek için kullanılır)” (L, 334-8). 

“çilik çilik (keçiyi çağırma zamanında kullanılır) (1, 388-23). 

“çiş çiş (kadın çocuğu işetmek istediği zaman söyler, at için de böyledir)” 
(,331-15). 

“çök çök (deveyi ıhtırmak için kullanılır)” (1, 334-7). 

“çuh çuh (atı yürütmek ve azarlamak için çıkarılan ses)” (11, 117-17). 

“heç heç (atları gayrete getirmek ve sıkıştırmak için çıkarılan ses)” (11, 
282-4), 

“heç heç (atı yavaşlatmak için kullanılan söz)” (1, 321-18). 

“hoç hoç (keçiler güdülürken, sürülürken çıkarılan ses)” (1, 282-2). 

“ısrık isrık (çocuklara tütsü yapılırken söylenen söz)” (1, 99-17). 

“kâh kâh (köpeği çağırmak için kullanılır)” (11, 118-2). 

“kovuç kovuç (cin çarpması olan insanın yüzüne soğuk su serpilir, sonra 
bu ibare söylenir)” (UI, 163-8). 

“Kurı kurı (tayı çağırmak için kullanılır)” (IYI, 223-12). 

“op op (eşeğin ayağı kaydığında söylenir)” (1, 34-19). 

“öp öp (bir kimse çok öğünüp de dediğini tanıklayamazsa, o kimse için 
söylenir) (1, 43-9). 

“ötüş ötüş (oyunda ütme, yutma. Yanındaki arkadaşını “it” demek an- 
lamına gelir) (1, 61-3). 

“sak sak ( nöbetçinin uyanık olmasını emreden bir söz)” (1, 333-20), 

“tah tah (şahin'in çağrıldığı bir söz)” (11, 117-14). 

“tuşu tuşu (eşek durdurulmak istendiği zaman kullanılır)” ÇJI, 224-14). 

“tükü tükü (köpek eniğini çağırmak için kullanılır)” GK, 229-16). 

“uş uş (öküzü suvatmak için çıkarılan ses)” (1, 36-23), i 

“zak zak (koçları tos yapmaya kışkırtmak için kullanılan bir kelime)” (1, 
333-16). 

1.4. İkilemelerin sıfat olarak kullanılması 

Sözcük tekrarıyla ortaya çıkan ikilemeler bir ismin önünde tamlayan ol- 
duklarında sıfat görevi taşırlar. İkilemeler sıfat olduklarında belirttikleri ya da 
niteledikleri ismin anlam bakımından güçlenmesini sağlarlar. Aynı sıfatın 
tekrarı ile kuruldukları gibi, ayrı sıfatların tekrarı ile de kurulurlar. 


502 


Dr. Gülsel Sev 


1.4.1. Aynı sözcüklü sıfatların ikileme olarak kullanılması 
Eserde, bu tarzda kurulan tek örnek bulunmaktadır. 
“Tü tü (türlü, binlerce) çeçek çerkeşür” (II, 283-5). 
1.4.2. Ayrı sözcüklü sıfatların ikileme olarak kullanılması 
Bu tip ikilemelerde, kelimeler arasında anlam yakınlığı olabildiği gibi, 
ses yakınlığı da bulunmaktadır. Ses yakınlığıyla kurulan ikilemelerde, keli- 
menin anlamı ortadan kalkar. 
“ağruk ağır (ağın) işinni adnağuka yüdürme.” (III, 68-1) 
“ayığ yawuz (kötü) nen.” (1, 84-14) 
“bodluğ sınlığ kişi (boylu poslu kişi)” (TI, 138-19). 
“budunluğ bukunluğ kişi (ulusu oymağı olan kişi)” (1, 499-9-10). 
“çöp çep kişiler (değersiz kimselere verilen isim)” (1, 318-18). 
“kelişlig barışlığ (gelişli gidişli yer, konuk odası) ew” (1, 370- di 
“tümen miy (bin, binlerce) yarmak” (1, 402-9). 
“yak yuk (yakın) kadaş” (HI, 160-2), 
1.5. İkilemelerin zarf olarak kullanılması 
Zarflar, sıfatların ve kendi türünden olan zarfların anlamını kısmak, güç- 
lendirmek, sınırlamak için de kullanılmakla birlikte, asıl kullanım alanları 
fülin yanındadır. Zarf oluşları, fillere etkileri ya da fillerle tümlenişlerinden 
anlaşılır. İkilemeler, fili etkiledikleri zaman zarf olurlar.” Bu tip kullanım- . 
larda ikilemeler, bizzat zarf türünde sözcükler olabildiği gibi, zarf görevinde 
kullanılan isim, sıfat ve zarf-fiillerden de oluşabilir. Şu örneklere rastlanmıştır. 
“bart burt tutt (ansızın onu her yanından yakaladı)” (1, 341-6). 
“anı tus tus (tıp tıp, çabuk çabuk) urdı” (II, 124-15). 
“ol kiyim kiyim (gaflet içinde) kün keçürdi” (II, 169-1-2). 
“Tün kün” (gece gündüz) turup yığlayu” (III, 258-14). 
“yakın yağuk (yakın) körmedip nenni ködür” (II, 23-1). 
1. Yapı ve kuruluş bakımından ikilemeler 
Bu gruba, isim ve fiil temelinde oluşturulan ikilemeler girmektedir. 
2.1. Yalın hâldeki isimlerden kurulan ikilemeler 
İkilemelerin büyük çoğunluğu herhangi bir yapım eki almadan kurulan 
sözcüklerden oluşmuştur. Eserde yalın hâlde bulunan ikilemelere sıklıkla 
rastlanmakla birlikte, biz, bunların diğer özelliklerini dikkate alarak başka 
maddeler altında değerlendirdik. Bu kısımda Heli sözcüklerden kurulan 
ikilemeleri inceledik. 


” Aksan, D. (1983), Sözcük Türleri, TDK yayınları, Ankara, 5. 97. 
2 Eserde “tün kün” ikilemeleriyle kurulan örnek cümleler birden fazladır. ii düşmemek 


amacıyla tek örnek verdik. 
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2.1.1. İyelikli sözcüklerden kurulan ikilemeler 

Bu tür ikilemelerde, çoğunlukla, ikilemeyi kuran her iki sözcük de iyelik 
eki alabilmektedir. Eserde de bu tip kullanımlara rastlanmıştır. 

“atası anası (atası anası) açığ alımla yese oğiz £szz (oğlu kızı) tışı kamar” 
(AL, 272-22). 

“anın barduda barmadukı (Wardığı varmadığı) bir” (11, 42-8). 

“er eligi adak: (eli ayağı) külündi” (1, 158-1). 

“yer öni turka (eni boyu) “ (1, 349-5). 

“anın keldügi kelmedüzgi (geldiği gelmediği) bir” (II, 42-20). 

“senin bördügün körmedügüny (gördüğün görmediğin) bir.” (11, 42-23) 

“menin #urdukum turmadukum (durduğum durmadığım) bir” (1, 42- 
12). 

“Ajun Zğni kündüzi (gecesi gündüzü) yelkin keçer” (LI, 288-14). 

“anın #ip3 töizi (temeli esası) kim” (11, 123-1). 

2.2. Hâl ekli sözcüklerden kurulan ikilemeler 

İkilemelerin bazıları hâl ekli sözcüklerle kurulur. Eserde, yükleme, çıkma 
ve vasıta hâliyle kurulan ikilemelere rastlanmıştır. 

2.2.1. Yükleme hâlli sözcüklerden kurulan İkilemeler 

“Ewin barkan (evini barkını) satığsadı” (41, 333-9). 

2.2.2. Çıkma hâlli sözcüklerden kurulan ikilemeler 

Bu tarz ikilemelerde, iki sözcük de çıkma hâlinde bulunduğu gibi, birinci 
sözcük çıkma hâli, ikinci sözcük yönelme hâlinde bulunabilir.” Eserde böyle 
bir kullanım mevcuttur. 

Tek örnek bulunmaktadır. 

“bu er ol yönden yörge (yerden yere) sürülgen” (1, 525-14). 

2.2.3. Vasıta hâlli sözcüklerden kurulan ikilemeler 

“Dirin birin (birer birer) min bolut” (111, 360-10). 

“Öçin kekin (öfkeyle hırsla) irteşür” (1, 230-4). 

2.3. Zarf-fiillerden kurulan ikilemeler j 

“tama tama (damlaya damlaya) köl bolur” (111, 360-10). 

Şu örnekte fiil, zarf-fil ekiyle birleşerek kalıplaşmıştır. 

“akru akru (yavaş yavaş)” (1, 114-11). 

2.4. Sıfat-fiillerden kurulan ikilemeler 

*gÂn sıfat-fiil ekiyle kullanılan örneklere rastlanmıştır. 


“bu er ol telim £zX2/ğan sokulğan (itilen kakılan)” (1, 520-27). 


> Konuyla ilgili tarafımızdan bir çalışma yapılmıştır. Bk. Sev, Gülsel, (2002), “/-DAn...*A/ 
Yapısına İlişkin”, Türkoloji Dergisi, Ankara, C.15, 8. 1, 5. 247-259. 
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“bu er ol kişi birle tutçı £ağzldan karıldan (katılan karışan)” (1, 520-6). 

“bu er ol eğilgen sayıldan (işe giren çıkan)” (1, 158-9). 

“bu er ol ışığ ewiirgen #ewirgen (eviren çeviren)” (1, 157-17-18). 

“olar ikki tawar safışdan alışganlar ol (mal alıp satanlar) (1, 519-1-2). 

“satışğan tawışgan (satan tasarruf eden)” (1, 519-4). 

2.5. Füllerden kurulan ikilemeler 

Bu tip ikilemelerin kapsamına çekimli fiiller ve yardımcı fillerle kurulan 
ikilemeleri aldık. 

2.5.1. Çekimli füllerden kurulan ikilemeler 

*DI bilinen geçmiş zaman ekiyle kurulan ikilemelere rastlanmıştır. 

“er Puşdı tarud: (sıkıldı, daraldı usandı)" (11, 262-3). 

“er ışta bşi2 tarundı (usandı sıkıldı)” ÇI, 144-11-12). 

“ol anı emzledi samladı (ilâç etti sağalttı)” (111, 298-1-2). 

“ol tawarığ ewirdi tewirdi Çevirdi çevirdi)” (1, 82-1). 

“ol maya kelişdi barışdı (gelip gitti)” (11, 110-17). - 

“at suçadı bukrzd (sıçradı)” (III, 279-9). 

“er eligin #wxnd: #ewindi (tasalandı sıkıldı)” (11, 147-8-9). 

“etmek öşeldi tewşeldi (ufalandı)” (11, 235-20-21). 

“er köylü yayzldı yaykaldı (insanın gönlü her şeye meyil gösterir)” (1I- 
1,108-8-9). 

2.5.2. Yansımalardan kurulan ikilemelerin yardımcı fiillerle birlikte 
kullanılması i 
i Ses yansımalı ikilemelerde hareketliliği anlatmak, fiil olarak kullanılma- 

lar sağlamak ve bunların çekimlerini yapabilmek için başta et-, bazen ol-, 
nadir olarak da eyle- yardımcı fiillerinden yararlanılmıştır.> Eserde çoğun- 
lukla et- yardımcı füliyle kurulmuş ikilemeler bulunmaktadır. Kıl- ve ol- 
yardımcı füliyle kurulmuş olanlarına da rastlanmıştır. H. Zülfikar, “... Z&//eme- 
nin kavramını fiilleştirmekte ei- yardımcı fiilinin daha çok seçilişi ses yansımalarının 
hareketliliği, geçişliliği ile yakından ilgilidir. Es- bir çekim ögesi görevini taşır ve 
tabii ses bu yolla daha açık, daha kuvvetli anlaşılmış olmaktadır.” ? sözleriyle 
et- yardımcı füliyle kullanımlara dikkat çeker. 
< İkilemelerin büyük çoğunluğu aynı veya ayrı kelimeli yansıma seslerden 

oluşmuştur. 

2.5.2.1. Bt- yardımcı fiiliyle kullanılanlar 

“taş kuduğka tüştü bz/dur buldur (güldür güldür) etti” (1, 456-235). 


” Zülfikar, Hamza, age., 5.162. 
“ Zülfikar, Hamza, age., 5.162. 
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“çak çwk (odun, ceviz, kemik gibi şeylerin çıkarılmasından çıkan ses, çak 
çuk) Götü” (1, 333-12). 
“ok kişte çalder çaldır (otların çıkardığı ses) &tti” (1, 457-4-5). 
“yügün çingil çingil (çingil çingil) &tti” (II, 366-5). 
“day duy (dan dun) ötti nen” (111, 357-14). 
“kaz kak kek (kak kuk) ötti” (LI, 130-15). 
“kaz kağ kug (kak kuk) gtti” (11, 128-31). 
“Kar kur (guruldama sesi) ötti karın” (1, 324-14). 
“elig Kart Kwrt (çıtlama sesi) ötti” (1, 342-19). 
“at adakı takar takır (takır takır) ötti” (1, 361-21-22). 
“kir tikir (tikir tikir) Gtti” (1, 361-24). 
“tok tok (taşın taşa vurmasından çıkan ses, tok tok) &tti” (1, 332-23). 
“tony tun (katı bir şey sert bir şey üzerine düştüğünde çıkan ses) ötti” (III, 
356-15). i 
2.5.2.2. Kıl- yardımcı fiiliyle kullanılanlar 
“ok kış içre 281 #281 (çığıl çığıl) kıldı” (1, 393-8-9). 
“anın adakı sart surf (zart zurt, fart fur) kıldı” (1, 342-8). 
“çoğı çamı (gürültü patırtı) kıldı” (II, 234-16-17). 
2.5.2.3. Bol- yardımcı fiiliyle kullanılanlar 
“ton Kar kars boldı (kıvtıştı, büzüldü)” (MI, 155-12), 
“er kissi birle 40£ #ok boldı (karı ile koca arasında geçimsizlik oldu)” (L, 
333-3). 
3. Anlam bakımından ikilemeler 
İkilemelerin ortaya çıkmasında anlamın etkisi büyüktür. İkilemeler, an- 
lamı belirten, pekiştirip güçlendiren, abartan sözcüklerdir. Eserdeki ikileme- 
leri, özelliklerine göre şu başlıklar altında değerlendirdik: 
3.1. Eş anlamlı sözcüklerden kurulan ikilemeler 
Eserde, bu tip ikilemeler çok sayıda vardır. İkilemeler birlikte kullanıla- 
rak anlamı ve anlatımı güçlendirmektedir. 
“alsak bulsak (topal ve çolak olanlar için söylenir)” (1, 465-28). 
“arfan izi (gelecek sene, öbür sene)” (1, 89-16). 
“et yin (beden, vücut) üşüp emrişür” (1, 463-12). 
“keliş barış (geliş varış)” (1370-15). 
“kertük kemrük (ağaçta açılan gedik)” (1, 478-16-17). 
“Anın £x? Kw (kut, saadet) türi toğdı” (1, 301-2), 
“sasığ barı (kokmuş şey) ” (1, 372-2). 
“aym adakı sğix& &z (buz, donmuş) teg” (1, 353-15-16). 
“Batığ talı ğ (tat, lezzet)” (1, 408-9). 
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“Bal tu özak (dul kadın)” (1, 468-19-20). 
“arz oğlan (erkek evlât)” (1, 88-11). 
“yak yağık (hisımlara verilen isim)” (1, 29-13). 
“yaşıt beküt (gizliy” (LL, 8-10). 
“yat baz (yabancı) yadıl” (IX, 159-6). 
3.2. Yakın anlamlı sözcüklerden kurulan ikilemeler 
Bu tip ikilemelerde, her iki sözcüğün kendi anlamında başlı başına kulla- 
nıldığı da görülür. Fakat, sözcüklerin bazıları, anlamdan başka ses ve biçira 
yakınlıklarına sahip olduğu için bir arada kullanım ihtiyacındadırlar. 
“aşıç bukaç (tencere, tas)” (1, 357-24). 
“Balçık balık (balçık, çamur) yuğrulur” (1, 248-3). 
“Bilge bükü (bilgin, akıllı) yunçıdı” (II, 303-9). 
“buçı kupız (bir çeşit ut)” (HI, 173-2). 
“bükün etök (kadın ayakkabısı)” (1, 395-16). 
“çar çarmak (çoluk çocuk)” (II, 148-19). 
“ew bark (ev, bark)” (1, 348-25). 
“Erdin munda 77ç amzi (sakin)” (1, 74-18). 
“iş ködük (iş güç)” (1, 391-0). 
“Kadın kağnağın (kayın ve kayınbabalar)” (1, 5228-25). 
“öç kek (ikin, hinç) Kamuğ kişinin yalmuk üze alım bil” (1, 44-1). 
“femen yigne (büyük iğne, çuvaldız)” (INI, 35-13). 
““Büplüg yıldızlı & (asaletli, köklü)” (111, 40-16-17). 
“uşak oğlan. (küçük çocuklara verilen isim)” (1, 67-2), 
“Uuruğ tzrz ğ (hısımlara verilen isim)” (1, 64-2). 
“Yançığ yawız (kötü) tuwradı” (1, 100-3). 
3.3. Zıt anlamlı sözcükletden kurulan ikilemeler 
En çok kullanılan ikileme tiplerinden biridir. Eserde rastladığımız ör- 
nekler şunlardır; 
“ol gizm börim (alacak verecek) birle saşturdı” (LI, 185-2). 
“alemçı (alacaklı) arslan börimçi (borçlu) sıçğan” (1, 75-17-18). 
“alış böriş (alına verme)” (1, 62-16). 
“kırk yılka tegin bay çığay (zengin yoksul) tizlünür” (1, 349-13). 
“Erkek tişi (erkeki dişi) uçruşur” (1, 529-8). 
“Riçülk...bedük (küçük büyük)” (1, 93-19). 
“Tün kün” (gece gündüz) tapun, Tenrige boynamağıl” (IIL, 377-13). 


” Eserde “tün kün” ikilemeleriyle kurulan örnek cümleler birden fazladır. Tektara düşmemek 
amacıyla tek örnek verdik. 
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3.4. Bir sözcüğü anlamlı olan ikilemeler 

Bu tür ikilemelerde, genellikle birinci sözcük anlamlıdır. İkinci sözcük 
birinci sözcüğün anlamını güçlendirme fonksiyonunu yerine getirir, Eserdeki 
örnekler şunlardır: 

“Koşme konum (konu komşu) ağışka / kılgıl anar ağırlık” (1, 114-16-17). 

“sarığ surığ (herhangi bir sarı renge birleşik olarak kullanılır)” (1, 374- 
23). 

“yakyuk (kaptaki bulaşıklık)” (III, 143-21). 

“yap yap (bile) kıldı” (LI, 159-3). 

“yaş yaş (yaş)” (II, 4-7). 

“yaş yaş (yeşillik)” (11, 143-15). 

“yaşıl yuşul (yeşil)” (WI, 19-5). 

“yok yak (çanak bulaşığı)” (LI, 4-14). 

3.5. İki sözcüğü anlamsız olan ikilemeler , 

Bu tür ikilemelerde iki sözcük anlamlı olmamakla birlikte aslında tü- 
müyle anlamsız da sayılmazlar. Sözcükler anlamı pekiştirirler. Eserde şu ör- 
neklere rastlanmıştır: 

“çawar çıwar (ateş yakmak için kullanılan tuturuk)” (1, 41-8). 

“çek çölk (ıvır zıvır)” (1, 334-6). 

“çübür çebür (abur cubur)” (1, 363-7). 

Sonuç 

İkileme, anlamı pekiştirip güçlendirmek için aynı, yakın ya da zıt anlamlı 
iki veya daha çok sözcüğün bir tek sözcük gibi anlam göstermek üzere yan 
yana gelmesidir. Çalışmamızda Divanü Ligar'it Türk'te bulunan 162 ikile- 
meye yer verilmiştir. Üç ana başlık altında tasnif ettiğimiz bu ikilemelerin 
sayısal dağılımı şöyledir: 

1. Sözcük türü bakımından ikilemeler 67 

11. İsimlerden kurulan ikilemeler 

1.11. Özel isimlerden kurulan ikilemeler 1 

1.1.2. Cins isimlerden kurulan ikilemeler 5 

Örnek sayısı çoğaltılabilir, biz bu tip ikilemeleri diğer başlıklar altında 
incelemeyi uygun bulduk. 

1.2. Yansımalardan kurulan ikilemeler 

. 1.2.1. Aynı yansımalardan kurulan ikilemeler 18 

1.2.2. Ayrı yansımalardan kurulan ikilemeler 4 

1.3. Ünlemlerden kurulan ikilemeler 25 

14. İkilemelerin sıfat olarak kullanılması 

14.1. Aynı sözcüklü sıfatların ikileme olarak kullanılması 1 
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14.2. Ayrı sözcüklü sıfatların ikileme olarak kullanılması 8 

1.5. İkilemelerin zarf olarak kullanılması 5 

2. Yapı ve kuruluş bakımından ikilemeler 47 

İsim ve fill kuruluşunda oluşturulan İkilemeler burada değerlendirilmiştir. 

2.1. Yalın hâldeki isimlerden kurulan ikilemeler 

Divan'da pek çok ikileme yalın hâlde bulunmaktadır. Biz onları diğer 
gruplarda inceledik. 

2.1.1. İyelikli sözcüklerden kurulan ikilemeler 9 

2.2. Hâl ekli sözcüklerden kurulan ikilemeler 

2.2.1. Yükleme hâlli sözcüklerden kurulan ikilemeler 1 

2.2.2. Çıkma hâlli sözcüklerden kutulan ikilemeler 1 

2.2.3. Vasıta hâlli sözcüklerden kurulan ikilemeler 2 

23. Zarf-füllerden kurulan ikilemeler 1 

Bir de kalıplaşmış “akru akru” örneği bulunmaktadır. 

2.4. Sıfat-fiillerden kurulan ikilemeler 6 

Divan'da *-gAn sıfat-fiil ekiyle kurulan ikilemeler bulunmaktadır. 

2.5. Fiilerden kurulan ikilemeler 

2.5.1. Çekimli füllerden kurulan ikilemeler 9 

Divan'da DI bilinen geçmiş zaman ekiyle kurulan ikilemeler bulun- 
maktadır. 

2.5:2. Yansımalarla kurulan ikilemelerin yardımcı fillerle birlikte kulla- 
nılması z i 

Eserde et-, kıl-, ol- yardımcı filleriyle birleşen kullanımlara rastlanmıştır. 

2.5.2.1. Et- yardımcı fiiliyle kullanılanlar 13 

25.22. Kıl- yardımcı füliyle kullanılanlar 3 

2.5.2.3. Bol- yardımcı fiiliyle kullanılanlar 2 

3. Anlam bakımından ikilemeler 48 

3.1. Eşanlamlı sözcüklerden kurulan ikilemeler 14 

3.2. Yakın anlamlı sözcüklerden kurulan ikilemeler 16 

3.3. Zıt anlamlı sözcüklerden kurulan ikilemeler 7 

3.4. Bir sözcüğü anlamlı olan ikilemeler 8 

3.5. İki sözcüğü anlamsız olan ikilemeler 3 

Üç başlık altında incelediğimiz ikilemeleri kısaca değerlendirecek olur- 
sak; “Sözcük Türü Bakımından İkilemelere” bakıldığında, Divan'da en çok 
yansımalardan ve ünlemlerden kurulan ikilemelere rastlandığı görülür. İki tür 
de, esasında, yansıma seslerden oluşmuştur. Ünlemlerden kurulan ikilemeler 
daha çok insanların hayvanlara sesleniş tarzından meydana gelen ikilemeler- 
dir. 
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“Yapı ve Kuruluş Bakımından İkilemeler”de temelde isim ve fiil kurulu- 
şunda olan ikilemeler karşımıza çıkar. Yalın hâlle kurulan ikilemelerin içeri- 
sine iyelik ekli sözcüklerle kurulan ikilemeler alınmıştır. D:vax'da, yükleme, 
çıkma ve vasıta hâli ekleriyle kurulan ikilemelere rastladık. Bunları, hâl ekle- 
riyle kurulan ikilemeler başlığı altında değerlendirdik. Eserde, 247 sıfat- 
filiyle kurulan ikilemeler bulunmaktadır. Fillerden oluşan ikilemelerin, çe- 
kimli il ile kurulanlarına, eserde, sadece DI bilinen geçmiş zaman ekiyle 
olanlarına rastlanması ilgi çekicidir. Yardımcı fiilli oluşumlarda, 44-, 27/-, bo/- 
yardımcı filleriyle birleşen ikilemelerin yansımalardan oluşması, yansımalı 
seslerin, eserde çok kullanılmasının bir diğer göstergesidir. 

“Anlam Bakımından İkilemeler”, beş alt başlık altında değerlendirilmiş- 
tir. Eş ve yakın anlamlı sözcüklerden kurulan ikilemeler, Divan'da sıklıkla 
kullanılmaktadır. 
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Dadaloğlu'nun Şiir Coğrafyasında 
Kahraman Maraş (17857-18659) 


Şaban SÖZBİLİCİ 


Dadaloğlu'nun şiirlerinde Kahraman Maraş coğrafyası derken, sadece yer 
şekilleri olarak düşünülmedi konu. Bu yazıda, orada yaşayan insanların kültürü 
ve çevreleriyle olan bağları, giyim ve kuşamları, beyleri, kadınları, yiğitleri; 
acıları, sevinçleri; dağları dereleri, ovaları; 19. yüzyılın başından son çeyreğine 
kadar olan zaman dilimi içinde Kahraman Maraş ve bugün için ona bağlı olan 

, yerlerin mıstalardaki haritası göz önünde bulunduruldu. Bunu yaparken, 
önceki yüzyıllarla günümüzdeki konumları ve şartları da karşılaştırıldı. 

Dadaloğlu'nun şiirleri Uzunyayla'dan ta Hatay'a kadar uzanan bir coğraf- 
yadan değişik tarihlerde derlenmiş olduğundan; benzer şiirlerde mısra veya 
kelime farklılıklarına rastlanmaktadır. Bu farklılıkları da gözden uzak tutma- 
yarak, hakkında yazılı kaynakların ortak kabul ettikleri, bu Dadaloğlu'na aittir, 
diye karar verdikleri şiirler üzerinde bu çalışma yoğunlaştırıldı. 

Kahraman Maraş'la ilgili değişik tarihlerde şiirler söylendiği yazılı kay- 
naklardan takip edilmektedir. Bu şehir üzerine belki de ilk şir, 345' senesinde 
Seyfiddevle'nin Anadolu'ya seferi esnasında Romalılarla yapılan savaş sonucu 
alınan Kahraman Maraş'ın onarılıp imar edilmesinden dolayı bu devlet adamı“ 
nın yanında bulunan şair Mütenebbi'nin söylediği Arapça kasidedir. Bu kasi- 
dede şair Mütenebbi, Kahraman Maraş'ın onarılmasının herkeste hayranlık 
uyandırdığını, yapılan kaleye şiddetli rüzgârların bile yaklaşmaktan çekindiğini 
ifade etmektedir (Atalay, 1973: 33). 

Konargöçer veya diğer bir söyleyişle göçebe aşiretlerin uğrak yerlerinden 
biri olan Kahraman Maraş, aşiretlerin iskân edilmesinden önce önemli bir 
ticaret merkeziydi. Aşiretler, çeşitli yerlerde kazandıkları, ürettikleri ya da çal- 
dıkları malları, kışlak veya yaylaklarına gider gelirken; konaklayıp pazar yeri 
kabul ettikleri Kahraman Maraş'ta satar veya çeşitli ihtiyaçları olan mallarla 
değiş tokuş yaparlardı: 

“Ber-veoh-i bâl& göçebe aşiretler Uzunyayla'ya gidip gelirken 
Maraş civarında bir iki gin mekş fi tevakkuf ile kışm Adana ve 
Halep taraflarından ve yazın Anadolu içinden gasb w sirkat 
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eyledikleri emvali dün fiyatlar ile Maraş'ta satarlar vw Maraş'tan 
sırmalı eğer takımları ve ma'mulat-ı saire alırlar idi. Bu cihetle 
Maraş ahalisi ucuz baha ile birçok eşya alırlar ve esnafı ale'i-busus 
saraçları hayli alış veriş ederlerdi. Lâkin Maraş civarındaki münbit 
arazilerini zira'at ve imar edemezlerdi. Zira göçebe aşair küllliyetli 
hayvanlarıyla hareket edegeldiklerinden uğurlarma rast gelen 
mezrudatı itlaf ederlerdi” (Cevdet Paşa, 1986: 127). 
1866 yılından sonra iskân harekâtının olumsuz etkileri Kahraman 
Maraş'ta görülmüştür. Çünkü: 
“Maraş'ta Çukurova hayvanlarına mahsus gayet kıymetli ta- 
kımlar yapılırmış. Maraş'ta güzel ve değerli bir sanat dahi mabvolup 
gitmiştir. O da saraçlıktır. Kazazlık -gazezlik- ipek işi işleme sanatı 
da mahvolmuştur.” (Atalay, 1973: 77) “Mart ayı sonundan başla- 
yarak nisan ayı sonuna kadar devam eden Uzunyayla'ya çıkışları ve 
aynı topluluğun ekim ayı içerisinde Maraş'tan dönüşleri, Maraş eko- 
nomisine getirdiği ekonomik giç ve katkıyı gösterir.” (Bayazıt, 1989: 
33) “O yıllarda İstanbul ve Halep şehirlerinden sonra Osmanlı 51- 
narları içerisinde en büyük kapalı çarşı (Gazezler Çarşısı, diğer adıy- 
la Bedesten) âdeta bir panayır, fbar havasını yaşardı... 1866 aşiret- 
lerin ökânlarıyla beraber bu.koca şebrin tarihi ve sanat şaheseri olan 
Kapalı Çarşıdaki saraç esnafı da büyük bir ekonomik kriz içerisine 
düşer. Aşiretlerin en büyük merakı olan atçılık, Maraş'taki saraç 05- 
naf ve sanatkârlarıyla daba da çok cazip haldeydi. Asıl Arap atla- 
rını süsleyen o görkemli sırma at takımları artık müşteri bulmakta 
zorluk çekiyordu... Maraş'ta ticaretin başında gelen yün, yapağı, yağ, 
beynir alış verişi de tamamen durmuştu... Aşiretler yüzlerce ton yin, 
yapağı, yağ ve peyniri Ermeni bankerlere satarlardı, zaten Ermeni 
bankerler aşiretlere açığa para verirler ve aşiretlerin mallarını ölü pa- 
hasına alırlardı” (Bayazıt, 1989: 33, 34). 
Hayvancılıktan başka bir şeyle uğraşmayan Avşarlar, iskândan en çok za- 
rar gören göçebelerdendir. Çünkü çok güç şartlarla karşı karşıya kaldılar: Du- 
var ustası, demirci, kalaycı, saraççı bunların içinde yoktu. Yerleştikleri yerlerde 
bu işleri Ermeniler veya Çerkezlere yaptırmışlardır: “İhiiyarların anlattıklarına 
göre Avşarlar sabanla çifi sürmeyi, ekin biçmeyi, kağnı oklamayı, tırmık çekmeyi, 
© Bastan ekmeyi 93 mubacirlerinden (yani Çerkezlerden) öğrenmişlerdir” (Özdemir, 
1985: 53). 
Konargöçer bir aşiret olan Avşarların Recepli oymağının seçkin siması 
Dadaloğlu'nun yaşadığı dönemde Kahraman Maraş Osmanlı İmparatorluğu'na 
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bağlı Dulkadir eyaletiydi. 1831 yılında Dulkadir eyaletinin adı Maraş olarak 
değiştirildi ve buraya (Maraş Paşa, Malatya, Samsat ve Gerger) sancakları bağ- 
landı. Tanzimat'ın ilânından sonra Maraş eyaletinde sancak bire -Maraş mer- 
kez- indirildi. 1867 yılında ise Maraş sancak yapılarak Halep eyaletine bağ- 
landı. Daha sonraki tarihlerde de birçok değişiklikler yapılmıştır. Bu merkezde 
o dönem Cevdet Paşanın da belirttiğine göre iki güçlü aile vardı: 
Zülkadiroğulları (Dulkadiroğulları), Bayazıtlı (Bayezidli) ailesi. Bu iki aile ara- 
sında uzun yıllar hâkimiyet mücadelesi devam etmiş; içlerinden birçok insan 
ölmüştür. Zülkadiroğulları şehrin doğu, Bayazıtlı ailesi batı tarafına yerleşmiş 
ve aralarında Kanlıdere sınır kabul edilmiştir (Atalay, 1973: 68). Hatta şehir 
halkı bu yüzden ikiye bölünmüş; Cevdet Paşaya göre bu durum kendini kah- 
velerde, çarşı ve pazarda açıkça belli ettiği gibi; aynı hâl kasaba ve nahiyelere 
kadar sirayet etmiş; bundan dolayı halk ve obalar arasında zaman zaman kavga 
ve dövüşler de olmuştur (1986: 122). Dadaloğlu ise Kahraman Maraş'a gel- 
diklerinde veya başları dara düştüğünde her iki aileden de destek gördüklerini 
ifade etmektedir, şiirlerinde. 19. yüzyılın ikinci çeyreğinin başında Maraş Beyi 
Bayazıtlı ailesinden Süleyman Paşadır. Bu bey kışı şehir merkezinde, yazı ise 
Başkonuş yaylasında geçirirdi. Zülkadirlilerden kız alarak iki tarafı kendi dö- 
neminde barıştırmış ve güçlü bir kuvvet meydana getirmiştir. Şair olan ve gü- 
nümüze kadar bazı şiirleri gelen Süleyman Paşa, devlet tarafından büyük itibar 
görmüş; vefat edince yerine oğlu Kenan, önce paşalık unvanıyla görevlendiril- 
miştir. Fakat bu, daha çocuk olduğundan daha sonra başka bir göreve atanır ve 
bundan sonra Maraş mutasarrıflarla yönetilmeye başlanır (Cevdet Paşa, 1986: 
123). | 

Obasının kanından almış olduğu emaneti, sürekli göçebeliği, yerleşik ha- 
yata her zaman tercih eden Dadaloğlu'nun, zaman zaman, devlete ve padişaha, 
karşı gelmelere varan itirazları olmuştur. Bu karşı gelmelerinde sığınmayı hep 
dağlarda bulan Dadaloğlu, sığındığı dağların birinde Maraş Beyini yaylanın hür 
nefesini alırken görür: 

“Ahır Dağ'da gördüm Maraş beyini 

Engizek'te derler ölin çoğunu 

Gezdim seyreyledim Konur dağını 

Göğsü gökrördekli gölün var dağlar” (Özdemir, 1985: 257) 

Kahraman Maraş'ta yayla zamanı geldiğinde göçülen yaylalardan birinin 
de Başkonuş yaylası olduğu belirtilmektedir, Dadaloğlu'nun şiirlerinde. Hatta 
Cevdet Paşa, “Maraş beyi Söleyman Bey ki muahbaran mirimirân olan meşbur Si- 
leyman Paşa'dır... Yazın ekseriya Maraş civarında Başkonuş nam dağın üzerinde 
ikâmet eyler ve zevk # safa ile meşgul olur idi.” (1986: 123) demektedir. 
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“Seyir etsem görünür mâ 

Başkonuş'un dağı şimdi 

Yaylalarda dem sürmenin 

Vakti geldi, çağı şimdi” (Özdemir, 1985: 256) 

Bu dörtlüğün bir benzeri Cevdet Paşanın Tezakir adlı eserinde de vardır. 
Cevdet Paşaya göre, Bayazıtoğlu Süleyman Paşa bir savaşta yenilince Kozan- 
oğulları'na yardım istemeye gider. Umduğu yardımı göremeyince eski günleri 
hatırlayarak aşağıdaki dörtlüğü söyler: 

“Çık bakalım görünür mü 

Başkonuş'un dadı şimdi 

Maraş'ın bahçesi bağı 

Hubların oymağı şimdi” (1986: 123) 

Kahraman Maraş'ta oturan halk, yazın serin yaylalara çıkar ve buralarda, 
mevsimin aşırı sıcaklarından uzak, ihtiyaçlarını karşılayarak günlerini geçirirdi. 
Genellikle her ailenin, her aşiret ve obanın yaylağı bellidir. Günü gelince oraya 
çıkar ve yerleşirlerdi. Maraş Tahrir Defteri'nden bu civardaki resmi yaylakların 
sayısını çıkarmak mümkündür. Bu defterde şu anki coğrafyaya göre Kahraman 
Maraş'a ait resmi kayıtlara geçmiş yaylak. sayısı altmıştır. Bunlardan bazıları 
için kullanılan ifadeler şöyledir: “Resm-i yaylak-ı Cebel-i Ahur” (Yinanç, 1988: 
37), “Yaylak be nam Ulucak, nezd-i Küçük Göl Katib Mehmed bin Şah 
Mehmed'in kendüye mahsus yaylağıdır.” (Yinanç, 1988: 40) 1. Selim zama- 
nında Kahraman Mataş'a yerleşen Bayazıtoğulları'ndan bazı aileler Göksün 
tarafında bulunan yaylalara çıkarlardı. Dadaloğlu, bir şiirinde yiğit olanın her 
gülene aldanmamasını öğütledikten sonra, Bayazıtoğulları'nın doğru sözlü 
olduğunu, onların sözlerine güvenilebileceğini belirtmekte ve bundan dolayı 
onların yanında yer aldıklarını ifade etmektedir: 

“Misis köprüsünde kollarım bağlı 

Ayrılık elinden ciğerim dağlı 

Göksun'a varınca Bayezidoğlu 

Sana gelen beyler sözünen gelir” (Özdemir, 1988: 298) 

Göçebe aşiretlerin yerleştirilmesinde görev alan Cevdet Paşa “B4 sene hep 
aşiretler yaylaya gitmekten men olunup hatta Reybaniye aşireti bile Amik ovasında 
bulundukları yerlerde kalmışlar idi.” (1986: 158) diyor. Aynı durumu yaşayan 
Dadaloğlu'nun aşireti Recepli oymağının hâli ise daha kötüydü. Birçok engel- 
lemeden dolayı yaylaklarına ve kışlaklarına gidememiş, hem de yerleşmek iste- 
dikleri yaylakları Çerkez aşiretlerine verilmişti: 

“Çukurova aşairinin bir takımı Kozan üzerinden geçerek ve bir 
takımı Gavur dağını aşarak yazın Uzunyayla'ya giderler ve kışın 
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Çukurova'da kışlarlar idi. Şimdi ise bu iki yol dahi kapanmış vw 

Uzunyayla'da Çerkez muhacirleri iskânına başlanmış olduğundan bu 

aşairin bir takımı Aziziye sancağında tavattuna mecbur olup bakisi 

dahi Çukurova'da iskân olunmakta idiler.” (Cevdet Paşa, 1986: 

203) 
Yine Cevdet Paşanın bildirdiğine göre, göçebe aşiretlerin yaylalarının çoğu 
Uzunyayla'daydı. Bunlar yaylaya gidip gelirlerken göçtükleri yerleri tahrip 
ettiklerinden, başkalarının mallarına zarar verdiklerinden buralara devlet tara- 
fından Çerkezlerin yerleştirilmesine karar verilmiş ve aşiretlerin Uzunyayla'ya 
gitmeleri Fırka-i İslâhiyece engellenmiştir. Bunun üzerine Avşar aşireti beyi 
Hacı Bey, yetkililerle görüşür. Uzunyayla'ya göçemeyeceklerini anlayınca bu- 
taya yakın Sarız arazisine yerleşmeye karar verirler: 

“Hacı Bey kendi aşiretini oraya civar olan Sarız arazisinde i5- 

kâna teşebbils edüp, bu da Pırka-i İslâbiyece ittihaz olunan wsule mu- 

vafık olduğuna mebni bilkümet-i maballiyece kendilsüne teshilat göste- 

rilmek lâzım iken bil-akis tas'ibat gösterilmiş olduğundan ber-vecb-i 

bâlâ Fırka-i İslâbiye'ye gelip aranbal vermekle kendüsüi ister ise 0 ta- 

rafta ve istemez ise Çukurova'daki kışlak yurdunda iskân etmek zere 

muhayyer kılındıkta, yayla cibetini tercih etmekle Sarız arazisinin 

Avşar aşiretine tabsisiyle iskânları hususunda tesbilat gösterilmek #- 

zere lâzım gelenlere tabrirat yazıldı.” (Cevdet Paşa, 1980: 147.) 

1865 yılında iskân dolayısıyla aşiretler yaylak ve kışlaklarına gidemeyince 
kendilerine sığınılacak yer ararlar. Bir süreliğine Kahraman Maraş ile İslâhiye 
arasına yerleşirler. Dadaloğlu bir şiirinde Bayazıtoğulları'nın onları böyle bir 
günde yalnız bırakmadığını, Ceyhan köprüsünden ileri geçemeyince geçici yer- 
leşmede kendilerine yardımcı olduklarını belirtmektedir: 

“Metik Ejder evliyalar yatağı 

Ahır Dağı yaylamızın eteği 

Bayezidli elimizin haağı 

Cihan köprüsünden bağlı yolumuz” (Özdemir, 1985: 207) 

Dadaloğlu'ndan söz açılınca iskândan tekrarla bahsetmemek mümkün de- 
Bildir. Çünkü o ve obası göçebe hayatı yaşarlarken devlet politikası olarak gö- 
çebe aşiretlerin yerleştirilmesi gündeme gelmiş; işte bunlar böyle bir durumda 
bir süre yerleşmemek için direnmişler. Devletin isteği aşiretlerin çadırlardan 
çıkıp köyler ve kasabalar kurmalarıydı. Fakat göçebeliğe alışan aşiretlere yer- 
leşme zor geliyordu. Günün şartları ve devletin sıkı politikası neticesi bu göçebe 
halk mecburiyetten yerleşince, aşiretlerin başından belâlar hiç eksilmez; sıtma- 
dan insanlar ölür; atlar telef, aşiretler perişan olurlar. Geçici yerleştikleri yerle- 
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rin aşırı yaz sıcakları aşiretleri bunaltır. Onlar yazları, serin dağ yaylalarında ge- 
çirmeye alışmışlardı. Böyle iskân zoruyla yaylaklarına çıkamayıp kışlaklarında 
yazlamaları onları ve bilhassa Dadaloğlu'nu dertten derde sürükler. İşte böyle 
bir zamanda eski günleri, yaylalara çıkmaları, göç günlerini hatırlayan 
Dadaloğlu, acı günlerinde Kahraman Maraşlı bazı ailelerin kendilerine destek 
olduklarını övgüyle anmış ve göçebe çadırlarının konup eğlendikleri o eski yer- 
lerden de bahsetmiştir, ki bu yerler hâlen Kahraman Maraş sınırları içindedir: 

“Gön Burnu'na imeli'den inerdik 

Sallanır da Saçaklı'ya konardık 

Şöhret için yiğit ata binerdik 

Çakmaklı tüfekti bizim zorumuz 


Kavrık'a varınca semah dönerdik 

Genişleyip Suçatı'na konardık 

Ha deyince bin gök atlı binerdik 

Mertlik köprüsünden geçer yolumuz” (Özdemir, 1985: 206, 207) 

Anlatılanlara göre yapılan iskân zorlamalarının birinde Dadaloğlu Payas 
kalesine hapsedilmiş. Yalnız bu, aşiretlerin son iskânından önceki iskânlardan 
birindedir. Payas'ta söylediği şiirinde ayrı kaldığı yerlerin ve beylerin durumunu 
sorup öğrenmek isterken Kahraman Maraşlı bir aileden de söz ediyor: 

“Yine Kadıoğlu mu Maraş valisi 

Uslandı mı Dalkılıç delisi 

Abmet Beydi Elbeyli'nin ulusu 

Ferman çıkıp İstanbul'a göçtü mi?” (Özdemir, 1985: 157) 

Burada Kadıoğlu ile ifade edilen Zülkadiroğulları ailesidir. Dadaloğlu'nun 
obasının gelip konduğu yerlerin idaresi o günlerde Zülkadiroğulları'nın elinde 
olduğundan, sürekli onlardan destek gördüklerini sitayişle belirtmiştir. 
Dadaloğlu diğer bir şiirinde de Ceritli aşiretiyle kışlak yüzünden yaptıkları bir 
dövüşü anlatırken Zülkadiroğulları'na güvendiklerini, onların kendilerine 
önayak olduğunu belirtir: 

“Dadaloğlu'm bura bizim yurdumuz 

Zulkadiroğlu asıl kurdumuz 

Kozanoğlu, Kadiroğlu, ben dördümüz 

Yoksulluk kondururum serine doğru” (Özdemir, s. 234) 

Dadaloğlu, Cahit Sıtkı'nın “Yaş otuz beş yolun yarısı eder” dediği çağlara 
ait bir şiirini, 1821 yılında Kuşadası'nda ölen ada muhafızı Kalender Paşa için 
söylemiştir. Kahraman Maraşlı birçok paşa, bey ve aileler hizmetlerinin karşılığı 
olarak Osmanlı padişahlarından ilgi ve yardım görmüş; hatta Dulkadirli so- 
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yundan bazı kızlar saraya gelin gitmişlerdir. Kalender Paşa da iltifat görenler- 
"den biridir. Kahraman Maraşlı olup Bayazıtlı ailesine mensuptur. Şam, Gazi- 
antep, Rakka, Diyarbakır ve Kahraman Maraş valiliklerinde bulunmuş; vezirlik 
rütbesi sahibidir. Aynı zamanda hanımı bir aşiret kızıydı. Kara Fatma, Bozdo- 
anlı aşiretinin erkekler gibi ata binen, silâh kuşanan, yarışlara katılan, ava 
çıkan, birçok aşiret kavgasında önde yer alan ünlü kızlarından biriymiş. Kalen- 
der Beyin ölümü üzerine oğlu Süleyman'ı da yanına alarak Kahraman Maraş'a 
gelir. Padişah tarafından oğluna Kahraman Maraş mütesellimliği (vergi top- 
lama görevi) verilmiştir. Oğlunun yaşının küçük olması sebebiyle kabilenin 
idaresini Kara Fatma kendisi omuzlar; hatta Mısırlılarla yapılan savaşta oğlu- 
nun yanında bulunarak ona moral verir. Dadaloğlu Kalender Paşaya duyduğu 
sevgiyi şöyle dile getitiyor: 

“Tumam katar katar sefere varın 

Kalender Paşamı siz alın gelin 

Urum diyarından, ban huzurundan 

Bekletmen divandan söz alın gelin” (Özdemir, s. 277) 

Dadaloğlu sadece kahramanlık ve dövüş şiirleri söylememiştir. Yeri geldi- 
ğinde çok güzel bir ifadeyle duygularını, rastladığı güzelleri, hayallerini ve sev- 
gilerini de dile getirmiştir. O yıllarda göçebelerin alışveriş merkezlerinden biri 
olan Kahraman Maraş'ta deriden yapılan çizmeyi, yani ediği Dadaloğlu sevdiği 
Fadime'sine giydirmekte ve ona yakıştırmaktadır da: 

“Yürü bire Fadime sana ne dedik 

Ağ topuk östlnü döğüyor edik 

Mevlâ seni özeninen yaratık 

Alâ gözü sürmelemiş Fadime” (Özdemir, s. 314) 

Dadaloğlu dosta vefalı biridir. Ekmeğini yiyip suyunu içtiği insanlara her 
zaman dostça bakmıştır. Elbistanlı kızını, kendisine yapmış olduğu hizmetler 
karşısında şiirinde ve gönlünde yaşatmıştır: 

“Kuru Çay'dan Delice'yi aşalım 

Çapanoğlu eteğine düşelim 

Elbistanlı kızı belâllaşalım 

Çok ekmeğin yediyidim tuzunan” (Özdemir, s5. 176) 

Dadaloğlu sevdiğine gezdiği yerleri anlatırken Kahraman Maraş'ın Andırın 
ilçesinden, yollarından, beylerinin avcılığından ve kuşlarından söz etmektedir: 

“Andırın boğazı ufacık taşlı 

Ağlama sevdiğim gözlerin yaşlı 

Beyleri gelir de bep eli kuşlu 

Karışmış curası bazınan gelir” (Özdemir, s. 297) 
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Dadaloğlu'nun şiirlerinde ovalar da yer almıştır. Bunlardan biri Elbistan 
Ovası'dır. Bu ova Binboğa, Nurhak, Engizek ve Berit dağları arasında yer al- 
maktadır: 

“Elbistan Ovası'na bir aslan geldi 

Ecelini ağzına alıyor Çerkez 

Darimış cıdasın: da almış eline 

Bel ver Danatroğlu varıyor Çerkez” (Özdemir, s. 201) 

Eski günleri anmaktan uzak durmayan Dadaloğlu, Kahraman Maraş'ta bir 
yer olan Kığılı'da obasının rahat günler geçirdiğini belirtiyor. Hüsmen Ova- 
sı'nda ise onlara sürgün haberi ulaşır: 

“Çıkilı, Çakmaklı, Körüklü yurdu 

İndi Kığılı'ya çok safa sürdü 

Hüsmen Ovasından haberler geldi 

Acıya uğramış ucu Avşar'ın” (Özdemir, 5. 211) 

Avşarların hür yaşamaları gerektiğini söyleyen Dadaloğlu, padişahtan is- 
kân fermanı gelince Avşarların ta Horasan'dan başlayan göçlerine kadar uzana- 
rak; bu hayatın ihtişamının ve güzelliğinin oradan geldiğini, böylece dünyaya 
geniş ve yüksek bir açıdan baktıklarını, bundan dolayı da göçün güzel bir şey 
olduğunu belirtmiştir: 

“On bir kişi Horasan'dan çıkınca 

Âk sayaya yeşil düğme dikince 

Çekip yücelerden engin bakanda 

Yol alıp gidiyor göçü Avşar'ın” (Özdemir, s. 211) , 

Fakat birçok acılarla, savaşlarla, dövüşlerle karşı karşıya kalmışlar. Obası- 
nın az bir kuvvetle ordu bozduğu, birçok yerde sefa sürdüğü esnada iskân fer- 
manını aldığını öğrenen Dadaloğlu, hasretlenir, bağrını taşlar, gözünden kan 
ile yaş akıtır; artık yolun gözüktüğüne kanaat getirince bu öcün Avşarlarda 
kalmayacağını belirtir ve bu göçebe yaşamında Avşar'ın suçunun ne olduğunu 
öğrenmek ister: 

“Coşkun sular gibi dolanıyorduk 

Ne duruluyok, ne bulanıyorduk 

Pirkatten firkate ulanıyorduk 

Sankim neydi bunda suçu Avşar'ın?” (Özdemir, s. 211) 

Avşarlar, Yozgat taraflarına sürüldüklerinde ise fazla kalmayarak eski yer- 
lerine dönmek isterler. Padişah Abdülmecit'in emriyle bunların üzerine Sivas- 
Gemerek taraflarında bulunan Cadıoğlu gönderilir. Dönüş esnasında Cadıoğlu 
ile dövüşe tutuşurlar. Birçok kişi yaralanır. Maraş Paşasının emriyle yaralıların 
bulunduğu yere bir bir ekip gönderilir. Dadaloğlu, gösterdikleri yiğitlikten söz 
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ederek, yaraladıkları kişilerin haberinin Maraş'a kadar ulaştığını övünerek şöyle 
belirtiyor: 

“Yaşa Dadaloğlu'm sen binler yaşa 

Cadroğlu'nu düşürdüler telaşa 

Yaralının uğru indi Maraş'a 

Abdülmecit geri alsin tuğları” (Özdemir, s. 198) 

Konargöçer hayatının önemli özelliklerinden biri de yüksek yerlerin sevil- 
mesi, oralarda dolaşmaktan ayrı bir zevk ve lezzet alınmasıdır. Çünkü hürriye- 
tin, serbest dolaşmanın en rahat sergilendiği, obalara kimsenin fazla karışma- 
dığı yerlerdir dağlar. Bu itibarla Dadaloğlu'nun şiir coğrafyasına hâkim olan 
unsurlardan biridir dağlar. “Ferman padişahın, dağlar bizimdir.” sözündeki ger- 
çekliği biraz da bu yönüyle araştırmak gerekiyor. Burada isyandan çok, alış- 
kanlıktan dolayı yerleşik hayatı kabul etmeyip dağların yükseğinde hür esen 
rüzgâr gibi dolaşma isteği vardır. İnsanın alışkanlıklarını bir anda terk etmesi, 
bir anda eskiyi bırakıp yeniye uyması öyle sanıldığı kadar kolay değildir. Buka- 
lemun gibi insanlar bahis haricidir. Dadaloğlu, töreye, geleneğe bağlı, onu 
yaşayan ve yaşatan bir şahsiyet olduğundan çevresi de onun hareketlerinden 
ister istemez etkilenmiştir. Onun şiirlerinde yer alan dağların çoğu bugün için 
Kahraman Maraş sınırlarındadır. 

Dadaloğlu'nun şiirlerinde geçip de Kahraman Maraş sınırları içinde kalan 
veya başka şehirlerle bağlantılı olan dağların tespitini yaptığımızda onun dağa 
olan yaklaşımı, dağla konuşması, dağı konuşturması altında yatan sebepler 
daha iyi anlaşılır: 

Ahır Dağı: Dört şiirde geçmektedir. Kahraman Maraş'ın kuzeyinde yer 
alan, Ceyhan nehri kenarından başlayarak doğuya doğru uzanan bu dağın yük- 
sekliği 2301 metredir. Aşiretlerin geçit yeri olan bu dağda her sene panayır 
düzenlenirmiş: 

“Vasalede tafsilen şerh olunduğu üzere Maraş kasabasının cihet- 
i şimalinde vaki Abur Dağı başında Kiçük Göl nam mabalde beher 
sene Haziranın birinci ginünden bed ile sekiz gün devam etmek özere 
milceddeden panayır küşad olunması hususuna irade-i &liyye-i vekalet 
benahi şerefudur buyrulmuş olmağın bu canibden sadır olan ferman-ı 
âli mucebince tashih ve sebi-i defter olundu. Fi 11 Receb sene 1292 
(1875).” (Yinanç, s. 37) 

“Ahır Dağ'dan gördüm Maraş elini” (Sakaoğlu, s. 96) 

“Ahır Dağz'n erken geçin ağalar” (Sakaoğlu, s. 95) 

“Ahır Dağı yaylamızın eteği” (Sakaoğlu, s. 100) 

“Ahır Dağı'ndan da Kara-Beyaz'ın 

Bir yazın ağlattın, bir de güzlin” (Özdemir, s. 203) 
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Başkonuş Dağı: Bir şiirde yer almıştır. Kahraman Maraş'la Andırın ara- 
sında bulunan yüksek dağlardan biridir. Çam, katran, kamalak, ardıç ağaçları 
ve yaylasıyla meşhurdur. 

“Seyir etsem göründir mii 

Başkonuş'un dağı şimdi” (Özdemir, s. 256). 

Binboğa Dağı: Dört şiirde Binboğa'yı överken, bunların dışında dokuz şi- 
itinde de Binboğa dağlarından söz etmiştir. Binboğa Dağı'ndan dolaylı olarak 
söz eden şiirlerinden alınan bazı misralar; 

“Binboğa'ya dersen dağların beyi” (Özdemir, 8.257) 

“Yaylamaya Binboğa'ya çıkardık” (Özdemir, 5.232) 

“İçen ölmez Binboğa'nın gölünden” (Özdemir, 5.213) 

“Şirin olur Bahadır'ın gözeli 

Koraf korof Binboğa'ya göçtü mii” (Özdemir, 5.157) 

Dadalağlu'nun Binboğa Dağı için söylediği bu dört şiir, onun en güzei şi- 
irlerindendir. Binboğa, Torosların Uzunyayla'ya uzanan bir koludur. Kay- 
seri'nin Sarız, Kahraman Maraş'ın Göksun ve Afşin ilçeleri arasında yer alan bu 
dağın en yüksek tepesi 2830 metredir. Dadaloğlu ve obası, diğer Avşar aşiret- 
leri ve başka aşiretler konargöçer bir hayat yaşadıklarından Binboğa onlar için 
bir yaylaktı. Dadalolu, bu Binboğa dağlarının ve çevresinde bulunan yaylaların 
topraklarının bereketli, kimya olduğunu; kırık rüzgârlarının sürekli estiğini; 
seyfi, turna, dudu (papağan), kumru gibi kuşların devamlı uçtuğunu ve bura- 
larda yuva kurduklarını; sığın (geyik), ceren, ima (dağ keçisi), sağmal (sağılan 
koyun, inek), yoz (kısır koyun) gibi hayvanların yayıldığını ve bunların güzel 
seslerinin etkileyici olduğunu; güz aylarının Avşar gelinlerinin ve kızlarının 
giydiği üç etekli aksaya (elbiseye), yaz aylarının ise ipek giysilere benzediğini; 
lâle, sümbül, gül, mor menekşe gibi çiçeklerin açtığını; kamalak, kara ardıç, 
ardıç ağaçlarının varlığını belirtirken tasvirlerden uzak kalmamıştır. Onun 
Binboğa'yı övdüğü bütün şürlerini buraya almak yerine, içlerinden bir tanesini 
bütün hâlinde vermek daha uygundur: 

“Kimya vardır toprağında, taşında 

Tor seyfiler yuva kurar döşünde 

Kamalağın, kar'ardıcın içinde 

Kırık kırık yelin eser Binboğa 


Başın görünmüyor dumandan, pustan 
Bağrışır geyiğin durulmaz sesten 
Sağ yanın Saraycık, solun Elbistan 
Övünmeye değer dilin Binboğa 


520 


Şahan Sözbilici 


Karların yağmış da ardıç boyunca 
Ile, sümbül, gil boynunu eğince 
Yaz baharda aşiretler gelince 
Karışır sağmala yozun Binboğa 


Binboğa da Koç Dağı'nı gözetir 

L3le, söümbill, mor menekşe tazedir 

Ablak sığınların boynun uzatır 

Ediyor methini Veli'm Binboğa” (Özdemir, s. 246) 

Berit Dağı: İki şiirde yer almıştır. Torosların Göksun ve Elbistan arasında 
uzanan koludur. Yüksekliği 3025 metredir. i 

“Sana eş olur mu Berit, Binboğa” (Özdemir, s. 245) 

“Başına yıkarım Berit Dağı'nı” ( Özdemir, s. 222) 

Dirgen Dağı: Bir şiirde yer almıştır. Göksun ilçesinin kuzeyinde, Afşin il- 
çesinin batısında bir dağdır. 

“Dirgen Dağı Koç Dağı'nın a ( Özdemir, s. 176) 

Engizek Dağı: Bir şiirde yer almıştır. Kahraman Maraş'ın kuzeydoğu- 
sunda, Ahır Dağı'nın kuzeyinde bir dağdır. En yüksek yeri 2814 metredir. 

“Engizek'de derler elin çoğunu” (Özdemir, s. 257) 

Konur Dağı: Bir şiirde yer almıştır. Kahraman Maraş'la Elbistan arasında 
bir dağdır. 

“Gezdim seyreyledim Konur Dağı'nı” (Özdemir, s. 257) 

Dadaloğlu'nun şiirlerindeki Kahraman Maraş coğrafyasına ait yerleşim 
yerleri ise şunlardır: 

Alişar: Bir şiirde geçiyor. 1563 yılına ait Maraş Tahrir Defteri'ne göre; El- 
bistan'a bağlı bir mezra olup Alişar. Ağcesi diye geçmektedir (Yinanç, s. 506). 
Şu anda Ekinözü ilçesine bağlı bir köydür. 

Andırın: İki şiirde geçmektedir. Kahraman Maraş'a bağlı bir ilçedir. 

Celâ (Ekinözü): Bir şiirde geçiyor. Şu anda Ekinözü adıyla Kahraman 
Maraş'a bağlı bir ilçedir. 

Elbistan: İki şiirde yer almış, 1563 yılına ait Maraş Tahrir Defteri'ne göre 
bu tarihlerde Maraş livasına bağlı kaza merkeziydi (Yi inanç, . 474) Kahraman 
Maraş'ın bir ilçesidir. 

Göksun: Bir şürde geçiyor. Kahraman Maraş'ın bir ilçesidir. 

Hunu (Arıtaş): Bir şiirde geçiyor. 1563 yılına ait Maraş Tahrir Defteti'ne 
göre; aynı adla bir karyedir (Yinanç, s. 624). Yeni adı Arıtaş olup Afşin ilçesine 
bağlı bir kasabadır. 

İmeli (Imalı): Bir şiirde geçiyor. Bugün için Türkoğlu ilçesinde Büyük 
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İmalı ve Küçük Imalı diye iki yerleşim yeri vardır. 

Kavrık: Bir şiirde geçiyor. Kahraman Maraş'ın Tekir civarında bir yer adı. 

Ketizmen: Bir şiirde geçiyor. 1563 yılına ait Maraş Tahrir Defteri'ne göre 
bu tarihte karyedir (Yinanç, s. 474). Hâlen Elbistan ilçesinin güneyinde bir 
köydür. 

Kığılı: Bir şiirde geçiyor. Kahraman Maraş merkez ilçesi sınırlarında bir 
yerdir. 

Kısık: Bir şiirde geçiyor. Aynı adla birçok yer tespit edilmiştir: 

a. Kahraman Maraş-Göksun yolu üzerinde Tekir köyü ile Döngel köyü 
arasında bir yer adı. Kısık Obası denmektedir. 

b. Pazarcık ilçesinde bir yer adı. 

c. Kısık deresi: Kahraman Maraş'ın Beşenli köyü civarından çıkıp Pazar- 
cık'ın Sakarya köyü yakınlarından geçerek Aksu ırmağına karışmaktadır. 

Lorşun (Altınelma): Bir şiirde geçiyor. 1563 yılına ait Maraş Tahrir Def- 
teri'ne göre; karye olup Norşun şeklinde geçmektedir (Yinanç, s. 629). Afşin 
ilçesinin bir köyü olup bugün için Altınelma adını taşıyor. 

Maraş: İki şiirde geçiyor. Bugünkü Kahraman Maraş vilâyetinin eski 
adıdır. 1563 yılına ait Maraş Tahrir Defteri'ne göre; bu tarihte Maraş kaza 
merkezi ve sancaktı. Maraş'ın adı 1831 yılına kadar Dulkadir eyaleti olarak 
geçiyor. Bu. tarihte bu eyalete Maraş Paşa sancağı, Malatya sancağı, Gerger ve 
Samsat (Adıyaman) sancağı bağlıydı. 1867 yılında Maraş sancak yapılarak Ha- 
lep eyaletine bağlandı. Bu tarihte Maraş merkez, Elbistan, Pazarcık, Islâhiye, 
Hassa, Andırın, Bulanık ve Zeytin kazaları Maraş sancağına bağlandılar. Kah- 
raman Maraş vilâyeti daha sonraki yıllarda da birçok coğrafi değişikliklere uğ- 
rayarak bugünkü konumuna ulaşmıştır. 

Pazarcık: Bir şiirde geçiyor. Kahraman Maraş'ın bir ilçesidir. 

Saraycık: Üç şiirde geçiyor. 1563 tarihli Maraş Tahrir Defteri'nde mezra 
adı olarak geçmektedir (Yinanç, s. 550). Göksun ilçesine bağlı bir köydür. 

Suçatı: Bir şiirde geçiyor. 1563 yılına ait Maraş Tâhrir Defteri'ne göre; 
mezradır (Yinanç, s. 53). Aynı adla bir çay ve bir de köy tespit edilmiştir: 

a. Kahraman Maraş-Göksun arasında bir yer adı. 

b. Kahraman Maraş-Göksun yolu üzerinde Ceyhan'a karışan çaylardan bi- 
rinin adıdır. 

Kahraman Maraş sınırlarından geçen ve bugün için üzerinde barajlar da 
kurulan büyük bir ırmağın adı da Dadaloğlu'nun şiirlerinde geçmektedir. Bu 
mebrin kenarında obalar konaklamış, büyük döğüşler yapmışlardır: 

Ceyhan Nehri: Birçok şiirinde daha çok Cehan şeklinde geçmektedir. E- 
bistan ilçesinin Pınarbaşı- Kaynarcalar mevkisinden çıkarak güneye doğru akan 
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bir ırmaktur. Andırın topraklarından Adana'ya doğru uzanan bu ırmağın Kah- 
raman Maraş topraklarındaki uzunluğu 230 km'dir. 

Ayrıca değişik vesilelerle bu coğrafyadaki ovalardan da söz etmiştir: 

Elbistan Ovası: Bir şiirde geçiyor. Binboğa, Nurhak, Engizek ve Berit 
dağları arasında kalan ovanın adıdır. 

Hüsmen Ovası: Bir şiirde geçiyor. Kahraman Maraş coğrafyasındaki yeri 
tespit edilemedi. 

i Kahraman Maraş'ta önemli bir ziyaretgâh olan Malik Ejder'in o zaman da 

ziyaret edildiğini Dadaloğlu'nun şiirlerinden öğreniyoruz. Sadece yerleşik halk 
değil; göçebe aşiretler de buraya uğramakta ve burayı önemli bir ziyaretgâh 
olarak kabul etmekteydiler. 

Melik Ejder: Bir şiirde geçiyor. Kahraman Maraş'ta bir ziyaret yeri. Kah- 
raman Maraş'ın Müslümanlar tarafından fethinde bulunduğu ve büyük kahra- 
manlıklar gösterdiği söylenmektedir. 

Görüldüğü gibi Dadaloğlu'nun şiirlerinde Kahraman Maraş coğrafyası, in- 
sanı ve kültürü önemli bir yer tutmuştur. Bunun sebebi, göçebe bir toplumun 
sözcüsü ve şairi olan Dadaloğlu ve obası, yaylak ve kışlaklarına gidip gelirken 
Kahraman Maraş topraklarından geçerlerken bura insanlarından iltifat görme- 
leri ve alışverişlerini de buralardaki pazarlardan yapmalarıdır. . 

Dadaloğlu'nun nerede ve ne zaman öldüğü kesin olarak bilinmemekle be- 
raber, bazı kaynaklara göre onun ölüm yeri Kahraman Maraş sınırlarındadır. 
Dadaloğlu'nu gördüğünü anlatan veya ondan haber duyduğunu söyleyen yaşlı 
kişilerden bazılarına göre zaten yaşlı ve kederli olan Dadaloğlu, en son Kahra- 
man Maraş'ın Elbistan ilçesine gitmiş; bir daha da kendisinden haber alınama- 
mıŞUL (Özdemir, 5. 90). 

Kaynaklar: 

Atalay, Besim (197 3), Maraş Tarihi ve Coğrafyası, (yay. M. Yusuf Özbaş), İstanbul. 

Bayazit, Bekir Sami (1989), 1865-1866 Küre Dağı Cebel-i Bereket Kozanoğulları İsyanı ve Güney- 

deki Aşiretlerin İskânları, Antakya: Kültür Eğitim Tesisleri. 

Cevdet Paşa, Marszat, (1980) (yay.: Dr. Yusuf Halaçoğlu), İstanbul: Çağrı yayınları, 

Cevdet Paşa, Tezakir, (21-39) (yay.: Ord. Prof. Cavid Baysun), Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Basım Evi, 1986. 

Özdemir, Ahmet Z. (1985), Ayarlar ve Dadaloğlu, Ankara: Dayanışma yayınları. 

Sakaoğlu, Doç. Dr. Saim (1986), Dadaloğlu, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları. 

Yinanç, Prof. Dr. Refet- Elibüyük, Yard. Doç. Dr. Mesut (1988), Maraş Tahrir Defteri, Ankara: 

AĞ Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi yayınları, C.1,2. 
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Batı Edebiyatında “Öteki” Olgusu ve 
Nedenleri veya Karl May ve 

Colin Falconer'in Gezi 
Romanlarında “Ötekiler” 


Sabri EYİ GÜN 


Batı kültür dünyası, Haçlı Savaşları'nda “Avrupalı olmayan öre&7'ni doğ- 
rudan tanıma fırsatı buldu. Bu tanıma sonucunda yazar ve şairler, başta kilise 
ve yöneticilerinin yönlendirmesi olmak üzere çeşitli nedenlerle, ötekini edebi- 
yatın konusu yaptı ve yapmaya devam ediyor. Öteki olgusu, batı edebiyatında 
o tarihten günümüze kadar süregelen zaman içinde, kesin bir sınır çizmek 
doğru olmasa da, temelde üç dönemde değişik bakış açısıyla yerini aldı: 

1. dönem: Haçlı Seferleri ve sonrasından başlamak üzer 17. yüzyıla ka- 
dar süre gelen zaman. Bu dönemde edebiyata konu olan öleli, hâliyle daha 
çok Türkler ve onların kültür dünyasıdır.' Burada korkulan ve tehdit ettiğine 
inanılan bir özek; söz konusu olduğu için, edebiyatta ve diğer düşünce kitapla- 
rında olumsuz bir öteki olgusu gündeme hiç düşmez. Çünkü Haçlı Sefer- 
leri'nden sonra da Avrupalılar ve Türkler arasındaki savaşlar devam etmekte- 
dir. Bu da Avrupa'da etkisini yüzyıllar boyu sürdürecek olan yeni ve kalıcı bir 
öteki olgusunun doğmasına neden olur. Örneğin, “Türklerin Belgrat'ı (1521), 
Rodos'u (1522) almaları, Mohaç'ta (1526) kazandıkları zafer (.) ve “dirlik ve 
düzenlik sağlama yetenekleri” Alman kamuoyunda hem “korku ve umutsuz- 
luk” hem de “umut” yaratır. Korku ve umutsuzluk giderek artar, umut cılız- 
laşır. Türklere umut bağlayanlar, yaşam koşullarının iyileşeceğini öne sürer- 
ler; ama etkin olamazlar”? ve dolayısıyla Türkler o dönemde yazılı edebiyatta 
abartılı bir biçimde korkunç ve barbar gösterilmeye başlanır. 

Görüldüğü gibi, öe&/ne karşı oluşan ön yargılı tutumda dönemin Avru- 
palı düşünürlerinin yoğun çabası söz konusudur. Örneğin Martin Luther'in 
1529 yılında yayımlanan Törklere Karşı Savaşa İlişkin adlı yapıtı, ötekine karşı 
Avrupa yazınında o dönemde var olan ön yargılı tutumun oluşmasında çok 


" bk. Battal İnandı, Mandelreiss: “Türkler Geliyor, Mil? Költür, S.: 67, Ankara. Battal İnandı, 
il “Haçlı Edebiyatında Türkler Üzerine”, Mi// Kühür, S.: 50, Ankara 
- ? Onur Bilge Kula, “Marthin Luther Türk'e Karşı Savaşa İlişkin 11", Gündoğan Edebiyat dergisi, 
S.:5, yılı 1993, Ankara, s. 27. 
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etkili olur.? Bu yapıtın bir yılda yedi ayrı yerde yayımının yapıldığı düşünül- 
düğünde Luther'in hem kendi döneminde hem de kendinden sonraki dönem- 
de Avrupa insanını, öze&ine karşı nasıl etkilediği daha iyi anlaşılır. Bunu takip 
eden yıllarda, hatta yüzyıllardaki edebiyat yapıtlarında zaman zaman olumlu 
bir öteki tablosu çizildiyse de, bu bireysel düzlemde tek tek kişi ve yapıtlarla 
sınırlı kaldı. 

2. dönem: . 

Öteki konusu ikinci olarak, 18. yüzyılın sonunda farklı bir nedenle yazar 
ve düşünürletin gündemine girer. Her şeyden önce aydınlanma düşüncesinin 
diğer dinlere ve uluslara karşı getirdiği hoşgörü felsefesi özeğine bakışın de- 
ğişmesine neden oldu. Bu değişmenin edebiyat dünyasındaki en somut örne- 
Bini, ünlü Alman yazar ve düşünürü Lessing'in Nathan der Weise adlı yapı- 
tında görürüz. : 

Ayrıca bu dönemde farklı ve çok yönlü doğal yapısıyla doğu, kendi içine 
kapalı batılı yazarın ilham kaynağı hâline gelir. Fransız düşünür ve yazarı 
Hugo, doğuya karşı duyduğu ilgiyi dile getirirken bunu açıkça belirtir: “İs- 
panya'nın dilber şehirleri var: Her şeyi kucaklayan şehirleri: (...) Yan yana, 
kucak kucağa binalar, saraylar, manastırlar, kışlalar; hepsinde ayrı bir hava, 
hepsinin alın yazısını mimarilerinden okumak mümkün; bir yerde tiyatro; 
ötekinde sehpa, ortada katedral... Nihayet şehrin öbür ucunda, incir ağaçları 
ve palmiyeler arasında gizlenen cami; bakır ve tunç kubbeler, nakışlı kapılar 
Cc.) Eserim de böyle bir kente benzemeli, yani bütünü kucaklamalı.”* Hugo'nun dile 
getirdiği gibi yazarlar, doğuyu hem ilham kaynağı olarak görmekte, hem de 
kendilerine yeni bir bakış açısı kazandıran yaratıcı düşüncelerini geliştiren 
bir olgu olarak görmekteydiler. 

Doğuya karşı duyulan bu ilgi, biraz da o dönemin sosyal, kültürel ve 
polirik sorunlarından kaçıp egzotik bir dünyaya sığınmaktan kaynaklanan bir 
gereksinimin sonucuydu. Sanat tarihçisi Hauser, bu kaçışın öyküsünü şöyle 
dile getirir: 

“Sömürülenlerin sefaleri zaten insanları yeteri kadar rahatsız 
etmekteydi. Artık insanların rubunu derin bir melânkoli kapla- 
mıştı. Yaşamın karanlık yönleri ve elverişsizlikler ber yerde kendini 
göstermekteydi. Ölüm, gece, yalnızlık ve o günün gerçeklerinden uzak 
bilinmeyen bir diyara duyulan özlem, şiir ve edebiyatın başlıca ko- 
nuları olmuştu.(...) Katı usçuluktan ve bilinçilikten, beyecansallı- 


? agy., 8. 27. 
* Victor Hugo, Les Oyientales, Ollendorf Paris 1921, 5. 617. 
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Zin düzensizliğine kültür ve uygarlıktan 'doğa hali'nin sorumsuzlu- 
ğuna bir kaçış” 

Bazı yazar ve düşünürler ise doğrudan başta doğu olmak üzere Asya ve 
Afrika kültürlerini araştırmaya ve hatta oralara gezilere giderler. 

18. yüzyılın ikinci yarısından itibaren başlayan ön yargılı öfe&i olgusuna 
karşı en nesnel tutum, o dönemin Alman yazar ve düşünürü Goethe'den ge- 
lir. Goethe, denge adamı olduğu için başka olana saygı duyuyordu, yani ken- 
disi olarak kalmak, ama özek? olanı da olduğu gibi algılamayı sürdürmek ama-. 
cındaydı. Bu, Goethe'nin aynı zamanda o döneme kadar Avrupa kültüründe 
var olan dünyayı 'karşıtlıklar” içinde algılama biçimine getirdiği yeni yoru- 
munun bir sonucuydu. Goethe, Avrupa kültüründe madde-mana, biçim-içe- 
rik, nesne-özne, beden-ruh gibi karşıtlıklara ayrılan olguları birleştirir. Bu 
karşıtlık, kültürler için de geçerli oldüğundan, Goethe özek; ile ulusal kültür- 
leri barıştırmayı amaçlar. Ona göre, öfeki ile iletişimin ön koşulu onu tanımak 
ve kendin gibi bilmektir.9 Goethe bu evrensel bakış açısıyla hem edebiyat 
dünyasına, 'dünya edebiyatı” kavramını kazandırmıştır, hem de Alman edebi- 
yatının ufkunu genişletmiştir. 

Goethe ve Hugo'nun öteki anlayışı doğrultusunda, yani hem egzotizm 
merakı hem de öfeki'ni tanımak ve kendin gibi bilmek bilinci içinde, ötek;'ne 
yaklaşan yazarlar, batı edebiyatı içinde sayıca az da olsa vardırlar. Bunlardan 
en ünlüsü Fransız yazar Pierre Loti (Julien Viaud)dir. Deniz subayı olarak 
bulunduğu İstanbul'da Türkleri tanıma olanağı bulan yazar, burada yaşadık- 
larını Avrupa insanına anlatırken, bir taraftan onların egzotizm merakını 
giderir, diğer taraftan da başta Türkler olmak üzere özeğ/ne karşı var olan 
olumsuz imajı gidermeye çalışır. Pierre Loti, İstanbul'da tanıştığı ve büyük 
aşk yaşadığı Hatice adlı bir Türk kadınını Azzyade adıyla bir romana dönüş- 
türmüştür. Olumlu ö/e&; anlayışını bu romanda dile getiren yazar, bununla da 
yetinmeyip 1. Dünya Savaşı ve Kurtuluş Savaşı sırasında Osmanlı Devleti ile 
Anadolu'nun mücadelesinde gazete ve dergilerde yazdığı yazılarla da Anadolu 
insanının yanında yer almış, dolayısıyla olumlu ö/e&7 anlayışını kurmaca dün- 
yanın dışına da taşımıştır. Mustafa Kemal Atatürk bu ön yargısız yaklaşımın-' 
dan dolayı yazara bir mektup göndererek teşekkür etmiştir. 

Ancak öteki olana karşı duyulan bu nesnel tutum, Alman ve Fransız ede- 
biyatlarında tek tek yazarlarla sınırlı kaldığı için, ulusal bir karakter haline 


> Arnold Hauser: Sanatın Tophımsal Tarihi, çev: Yıldız Gölönü. 1984 İstanbul, s. 65. 
“ bk: Şara Sayın, “Grenzüberschreitung und Übergânge bei Goethe“, Diyalag, Interkulturelle Zeit- 
schrift für Germanistin, Ankara 1999, s. 83-102, 
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İhsan SÂFİ 


Edebiyat araştırmalarında metinlere ulaşmanın önemi büyüktür. Oysa 
edebiyatımızda şair ve yazarlarımızın şiir ve yazıları henüz tam olarak tespit 
edilememiş, kütüphanelerin tozlu raflarındaki dergi ve gazetelerden gün ışı- 
ğına çıkarılamamıştır. Son zamanlarda bu konudaki. eksiklik bissedilince birer 
birer bunlar bir araya getirilip yayımlanmaya başlanmıştır. Ancak eserler tam 
olarak el altında bulunduktan ve ulaşıldıktan sonradır ki daha rahat ve sağ- 
lıklı bir çalışma yapılabilecek, şair ve yazarlarımız hakkında kesin ve doğru 
hükümler verilebilinecektir. Yine yeni özellikler tespit etme imkânı da doğa- 
caktır. 

il Bu düşüncelerle Dergâh yayınlarından Ahmet Hâşim'in şiir ve yazıları 
Bütün Eserleri serisi adı altında yayımlanmıştı. i 

Biz bu çalışmamızla, hazırlanan eserlerinden -söylediklerinden hareketle- 
Ahmet Hâşim'in sanatı üzerine olan görüşlerini tespite çalışacağız. Bu eser- 
lerde, Hâşim üzerinde çok daha değişik konular üzerinde çalışma imkânları 
da vardır. i 

Ahmet Hâşim Türk edebiyatının önde gelen şair ve yazarlarından biridir. 
Kendine has tavrıyla, başlangıcından sonuna değişmeyen tarzıyla, yazdıkla- 
rıyla, hareketleriyle kendine özgü bir kişilik olarak kalabilmiştir. Yazılarında 
şu özellikleriyle karşımıza çıkıyor: Kalemi son derece kıvrak, müstehzi, biraz 
fanteziye kaçan, şaşırtan; yazdıkları edebi özellikleri havi, zekâ mahsulü, çoğu 
zaman hemen anlaşılmayan, icazlı, bir delile dayanan, görüleni ve hissedileni 
“hutüt-ı asliyesiyle hiçbir cihetini kaybetmeyerek nakl ve beyan eden”, kısa 
fakat dolu yazılar. En küçük bir konuyu bile çok mükemmel olarak anlata- 
bilmektedir. Bunları yaparken de sade bir dil kullanır. Etrafındaki en ufak 
ayrıntıyı bile kaçırmayan ondan merakla okunabilecek bir yazı çıkarabilen, 
her şeye dikkat eden sanatkâr tecessüs ve tahassüsüne sahip olan Ahmet 
Hâşim'in yazılarını, bütün bu özelliklerinden dolayı, çoğu kimse şiirinden 
daha üstün bulmaktadır. 
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Ahmet Hâşim Osmanlı Devleti'nin yıkılışı, Çanakkale Zaferi, Kurtuluş 
Savaşı gibi insan duygularını etkileyecek ve duygularını harekete geçirecek 
büyük olayları bizzat yaşadığı, içinde bulunduğu ve gördüğü hâlde bunlardan 
şür ve yazılarında bahsetmemiştir. “Hâşim'in eser verdiği 1908-1923 yllar: 
arasında Türk cemiyeti derinlerden gelen zelzelelerle sarsıldı, çatladı ve parçalandı. 
Hâşim, âdeta bu cemiyetin içinde değilmiş gibi, ondan bir tek şür ile dabi bahset- 
medi.” “Hâşim'in bayat karşısında aldığı durum bir seyirci tavrıdır. İster devrinin 
tek tük de olsa edeb? hareketlerine karışsın, isterse savaşa katılsın; bu seyirci tavır hiç 
değişmez. O daima hayatın ve cemiyetin dışındadır ve vealiteden kaçış hâlindedir.” 
Biz bunu, 1928 yılındaki İzmir depreminde de görüyoruz. Hâşim deprem 
üzerine “Telsiz Telgraf” başlıklı bir yazı yazar ama bu yazıda, deprem felâke- 
tinden bahsetmek yerine, İstanbul Okmeydanı'ndaki Osmaniye Telsiz Mer- 
kezinin bir işe yaramamasından şikâyet eder. Fakat bu yazıda niçin böyle 
büyük hâdiselerden bahsetmediğini de söyler. 

Hâşim, Piyâle adlı şiir kitabının ön sözünde şiirde önemli olanın mana ve 
vuzuh yani muhteva olmadığını, yapı ve güzellik olduğunu söylüyordu: “Ş7- 
irde ber şeyden önce ehemmiyeti bâiz olan kelimenin manası değil, cümledeki telâffuz 
kıymetidir. Şairin bedefi, ber kelimenin ciimledeki mevkiini, diğer kelimelerle olacak 
temas ve tasadümden ve esrarengiz izdivaçardan mütehassıl, tatlı, mahrem, heva? 
veya haşin sese göre tayin ve müteferrik kelime abenklerini, masram umumi revişine 
tabi kılarak, mitemevviç ve seyyali, muzlim veya muz?, ağır veya ser? hislere, kelime- 
lerin manası fevkında, mısram musiki temevvicâtından nâmahdid ve milessir bir 
ifade bulmaktır.” Mana araştırmak için şiiri deşmeyi de bülbülü eti için öldür- 
meye benzetiyordu. Bu yüzden edebiyat öğretmenlerine kızıyordu. Şiirin ter- 
cüme edilmesine karşı çıkıyordu. Ona göre şiir nesre çevrilmesi mümkün 
olmayan nazımdı. Herkesin anlayabileceği şiirin basit, adi şairlerin işi oldu- 
Buna inanıyordu. Hâlbuki şiir resullerin sözü gibi çeşitli yorumlara açık bir 
özellikte olmalıydı. O, halis şiir, saf şiirin peşindeydi. Sosyal davaları şiire 
sokmuyordu. Şiirde fikri bayağı mütalâalar olarak görüyordu. Şiir için bunları 
lüzumlu görenleri de şüri tarih, felsefe, nutuk ve belâgat gibi bir sürü söz 
sanatlarıyla karıştıranlar ve onu asıl çehre ve alâmetlerinde seçip tanımayanlar 
olarak. görüyordu. Nesirde gerekli olan unsurların hiçbirinin şiir için geçerli 
olmadığını söylüyordu: “Hâlbuki şair ne bir hakikat habercisi, ne bir belâgatli 


! Mehmet Kaplan, Şir Tahlilleri 1, Dergâh yayınları, 8. bs, İst. 1984, 5.148. 

? Bilge Ercilasun, Yeni Türk Edebiyatı Üzerine İncelemeler I, Akçağ yayınları, Ankara 1997, 5.165. 

3 Ahmer Hâşim Bütün Şiirleri, Piyale/Göl Saatleri/Diğer Şiirleri, Hazırlayanlar, İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1994, 5.72 
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insan, me de bir vâzı-ı kanundur. Şairin Hsanı “nesir” gibi anlaşılmak için değil, 
Jakat duyulmak üzere vileui bulmuş, masiki ile söz arasında, sözden ziyade musikiye 
yakın, mutavassıt bir lisandır. Nesirde üslübun teşekkülü için zarur? olan anâsırni 
hiçbiri şiir için mevzu-ı bahs olamaz.” * 

Kendi aleyhinde söylenenlere kızıp kaleme aldığı bu mukaddimede bun- 
ları söylüyordu ama niçin böyle bir görüşe sahip olduğunu izah etmiyordu. 
Hangi sebep onu böyle bir sanat görüşüne sevk etmişti açıklamıyordu. Ancak 
biz bu yazıda bunun sebebini buluyotuz. 

Hâşim “incir ağacının gölgelediği güzel İzmir topraklarını altüst eden fe- 
lâket”ten bahsettiği “Telsiz Telgraf” adlı yazısında niye bu sanat görüşünde 
olduğuna dair bize bir fikir verir. Ona göre insan dili henüz doğruyu ifade 
etmek kudretine varamamıştır: “...ğnsan kanının ve gözyaşının bulaştığı faciaları 
teşbih ve istiareyle tasvire kalkışmak hakiki ızisraba karşı bürmetsizliktir. İnsan dili 
beniz doğruyu ifade etmek kudretine varmamışbır. Kelimelerin madili hududu hissin 
nâmütenâbiyet ve seyyâliyeti önünde geçilmez bir sed teşkil ediyor. Onun için şiirde 
samimi duyguların ifadesini aramak şimdilik beybide zabmettir ve alelumum edebi- 
yat, daba uzun middet için, şair bayalâtıyla bikâyeci efhanelerinin cirit oynadığı bir 
saha mâhiyetinde kalacak. Sarf insan dilinin maneviyat için mülâyim bir ifade vası- 
tası olmayışından değil midir ki; şair, mensup olduğu cemiyette, tavus ve papağan gibi 
bir süs hayvanından başka bir şey olamıyor ve mesut olmayan milletlerin göğünde 
varlığı iğrenç bir yara hissini veriyor?” Bu; sanat görüşü yönünden o kadar 
tenkit edilen Hâşim için çok ilginç sözletdir. O, sanatı da ifrat ve mübâlağa- 
nın bir çeşidi, bir yalan olarak görüyordu: “.. sana? nedir? Bediiyatta artık te- 
kerrlir etmiş bir dilstura göre sanat ifrat ve mübalâğanın bir nevidir: sanat bir yalan- 
dır.“ Nesirde bu yüzden fikir adamı olmaktan ziyade fikirlerle oynayan bir 
fantezi yazar olmuştur. Şiirlerinde ise zaten fikre yer yoktur. 

“Yine Ne Demeli?” başlıklı yazısında da, -yukarıda söylediği dil hisleri 
ifade etmede yetersizdir görüşünün yanı sıra- Arapça ve Farsça kelime ve 
terkipleri atan şu an ki dilimizin, fikri ifade ermeye yetmeyeceğini de söyler. 
Böyle söylemekle de; duyguları, düşünceleri ifade etmek için eldeki kelime ve 
terkipleri yeterli görmeyip lügatlerden yeni kelimeler bulup kullanan Servet-i 
Fününcuların dil anlayışlarına yanaşır. Zaten onların sanat sanat içindir gö- 
rüşlerini de benimsemişti. Fakat sonraları o da Arapça ve Farsça kelime ve 


* age. 5. 70-71. 

> Ahmet Hâşim Büsün Eserleri TI, Bize Göre İkdam'daki Diğer Yazıları, hazırlayanlar: İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst, 1991, s. 76. 

$ Ahmet Hâşim, Büzlün Eserleri 11, Gurabbâne-i Luklakan, Diğer Yazıları, hazırlayanlar: İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s. 31. 
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terkipleri terk etmeye başlar. Bu yazısında biraz daha ileri giderek bu vazi- 
yetteki Türkçenin zekâ bakımından ilerleyen milletimize uygun bir Türkçe 
olmadığını da söyler. 

“Türkçenin birçok fikirlerimizi artık ifadeye Sm günde yüz defa yazar- 
ken ve konuşurken anlıyoruz. Tekâmül kanununun zıddına olarak Türkçe son sen- 
lerde şöyân-ı hayret bir surette daralmıştır. Bu garip bâdisenin sebebi lisana menşe 
safvetini vermek üzere birçok Arapça ve Acemce kelimelerin istimalden iskat edilmiş 
olmalarıdır. Eskiden Türkçe yazan adamın-emre âmâde üç köle gibi-iç kamusu var- 
dı. Yazan veya konuşanın fikre zarf bulmak hususunda maruz olduğu zahmet, nâmij- 
tenahi bir hazine karşısında duyulan intihap müşkilâtndan başka bir şey değildi. 
Yabancı lisanların yardımını artık kabul etmeyen Türkçe, şimdi bizmetçilerine yol 
vererek ve koca bir konağın kilerden tavan arasına kadar işlerini kendi görmek iste- 

Türkçenin daralması bâdisesi, Türk harsının yeni saad da ileri geliyor. 
Zekâ bünyesi genişledikçe, cılız bir vilcuda göre biçilmiş olan lisan ber taraftan çatla- 
makta ve genç fikri yer yer çıplak bırakmaktadır.” , 

O zamanki edebiyatımız ve dilimiz hakkındaki görüşlerini “Alev, İmlâ, 
Kelime ve Edebiyat-ı Cedide” başlıklı yazısında da söyler: “Möbtedi ve ecnebi için 
bizde de hayli fedakârlıklar yapıldı. Son zamanlarda bütün bir edebiyat, güzelliğinden 
tecrit edilerek şiir bir mevi köy ve “ana mektebi” şarkısı menzilesine indirildi ve bu suretle 
artık yalnız “cahil”, “ümmi” ve “çocuk”un anlayıp zevk alacağı bir edebiyatın stadı 
bizzarure “genç” denilen o acayip mahluk oldu. Ve gencin nefesi rubun havasını ihlâl 
esti, Şimdi imlâyı da mübted? ve yabancı için değiştiriyorduk. Bu gidişle Fuzuli w 
Hâmid'de şiirin lezzetini alanların, heceli şiirden zevk alması beceyi imlâda kendini 
kaybetmemesi için ric'i bir terbiye ile yeniden çocuklaştırılması ve ahmaklaştırılması 
lâzım gelecektir, kanaatindeyiz. Hâlbuki bir lisan ve bir edebiyatı harap edecek yerek 
mübtedi için iyi ibtidaf muallimi vileuda getirmek ve yabancı için “rabat otel” inşa 
ötmek ne kadar daha kârlı, daha sade ve daha az ziyanlı bir iş olacaktı.”* 

Ruşen Eşref'le yaptığı bir mülâkatta sanatın halkın sesi olması gerekti- 
ğini, şahsi sanatın lüzumsuz olduğunu söyler. Fakat kendisi için böyle bir 
sanat istemez. O şiiri lezzet için yapmaktadır: “... Maalesef aklımın beğendiğini 
rubum ekseriyetle sevmemiştir. Bundan tabi? mahzunum. Bana derlerse ki sanat nasıl 
olmalı? Ben düşünür ve derim ki, balkın üzerinde dalgalanan yine halkın büyük 


7 Abmet Hâşim Bilin Eserleri H, Bize Göre İkdam'daki Diğer Yazıları, bazırlayanlar: İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s. 109-110. 

$ Ahmet Hâşim, Bütün Eserleri 11, Gurabbâne-i laklakan, Diğer Yazıları, hazırlayanlar: İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991,5. 121. 
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müşterek ve samimi sesi olmadı. Ve derim ki münferit ruhlar üzerinde twfeyli otlar gibi 
biten şahsi sanat, mill? uzviyet için muzır değilse bile lüzumsuzdur. Fakat ben bu büyük 
sanatı kendim için istemiyorum. Benim istediğim sanat mananın ve ahengin inhilâlin- 
den vücut bulan sanattır. (İçinde &teşin mâyi bulunan çay kâsesini göstererek) Ben bu 
Çin kâsesinde neden çay içiyorsam şiiri de onun için yazıyorum. Sırf bir lezzet meselesi.” 

Bu lezzet için, yani zevk için yazmaya, “Sanat-ı Tahrir” adlı yazısında men- 
faat-ı şahsiyeyi, yani kendi için yazmayı da eklediğini görüyoruz: “Yazmak iste- 
geriler, herkesten ziyade kendilerini düşünmelidirler. Bu suretle bem zevk ve bem de 
menfaat-ı şahsiye temin edilmiş olur. O zaman okunan eserleri, muharririn-i meşbüreyi 
muhakeme ve tenkit için bir fikr-i sanat peyda etmekten mâada, 5481-1 hayatı süsleyecek 
musik$, resim gibi bir vasıta, zevk-ı nefis, bir meşgale-i dimagıye elde edilmiş olur.” 

“Milli Türk Şairi Mehmed Emin” adlı yazısında da fikrin söylenecekse ne- 
sirde söylenmesi gerektiğini, kelimelerin şarkısı, neşesi, raksı olan şiirde ise 
olmaması gerektiğini söyler. “Nesir ve şiir, başka bir vesile ile de söylediğimiz gibi, 
iki ayrı şeydir. Nesir, fikri makletmeğe mahsus bir vasıtadır. Pikirsiz nesrin bir gün- 
lük hayatı bile yoktur. Gazele mesri gibi. Şiir ise bir vasıta değil bir gayedir. Ba, 
kelimelerin şarkısı, kelimelerin neşesi, kelimelerin raksıdır.”" 

O milli edebiyata iyi gözle bakmamaktadır. Halkın bunu zaten çok iyi 
yaptığını, başkalarının böyle yapmasının gülünç olacağını söyler. Hece vez- 
nini de köylü vezni olarak görür: “.ben bendi hesabıma şimdiye kadar 
şayanıdikkat bir mill? edebiyattan bahsedildiğini bilmiyorum. Size itiraf edeyim. Ben 
Jazla bir Avrupalılıktan pek hoşlanmam. (Namık Kemal de Abdülhak Hâmid'e ben 
garklıyım demişti. İ. 5.) Bazen Anadolu türkülerini dinlemekte namitenahi bir baz 
duydum. Ayaş'tan Ankara'ya dönerken, bir gece, arabacının söylediği şarkıları belki 
bütün Servet-i Finün edebiyatına tercihte tereddür etmem. Fakat buna rağmen ben bu 
yeni mill? şiirden ne bir şey anlıyorum, ne de hoşlanıyorum... Bütün saniyat encii- 
men-i dânişleri birleşse halka ait olan o kud53 sazın tellerinden gülünç olmayan bir ses 
çıkartamazlar... Hece vezni, zannediyorum ki Türk köylüsünün veznidir. Aruz vezni 
de Türk köylüsünden büsbütün başka bir şey olan şehirlilerimizin veznidir.”” 

Milli edebiyata karşı olma tavrı “Mürteci Mimari” adlı yazısında da gö- 


*Ahmer Hâşim Bütün Eserleri IV, Frankfurt Seyabamamesi Mektuplar- Mülâkatlar, hazırlayanlar: İnci 
Enginün-Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, $. 110. 

9 Ahme Hâşim, Bütün Eserleri HI, Gurabbâne-i Laklakan, Diğer Yazıları, hazırlayanlar: İnci 
Enginün-Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991,s. 70. 

* Ahmet Hâşim Bütün Eserleri VW, Bize Göre İkdam'daki Diğer Yazıları, hazırlayanlar: İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s. 211-212. 

2 Ahmet Hâşim Bütün Eserleri IV, Frankfurt Seyabanamesi Mektuplar-Mülâkaslar, hazırlayanlar: İnci 
Enginün-Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s.108-109,. 
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rülmektedir: “İstibad ve Terakki yalnız siyas? bir fırkanın adı değildi; yarım ya- 
malak tarihi malfmatın ve ham bir zevkin menbalarından akıp gelen ilmi ve bedi? 
bir cereyanın da ismiydi. Bir taraftan, sözde inkılâpçı ve teceddildperver olan İstibad 
ve Terakki edebiyatı, diğer taraftan, ruh ve mânâda, garip bir maziperesilikle ma- 
İuldü: Bu edebiyat “bal'den mitteneffir, “mazi”ye hayran, “şehir"den mütebâşi, “köy”e 
doğru gürizandı. Çoban türkülerinin şabeserleri yendiği ve tozlu kıyafttbanelerden' 
fırlayan, kırmızı şalvarlı borilakların, tiyatro sahnelerinden taşarak, korkunç bir 
maskara alayı hâlinde, hayata akın ettiği zamanlar, “Merkez-i umum3?"nin iyi gün- 
lerine tesadiif eder. İttihad ve Terakki, edebiyata bir köylü kıyafeti düzüp ağzına da 
yeşil kamıştan yontulmuş bir de düdük verirken, mimariye de bir cübbe ve bir sarık 
giydirmişti: Bu siyasetin mimarisi türbe ve medreseyi taklit eder.” 

Muvaffakiyet, rahat, refah sanatkârın muhtaç olduğu şeyler değildir dediği 
“Ressamlarımız Hakkında Bir Mütalâa” adlı yazısında halk için sanat görüşüne 
de karşı çıkar: “... hakikat şu ki, hiçbir yerde ve hiçbir devirde sanatkâra vücut veren 
halkın rağbeti ve müzahereti olmamıştır, zira hiçbir yerde ve hiçbir devirde eser-i sanat, 
halkın güzellik ihtiyacını tatmin endişesiyle yapılmadı. Halkın bizzat tatminine bizum 
görmediği “halkın güzellik ihtiyacı” ne garip ve ne anlaşılmaz bir ihtiyaçtır! 

İctimaiyatta “halk” diye, neye derler, bilmiyoruz. Fakat iştirak? Gosyalist) ede- 
biyatta, sanatkârın başlıca muhatap ve bakemi diye öne sürülen “halk”ın, edebi bir 
mefbum olmak itibariyle neye delâlet ettiğini biz cidden anlamıyoruz. Bu ne müphem, 
ne tayakkunu gilç ne bududu gayr-ı muayyen bir tabirdir! “Halk”ı kimler teşkil 
eder? Memurlar mı? Köylüler mi? Rengperler mi? Amele mi? “Halk” mefbumundan 
zekâ ve servet sınıfları bâriç mi tutulmalı? Bu gayr-ı mitecanis azim tabakaları 
müşterek bir heyecanda titretecek “güzellik” nasl bir güzelliktir? Halk, ihtiyacını 
duyduğu güzelliği, bizzat kedi nefsinde mi arayıp bulacak, yoksa onu diğer bir sınıfı 
itimainin ellerinden mi alacak? Bütün bunlar anlaşılmadıkça, balk ile sanatkâr 
arasında vicudu zarır? addedilen muvanesetin mahiyeti meçbul ve lüzumu daima 
kabil-i inkâr olacaktır. Bize kalırsa, şiirin, musikinin, vesmin ve mimarinin miebbed 
şaheserleri önünden, sâmit duvarlar önünden geçenler gibi hissiz ve bihaber yürüyen 
halk için “sanat” ismine İâyık bir “Sanat'ın yapılabilmesi mulasavver bile değil- 
dir.”Halk”ın muhtaç olduğu “şabeser”değil, şaheserin idraki kabiliyetidir. 

Hâsılı ne gürültülü bir muvaffakiyet, ne rahat, ne refah, sanatkârın ne eserden 
evvel, ne de eserden sonra muhtaç olduğu şeyler değildir, sanatkârın aradığı münhası- 
ran alkış ve rağbet değilse!” 


> Ahmet Hâşim, Bütin Eserleri VU, Gurabbâne-i Laklakan, Diğer Yazıları, hazırlayanlar: İnci 
Enginün-Zeynep Kerman, Dergâh Yayınları, İst. 1991, 5.52. 
Mİ age., 5.129-130. 


536 


İhsan Söhi 


Yukarıda onun, yeniliklere ve moda akımlara kapılmadığını, başlangıçtan 
sonuna kadar âynı anlayışını devam ettirdiğini söylemiştik. Kendisiyle yapılan 
bir röportajda bunun sebebini, insan sinirinin hep aynı olduğu, hissi hayatta 
hiçbir değişiklik görülmediği hükmünden hareket ederek, dolayısıyla insan 
sinirinin ürünü olan sanatta da değişme olmaması gerektiği sonucuna vararak 
açıkladığını görüyoruz: “Sanat, insan siniri mabsulüdür. Hâlbuki insan, siniri &i- 
bariyle biç tekemmül etmiş bir mahlük değildir... Maddi hayatta şimdiye kadar hâsıl 
olan biltünü o harikulâde tekâmillere rağmen, biss? hayatta hiçbir değişiklik görülmez. 

Bir şaheser, yalnız muvakkat yenilik hissini tatmin etmez. Öyle olsaydı, bir şiir, 
bir gazete neşri gibi, iki saat içinde ölürdü. Şiirin bitap ettiği ebedi bislerdir. Sesini 
bunların kulağına eriştirebilen eser yaşar. Esasen şiirin değişmesine, terakki etmesine 
hiç de lüzum yok. Kimya, hikmet ve buna benzeyen şeyler terakki etsin. Şiirin buna 
ihtiyacı yoktur. Arının yaptığı bal gibi, şiirini de il devirlerden beri ne tadının, ne 
renginin, ne de kokusunun değişmesine lüzum hâsıl olmamışıı. İlâbların babası Jüpi- 
ber'in kafasından mızrağı, kalkanı, tacı ve mücevberleriyle fırlayan sanat ilâbesi 
Âtena Pallas gibi, şiir dünyaya tamam olarak gelmiştir. 

... sanat ve ifade yekdiğerinden tamamen ayrı iki şeydir. 

Şiir, sözden ibaret bir şey olsaydı, beynelmilel edebiyat diye içine giremediğimiz- 
den dolayı son senlerde herkesin yana yakıla şiköyet ettiği şeyin bir aslı olmaması 
lâzım gelirdi. Zira beynelmilel edebiyatı bir mâbeltir ki, şaheserler onun eşiğine bas- 
madan evvel, üzerindeki bütün örtülerini, süslerini çıkarırlar ve çıplak bökireler gibi 
kapısından girerler. Binaenaleyh edebi eser lisanın silslür kisvesi altında saklanan adi 
öskeletten ibaret olmamalı. 

moda yeniliklerine fazla ehemmiyet vermemeli. Bir sene evvel bizi hayran bıra- 
kan şeylerin cümlesi bugün eskimiş paçavralara döndü: Kübizm gibi.” 

Yenilik anlayışını “Bir Hasbıhal” adlı yazısında bize vermektedir. Bu ya- 
zıda, şiirin şeklinde yapılan yeniliklerin yenilik olmadığını, asıl yeniliğin şiirin 
içinde yapılan yenilik olduğunu söyler. Yine bu yazıda, insan tabiatının en 
ufak bir köşesini aydınlatan; sevmek, kıskanmak ve ölmek gibi bizi çeviren 
büyük ve heyecan veren muammalardan birine dair ve en küçük bir bilinmezi 
bâlledebilenlerin ancak sonsuz bir yenilik meydana getirebildiklerini belirtir: 

“İnsan yeni değildir, fakat insanda beniz nâmekşuf nice yeni meçhuller var” 
Andre Gide isminde abmak vw nâmdar bir Pransız edibini tatsız mabsulatından 
dünya üzerinde yezâne kalacak olan şu cümle, sanat vadisinde şimdiye kadar yapılmış 
ve bundan böyle yapılacak bütün yeniliklerin mahiyetini tespit ediyor. İnsan tabiatı- 


” Ahmet Hâşim Bütün Eserleri IV, Frankfurt Seyahatnamesi Mektuplar- Mülakatlar, hazırlayanlar: İnci 
Enginün-Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s.126-127. 
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nın en ufak bir köşesini aydınlatan; sevmek, kıskanmak ve ölmek gibi bizi çeviren 
muazzam ve mübeyyiç muammalardan birine dair ve en küçük bir meçbulü baâlledebi- 
Jen, zevalnâpezir bir yenilik vicuda getirmiştir. Fakat maatteessiif bu nevi kâşifler çok 
değildir. Zira rub muamması bâl& anlaşılmaz bir sfenks çehresiyle bize karanlıktan 
bakıp tebessüm ediyor. 

Bu, sanatın iç tarafına aittir. Şekle gelince, kışr ile yenilik veya tuhaflık yap- 
mak endişesiyle çalışanların biç biri güzelliğe ne rastlamış, ne de rastlayacaktır. Onu 
aramaksızın bulmak marifiti, iddiasız bir amele dikkatiyle çalışmak, neşe ve coşkun- 
luk içinde yorulmak ve terlemekten başka bir şey değildir.”"“ 

“Bir Karie Cevap” adlı yazısında, bu görüşünü tekrarlayarak, şekil, mal- 
zeme teknik gibi dışa ait yeniliklere değer vermediğini söyler: “Şekil, malzeme, 
hatta teknik mitemadi bir tekâmül hayatına tâbidirler. Fikirler tepki yılanlar gibi 
mevsim mevsim değil, gin gün derilerini değiştirirler. Nef?, Bâki, Nedim, hattâ 
dünün en cesur ve en şaşırtıcı müteceddidi Cenab, bugün kabukları itibariyle birer 
müstahaseden başka nedir? Bugün lsanının anlamaktan bile âciz olduğumuz Fuzul? 
şekliyle değil, eserinin mesci içime hapsettiği o esrarengiz hayatın mukavemetiyle ara- 
mızda ter ül taze duruyor. Onun mubayyirilukul kitabı zamanın müterâkim zulmet- 
leri ortasında bu gizli hayatın neşrettiği fosfor aydınlığıyla yanıp duruyor. Sathi 
bünerler doğarken ölüdür; vehle-i ulâda ne kadar şâyân-ı dikkat görünürlerse görün- 
sönler, gözümüz ve kulağımızın ilk hayreti geçince bunların iptida? şulesinden hiç eser 
kalmaz. Onun için kışri yeniliğin kıymetine zerre kadar kail değiliz.” “ 

Başka bir röportajda da şunları söylemişti: “...x244/aka bir yenilik olmuş ol- 
masını isteyenlerden bazıları, meselâ son senlerde Türkçede terkiplerin ilgası, ecnebi 
kelimelerin Türkçe tasarrufu gibi hâsıl olan bazı tahavvilleri, şiirde hâsıl olmuş birer 

oinkilâp gibi göstermek istediler. Hatta bunlar için öslüp sadeliği de bir edeb? yenilik 
oldu. Ne ucuz yenilik!.." 

Yukarda bahsettiğimiz nesirle şiirin farklı olduğu görüşünü Ahmet 
Hâşim “Sonbahar” adlı yazısında da tekrarlar: “...07 Geş, yirmi sene evvelki devrin 
büyük bir şiir istedi olan Tevfik Fikret'in de yedi, sekiz hazan manzumesi varsa da 
bunlar, ne hassasiyetin şekli, ne hayal, ne renk, ne âbenk itibarıyla bu tarz tabiat 
gürleri arasında ehemmiyetli bir yer işgal eder. Rülbab-ı şikeste'nin buz gibi soğuk ve 
renksiz bir maddeden inşa edilmiş olan ekser şiirleri gibi, bunlar da Fikret'in bedi? 
zübdlünü tevsik etmekten başka bir şey ifade etmezler. Tevfik Fikret, şiirim rub ve 


Ahmet Hâşim Börün Eserleri U, Bize göre İkdam'daki Diğer Yazıları, hazırlayanlar: İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s. 107-108. 

9 age., 5.116. 

Ahmet Hâşim Bürün Eserleri IV, Frankfurt Seyahatnamesi Mektuplar- Mülâkatlar, hazırlayanlar; İnci 
Enginün-Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s. 127. 
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cevberini anlamaktaki isabetsizliğini, şiirin şekli hakkındaki telâkkisiyle göstermişti: 
Fikret, “şiir”in “nesir'den büsbütün ayrı yazılmak, ayrı okunmak ve ayrı duyulmak 
üzere vilcmt bulmuş bir husus? lisan olduğunu düşünmeyerek, en az nazma benzeyen ve 
nesre en çok yaklaşan bir şiirin en milkemmel şiir olacağını zannetmek safvetinde bulun- 
MUŞİU. 

Fikret'in şeklen kusurlu olan şiiri, basit bir akleselimden bayat alan hayalsiz, ib- 
birassız, hadsiz bir şiirdir; ihtisas ve telkin değil, fakat tasvir; talim ve tefbim eden böyle 
bir şiirin, sonbahar gibi, ani önpermelerden seyyâl renklerden, deruni musikilerden ya- 
bilmeş, milheyyiç bir âlemi anlatmak için ne yarım renkleri, e de yarım perdeleri vardı. 

büyük bir ilstadın dediği gibi yarının insanları, “fikrin, “felsefe”nin, “man- 
tık” ve beldgat”ın nesirle daha iyi ifade edildiğini anlayacaklar ve musikinin kardeşi 
olan şiiri, havanın mitebavvil renklerini ve rubun firar? ra'şelerini tesbite hasrede- - 
ceklerdir.”” 

Hâşim'in karşı olduğu bu görüş Tevfik Fikret'ten önce Muallim Naci'de 
görülmektedir. O da iyi şiirin, asıl şiirin nesre yaklaşan şiir olduğunu söyle- 
mişti: “Lf2n vezin ile en gözel şekildeki i'nilâf nazmın nesirden fark olunmayacak 
surelte killfetsiz olmasıyla hasıl olur. Bu yolda olan nazmın nesirden farkı yalnız 
vezinli oluşu olur. Hatta nesir suretinde yazılacak olsa vezin ile #lfesi olmayan nazım 
olduğunu bissedemez. İşte asıl tabi? nazım budur. En 1831f şüirler bu türlü nazımlar 
içinde bulunur. En güzel fikirler bu üslübda manzum olmak için hasret çeker.” 

Ahmet Hâşim, “Şiir Hakkında Bazı Mülahâzalar”'ın yanı sıra, yazılarında 
ve kendisiyle yapılan röpottajlarda da edebiyat üzerine düşüncelerini açıkla- 
muş, devrin edebiyat anlayışlarını tenkit etmiş, kendi görüşlerini savunmuş 
böyle yapmakla da biz araştırmacılara, işimizi kolaylaştıracak, bolca malzeme 
bırakmıştır. Çoğu sanatkârın ketum olduğu, sanatı hakkında susmayı yeğle- 
diği düşünülürse Ahmet Hâşim'in bu söylediklerinin önemi daha da artmak- 
tadır. Yine bu yazılarından anlaşıldığı gibi o çok zeki ve düşünen birisidir. 
Yaptığı işin farkındadır. Kafasında bunu çözümleyebilmiştir. Bazıları gibi ne 
dediğini, ne yaptığını, neyi savunduğunu bilmeyenlerden değildir. Böyle o- 
lunca da fikrinde sonuna kadar sebat etmiştir. 


* Ahmet Hâşim, Bilün Eserleri HI, Gurabhâne-i laklakan, Diğer Yazıları, hazırlayanlar İnci Enginün- 
Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, İst. 1991, s. 34,35,36. 
-* Muallim Naci, Zsizlabatı Edebiyye, Hazırlayan, Doç. Dr. M. A. Yekta Saraç, Risale yayınları, 
İst.1996, s. 67. 
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Nadide BULUÇ 


Hayale kapıldım hakikat sandım, 
Gerçekler nerede, ben neredeyim? 
Gerçeği bulmak için deryaya daldım, 
Deryalar gönlümde, ben neredeyim? 


En yüce sevgiler bende gizlidir, 
Baharlar, yazlar kışta gizlidir, 
Vefanın yücesi özde gizlidir, * 
Özümü bulmuşum giz nerededir? 


Hayatın yolunu ben serap sandım, 
Umutla kapını kaç kere çaldım, 
Yanımda olsan da efsane sandın, 

Sen gönlümde yaşarken ben neredeyim? 


Ti ürkiye Türkçesinde Birleşik Eklerle Oluşturulmuş Sözlük Öğeleri 


lanım dışı kelimedir. Bazı kelimelerde -/4- ve -£ eki birleşmeden kullanılabil- 
mektedir. Örnek: patlak Çatla), çatlak (çatla), hortlak (bortla), lak (isler), 
otlak (otla-) vb. 

.. ECLİkf #j: İsimden isim yapan -CI eki, bazı kelimelerde -/1 ekiyle 
birleşerek kullanılmaktadır. Örnek: ewilik, hayvancılık, kovboyculuk vb. Ayrıca, 
TS'ye girmemiş olan ancak çocuk dilinde kullanılan doktorculuk, öğretmencilik, as- 
kercilik, polisçilik gibi kelimelerde de aynı durum vardır. Evci“, hayvancı, kovboycu, 
doktorcu, öğretmenci, askerci, polisçi kelimeleri kullanım dışı kelimedir. Bunların 
yanında, birçok kelimede -C/ ve -/14 ekleri birleşmeden kullanılabilmektedir. 
Örnek: işçilik (işçi), demircilik (demirel), kitapçılık (kitapçı), savaşçılık Gavaşçı), yar 
yıncılık (yayıncı), sağcılık Gağen), solculuk Gole), Türkçitlük (Türkç) vb. 

.. FA-t: İsimden fiil yapan -4- ekiyle fiilden fil yapan -?- eki, bazı keli- 
melerde birleşerek kullanılmaktadır. Örnek: Donatmak, gözetmek, yönetmek. Bu 
durumda, şimdilik kullanımı bulunmayan dona-, göze-, yöne- fülleri de kulla- 
nım dışı kelimedir. Bu ekler £a741- (kana-), boşat- (boşa-), yaşat- (yaşa-), oynat- 
(oyna- < oyun-a) gibi kelimelerde birleşmeden kullanılabilmektedir. 

.. 9ş-tlr-: Fiilden fil yapan -ş- ve -#İr- ekleri araştır-, ovuştur-, sürüştür-, 
serpiştir-, eleştir- gibi kelimelerde "birleşerek görev yapmaktadır. Araş-, ovuş-, 
sürüş-, serpiş-, eleş- filleri aktif olarak kullanılmadığı için kullanım dışı kelime- 
dir. Bu ekler dövüştür- (dövüş), koşuştur- (koşuş-), sekaştır- (sıkış), tutuştar- Çi 
1uş-), yetiştir- (yetiş-) gibi fiillerde birleşmeden de görev yapabilmektedir. 

..-Oş-mAJ Fİ: Dayanışma ve duruşma kelimelerinde -$ ve -mA ekleri birle- 
şerek kullanılmaktadır. Şimdilik kullanılmayan dayanış-* ve duruş- filleri 
kullanım dışı kelimedir. Bu iki ek, birçok kelimede birleşmeden kullanılabil- 
mektedir. Örnek: çekişme (çekiş-), örtüşme (örtüş), sürtüşme Gürtüş, takışma 
Cakış-), görüşme (görüş-), yazışma (yazış-), anlaşma (anlaş), tanışma Çanış”), ie 
tuşma (tuş), dövüşme (dövüş-) vb. 

nk Bazı kelimelerde -7- ve -#1 ekleri birleşerek kullanılmakta- 
dır. Örnek: Çekzniz, girinti, kırıntı, kuruntu, sıkıntı, söküntü, kesinti, yıkınız. 
Kullanımı bulunmayan çıkın-, girin-, kırım-, kurun-, sıkın-, sökön-, kesin-, yıkın- 
Gilleri kullanım dışı kelimedir. Bu ekler bağlantı (ağlan-) görüntü (görün-), 
okuntu (okun-), sallantı Gallan-), saplantı Gaplan-), çalıntı (çalın-) gibi kelimelerde 
birleşmeden kullanılabilmektedir. 

Sm: Sorumlu, ilamlı, tutumlu, olumlu, ötümlü gibi kelimelerde -1- 


“ Aslında evci kelimesi “tatil günlerini evinde geçiren (yatılı öğrenci, er vb.)” (TS: 744) anlamında 
kullanılmaktadır. Fakat evcilik kelimesinin türetilmesinde bu anlamdaki evci kelimesi dikkate 
alınmamış; -ci/i& eki bir bütün olarak ev kelimesine eklenmiş olmalıdır. 
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ve -/I ekleri birleşerek kullanılmaktadır. Sorum, 2/am, #wum*), olum ve ölüm 
şimdilik kullanılmamaktadır; bu sebeple bu kelimeler kullanım dışı kelime- 
dir. Bu iki ek ö//ml (Öl), çekimli (çekim), eğimli (eğim), verimli (verim), dönli- 
gümlü (dönüşüm), görünümlü (görünüm) gibi kelimelerde birleşmeden de görev 
yapabilmektedir. ” 

..-9m-sizl *K - eki, -/7 ekiyle olduğu gibi bazı kelimelerde de -siz 
ekiyle birleşerek kullanılabilmektedir. Örnek; s0r4msuz, tutumsuz, olumsuz, 
ölümsüz. Sorum, tutum”, olum ve ötüm şimdilik kullanım dışı kelimedir. Ölümsüz 
(ölüm), çekimsiz (çekim), verimsiz (verim), eğimsiz (eğim), eğitimsiz (eğitim) gibi keli- 
melerde - ve -sIz ekleri birleşmeden kullanılmaktadır. 

..*k-l1l#K: Fülden isim yapan -2 eki bazı kelimelerde -/7 ekiyle birleşe- 
rek kullanılmaktadır. Örnek: ac2k/), becerikli, dayanıklı, danışıklı. Bu durumda 
acık, becerik, dayanık ve danışık”* kullanım dışı kelimedir. Bu ekler sarıklı Ga- 
rik), kapaklı (kapak), istekli (istek), katıklı (batık) gibi kelimelerde birleşmeden 
kullanılmaktadır. 

.. Sk-s1z-: Beceriksiz ve dayanıksız kelimelerinde -& ile -sIz ekleri birle- 
şerek kullanılmaktadır. Becerik ve dayanık kelimeleri şimdilik kullanılma- 
maktadır. Bu iki ek £4/2b572 (Batık), eksiksiz (eksik), isteksiz (istek), kapaksız 
(kapak), deliksiz (delik) gibi kelimelerde müstakil olarak da kullanılabilmekte- 
dir. 

. Ak-lif Şu kelimelerde -A& ve -/ ekleri birleşik olarak kullanıl- 
maktadır: Syekli, dokunaklı, okunaklı. Aktif olarak kullanılmayan sirek*”, do- 
kunak ve okumak kullanım dışı kelimedir. -A& ve -/1 ekleri yataklı Çatak), sa- 
çaklı Gaçak), uyaklı (uyak), duraklı (durak) gibi kelimelerde birleşmeden görev 
yapmaktadır. 

. Ak -sizf Fİ: -A8 eki -/ ekiyle olduğu gibi -s/z ekiyle de birleşebil- 
mektedir. Ötnek: Söreksiz, okunaksız. Yukarıda belirtildiği gibi sirek ve okunak 
kullanım dışı kelimedir. Bu ekler, yatabsız (yatak), uyaksız (wyak), direksiz (di- 
rek), saçaksız ÇGaçak) gibi kelimelerde birleşmeden de kullanılabilmektedir. 

. Ak-lA-: - A8 eki, Ztekle-, #artakla- kelimelerinde isimden £til yapan -/4- 
ekiyle birleşerek kullanılmaktadır. İrek ve #artak kelimeleri günümüz itibarıyla 
kullanılmamaktadır. Bıçakla- (bıçak), konakla- (konak), durakla- (durak) gibi 


7 Tutum kelimesi T$'de “tutulan yol, davranış” anlamında geçmektedir (7S: 2260). Bu anlamıyla da 
Türkiye Türkçesinde kullanılmaktadır. Fakat #mlu kelimesinin türetilmesinde bu kelime dik- 
kate alınmamış; doğrudan 44?- köküne -2 ve -İ4 ekleri getirilmiş olmalıdır. Çünkü /4/4m kelime- 
sinde “tasarruf etmek” anlamı yoktur. 

9 Sürek Türkiye Türkçesinde söre& av tabirinde kullanılmaktadır. Sire&/i ve süreksiz kelimelerinin 
kuruluşunda bu s55ye& kelimesi dikkate alınmayıp -e&/i ve -eğsiz birleşik olarak doğrudan 5ör- Hili- 
ne getirilmiş olmalıdır. 
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kelimelerde -A& ve -/Â ekleri ayrı ayrı kullanılabilmektedir. 

.. 9k-lA-: -2 eki de kimi kelimelerde -/4- ekiyle birleşerek kullanılabil- 
mektedir. Örnek: dörtükle-, sayıkla-, sürükle, uyukla-. Şimdilik kullanımı bu- 
lunmayan dürtğk, sayık, sürük ve uyuk kullanım dışı kelimedir. Bu ekler açı&/a- 
(açık), tanıkla- Çanık), uçukla- (uçuk) gibi kelimelerde müstakil olarak kulla- 
nılmaktadır. i 

Sr: Sıfat fil eki -* ile -/7 kileri duyarlı ve tutarlı kelimelerinde 
birleşerek görev yapmaktadır; bu sebeple duyar ve imtar kullanım dışı kelime- 
dir. Yararlı (yarar), gelirli (gelir) gibi kelimelerde “-r ve -/1 ekleri birleşmeden 
kullanılmaktadır. 

... -Sr-sizf *-J: Sıfat Gil eki #, -/7 ekiyle olduğu gibi -s/z ekiyle de birleşe- 
rek görev yapabilmektedir. Örnek: Duyarsız, tutarsız. Yukarıda da belirtildiği 
gibi, duyar ve inwtar kelimeleri canlı olarak kullanılmadığı için kullanım dışı 
kelimedir. Bu ekler yararsız (yarar), gelirsiz (gelir) kelimelerinde ayrı ayrı kulla- 
nılabilmektedir. 

...Sn-çi *): Filden fiil yapan - ekiyle fiilden isim yapan -ç eki bir kısım 
kelimelerde birleşik olarak kullanılmaktadır. Örnek: korkunç, kakınç, basınç. 
Canlı olarak kullanılmayan &orkun-, kakın-, basın- filleri kullanım dışı keli- 
medir. Bu ekler Zazanç (kazan-), övünç (Övün-), bilinç (bilin-), veriş Gevin-) gibi 
kelimelerde birleşmeden de kullanılabilmektedir. 

.Se-Imf*-K Fiilden fiil yapan -/- ekiyle fiilden isim yapan -7- eki kalıtım 
ve Zi kelimelerinde birleşerek görev yapmaktadır. Kaf- ve denet- fülleri 
canlı olarak kullanılmadığı için kullanım dışı kelimedir. Bu ekler an/atım (an- 
lab, uzatım (uzat) gibi kelimelerde müstakil olarak da kullanılabilmektedir. 

IR Bazı kelimelerde fiilden fiil yapan -/- eki, fiilden isim yapan -/ 
ekiyle birleşerek kullanılmaktadır. Örnek: dayalı, döşeli, tıkalı, kapalı vb. Bu 
durumda, canlı olarak kullanılmayan daya/-, döşel- #ıkal-, kapal- fülleri kulla- 
nım dışı kelimedir. Burada dayalı, döşeli gibi örneklerde İz / İi ses grubu isim- 
den isim yapan -/1 eki zannedilebilir; fakat daya-, döşe- gibi Kelimeler fiil ol- 
dukları için bu eki almaları mümkün değildir. Ayrıca bu kelimelerde bir edil- 
genlik ve dönüşlülük anlamı da sezilmektedir (bu konuda aytıntılı bilgi ve 
tartışmalar için bk. Ergin 1993: 182-183). Diğer taraftan, yazılı ve yapıl “iri” 
gibi örnekler yazı-/, yapı-/: biçimindedir; zaten yaz: ve yapı kelimeleri de yay- 
gın olarak kullanılmaktadır. Bu iki ek yamu/z Oumul), örülü Görele), örülü 
(örül-), ekili (ekil) gibi birçok kelimede ayrı ayrı kullanılabilmektedir. 

Bunların yanı sıra sadece birer örnekte görülen ek birleşmeleri de vardır. 
Örnek: Uygula-, kanıksa-, akışkan, yüksek, enlem, sürerlik. Şimdilik dilde kulla- 
nımı bulunmayan xygx, kanık, akış-, yükse-, enle- ve sürer kullanım dışı kelime- 
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dir. 

Buraya kadar, Türkiye Türkçesinde bazı kelimelerde iki tane ekin birleş- 
tiği ve bu şekilde kullanıldığı görüldü. Bazı durumlarda ise, az sayıda olmakla 
beraber üç veya dört tane ek birleşerek görev yapmaktadır. Bu ekler şunlar- 
dır: 

.. HA-n-dir-: İsimden fil yapan -/4- eki, bazı kelimelerde -7- ve -dir- 
ekleriyle birleşerek kullanılmaktadır. Örnek: ödüllendir-, cezalandır-, tarih- 
lendir-, ilişkilendir-, isimlendir-, projelendir-, taksitlendir-, ücretlendir-. Bu du- 
rumda ödülle-, ödüllen-, cezala-, cezalan-*, tarihle-, tariblen-, ilişkile-, ilişkilen-, 
öimle-, isimlen-, projele-, projelen-, taksitle, taksitlen-, icretle-, #cretlen- fülleri şu 
an için kullanılmamaktadır. Bu üç ek //gilendir- ilgile-, ilgilen-), cevaplandır- 
Ccevapla-, cevaplan-), örgütlendir- (örgütle-, örgürlen-), sallandır- Çalla-, sallan-), 
sınırlandır- Çınırla-, sınırlan-), sulandır- Çıla-, sulan-) gibi kelimelerde birleş- 
meden de kullanılabilmektedir. 

.. FA-ş-tIr-: İsimden fiil yapan -/4- eki şu kelimelerde -4- ve -Hr- ekle- 
riyle birleşerek görev yapmaktadır: kamulaştır-, kitaplaştır-, oyunlaştır-, roman- 
Jaştır-, devletleştir-, hikâyeleştir-. Buradaki kamulaş-, kamula-, kitaplaş-, kitapla, 
oyunlaş-, oyunla, romanlaş-, vomanla-, devletleş-, devletle-, hikâyeleş-, hikâyeleş-, 
kelimeleri canlı olarak kullanılmadığı için kullanım dışı kelimedir. Bu ekler 
karşılaştır- (karşıla-, karşılaş), ağırlaştır- (ağırlar, ağırlaş-), zorlaştır- (zorla, 
zorlaş-), anlaştır- (anla, anlaş), kolaylaştır (kolayla, kolaylaş-), denkleştir- 
(denkle-, denkleş-), eşleştir- Çeşle-, eşleş-), yenileştir- (yenile-, yenileş-) gibi birçok ke- 
limede müstakil olarak da kullanılabilmektedir. 

.. FİA-mA-si-n-A: Birkaç kelimede -/4-, -mA, sl ve -A ekleri birleşerek 
görev yapmaktadır. Örnek: Diklemesine, yanlamasına, uzunlamasına. Burada, 
dikle-, dikleme, diklemesi, yanla-, yanlama, yanlaması, uzunla, uzunlama, uzun- 
laması kelimeleri günümüz itibarıyla kullanılmamaktadır. Yukarıdaki #24n/4- 
masına, diklemesine, yanlamasına kelimelerindeki -24-, -mÂ, -sl ve -A ekleri 
âdeta tek bir ek gibi görev yapmaktadır. 

Bu ekler başka birçok kelimede birleşmeden kullanılabilmektedir. Fakat 
birleşmeden kullanılabildiği kelimelerdeki işleviyle birleşerek kullanıldığı 
kelimelerdeki işlevi birbirinden farklıdır. Meselâ, beklemesine kelimesinde bu 
ekler ayrı ayrı kullanılabilir: /e4/e-, bekleme, (Onun) beklemesi, beklemesine (ağ- 
men). Bu eklerin, birleşmeden kullanıldıkları beklemesine (rağmen), kelimesi ile 

“birleşerek kullanıldıkları 4247/4m44:n4 kelimesinde kelime köklerine kattıkları 
anlamlar farklıdır. Çünkü #zunlamasına kelimesinde bu ekler tek bir ek gibi 
görev yapmaktadır. 

Bunların yanı sıra, kökün ve ekin türü bakımından bozuk yapıda olan; 
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bir başka ifadeyle, yanlış türetilmiş çeşitli kelimelerde de ek birleşmelerine 
rastlanmaktadır. Örnek: bağımlı, yükümlü, bağımsız, bağıntz vb. Burada bağ ve 
yük isim köklerine sadece $ile gelebilen -77 fiilden isim yapma eki getirilmiş- 
tir. Aynı şekilde y&& köküne fiilden fil yapan -7- eki getirilmiştir. Bu ekler -// 
ve siz ekleriyle birleşerek kullanılmaktadır; çünkü bağım, yüküm, bağın- keli- 
meleri aktif olarak kullanılmamaktadır. 

Bu tür ek birleşmelerinde ve kullanım dışı kelimelerde çeşitli etkenler rol 
oynamaktadır. Bu etkenler şu şekilde gruplandırılabilir: 

1, Meselâ, yöğümlü kelimesinin türetilmesinde aynı anlamda olan /- 
kümlü kelimesinin analojik etkisi rol oynamış olmalıdır. 

2. Bir başka etken, yabancı kelimelere karşılık bulma kaygısıdır. Bunun 
en güzel örneği de İngilizce ##/ming kelimesine karşılık olarak türetilen zaman- 
Jama kelimesidir. Aynı şekilde doğaçlama kelimesi de Arapça irticalen kelime- 
sine karşılık olarak türetilmiştir. 

3. Bazı durumlarda birden fazla yapım ekiyle türetilen kimi kelimelerde, 
kelimenin birinci yapım ekli kısmı aktif kullanımdan düşmekte; bunun sonu- 
cunda iki ek birleşik olarak görev yapar hâle gelmektedir. Bu duruma dazlak 
kelimesi örnek olarak verilebilir. Geçmişte canlı olarak kullanılmış olan ve 
günümüzde hâlâ Anadolu ağızlarında kullanılan daz kelimesinden muhteme- 
len dazla” biçiminde bir fiil yapılmış; daha sonra da bu fiilden dazlak kelimesi 
türetilmiş olmalıdır. Zamanla daz/a- fiili kullanımdan düşünce dazlak kelime- 

— sindeki -/z ve -£ ekleri birleşik olarak görev yapar duruma gelmiştir. Aynı 
durum ödlek, torlak ve kozalak kelimeleri için de geçerlidir. 

4. Bazı durumlarda, aktif olarak ve ayrı ayrı kullanılan bazı örneklere ba- 
kılarak iki veya üç ek bir bütün olarak kullanılabilmektedir. Meselâ, 7şç//i4, 
demircilik; duraklar; koşuştur-, sakıştır-; sulandır-, cevaplandır-; karşılaştır-, zor- 
laştır- gibi ek birleşmesi görülmeyen kelimeler, hayvancılık, kovboyculuk; itekle-; 
araşlır-, ovuştur-; taksitlendir-, ilcretlendir-; devletleştir-, bikâyeleştir- gibi kelime- 
lerin türetilmesinde etkili olmuş olmalıdır. Bu arada, 3. maddede değerlendi- 
tlen ek birleşmelerinin de bu gruba girebileceği ihtimâli göz ardı edilmeme- 
lidir. 
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Kelimelerde Görülen Ses Olayları 
Üzerine Bazı Tespitler 


Prot Dr. Sadettin ÖZÇELİK 


Diller arasında alışveriş ve etkileşim, milletlerin yaşadıkları çevre şartla- 
rına paralel olarak şekillenir. Coğrafya, tarih, din, sosyal, ekonomik ve ben- 
zeri ilişkiler, bu alışveriş ve etkileşimin boyutları üzerinde etkilidir. Türkler, 
tarih boyunca farklı coğrafyalarda, birçok millet ve medeniyetle komşu ol- 
muş, ilişki ve etkileşim içinde bulunmuş ve birlikte yaşamışlardır. Bu durum 
hâliyle Türkçeyi de yakından etkilemiştir. Eski Türkçede ve Orta Türkçenin 
şivelerinde görülen etkileşimin sonuçları, günümüzde modern şivelerde de 
karşımıza çıkmaktadır. Her şive, alınma kelimelerde kendi ses yapısına ters 
düşen sesleri veya ses özelliklerini fonetik eğilimlerine göre değiştirmiş ve 
bunun sonucunda ses değişmelerinin yanında birtakım ses olayları da ortaya 
çıkmıştır. 

Arapça kelimelerin Türkçede kullanılması, Türklerin İslâmiyeti kabulü 
ile başlar ve gittikçe hız kazanır. Bu dönemde din, edebiyat, tıp, astronomi 
ve daha birçok konudaki eserler, Türkçeye tercüme edilmiş veya yazılmıştır. 
İşte Orta Türkçe döneminde yazılmış bu eserlerde, özellikle, Arapçanın et- 
kisi, açık şekilde görülür. Yazılı eserler, o gün için kullanilan alınma kelime- 
leri günümüze kadar taşımıştır. Böylece Arapçadan alınma kelimelerin 
Türkçede kullanılması, gerek edebiyat, gerek bilim dili bakımından, özellikle 
yazılı eserlerde, Servet-i Fünün Dönemine kadar sürer. Cumhuriyet sonra- 
sındu ise Türkçeyle Arapça arasındaki kelime alışverişi, geriler ve Tanzimât 
Döneminde başlamış olan batı dillerinden etkilenme, hız kazanır. Önce Fran- 
sızca, daha sonra İngilizce kelimeler, Türkçeye girmeye başlar. Artık günü- 
müzde batı dillerinin, özellikle İngilizcenin, Türkçe üzerindeki yoğun etkisi- 
nin sokağa ve tabelulara yansıyan boyutları, tartışılan bir Konu olarak ortaya 
çıkmıştır. i i i 

Türkiye Türkçesinde kullanılan Arapça kelimelerde, diğer alınma keli- 
melerde olduğu gibi, Türkçenin fonetik yapısına uymayan özellikler vardır. 
Türkçe, alınma kelimelerdeki bu özellikleri kendi fonetik yapısına uydurma 
veya yaklaştırma çabası içine girmiş ve bunun sonucunda ses değişmeleri 
veya ses olayları ortaya çıkmıştır. Ses olayları, Türkçe dil Lilgisi kitaplarının 
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ve dolayısıyla derslerinin önemli konularından biridir. Nitekim dil bilgisi 
derslerinde ses olayları işlenirken sık sık alınma kelimelerin durumu da belir- 
tilir ve örnekleri üzerinde durulur. Hatta bazı ses olaylarının örnekleri, sadece 
alınma kelimeler olabilmektedir. 

Bundan önce, Türkçede kullanılan Farsça kelimelerdeki ses olayları ko- 
nusunda hazırladığımız çalışma, bir makale hâlinde yayımlanmıştı.! Bu ma- 
kalemiz için de Türkçe Sözlük”te, yer alan Arapça kelimeleri taradık. Daha 
sonra yaptığımız tarama sonucuna göre, Türkçedeki kullanılışları bakımın- 
dan, içerisinde ses olayı meydana gelmiş olan Arapça kelimeleri tespit ederek 
fişledik. Fişleme bittikten sonra, Trkçe Sözlük'te yer almış Arapça kelime- 
lerde meydana gelen ses olayları üzerinde durarak örnekleri tasnif etmeye ve 
bunlardan bazı fonetik sonuç ve tespitler çıkarmaya çalıştık. Çalışmamızda 
ses değişiklikleri ve kelime sonundaki ötümsüzleşme örneklerine yer verme- 
dik. Örnek kelimeleri ilgili başlık altında sözlükteki madde başlarını esas 
alarak, alfabetik sırayla vererek, ses olaylarının yönünü belirttik. Ayrıca her 
başlık veya ses olayı için çıkardığımız neden sonuç ilişkisi konusundaki tes- 
pitlerimizi kısaca belirttik. 

a. Benzeşme 

aa. Ünlü benzeşmeleri? 

İncelme yönündeki benzeşmeler * i 

bünye <bunye, cübbe <cubbe, cümle <cumle, cüret <cur'et, cüsse 
<cusse, cüz'i <cuz”, çeyiz <cihâz, divit <divâr, eylül <eylül, fitre <fıtra, 
sedef <sadef, sünnet <sunnet, şüphe <şubhe, teşekkür <teşekkur, tekeb- 
bür <tekebbur, tekerrür <tekerrur, teneffüs <teneffus, tenezzül <tenezzul, 
tereddüt <tereddud, teşebbüs <teşebbus, teşekkül <teşekkul, teşekkür 
<teşekkur, tevekkül <tevekkul, türbe <türbe, ümmet <ummet, zührevi 
<zuhrevi, zümre <zumre, zümrüt <zumurrud, zeytin <zeytün. 

Kalınlaşma yönündeki benzeşmeler 

acaba <'acebâ, adam <âdem, ağda <'akide, avrat <'avret, batıl 
<bâuil, fıkra <fikra, gavur <kâfir, haşarat <haşerâr, hirka <hirka, kalbur 
<girbâl, kalfa <halife, kaytan <kitân, kılıf <gilâf, kına <hinnâ, kınnap 
<kinnâb; makas <mikass, mancınık <mancanik, mansıp <mansib, mantık 


* Sadettin Özçelik, “Türkçedeki Farsça Kelimelerde Görülen Ses Olayları”, Türk Dili, 612 (Aralık 
2002), s. 1033-1041. 

? Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yayınları: 549, Ankara 1998. 

3 Arapçada u ve ü yerine u-ü arası bir ünlü bulunduğundan bu ünlü ile ilgili örneklerin bir kısmı 
bir bakıma ses olayı değil söyleyiş özelliği olarak kabul edilebilir. Ayrıca bu konu ile ilgili sadece 
seçme örnekler yazıldı. 
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<mantik, matara <mithare, matkap <miskab, matrak <mitrak, maymun 
<meymün, mısra <misra, muhafız <muhâfiz, şarkı <şarki, tambura 
<tanbüre, tavla <tavile, turfa <turfe, vakıf <vâkif, vasıta <vâsita, zabıta 
<zâbita. ç 

İnce ünlüler arasındaki benzeşmeler 

cirit <cerid, kenef <kenif, simit <semid, tezkere <tezkire, tiftik <tef- 
tik, türkü <T, Türk * Ar. ti, zifir(0 <zefir(i) 

Kalın ünlüler arasındaki benzeşmeler 

buhur <bahür, falan <fulân, firsat <fursat, harın <harün, musluk 
<maslâk, mansap <munsabb, noksan <nuksân, zıkkım <zakküm. 

Türkiye Türkçesinde hâkim olan kalınlık incelik uyumunun etkisi, yu- 
karıda verdiğimiz ünlü benzeşmesi örneği Arapça kelimelerde açıkça görül- 
mektedir. En sık ve yaygın görülen değişmedir. Bu durum, Türkçedeki ünlü 
uyumunun sağlamlığını gösterir. 

ab. Ünsüz benzeşmeleri" 

Ünsüz benzeşmelerinde tespit edilen örneklerde Anadolu ağızlarında gö- 
rülen ünsüz benzeşmeleriyle paralellik görülmektedir. Örneklerin, çoğun- 
lukla, ötümsüz ünsüzler (£, s, & k, ç, ş, h, p) yönünde olması, ünsüz uyumu- 
nun sağlamlığını göstermektedir. Benzeşme örnekleri, aykırılaşma örnekle- 
rine göre daha çoktur. Bunun sebebi, Türkçede ünsüz uyumunun hâkim 
olmasıdır. 

Yakın tam benzeşmeler 

-v-> “ff: saffer <safver. 

wi-> -li-: molla <mevlö. 

-yi-> -H-: yalelli <yâ leyli. 

Yakın benzeşmeler 

b>p 

-bh->-ph-: ipham <ibhâm, müphem <mubhem, suphanallah 
<subhanallah, şüphe <şubhe;-bk-> -pk-: ipka <ibkâ; -bs-> -ps-: mepsü- 
ten <mebsüten; -bt-> -pt-: gıpta <gıbta, iptal <ibtâl, iptidai <ibtidâ'i, 
iptilâ <ibtilâ', iptizal <ibtizâl, müptedi <mubtedi, müptelâ <mubtelâ, 
rapten <rabtan, raptiye <rabtiyye; -hb-> -hp-: mahpus <mahbüs; -sb-> 
-sp-: kispi <kisbi, müspet <musbet, nispet(en) <nisbet(en), nispi <nisbi. 

v>p 


* Kelime sonu ünsüzlerinin örümsüzleşmesi, benzeşme ile karıştırılmamalıdır. Bu konu bir maka- 
lede işlenmiştir: Boz, Erdoğan, “Doğu Kökenli Kelimelerdeki Kelime Sonu (B, C, D, G) 
Ünsüzlerinin Türkiye Türkçesinde Ötümsüzleşmesi Sorunu”, Türkbiliş 2001/2, Ankara 2001, s. 

> Kak2#edeki değişim sırası şöyle olmalıdır: molla <monla < mevlâ <mevlânâ. 
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-sv- > -sp-: kispet <kisvet 

>ç 

-ch-> -çh-: meçhul <mechül, rüçhan <ruchân; -ct-> -çt-: içtima 
<ictimâ', içtinap <ictinâb, müçtehit <muctehid; -hc-> -hç-: lehçe 
<lehce. 

d>t 

-df-> -tf: metfen <medfen, metfuh <medfun; -dh-> -th-: ithalat 
<idhâlâr, meth <medh, methal <medhâl, müthiş <mudhiş; -ds-> -ts- 
kutsi <kudsi; h-d> het: hüthüt <hudhud; -kd-> -kt-: miktar <mikdâr; - 
sd-> -st-: kasten <kasden, kasti <kasdi, mastar <masdar; -şd-> -şt-: 
rüştiye <ruşdiyye. 

2>5 ; 

-hz-> -ks-: aksata <ahz ü i'ta; -2t- > -st-: ıstırap <ıztırâb, mustarip 
<muztarib. 

Uzak benzeşmeler 

b>p 

h-b-> h-p-: hırpani <hırbani; -ş-b-> -ş-p-: maşrapa <maşraba. 

>ç 

h-c-> h-ç-: hançere <hancere. 

Dudaksılaşma yönündeki benzeşmeler 

n>m 

-nb-> -mb-5: amber <'anber, hambeli <hanbeli, imbik <inbik, imbi- 
sat <inbisat, mümbit <münbit, sümbüle <sunbule, tambur(a) <tanbür(e), 
tamburi <tanbüri, tembih <tenbih, zambak <zanbak, zembil <zinbil. 

b. Aykırılaşma i 

ba. Ünlü aykırılaşması/ 

Türkiye Türkçesinde kullanılan Arapça kelimeler, ünlüleri bakımından 
daha çok benzeşme yönünde değişmişlerdir. Aykırılaşma yönünde değişme- 
ler, benzeşme örneklerine göre daha azdır. Bunun sebebi, Türkçede ünlü 
uyumlarının çok etkili olmasıdır. 

Kalın sıradan kelimelerdeki ünlülerden birinin incelmesi 

aşure <aşürâ, cülüs <culüs, cürüf <curüf, cüzam <cuzâm, cüzdan 
<Ar. cuz' $ Far. *dân, dünya <dunyâ, belâ <balâ, helâl <halâl, hücum 


“ Bk. Eckmann, J., “Kelime Ortasında Anorganik B, P ve M'nin Türemesi”, Türkiyat Mecmuası, 
İstanbul 1953, C. X, 6. 313-320. , 

7” Arapçada u ve ü yerine u-ü arası bir ünlü bulunduğundan bu ünlü ile ilgili örneklerin de bir 
kısmı bir bakıma se$ olayı değil söyleyiş özelliği olarak kabul edilebilir. Burada da seçme örnek- 
ler verildi. i 
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<hucüm, kale <kal'a, kalleş <kallâş, karanfil <karanful, nüfus <nufüs, 
tahammül <tahammul, tüccar <tuccâr, vücut <vucüd. 


İnce sıradan kelimelerdeki ünlülerden birinin kalınlaşması 

kandil <kindil, kıble <kible, kıdem <kidem, kısmet <kismet, kısmi 
<kismi, miklep <mikleb, kıymet <kiymet, ubben <tibben, tıynet <tnet, 
zımnen <zimnen. 

Kalın sıradan kelimelerdeki ünlülerden birinin değişmesi 

fodla <fadla, fodul <fudül, mutfak <matbah. 

İnce sıradan kelimelerdeki ünlülerden birinin değişmesi 

nikbet <nekbet, nöbet <nevbet, telis <tillis, tercüme <terceme, tövbe 
< tevbe, zembil <zinbil. 

İnce önlülü kelimenin kalın sıraya geçmesi 

makara <bekere, talkın <telkin, zındık <zindik. 

Kalın önlülü kelimenin ince sıraya geçmesi 

sündüs <sundus. 

bb. Ünsüz aykırılaşması 

Yakın aynı ünsüzün aykırılaşması 

Türkçe kelimelerde aynı ünsüz, ekleşme ve birleşme dışında yan yana 
kullanılmaz. Bu yüzden içinde ikiz ünsüz bulunan kelimelerde genellikle 
tekleşme görülür. Ancak belirli örneklerde dil ikiz ünsüzü aykırılaşma yo- 
luyla ortadan kaldırmayı tercih etmiştir. 

İçte ünsüz aykırılaşması 

-mm-> -mb-: muşamba <muşamma'. 

-mmn-> -my-: kimyon <kemmün. 

-nn-> -nd-: tandır <tennür. 

-tt-> -kt-: aktariye <'attâriyye. 

Sonda ünsüz aykırılaşması 

-kk> -nk: mihenk <mihekk. 

Uzak benzer ünsüzün aykırılaşması 

cd-> c-t-: cetvel <cedvel. 

c-b> ç-p: çorap <Ar. curâb <Far. gorâb. 

c-z> ç-z: çeyiz <cihâz. 

s-g> z-k: zamk <samg. 

c. Türeme 

ca. Ünlü türemesi 

Başta önlü türemesi 

Bu türemenin sebebi Türkçe kelimelerin başında r'nin genel anlamda 
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“ kullanılmamasıdır. 

urup <rub'. 

İçte ünlü türemesi 

Daha çok tek heceli kelimelerin sonundaki ünsüz çiftleri arasında görü- 
len ünlü türemeleridir. Türemenin sebebi, örneklerdeki ünsüz Göreyim 
Türkçe kelime veya hecelerin sonunda kullanılmamasıdır. 

a türemesi: farazi <farzl, sahan <sahn. Şu örnekte birleşme esnasında 
türeme görülür; kalpazan <Ar. kalb * Far. zen. 

e türemesi: bezel <hezl, 

ı türemesi: akıl <'akl, asıl <asl, asır <'asr, aşır <'aşr, atıf <'atf, ayın 
<'ayn, ayıp <'ayb, batın <batn, fakır <fakr, fasıl <fasl, fıkıh <fikh, fıtık 
<fatk, hasıl <hasl, hasım <hasm, hasır <hasr, hayıf <hayf, hayır <hayr, 
hayız <hayz, hazım <hazm, hızır <bhizr, ittir <'itr, kabız <kabz, kahır 
<kahr, kasır <kasr, kasıt <kast, kayıp <gayb, kayıt <kayd, kısım <kism, 
kışır <kişr, lâfiz <lafz, lâğıv <lağv, mahıv <mahv, mısır <misr, nabız 
<nabz, nakış <nakş, nakız <nakz, nasıp <nasb, nazım <nazm, nısıf <nisf, 
rabıt <rabt, sabır <sabr, sadır <sadr, satıh <sath, satır <satr, sıfır <sifr, 
sıkıt <sikt, şahım <şahm, şahıs <şahs, tavır <tavr, fil <tifl, vakıf <vakf, 
vasıf <vasf, zabıt <zabt. 

i türemesi: aciz <'acz, ahit <'ahd, ahiz <ahz, akis <'aks, akit <'akd, 
azim <'azm, bahir <bahr, bahis <bahs, bedir <bedr, beyit <beyt, bezir 
<bezr, bikir <bikr, cebir <cebr, cehil <cehl, cevir <cevr, ceviz <cevz, 
cezir <cezr, cirim <cirm, cisim <cism, dahil <dahl, defin <defn, devir 
<devr, ecir <ecr, ehil <ehl, emir <emr, eviç <evc, fecir <fecr, fesih <fesh, 
fetih <feth, feyiz <feyz, fikir <fikr, gadir <gadr, gasil <gasl, gaşiy <gaşy, 
hacim <hacm, hacir <hacr, haciz <hacz, hapis <habs, haşir <haşr, haşiv 
<haşv, hatim <hatm, havil <hevl, hiciv <hecv, hizip <hizb, ilim <'ilm, 
isim <ism, izin <izn, kabir <kabr, kadir <kadr, kavil <kavl, kavim 
<kavmm, kavis <kavs, kesir <kesr, keşif <keşf, keyif <key£, kibir <kibr, 
lâhit <lahd, lehim <lahm, lemis <lems, mabeyin <mabeyn, makabil 
<makabi, medih <medh, mehil <mehl, metin <metn, meyil <meyi, misil 
<misl, nahiv <nahv, nakil <naki, nakit <nakd, nefis <nefs, nefiy <nefy, 
nehir <nehr, mesiç <nesc, nesih <nesh, nesil <nesi, nesir <nesr, neşir 
<'neşr, nevir <nevr, nezif <nezf, nezir <nezr, rahim <rahm, recim <recm, 
rehin <rehn, remil <remi, remiz <remz, resim <resm, sedir <sedr, sehim 
<sehm, sehiv <sehv, setir <setr, sevir <sevr, seyir <seyr, sihir <sihr, şekil 
<şekl, şetim <şetm, vahiy <vahy, vakit <vakı, vecih <vech, vecit <vecd, 
vehim <vehm, vezin <vezn, vitir <vitr, yeşim <yeşm, zecir <zecr, zeyil 
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<zeyl, zihin <zihn, zikir <zikr, 

u türemesi: davul <tabi, firavun <fir'avn, fuhuş <fuhş, havuz <havz, 
kutup <kutb, kutur <kutr, lütuf <lutf, nutuk <nutk, ufuk <ufk, uzuv 
<'uzv. 

Ü türemesi: cürüm <cürm, gusül <gusl, hüküm <bukm, hüsün 
<husn, hüzün <buzn, küfür <küfr, küfüv <kufv, ömür <'umr, öşür 
<'uşr, özür <'uzr, rükün <ruka, sülüs <suls, şükür <şukr, zulüm < zulm. 

Sonda önlü türemesi : 

Bu örneklerde, dil, farklı bir yol seçerek sonda türeme yapmış ve Türkçe 
hece sonunda bulunmayan ünsüz çiftini farklı hecelere taşımayı tercih etmiş- 
tir. 

zincifre <zincefr. 

cb. Ünsüz türemesi 

İçte ünsüz türemesi 

-y- türemesi: İçte ünsüz türemesinin, örneklerimiz bakımından, iki se- 
bebi vardır. birinci sebep, art arda gelen iki ünlüdür. Türkçe için bu uygun 
olmadığından türeme olur: fiyat <fi'ât, amiyâne <Ar. 'ammi * Far. #âne”, 
caniyâne <Ar. câni * Far. âne, dahiyâne <Ar. dâhi * Far. “âne, 
lâubaliyâne <Ar. lâubali *- Far. “âne. 

İkinci sebep, ünlü uzunluğunun kaybolmasıdır: kaytan <kitân, sıyga 

" <siga, üynet <ünet, ziynet <zinet. 

Sonda ünsüz türemesi 

-n türemesi: papağan <babagâ.” 

-t türemesi: hamarat <himâre.“ 

ç. Düşme 

ça, Ünlü düşmesi 

İçte ünlü düşmesi 

Türkçe kelimelerde vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesine benzeyen 
örneklerdir!!: ağda <“akide, ahret <ahiret, bakla <bakila, bamya <bâmiya, 


* Bu kelimenin yapısı şöyle olmalıdır: amiyane <Ar, 'âmi * Far. âne. 
? Kök bir isim olmasına rağmen Eski ve Orta Türkçede yaygın olarak kullanılan “-gan” sıfat-fiil 
» ekiyle örnekseme yoluyla türetme yapılmış olmalıdır. 
© Bizce, hamarat kelimesinin “Ar. himâre” kökünden gelmiş olması, şüpheli ve araştırmaya değer 
bir konudur. Çünkü bu kelime diğer Türk şivelerinde yoktur. Bk. Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri 
Sözlüğü ve Tarama Sözlüğü. Kelimenin yakın dönemde, Anadolu sahasında ortaya çıkmış olması 
ihtimali daha kuvvetli görünmektedir. 
" Konu; ayrıntılı olarak şu çalışmada incelenmiştir: Lan-Ya Tseng, Türkiye Türkçesinde Orta Hece 


Düşmesi, TDK yayınları, Ankara 2002. 


556 


Prof Dr. Sadettin Özçelik 


coğrafya <cuğrâfiya, fasla fasla<fösile, helme <helime, kalfa <halife, kimya 
<kimiyâ, malzeme <ma-tlezime, safran <za'feran, simya <simiyâ, tabya 
<ta'biye, tutya <tütiyâ, tavla <tavile 

Şu örnekte önce türeme, daha sonra düşme olmuş olmalıdır: 

tilsim (<tulısım) <tulısm 

Sonda önlü düşmesi 

hamsin <hamsine, sülümen <süleymani. 

çb. Ünsüz düşmesi 

Kelime içinde ve sonunda, daha çok h, v, y ünsüzleri ile ilgili düşme ör- 
nekleri görülmektedir. Bu ünsüzler, ünlülere yakın olduğundan yanlarında 
bulunan ünlülerin genişliği içinde kaybolmuşlardır. 

İçte ünsüz düşmesi 

-h- düşmesi: mapus <mahbüs, maşatlık <Ar. meşhed * T. Hk, mâ- 
tara <mithare, salep <sahlep. 

-k- düşmesi: madrabaz <Ar. matrak -- Far. bâz. 

-v- düşmesi: nöbet <nevbet. 

-y- düşmesi: Şu örneklerdeki düşmenin sebebi, sondaki -yb, -yl, -yz ün- 
süz çiftlerinin Türkçe kelime sonunda bulunmamasıdır. Dil, bu örneklerde, y 
ünsüzünü düşürmeyi, araya ünlü türetmeye tercih etmiştir: bez <beyz, cep 
<ceyb, sel <seyl. 

Şu örnekler de yukarıdakilere yakın özellikte olduklarından aynı düşme 
görülür: hezaran < hayzuran, kilüs <keylüâs, kile <keyle. 

Sonda ünsüz düşmesi j 

Aşağıdaki örneklerde Türkçe hece sonunda bulunmayan ünsüz çiftlerin- 
den sonda olanlar düşmüştür. 

-k düşmesi: mis <misk. 

-s düşmesi: in <ins.”” 

-v düşmesi: af <'afv. 

Şu örnekte, birinci kelimenin sonundaki ünsüz, düşmüştür. 

-t düşmesi: ban yağı <Ar. bant * T. yağı, haybe <haybet. 

Aşağıdaki örneklerde sondaki ünsüzler korunamayıp ünlüler içinde eri- 
miştir. 

-h düşmesi: sahi <sahih. 

-n düşmesi: mağaza <mahazin.” 


” Bu kelimenin kısalması şöyle olmalıdır: in < ins (in cin). 
” Türkçe Sözlük'te bu kelime hakkında başka bilgi yoktur. Arapça mahzen kelimesinin anzer 
. geçmesi sonucu #agazzine olmuş ve daha sonra dilimize girmiş olmalıdır. 


557 


Türkçede Kullanılan Arapça Kelimelerde Görülen Ses Olayları Üzerine ... 


-r düşmesi: zemheri <zembherir. 

d. Yer değiştirme 

-vf-> -fv-: tefviz <tevfiz. 

e. İkizleşme 

Bu ses olayının örnekleri, ikiz ünsüzün Türkçenin genel anlamda yapı- 
sına uymaması nedeniyle azdır. Bunların sebebi ise galat olabilir: 

-c-> -cc-: fücceten <fuc'eten. 

-r-> -rr-: kerrake <kerâke. 

-2-> -27-: hüzzam <huzâm. 

f- Tekleşme 

Aykırılaşma örnekleri için söylediğimiz sebep, tekleşme örkeklerli için de 
geçerlidir. Ancak dil, ikiz ünsüz bulunduran örneklerde, telekmeyi aykıtı- 
laşmaya tercih etmiştir. 

İçte tekleşme 

-bb-> -b-: lobut <nebbüt, tabak <debbâğ. 

-ff-> -f-: kefaret < keffâret, kefe <keffe, mahfe <mahaffe, sofa <suffe. 

-hh-> -b-: sahaf <sahhâf. 

-kk-> -k-: bakam <bakkam, darbuka <darabukka, saka <sakkâ, si- 
nameki <sinâ-mekki. 

-1-> -E: kule <kulle, pelit <bellüt, sele <selle, telis <tillis. 

-mm-> -m-: ama <ammâ, hamal <hammâl, hamam <hammâm, 
humus <hummus, mesamat <mesâmmât, mesame <mesâmme, samur 
<semmür, somak <summâk, somaki <summâki, sumak <sumâk. Şu ör- 
nekte, ekleşme sırasında tekleşme görülmektedir: amca <Ar. amm * T. 
Fca. id $ 

-nn-> -n-: kanata <kannâre, kına <hinnâ. 

-rr-> -r-: faraş <ferrâş, kara <kârra, kere <kerre, merih <mirrih, sa- 
raç <serrâc, zümrüt <zumurrud. 

-ss-> -s-: kasap <kassâb, meses <messâs. 

-tt-> -t-: keten <kettân. 

-vv-> -v-: kavas <kavvâs, kavat <kavvâd, maval <mevvâl, müzevir 
<muzevvir. i 

-yy-> -y-: seyit <seyyid, ademiyet <'ademiyyet, hafiye <hafiyye, hasi- 
yet <hâssiyyet, ahlâkiyat <ahlakiyyât.” 


“i Talat Tekin, “amca? kelimesinin Türkçe olduğu görüşündedir. “Amca ve Teyze Kelimeleri 
Hakkında”, TDAY Belleten 1960, Ankara 1960, s. 283-294. 

Türkçede kullanılan Arapça sun'i mastar eki (Fiyyet) almış bücün kelimeler; tekleşme örneği- 
dir. 
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-27-> -2-: kazaz <kazzâz, reze <rezze, 

Şu örnekte ötümlüleşerek tekleşme olmuştur: 

-f6-> -v-: kavaf <haffâf 

Şu örnekte ötümsüzleşerek tekleşme olmuştur: 

-bb-> -p-: kapan <kabbân. 

Sonda tekleşme 

Bu değişmenin sonucu kesindir. Türkçede kullanılan Arapça kelimelerin 
sonundaki ikiz ünsüzlerin hepsi, tekleşmiştir. 

-bb> -b: rab <rabb, munsap <munsabb. 

-cc> -c: hac < hacc. 

-dd> -d: ad <'add, had <hadd. 

-fE> -fi lef <leff, raf <reff, saf <saff. 

-“kk> -k: fek <fekk, hak <hakk, muhik <muhikk, müstahakk 
<mustahakk, müştak <muştakk, şak <şakk, şek <şekk. 

-1> -1: hâl <hall, kül <kull, İâakal <lâ-akall, mahal <mahall, muhil 
<muhili, muhtel <muhtell, muzmahil <muzmahill, münhal <munhall, 
müstakil <mustakili, zül <zull. 

-mm> -m: ehem <ehemm, gam <gamm, katliam <katl-i 'Âmım, mü- 
him <muhinmm, sam <sâmm, sem <semm, tam <tâmm, zem <zemm. 

-na> -m: cin <cinn, fen <fenn, ledün <ledunn, zan <zann. 

-rr> -r: cer <cerr, har <harr, hür <hurr, musır <musirr, muzır 
<muzitr, muztar <muztarr, müncer <muncerr, müstakar <mustakarr, sır 
<sirr, şer <şerr. 

-ss> -s: has <hass, havas <havass, his <hiss, makas <mikass, mas 
<mass, mümas <mumâss, nas <nass, takas <takâss, temas <temâss, üs 
<uss. 

-to> -t hat <hatt, münhat <munhatt. 

-2z> -z: bez <bezz, filiz <filizz, haz <hazz, şaz <şazz. 

Şu örneklerde ötümsüzleşerek tekleşme görülür: 

-bb> -p: mansap <munsabb, muhip <muhibb, munsap <munsabb, 
şap <şabb, tıp <tibb. 

-dd> -t: cet <cedd, met <medd, mürtet <murtedd, müsta'it 
<musta'idd, müstebit <mustebidd, ret <redd, set <sedd, şet <şedd, tezat 
<tezâdd, zıt <zıdd. 

Şu örneklerde değişerek tekleşme görülür: 


5 Arapça nispet eki (0) üzerine Arapça çokluk eki (4â0) gelerek ““iyyat” şekli ortaya çıkar. Bu 
ekin getirildiği bütün kelimeler, tekleşme örneğidir. 
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-hh> -k: fak <fahh. 

-ss> -ş: gıllügiş <gillü giss. 

Kelime sonundaki ikiz ünsüzlerin tekleşmesi öl kullanılışlarda kesin- 
di Ancak söyleyişte ve imlâda bu kelimelerden bir kısmı üzerine ünlü ile 
başlayan bir ek getirildiğinde ikiz ünsüzler, söylenir ve yazılır: addet-, ceddi- 
niz, hacca, haddimiz, hakkın, hâlini, hattınız, hazzı, hisset-, fekki, küllü, 
leffet-, masset-, mahallinde, meddi, müstahakkınız, rabbim, reddet-, şakket-, 
şeddet-, tıbba, üssü, zannet-, zemmet-, zıddı. 

g. Kaynaşma i 

Bu olay, birleşik kelimelerde görülmekte, bazen arka arkaya gelen iki 
ünlü kaynaşırken bazen de ünlüden önce veya sonra gelen ayın ya da hemze 
ünlü ile kaynaşmaktadır: cumartesi <Ar. cum'a * T. ertetsi, ilâmaşallah 
<ilâ mâşaallâh, illâllah <illâ Allâh, inşallah <in-şâ'Allâh, kahvaltı <Ar. 
kahve * T. alt*ı, kazasker <kâdi * 'asker, mamafih <ma'a-mâ-fih, mâ- 
şallah <mâ-şa'a Allâh, nasıl <'T. ne * Ar. asl, sadrazam <sadr-i a'zâm, 
yallah <yâ Allâh. 

h. Çok ses değişikliği görülen kelimeler 

Bu kelimelerin çoğu, aynı zamanda galat denebilecek örneklerdir. Bazı- 
larının tamamı, bazılarının bir bölümü, örnekseme yoluyla değişikliğe uğra- 
mış olabilir: abdülleziz <habbü'-leziz, aksata <'ahz u ita, davlumbaz <Ar. 
tabl 4 Far. bâz, eleğimsağma <'alâ'im-i semâ, hidrellez <hizr-ilyâs, hulya 
<mâlihöliyiâ <Yun. melankholia, imrahor <emir-i Âhür, iştah <iştihâ, 
mahya <Far. mâh * Ar. iyye, patlıcan <Ar. bâdincân <Far. bâdingân, 
satlıcan <zâtü'İ-cenb, sülümen <süleymâni, şedaraban <şeddi-i 'arabân, 
zümrüt <zumurrud. 

Sonuç 

Türkçede kullanılan Arapça kelimelerdeki ünlü benzeşmeleri, ünlü 
uyumlarının etkisinde meydana gelmiştir. Ünlü aykırılaşması örnekleri, ünlü 
benzeşmesi örneklerine göre oldukça azdır. Ünlü uyumlarının yarım kaldığı 
örneklerin de Türkçe ünlü uyumunun etkisinde meydana geldiği düşünü- 
lürse, ünlü uyumunun benzeşmeler üzerindeki etkisi ve sağlamlığı daha iyi 
anlaşılır. 

Ünsüz benzeşmeleri ağırlıklı olarak ötümsüz ünsüzler (£, 6, t, kç şb, 
p) yönünde görülmektedir. Bu da ünsüz uyumunun etkisiyle ortaya çıkan bir 
durumdur. Benzeşme örneklerinin aykırılaşma örneklerine göre çok fazla 
olması da bu tespitimizi destekler. 

Ünsüz aykırılaşması örnekleri birkaç tanedir. Aykırılaşmanın sebebi, da- 
ha çok, Türkçede ikiz ünsüz kullanılmaması ve sadece ekleşme veya birleşme 
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“ durum ve şartlarda aynı veya belirli ünsüzlerin art arda gelebilmesidir. 

Kelime başında ünlü türemesinin sebebi, Türkçe kelimelerin başında 
r ünsüzünün bulunmamasıdır. Kelime içinde ünlü türemesi örnekleri, biri 

“hariç, tek heceli kelimelerdir. Bu kelimelerdeki ünlü türemesinin sebebi ise . 
örneklerdeki ünsüz şile Türkçe kelime veya hece sonunda kullanılma- 
masıdır. 

Türkçede iki ünlü art arda kullanılmadığından kelimelerde şu ses olay- 
ları görülür: 

a. Kelime içinde ünsüz türemesi, 

b. Ünlü kaynaşması, 

Ancak Türkçe, kelime içinde veya ekleşme sırasında, art arda gelen iki 
ünlü arasına y ünsüzünü türettiği (fiât> fiyat, Ar. dâhi * Far. âne> dahi- 
yâne) hâlde, birleşme sırasında ünlü kaynaşmasını (ne asl> nasıl) tercih et- 
miştir. 

Sonda ünsüz türemesinin iki örneğindeki ünsüz türemeleri, örnekseme 
olabilir. 

Kelime içinde görülen ünlü düşmesi örnekleri, Türkçe kelimelerde vur- 
gusuz orta hece ünlüsünün düşmesine benzeyen örneklerdir. 

Ünsüz düşmesi örneklerinin daha çok h, v, y ünsüzleri ile ilgili olması, 
dikkat çekicidir. 

Tekleşmenin sebebi, aykırılaşmanın sebebiyle aynıdır. Ancak, Türkçe 
ikiz ünsüzlerin bulunduğu örneklerde tekleşmeyi aykırılaşmaya tercih etmiş- 
tir. 

Türkçede hece sonunda kullanılmayan ünsüz çiftleri için şu yollarla deği- 
şiklik yapılmıştır: 

a. Ünlü türemesi: Bu türeme tek heceli kelimelerde içte (fikr> fikir, 
ilm> ilim), çok hecelilerde sonda (zincefr> zincifre). 

b. Ünsüz düşmesi: beyz> bez, ceyb> cep, 'afv> af, ins> in. İkiz ünsüz 
örneklerindeki tekleşme örnekleri de bir tür ünsüz düşmesidir: kulle> kule, 
sahhaf> sahaf gibi. 

Arapçadan alınmış kelimelerde görülen bütün ses olaylarının ortak he- 
defi, bu kelimelerin Türkçenin ses özelliklerine uymayan yapılarını, mümkün 
olduğu kadar, Türkçe kelimelere yaklaştırmaktır. Bu, içlerinde ses olayı gö- 
rülen diğer alınma kelimeler için de geçetli bir tespit olmalıdır. 
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Fiili Üzerine 


| Hatice ŞİRİN 


1. Arkeoloji ve antropoloji çalışmaları, insanoğlunun yeryüzündeki hayat 
macerasının bir milyon yılı aşan bir geçmişi olduğunu kanıtlamıştır. Yazı ve 
genel olarak alfabe bilgisi ise, bu çok uzun zaman dilimiyle karşılaştırıldığın- 
da, yaklaşık altı bin yıllık geçmişiyle genç bir olgu olarak karşımıza çıkmak- 
tadır. . 

İnsanın toplumsal bir varlık hâline gelmesinden sonra, bellekte tutulması 
güç olan bilgilerin kalıcılığını sağlamak için başvurduğu ilk araçlar, işlenmiş 
metal ve tabiatta kendiliğinden var olan taş, kaya, mağara duvarları, kil ve 
ağaç gibi nesneler olmuştur." “Genç yazı bilgisi”nin doğum tarihi sayılan 
M. Ö. 3000 yılından itibaren Uruk'ta kaydedilmiş Sümerlere ait kil tabletler 
üzerindeki çivi şekilli semboller, ucu sivti aletlerin yardımıyla kazınmışlardır?. 
Adları en eski kültürler arasında geçen Sümer, Mısır, Maya, Aztek, Hint, Çin 
gibi kültürlerin ürünleri olan resim yazısı 7etogram), fikir yazısı ÇGdeogram) ve 
hece yazısı (sy/labic writing) ve bunların karışımlarıyla elde edilen yazı sistem- 
leri (hiyeroglifler ve çivi yazıları), ucu sivri metal keskiler ve çivi türevi olan 
aletlerin yardımıyla kaya, taş ve ağaç gibi sert cisimlerin yüzeyine resmedil- 
miş, kazınmış, hakkedilmiş veya çizilmiştir. 

İnsanoğlu, bilgilerinin kalıcılığını sağlamak, ticaret, siyaset ve dinle ilgili 
kayıtlar tutmak, özel iletişim kurmak (mektuplaşma vb.) ve tecrübelerini 
gelecek kuşaklara aktarmak için, papirüs, parşömen, fırça, tüy ve kalem gibi 
araçları bulduktan sonra, taş ve kaya üzerine yazma geleneğini bırakmamış, 
“kazmaya, hakketmeye, oymaya” devam etmiştir. “Resim yapmak; kazmak; 
oymak; çentmek; yarmak” hareketlerini ve bilgilerini karşılayan filler, çeşitli 
ses değişmeleriyle dal şekil ve anlamlar kazanarak, zamanla “yazmak” üst 
anlamına ulaşmıştır. Bu üst anlama ulaşırken daha eski ve alt bilgiyi temsil 
eden filler, gerek ses değişmeleri yaşayarak gerek ilk şekil ve anlamlarını 
koruyarak günümüze kadar gelmişlerdir. - 


" Nuray Yıldız, Eskiçağda Yazı Malzemelerive Kitabın Oluşumu, TTK yay., Ankara 2000, s5. 79, 115, 


121, 125; Şinasi Tekin, Es&i Türklerde Yazı, Kâğıt ve Kitab Damgaları, İstanbul 1993, s. 13. 
? David Diririger, 7be A/pbaber, A4 Key to #be History of Mankind, vol. 1, New York 1968, 5. 19-20. 
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2. Çeşitli dillerdeki “yazı yazmak” anlamlı sözlerin, “resim yapmak, kaz- 

mak; oymak; çentmek; yarmak; çizmek” hareketlerinin karşılandığı fillerle 
- kök birliği içinde olduğu dikkati çekmektedir: 

- İng. seribe < Eski Er. eseripr < Lat. seripium — seribere “tahta, tuğla 
vb.yi ucu sivri bir aletle işaretlemek; keskin bir aletle çizmek”? Lat. seripium — 
seribere sözü, günümüzdeki birçok Avrupa dilinde “yazı yazmak” anlamı taşı- 
yan fiillere kaynaklık etmiştir: İng. scr3be, Er. scribe, Alm. sebreiben, Er. derire, İt, 
serivere, Port. escreva, Notv. skrive, Holl. sehrijven, Dan. skrive, İsv. söriva. 

- İng. write < Eski İng. wan < Ang.sak. writan “yarmak; yırtmak; 
kazımak, hakketmek; oymak; nakşetmek; çizmek; keserek, oyarak, kazarak 
bir yüzey üzerine sembol çizmek; kalemle yazmak” < Eski Yüks. Alm. rizan 
“yırtmak; yarmak; kazımak” — Eski Norv. rita “parşömen üstüne yazı yaz- 
mak” — Got. wii “vurma, çarpma; çizgi; harf” < Grek. #binö “törpülemek, 
eğelemek” < Sans. vrana “yarmak; yırtmak; kazımak”. * 

- İng. engrave “hakketmek, oymak; nakşetmek; iz bırakmak” < Eski 
Yüks. Alm. grabe “kazmak” — greve “kazmak” < grapb “grafik, çizgi; resim; 
yazı” — grdınmala “harf” < Lar. grdbhein “kazmak; çizmek; sıyırmak; çizgiler 
çizmek” ? — Ar. harf “keskin çizgi, kenar, iki yüzeyin kesiştiği çizgi” * < hafr 
“kazmak” (9) 

- Grek. oharaktör < Hint. kharoshtha “Hindistan'daki en yaygın alfabe- 
nin adı” < Sans. kharosbtha < Aramice kharotta — barat “hakketmek; oymak; 
nakşetmek”,” 

- Ar. hakk “sürtmek, ovmak; kazımak, kaşımak; bir şeyin üstünü çelik 
kalemle yazı yahut resim olarak oymak”. 

İnsanlık tarihinin en büyük buluşlarındatı biri olan yazıyla ilgili hareket- 
leri karşılayan fillerdeki ilk anlamın “resim yapmak, kazımak, oymak, yar- 
mak” olmasının sebebi, yazının ortaya çıkışı dikkate alındığı takdirde rahat- 
lıkla açıklanabilir, İnsanlık, bugünkü anlamıyla “yazı yazmak” bilgisine ula- 
şıncaya Kadar çeşitli basamaklardan geçmiş ve bu basamaklar, dünyanın çe- 
şitli bölgelerindeki topluluklarda ortak olmuştur. “Yazı yazmak” bilgisinin ilk 
durağı resim yapmak, sert cisimler üzerine ucu sivri nesnelerle çeşitli anlanı- 


İ WNDEL, s. 1630. 

İWNDEL, s. 2112; WNID, s. 2640. 
* WNID, 794, s. 796. 

S“AWSG, 5.153. 

7D. Diringer, age, s. 238. 

SAWSG, s. 176. 
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ları olan semboller ve işaretler çizmektir.” İnsanlık, resim yazısı ve fikir yazısı 
basamaklarını geçtikten sonra alfabe yazısına ulaşmış ve bu noktada “kazı- 
mak, oymak, çizmek, nakşetmek” anlamlı filler, “yazı yazmak” anlamını 
kazanmışlardır. e 

3. Türkçe yez- fiilinin etimolojisi yakın zamanlarda, Prof. Dr. Şinasi Te- 
kin tarafından kaleme alınmıştır. İlk defa Tarih ve Toplum dergisinin 1990 yılı 
78. sayısında yayımlanan bu yazı, Şinasi Tekin'in makalelerinden bir kısmının 
toplandığı İşyikakçının Köşesi adlı eserde de yer almaktadır.” Ş. Tekin, makale- 
sinin giriş kısmında “Eski Türklerin yaz yaz- anlamında 644- fiilini kullandık- 
larını ve bu fiilin Çince *4/e? “fırça” sözünden türetildiğine” dikkati çeker." 
Şinasi Tekin, yazısının devamında “2i4i- Kili türetildiği zaman, Eski Türklerin 
yazı yazmadıklarını, çünkü bu fiilin temelinde 'fırça'nın olduğunu, hâlbuki 
kâğıt üzerine yazılmış bilinen en eski Türkçe metinlerin “fırça' ile değil “kamış 
kalem' ile yazıldığını (M. S. 700 ve sonrası)” söyler ve “Türklerin yazı hayatı- 
na geçmeden önce, yerleşik hayatın bazı unsurlarını, bu arada yazı yazmak ile 
ilgili bir fili Çin'de gözlem yolu ile tespit ettiklerini, adlandırdıklarını, ama 
dillerinde sadece bundan türettikleri ismi kullandıklarını”? belirtir. Şinasi 
Tekin, makalesinin ilerleyen kısımlarında “günah işlemek” anlamındaki yaz- 
filine Oğuzlar tarafından “yazı yazmak? anlamı yüklendiğini” söyler ve bu 
durumu “İslâm dinindeki “günahların kaydedilmesi? keyfiyetine” bağlar. 

Şinasi Tekin'in bu makalesi, Prof. Dr. Talât Tekin tarafından eleştirilir.” 
Talât Tekin, eleştirisinde “yaz- anlamındaki eylemin Ana Türkçede kısa 4 ile, 
“günah işlemek” anlamındakinin ise uzun a ile olduğunu” ifade eder ve yaz- 
fiilinin Yakutça, Çuvaşça ve çeşitli Türk lehçelerindeki şekillerini göstererek, 
bu filin “günah işlemek” anlamlı y4z- Kiliyle birleştirilemeyeceğine dikkati 
çeker."* Talâr Tekin, yazısında Çuv. 4#- “yazmak” fiilinin daha eski *yzr- ve 
#yar- biçimlerine gittiğini ifade ederek, bu fiilin Moğolca 6?x- ve Mançuca 
»iru- şekillerini hatırlatır. Mançuca »iru- fiilinin “çizmek, resim yapmak, tır- 
malamak, kaşımak, (kibrit) çakmak” anlamlarını da taşıdığını yazan T. Te- 
kin, “yazı yazmak” anlamının “çizgi çizmek, çiziktirmek, katı bir cisim üze- 


? Robert K. Logan, Te Alphabet Effect The Impact of tbe Phonetic Alphabet on tbe Develeopmeni af Western 
Civilisation, New York 1939; A. C. Moorhouse, Writing and the Alphabet, London 1946. 

” Şinasi Tekin, “Yazı Yazmak Nereden Geliyor?”, İştikakçının Köşesi, Türk Dilinde Kelimelerin ve 
Eklerin Hayatı Üzerine Denemeler, Simurg yay., İstanbul 2001, s. 59-70. 

“ $. Tekin, agm.,$. 59-60, | 

” Ş. Tekin, “agm.”,s. 61. 

” Talâr Tekin, “Yazı Yazmak “Günah İşlemek' Değildir”, Tarih ve Toplum, Ocak 1991, c. 15, 5.85, 
22-24. 

““T. Tekin, “agm.”, s. 24, 
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tinde sivri uçlu bir aletle kazıntılar yapmak” gibi bir ilk anlamdan çıktığını 
belirtir, Şinasi Tekin ve Talât Tekin arasındaki yaz- fiili konulu tartışma bu 
yazıdan sonta devam eder; ancak konu yaz- fiilinin şeklinin ve anlam dünya- 
. sındaki değişmelerden saparak iki bilim adamı arasında bir polemiğe dönü- 
şür.” 

4. Türk toplumuna ait eldeki ilk yazılı örnek, 687-692 yıllarında yazılmış 
6 satirlik Çoyr yazıtıdır.'* Daha hacimli yazıtlar ise VT. yüzyılın ilk yarısına 
tarihlendirilen Bilge Kağan, Köl Tigin ve Tonyukuk'tur”. Bu yazıtlar, eski kül- 
türlerin hepsinde olduğu gibi, küskü benzeri ucu sivri araçlarla taş zemin 
üzerine kazınmışlardır. Sert zeminler üzerine kazıma hareketinin adı, diğer 
birçok toplumda olduğu gibi Türk toplumunda da, bugünkü anlamıyla yaz- 
fili olmamıştır. Eski Türkçenin Köktürk devresine ait anıtlarında, “yazı yaz- 
mak” anlamındaki yaz- filli yoktur. Köktürk devri metinlerinde yaz- yerine şu 
fillerin kullanıldığını görmekteyiz: 

- tokı- (.. .ança erig yirte befğgü taş tokıtdım. . )* 

- ur- (Nes nes sabım erser belğgü taşka urtum.)” 

- biti- (Beiğgü taş tokıtdım, bitiddim.)” 

“yazı yazmak” anlamındaki yaz- füline, ilk defa Eski Türkçenin Uygur 
dönemine ait metinlerinden 72rkishe Turfan-Texte V'de rasılanmaktadır.? 

Kaşgarlı Mahmut, yaz- fülini madde başı olarak almamış; ancak yaz- 
“yaymak, çözmek” fülinin görülen geçmiş zaman çekimi örnekleri arasına (074 
bitig yazdı. “O kitap yazdı.” örneğini katarak, buradaki yaz- fiilinin Oğuzca 
olduğunu belirtmiştir.” 

Clauson, yaz- fiilinin temel olarak Oğuzca, fakat çok eski bir kelime ol- 
duğunu kaydeder. Clauson, bu fiilin Moğolcaya «rx- “resim yapmak, boya- 
mak” (“yazmak?” ise 4içi-), Macarcaya ise, muhtemelen Proto Bulgarca yoluyla 
ir- “yazmak” olarak geçtiğini belirterek, Çuv. $x-, “yazmak” şeklini gösterir. 


* Ş. Tekin, “Tekinler “Yanıtlaşıyorlar”, Tarih ve Toplum, Nisan 1991, c. 15, s. 88; T. Tekin, “Yazı 
Yazmak ve Yanılmak Üzerine”, 4.y., Haziran 1991, c. 15, s. 90; Ş. Tekin, “Engüri Karyesinde 
Ulemadan Talât Efendiye Son Cevabımızdır”, ay., Ekim 1991, s. 94; T. Tekin “Senedi Batıl O- 
lur”, ay., Ocak 1992,c.17,s. 97. 

“O, ER. Sertkaya, “En Eski Devrelerinden Uygurlara Kadar Türk Dili”, YI, Türk Dünyası Özel 
sayısı İ, Mayıs-Haziran 1997, .yıl 3, sayı 15, 227 $; ay, “Göktürk Harfli Çoyr Yazıtı”, 
http://www.turan.te/kalem/yazit.htmi 

” Muharrem Ergin, Orban Abideleri, Boğaziçi yay. İstanbul (tarihsiz), $. XVI, XIX. 
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Ayrıca Çağatay, Harezm, Kıpçak-Kuman alanlarında yaz- fiilinin kullanıldı- 
ğını belirtir”. 

ESTY'de, yaz- filinin Türkmen, Gagavuz, Azeri, Karaçay, Kumuk, 
Nogay, Kırım, Tatar, Özbek, Uygur ve Türkiye Türkçesinde kullanıldığı 
belirtildikten sonra, sonra Moğolcadaki şeklinin c574-, Mançuca, Tunguzca ve 
Nanaycadaki şeklinin ise 77r4- olduğu ve bu fiillerin “yazı yazmak” anlamında 
kullanıldığı kaydedilir. ESTY'de, yaz- fiilinin Çuvaşçada $r-, Yakutçada 
suruy- olarak yaşadığına da dikkat çekilerek, bu filin yaz? ve yazmış türevleri 
gösterilir. Sözlükte, yaz- Hilinin Macarcaya /#- olarak geçtiğini de belittilir.”* 

Macar dilinin etimoloji sözlüğünde /#- fili, Çuvaş tipli eski Türkçe bir alıntı 
olarak yer alır: “DLT, CC, Osm., Tat. yaz-, Kırg. caz-, Başk. yaz, Çuv. $ır- 
“yazmak” — Moğ. ciru- “çizgi çekmek, boyamak, yazmak”, Manç. #ir4- ay- 
nı” > 

4. Değiştirme, bir dilin büyük kısmı bütün dillerde ortak olan her türden 
türetme, yer değiştirme, ön, iç ve son ses türetme ve düşmeleri ile ünlü ve 
ünsüz değiştirmelerini, yani kişi, grup, meslek ve bölge dilleri arasındaki alın- 
uları ifade eden şekil değiştirmesi yanında, bir toplumun hangi yeni bilgiyi 
hangi eski bilgi ile şekillendirdiğini, yani o toplumun önceki ve sonraki bilgi 
ilişkisini, kısacası toplumun dil ve düşünce dünyasının haritasını ifade eden 
anlam değiştirmesini de kapsamaktadır. Anlam değiştirmeleri, eski veya yaşlı 
olarak değerlendirilebilecek bilgilerin insanoğlunu yeni veya genç bilgilere 
ulaştırmasıyla, yani alt katmandaki algıların üst katmana geçişiyle mümkün 
olabilmektedir. Zaten etimoloji çalışmalarının ana hedefi, diller arasında bü- 
yük ölçüde ortak olan ses değişmelerini izlemek değil, bir toplumun önceki ve 
sonraki bilgi ilişkisini belirleyerek, dil yoluyla, o toplumun dil ve düşünce 
dünyasının haritasını çizmek; fotoğrafını çekmektir.“ Yazı yazmak, üst bir 
kavram olduğundan, bugün bu anlamı karşılayan il (yaz-), resim ve fikir 
yazıları döneminde daha alı ve fizik bir kavramı karşılamıştır. Bir başka ifa- 
deyle, eski Türk düşünce sisteminde, diğer birçok eski topluluklarda olduğu 
gibi “yazı yazmak” bilgisi, “kazmak, oymak, biçmek” bilgileriyle 
ilişkilendirilmiştir. 

Türkçenin “bir cisim yüzeyini sivri bir nesneyle çizmek, hakketmek, 
nakşetmek” anlamlarını taşıyan fiillerini yan yana koyduğumuzda (Y7r- — yar- 


” EDPT, s. 984. 

* ESTY, s. 70-71. 

> MNES, s. 227-228. 

? Günay Karaağaç, “Han” ve “Hakan” Kelimeleri Üzerine”, TDEAD X (Üzlek Bayçura Özel Sayısı), 
İzmir 2001, s. 189. 
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— #çır- — çız- — s1z-, *tar-), çeşitli ses denklikleri, bu fiillerin kökteş oldukla- 
rını da ortaya koymaktadır. “Kökler, dillerin ve dil ailelerinin oluşma çağla- 
rından kalma ve çoğu bütün dillerde tek heceli olan yapılardır. Biz, dillerin 
eski yapılarını ancak yazı ile izleyebilmekteyiz; oysa resmin yazılaşması ve 
yazının dil ile buluşması, dillerin oluşum süreçlerine oranla, oldukça yeni 
olgulardır. Diller, yazı ile buluştuklarında, kök yapılarında değişmeler, kökle- 
rin değişik söyleyişleriyle çoktan oluşmuştu”. ?” Bu durumda, birbirlerine 
alomorf oluşturan y2r-, yar-, çer-, #er- fiillerinin, Türkçenin yazı ile buluşma- 
sından çok önce oluştukları ve ses değişmelerine uğradıktan sonra yazmak 
bilgisine ad oldukları (Yaz-, çiz-, s1z-), bu şekillerin bazılarının köklerinin 
unutulduğu (izmala- — çırmala-)”*, bazılarının ise karşıladıkları ilk anlamı 
koruyarak (y2r-, yar-) günümüze ulaştıkları açıklık kazanır. 

Türkçe yar- “ucu sivri nesneyle sert bir cismi kazımak; resim yapmak; 
nakşetmek; çizmek” fiilinin” son sesinin z'leşmesinden sonra “yazı yazmak” 
anlamını kazandığı, bugün söz konusu fili “resim yapmak, çizmek” ilk anla- 
mıyla yaşatan Moğpol dilleri ve bazı Türk lehçeleri vasıtasıyla anlaşılmaktadır: 

yaz- füli, Türkçede ön ses durumundaki y-'nin Moğolcada c- sesine denk 
gelmesiyle” ciry- şeklindedir. cir4- Moğolcada “resim yapmak” ilk anlamını 
korurken, “yazı yazmak”, biçi- (<biri-)! filiyle karşılanmıştır. Aynı filin 
Mançuca niru- ve Halha Moğ. j/xr- şekillerinde de “resim -yapmak; çizmek” 
anlamları korunmuştur.” Bu fiil, Türkçede ön ses durumundaki y-'nin 


7 G. Karaağaç, “Sözlük Yapısı”: Di/, Tarih ve İnsan, Akçağ yay., Ankara 2002, s. 35. 

2 Türkçede t — ç afrikatlarının denkliği için bkz. Mustafa Öner, “or--tor— çor Sözleri Hakkında”, 
TDEAD, VU, İzmir 1993, s. 179-186. 

” Bugün yır- fiilinin dal bir şekil ve anlam kazanarak genelleşmesinden (yaz-) önceki ilk şekil ve 
anlamını koruyarak Türkçenin çeşitli şivelerinde yaşadığını görmekteyiz: “GD Tarançi yir- “yar- 
mak parçalamak”, Tü. yır- “yırtmak; koparmak” Kaz.-Kırg. yır- “kazmak; sızmak, sinmek; çiz- 
mek, kazımak”; K.Kalp. yar- “kazmak, kazımak”; Osm. yar “yırtmak; parçalamak”; Hak. yer- 
“kesmek” (EDPT, 955. s.) Clauson, bu fiillerin yanına KD Alk. yır- “iğneye iplik geçirmek” ve 
Özb. yir-“ayırmak” fillerini de koymuştur; ancak bu fiiller, muhtemelen adır- > ayır- > *ym-> 
yır- şeklinde farklı bir fiilden gelişmiştir. 

” Marıti Râsânen, Maferizlizn zur Lantgescbichte der türkiscben Sprachen, Helsinki 1949, s. 25. 

9 Çince biet “fırça” sözünden geldiği kabul edilen bi4/- füli, Rusçanın “yazı yazmak” anlamlı pis? 
füline de kaynaklık etmiş olmalıdır. Ruslar yazı yazmayı, Selanikli St. Cyrillas ve kardeşi 
Methodivs tarafından Grek alfabesinden düzenlenen Slav alfabesinin, IX. yüzyılın son çeyreğinde 
Rusçaya uygulanmasıyla öğrenmişlerdir. Geç bir dönemde alfabeye kavuşan Rusların “yazmak” 
anlamına gelen pisat fiili de, Hazar veya Avat alıntısı olatak Rusçaya girmiş olmalıdır. 

ZN. Poppe, Vergleiebende Grammatik der altaiscben Spracben, Teil 1, Vergleiebende Laztlehre, 
Wiesbaden 1960, s. 28. 
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Çuvaşçada #'ye denk gelmesiyle” $r- olmuştur. Moğolca, Mançuca ve Halha 
Moğolcasında olduğu gibi, Çuvaşçada da bu fiil, “yazı yazmak” anlamının 
yanında, ilk anlamı olan “resim yapmak”ı korumuştur.” ' 

Genel Türkçedeki iç ve son ses durumundaki z sesinin Çuvaşça ve 
Moğolcada r'ye tekabül ettiği, XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren bilin- 
mektedir”. Altay dillerinde » — z denkliği, 1912'de Z. Gombocz tarafından 
da detaylı olarak incelenmiştir.“ Gombocz'un örnekleri arasında yaz- Gili de 
bulunmaktadır: “Osm. Kum. Kaz. Başk. yaz- “yazmak, çizmek” / Kırg. c2z- 
aynı — Çuv. $ır- “yazmak”, Sir “harf”, Mac. çuv İr- (eski. *x#- veya *yar-) 
“yazmak” — Moğ. ciry- “çizgi çekmek; resim yapmak; çizmek; ölçmek”; cirzk 
“çizgi; resim” Manç. #iry- “resim yapmak; çizmek” 9 

Röâsânen, Türkçede ön ses durumundaki y- foneminin eski y-, d- ve c- fo- 
nemlerine dayandığına dair, Macarcadaki eski Bulgar alıntılarından örnekler 
vermiş ve Macarcadaki y- ön sesli Türkçe alıntılardaki y- erimesi örnekleri 
arasında İr- “yazı yazmak” filini zikretmiştir. Râsânen, 7r- fiilini *yzr- — yaz- 
ile birleştirmiş”, ancak o da aynı birleştirmeyi yapan diğer araştırmacılar gibi, 
*yar- fülini hem hipotetik bir kök olarak göstermiş hem de bu fiilin anlamını 
belirtmemiştir. 

T.y- — Çuv. $ — Moğ. e- denkliği, Poppe tarafindan verilen örnekler 


3 G.J. Ramstedt, “Zur mongolisch-rürkischen Lautgeschichte”, KS, XVI /1-3, Budapest 1915- 
1916, s. 72; Andreas Röna-Tas, “Çuvaş Fonolojisinin Ana Çizgileri”, çev. Günay Karaağaç, 
TDBAD, İzmir 1989, s. 98. i 

* H. Paasonen, Çuvaş Sözlüğü, İstanbul 1950, 5. 142. 

” Johannes Benzing, “Tschuwaschische Forschungen (11)”, ZDMG, Bd. 94, Leipziy 1940, s. 396- 
398; G. J. Ramstede, Eimführung in die Altaiscbe Spracbwissensehafı, Helsinki 1957, s. 11-114; Ta- 
lât Tekin, “Zetacism and Sigmatism in Proto-Turkic”, AOH, Tomus XXII (1), 1969, 51-80, s.; 
B. A, Serebrennikov, “Çeo bilo perviçnım r? ili 22”, S7, no.l, 1971, 13-19. s5; Ane Nauta, 
“Rhotazismus, Zetazismus und betonung im Turkischen”, CAJ, vol. XVI, no. 1, 1972, 5. 1-13; 
Emine Ceylan, Çavaşça Çok Zamanlı Ses Bilgisi, Ankara 1997, 8. 114. 

* Genel Türkçedeki z ve ş fonemlerinin Moğolca, Mançu-Tunguzca ve Çuvaşçada » ve / fonemleri- 
ne tekabül ettikleri uzun zamandır bilinmesine rağmen, bu seslerin birincil ve ikincil olmalarına 
dair tartışmalar hâlâ sürmektedir. Moğolca ve Çuvaşça 7 ve /'nin Türkçe z ve ş'den eski olduğu - 
ceorisini gelişciren Ramstedt'in görüşlerini sürdürenlerle bunun tersini savunanlar arasındaki tar- 
£ışmalardan henüz kesin bir sonuç çıkmamıştır. (Benzing, “a.g.m.”, s. 391-398; O, Pritsak, “Der 
“Rhorazismus” und 'Lambdazismus', UAJb 35, 1964, s. 337-349; T.Tekin, “agm”, s. 51-80; a.y., 
“Fürther Evidence For “Zetacism' and 'Sigmatism'; RAL (ed. L.Ligeti), Budapest, 1975, s. 275- 
284; ay., “Once More Zetacism and Sigmatism”, CAJ, 23, 1979, 118-1375; L. Ligeti, 
“A Propos du Rhotacisme et du Lambdacisme”, CAJ, 24, 1980, s. 222-249; G. Doerfer, “The 
Problem of Rhotacism/Zetacism”, CAJ, 28, 1984, s. 36-42; T. Tekin, “Zetacism and Sigmatism: 

© Main Pillars of che Aleaic Theory”, CAJ, 30, 1986, s. 141-160; A. Nauta, agm, 1-13.s.; Doetfer, 
“Zetacism/Sigmatism Plays No Role”, CAJ, 32, 1988, s. 61-63) 

” Z. Gombocz, “Zur Lautgeschichte der altaischen Sprachen”, KS, Revue Orientalia, XIH/1-2, . 
Budapest 1912, 8. 9. 

$ Rösânen, age,, 5. 185. 
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arasında da yer almaktadır. Poppe de, kendisinden önceki araştırmacılar gibi 
yer- fiilini hipotetik bir kök (*y7r-) olarak kaydederken anlamını “yazı yaz- 
mak” olarak belirtmiştir: “Moğ. ciru- < *cir-u- “resim yapmak”, Halh. /yr- 
aynı — Manç 7ir7- “resim yapmak”, > Çuv. Sır- < *yir- “yazı yazmak”, kış. 
Mac. ir- “yazı yazmak” < etü, yaz- “yazı yazmak””” 

Söz konusu araştırmacıların hiçbiri, yaz- fiilinin ilk şekli olan yar- — yar'ın 
anlamındaki gelişmeye dikkat çekmemiştir. Ayrıca, Türk lehçelerinin birço- 
ğunda canlılığını koruyan yar- ve yır- filleri, genellikle hipotetik birer kök 
olarak gösterilmiştir. Bütün bu verilerden ortaya çıkan sonuç ise şudur: 
Türkçede yaz- fiili, “kazımak, hakketmek, oymak, çentmek, nakşetmek, re- 
sim yapmak” gibi anlamları olan yar- fiilinin son sesindeki r— z nöbetleşmesi 
sonucunda ortaya çıkmış ve “yazı yazmak” anlamını kazanmıştır. “Kazımak 
vb.” anlamlı fillerin “yazı yazmak” noktasına gelmeleri, sadece Türkçede 
değil, yazıyla ilişkisi olan bütün eski kültürlerde aynı yollardan geçerek ger- 
çekleşmiştir. Eski kültürlerin hepsi, “yazı yazmak” üst bilgisine ulaşıncaya, 
dolayısıyla kâğıt ve kalemi buluncaya kadar bep “kazımış, yarmış, yırmış, 
oymuş, tokımış, urmuş veya biçmiş”tir.”“ Sert cisimler üstüne ucu sivri nesne- 
lerle semboller yapma hareketinin adı olan fiiller, diğer kültürlerde olduğu 
gibi, Türk kültüründe de “yazı yazmak” fiiline ad olmuşlardır. Ayrıca Mo- 
ğolca, Mançuca ve Çuvaşçadaki yaz- fiilinin denklerinin ilk anlamlarının “re- 
sim yapmak, çiziktirmek” olması, bu fikri desteklemektedir. 

Kısaltmalar: 

AOH: Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae. 

AWSG: Hans Wehr, Arabishes Wörterbuch fir die Sehrifisbrache der Gegenwart, Wiesbaden 1958. 

BKK: Bilge Kağan, Kuzey Yüzü. 


* Poppe, age, s. 28. 

*“ Prof. Dr. Şinasi Tekin tarafından da belirtildiği gibi, Türkler, yazı yazmaya “fırça” ile başlama- 
mış; ucu sivri nesnelerle “kazıyarak, yararak, bıçarak / biçerek” “urmuş, tokımış ve bitimiş”tir. 
Türkoloji literatüründe ve Türklük bilimi otoritelerince Çinceden alınma bir isimden türediği 
kabul edilen 8i4- (Çin. öt “fırça” ?) füli, günümüzde Moğolca ve bazı Türk lehçelerinde “yazı 
yazmak” anlamıyla yaşamaktadır. Yukarıdaki verilerin ışığında, bu fiilin, genel inançtan farklı 
olarak Türkçe 47ç- fiilinden türemiş olabileceği akla gelmektedir. Zira Moğolcadaki /içi- fiilinin 
eski Türkçe &i/5-'nin ikincil bir şekli olduğu konusu tartışmaya açıkur. Bu düşünceyi 4 — ç denk- 
liği konusunda Poppe tarafından belirlenen şu tespitler güçlendirmektedir: “#z ve *; önündeki 
arkaik -?, proto Moğolcada ç'dir. Böylelikle, proto Moğolcada afrikat olan ç'nin kökeni heterojen 
bir yapıya sahiptir: Bazı durumlarda arkaik bir 7'ye dayandırılabilir; bazılarında ise bu /'den daha 
eski olan bir ç'ye dayandırılabilir. Bundan dolayı, sadece Moğolcaya dayandırılan bir yöntemle 
ikincil ç olduğunu tespit etmek imkânsızdır. Kriter olarak Tunguzca (Mançuca değil, çünkü bu- 
rada ikincil ç var.) ve Türk dillerine ihtiyaç duyulmaktadır. Bugünkü yazı dili Moğolcasındaki ç, 
Türk dillerindeki veya Tunguzcadaki ç ile örtüşme gösteriyor. Bu ç, ortak Altay ç'sine dayandırı- 
labilir.” (Poppe, agx., s. 26). 
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CAJ: Central Asiatic Journal. 

DLTLHI: Divani Lügat?'ı-Türk Tercümesi (Besim Atalay), 3. baskı, Ankara 1992. 

DTS: Drevnetyurskiy slovar (Red. V. M. Nadelyev, D.M. Nasilov, E.R. Tenişev, A. M. 
Şçerbak), Leningrad 1969. 

EDPT: Sir Gerhard, Clauson, Ar Erymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, 
Oxford 1972. i 

ESTY, E.V. Sevortyan, Esimologiçeskiy slovar' iyurskib yazıkov, Moskva 1989. 

KS: Keleri Szemle. 

KTG: Kül Tigin, Güney Yüzü. , 

"MNES: A magyar nyelv törtöneti- etimolögizi szdtdra, 2, Akademiai Kiadö, Budapest 1970. 

REL: Researches in Altaic Languages. 

ST: Sovetskaya Tyurkologiya. 

TDEAD: Ege Üniversitesi Edebiyat Pakilltesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. 

UAJb: Ural Altaische Jabrbilcber. 

ZDMG: Zettsehrift der Dentsehen Morgenlândiscben Gesellschaf. 

WNDEL: Webster New Twentieih Century Dictionary of :be English Language, Sec. Ed, 
Clevelend-New York 1959. 

WNID: Webster; Third New İntermatimal Dictionary of ibe English Language Unabridged, 
Springfield, Massachusetts, USA 1971. 

YT: Yeni Türkiye. 
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Şaban ÖZÜDOĞRU 


Tablo gibi oturuyordu masasın- 
da. Oturduğu yeri tablolaştırıyordu. 
Bu manzara ne zaman tekrar etse; 
kırk beşli yaşların hüznü çöküyor 
yüreğime... Sorumluluğu ve depres- 
yonu da... Kendi kendime kızıyo- 
rum, Belki korkuyorum kendim- 
den... Vakitsiz heyecanlar içimde... 
İnsan korkmaz da ne eder? Bu yaşta 
dizlerin titremesi ne demektir? Ol- 
mayacak hayaller kurması... 

İrkildim. Tahsisat Şefi Kemal, 
önüme eğildi, sıcak nefesini kula- 


Bımda hissettim. Ağzından yayılan 


keskin sarımsak kokusu sabah key- 
fimi alıp götürdü. “Sır tutabilir mi- 
sin?” dedi, fısıltı ile. Lâf mı bu yani 
şimdi. Cevap vermedim. O, bir san- 
dalye çekip masama abandı. “Çay 
söyle reis” dedi. Keyifsiz düğmeye 
bastım. İçimde tuhaf bir merak 
uyandı. “Ne diyecek acaba?” biliyo- 
rum ki o, ağzındaki baklayı çıkar- 
madan asla gitmeyecek, kendini 
ağıra satmak istiyor. Bir dakikalık 
suskunluk... Kemal'in geveze üslü- 
bunda bu azımsanacak bir zaman 
değil, 


Hihâ iye 


“Ne o reis, keyfin yok galiba?” 

“Sabah mahmurluğu geçer de- 
dim, yarı küskün...” 

“Seninkinden haberin var mı?” 

“Yoo nereden olacak” dedim. 

Müdürümüz Sami Bey'in ara- 
mızdaki şifreli lâkabı “seninki” idi. 

“Görevden almışlar!” 

“Deme, bir yanlışlık olmasın?” 

“Sağlam yerden duydum. Ya- 


'kında kokusu çıkar. Ama aramızda 


kalsın ha!” 
#4 

Aradan iki gün geçtiği hâlde 
hiçbir koku çıkmamıştı. Çıkmamıştı 
ya, dairemizin o ağır, hantal, tekdüze 
işleyişine aykırı bir hareketlilik vardı. 
Masadan masaya manalı ve imalı 
bakışlarla işaretler gönderiliyor, kısa 
süreli gruplaşmalarda sesler kısılıyor, 
ürkek bakışlar sağı solu kolaçan et- 
tikten sonra hararetli fısıltılara de- 
vam ediliyordu. Olup bitenleri öğ- 
renmek için can atıyordum. Yanıma 
kimsenin içerli- 
yordum. Şu Halis'i yüksek sesle ko- 
nuşmaması için kaç defa uyarmıştım. 
Bed, pürüzlü sesini bir türlü ayarla- 


uğramamasına 


Türk Dili dip Sayı: 034 


yamazdı. Dalga boyu, işitme frekan- 
sımla asla uyuşmayan sesinden bir 
şeyler alabileceğimi ummuştum. O 
bile Hüseyin'in kulağına eğilmiş, 


elini dudaklarına siper etmiş konu- 


şuyor, Pöh... Sır vermekten korkan 
politikacı kurnazlığı ile... 

Mali: İşlerde bayanlar dördü bir 
araya gelmiş fisıldaşıyorlar, ara sıra 
kahkahaları geliyor. Kalıbımı basa- 
rum “o olayı” konuşuyorlar. İçimi 
dayanılmaz bir merak sardı. Ayşe 
Hanım masasına gitti. Üçü hâlâ 
hararetli fısıltılarına devam ediyorlar. 
Konuşmalarından kırıntılar kapa- 
bilmek için onlara yakın olan evrak 
dolabına gittim. Eski dosyaları dü- 
zelttim, dağıtıp tekrar düzelttim. 
Onlar seslerini kıstılar, hiçbir şey 
duyamadım. Merakım daha da kam- 
çılandı. Masama oturdum. Midem- 
“deki yanma, ağzıma ekşi bir asit 
tatsızlığı yaydı. Ağzım çiriş gibi... 

Mine, tazelik, güzellik, gençlik 
ve enerji... Hayatın o bıktırıcı tek 
düzeliğine tek başına çare... Kollarını 
masasına dayamış önündeki kâğıda 
bir şeyler çiziyor. Pencereden profi- 
line vuran ışık duru, pembe teninde 
billârlaşıp donuyor. Çin ipeği par- 
laklığındaki göz kapakları uzun kir- 
piklerini okşuyor. “Sözme çeşmin gel- 
mesin mijgan wijgan istüne” diye 
çığlık atası geliyor insanın, Cesaret 
olmalı da kalkıp... 

Hışımla (Okalktım (masadan: 
“Ahmet!” diye seslendim. Yanıma 
geldi. 


Şaban Özüdoğru 


“Duydun mu garip?” dedim. 

“Neyi abi?” dedi, bön bön baka- 
tak. i 

“Seninkini görevden almışlar. 
Aramızda kalsın yakında kokusu 
çıkar” dedim. 

ör 

Dün mesai arkadaşlarım ne ka- 
dar ilgisizse, bugün de manasını 
anlayamadığım, beceriksizce gizlen- 
meye çalışılan meraklı, kaçamak 
bakışları masamda hissediyordum. 
Önümde halledilmesi gereken bir 
dosya vardı. İşimden ne zaman ba- 
şımı kaldırsam, üzerime çivilenmiş 
bir çift gözü suçüstü yakalıyorum. 
En son Mine'nin gözleriyle buluştu 
gözlerim. Allah'ım o bile... Heye- 
canlandım. Aylardır ilk defa o iri 
kara gözlerle, ümitsiz gözlerim vus- 
lata ermekten memnun ama yine de 
buzursuzum. Başka bir gün olsaydı, 
bu bakışlara olmadık hayallerle mu- 
kabele edebilirdim. Bugün bütün bu 
kaçamak bakışların sebebiyle zihnim - 
o kadar meşgul olduğu hâlde, makul 
bir sonuca varamıyorum. 

“Yoksâ çok fazla şüpheci mi ol- 
dum?” Bir ay önce okuduğum o 
uğursuz psikoloji kitabının tesirinde 
miyim hâlâ? Her hastalığın belirtile- 
rini kendimde görüp vehimlerle kaç 
gecemi zindana çevirmemiş miydim? 

Hani, sırları ve kerametleri ken- 
dinden menkul tesadüfler olur haya- 
tumızda. Meselâ geçen yıl, daireye 
geç kaldığımda, daire başkanı belki 
nazik bir gününde olduğundan, me- 


573 


Dedikodu 


sai saatini hatırlatmak için saati sor- 
muştu. “Onu çeyrek geçiyor, efen- 
dim!” demiştim. Saatini ayarlamak 
isteyen, bozulan, yemeğe geç kaldı- 
ğını zanneden, hasta sevki alıp has- 
taneye yetişme telâşı içinde olan kim 
varsa saati sormamış mıydı? Yarım 
günde tam dört zaman takipçisi... 
Hele aynı akşam dolmuşa binerken 
külhanbeyi kılıklı bir delikanlının en 
az elli kişilik kuyrukta beni seçerek 
saati sorması... O an, saati kolumdan 
çıkarıp çamurlu karların içine fırlat- 
mak geçmemiş miydi içimden. 

Bugün bu bakışlar, o günün sı- 
kıntısını yeniden yaşattı bana. Ko- 
lumdaki saate, iğrenilecek bir mah- 
lâka bakar gibi baktım. 

Kemal, geveze Kemal kalorife- 
rin başında ısınıyor ama bakışları 
üzerimde. Bakışlarını adımları takip 
ediyor. İşte cesur bir adam... 

“Seni müdür çağırıyor, Halim 
Bey!” dedi. Halim Bey hal!... Olağa- 
nüstü bir günün olağanüstü hitabı. 
Bu adam şunca yıldır bana kaç defa 
“Bey” dedi ki... Ağzını yaya yaya, 
belki bir ayrıcalık ikramiyesi olarak 
“Abi!” demez miydi? Ya o, yarı alay, 
yarı yılışma kokan üslübuyla geçmi- 
şime telmihte bulunarak “Reis” diye 
seslenmesi, Fakat bu düşüncelerin 
ayrıntılarına kafa yoracak zamanım 
yoktu: Bu olağan dışı durumun çö- 
zümü belki de müdürün odasında 
gizliydi. 

Deri kaplanmış ağır kapıyı aç- 
tum, Sami, kollarını masaya dayamış, 
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düşünceli ve üzgün oturuyordu. Her 
zaman yaptığı gibi koltuğunda dö- 
nüş turu âtmadı. Hareketsizce, göz- 
leri ile oturmamı işaret etti. Otur- 
dum, Yüzü solgundu, omuzları çök- 
müştü, Gür, kırçıl saçlarını tarama- 
mıştı, Üzgün ve kararsız hâli saçla- 
rına da sirayet etmişti. Alt dudağı 
ritmik hareketlerle oynuyordu. Her 
zorluğun altından kalkan o güçlü 
adam, dokunsan ağlayacak gibi du- 
ruyordu. Titrek bir sesle nutuk çek- 
meye başladı: 

“Beni çekemeyenler var. Ben 
bulunduğum bu makama tepeden 
inmedim. Tırnaklarımla kazıyarak 
buraya kadar yükseldim.” 

Çelik gibi yeşil gözlerini gözle- 
time dikerek baktı ve alaycı bir ses 
tonu ile: 

“Bunu en iyi sen bilirsin hoca!” 
dedi. 

“Hoca” deyişinde eski samimiyet 
ve dostluk nişanesinden eser yoktu. 
Ses tonunda, hareketlerinde ve cüm- 
lenin ifade edilmeyen gizli mana- 
sında “ihanet” iması vardı, Boğazımı 
temizledim: 

“Kayın pederin olmasa, urnakla- 
rın o menzili zor aşardı.” diyecektim 
ki, o sözüne devam etti. 

“Beni görevden almışlar. Ama 
müsebbiplerini bulmak benim için 
asla müşkül değildir. Bu istihbaratı 
sağlayacak dostlara sahibiz.” 

Bu cümlelerde apaçık itham ve 
tehdit vardı. 

“Peki niçin bunları bana söylü- 


yorsunuz?” dedim. 

Koltuğuna sonuna kadar yaş- 
İandı. Yapmacık, alaycı gülümseme 
ile yüzüme baktı: 

“Sen, neyi kastettiğimi çok iyi 
anladın! Bana ihanet eden kim olursa 
olsun gazabımdan asla kurtulamaz.” 

Bu son cümleleri söylerken sesi 
titriyordu. Kendimi iftiraya uğramış 
bir mağdur gibi hissettim. Ayranım 
kabarabilirdi. Nefsi müdafaaya giri- 
şebilir, bu ağır sözlere onun üslü- 
buyla mukabele edebilirdim. Lâkin 
Sami'nin ilk defa sesi titriyordu. İlk 
mağlüp oluşu, ilk yıkılışı, ilk çaresiz- 
liğiydi. Zihnim onun bu inanılmaz 
tavrında mıhlanıp kalmıştı. 

“Bir dakika Sami” dedim. 

Fakat, onun bir dakika değil, bir 
saniye beklemeye niyeti yoktu. Askı- 
lıktaki yeşil çizgili yün paltosunu 
aldı, ayağına takılan çöp sepetini 
tekmeleyerek hışımla odadan çıktı. 

Masama yürürken ona kızamı- 
yordum. Belki ilk defa ona karşı bir 
acıma, bir şefkat duygusu uyaümıştı 


içimde, Zavallı Sami, eskiden o yap- 


macık mütevazılığında, alttan alma- 
larında, nasıl gururun, kibirin ve 
kendine sonsuz güvenin işaretleri 
saklıysa; şu yapmacık tehditlerinde 
ve vakarında da acziyetin, çaresizli- 
ğin çırpınışları gizliydi. 

Masama oturdum. Midemden 
ekşi sular önce boğazıma, sonra ağ- 
zıma hücum ettiler. İki antiasid bir- 
den aldım. Doktor stresten uzak 
durmamı tavsiye ediyordu, Ama 


Sahan Özüdoğru 


nasıl? Sami'nin “Beni çekemeyenler 
var.” cümlesi kulaklarımda çınlıyor- 
du. Biliyordum ki, Sami'nin bütün 
ithamları vehimden ve dedikoduların 
tesirinden kaynaklanıyordu. Hırçın, 
fevri davranışları da boğulmamak 
için çırpınan çaresiz kazazedenin son 
çırpınışları gibiydi. Bunlara sadece 
gülünürdü. Oysa bu cümle çıplak 
gerçeğin ifadesi değil miydi? Tam on 
altı senedir onu kıskanmamış mıy- 
dım? Onun elde ettiği her şeyin daha 
iyisine kendimi lâyık görmemiş miy- 
dim? Sami okumazdı. On yıl önce 
kitaplara veda etmişti. Kültürsüzdü. 
Yabancı dil bir yana, Türkçenin ku- 
rallarını bile bilmezdi. Hayal gücün- 
den yoksun, dar ufuklu, duyarsız, 
mutluluğu aksiyon adamlarının yalın 
kat zevklerinde arayan bir talihsizdi. 

Oysa ben, edebiyat teorileri ile 
uğraşır, felsefi metinleri tercümeye 
çalışır, kısıtlı maaşımın hatırı sayılır 
kısmını kitapçılara verirdim. 

Ben, kıymet takdir etmesini 
bilmeyen bu topluma çoktandır küs- 
kündüm. Gerçi bu küskünlüğün 
kimseyi ilgilendirdiği yoktu. Bu 
duyarsızlık her geçen gün yüreğim- 
deki yarayı derinleştiriyordu. Yazıla- 
rmdaki gizli sitemletin anlaşılabil- 
mesini zaten beklemiyordum. Kü- 
tüphanelerin tozlu raflarından ilim 
dünyasına taşıdığım orijinal araştır- 
malarımın birinci dereceden ilgilileri 
tarafından bile okunmadığını; hatta 
okumaları için ellerine tutuşturdu- 
Bum dostların yapmacık edalarla 
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okur gibi yaptıklarını gördükçe biraz 
daha kabuğuma çekilmiyor muy- 
dum? 

Sami'de bende olmayan ne var- 
dı? Fakülteye benden iki yıl önce 
başlamış fakat benimle beraber me- 
zun olmuştu. Algılaması pek iyi de- 
ğildi. Bir de buna tembellik ekle- 
nince sınıfları hep tekrar etmişti. 
Ama onun öyle cezbedici bir yanı 
vardı ki, tanıştırdığım arkadaşla- 
rımla, iki hafta içinde benden daha 
ileri dostluklar kurardı. Nerede bir 
hareket varsa, Sami onun başındaydı. 
Bildiği bilmediği her konuda konu- 
şur, içi boş ama gösterişli cümlelerle 
fikirler ileri sürerdi. Ya ben, en iyi 
bildiğim konuda bile konuşamaz, 
hele topluluk karşısında iki kelimeyi 
bir araya getiremezdim. 

Elbette doğruydu. Onu çekemi- 
yordum. Onu kıskanıyordum. Onca 
değersizliğine rağmen, insanlar onda 
değer buluyorlardı. Herkes onun 
etrafında pervaneydi. Tabiat ve ya- 
ratılış şifresi genleri ona pek cömert 
davranmıştı. Uzun, kuru vücudu kilo 
aldıkça şekle girmiş, güzelleşmişti. 
Gür saçlarına zaman söz geçireme- 
mişti. Sadece şakaklarına beyaz düş- 
müştü ki, o da ona esrarlı bir hava 
veriyordu. İstediği her şeye ulaşmıştı. 
Hatırlı bir siyasetçinin güzel kızıyla 
evlenmiş; yüklü bir mirasa kon- 
muştu. 

Zaman, kırk beşli yaşlarda ay- 
nalardan kaçacak kadar aleyhime 
çalıştı. Saçlarım döküldü, tepem ışığı 
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iyice yansıtır oldu. Çiçek bozuğu 
çizgili yüzümün hatları iyice derin- 
leşti. Yakını göremediğim için hi- 
permetrop gözlüğü aldım. Yaradılı- 
şım, Sami'de asla bulunmayan iç 
güzellikleri bahşetmiş ama bunun 
farkına varan kim ki? Hasta, solgun 
bir kadın yüzü, hayal dünyamda hiç 
yazılmamış bakir hikâyelere dönüşür, 
kendimi sokaklara atar, saatlerce bu 
plansız öykülerin tesirinde derbeder 
dolaşırdım. Bazen zihnimi yoklayan 
bir mısra, bazen yüzümü yalayıp 
geçen bir meltem, şuurumun bilin- 
meyen yerlerinden uyardığı duygu- 
larla bedenimin bütün zetrelerini ele 
geçirir; göz pınarlarımdan süzülen 
sıcak yaşların yüzümü ıslatmasına 
engel olamazdım. Ama bu sıcacık, 
yumuşak yaşların hiçbir dost kalbi 
ısıtmaya muktedir olmadıklarını hep 
bilirdim. Hatta bu sicak gözyaşları- 
nın mürekkeple karıştığı manzum ve 
mensur yazılarımı birkaç titrek, zayıf 
ve duyarlı dost yüreğinden başka 
kimseciklerin umursamadığını bilir- 
dim. 

Çoğu zaman, Sami ve benzerleri 
gibi olmadığıma şükrettiğim olur; 
bazen de onlar gibi olamadığıma 
hayıflanırdım. Meselâ şu Mine'nin 
dosyalar koltuğunda, yanakları pençe 
pençe kırmızı, saçlarını, elbiselerini 
düzelterek Sami'nin odasına girişini 
gördüğümde, Sami'nin yerinde ol- 
mak için neler vermezdim ki? 

cakak 


İki hafta sonra Sami gitti. Her- 


kese veda etti, bir bana, Allah'a 1s- 
marladık, demedi. Başı yerde uzakla- 
şırken dönüp dönüp binaya baktı. O 
anda boğazıma bir şeyler gelip otur- 
du. Onun gidişine kimse aldırmadı. 
Mine bile umursamaz tavırlarla zarf 


açacağı ile tırnaklarının altını temiz- 


liyordu. Sanki, onun odasına her giriş 
öncesinde makyaj tazeleyen o değil- 
miş gibi. 

Hayat böyledir işte. İnsan ne 
çabuk unutuluveriyor. Çok değil, bir 
ay önce Sami'nin her yaptığı, her 
söylediği olay olurdu. Odasına girer- 
ken ceketlerin bütün düğmeleri ilik- 
lenir, onun gözüne girebilmek için 
akıl almaz şaklabanlıklar yapılır, 
arsız taklalar atılırdı. O gitti, birkaç 
gün sonra sanki bu dairede hiç ça- 
lişmamış gibi unutuldu. Oysa, sadece 
doldurduğu sicillerle kaçımızın gele- 
- ceğini belirlemişti. 

Şunu çok iyi anladım ki; bürok- 
raside ve yönetimde yeri doldurula- 
mayacak kimse yoktur. Sami'nin yeti 
de dolduruldu. İki hafta sonra, eski 
müsteşarlardan Sadık Bey, dairemize 
atandı. Altmışını geçmiş ama yaşını 
göstermeyen tam bir kalem efendisi 
Sadık Bey. Cılız vücudu üzerine son- 
radan eklenmiş intiba uyandıran bu 
kocaman başı, o incecik boynun nasıl 
olup da taşıyabildiğine hayret etme- 


mek mümkün değil, Boyundan altı. 


çok zayıf, Ancak siyah elbisesinin dik 
omuzlarına öyle bir oturuşu var ki, 
bu dutum onu yaşından çok genç 
gösteriyor. 


Şaban Özüdoğru 


Yeni müdür toplantısını hafta 
başında yaptı. O, kürsüde konuşur- 
ken kendimi bir Osmanlı Çelebisinin 
karşısında hissettim. Uzun, sağlam 
ve mantıklı cümleler ne yazık ki; 
cansız, renksiz, mız miz sesinin 
ahenksizliğinde kaybolup gitti. 

Toplantı bittiğinde baktım bü- 
tün yüzlerde tebessüm vardı. Perso- 
nel, ne getirip ne götüreceklerini 
bilmediği yeniliklerin, reform teşeb- 
büslerinin o olmayacağından 
olmanın mutluluğu ile rahat bir 
nefes almıştı. Sadık Bey, içten ve 
babacan tavırlı adamdı. Bu sahaya 
yabancı olduğunu ama bürokrasideki 
tecrübeleri ile yeni duruma kısa sü- 
rede intibak edeceğini açık yürekli- 
likle itiraf etti. 

Onun bu alana yabancı oluşu ve 
bilgisayar kullanmayı bilmeyişi belki 
de en çok benim işime yaradı. Masa- 
sında duran bilgisayarı kalın gözlük- 
lerinin altından garip bir mahlüku 
temaşa eder gibi endişe ile süzü- 
yordu. Kapatması gerektiği zaman, 
düğmesini kullanmak yerine fişini 
çekmeyi tercih ediyordu. Sadık Bey, 
birimlere sevk edeceği yazıların ma- 
hiyetini-konu tasniflerini yapmadan 
önce-bana soruyordu. En basit mev- 
zuatta bile -ihtiyatı gereği- bir kere 
de benim görüşümü almayı ihmal 


emin 


etmezdi. 

“Kuzum Halim Bey, muvafık 
mıdır?” der. 

Ben de: 

“Çok. iyi düşünmüşsünüz efen- 
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dim. Yüce kavrayışınız ve vukufu- 
nuzla dairemize intibak ettiniz bile” 
derdim. 

Belli belirsiz gülümserdi. Hangi 
manada gülümsediğine hâlâ karar 
verebilmiş değilim. 

Velinimetim Sadık Beyefendi, 
münhal bulunan daire başkanlığına 
beni uygun gördü. Teklifimi yazdı. 
Beni çağırıp: 

“Devlet işlerinde kesinlik yok- 


tur, Halim Bey bunu bilirsin, Ama 


-Allah bozmazsa- senin iş oldu gibi. 
Müsteşar Beyefendi ile senin mese- 
leni konuştum. “Siz uygun bulduk- 
tan sonra biz muhalif olmayız azizim, 
diye cevap verdi.” dedi. 

Bir ay geçmeden daire başkanlı- 
ğım onaylandı. Hem dairemiz iyi bir 
yönetici kazandı, hem de müdürü- 
müz sadık bir yardımcı... 

Mbk 
Altı aydır yazmaya ara verdim. 
, Dergiden yazı istiyorlar ama zama- 
nım yok ki... Geçenlerde istedikleri 
bir deneme yazısını kaleme almak 
istedim. Olmadı, yazamadım. Duy- 
gularım buhar olup uçtular sanki. 
Melekemi kaybettim. Kurduğum 
cümleler birbirinden kaçıyor, keli- 
meler ahenksiz ve takır takır... Te- 
nekeye taş atmış gibi... 

Hikâye denedim, kahramanları 
otomatlar gibi duygusuz ve zevksiz 
ortada dolaşıp duruyorlar, Efendim 
onlara ruh veremedim ruh... Oysa, 

“sıradan bir memurken eve yürür- 


düm. Kırk beş dakikalık yolda o 
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kahramanlar canlanır, ruh bulurdu. 
Artık, arabam var. Hikâyelerimi 
masada yazmaya çalışıyorum. Anlar- 
sınız ya, yeni muhitimin insanlarını 
yazdım. Yani ki, yüksek bürokrat- 
ları, onların ailelerini, zevklerini... 
Beğenilmedi. Belki çare olur diye 
konuyu ve muhiti değiştirdim. Köyü 
yazdım. Gecekonduları yazdım, bo- 
yacıları, balıkçıları, çocukları, yaşlı- 
ları yazdım, hiçbirine ruh vereme- 
dim. Bıraktım kalemi, aylardır da 
elime almıyorum. Yeni çıkan yayın- 
ları da takip edemez oldum. Ah azi- 
zim vakit yok... 

Arkadaşların bana karşı tavırları 
değişti. Karşımda iki büklüm duru- 
yorlar. Ceketlerini boğazlarına kadar 
düğmeliyorlar. İlk zamanlar “Yap- 
mayın arkadaşlar, ben sizlerden biri- 


.yim.” dedim. Dinlemediler. Günah 


benden gitti. Madem her şeyi açık 
açık yazıyorum. İtiraf etmeliyim ki 
bu durum koltuklarımı kabartıyor. 
Gururlanıyorum. 

Eskiden sırça köşkümden âlemi 
seyrettiğim günlerde, abartılı saygı 
gösterilerinden iğrenirdim. Bu nevi 
tutum ve davranışların, insan haysi- 
yetini ve kişiliğini zedelediğini düşü- 
mürdüm. Şimdi, kendi kendime s0- 
ruyorum: “Memur amire gerekli 
ciddiyeti ve saygıyı göstermezse işler 
yürür mü?” “Ülül emre itaat” demi- 
yor mu kutsal dinimiz. 

Mine, haftada iki kere birikmiş 
yazıları getirip imzalatıyor bana. 
Yanakları hep öyle pençe pençe kır- 


mızı... Fakat gelişi-gidişi vak'a-yı 
adiyeden artık. Eski heyecanlarımı 
özlüyorum. İş çıkışı arabamla evle- 
rine onu da birakıveriyorum. Geçen 
gün dikkat ettim, odama girmeden 
önce : makyajını tazeliyor. Bugün 
evrakları incelerken yüzüne baktım. 
Sağ elmacık kemiği üzerinde müna- 
sebetsiz iki sivilce... İkide bir eli on- 
ların üzerinde dolaşıyor. Parfümü hiç 
sevmediğim bir koku ile doldurdu 
odamı. 

Artık Mine'yi her görüşümde 
“Fuzili” üstadı hatırlıyorum. Ne ilgisi 
mi var? Efendim, ilgisi şu ki; şairin 
aşkta niye vuslattan kaçtığını anladı- 
ğimi sanıyorum. Elbette bu anlayış 
daha önce de malümumdu. Lâkin 
anlamadan anlamaya fark var. 


Sözü fazla uzatmamak gerek: 


vesselâm. Her şey iyi, hoş, güzel... 
Saygın bir mevkiim var. Maddi so- 
runlarım büyük ölçüde halloldu. 
Müdür Bey, bana güveniyor. En 
önemli toplantıları ben gerçekleştiri- 
yorum. Sadık Bey, çoğu zaman 
-özellikle- toplantılara katılmıyor. 

“Halim Bey, kuzum, siz arka- 
daşlara bir şeyler bulur söylersiniz. 
Meselâ, Müsteşar Beyle görüşmeye 
gitti falan dersiniz... Bizim kızın 
tayini malumunuz...” 


Şaban Özüdoğru 


Koltuğa kurulup nutuklar çekiyo- 
rum. Herkes zatıma son derece say- 
gılı. Lâkin birisi var ki; tutum ve 
davranışları ile keyfimi bir hayli kaçı- 
rıyor, Toplantıda, hilâfima düşünce- 
İer ileri sürmeyi âdet hâline getirdi. 
Fitne fücur başı diyeceğim ama kesin 
kanıtım yok. Hem ne o öyle, daire- 
deki işinden her gün on beş dakika 
erken ayrılıp üçüncü bir dil öğren- 
mek için kursa gitmeler. Nasıl bir 
hesabı var. “Burası devlet dairesi 
kardeşim, aldığın para ile çoluk ço- 
cuk geçindiriyorsun. Haramı helâlı 
düşünmüyor musun?” demeli mi? 

Bu Kemal zaten hep hırslı oğ- 
landı. Neyin peşinde? Çağırıp me- 
deni iki insan gibi konuşmalı iyisi 
mi. Konuşmak kolay da ne demeli? 
Bir yolunu bulup tez elden durumu 
Müdür Beye arz etmeli. Daha da 
önemlisi bu adamı gözden uzak tut- 
mamalı... Belki de bir süre için yurt 
dışı görevine göndermeli. İyi de ka- 
bul eder mi? Elbette edecek, ona 
dairede herkesin hayalini süsleyen bir 
ikbal sunduktan sonra... 

Rahatladım. Kapıyı arkadan ki- 
litleyip koltuğuma yaslandım. Göz 
kapaklarım ağırlaştı. Dalmışım bi- 
raz... 
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Bu makale, uygulamalı dil biliminde bir dilin (sözlük) kelime hazinesinin 
çözümlemesiyle ve özellikle yabancı bir dili öğrenen öğrencilerin gereksinim- 
lerini karşılama amaçlı tanımlamaların ayrıntılandırılmasıyla ilgilidir. Ayrıca 
bu yazıda, örnekler İngilizceden alınmış ve İngiliz sözlük bilimcilerinin çalış- 
maları üzerine önemli oranda vurgu yapılmış olsa da, bütün dillerde uygula- 
nan ilkeler tartışılmıştır. İngiltere'deki sözlük bilimi, konu ile ilgili teorik 
gelişmeleri görmezden gelmediği gibi deneysel yöntem veya sağlam tanımla- 
yıcılara da dayanmaktadır. Bu bilim dalının bulguları farklı biçimlerde ya- 
yımlanmış olarak ortaya çıkar; doğrudan fbir dili öğrenmeye çalışan) yabancı 
öğrencileri amaçlayan sözlükler olarak (Cowie 19894); bilinen bir veya daha 
fazla kişinin hazırladığı sözlüklere dayanan sözlük araştırmaları üzerine ra- 
porlar olarak (Sinclair 1987); uygulandığı sözlük yönteminin göründüğü bir 
çıktısı biçiminde tasarlanan sözlüksel özetler veya karşılaştırmalı kontrol lis- 
tesi olarak (Sinclair ve Renouf 1988; Nattinger ve De Carrico 1989). 

Bu inceleme, yirminci yüzyılda uygulamalı sözlük bilimindeki çalışmanın 
derinliği ve boyutunu örneklerle birlikte açıklayan dört gelişme ile ilgilidir. 
Söz konusu gelişmelerin ilki, dikkatli incelemeler altında ortaya çıkan sözlük 
madde başı açıklamalarının öğretilmesi ve kelime hazinesinin öğrenilmesinde 
var olan gösterimin güçlü faydasının ölçülmesidir (Glâser 1986). Bunlar basit 
kelimeler, belirli fakat aynı zamanda kısaltma ve deyimler Şeklini gösterilen 
dizimler ve yöntem yollarıdır. 

Diğer bir gelişme ise, metin yazarları ve öğretmenlerin ilişkisi ve kelime 
kazanımına yönelik araştırma, sözlüksel çözümlemelerle bağlantı kurma giri- 
şimleri olan kitapların birçoğundaki belirgin işarettir (Carter 1987; Carter ve 
McCarthy 1988). : 

Sözlükler, hem dil öğrenicileri için yetkili (otoriter/buyurucu) tanımla- 
maların kaynağı olarak, hem de tek dilli sözlüklerin son nesli olan farklı tür- 
lerdeki sözlükler arası ilişkileri araştırmaya yönelik bir teşvik olarak, oldukça 
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dikkat çekicidirler (Tickoo 1989). Bu makalenin başlarna noktası, kelime 
hazinesini öğrenmeye anlamlı bir katkısı bulunan, bir yabancı dil olarak İngi- 
lizce öğretimi amacıyla hazırlanan EFL (English as 2 Foreign Language) genel 
sözlük alanıdır. 

1. Tek dilli sözlüklerde gramer 

Söz gelimi, kabul edilebilir bir İngilizceyi konuşup yazmayı isteyen öğ- 
renciler için temel bilgi olarak kelimelerin söz dizimine dayalı işlevleri ve 
çekim biçimleri hakkında bilgi sağlamak, yabancı dil öğrenimi için İngilizce 
sözlük hazırlayıcılarının temel sorunu olagelmiştir. Yabancı dil öğrenenler bir 
özel ismin, tekil veya çoğul olarak (masa veya kahve gibi) kullanılıp kullanı- 
lamayacağını ve tekilse, piç, 4iraz, çok fazla, az gibi belirteçlerden sonra bulu- 
nup bulunmayacağını bilmek isterler. Eğitim amaçlı gramerler yalnızca ke- 
lime gruplarının tanımlayıcı özellikleri ile ilgilidirler (Greenbaum ve Çuirk 
1990). Gramerdeki tek kelime biçimi bu grupların açıklayıcı sade örnekleri- 
dir. Yabancı dil öğrenimi için hazırlanan sözlüklerin çağdaş rolü, bir gramer 
unsuru olarak grup üyeliğini belirleyici her bir etiketi ortaya koyan ve konu 
ile ilgili özellikleri yeri geldiğinde örneklendiren tek maddeler üzerine odak- 
lanmasıdır. i i 

Sözlükteki &ahve maddesinde, sayılamayan (veya kitle) isim (U) ve sayıla- 
bilen ismin (C) her ikisi de gösterilecektir. Bu (sayılabilen ve sayılamayan 
isim) sınıflamalar içinde ##, biraz, gibi belirteçlerin sabit tekil biçimi verilir- 
ken diğer yanan da ör, #45 vb. gibi belirteçlerin tekil veya çoğul biçimlerinin 
her ikisi de gösterilecektir. Bu bilgi Oxfor4 İleri Dözey İngilizce Öğrenenler Söz- 
Büğü (Oxford Advanced Learner's Dictimary: OALD) nden alınmıştır. 


kahve... 2(a) (UJ toz veya granül kahveye sıcak su eklenerek yapılan içecek: bir 
fincan kahve (| biraz kahve yapmak. (b) CI bu içeceğin fincanı: /7/fen iki koyu / açık 
kahve..." 


Bu U) ve (Cİ sınıflandırmalarına Oxford İleri Dözey Seviye İngilizce Söz- 
düğünün öncüsü sayılan ve 1942'de yayımlanan yabancı dil öğrenimine yeni 
başlayanlar sözlüğünde yer verilmiştir. Bu sözlüğün editörü A. S. Hornby, 
çoğunlukla örnek cümlelerin anlamlarıyla “yapışmak/adbere; uymak, itaat ei- * 
mek/comiy with; zorla yüklemek, rahatız etmek/imbase on” gibi düzenli fillerin yan 
yana koyulduğu edatları yazmıştır. Ancak, İngilizcenin bir yabancı dil olarak 
öğrenimine yönelik sözlük hazırlayanlar, bundan sonra, cümle fonksiyonlarını 
belirleme ve asıl fiilden sonraki farklı ögeleri (isim tamlamaları ve yan cümle- 
ler gibi) açıkça ortaya koyma gibi çok karışık ve zor görevleri yerine getir- 
mişlerdir. Söz gelimi, ne tür yan cümlecikler, düşünme, vazgeçme, ümidini kesme, 
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e verme gibi fillerden sonra kullanılır, diğer bazı cümle unsurları ve doğ- 
rudari nesne olarak onun fonksiyonlarını yerine getirir? Oxford İleri Düzey İngi- 
Hizce Sözlüğü'nde ve Longman Çağdaş İngilizce Sözlüğü'nde (Longman Dictionary of 
Contemporary English: LDOCE 1987) filleri takip eden anlam grupları ve bu- 
nunla birlikte Oyford İleri Düzey Sözlüğündeki cümle işlevleri Giiş bölümünde 
bir tabloda gösterilmiştir. Longman Çağdaş İngilizce Sözlüğü'nden alınan ve 
aşağıda bir örneği gösterilen tablolar, tablonun bir göstergesi olup da örnek 
durumun özet, açıklayıcı bir kuralı olan basit kısaltmaların gerçek yazılışları- 
nın bulunduğu (* to - vi, ( $ v-ingi, vd.) / ((-mek/-mak), (-isimfiil)) farklı 
örneklerin düzenli kullanılması yönünde bir ihtiyacı karşılar. 


Imastar) Bir çok fili, isimfiil durumundaki 
fisimfiil)| bir fil ve mastar hâlindeki fiille- 


Biz gitmeye karar verdik. 
O, sigara içmeyi bıraktı, 


Ibağlaçlı yan rin bulunduğu cümle örnekleri 
cümle) takip eder. 


Ben, onun eve gitriğini 
düşünüyorum. 


2. Anlam ilişkileri ve sözlük alanları 

1980'lerin başına kadar, sözlük modellerinin araştırma yönelimi 
(paradigmatik) boyutlarında uygulamalı sözlük araştırmalarına çok az bir ilgi 
gösterilmiştir. Araştırma yönelimi ilişkileri, içinden çıktığı sınıflandırmanın 
örneği olabilecek aynı gramer sınıfının özel bir kelimesi ile diğer kelimeleri 
arasındaki var olan anlamlı ilişkilerdir. Bu tip ilişkilerden biri ve belki de en 
çok bilineni O ezgi bir nehirdir / O geniş bir nehirdir. yapısında temsil edilen 
engin ve geniş kelimeleri ile örneklendirilmiş eş anlamlı kelime unsurudur. 
John Lyons'un teorik çalışmalarıyla büyük oranda canlandırılmış araştırma 
yönelimi (bu alanda yapılan çalışmalarda) uygulamalı dil bilimcilerin ilgileri, 
kapsayıcı kelimeler (hyponymy), Auykımlangıç, tamamlayıcı kelimeler 
(complementarity) ö/ğ:sağ, dar anlamıyla zıt anlamlılık (antonymy) Baba:kibar; 
ve ters anlamlılık (conversenes) &arz:&0cz sinıflamaları üzerine olmuştur. 

Bu alandaki araştırmalarda sözlük maddelerinin zıt anlamlı çiftlerinin çö- 
zümlenmesinden kelimelerin gözden geçirme gruplarına doğru bir veya bir- 
den fazla özellik ile bağ kurulması küçük bir adım olarak kabul edilir. Diğer 
bir adım ise Leeds Üniversitesinde 1980'lerde oluşturulan bir araştırma proje- 
sidir. Bu projede üslüp, söz dizimi, anlam terimlerinin her biriyle ilişkili keli- 
melerin özel (gramer) alanlarının ne şekilde üyesi sayılacağı gösterilmeye çalı- 
şılmış ve özellikle füller üzerinde odaklanan bunun gibi sözlük alanlarının 
ayrıntılı çözümlemesinin yapılması amaçlanmıştır (Cowie 1989a; Lehrer 
1974; Nida 1975). 
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Bu alanlardan biri #yruşma, kırışma, buruşturma fillerinin kullanılmasıyla 
ilgilidir. Bu sözlük maddeleri (kumaş, kâğıt ve tabaka metal, uzun ahşap 
kalaslar olmasa da maddenin özelliğinden dolayı tipik olarak buruşup kırışır- 
Jar) iki boyutlu bileşenlerden oluşan özelliklere sahiptir. (Cümledeki kullanılış 
yerine göre seçilecek) Özel filler, bunların katlanma kıvrımlarının paralel 
olup olmadığına, büyük olup olmadığına göre ayırt edilebilirler. (Buruşmuş 
malzemenin kat izleri kıvrışmış olanlardan daha küçüktür.) Sözlük tarımı 
aynı zamanda, nesne isimlerinin göreceli dar bir boyutuyla bir araya gelecek 
belirli alanlardaki fillerin eğilimleri üzerine odaklanmıştır (teknik olarak, dar 
anlamıyla sıraya koymak). Nesnelerin sınırlı seçimi, materyaldeki kıvrımdan 
daha çok olması belirli bir yolla birinin açıklanışının değişmesiyle bunların 
yapıldığı zamanki fiil gruplarını nitelendirir. Böylece 5/7i7i7 dudakların ga da 
kaşlarını bizmesi kabul edilebilir ancak birinin burnunu buruşturması ve birinin 
burnunu ya da alımı kırıştırması dudaklarını büzmesi ile bir araya gelirse kabul 
edilemez (Cruse 1986). i 

Yabancı dil öğrenimi için hazırlanan İngilizce sözlüklerde anlam ilişkile- 
rine yönelik tutum, 1980'lerin sonuna kadar sistematik olmaktan çok gelişi- 
güzel olarak belirmiştir. Ancak yabancı dil öğrenimi için hazırlanan İngilizce 
sözlüklerin üçüncü nesli ortaya çıkınca izlenen politikalarda değişiklik göz- 
lenmiştir. Bu noktadan itibaren iki gelişme yönelimi kendini göstermiştir. Bu 
gelişmelerin ilki, sözlük hazırlayıcılarının zıtlıkların farklı tipleriyle kapsayıcı- 
lığı örten çapraz referanslı çok fazla ayrıntılı bir sistemi kullanmaya başlama- 
ları olarak ortaya çıkar. Bu ilişkiler, anlam bölünmesini veya ilgili kelimeyi 
doğrulamak amacıyla kenarına (eş anlamlı kelimeler, zıt anlamlı kelimeler ve 
üstünlük derecesini belirtmek için) —, # ve T işaretlerinin eklenmesiyle 
Collins GOBUILD English Language Dictionary (1987)'de gösterilmiştir. 

İkinci temel ilerleme kelimelerin çok karmaşık gruplarına yönelik bir ru- 
tumda gözlenir. Bunların başlıcaları şunlardır: s:c2& #/k serin soğuk gibi de- 
recelendirmeler; Pazartesi Sah Çarşamba v.b. gibi zaman evreleri; barmak e kol 
vicut gibi vücudun parçaları gibi unsurlar Cruse 1986) ve Lipka'nın (1990) 
yapuğı çalışmalarda açıklanmış ve türevlendirilmiş; farkları ortaya konmaya 
çalışılmıştır. Sözlüklerde bu ilişkilerin birçoğuna, resim, şema ve kartlarla 
etkili bir şekilde sunulmak amacıyla yer ayrılmıştır. Ancak yukarıda tanımla- 
man bu tür sözlük alanları, Oxford İleri Düzey İngilizce Sözlüğü'nün 1989 baskı- 
sında olduğu gibi özel kullanım notlarındaki örnekler ve açıklamaların an- 
lamlarıyla en iyi şekilde ele alınmıştır. 
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Si Birçok kelimeden oluşan anlam birimleri çözümlemesi 

“ Karşılıklı ilginin bulunduğu bu alan araştırmalarında farklı gelişmeler ta- 

nımlanmıştır. Söz gelimi, sözlük alanları analizinin belirli alanlardaki kelimele- 

irin diziliş açıklamasının yapılmasıyla nasıl derinleştirilip düzeltileceği gözlenir. 
Ancak kelimelerin sıraya konuluşu, deyimler ve sıradan kurallar (Konuşma, şimdi 
buraya bak!) gibi konuşma ve yazma dilinin yaygın özelliklerinin özel deyim 
sözlüklerinde yeterince ele alınması önemlidir (Cowie ve diğerleri 1983; Long 
ve Summers 1979; Benson ve diğerleri 1986). Bu sözlükler aynı zamanda ileri 
doğru atılmış önemli birer adım olarak kabul edilir: Adı geçen sözlükler hepsi 
birlikte şimdiye kadar göreceli olarak keşfedilmemiş İngiliz sözlük bilimi yön- 
temlerinin ayrıntılı ve kapsamlı uygulanışının örnekleridirler. 

Dizilişlere dikkatlice bakıldığında, bağlanma ve katılma gibi kaydedilen 
birleşmelerin ilk yabancı dil amaçlı hazırlanan genel İngilizce sözlüklerde 
daha önceden denendiği gözlenir. Gramer unsurlarının birleşmeleri olarak 
adlandırılan bu birleşmelerin kapsamı, artık bunun gibi bütün sözlüklerde 

“tam olarak yer alır (Benson ve diğerleri 1986). Birinin burnunu buruşturması ve 
birinin kaşlarını çalması gibi “sözlük birleşmeleri” örnekleri (iki veya daha fazla 
asli kelimenin birleşmeleri) konusunda, sözlük hazırlayanlar /irinin buruunu 
huruşturması (cf * birinin gözlerini büzmesi) örneğindeki gibi kendi işaretleme 
sistemlerini geliştirdiler. Burada sınırlı seçim grubu gelişigüzel olmalıdır. Bir 
yöntem de, (tenis gibi oyunlarda) Airinin atışını kazanmal kaybetme / yakalama / 

» kesme örneğinde olduğu gibi olası seçimleri eğik çizgi ile ayırma yolunun kulla- 
nılmasıdır. Belirli bir anlam içinde özel füllerin bulunduğu diğer bir durum 
ise, içeriğin sadece sınırlı bir boyutta bulunmasıdır. Bu tür bir içerik aşağıda 
gösterilmiştir: 

İşaret sıfatları şeklinde adlandırılan sıradan kullanımlar (Nattinger ve 
DeCarrico 1989) eleştiri, beklenti, işaret edici tavırlarla konuşmanın akışında 
doğrudan kullanılan her bir cümle veya cümlecikler, deyimler ve ibarelerle 
göreceli olarak karıştırılırlar ($a&a yapıyor olmalısın! Ben sana ne dedim? Tekrar 
söyle! Örneklerinde olduğu gibi). Kısa anlam birimlerini, (günaydın, nasıl 
sın/good morning, how are yo? gibi) faydacı bir amaçla verildiği gibi çoğunlukla 
gramatiksel ve fonolojik olarak ifade edildikleri için, kısaca özetlemek çok 
zordur. (Cowie 1988) Bu ifadelendirmelerin büyük kısmı genel yabancı dil 
amaçlı İngilizce sözlüklerde artarak ve deyim sözlüğü olarak hazırlanan söz- 
lüklerde de kolayca görülür bir şekilde önemli derece öne çıkmaktadırlar. Bir 
sözlüğün girişinde farklı türlerdeki bilgilerin düzenlenmesi olabilecek şu tarz 
bir açıklama yer alabilir: 
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şüphesiz haklısın... . ifadeleriniz inkâr edilemez, su götürmez bir doğrulukta, açık 
ve kesin;... 
MARY: Andy, baban hakkında endişeleniyorum. Gittikçe kötüleşiyor. Andy, duru- 
mu ciddi! 


ANDY: Şüphesiz haklısın (tabi, tabi haklısın). anlam gruplarına vurgu vererek 
çoğunlukla ince bir alayla ve kesin bir açıklama için kullanılır: ŞÜPHESİZ ' HAKLE 
SIN, (TABİİ, TABİİ HAKLISINI. 

(Cowie ve diğerleri, 1983) 


4. Sözlük araştırmalarında bilgisayar 

1980'lerin sonu ve 1990'ların başlarına doğru sözlük bilimindeki bir 
anahtar gelişme, doğal olarak var olan metinlerin büyük külliyatlarının çö- 
zümlenmesinde bilgisayarın artarak kullanılmasıdır. Sözlük çalışmalarında 
bilgisayar kullanılması, gramer ve sözlükleri hazırlayanların sadece okudukları 
kitaplardan yararlanarak bilimsel yöntemlere başvurmadan hazırladıkları ve 
tek başına önsezi üzerine dayanan gramerler ve sözlüklerin etkinliğine ve dil 
araştırmalarındaki önsezinin rolüne karşı çıkmaktadır. Bilgisayar kullanı- 
munın pozitif başarısı; kelimelerin açığa çıkarılması, çekimi yapılmış biçimler 
(filler), kullanımdaki içeriğin sıklığını aydınlatmaya yönelik çalışmalar ve 
İngilizce metin tipleri ve üslüplarının boyuru karşısında doğal kullanıcılarca 
tercih edilen söz dizimsel işlevlere sahip oluşundandır. Çözümleme için doğru, 
otantik malzemenin kullanımı yeni değildir. bu yöndeki ilk örnekler 
1960'ların ilk yıllarında yayımlanan yabancı dil öğretim amaçlı.İngilizce söz- 
lüklerdir. Burada yeni olan, çözümleme için uygun bir biçimdeki ulaşılabilir 
veri hazırlama sayısal yöntemleri ve belirli ulaşılabilir kaynakların ölçeğidir. 

Bu tür kaynakları oluşturmaya yönelik İngiltere'de atılan ilk adım, John 
Sindair'in genel yönetimi altında Birmingham Üniversitesinde ortaklaşa bir 
araştırma programı temeline dayanan ve 1980'ler boyunca yürütülen COBU- 
LD (Collins Birmingham Ünivesitesi Uluslar Arası Dil Veri Tabanı/Collins 
Birmingham Üniversity International Language Database) projesidir. İlk 
amacı, yabancı dil öğretimi amaçlı bir İngilizce sözlük derlemesi olan ve bit- 
mek bilmeyen bu proje, 20 milyon kelimelik bir külliyata erişen Co//ins İngiliz 
Dil Sözlüğü (COBUTLD) olarak yayımlandığından bu yana daha da gelişmeye 
devam etmektedir. Çözümleme yöntemleri açısından bakıldığında birçok 
COBUNLD sözlük bilimcisinin makalesi, yapı içindeki anahtar kelime dizini 
(KWIC: key word in context) olarak adlandırılabilecek çözümlemede kulla- 
nılan sözlük yazım tarzını gösterir. Bu tür sözlük yazımında, yazılı bir kulla- 
nım biçimi verilir ve madde başlıkları ortada gösterilir ve başlıkların hemen 
sağında ise alfabetik olarak anlam tamamlayıcıları sıralanır. Böylece bir dizin 
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içinde "uzaklaşma)azalmalgerileme/ayrılma anlamına gelen (decline) ilinin du- 
rumu art arda satırlarda bulunacak şekilde yayımlanır (Sinclair 1985a: 94): 

Bu tür sıralamalar, verilen fiil ve sıfatlardan sonra şahıs göstermeyen fil 
yapılarının veya edatların çabucak fark edilip çözümlenmesini sağlar. Söz 
gelimi aynı dizinde şu tür bir örnek de verilebilir. 


pe kongre üyelerinin birçoğu (oayrılma 371'den 361'e kadar ayrılmıştır 


.. . dünya gemi yapımcılığı (o gerileme 1914'te yüzde 50'den yüzde 10'a 
' , kadar gerilemiştir. 


Buradaki -den ve -e kadar (from / #0) edatları kolaylıkla kaldırılabilir. Belirli 
fil, sıfat ve isim önlerinde yer alacak edatlar gibi bilgiler yabancı dil öğrenimi 
amaçlı genel İngilizce sözlüğü hazırlayıcıları için hatırı sayılır derecede önemli 
sayılırlar. 

Collins Birmingham Üniversitesi Uluslar Arası Dil Sözlüğü araştırıcılarınca 
ortaya konulan teorik varsayımlar ve belirli iddialar tartışmalı olarak değer- 
lendirilmektedir. İlk olarak, sözlük bilimcilerin çalıştıkları ve daha önceden 
bilinmeyen verilerin çok sınırlı maddeleri olan sözlüksel birimlerin oluşturu- 
lan sınıflandırmaları kesin olmaktan uzaktır (Sinclair 1985b: 251). Bu nok- 
: tada kesinlikle yeni olan, bu sınıfların belirli üyelerinin (alt başlıklarının) veya 
sözlük maddesi başlık sınıflarının sıklığı üzerine bilgidir. Söz gelimi, (ve CO- 
BUMLD:Coffin Birmingham Üniversitesi Uluslar Arası Dil Sözlüğü araştırması 
bunun bilinmesine yardım etti.) basit görmek fülinin söylenen temel anlamın- 
dan daha geniş bir anlam ifade eden Görğyorum ve Görüyorsun gibi alışılagel- 
miş sıradan yapılarının kullanım sıklığı oranlarını bilmek yararlıdır (Sindair 
ve Renouf 1988). Her şeye rağmen, ifade yapı planlaması olarak bir dilin 
önemini çok fazla dikkate alan bir öğretim tasarımı (müfredat programı) oluş- 
turmaya yardımcı olacak, konuşma ve yazmada yaygın veri ve dilin kelime 
hazinesini öğretme amacı taşıyan yapılar, (dil anlatımları) dil öğrenim amaçlı 
hazırlanan sözlüklerde uzun süre ihmal edilememiştir (Nattinger ve 
DeCarrico 1989). 

Çok fazla üzerinde durma, aynı zamanda, belirli kelimelerin öğretilme- 
sine verilen önemin bir ölçüsü olarak belirme sıklığını düzenleyebilecektir. 
Düşük kullanım oranlarıyla teknik terimler ileri seviye İngilizce okuyucuları 
için son derece önemli sayılabilirler. Kelime dizinleri olarak öğrencilerin mad- 
de başı kelimeleri aradıkları yabancı dil öğrenim amaçlı olarak hazırlanan 


* Burada kullanılan İngilizce Yor see ve 1 see kullanımları, görüyorsun ve görüyorum anlamından daha 
geniş bir anlamla kullanıldığını, sözgelimi, seni anlıyorum, ne demek istediğimi anladın gibi bir anla- 
tm zenginliğini göstermek için kullanılmıştır. 
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İngilizce sözlükler, söz konusu madde başı kelime ile basit cümle yapılarını 
oluşturabilecek ve madde başı kelimenin anlamına ışık tutabilecek bir gerek- 
“sinimi karşılamaktadırlar, “Klzvuzluk yapma”, “biçimlendirme”, “çekme” (lead, 
from, resign from) Tgramer anlamlarıyla) fülleri isim hâllerinin yüksek sıklıktaki 
dizinleriyle bir araya gelmeyebilirler, ancak bu fiiller yabancı dil öğrencileri- 
nin verimli gereksinimleriyle ilgilenen bütün sözlük hazırlayıcılarının liste- 
sinde mutlaka en üst seviyede başrolü oynarlar. 

Bütün sözlük türlerinin basımı, gözden geçirilmesi ve derlenmeleriyle 
sözlüksel araştırmalarda bilgisayarın merkezi rolü, yeni bir sözlüğün oluştu- 
rulması ve bilgisayarda verileri saklanmış var olan külliyattaki gelişmeyi ak- 
settirmesi, görüntülendirmesi olarak ortaya çıkar.. Çalışacak personelin bir 
araya getirilmesi, büyük çapta veri toplanması, gerekli araç-gereçlerin yüksek 
maliyeti nedeniyle bu gelişmeler, COBUILD (Collins - Birmingham Üniversi- 
tesi Uluslar Arası Dil Sözlüğü) projesinde olduğu gibi, hem bir üniversitenin iş 
birliği için sözlük yayımcısının (Collins) anlaşmasıyla veya sadece bir sözlük 
yayımcısının uzun soluklu bir çabasıyla gerçekleştirilebilmiştir. Bununla be- 
raber muhakkak bu alandaki anlamlı bir ilerleme de, İngiliz Kütüphanesi ve 
Ticaret ve Endüstri Bölümünün önemli parasal desteği ile üç İngiliz yayımcı- 
sının (Oxford Üniversity Press, Longman, Chambers) oluşturduğu bir birlik 
tarafından İngiliz Ulusal Külliyatı'nın oluşturulmasıdır. Bu ilk adım, 21. 
yüzyılda ticari sözlük gelişimi gereksinimlerini karşılamak kadar tam anla- 
mıyla sözlük arâştırmaları için de önemli bir olanak sağlamış olacaktır. 


Çev.: Mesut ÇETİNTAŞ 
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İçinde yaşadığımız çağı, bilim çağı olarak niteleyenler vardır. Bu nite- 
leme, eğitimin bilim yönünü öne çıkararak yapılan bir nitelemedir ve kuşku- 
suz doğru yanları bulunmaktadır. Ancak buradaki eğitimi doğru anlamalıyız. 
Çağımızda eğitim, bazı doğru ve evrensel bilgileri yeni nesillere aktarmaktan 
ibaret değildir. Eğitim, bilgi aktarmanın yanında çocuklara ve gençlere gü- 
zellik duygusunu kazandırmayı da içeren bir süreçtir. Bilgi, güzelliği de içeren 
bir yolla verildiği zamandır ki çocukların ve gençlerin kişiliklerine nüfuz eder 
ve onlarda eğitimin amacına uygun olumlu davranış değişmeleri meydan 
getirebilir. 

Eğitim tarihimizde eğitim ile estetik arasındaki ilişkiye ilk dikkati çeken 
eğitimcilerimizden birisi İbrahim Alâettin Gövsa'dır. İbrahim Alâettin Gövsa, 
İstanbul'da hukuk öğrenimini tamamladıktan sonra Maarif Vekâleti'nin 1913 
yılında açtığı sınavı kazanarak İsviçre'ye gitmiş, orada J. 7. Rousseau Pedagoji 
Enstitüsünden diploma ve Cenevre Üniversitesi Psikoloji Lâboratuvarından 
tasdikname alarak yurda dönmüş bir eğitimcidir. Yurda döndükten sonra 
çeşitli eğitim kurumlarında öğretmenlik, müdürlük ve müfettişliğin yanında 
bir ara milletvekilliği de yapmıştır." Uzun ve değişik alanlara yayılmış çalışma 
hayatı boyunca zaman zaman çeviriler yapmış, başta eğitim olmak üzere çe- 
şitli konularda makale ve kitaplar da yazmıştır. Yazı çalışmaları arasında, 
kanaatime göre, en önemli olanları, ölümü üzerinden elli beş yıl sonra günü- 
müzde de üzerlerinde durulmaya değer yönleri bulunan eğitim ile estetiği 
birleştirmeye dair olan yazılarıdır. 

İbrahim Alâettin Gövsa, Tedrisat, Hiyaban, Şair, Yeni Mecmua ve Türk 
Yurdu dergilerindeki bazı yazılarında pedagoji, psikoloji, eğitim, çocuk eğitimi 
ve çocuk edebiyatı gibi konular üzerine durmuştur. Hepsinden önemlisi yazı- 
larında “terbiye” ile “bediiyat” (estetik ) arasındaki ilişkiyi öne çıkarmasıdır. 


* Hayatı hakkında geniş bilgi için bk. Zeki Gürel, İsrahim Aldeytin Göwa, Kültür Bakanlığı yayınla- 
ri, Ankara 1995, s. 1-67. 
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eder. Güzellik karşısında sanatkâr ile hirfetkâr müsavi olup sanayi- | 
i mefise ile “birfete ait sanatlar” ifhirak etmez. Sanat, bütün hazla- 
rın menbar, tekmil fazdilin çiçeği ve varlığın -kendi hesabıma ha- 
yat-ı beşer için bir türlü halledemediğim- manasıdır” Di 

Estetik disiplinde “güzel” ile “iyi” arasındaki münasebet üzerinde uzun 
uzun durulmuş ve Kant'a gelinceye kadar genel olarak “güzel”in aynı za- 
manda “iyi” olduğu kabul edilmiştir.” 

İbrahim Alâettin, bizde bedii (estetik) terbiyenin yaygınlaşamamasının, 
aile, köy, kasaba ve şehirlerimizde sanat ile hayatı, genelde, uyumlu hâle ge- 
tirmeyişimizin sebeplerini anlattıktan sonra, konuyu daraltarak, sözü okul- 
larda bedii terbiyenin nasıl verilebileceğinin yollarını göstermeye getirir. 

Almanya, Fransa, İngiltere ve İsviçre'de estetik terbiyenin okullara gir- 
mesi için öğretmen ile velilerin Hayat-ı Etfalde Sanat, Mektepte Sanat, Mek- 
tep İçin Sanat... gibi adlarla çeşitli dernekler kurduklarını yazar. Bu dernekle- 
rin amacı, okulların bahçelerini, koridorlarını, sınıflarını, kütüphane ve 
lâboratuvarlarını güzelleştirmektir. 

Okul binalarının biraz daha “ihtimamlı” yapılmalarını isteyen yazarımız, 
sınıfların güzelleştirilmeleri üzerinde ayrıca durur. Sınıfı güzelleştiren unsur- 
ları, sabit ve değiştirilebilir olmak üzere iki gruba ayırır. Sınıfın pencereleri, 
perdeleri, sıraları, öğretmen kürsüsü ve yazı tahtası sabit unsurlardır. Pence- 
relerin büyük, perdelerin ince kumaştan olmalarını önerir. Sıralar, öğrencile- 
rin yaşlarına uygun olarak tek kişilik, bu mümkün olmadığı takdirde, en fazla 
iki kişilik olmalıdır. Sınıfın duvarları “dershaneyi kasvetli bir mahpes muhitine 
benzemekten kurtaracak berrak ve neş'edâr bir venk” ile boyanmalı, gerek sağlık, 
gerek zevk için bu boyama işi “senede 7ki defa” yenilenmelidir. Yazı tahtası da 
sınıfın aydınlık ve açık havasına uygun olarak koyu yeşil veya nefti renge 
boyanmalıdır. 

Sınıfı güzelleştiren değiştirilebilir unsurların sınırı çok geniş ise de sadece 
bir fikir vermek için şunlar söylenebilir: 

Öğrencilerin estetik zevkini terbiye etmek isteyen bir sınıf, her şeyden 
önce tabiatın yetiştirdiği güzelliklerden yararlanmalıdır. Sınıfın uygun yerle- 
rine konan çiçek saksıları, kürsü veya öğretmen masasının üzerindeki vazolara 
yerleştirilen çiçekler, duvarların bir tarafına iliştirilmiş dallar ve yapraklar 
sınıfa çekici bir bahçe görünümü kazandırır. Bunlar için para harcamaya ge- 
rek yoktur. Öğretmen ve öğrenciler, kır gezilerinden, kendi bahçe ve yolları 


X İbrahim Alâettin, Badi? Terbiye, s. 7. 
7 İsmail Tunalı, Eserik, Remzi Kitap Evi, İstanbul 1989, s. 132-137. 
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üzerindeki çiçeklerden sınıfa getirmeyi alışkanlık hâline getirirlerse, sınıf her 
zaman bir çiçek bahçesine döner. Tabiat sanatı, sanat zekâyı teşvik ederek 
öğrenme eyleminin kolay ve zevkli bir mekânda gerçekleşmesi sağlanır. 

Kıymetli tablolar ile şaheserlerin kopyaları olan resimlerden çocuklar ve 
gençlerle alâkalı olanlatın koridor ve sınıfın duvarlarına asılmaları, onların 
hayal güçlerini geliştirir. Orta dereceli okullarda öğrencilerin yaptıkları re- 
simlerden, kendilerince, güzel olanları seçilip ardışık olarak duvarlara asılma- 
ları öğrencilerin sanata karşı ilgilerini artırır. 

Okullarda öğrencilerin estetik zevklerini geliştiren vasıtalardan biri de 
karne, teşekkür ve takdir belgeleri ile diplomalardır. Bunlar boyutları, içer- 
dikleri yazı ve motifleri ile her öğrencinin ilgisini çeken belgelerdir. Öğrenci- 
ler bu belgeleri büyük bir zevkle aldıkları gibi, yakınlarına da gösterir ve uzun 
süre itinayla saklarlar. Bu belgelerin. estetik bir zevkle hazırlanmaları, far- 
kında olmadan öğrencilerin estetik beğenilerini geliştirdiği gibi, güzelliğin 
kalıcı olmasına ve yaygınlaşmasına da sebep olurlar. 

İbrahim Alâettin, bütün bunların yanında ders kitaplarının mizanpajları 
ile düzgün anlatımlarının, okullarda yapılan resim ve müzik çalışmalarının da 
eğitimi estetik ile bütünleştiren unsurlar olduklarını anlatır. 

Eğitimimize bina, sınıf, salon ve son yıllarda başta bilgisayar olmak üzere 
alet açısından bakanların önerilerini şimdiye kadar çok dinledik; hatta uygu- 
ladık. Artık biraz da estetik açıdan bakanların önerilerini dinlemeli ve uygu- 
lamalıyız. O zaman çocuklarımızın okullarını sevmeye başladıklarını ve bunu 
başardığımız andan itibaren her şeyin daha kolay olduğunu göreceğiz. 
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İbrahim Oyununun Çevirisi 
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Çeviri ve kültür birbirleriyle ilgili iki alandır. Aslında kültür çevirinin 
vazgeçilmez bir parçasıdır. Eğer çeviri yoluyla edebiyat metinlerini okuyor 
olmasaydık o edebiyat metninin ait olduğu ülke, yazar ve kültürel değerleri 
de biliyor olamazdık. Kültür bir bakıma bir ülkeyi ya da insanları daha ya- 
kından tanımak anlamına gelmektedir. Eğer o ülke ve insanları kendimize 
benziyorsa onları daha kolay anlıyoruz, benzemiyorsa kolay anlamıyoruz de- 
mektir. Bu durumda da en büyük iş ve sorumluluk çevirmene düşmektedir, 
çünkü çevirmen bir ara bulucu gibi kaynak kültürü hedef kültüre aktarma 
görevini üstlenmiştir. Bu görevini yapmak için de hem kaynak hem de hedef 
kültürü çok iyi bilmek durumundadır. 

Genellikle edebiyat metinlerini ilgilendiren kültür konusu bütün edebi- 
© yat türlerinde okuyucunun belleğini meşgul etmektedir. İster yakın ister uzak 
hissedilsin külrürler insanoğlunun geleneklerini, göreneklerini kısacası yaşam 
biçimini oluşturur ve üstüne düşünmeyi gerektirir. 

Kültür konusu insanoğlu evrende var olduğu andan itibaren onunla bir- 
likte var olmuştur. Konuya dilciler, antropologlar, kültür kuramcıları, yazar- 
lar hep eğilmişlerdir. Kültürü bilimsel anlamda tanımlamak için bilim insan- 
larının görüşlerine yer vermek gerekir. Tiyatro üzerine araştırmaları olan 
Patrice Pavis “Kültürü bir toplumun ya da grubun kendisini anlamada bir sistemler 
belirtisi olarak tanımlar. Kültür duygularımıza, eylemlerimize işaret eder, yani zi- 
binsel yaşantının ber yönü ve doğal düzenden ayırdedilmek istenen kültürel düzen 
insan sanatıyla yaratılır ve sosyal katılımla aktarılır.” (1996: 2-5). 

Öte yanda yine tiyatro ile ilgili çalışmaları olan Ciyde Kluckhohn 
Pavis'in görüşüne katılmakta ve kültürü “Z2a/p/: düşünme, hissetme, tepki gös- 
terme olarak tanımlanmakta ve kültürün özü geleneksel fikirler ve ona bağlı değerler- 
den oluşmaktadır.” demektedir (Aktaran: Geert Hofstede 1980: 25). 

Tiyatro ve kültür denilince de sahnede kültürün kapsamına kostüm, ışık, 
mekân, dil, zevkler, ahlaki değerler, ritüeller, mizah, müzik bir başka deyişle, 
tiyatroda zaman içinde yer alan her şey kültürü oluşturmaktadır. Kültür zen- 
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ginliği sahnede izleyiciye görsel olarak daha fazla hitap ederken bir başka 
tiyatro uzmanı Sirkku Aaltonen tiyatro metninin sahnelenmesinden ziyade 
metin odaklı tiyatro geleneğini vurgular. Tiyatro metni ister sahnelensin ister 
sahnelenmesin kültürler arası etkileşimde önemi büyüktür, çünkü metnin 
konusundan ziyade paylaşılan kültür en önemli ögedir (2000: 17-18). 

Bu makalenin konusu olarak Turan Oflazoğlu'nun Defi İbrahim adlı oyu- 
nu Türk kültürünü yansıtması bakımından seçilmiştir. Aslında bu oyun Türk 
kültüründen ziyade altı yüz yıldan fazla hüküm süren Asya, Afrika, Avrupa 
kıtalarına yayılan Osmanlı kültürünü yansıtmaktadır. Def İbrahim oyunu 
Oflazoğlu'nun “#aribsel hanedan oyunlarından biridir. Nitekim IV. Murat w 
Kösem Sultan'la birlikte “iktidar üçlemesi”mi oluşturan bir tarih oyunudur.” (Ça- 
lışlar, 1994: 79). Oyun yazarı trajedi çerçevesinde Osmanlı tarihine odaklana- 
rak varoluş ve kültür sorunlarıyla ilgilenmektedir. 

Deli İkrabim oyunu İbrahim Tbe Mad başlığı ile Murat Nemet-Nejat tara- 
fından İngilizceye çevrilmiş ve Talat Sait Halman tarafından yayıma hazırla- 
nan Modern Turkish Drama - An Antbology of Plays in Translation başlıklı eserde 
yer almıştır. i 

Tarih bilgilerinden öğrendiğimize göre Deli İbrahim 1640 yılında tahta 
çıkmış ve öldürülünceye kadar yani 1648'e kadar saltanatı sürmüştür. Delili- 
Binden dolayı hapsedildiği odasından tahta çıkmıştır. Hüküm sürdüğü yıl- 
larda hayatının büyük bir kısmını haremde ve renkli festivallerde geçirmiş 
imparatorluğu yönetmekten ziyade aklına eseni yapmıştır. 

Oyun yazarının vurguladığı gibi “İbrahim'in deliliği varlıkça bir zorunlu- 
Juktan gelmektedir. Çılgınca davranmak cinnetinden daha çılgın olmak zorundadır. 
İbrahim, bir yaban hayvanı eğitir gibi eğitmek zorundadır cinnetini” (Oflazoğlu 
1983: 12), Bir başka deyişle, İbrahim dış dünyaya karşı kendini korumak için 
deliliği bir savunma biçimi olarak seçmiştir. Delilik savunma biçimi olduğu 
kadar varoluş biçimidir de İbrahim için. Bazen normal bir insan davranışı 
sergilerken bazen de ortalığı kasıp kavurmaktadır. Hem kendini hem de et- 
rafındakileri sevindirmek için pek çok kişinin hayatına son vermiştir. Ancak 
en çok sevdiği cariyesine onu çok sevdiğini kanıtlamak için onu tahta oturt- 
maya kalkışması kendi sonunu getirmiştir. 

Tarihi bilgilerin ışığında Turan Oflazoğlu bir trajedi yazmıştır. Oyunun 
geleneksel bir yapısı vardır. Fakat karakterlerin psikolojik analizi, kavramlar 
ve kullanılan teknikler moderndir. Karakterlerin pek çoğu ahlaki değerden 
yoksundur. Bununla birlikte oyunun sonlarına doğru okuyucujizleyici karak- 
terlerin gerçek kimlikletini anlar. Klâsik trajedi kahramanları gibi Deli İbra- 
© him yükselir, düşer ve ölür. Bir başka deyişle İbrahim delidir, normale döner 
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ve en sonunda yok olur, 

Oyun Osmanlı sarayında sürdürülen hayattan bir kesit sunar. Aslında 
oyun boyunca İbrahim'in saltanatı esnasında harem hayatı, sarayda olup bi- 
tenler ve düzenlenen entrikalar yansıtılmıştır. Oyun sadece İbrahim'in bir 
portresini sanmamakta fakat Osmanlı İmparatorluğu'nun bir döneminde ya- 
şananlar oyunun konusu olmaktadır. 

Sultan İbrahim zorla Osmanlı tahtına çıkartılır. Annesi Kösem Sultan 
ağabeyi IV. Murat'ın öldüğünü ve onun tahta çıkması getektiğini vurgula- 
maktadır. Aslında İbrahim bu işe karşı çıkmaktadır, çünkü hayatının büyük 
bir kısmı karanlık bir odada geçmiş, eli kılıç bile tutmamıştır. Ancak böyle 
olduğu hâlde annesi arka planda devleti idare etmek istemektedir. Ayrıca 
İbrahim'in haremdeki cariyelerle ilgilenip çocuk sahibi olmasını arzulamakta- 
dır. Kösem Sultan isteklerine yerine getirmek için de Cinci Hoca denilen bir 
şarlatandan yardım ister. Bu kişinin yardımıyla Sultan İbrahim haremdeki 
cariyelerle ilgilenmeye başlar ve Turhan Sultan adlı cariyeyi bu iş için seçer. 
Öte yanda Kösem Sultan devletin çeşitli mevkilerine kendi adamlarını ge- 
tirme planlarını uygulamaya başlar. Bu nedenle Sadrazam Kara Mustafa Paşa 
atlanarak Faik Paşa öldürülür. Daha sonra da Osmanlı Devleti'nin hukuk 
sistemini savunan Mustafa Paşa ölüme gönderilir. Artık Sultan İbrahim cin- 
net geçirmektedir, çünkü devlet töresi diye bir şey kalmamıştır. Aynı za- 
manda İbrahim soytarı kılığında da halkın arasına girerek kendi kendisini 
sorgulamaktadır. Bu arada Turhan Sultandan bir oğlu olur. İbrahim'e cinsel- 
liği öğreten Cinci Hoca ödüllendirilir ve kazasker yapılır onun altı yaşındaki 
oğlu da Şam Valisi olur. 

Kara Mustafa Paşanın yerine sadrazam olan Mehmet Paşa İbrahim'i ha- 
remde tutarak devlet işlerini Kösem Sultan'a devretmektedir. Fakat Sultan 
İbrahim yeni cariyesi Hümaşah'a Kösem Sultan iyi davranmadığı için onu 
Topkapı Sarayı'ndan uzaklaştırırken Girit'i alan Yusuf Paşayı Mehmet Paşa- 

“nın entrikalarıyla öldürtür. Ancak bu duruma çok kızan Kösem Sultan oğ- 
lundan intikam almaya hazırdır. Bu nedenle yeniçeri ağası yaptığı Mustafa 
Ağaya sultandan kurtulmak istediğini söyler. 

Hümaşah'a saray yaptıran Sultan İbrahim savaşlar yüzünden hazinenin 
boşalmasından dolayı ferman çıkartarak halktan samur ve servetlerinin yarı- 
sını sultana vermelerini ister. Bu sırada da soytarısını Yeniçeri Ocağının ba- 
şına, Humaşah'ı da tahtına oturtmaya kalkışır. Ancak bunlar sultanın yine 
cinnet getirdiğinin belirtileridir. Kösem Sultanın Topkapı Sarayı'nın kapıla- 
rını açmasıyla yeniçeriler saraya dolar ve şeyhülislâmın fetvasıyla Sultan İbra- 
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him'i götürürler. Kösem Sultanın oğlu Mehmet'i tahta çıkarır ve onun ağzın- 
. dan yazdığı fermanla Sultan İbrahim'in öldürülmesini buyurur. Bundan böyle 
devletin tek hâkimi yine odur. Def İbrahim oyununun konusu kısaca böyledir. 

Kültürel farklılıklar bütün edebiyat türü metin çevirilerinde olduğu gibi 
tiyatro metinleri çevirisinde de anahtardır. Bundan dolayı “Bilim adamları 
tiyatronun tabiatına uygun anabtar durumlara ulaşılmalıdır” der (Sehultze 1998: 
178). Bu oyunda da anahtar durum Osmanlı tarihidir. Farklı tarihsel dönem- 
lerde yer alan Osmanlı kültürü bu anahtar durumu yansıtmaktadır. 

Osmanlı kültürünü temsil eden doğu ya da orientalist kültürü batı için 
uzak ve egzotik sayılır. Bu da akla “Diğer kölürlerin nasıl yorumlanacağını, 
nesnel olarak egzotik denilen diğer kültürlerin nasıl anlaşılacağını ve insanın kendi 
Jaribsel gerçeğini nasıl ortaya çıkaracağını” getirir (Carbonel 1996: 8). 

Diğer denilen egzotiğin ışığında Osmanlı kültürünün nasıl yorumlana- 
cağı bu oyunun özünü oluşturmaktadır. Oyun yazarı, Deli İbrahim'in haya- 
tn ve haremi ilgilendiren tarihi bilgileri kullanır. İbrahim'in hayatından öte 
harem yaşantısı bu kültürün ilginç ve egzotik tarafını oluşturur. Harem sul- 
tanın egemenliği altındadır ve yüzlerce kadın orada sultanı memnun etmek: 
için toplanmıştır. Haremi temsil eden sözcük cariye'dir. Cariyenin sözlükteki 
karşılığı conewbine dir. Ancak çevirmen muhtemelen concubine sözcüğünü sü- 
rekli tekrarlamak istemediği için oyun boyunca cariye sözcüğü için concubine 
den başka #4id, woman, female slave sözcüklerini kullanmıştır. Sultanın esas 
karısı anlamında kullanılan haseki sözcüğü de wife ve favorite wife olarak çev- 
rilmiştir. Yine haremde sıkça kullanılan “halayık” sözcüğüne gelince, bu söz- 
cük de #aiden servant olarak çevrilmiştir. Sultanın hizmetinde olan kadınların 
varlığını vurgulamak ve de onların sayıca çokluğunu belirlemek için çevirmen 
sürekli aynı sözcükleri tekrarlamaktansa aynı anlama gelen değişik sözcükleri 
kullanmayı yeğlemiştir. 

Harem ve haremin özünü oluşturan cariye, haseki kavramlarından başka 
hitap etmede kullanılan unvanlar da Osmanlı kültürüne özgüdür. Bu unvan- 
ların nasıl çevrildiği aşağıda verilmiştir: 

Şeyhülislâm (The Cbief of he Religiows Dignitaries); Kubbealiz Vezirleri (The 
conncil of State); Kızlarağası (The Head of the Harem); Yeniçeri Ağası (The Head of 
ibe Army); Bostancıbaşı (Tbe Head Guard); Kapıağası (The Steward of #be Palace); 
Enderunlu (Other Dignitaries); Ocaklı (Janissory Corp); Gavurbezirganları (Infidel 
merhants); Güldürileibaşı (ester-in-cbief); Kazasker (Tbe Cbief Military Judge); 
Müderris (Cbief Scholar); Babissaade Ağası (The Keeper of he Royal Gate); Sadra- 
zam (The Grand Vizier); Vezir (Minister); Beylerbeyi (Governor General); Silahtar 
(Archer); Hünkar (Sultan, My Lord); Devleti Hünkar (My LordIy Sovereign); Sa- 
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raylı (Cowrtier); Hoca (Hodja); Kadı (Cadi); Harem Kabyası ( Caretaker Woman); 
Cellad (Hangman, executioner); Kapıcıbaşı (Gatekeeper); Lala (Mentor); Tellal 
(Sireet crier). 

Osmanlı kültürünün simgesi olan diğer kurumlara ve onların çevirisine 
gelince; Divan (Council); Babissaade (The Royal Gate); Mehter (The Army 
Band); Arz Odası (Tbe Council Chamber); Şehzadeler Odası (The Princely Rooms); 

Osmanlı kültürüne özgü kavramlara ve onların çevrisine gelince; Hati? 
bumayın (Imperial seript); Ferman (Decree); Mühür (Seal). 

Örneklerden de anlaşıldığı üzere gerek Osmanlı kültürüne özgü unvan- 
lar, gerek kurumlar, gerek kavramlar olabildiğince eş değerliği yansıtacak 
şekilde çevrilmeye çalışılmıştır. Bir kültüre özgü olan unvanlar, kurumlar ve 
kavramlar o kültürün kendine özgü normları ve yerleşmiş kalıpların ifadesi- 
dir. Bu nedenle buradaki örneklerin çevirisi de bunları yansıtmaktadır. 

Sadece unvanlar, kurumlar ve kavramlar değil gelenekler-görenekler, din 
ve yiyecekler de kültürün incelenmesinde önemli diğer kategorilerdir. Gelenek 
ve göreneklerin ayrılmaz bir parçası olan deyimler Türk düşünce ve davranış 
tarzını yansıtırlar. Aşağıda bazı deyimler ve çevirileri verilmiştir: 

Bize atacağın kazıkları düşün (s. 19) ği 

Think of all the wool you'l! pull over our eyes (s. 60) 


Sulian İbrahim: Denize düşen yılana sarılır, lala (s. 38) 

Saltan İbrahim: Wben yon are in dire straits you grab at any thing, mentor (s. 76) 
Kardeşim Sağolsun (s. 55) 

Let my brother have a long life (s. 13) 


Kallarım benden hoşnut olsun (s. 55) 
I hope that my subjects are happy with me (s. 13) 


Başınız sağolsun (s. 14) 
May yon Live long (s. 56) 


Kutlu olsun, mutlu olsun (s.14) 
© May both be happy, may both be lucky (s. 56) 


Eksik olmayın efendim (s. 16) 

Yoz are kind, my lord (s. 58) 

İstanbul kazan o kepçe olmuş bütün gin (s. 40) 

.Sbe searched every corner of #be city #he whole day (s. 77) 
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Çevremde tığ gibi leventler fırfır döner (s. 40) 

Lion-like young men whirl around me (s. 78) 

Bir kültürün düşünce tarzını yansıtan deyimlerin çevirisine gelince, bu- 
radaki örneklerden de anlaşılacağı üzere deyimler eş değerliği sağlamak için 
anlamları açıklanarak çevrilmişlerdir. Bunun nedeni de bir kültürde olan 
deyim diğer kültürde olmayabilir. Onun için çevirmenin yorumu deyimlerin 
çevirisinde önemli bir rol oynamaktadır. Örneğin “denize düşen yılana sarılır” 
deyimi “when you are in dire straits you grab at anything” olarak çevrilmiştir. 
Gerçekten de deyimin anlamı çok zorda kalan bir insan her şeye sarılır de- 
mektir. Deyimin çevirisi de bu bağlamda çok anlamlı olmuş ve eş değerliği 
yansıtmaktadır. Oysa aynı deyim Almanya'da göçmen edebiyatının temsilcisi 
Emine Sevgi Özdamar'ın Hayat Bir Kervansaray İki Kapısı Var Birinden Girdin 
Birinden Çıktım başlıklı romanında da kullanılmıştır. Bu deyim kitabın çevir- 
meni tarafından “İf you fall into the sea and can't swim you have to embrace 
the snake” (s. 56) olarak çevrilmiştir. Aynı deyimin iki çevirisi karşılaştırılınca | 
bu çevirinin daha ziyade sözcüğü sözcüğüne yapıldığı, diğer çevirinin ise an- 
lamı düşünülerek çevrildiği bir başka deyişle anlamsal çeviri yapıldığı algı- 
lanmaktadır. Demek oluyot ki atasözü ve deyimler çevirmenin hayat görüşü, 
olayları algılayışı ve senteziyle ilgilidir. 

Bunun dışında kalan örneklerde verilen diğer deyimlerin çevirileri de ola- 
bildiğince sözcüğü sözcüğüne değil anlamları düşünülerek çevrilmişlerdir. 
Örneğin “İstanbul kazan o kepçe olmuş bütün gün” deyimi “She searched 
every corner of the city the whole day” olarak çevrilmiştir. Örnekten de anla- 
şıldığı üzere kazan ve kepçe sözcüklerinin karşılığı tümcede bulunmamakta- 
dır. Onların yerine şehrin her bir köşesi eksen alınmıştır. Deyimin anlamı da 
şehrin her yerini dip köşe aramak olarak algılanmaktadır. 

Kültürün önemli bir bölümünü oluşturan din kültürü ve onunla ilgili 
ifade ve deyişlere gelince; 

Uğurun hayır ola (s. 18) 

Let your luck be abundant (s. 74) 

Ağzı kutlu, Hocam (s. 47) 

My holy breathed hodja (s. 83) 

Cincinin soluğu yetti mi dersiniz? (s. 49) 

Do you think cinci's magic powerful enough? (s. 85) 

Töbe töbe. Allah var yukarda (s. 20) 

Shame, shame! There is God above us (s. 61) 

Nefesi keskin #fürükçüler, cinci hocalar aransın (s. 26) 

I want keen-breathed exorcists, men of mystery to be found (s. 66) 
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Cinci Hoca: Gel İbrahim! Bismillahi Şafi... Bismillahi Kafi... Bismillahi 
Vafi... Bismillahi dai... ubruç... ubruç.. Ya ebulmeatil... şifaikum, hahnen... 
davaiikim, hassaten (s. 42). 

Cinci Hodja Come İbrahim! Oh God close to plenty... Rid of sickness. 
Washed of sickness... The Spirits £ly away (s. 73). 

Cinci Hoca: Yan hüddamike... Elke birr... Gibabil 

Yaa büddamike... Elkebiru... selafil (s. 42). 

Cinci Hodja: Oh God in heaven... heaveniy fly his angels 

Beelzebub in hell... heli-fire roast his wings (s. 79). 

Cinci Hoca: Kardaş, ya tahselu, şebub irmek şumuk (s. 42). 

Cinci Hodja: Searoad burdle brotber jumper bumble evil... (s. 79). 

Cinci Hoca: Herkaş, kaiş, merkaş, istinaf, hutuf... (s. 42) 

Cinci Hodja: Bitter, littler, clutter, curses, nurses, faster rooster (s. 79) 

Din ile ilgili ifadeleri çevirirken çevirmen yorumunu ve yaratıcılığını kul- 
lanmıştır. Kaynak metinde dualar Arapça olarak verilmiştir. Çevirmen bu 
bölümleri Arapça olarak verebilirdi ancak bunlar hedef metinde Arapça ola- 
rak verilmemiştir. Daha da ötesi kulağa hoş gelmeleri için İngilizce olarak 
çevrilmiştir. Duadan ziyade şiirden alınmış bölüm havasında olan dizeler bir- 
birleriyle kafiyeli olarak çevrilmiştir. 

Duaların dışında kalan din ile ilgili ifadeler de yine anlamları düşünüle- 
rek hedef metne aktarılmıştır. Örneğin “Ağzı kutlu bocam” tümcesinin çevirisi 
“My holy breathed hodja” olarak verilmiştir. Yine “Uğurun hayır ola” tümcesi 
ise de “Ler yozr İuck be abundant” olarak çevrilmiştir. İngilizcede “uğur” sözcü- 
günün tam karşılığı olmadığı için bu sözcük “şans” sözcüğü ile karşılanmıştır. 
Çevirilerden de anlaşılacağı üzere cümleler sözcüğü sözcüğüne değil anlamları 
ve hedef kitlede uyandırdıkları etki eksen alınarak çevrilmişlerdir. 

Kültürün önemli bir bölümünü oluşturan yiyeceklerle ilgili örneklere ve 
onların çevirilerine gelince; 

Soytarı: Her sene Ramazanı Şerif geldiğinde şerbetler, türlü türlü reçeller tavuk 
aşureler, hoşaflar yer içeriz (s. 111). 

The Jester in Chief: Every year when the sacred Ramadan arrives.. we eat 
all sorts of jams, puddings, pastries halvas, creamed rolls, pistachios, almonds, 
butter mountains (s. 139). 

Yiyecekler bir kültürün vazgeçilmez parçasıdır. Bir kültüre özgü coğraf- 
yanın özelliklerini taşıyan yiyecekler gerek yapılış ve hazırlanış tarzları gerek 
isimleri dolayısıyla değişiktirler. Bu nedenle de çeviride zaman zaman çevri- 
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lemezlik sorunu söz konusudur. Tatlılardan örnek verilen bu bölümde de 
“tavuk göğsü” pxdding, “elmaspare” pastry, “kaymaklı baklava” crzamed roll 
olarak çevrilmiştir. Çevirmen muhtemelen bu yiyecekleri hedef kültürde ben- 
“ zettiği tatlılara dayanarak çevirmiştir. “Ekmek kadayıfı”, “süzme aşure” ve 
“hoşaf” sözcükleri çevrilememiştir çünkü bunların tam karşılıkları hedef kül- 
türde yoktur. Bunların yerine metinde “pistachios”, “almonds”, “butter 
mountains” karşılık olarak verilmiştir. Çevirmen burada “ekmek kadayıfı”, 
“süzme aşure” ve “hoşaf” sözcüklerini aynen çevirmeden de birakabilirdi tıpkı 
“helva” sözcüğünün “halva” olarak bırakılabildiği gibi. O zaman hedef oku- 
yucu bunların kendi kültüründe olmayan ve çevrilemeyen yiyecekler oldu- 
ğunu anlardı ya da bu yiyecekler açıklama yapılarak çevrilebilirdi. Bir başka 
deyişle örneğin “hoşaf” için “compote”, “süzme aşure” için “a desert made of 
different cereals” denebilir, Ancak “ekmek kadayıfı”nın İngilizcede tam bir 
karşılığı yoktur fakat “creamed kadayıf” olarak çevrilebilir. 

Kültürle ilgili kavram ve sözcüklerin çevrilmesi ya da çevrilemezliği Rus 

ve Bulgar çeviri bilimcileri de ilgilendirmiştir. Onlar bu konuya ?e4//a olarak 
değinmektedirler. Sider Florin'in sözleriyle 724/7 (Latince realis'den gel- 
mekte): 
“Bir ulusun diğerine yabancı kaldığı sosyal ve taribi gelişmesi, kültürü, yaşam 
tarzının özelliği olan nesne ya da sözcük kümeleridir. Bunlar yerel ya da tarihi özel- 
likleri ifade ettiklerinden başka dillerde eş değerlikleri yoktur. Bunlar geleneksel bir 
şekilde çevrilemezler ve özel bir yaklaşım gerektirirler” (1993: 123). 

Sider Florin'in sözlerini dikkate almak De/ İbrahim oyununun çevirmeni, 
çevrilemeyen sözcük ve kavramlarla uğraşırken haklı kılmaktadır. Rea/iz çer- 
çevesinde oyun Osmanlı tarihi ve yerel kültürünü yansıtmaktadır. Bu nedenle 
daha önce açıklanan örneklerden de anlaşıldığı üzere bazı ögelerin tam bir 
karşılığı yoktur. Ancak çözüm olarak Sider Florin “Rea//a'nın hedef okuyucuya 
iki şekilde iletildiğini önerir. Bunlar bir yanda transkripsiyon (transcription) öte 
yanda bir şeyi başka bir şeyin yerine koyma (Gubstitmilon) yöntemleridir.” (1993: 
125). Oyunun çevirmeni bu iki yöntemi de kullanmıştır. Bununla birlikte bu 
iki yöntem de kullanılamadığında bazı sözcükler çevrilmeden bırakılmıştır. 

Çevirmenin sorumluluğu okuyucu ile iletişim kurmak ve tarihi-yerel 
özellikleri kaybetmeden aktarmaktır. Bu tarihi oyunu çevirirken çevirmen 
metne sadık kalmış ve mümkün olabildiğince yazarın üslübunu yansıtmıştır. 
Oyun sahnelendiğinde gösteriyi izleyenler kültürel ögeleri oyunu okuyana 
göre daha iyi anlayabilirler. 

Sonuç olarak, kültürel ögeler ve kavramlarla dolu eserleri çevirmek engel 
gibi görünse de aslında bu oyunun çevirisinden de anlaşılacağı üzere, kültürel 
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ögeler köprü kurmak demektir. Bu durumda da doğu kültürü batı kültürüyle 
bir köprü kurmuş demektir. Daha önce Osmanlı tarihi ve kültürü ile tanış- 
mamış bir okuyucu/izleyici kendisi için egzotik denebilecek bir kültürle ta- 
nışmış olur. 

Dünya kültürünün çeviri yoluyla zenginleştiği düşünülünce kültürün 
önemi daha da artmaktadır. Kültür edebiyatın ayrılmaz bir parçası olarak 
okuyucuların ufkunu. genişleterek insanları ve ülkeleri daha iyi tanımaları için 
bir vesile olmaktadır. Bu durumda da kültür elçisi çevirmen olmaktadır. 
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Sarayköy'den Son Mâniler 


Hasan KALLİMCİ 


Mâniler, şiirimizin özü; sözlü ve yazılı ifadeye çeşni katan dörtlükler, On- 
ları kimler, hangi sevdalılar için, ne zaman yazmıştır ve yakıştırmıştır, bilin- 
mez. Bilinen şu ki maniler bizimdir, bizi anlatırlar. Mânilerde biz varız, biz - 
yaşarız... veya yaşardık... 

Ya şimdilerde?... Şimdilerde mâni ilham eden duygu pınarlarımız ku- 
rudu, ilham perileri semtlerimize uğramıyor. Mâniler, söz aralarına bir ata- 
sözü veya deyim gibi katılmaz oldu. Bizler, altmış yaşın altındakiler, mânileri 
arayıp sormaz olduk; onlarla ilgilenmedik. Bu ilgisizlik karşısında onlar, bu 
kurak iklimden çekilip gittiler. 

Mâniler, artık yaşlıların sohbetlerinde parıldıyor tek tek, onların hatırala- 
rında kaldı. Bu sebeple, son zamanlarda annemi konuşturmaya çalışıyorum. 
Onun hatıralarını deşelemesi için uğraşıyorum. Hatıralarının arâsından tek- 
tük de olsa mâniler ortaya çıkıyor. Ben onları bir bir kaydediyorum. İşte ba- 
zıları, işte Sarayköy'den son mâniler: 

Tarlada pamuk çapalayan işçilerden birinin komşu tarladaki baharna (işçi 
topluluğu) için söylediği bir mâni: 

Aşağı Mahallede dibek var, 

Koca Osman'da göbek var. 

Pampurların' göcer” kolunda 

Beş kudurmuş köpek var. 

Aşağıdaki mani, 1940'lı yıllarda Sarayköy'de yaşanan bir gönül ilişkisini 
anlatmaktadır. Genç kızın gözü, kendisine talip iki gençten birinde, varlıklı 
olandadır. 

Evleri var aralı, 

Gömleği var saralı. 

Hacı Bey oğlu şöyle durdun, 

Hasan Çullu paralı. 

Yine 1940'lı yıllar. Sarayköy'de, Abdullah Çiftlikli (merhum) bir kız ka- 
çırmış ve kızı yakınlarından birinin evine getirmiştir. Evine gittikleri kadın bu 


* Pampurlar: Sarayköy'de bir sülâlenin adi. 
? Göcer: Pamuk tarlasında tarla kenarında veya çapalanmış yerin kenarında çapa yapan kişi. 
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işten memnun değildir. Bir ara pencereden bakarak, telâşlı bir sesle, “Abdul- 
lah!” der, “Kaç, jandarmalar geliyor!” Abdullah, kadının sözlerine inanır ve 
kızı bıraktığı gibi kaçar. Kız, anasının evine döner. Abdullah Çiftlikli'nin . 
başarısızlığa uğrayan kız kaçırması da bir mâni ile hicvedilir. 

Dam başında testi var, 

Gicırdaklı mesti var, 

Kör olası Abdullah 

Kız kaçırmış, aslı var. 

Sarayköy'de, 1960'lı yıllarda bir kız kaçırma olayı daha yaşanmıştı, Kim 
yakıştırdı bilinmez, o günlerde ilçede bu olay üzerine şu mâniler söylendi: 

Hasır altı yamalıldır) 

Zeynep Hanımı kim alır. 

Alırsa Ahmet alır, 

Almazsa kapıda kalır. 


Kabaktandır aşları, 
Zeyneptir başları. 
Hiç ileri girmiyor 
Ahmet Beyin işleri. 


Sac üstünde bezirme 

Ahmet kafa gezdirme. 

Zeynep Hanım bek nazik 

Sıcaklarda gezdirme. 

Unutulup gitmesine engel olmak için yazıya geçirdiğim Sarayköy'den 
son maniler bunlar... Gerisi gelecek mi, yenileri yazılacak mı? Bilemem... 
Temennim, mânilerimiz bol olsun... 
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Kerim Aydın Erdem'in Ardından 


Şair, hikâyeci, dergimizin sürekli yazarlarından, 
emekli TRT Genel Müdürü Kerim Aydın Erdem, tedavi | 
edilmekte olduğu hastanede 11 Eylül 2004 Cumartesi 
günü sabahı hayata gözlerini yumdu, 

13 Eylül 2004 Pazartesi saat 10.00'da TRT Genel 
Müdürlüğünün Oran'daki binasının önünde bir tören 
düzenlenerek, Türk edebiyatına ve yayın dünyamıza hiz- 
metleri anlatıldı. Kocatepe Camisindeki cenaze nama- 
zından sonra, çok sevdiği Denizli'ye uğurlandı ve 14 
Eylül günü toprağa verildi. 

Kerim Aydın Erdem, 24 Eylül 1936 tarihinde Denizli/Acıpayam 
Yeşilyuva kasabasında doğdu. Annesi Feride Hanım, babası ilkokul öğret- 
meni Halil Erdem'dir. Şair ve Başmüderris Müftü Halil Nigari ile Müderris 
Kerim Efendilerin torunu, emekli vali Muzaffer Erdem'in de kardeşiydi. 

Denizli Lisesini bitirdikten sonra yüksek öğrenimini yarıda bırakıp 
memuriyete başladı. AÜ /SBE Basın ve Yayın Yüksek Okulu Halkla İlişki- 
ler Bölümünden mezun olduktan sonra meslek yolunu belirledi. 1964 yı- 
lında TRT Ankara Radyosuna program yapımcısı, metin yazarı olarak girdi. 
Bir yandan program yaparken, bir yandan da şiir ve radyo oyunları yazdı. 

Ankara Radyosunda 1965'te Şef Prodüktör, 1966'da Eğitim Şubesi 
Müdürü sonra Program Müdürlüğüne getirildi. Sırasıyla TRT Personel Dai- 
resi Başkan Yardımcılığı, TRT Genel Müdür Yardımcılığı (1978-1979), 
Televizyon Daire Başkanlığı (1982-1989), görevlerinde bulunduktan sonra 
TRT Genel Müdürlüğüne atandı. 1989-1993 yılları arasındaki bu göre- 
vinde başarılı hizmetlere imzasını attı, TV kanal sayısını artırdı. TV-3, TV 4 
ve GAP TV'yi kurdu, Yurt dışı yayınlara önem verdi. TRT-INT (TV 5) 
yayınları Avrupa'daki vatandaşlarımıza, TRT AVRASYA TV yayınları da 
Türk cumhuriyetlerine ulaştırıldı. 1993 yılında emekliye ayrıldıktan sonra 
STV'de Genel Koordinatör olarak çalıştı. Gazetelerde köşe yazıları yazdı. 
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İLESAM, Ankara Gazeteciler Derneği, Türkiye Gazeteciler Derneği gi- 
bi meslek kuruluşlarının üyesiydi. 

Erdem, yazı hayatına hikâyeyle başladı. Bolu'da çıkan Kağnı; dergisinde 
ilk hikâyesi yayımlandı. Daha sonra şiire ağırlık verdi. Şiirleri; Varlık, Türk 
Yurdu, Türk Dili, Hisar, Çağrı, Yelken, gaz, Meltem, Türk Edebiyatı, Mill 
Kültür, Türk Sanatı ve Türk Düşüncesi gibi önemli edebiyat dergilerinde ba- 
sıldı. Hayatı ve şiirleri, Atatürk Üniversitesinde Songül Öztürk tarafından 
bitirme tezi olarak ele alındı. Şiirlerinin ana temaları; aşk, vatan, Denizli 
sevgisi ile diğer insani değerlerdir. Atatürk ve devrimleri konusunda da 
güzel şiirleri vardır. 

Ankara Radyosunda görev yaparken “Radyo Oyunu” yazmaya yöneldi. 
On beşi aşkın oyun yazdı ve radyoda seslendirildi. Üç çocuk oyunu, Gürer 
Aykal, Muzaffer Arkan ve Muammer Sun tarafından müzikli hâle getirildi. 
Bazı şiirleri Melih Kibar ve Selmi Andak gibi usta besteciler tarafından bes- 
telendi. 

Kerim Aydın Erdem, masallar da kaleme aldı. Keloğlan masallarını iş- 
lediği gibi, kendisi de yeni Keloğlan masalları yarattı. Çocuk edebiyatımıza 
önemli katkılarda bulundu. 

Son yıllarda hikâye yazmaya önem verdi. Yaşadıklarını, özellikle De- 
nizli kültürüyle ilgili gözlemlerini hikâyeleştiriyordu. Gecenin Bir Saatinde bu 
anlayışın ürünü gerçekçi hikâyelerini bir araya getirdiği bir kitaptır. Deva- 
mını da yazıyordu. Yakalandığı amansız hastalık çalışma saatlerini çok kı- 
sıtlamıştı. Yazdığı birkaç kitap dolu hikâyeyi yayımlayamadan aramızdan 
ayrıldı. Şiir ve hikâyelerinde, Türkçenin zenginliğini özenle kullanması ve 
yaratıcılığa önem vermesiyle dikkat çekti. Yayımlanmış kitapları şunlardır: 

Şür: Çoban Ateşleri Gözlerin (1962), Döner Dolaplarda (1968), Kırlangıç 
Ormanı (1972), Sevgi Üstüne (2000), oyun: Keloğlan ile Anası (1977), Hi- 
kâye: Gecenin Bir Saatinde (1999); masal: Keloğlan Dizisi (2000): Açıl Susam 
Açıl, Büyülü Değirmen, Hiç Almak, Alım Yumurtlayan Tavuk, Baltayı Yutan 
Kabak, Gaffar Usta, Kırk Haramiler, Antoloji: 27 Mays (A. T. Büyükutku 
ile 1960). 

Son yıllarda Egeli Araştırmacı ve Yazarlar Derneği (EGAYDER) ile iş 
birliği yaparak Denizli'de uluslararası kültür sempozyumları / bilgi şölenleri 
düzenlemekteydi. Bu toplantıların üçüncüsü 17-19 Eylül 2004 tarihleri 
arasında “Türk Fıkraları” konusunda yapılacaktı. Ömrü, ne yazık ki gör- 
meye yetmedi. i 

Durağı cennet olsun. 

Nail TAN 
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Prof, Dr. Duşanka Boyaniç-Lukaç'ı Yitirdik 
(1927 Banya Luka - 21 Mayıs 2004 Belgrad) 


Derin bir dostluk sürdürdüğüm ve uzun yıllar ortak çalışmalar yaptığım 
Sırbistan'ın yetiştirdiği en kıdemli oryantalist Prof. Dr. Duşanka Boyaniç- 
Lukaç'i 21 Mayıs 2004 tarihinde Belgrat'ta kaybettik. A 

Duşanka Boyaniç-Lukaç 17 Aralık 1927'de Banya Luka'da (Bosna ve 
Hersek) Sırp bir kömür mühendisinin kızı olarak dünyaya gelmiştir. Babası- 
mın mesleği dolayısıyla eski Yugoslavya'nın çeşitli şehirlerinde eğitim görüp 
ilk ve ortaokulu Kreka ve Tuzla'da (Bosna-Hersek), liseyi ise Zagreb (Hırva- 
tistan) ve Belgrat'ta okudu. Daha on altı yaşında iken Halk Kurtuluş Sa- 
vaş'na katılıp, Partizan Ordusuna hastabakıcı olarak katılarak harp yıllarını 
geçirdi. Savaştan sonra 1946 yılında liseyi Belgrat'ta tamamlandı. Bugün 

“Amerika'da Columbus Üniversitesinde matematik profesörü olan ağabeyi 
Ranko Boyaniç'in tavsiyesi üzerine Belgrad Üniversitesi Felsefe Fakültesi 
Oryantal Filolojisine (Türkçe ve Arapça) yazıldı. 1950 yılında İkinci Dünya 
Savaşı'ndan sonra bu bölümden mezun olan ilk iki öğrenciden biriydi. 

Öğrencilik günlerinde Türkçe'sini ilerletebilmek için iki sene Belgrat 
Radyosunun Türkçe Redaksiyonu için İstanbul'da eğitim görmüş ve Türkçeyi 
mükemmel bilen iki tercümanın yanında çalışmıştır. Mezun olduktan sonra 
Sarajevo'da yeni açılan Oryantal Enstitüsünde asistan olarak çalışmaya başla- 
dı. 1952 yılında Oryantal Enstitüsünden ayrılıp 1952-1957 yılları arasında 
Üsküp'teki Milli Tarih Enstitüsünde, 1957-1961 yılları arasında ise Üsküp 
Ünüversitesi Felsefe Fakültesi Tarih Bölümü'nde Osmanlıca ve Türkçe okut- 
manı olarak çalışmıştır. Türk azınlığının yaşadığı Priştine ve Üsküp'te yaşaya- 
rak yerli Türklerle dostluk kurup, Türk kültürü ve âdetlerini yakından öğ- 
renme imkânı bulmuştur, 

“Karpoş Hareketi ve Araştırılması için Kaynaklar” adlı doktora tezini 
1961 yılında Üsküp Felsefe Fakültesinde savunmuştur. 1963 yılından itibaren 
31 Aralık 1992'deki emekliliğine kadar Sırbistan Bilimler ve Sanatlar Aka- 
demisinin Tarih Enstitüsünde bilimsel müsteşar olarak çalışmıştır. Aynı za- 
manda Belgrat Filoloji Fakültesinde “İslâm Medeniyetine Giriş ve “Osmanlı 
Paleografya ve Diplomatika' derslerini vermiştir. 

Prof. Dr. Duşanka Boyaniç-Lukaç XV.-XIX. asır Osmanlı tarihi, Os-. 
manlı diplomatika ve paleografya, Türkiye Türkçesi, Türk edebiyatı, etnoloji 
ve folklor gibi çeşitli konularda araştırma yapan, geniş ve çok farklı bilgilere 
sahip olan, bu toprakların yetiştirdiği değerli bir bilim insanıydı. Yüze yakın 
ilmi çalışması arasında 74rs6i zakoni i zakonski brobisi iz XV i XVI veka za 
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Smederevsku, Krnieva den i Vidinsku oblast (Smederevo, Kruşevac ve Vidin Vilâyetleri 
İçin XV. ve XVI. Asır Türk Kanunları vw Nizamnameleri, Beograd, 1974) ile 
Turske vojne zastave u Cetinjskom muzeju (Cetinje Askeri Müzesindeki Türk 
Bayrakları, Beograd-Cetinje 1981) önemli yer tutmaktadır. İlmi çalışmaları- 
nın büyük bir bölümü Osmanlı tarihiyle ilgili olduğu hâlde, başka konularla 
da ilgileniyordu. Yorucu ve titizlik isteyen eski el yazmalarının tercümesinden 
yorulup dinlenmek istediği zaman büyük aşkı olan Türk şirine dönüp 
Sırpçaya tercüme ediyordu. Nazım Hikmet'in (1951) ve Bülent Ecevit'in 
(1980) şiirlerini Sırp okurlarına tanıttı ve Belgrat Üniversitesinde Fazıl Hüsnü 
Dağlarca üzerine yapılan doktora tezinin yöneticisiydi (Teodosiyeviç, 1990). 

Meslek yaşamı boyunca gerçekleştirdiği akademik çalışmalarla olduğu 
kadar dostluğu ve müstesna kişiliğinin yanı sıra Türk-Sırp ilişkilerine yaptığı 
sayısız katkıları ve değerli hizmetlerinden dolayı onunla çalışmak fırsatı olan 
herkes onu sevgi ve saygı ile anacaktır. Yirmiden fazla farklı konu üzerine 
(tarih, Osmanlı Paleografya ve Diplomatika, Türk dili ve edebiyatı, Arap dili 
ve edebiyatı) lisans üstü ve doktora öğrencisi vardır, Onun öğrencileri bugün 
Sırbistan ve Kara Dağ, Bosna-Hersek, Hırvatistan, Makedonya, Almanya, 
Türkiye ve Amerika'da oryantalistik alanında ilmi çalışmalarını başarılı bir 
şekilde sürdürmektedir. Duşanka Hocanın Belgrad'daki evi bütün dünyadaki 
oryantalistlerin bir araya gediği, bilimsel konuşmaların geceler boyu sürdüğü 
bir akademi niteliğindeydi. Doktora ve master öğrencilerinin arasında Prof. 
Dr. Slavoljub Djindjiç, Prof. Dr. Milan Adamoviç, Prof. Dr. Rade Boğoviç, 
Prof. Dr. Erman Artun, Prof. Dr. Mirjana Teodosijeviç, Mr Momdilo 
Stojakoviç, Prof. Dr. Muhamed Zdraloviç, Prof. Dr. Fehim Nametak, Prof. 
Dr. Omer Nakiçeviç, Dr. Haris Silajd3iç, Prof. Dr. Tacide Hafiz, Prof. Dr. 
Liljana Coliç, Doç. Dr. Dragana Kujoviç, Doç. Dr. Aleksandar Fotiç, Doç. 
Dr, Mirjana Marinkoviç, Mr. Jasmina Djordjeviç, Mr. Srdjan Katiç, Mr. 
TTanja Katiç ve Nenad Filipoviç'i zikretmek gerekiyor. 

Emekliliğe ayrıldıktan sonra bilimsel çalışmalarına Türkoloji ve tarih öğ- 
rencileriyle birlikte ayı zevkle ve ihtirasla çalışmaya devam etmiştir. Arkasında 
baskıya hazırlanmış olduğu Osmanska dokumenta o knez Milolevom otkupu turskih 
imanja (Knez Miloş'un Türk Arazilerinin Alınışına Dair Osmanlı Evraklar) adlı 
eseri Belgrad Tarih Enstitüsü, Fragmenii maglajskib sidğila (Maglay Sicillerden 
Parçalar) adlı eseri ise Sarajevo'daki Boşnak Enstitüsü tarafından basılacaktır. 

Belgrat Üniversitesi Türkoloji ve Osmanlı Tarihi uzmanı olarak Türkiye 
Cumhuriyeti'nin tarihi ile Türk dili, kültürü ve sanatının uluslararası alanda 
tanıtılmasında gösterdiği fedakârlık ve üstün başarısına duyulan takdirlerin 
bir göstergesi olarak T.C. Dışişleri Bakanlığı tarafından 10 Aralık 2002'de 
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Üstün Hizmet Plaketi ile ödüllendirildi. Mostar'da 28 Eylül 2001'de düzen- 
lenen ve Duşanka Hanımın katıldığı son bilimsel toplantı olan H. Balkan 
Türkolojisi Sempozyumu'nun yapıldığı sırada yaşamında Balkan Türkolojisi 
alanında. yaptığı hizmetlerden dolayı Prizren Balkan Türkolojisi Araştırma 
Merkezi ona bir şilt sundu. 

21 Mayıs 2004 Cuma akşamı masa başında kalp krizi geçirerek hayata 
gözlerini yuman Prof. Dr. Duşanka Boyaniç-Lukaç, biz yaşadıkça yeri dolma- 
yacak hatıralarla hayatlarımızda silinmez izler bıraktı. 26 Mayıs'ta Belgrad 
Novo Groblje Mezarlığında ailesi ve dostlarının huzurunda öğrencileri ve 
meslektaşlarının adına son gününe kadar yanında bulunan Miryana 
Teodosiyeviç, Tarih Enstitüsünden arkadaşı Duşan Sindik ve Filoloji Fakültesi 
eski dekanı Rade Bojoviç, onun hakkında birer konuşma yaptılar. 

Sevgili ve saygıdeğer Hocamız Prof. Dr. Duşanka Boyaniç-Lukaç topra- 
ğın bol olsun. Sevgili hocamız nur içinde yar. 


Prof. Dr. Mirjana TEODOSİJEVİÇ 


609 


Değerlendirmeler 


Mahmut Çetin, Boğaz'daki Aşiret, gözden geçirilmiş 4. baskı, İstan- 
bul, Haziran 2002, 222 s. 


Boğazdaki Aşiret'in yazarı Mahmut Çetin, Erzurum Atatürk Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden 1986 yılında 
mezun olmuş, 1989'da Trkiye gazetesine girmiş, 1994-2001 yılları arasında 
TGRT'de program yapımcısı olarak çalışmıştır. Şimdilerde ise belgesel ve 
tanıtım filmleri hazırlamaktadır. 


* 


Boğaz'daki Aşiret adlı eserinin 4. baskısında belirtilmemiş olmasına karşı- 
lik, kitabın sonundaki tanıtma yazılarının iktibaslarından eserinin ilk baskısı- 
nın 1997 haziranında yapıldığı anlaşılıyor. 

Boğaz'daki Aşiret; p 

Birinci bölümü Konstanti'nin çocukları (s. 17-67); 

İkinci bölümü De#rojs'in çocukları (s. 69-98), 

Üçüncü bölümü So0fori'nin çocukları (s. 99-135), 

Dördüncü bölümü Siyavuş'un çocukları (s. 137-159) başlıklı dört bölüm- 
den müteşekkildir. 

Yazar bu dört bölümde de Osmanlı İmparatorluğu içerisindeki başka 
milletlerden gelerek din değiştirip (b/7d4 edip) Müslüman olan dört mib- 
#edi'nin sülâlesini incelemekte ve şecerelerini vermektedir. 

Bu tanıtmada geçecek başka kaynak kitapları da ilgilendirdiği için önce 
bazı terimler üzerinde durmak istiyorum. 

Eğer bir Müslüman Müslümanlıktan ayrılıp başka bir dine girerse ona 
mürted “dini reddeden” denilir. Eğer başka bir dine mensup bir kişi dininden 
ayrılarak Müslüman olursa, ona #4bted? “hidayete ermiş, ihtida etmiş” denilir. 
Bugün Türkiye'de genellikle Sabatay Sevi müritlerinden olup Musevilikten 
Muhammediliğe (Müslümanlığa) geçenler için ise Osmanlıcada av4e14, Türk- 
çede dönme tabiri kullanılmaktadır. Türkiye dışında ise meselâ geleneksel Çin 
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dini inanışından ayrılarak Müslüman olan Çinlilere Çince Hx (okunuşu: 
Huy), Doğu Türkçesinde ise #ö7gen “(dinden) dönen” denilmektedir. Bu ke- 
lime şinadilerde dxngan şeklinde de söylenilmektedir. 

Eğer bir Müslüman vefat ederse, erkeğine merhum, dişisine merhume deni- 
lir. Her ikisi için ise sabmetli denilir ve iyi dua olarak da arkalarından “Allah 
rahmet eylesin, Allah taksiratını affetsin” gibi temennilerde bulunulur. 

Eğer başka dinden bir kişi ölürse, ona #ahmet/i, merhum, merhume yerine 
müteveffa “vefat eden (kişi), vefat etmiş (kişi)” denilir ve iyi dua olarak da arka- 
sından “toprağı bol olsun” temennisinde bulunulur. 

*O* 


Boğaz'daki Aşiret'in birinci bölümü 1826'da doğan Konstanty Borzecki 
isimli Lehistah (Polonya)lı Katolik bir Hristiyanın, 23 yaşında iken, 1849 
yılında İstanbul'a gelmesi ve asker olmayı istediği için, din değiştirip (ihtida 
edip) Mustafa Celâleddin adını alması ile başlar. 

Mustafa Celâleddin, Mirlivâ Ömer Lütfi Paşanın kızı Saffet Hanım ile ev- 
lenerek ailesini kurar. Çiftin Hasan Enver ve Ali Seyfi isimli iki oğlu olur. 
Paşalığa kadar yükselen Mustafa Celâleddin 10 Ekim 1876'da Arnavutluk- 
Karadağ cephesinde bir çatışmada yaralanmış ve müteakiben ölmüştür. 

Mustafa Celâleddin Paşanın oğlu Hasan Enver Paşanın ilk eşi Leylâ Ha- 
nımdan olan beş çocuğundan birisi olan Celile Hanım, şair Nâzım Hikmet'in 
annesidir. 


* * * 


Boğaz'daki Aşiret'in ikinci bölümü daha sonra Mehmed Afi adını alacak 
olan Kar) Detrois'in sülâlesini anlatmaktadır. 

Protestanlığı kabul ettiği için Fransa'dan Almanya'ya göç etmeye mec- 
bur kalan Fransız asıllı (hügönot. Okunuşu: (h)ünyo) Alman-Hırvat melezi 
olan Karl Detrois, yazara göre 1834 yılında Magdeburg'da dünyaya geldi.! 

© Yılmaz Öztuna bu doğum tarihini (2) işaretiyle, tereddütlü olarak, 1827 
olarak vermekte ve ailenin soyadını da Detyojs yerine de Tyojt olarak zikret- 
mektedir. Ayrıca Yılmaz Öztuna Kar? de Troif'in Prusyalı bir müzisyen oldu- 
ğunu ve oğlu /4/i45 de Trojf'in ihtida ederek Mehmed Ali adını aldığını yazıyor 
ki, bu bilgiler eserde verilen tarihler ve isimlerle örtüşmediği için Mahmut 


İ Yılmaz Özcuna, “Mehmet Ali Paşazadeler”, Devletler ve Hanedanlar. Türkiye 1074-1990, Ankara 
1989, s. 741. 
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Çetin tarafından yeniden değerlendirilmelidir kanısındayım. 

Julius de Troit veya Kari de Trois (ben yazımın devamında Mahmut Çe- 
tin'in kitabında geçen Kar/ Detrois ismini kullanacağım -O. F. S.-), ihtida edip 
Mehmed Ali adını alacak, daha sonra paşa olup müşir unvanını alacaktır. 

Müşir Mehmed Ali Paşa, Hâfız Paşanın kızı Ayşe Sıdıka Hanım ile evle- 
nir ve Mahmut Çetin'in kitabının 73. sayfasında verdiği bilgiye göre, çiftin 
bu evlilikten, Hayriye, Leylâ, Kadriye, Zekiye ve Adeviye adlı beş kız çocuğu 
olur. Ancak Mahmut Çetin eserinin 72. sayfasında verdiği şecerede üçüncü 
çocuk olan Kadriye Hanımı göstermemiş ve böylece Müşir Mehmed Ali Pa- 
şanın çocuklarının sayısı dörtte kalmıştır?! Bu yüzden de Soner Yalçın, Efendi, 
Beyaz Türklerin Büyük Sırrı? adlı eserinin 166. ve 167. sayfasında Mehmed Ali 
Paşanın çocuklarının sayısını, iki kez, dört çocuk olarak vermektedir. 

İlk kız çocuk Hayriye Hanım, Çerkes kökenli Hüseyin Hüsnü Paşa ile 
evlenir. Tahsin, Muhsin ve Nimet isimli üç çocuğu olan Hüseyin Hüsnü Pa- 
şanın ilk çocuğu Tahsin Bey, Mehmet Ali Aybar'ın babasıdır. 

Hüseyin Hüsnü Paşa Hareket Ordusu'nun kumandanıdır. Yaveri ise Ko- 
lağası rütbeli Mustafa Kemal'dir. Hüseyin Hüsnü Paşa 28 Ağustos 1920-21 
Ekim 1920 tarihleri arasında Harbiye Nazırlığı (Milli Savunma Bakanlığı) da 
yapmıştır.3 

İkinci bir Hüseyin Hüsnü Paşa 27 Ocak 1909-14 Şubat 1909 tarihleri 
arasında Bahriye Nazırlığı yapan (1852 Piyale - 1918 İstanbul) Birinci Ferik 
(Oramiral) Hüseyin Hüsnü Paşadır ve Sakaliz Celâl adı ile maruf, düşünür 
Celâl Yalınız'ın babasıdır. i 

Üçüncü bir Hüseyin Hüsnü Paşa da Arnavut asıllı olup Ahi Çelebi Hü- 
seyin Hüsnü Paşa adı ile maruf sivil paşadır ve 1917'de 63 yaşında iken öl- 
müştür, Torununun adı da Hüseyin Hüsnü adını taşımaktadır.” Araştırıcılar 
Hüseyin Hüsnü Paşaları birbiri ile karıştırmaktadırlar. Ayrıca Hüseyin Hüs- 
nü Paşalar başka kişiler ile de karıştırılmıştır. Meselâ Yılmaz Öztuna Devletler 
ve Hanedanlar. Türkiye 1074-1990 adlı eserinin 741. sayfasında Hareket Or- 
dusu Kumandanı Hüseyin Hüsnü Paşa ile Cihangirli Dr. Hüsâmeddin Paşayı 
karıştırarak Hareket Ordusu kumandanını “Cihangirli” Hüs. Hüsni Paşa 


Z İstanbul 2004, 6145. 

3 bk. Y. Öztuna, Devlesler ve Hanedanlar. Türkiye 1074-1990, Ankara 1989, s. 987. 

İ Orhan Karaveli, Sakalı Celal, Bir “Bilinmeyen Ünlü'nün Yaşam Öyküsil, İstanbul 2004, s. 24, 

İ Müfid Ekdal, Kapalı Hayat Kutusu. Kadıköy Konakları, Yapı Kredi Yayıncılık, İstanbul 2004, 
$. 223-226. 
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şeklinde veriyor. Hâlbuki Cihangirli Doktor Hüsâmeddin Paşanın kızı Aliye 
Hanım Hareket Ordusu kumandanı Hüseyin Hüsnü Paşanın büyük oğlu 
Tahsin Bey ile evlenir. Yani Hüseyin Hüsnü Paşa ile Dr. Hüsameddin Paşa- 
nın hısımlığı sadece “dünür”lükten ibarettir. 

Buna benzer bir kişi karıştırma da Prof. Dr. Bedi N. Şehsüvaroğlu tara- 
fından yapılmıştır. Şehsüvaroğlu da Cihangirli Doktor Hüsâmeddin Paşa ile 
“Kadıköylü” namıyla maruf askeri tabip Prof Dr. Mehmed Rifat 
Hüsâmeddin Paşayı İstanbul'da 1969 yılında yayımladığı Göztepe adlı eserinin 
74. sayfasında karıştırmış, bu kaynağı kullanan Müfit Ekdal da Kapalı Hayat 
Kutusu. Kadıköy Konaklar: adlı eserinin 288. sayfasında “Dr. Rifat 
Hüsameddin Paşa Köşkü”nü anlatırken son paragrafta “Bir zamanlar İşçi 
Partisinin başkanı olan merhum Mehmet Ali Aybar, Dr. Rıfat Hüsameddin 
Paşanın torunudur” diyerek bu yanlışı tekrarlamıştır. 

Mahmut Çetin, s. 90'da Gelenbevi İsmail Efendinin şeceresini verirken 
kızı Lebibe Hanımdan sonra — ile Dr. Hüsameddin Paşayı getiriyor. Bu 
yanlış bir ifadedir. Çünkü Dr. Hüsameddin Paşa Lebibe Hanımın eşidir, bu 
yüzden de ok işareti kaldırılmalı ve Dr. Hüsameddin Paşa ( ) içerisinde küçük 
harfle gösterilmelidir. 

93. sayfasında “Nazım Hikmet'le Aybar kardeş torunlarıdır. Nazım'ın 
anneannesi ile Aybar'ın babaannesi kardeştir” cümlesini “Nazım Hikmet'le 
(Mehmet Ali) Aybar kardeş torunlarıdır. Nazım'ın anneannesi (Leylâ Hanım) 
ile (Mehmet Ali) Aybar'ın babaannesi (Hayriye Hanım) kardeştir” şeklinde 
açarsak, Yılmaz Öztuna, s. 741'de verilen “Mehmed Ali Aybar, .... yazar, 
annesi, Nâzım Hikmet'in teyzesidir” ifadesini düzeltmek imkânı doğar. Çün- 
kü Celile Hanımın iki kız kardeşinin, yani Nazım Hikmet'in iki teyzesinin 
adları Münevver ile Sara, Celile Hanımın iki erkek kardeşinin, yani Nazım 
Hikmet'in iki dayısının adları da Mustafa Celâleddin ile Mehmet Ali isimleri- 
ni taşımaktadır. 

e 


Boğaz'daki Aşiret'in üçüncü bölümü Sakız adasından bir Rum ailenin oğlu 
olarak 12 yaşında İzmirli Cerrah Hacı İsmail Ağa tarafından satın alınarak 
İzmir'e getirilen 1807 doğumlu Sofiri (veya Sotori)'nin sülâlesini anlatmakta 
ve şecerelerini vermektedir. 

Sotori ihtida edip Müslüman olduğunda Hacı İsmail Ağa ona kendi adı 
olan İsmail ismini verir. İsmail, Topkapı Sarayı'ndaki Cerrahhâne'den 1840'ca 
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mezun olur ve kendi imkânları ile Paris'e giderek 5 yıl tıp tahsil eder. Ayrıca 
Pizza Tıp Akademisinden de şehadetnâme alarak İstanbul'a döner. 

Nefise Hanımla evlenen Hekim İsmail'in Leylâ ve Adeviye isminde iki 
kız çocuğu olur. Paşalığa yükselen ve Maarif, Nafia, Ticaret Nazıtlıkları gibi 
görevlerde de bulunan Hekim İsmail Paşa İstanbul Belediye Başkanı iken felç 
geçirerek 1879'da vefat etmiştir. 

Büyük kızı Leylâ Saz, Giritli Sırrı Paşa ile evlenmiş ve çiftin Yüsuf Razi 
(Bel), Vedar (Tek), Feride (Ayni) ve Nezihe T. (Daniş) isimli dört çocuğu 
olmuştur. 

. Vedat Tek'in Firdevs Hanımla olan evliliğinden olan üç çocuğundan 
üçüncüsü olan Fatma Saadet (Ejder) Hanımın kızı Selma (Sarı) Hanımdan 
olan Tülin ve Vedat adlı iki torunu vardır. Dolayısıyla Yılmaz Öztuna, 
s. 675-678'de “Hekim İsma'il Paşa-zâdeler” maddesinde verilen; “2) Vedâd 
Bey Tek, büyük mimar — Birdevs Hanım, çocukları: Sa'âdet Sarı, çocukları: 
Selma Sarı, Tülin Başarır, Olcay Başarır, Vedat Sarı” ifadesini, “2) Vedâd Bey 
Tek, büyük mimar — Firdevs Hanım, çocukları: Fatma Saâdet (Ejder), ço- 
cukları: Selma (Sarı), çocukları: Tülin (Başarır) ve Vedat Sarı” şeklinde düzelt- 
mek gerekiyor. Çünkü Selma Sarı Hanim Tülin ile Vedat'ın annesidir, Gala- 
tasaray'ın eski futbolcularından Olcay Başarır da Tülin Başarır'ın kocasıdır. 


* * # 


Boğaz'daki Aşire'in dördüncü bölümü Hırvat (veya Macar) asıllı olduğu 
söylenen, I1. Sultan Selim'in kızı Fatma Sultan iye evlenen, Kanije doğumlu 
Siyavuş Paşanın (ölümü: 1601/2) soyu bölümüdür. 

Mahmut Çetin Siyavuş Paşanın şeceresini tespit edemediğinden vere- 
memiştir. Hâlbuki Siyavuş Paşa ile ilgili olarak Yılmaz Öztuna, s. 833-834'te 
biraz bilgi bulunmaktadır. N 

Ayrıca Namık Kemal'in atalarından olduğu söylenen Siyavuş Paşa ile 
Namık Kemal arasındaki ilgi açıkça kurulamamıştır. Hâlbuki Namık Ke- 
mal'in soyu ile ilgili olarak Yılmaz Öztuna, s. 862-867'deki “Topal Osman 
Paşa-zâdeler” bölümünde epeyi bilgi bulunmaktadır. Ömer Faruk Akün'ün 
İslâm Ansiklopedisi'ndeki Nâmık Kemâl maddesinde ise böyle bir bilgi yoktur. 
Eğer Nâmık Kemâl akrabalık veya hısımlık yolu ile Siyavuş Paşanın soyun- 
dan geliyor ise Mahmut Çetin bu iddiasını veya kanaatini açık olarak ispat 
etmek zorundadır. 


6014 


Osman Fikri Sertkaya 


b e e 


Eserin konusunu teşkil eden kişilerin dördü de Ari ırk mensubudur. 
Hepsi de paşa unvanını almıştır. Soylarından gelen birçok kişi de ya paşa, ya 
da paşazâde'dir. Bilindiği gibi Hindistan'daki kast sisteminin ilk sınıfı 45/ler 
yani skr. ary8'lar sınıfıdır. Eseri ben yazsa idim adını Boğazdaki Aşiret yerine 
Boğazdaki Aryalar adını verirdim. Çünkü aşiret daha ziyade, Türk, Moğol, 
Arap, Acem vb. gibi doğu halklarının gruplarını ifade eden bir kelimedir. 
Eserin konusunu teşkil eden kişiler ise batı halklarından gelen ve bir çeşit 
kast sistemini koruyarak evlilikleri bile mümkün olduğunca kendi içlerinden 
yapan kişilerdir. 


Osman Fikri SERTKAYA 


"Pitille hiz ile dl arasmdaki bağ çok hurrellidir. Dilim 
yy . 


esasen Hin değil dildir. Kati olarak bilinmelidir ki, Türk mil 
elinin milli dil ve milli benliği bülün hayelnda hâkim ve esas 
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Prof. Dr. Erman Artun, Türk Halk Edebiyatına Giriş, Kitabevi 
yayınları, İstanbul 2004. 


Üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde Türk halk ede- 
biyatı ve Türk halk bilimi dallarının ayrı birer ana bilim dalı olarak faaliyete 
geçmesi, batıyla kıyaslandığında çok yenidir. Ancak bu alanda akademik 
hüviyete ve yeterliğe sahip derli toplu kaynak eserler verilmesi açısından yete- 
tince zaman geçmiştir. Ülkemizde, son yıllarda bu nitelikteki eserlerin birbiri 
ardınca yayınlanmasını sevindirici bir gelişme olarak görmekteyiz. 

Prof. Dr. Erman Artun'un son kitabı da bu nitelikte bir çalışmadır. Uzun 
yılların akademik deneyimiyle bilgi birikimini bir araya getiren Artun, Trk 
Halk Edebiyatına Giriş kitabını bir kaynak eser olarak hazırlamıştır. 

Halk edebiyatını daha net bir çerçeveye oturtabilmek için türlerden değil 
de dallardan hareket edilmesi gerektiğini düşünen Artun, günümüzde halk 
edebiyatını diğer yazarlar gibi, üç ayrı dalda; anonim halk edebiyatı, dini- 
tasavvufi halk edebiyatı ve âşık edebiyatı olarak değerlendirmektedir. Yazar 
bu kitabında halk edebiyatının kültürel değişimini ve gelişimini genel bir 
çerçeveye oturttuktan sonra anonim halk edebiyatının nazım ürünlerinin 
tanıtımını yapmıştır. 

23,5 X 16,5 cm boyutundaki kitap, giriş bölümüyle 308 sayfadan ve se- 
kiz ana bölümle pek çok alt başlıktan oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde halk edebiyatının oluşumu, Anadolu'da halk edebiyatı- 
nın yeniden şekillenmesi, halk bilimi-halk edebiyatı ilişkisi, halk edebiyatı 
kavramı ile halk edebiyatı ve halk biliminin kaynakları konularına değinil- 
miştir. 

Genel çizgileriyle halk edebiyatının anlatıldığı birinci bölümde İslâmiyet 
öncesi Türk edebiyatı sözlü ve yazılı ürünleriyle incelendikten sonra İslâmiyet 
sonrası Türk edebiyatı da anonim halk edebiyatı, dini-tasavvufi halk edebiyatı 
ile âşıklık geleneği ve âşık edebiyatı başlıklarıyla değerlendirilmiştir. 

Türk halk edebiyatında biçim ve tür konusunun irdelendiği ikinci bö- 
lümde, kafiye, hece ölçüsü, durak, redif ve kafiye çeşitleri konusunda örnek- 
lerle bilgilere geniş yer verilmiştir. 

, Türk edebiyatında üslüp konusunun anlatıldığı üçüncü bölümde üslüp 
aedir, üslübu oluşturan ögeler nelerdir, üslüp ve edebi sanatlar ilişkisi, iç 
ahenk nedir gibi soruların cevapları aranmış ve halk şiirinin estetiği nedir, bu 
estetiği sağlayan unsurlar hangileridir sorularına cevap verilmiştir. Bu bö- 
lümde halk edebiyatında çok fazla kullanılan anlatım yolları ve kalıp söyle- . 
yişlere de yer verilmiştir. 
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Dördüncü bölümde halk edebiyatındaki konular, aşk, özlem, yiğitlik, 
ölüm, toplum, din, zamandan yakınma, doğa, kötümserlik gibi İma 
ele alınarak işlenmiştir. 

Anonim Türk halk edebiyatı nazmı başlığını taşıyan beşinci bölümde 
mâni, türkü, ağıt, ninni, bilmece, tekerleme ile atasözleri ve deyimler her 
yönüyle, ayrıntılı bir şekilde ve örnek metinlerle değerlendirilmiştir. 

Bu bölümde yer alan türlerden mâniler, genel bir değerlendirmenin ar- 
dından konularına ve yapılarına göre tasnif edildikten sonra, mâni söyleme 
geleneği hakkında bilgi verilmiştir. Türkü bölümünde türkülerde tarih, tür- 
külerde işlenen konular ezgilerine, yapılarına ve konularına göre türkü sınıf- 
lamaları verilmiştir. Ağıt bölümünde ağıt türü ile ilgili genel bilgilerin ardın- 
dan ağıt yakma geleneği, ağıtların söyleyicileri, ağıtların söylendiği ortamlar, 
ağıtlarda söyleyiş biçimi, ağıtların diğer türlerle ilişkisi, ağıtların işlevi ve 
biçimi başlıkları yer almaktadır. Ninni söyleme geleneği ve yapıları bakımın- 
dan nionilerin incelendiği ninni bölümünden sonra bilmece konusuna yer 
verilmiştir. Bu bölümde bilmecelerin sınıflandırılması yapıldıktan sonra bi- 
çimleri, tipleri, kaynakları, oluşmaları, çözülmeleri, işlevleri açıklanmış bil- 
mece sorma geleneği ile anonim bilmeceler ve âşıkların söyledikleri muam- 
malar değerlendirilmiştir. Tekerleme bölümünde, tekerlemelerin kökeni ve 
kaynakları, biçimsel özellikleri, işlevleri, tekerleme sınıflandırmaları, tekerle- 
melerde anlatım ve içerik gibi başlıklar yer almaktadır. Atasözleri ve deyimler 
konusu ise atasözlerinin tarihçesi, kaynakları, genel özellikleri, kullanım a- 
maçları, sınıflandırılması, Türklerde atasözü kullanımı, atasözü-deyim fark- 
llıkları, üslüpları bakımından atasözleri gibi başlıklardan oluşmaktadır. 

Artun, kitabın altıncı bölümünde halk edebiyatında kullanılan bazı mo- 
tiflere yer vermiştir. Özellikle beşinci bölümde yer alan manzum ürünlerin 
içerik açısından değerlendirilmesi sırasında başvurulabilecek bir kaynak olarak 
düşünülen bu bölümde motifler alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Yedinci bölümde ise bu alanda çalışmaya yeni başlayacak olanları bilgi- 
lendirmek amacıyla, halk edebiyatında sıkça kullanılan bazı terimlere yer 
verilmiştir. 

Kitabın sekizinci ve son bölümü halk bilimine genel bir bakış başlığını 

- taşımaktadır. Bu bölümde halk biliminin tanımı ve dünyadaki gelişimi, halk- 
biliminin Türkiye'deki gelişimi, halk biliminin diğer bilim dallarıyla ilişkileri, 
halk bilgisi ve halk edebiyatı ürünlerinin genel özellikleri, halk bilgisi ve halk 
edebiyatı ürünlerini derleme ile ilgili genel kavramlar, derleme çalışmalarında 
dikkat edilecek noktalar, halk bilimi araştırma teknikleri ve araçlari gibi baş- 
lıklara yer verilmiştir. 
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Eser kaynakça ve dizin bölümleriyle son bulmaktadır. 

Prof. Dr. Erman Artun 2001 yılında yayınlanan Âşz&/ık Geleneği ve Âşık 
Edebiyatı ile 2002 yılında yayımlanan Din?-Tasavvuf? Halk Edebiyatı Kitapla- 
rından sonra 2004 baskılı yeni kitabı Türk Halk Edebiyatına Giriş'le bu alan- 
daki boşluğu dolduran bir çalışmaya imza atmış. Kitaptaki bölümler, alanda 
çıkan en son yayınlara ulaşılarak zengin bir kaynakçayla yazılmış. Özellikle 
halk edebiyatının manzum ürünlerinin tanıtıldığı bölümlerde sadece teorik 
bilgilerle yetinilmeyip, birçok örneğe de yer verilmiş olması, hem konunun 
pekiştirilmesi açısından hem de okuyucunun teorik olanı pratikte uygulamaya 
fırsat bulması açısından bir hayli yararlı görünüyor. Yazarın en son çalışması 
olan Anonim Türk Halk Edebiyatı Nesri ise basım aşamasında olup yakın bir 
tarihte okuyucuyla buluşmaya hazırlanıyor. 

Yıllar içinde, uzun bir uğraşı ve deneyimle biçimlenen kitabın, halk ede- 
biyatını ve anonim halk edebiyatı nazmını genel çizgileriyle belirleyip, bir 
kültür varlığı olarak tanıtıp gelecek kuşaklara aktarmada önemli bir yer tuta- 
cağını düşünüyoruz. 


Yard. Doç. Dr. Refiye OKUŞLUK ŞENESEN 
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Sohbet, dertleşme, hâlini bildirme, karşılıklı konuşma anlamlarına gelen 
hasbıhâl, eski Türk edebiyatında şairlerin kendi hâllerini anlattıkları şiirlerin 
genel adıdır. Divan şiiri geleneğinde farklı konularda ve biçimlerde hasbıhâl- 
lere rastlamak mümkündür. Divanlarda hasbıbâl başlığı taşıyan kaside, ter- 
ciibent gibi değişik nazım şekilleriyle yazılmış şiirler bulunduğu gibi mesnevi 
şekliyle yazılmış müstakil eserler de hasbıhâl adını alabilir. 

Hasbıhâller divan şiiri geleneğinin hayata dönük eserleri arasında olup 
konusunu yaşamdan alır. Şairlerin gözlem ve tecrübelerine dayanan hasbıhâl- 
ler, yazıldıkları dönemin toplumsal yaşamına dair önemli bilgiler içerirler. Bu 
eserlerin dikkat çeken önemli özelliklerinden birisi çeşitli meslekleri tanıtma- 
sıdır. Hasbıhâllerde ases, defterdar, kethüdâ, subaşı, müderris vb. pek çok 
devlet görevlileriyle birlikte imam, müezzin gibi din görevlileri; sekban, yeni- 
çeri, yayabaşı gibi askeri görevliler ve keştiban, sazende gibi çeşitli halk mes- 
lekleri tanıtılmıştır. 

Hasbıhâllerin önemli özelliklerinden biri de toplumsal eleştiriye ve hicve 
yer vermeleridir. Söz konusu eserlerde çeşitli meslek ve sınıftan insan tipleri- 
nin özellikleri sıralanırken çeşitli açılardan eleştiriler de yapılır. 16. yüzyıl 
divan şairlerinden Sâfi'nin Hasb:bâl'inde de toplumsal eleştiri önemli yer tu- 
tar. Hasb:bâl çeşitli mesleklerin hiciv üslübuyla anlatıldığı bir eser olmasının 
yanı sıra 16. yüzyıl Osmanlı toplum yapısını farklı yönleriyle gözler önüne 
seren tarihi belge niteliğindedir. Eserde Osmanlı toplumunun olumsuz yan- 
İarı dile getirilir. Devlet görevlilerinin rüşvet almak, adil davranmamak, ca- 
hillik, iltimas gibi olumsuz davranışları eleştiri konusu yapılır. Sâfi'nin Hasb- 
bâl'inde hicvin yanı sıra mizaha da yer verilmiştir. Eser, anlatılan durum, olay 
ya da kişiler arasındaki zıtlıklar ve tuhaflıkların sergilenmesi yoluyla mizahi -* 
bir görünüm kazanmıştır. 

Mesnevi biçiminde yazılan Has47h4/-7 S4/? otuz beş bölümden oluşur. Her 
bölüm kendi içinde bir hasbıhâl sayılabilir. Sözgelimi “Hasbıbâl-i Erbâb-ı 
Mukâta'ât ve Muhâsibân-ı Şeş-Cihat”, başlıklı birinci bölümde mukataacı ve 
muhasiblerin hâli anlatılmaktadır. Hasbzhbâlin başında diğer bütün hasbıhâl- 
lerde olduğu gibi “tut ki oldun idi” kalıp ifadesine yer verilerek bu mesleği 
seçen kişinin karşılaşacağı durumlar dile getirilir, olumsuzluklar sıralanır. Her 
hasbıhâlin sonunda tekrarlanan nakarat beyti verilip çekilen belâların sonu- 
nun gelmeyeceği belirtilir. Diğer bölümlerde de anlatım planı benzer biçimde 
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sürdürülür. Bununla birlikte eserde dört bölüm daha bulunmaktadır. Bu 
bölümleri diğer otuz beş bölümden ayıran temel özelliki ise bu bölümlerde 
meslek tanıtımına yer verilmemesidir. “Şikâyet-kerden Ez! Ehl-i Zamân-ı Bi- 
emân Est” adlı bölümde şair, zamanın insanlarından şikâyet eder. Dönemin 
toplumsal yapısındaki bozukluklar genel olarak eleştirilir. Şaire göre küçüğün 
büyüğe saygısı kalmamış; cahil, âlime ilgi göstermez olmuştur; ne zengin 
şükreder ne de yoksul sabırlıdır; ustayla çırak bir sayılır;idilenci, padişahın 
emrine uymaz; herkes kendi kafasına göre iş yapar... Şair, Du ve benzeri şikâ- 
yetlerini söz konusu bölüm boyunca. sıralar. “Fehvâ-yı Kelimât-ı “Âkıbet- 
endiş ve Pür Teşviş-i Visâlân” adlı bölümde de şair yaşanılan zamandan şikâ- 
yet etmeyi sürdürür. Sâfi böylesine garip bir dönemde yaşamaktan dolayı 
üzüntü duyduğunu dile getirir. Ömrünün boşa geçtiğini ve kıymetinin bilin- 
mediğini düşünür. “Hâtimetü'-kitâb” adlı bölümde ise eserinin sona erdiğini 
bildirir. Allah'ın esnafları iyi-kötü; zâlim-mazlum gibi çeşitli yönlerden çift 
olarak yarattığını belirtir, tevekkülle şükretmek gerektiğini vurgular. “Münâ- 
cat-ı Kâdiyü'l-hâcât” adlı son bölümde ise şair, peygamberden başlayarak 
değişik kişi ve grupların özelliklerini sıralar ve onlar için dua eder. Eserindeki 
eksiklik ve yanlışlıkların mazur görülmesini ister. Hasb2b4/'in özgün bir eser 
olduğunu belirten şair, Allah'ın rahmetini diler, 995 senesihi tarih düşürerek 
eserine son verir. 

Bilindiği üzere divan şiirine yöneltilen eleştirilerin başında divan şiirinin 
toplumsal yaşamdan kopuk olması gelmektedir. Oysa toplumsal konuların 
ele alındığı hasbıhâl türü eserlerde nasihat etme, uyarma ve ibret alınmasını 
sağlama gibi amaçlar güdülür. Bu nedenle konular yaşamın içinden seçilir. 
Hasbıhâller toplumsal konuları ve toplum yaşamını yansıtması bakımından 
divan edebiyatının en ilginç türletinden biri olmasına rağmen bu konuda 
© yapılan çalışmalar oldukça azdır. Hasbıhâl metinleri divan şiirinin toplumsal 
boyutunu da gözler önüne sererek sosyal tarihe kaynaklık etmektedir. Böy- 
lece tarifat, şehrengiz, hasbıhâl, nasihatname gibi benzer özellikleri olan türle- 
rin sınırları belirginleşecektir. 

Dilek Batislam, Hasbıh&l-i 54/? adlı eseri yayımlayarak divan edebiyatı 
araştırmacılarına yeni bir kaynak kazandırmıştır. Çalışmada eserin tıpkıbası- 
muna da yer verilmiştir. Bununla birlikte hasbıhâller tür açısından değerlendi- 
rilirken Sâfi'nin Hasb:hâl'i biçim ve içerik açısından ayrıntılı olarak incelen- 
miştir. Çalışmada Hasb:bâ'in vezin, kafiye vb. biçimsel özellikleri söz konusu 
başlıklar altında incelenirken, türün dil ve üslüp özellikleri örneklerle destek- 
lenerek açıklanmıştır. İçerik bölümünde ise eserde yer alan tüm meslekler 


620 


Halak Gökalp 


tasnif edilerek değerlendirilmiştir. Ayrica giyim-kuşam, yeme-içme, musiki, 
para ve ölçü birimleri gibi çeşitli toplumsal konular çeşitli başlıklar altında 
incelenmiştir. Din ve tasavvuf kültürü, zaman, mekân, coğrafya, hayvanlar ve 
bitkiler başlıklı bölümlerde eserde geçen konuyla ilgili beyitlere atıfta bulu- 
nularak değerlendirmeler yapılmıştır. Özellikle hiciv ve mizah başlıklı bö- 
lümde divan şiiri geleneğinde hiciv ve mizah konusu incelenerek Hasb7h4/-i 
5f8'de yer alan hiciv ve mizah unsurunun yeri belirlenmiştir. 

Çukurova Üniversitesi öğretim üyelerinden Yard. Doç. Dr. H. Dilek 
Batislam'ın hazırlamış olduğu Hashıhâ/-i 54f adlı çalışma, 16. yüzyıl Osmanlı 
toplum yaşamına dair yapılan araştırmalara kaynak sağlamanın yanı sıra di- 
van şiiri üzerine yapılan tür araştırmalarına da katkı sağlayacaktır. 


Halük GÖKALP 


we. vasıflarından biri dildir. Tönk mal- 
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Töpluluğıma bağlılığını idlin ede, bıma inanmak doğum 
olmaz.” 
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.Yeni Türk Edebiyatı, tarihi, siyasi, sosyal ve kültürel şartların yeni bir dil, 
yeni bir ses ve söyleyiş arayışı ile bütünleştiği varoluş sürecini işaret eder. Zo- 
runlu ve doğal bir değişim yaşayan insanımızın keridi benini arayış aşamasında 
karşı karşıya kaldığı tereddüt, ıstırap, sıkıntı, heyecan ve ümitler Yeni Türk 
Edebiyatı yapıtlarının temel hareket noktasıdır. Bu edebi sürece, zaman içinde 
gelişme dinamiğini kaybeden eski ile bilim, teknik ve yaşam tarzı bakımından 
batı düşünce çizgisinde varlık bulan yeni arasındaki çatışmalar ivme kazandırır. 

Yeni Türk Edebiyatı El Kitabı, yaklaşık olarak 150 yıllık bir zaman dili- 
mindeki edebi değişim ve gelişimlerin işlevsel değerlendirmelerle metne dö- 
nüşümüdür. Çalışma, bilgi birikimi ve kültürel alt yapıları ile Yeni Türk Ede- 
biyatı alanında uzman sayılan akademisyenler tarafından hazırlanmıştır. Or- 
tak bir bakış açısı ve söylem birliğinin oluşturulmasına gayret edildiği. çalış- 
mada, edebi yaşamı düzenleyen değerler dizgesi, dönemsel kronoloji dâhilinde 
değerlendirilmektedir. 

Eserde ana izleği 'arayış' olan Yeni Türk Edebiyatı, başlangıcından günü- 
müze (1839-2000) sosyal ve siyasi değişimlere paralel on ana bölüme ayrıla- 
rak incelenmektedir. Çalışmanın “Yeni Türk Edebiyatına Giriş” başlıklı bi- 
rinci bölümü aynı zamanda editör olan Dr. Ramazan Korkmaz tarafından 
hazırlanmıştır. Bu bölümde, Türk siyasi tarihi kadar Türk edebiyatı için de 
bir dönüm noktası sayılan Tanzimat Fermanı'nın ilânı ile başlayan yenileşme 
sürecinin arka plan kültürü siyasi, sosyal ve edebi bakımdan bütünsel değer- 
lendirilmektedir. Dr. Ramazan Korkmaz, Osmanlı toplumunda ve dünyada 
19. yüzyılda yaşanan psikolojik ve sosyolojik yapılanmayı işlevsel olarak tahlil 
ederek 2000'li yıllara kadar devam edecek olan yenilik arayışını temellendirir. 
Korkmaz'ın Şinasi ile başlattığı ve “geç kalmış bir Türk Rönesansının ilk açılım- 
ları” (s. 25) diye nitelendirdiği Osmanlı modernleşmesi hakkındaki değerlen- 
dirmeleri dikkate değerdir. 

Dr. Cafer Gariper tarafından hazırlanan “Yenileşmenin Başlangıcı ve Ön- 
cüleri; Şinasi- Namık Kemal- Ziya Paşa” başlıklı ikinci bölümde; batılılaşma 
serüveninin ilk edebi yapıtlardaki görünümleri yapı ve izleksel kurgu bakımın- 
dan incelenmektedir. Tanzimat edebiyatını işlevsel olarak irdeleyen Gariper, 
Tanzimat sonrası edebiyatımızı “Toplumun ve ona ait problemlerin edebiyatta ön 
plana çıkması, fikrin hisse galip gelerek tarzda edebi eserin bilmyesine girmesi, kısacası 
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toplumun çeşitli sosyal, kültürel ve benzeri meselelerinin geniş bir şekilde konu olarak ele 
alınması” (s. 38) olarak ele alır. 

“Yenileşmenin İkinci Kuşağı: Ekrem- Hamid- Sezai Mektebi” başlıklı 
üçüncü bölüm Ali İhsan Kolcu tarafından hazırlanmıştır. Batılılaşmanın 20- 
runlu bir sonucu olan yeni söylem ile geleneksel söylem arasında kendi sesini 
arayan Türk sanatkârlarının öznel çabalarının çözümlendiği bu bölümde, 
sosyopsikolojik değerlendirmeler de yapılır. Kolcu “alafranga bir zibbenin ro- 
manı: Araba Sevdası” (s. 83) adlı değerlendirmesi ile Bihruz Beyin kişiliğini 
tipolojik bir biçimde tahlil eder. 

Dördüncü bölüm olan “Geçiş Dönemi Nesli: Ara Nesil”, Dr. Cafer 
Gariper tarafından hazırlanmıştır. “Ortaya koydukları eser ve sanat anlayışı iHiba- 
riyle âdeta Tanzimat sonrasının ikinci nesli ile Servet-i Fünun arasında bir köprü 
görevi” (s.105) gören ara nesil; eski-yeni çatışması merkezli olarak “Klasik 
Edebiyatı Sürdürmek İsteyenler, Eski ile Yeni Arasında Yer Alanlar ve Yeni- 
likçiler” şeklinde üç alt başlıkta ele alınmaktadır. 

Dr. Ramazan Korkmaz tarafından hazırlanan beşinci bölüm “Servet-i 
Fünun Edebiyatı” başlığını taşımaktadır. 1950'li yıllara kadar Edebiyatı-ı Ce- 
dide (Yeni Edebiyat) olarak anılan Servet-i Fünun Edebiyatı, Tanzimat'la başla- 
yan yenileşme çabalarının somut örneklerinin verildiği bir dönem olarak ele 
alındığı ve farklı türlerdeki yapıtların psikanalitik ve yapısalcı yöntemlerle tahlil 
edildiği görülmektedir. Korkmaz'ın “s0sya/ bilimlerde ve özellikle sanat ve edebiyat 
alanlarında eski, karşıt değerleri temsil etse de; kurucu işleviyle daima yeni'yi hazırla- 
yah bir içeriğe sahiptir. Zamansal süreklilik, insan başarılarını hazırlayan temel fak- 
tördür. Söreklilikten kopuş, bireysel ve toplumsal anlamda insan kazanımlarının top- 
Jamı sayılan tarihsellikten kopuştur.” (s. 119) ifadeleri ile bakış açısı belirlenen bu 
bölüm, genel değerlendirmeler ve modern metin analizleri ile dikkat çektiği gibi; 
arka plan kültürüne ve sosyal yaşama ait bilgilerle bütünsel bir nitelik kazanır. 

“Milli Edebiyat” başlıklı altıncı bölümün, Dr. Hülya Argunşah tarafın- 
dan hazırlandığı görülmektedir. Milli Edebiyat'ın “hitinci) bir kavram olarak 
bir millerin edebiyatını düşündürürken, Türk edebiyatı içerisinde milliyetçilik akımı 
etrafında meydana gelen edebiyat” (s. 168) olarak ele alındığı bu bölümde, Milli 
Edebiyat'ın tanımı, sınırları ve Tanzimat'la başlayan yenileşme sürecindeki 
düşünsel oluş süreci dâhilinde Cumhuriyet Dönemine kadarki sanatkârlar ve 
edebi çalışmalar ayrıntılı bir biçimde değerlendirilmektedir. 

Yedinci bölüm olan “Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri”, Dr. Ramazan 
Korkmaz ve Dr. Tarık Özcan tarafından hazırlanmıştır. Bu bölümde, Cum- 
huriyetin ilânı ile yeni bir mecraya doğru yön değiştiren ve kendi sesini bulan 
Türk şiiri kronolojik bir tasnif içinde dört alı başlıkta incelenmektedir: 
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“1920-1935 Cumhuriyet Kuruluş Dönemi Türk Şiiri, 1935- 1960 Cumhuri- 
yet Şiirinde Yeni Açılım Arayışları, 1960- 1980 Şiirinde İdeolojik Yönelimler, 
1980- 2000 Şiiri ve Şiirle Yeniden Yüzleşme- Bağımsız Bireyci Söylem”. 
Cumhuriyet sonrası şiir haritamız bu işlevsel sınıflama dâhilinde irdelenmekte 
ve belirginleştirilmektedir. 

Dr. Ayşenur İslam Külahlioğlu tarafından hazırlanan “Cumhuriyet Dö- 
nemi Türk Hikâyesi” başlıklı sekizinci bölümde, Cumhuriyetle birlikle yapı 
ve izlek bakımından değişim ve gelişim yaşayan Türk öyküsü dönem ve tema 
ağırlıklı sınıflandırılarak tanıtılır. 1920 sonrası Türk öyküsünün serüveninin 
irdelendiği bu bölümde, kültürel alt yapının edebi eserdeki yansımalarına 
dikkat çekilir. i 

“Cumhuriyet Dönemi Türk Tiyatrosu” başlıklı dokuzuncu bölümün de Dr. 
Ayşenur Külahlıoğlu İslam tarafından hazırlandığı görülmektedir. Bu bölümde 
Türk tiyatrosunun siyasi ve sosyal yapılanmayla şekillenen gelişim çizgisi irde- 
lenir. “Toplumun hayat, kültür ve sosyal gerçeğini ayrıntılarıyla yansıtmaya mecbur” 
(s. 347) bir edebi tür olarak ele alınan tiyatronun, Cumhuriyet sonrasında Türk 
edebiyatındaki yeri ve önemi izleksel değişimlere dikkat çekilerek anlatılır. 

Dr. Osman Gündüz tarafından hazirlanan “Cumhuriyet Dönemi Türk 
Romanı” başlıklı onuncu bölümde, 1920- 2000 yılları arasında sosyal gelişme 
ve değişmelerle beslenerek varlık bulan Türk romanı konu ve dünya görüşle- 
rine bağlı olarak yapılan özgün tasnif dâhilinde değerlendirilmektedir. Gün- 
düz, Cumhuriyet Döneminde roman türünde eser veren yazarları, eserden 
“ yazara ulaşmayı hedefleyen bir bakış açısıyla çözümlerken; Türk yazınının 
dinamik yapısını işlevsel olarak belirginleştirir. 

Tanzimat'la başlayan batılılaşma çabalarının edebiyat dünyamızdaki yan- 
sımalarının birey ve toplum düzleminde sosyopsikolojik olarak değerlendiril- 
diği Yeni Türk Edebiyat: El Kitabı, temel bir başvuru eseri niteliği taşımakta- 
dır. Bütün bu nitelikleri ile çalışma, üniversite öğrencilerini, Türk dili ve ede- 
biyatı öğretmenlerini ve Türk dili ve edebiyatı alanında çalışma yapanları 
farklı kaynaklara yönlendirecektir. 

Yalnız eserde, editörün de ön sözde belirttiği gibi “Cumhuriyet Dönemi 
Eleştirisi” ve deneme türü gibi bazı konuların eksikliği dikkati çekmektedir. 
Ayrıca eserin sonuna şiir ve roman çözümlemeleri ve bazı temel edebi sorun- 
larla ilgili seçkin yazılar konulması, okuyucunun gelecekteki beklentisi bakı- 
mundan önemli bir ihtiyacı karşılayacaktır. 

Edebiyat tarihimiz için çok önemli dönemsel gerçekliklere ışık tutan ve 
öznel değerlendirmeleri ile dikkat çeken çalışmanın yeni Türk edebiyatı ala- 
nında çok önemli bir boşluğu dolduracağı kanaatindeyim. 

Ülkü ELİUZ 
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Son zamanlarda Türk edebiyatı inceleme ve araştırmaları bir hayli arttı. 
Bu elbette kültürümüz, tarihimiz, kimliğimiz, edebiyatımız, sanatımız adına 
oldukça ümit verici bir gelişme. Milletler, kültürel hafızalarıyla yaşarlar. Milli 
varlık, bütünlük ve devamı, ancak tarih boyunca ortaya koyduğumuz kültürel 
birikimimizin gün yüzüne çıkarılması ve milli hayata intikal ettirilmesiyle 
mümkündür. Bu bakımdan hatırlayarak üretmek, geçmişle yaşamak ve hafı- 
zayı diri tutmak adına kültür ve edebiyat tarihi araştırma ve incelemelerinin 
artarak yoğunlaştırılması, kaçınılmaz bir zorunluluktur: 

Genç edebiyat araştırmacılarımızdan Ömer Çakır, Türk tarihinin çok 
önemli bir dönemi üzerine titiz bir araştırma ve incelemeye dayalı bir çalışma 
ortaya koymuş. Tam bağımsız ve bağlantısız bir Türkiye Cumhuriyeti devle- 
timizin ortaya çıkışında önemli ve hayati bir yere sahip olan Çanakkale sa- 
vaşlarının Türk şairi tarafından nasıl görülüp algılandığını, Türk tarihinin 
dönüm noktalarından birini oluşturan bu hayati olay karşısında Türk şairinin 
nasıl bir heyecan duyduğunu, neler hissettiğini ve düşündüğünü bize bilimsel 
bir çerçeve içinde sunmuş. 

Çanakkale Savaşları, tarihçiler tarafından pek çok yönüyle açıklandı; an- 
cak bunun edebiyata yansıyış biçimi üzerinde fazla bir çalışma yoktu. O ba- 
kımdan Ömer Çakır'ın çalışması büyük bir boşluğu doldurmaktadır. 

Şiir ve savaş, ilk bakışta birbiriyle ilgisiz görülebilir. Ancak derinlemesine 
düşünüldüğünde bu iki faaliyet alanının birbirini tamamlayan, destekleyen 
unsurlar olduğu görülecektir. Hele ölüm kalım mücadelesi mahiyetinde olan 
bir savaş, tamamen heyecanlara, duygulara, iradeye, inanca bağlıdır. Böyle 
savaşları bilekten çok yürek başarabilir. Ya da bileği yönlendiren yürektir. 
Ordu-millet karakterindeki Türk milleti, Çanakkale Savaşları'nda da askeriyle 
şairiyle aynı büyük heyecanı duymuş, ortak duyarlıkta buluşarak büyük bir iş 
başarmıştır. , 

Ömer Çakır, çalışmasında 1915-1928 yılları arasında konuyla ilgili ola- 
rak yazılan şiirleri titiz bir araştırmayla toplamış ve edebiyat bilimi yönte- 
miyle incelemiştir. Eski yazı ile kaleme alınmış hemen hemen her şiire ulaşmış 
ve böylece yoğun emek ürünü bir çalışma çıkarmış. - 

Çalışmanın Giriş bölümünde “harp edebiyatı” kavramı üzerinde durul- 
muş. Bu bölüm bize şunu öğretiyor. Harp, insanlık tarihiyle yaşıt olan bir 
olgu. Habil-Kabil döneminden beri insanlık tarihinin gerçeklerinden birini 
oluşturuyor. Harpler bugün de devam ediyor. Milletlerin kaçınılmaz olayla-. 
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rından biri olan harp, duruma göre bazen şeref, bazen de leke olabildiği gibi 
bazen kutsallaşır bazen de lânetlenir. Haksız saldırılar karşısında vatan, na- 
mus, din gibi kutsal değerleri korumak uğruna verilen savaşlar, her zaman 
milletlerin hafızasında şerefle, onurla, gururla yad edilmiştir. Türk tarihi bu 
bakımdan oldukça zengin bir birikime sahiptir. Bunun son örneklerinde biri 
Çanakkale Savaşları'dır. 

Birtakım çevre ve kişiler zaman zaman harp düşmanlığı ve barış propa- 
gandaları yaparlar. Bu propagandalar bazen öyle bir seviyeye gelir ki hangi 
gerekçeyle olursa olsun savaş kötüdür, sadece barış iyidir gibi bir sonuç telkin 
edilir. Buradan biz, sinsi bir yaklaşımı sezinliyoruz. O da şu: Türk milletini 
boyunduruk altına almak isteyen uluslar üstü enternasyonalist küreselci güç- 
ler, ülkemizi kolayca sömürebilmek, her türlü dayatmaları önünde olabilecek 
direnişleri kırabilmek için, milletimizi pasifleştirmek için barış havarisi kesili- 
yorlar, 

Atatürk'ün “Yurtta sulh cihanda sulh” sözü de barış istiyor. Ancak aynı 
Atatürk, 1918'de son Haçlı ordusu ülkemizi karış karış işgal ettiğinde Türk 
milletini Kuvayımilliye etrafında örgütleyerek şanlı bir direnişle bütün işgal- 
cileri geldikleri yere geri göndermiş ve dünyaya şu mesajı vermişti: “Biz batış- 
sever bir milletiz, fakat milli bağımsızlığımıza, özgürlüğümüze, milli hâkimi- 
yetimize müdahale olursa kanımızın son damlasına kadar kutsal savaşımızı, 
şerefli direnişimizi başlatırız.” 

Ömer Çakır, çalışmasının birinci bölümünde Osmanlı Devleti'nin Birinci 
Dünya Harbi'ne girişi ve çarpıştığı cepheler hakkında tarihi bilgiler vermiştir. 
Bu bölüm, asıl konuya giriş için bir zemin oluşturmaktadır. Tarihi süreç bi- 
linmeden bu olayın edebiyatımıza yansıması elbette tam olarak anlaşılamaz. 
Bu bakımdan bu bölüm, dönemin tarihsel yönünü gerektiği kadar yansıtan 
güzel bir özet. 

İkinci bölümle birlikte asıl konuya giriliyor. Burada Çanakkale Savaş- 
ları'nın şiirimizdeki yansımalarını görüyoruz. Harp şiiri özellikle hem savaşan 
insanlara hem de geride kalanlara moral vermesi, tüm milleti ortak bir heye- 
can ve duyarlıkta tutması, azim, irade, coşku, ümit aşılaması bakımından 
etkisi ve rolü yadsınamayacak bir sanat, kültür faaliyetidir. Çanakkale Savaş- 
ları'nda şairlerimiz, devletimiz ve milletimiz bu konunun önemine inanmışlar 
ve gereğini yapmışlardır. 

Milli Savunma Bakanlığı halkın ve ordunun moralini yükseltmek için 
hamasi türde şiir yazmayı teşvik etmiş, bu yolda kampanyalar açmış ve ürün 
sahiplerini de para ile ödüllendirmiştir. Bir grup sanat ve edebiyat adamını 
Çanakkale cephesine götürüp gezdirmiştir. Bu sanatçılar ve yazarlar, cephe 
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dönüşü duygu ve düşüncelerini, izlenimlerini, milli heyecanlarını yazı ve şiir- 
lerine aktarmışlardır. Ancak beklendiği ölçüde verim alınamadığı yolundaki 
eleştirilere karşın; pek de az olmayan sayıda değerli ürünler verildiğini görü- 
yoruz. 

Harbiye Nezareti, önemli bulduğu bazı manzum ve mensur kitapları 
cephedeki askerlere dağıtmak üzere bastırır. Bunlar arasında her ne kadar bu 
geziye katılmasa da Yusuf Ziya'nın Adından Akına, Ahmet Nedim'in Cenk 
Destanı, Hediye, İbrahim Oğlu Ömer'in Şebitlersiriz Destanı, Mustafa Fevzi'nin 
Orduya Arzuhal, Yahya Saim'in Hilâlin Gölgesinde gibi eserleti sayılabilir. 

Çanakkale Harbi'ni konu edinen şairler, şiirlerinde Çanakkale Harbi ön- 
cesi genel durumu, savaşın sebeplerini, savaş esnasında Türk askerinin yiğitli- 
Sini, Avrupa'nın bize karşı olan kinini, tarihsel intikam duygularını, düşma- 
nın durumunu, savaşın olumsuz etkilerini, savaşın önemi ve büyüklüğünü, 
savaşın değişik görünümlerini sergilemişlerdir. Aynı zamanda askere ve mil- 
lete ümit aşılanmış, cesaret, yiğitlik, vatan, namus, din kavramları etrafında 
milk bir şahlanışa zemin hazırlayan edebi bir ortam oluşturulmuştur. 

Ömer Çakır, Çanakkale Harbi'ni konu alan şiirleri bir bütün bâlinde 
muhteva özelliklerine göre tahlil ettikten sonra bu metinlerin şekil özellikleri 
üzerinde de durmuştur. Önce bu şiirlerin ahenk özellikleri üzerinde durmak- 
tadır. Bu bağlamda ahengi sağlayan ritm, armoni, tekrarlar üzerinde durur. 
Ritmi de vezin, kafiye, redif alt başlıkları hâlinde ele alır. Armoniyi sağlayan 
unsurlar olarak da asonans ve aliterasyon unsurlarını irdeler. Bunlardan sonra 
şiirlerin bedii tefekkür boyutunu da duygu, hayal ve fikir bağlamında sergi- 
İemeye, son olarak da şiirlerin şekil özelliklerini, değişik nazım şekillerini ör- 
nekler ışığında tespit etmeye çalışır. 

Çalışma, toplu değerlendirme ve sonuçla bağlanırken zengin ve doyurucu 
bir kaynakça da verilmektir. Ayrıca şiirlerden bir seçme yapılarak çalışmaya 
bir seçki boyutu da katılmış. 

Ömer Çakır'ı bu emeğinden dolayı kutluyor, çalışmasının benzeri çalış- 
malara teşvik edici bir işlev kazanmasını temenni ediyorum. 
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Tarihsel dil bilimi çalışmaları Eski Yunan'a kadar uzanır. Rönesansla bir- 
likte tarihsel dil bilimi çalışmaları daha çok yerel diller ve Hint-Avrupa dilleri 
üzerinde çalışılmış, 18. yüzyıldan sonra bu dal ve tarihsel dil bilimi çalışmaları 
hızlanır. 19. yüzyılda çalışmalar yaygınlaşır. 20. yüzyılın ilk dönemlerinde 
Almanya eksenli çalışmalar Ferdinand de Saussure (1857-1913)'ın çalışmala- 
rıyla yön değiştirir. Bu dönemde Saussure ile birlikte tanımlayıcı dil bilimi 
gelişir ve tarihsel karşılaştırmalı dil bilimi önemini yitirmeye başlar 
(Malmkjer, 1991). Bugün tarihsel dil bilimi kendi içinde geliştirdiği teknik 
ve teorilerle güncelliğini ve geçerliliğini hem kendi içinde hem de dil bilimi- 
nin diğer kollarında korumaktadır. 

Bu konu üzerinde yazılmış eserlerden bazıları Champell (1998), Trask 
(1996) Lehman (1992)'dır. Trask'ın eseri geleneksel anlayışı yansıtırken 
Champell eserinde geleneksel anlayıştan uzaklaşarak son zamanlarda gelişen 
metotlara ve analizlere yer verir. Tarihsel söz dizimi üzerine yazılan ve bu 
konudaki son teorik yaklaşımları yansıtan eser de Harris ve Campbell 
(1995)'dir. Eser sadece söz dizimi üzerine hazırlandığı için bu konuda yazılmış 
"diğer kitaplardan da kapsam yönüyle ayrılmaktadır. Oldukça geniş bir konu 
yelpazesine sahip olan eser derin analizleri, iddialarını ispatlamak için kullan- 
dığı farklı dillerden gelen birçok örneğiyle dikkati çekmektedir. - 

Türk dili çalışmalarında da tarihsel dil biliminin yansımaları büyük ol- 
muş, tarihsel dil biliminin metotları özellikle fonoloji ve morfoloji alanında 
geniş bir biçimde kullanılmıştır. Fakat bulgu ve metotlar Türkçenin söz dizi- 
mine uygulanmamıştır. 

Tarihsel dil biliminin köklü bir geleneğe sahip olması, kendi içinde bile 
alt çalışma kollarına ayrılması bu konuyla ilgili sözlüklerin hazırlanmasını 
gerekli kılmıştır. Türkçede genel anlamda Hatipoğlu (1972), Vardar ve di- 
gerleri (1980), Topaloğlu (1989) ve Korkmaz (1992) vb. çalışmalar yapılmış 
fakat alt gruplara ait daha özele inen bir çalışma yapılmamıştır. 

Elimizdeki eser, İngiltere'de Sussex Üniversitesinde çalışan, bir ara Tür- 
kiye'de de bulunan ve eserlerinde yeri geldiğinde birçok Türkçe örneğe de yer 
veren R. L. Trask tarafından yazılmış ve İngiltere'nin Edinburg Üniversite- 
since basılmıştır. Tzrihsel ve Karşılaştırmalı Dilbilimi Sözlüğü adını taşıyan kitap 
403 sayfadan oluşmaktadır, Kitabın ilk sayfalarında ön söz, madde başlarında 
kullanılan semboller, kısaltmalar, kitaptaki tablolar ve teşekkür bölümü yer 
almaktadır. Yazar kitabının sonuna madde içinde gönderme yaptığı birçok 
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önemli kaynağı da ekleyerek okuyucuya konuyla ilgili başvuru eserlerini de 
sunmuştur. Eserde yaklaşık 2400 madde başı bulunmaktadır. 

Kitap, karşılaştırmalı tarihsel dil bilimi üzerinde çalışanlara ve öğrenci- 
lere yönelik olarak hazırlanmıştır. Ön sözde kısaca tarihsel dil bilimi, kitabın 
hazırlanışında dikkate alınan terminoloji sorunu hakkında bilgi verilir. Yazar 
burada hipotezlere, ağızla ilgili konulara, filoloji ve toplum bilimi, pidgin ve 
creole! ile ilgili terimlere, dil aileleri ve bazı dillere yer verdiğini söylemekte- 
dir. Yazar ayrıca sözlükte bu sahada kullanılan Latince kisaltmalara da yer 
vermektedir. Bazı maddeleri örnekvolarak aşağıda veriyoruz: 

Altay dil ailesi Asya'da yaklaşık kırk dili kapsayan ve üç ana kola ayrılan 
(Türkçe, Moğolca ve Tunguzca) dil ailesi. Altay dil ailesi gerçeği uzun za- 
mandan beri"tartışılmaktadır. Ona olan destekler bazen büyümüş ve bazen de 
küçülmüştür. Bir yandan Poppe (1960, 1965) bu konuda önemli yapılandır- 
malar sunarken; eleştirmenler merkezdeki Moğol gruplaşmasının Türkçe ve 
Tunguz dilleriyle belirgin bir bağlantısının olduğunu ifade etmişlerdir. Fakat 
bunun yanında Türkçe ve Tunguz dilleri arasındaki birkaç bağlantı ortak bir 
orijinden ziyade bir etkileşmeyi göstermektedir. Birçok araştırmacı Ainuw? dili, 
Japonca ve Koreceyi Altay grubuyla irtibatlandırmaya çalışmıştır. Şu anda. 
Japonca ve Korece. Altay grubuna dâhil etme yönünde eğilimler çoğalmış 
fakat genel bir uzlaşmaya varılamamıştır. Altay genel olarak Nostratic hipo- 
tezinin içinde yer alır. bk. Ural-Altay (s. 16). 

Kitapta Türkçe hakkında (s. 350) ise şu bilgileri buluyoruz: 

Türkçe: Yaklaşık 30 dil grubunu içine alır ve daha çok Orta ve Batı Asya 
ve Avrupa'nın küçük bir bölümünde konuşulur. Türkçe (Türkiye Türkçesi) 
en çok tanınmış olanıdır. Batı Çin bölgesinde konuşulan ve uzaktan ilişkili 
olan birkaç Türk dili hariç Türk dilleri birbirleriyle çok yakından bağlantılıdır 
ve bunların Orta Çağ'da Orta Asya'dan çıkan ve büyük bir imparatorluk ku- 
ran küçük Türk topluluklarının orijinal konuşmalarından ortaya çıktığı gö- 
rülüyor. Zaman içinde Türk dilleri diğer dillerin yerini almış veya onların yok “ 


* Pidgin ve creole dilleri: Birbiriyle iletişim kuramayan iki topluluğun kendi dillerinin genel özellik- 
lerini çeşitli sebeplerden dolayı birleştirerek iletişim kurmaya çalıştıkları dilin adına pidgin adı 
verilmekte. Bu diller daha çok İngilizce, Fransızca, Portekizcenin etkisiyle Afrika, Amerika ve 
doğu ve batı da ortaya çıkmıştır. Pidgin dillerinin bir sonraki aşaması bir neslin ana dili olmasıy- 
la creole diline çevrilir. 

* Tanıtımı yapılan kitabın Ağzx maddesinde verilen bilgi: “Kuzey Japonya'da Hakkaido yakınların- 
da konuşulmuş bir dil. Yıllardır yok olmanın eşiğinde belki şu an yok olmuş bile olabilir. Ağz 
dilini genetik olarak başka dillere bağlama çalışmaları herhangi bir destek bulamamıştır” (Trask 
2000: 13). 
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olmasına neden olmuştur. Bunların birçoğu Hint-Avrupa dillerindendir. Ör- 
neğin Toharca, Türk dilinin erken yazılı metinleri 8. yüzyıl Orhun Abide- 
leri'dir. Türkçe tartışmalı olan Altay dil ailesinin bir kolunu oluşturur. Türk 
dilleri üzerine araştırmalar ve Türk dili tarihi üzerine çalışmalar için Johanson 
ve Csatö (1998)'ya bakınız. 

Sözlükte fonolojide önemli bir terim olan göçüşme hakkında da şu bilgiler 
verilir: 

Göçüşme (Metathesis): Bir kelimedeki dizilerin düzeninde yapılan 
syulagmatic değişmedir. Basit anlamda tek bir segment (Latince crocodilws timsah” 
kelimesinin İspanyolca cocodrilo'ya dönüşmesi örneğinde #'nin göçüşmesinde 
görüldüğü gibi) yer değiştirebilir. Birçok durumda iki segment yerlerini değişti- 
tir. Örneğin Latince 'mucize' anlamına gelen miraculum İspanyolcada miraglo 
olması gerekirken iki ünsüzün yer değiştirmesiyle mi/agro durumuna girmiştir. 
İki unsurun birbirine çok uzak olduğu göçüşme durumlarına bypertbesis adı ve- 
rilir. Grekçe /ne:6s/ 'yeni' kelimesinin Attic dilinde /neö:s/ şekline dönüşmesi 
Ouantitatir. metatbesis örneği olarak verilebilir. Burada uzunluk olarak bir gö- 
çüşme gerçekleşmiştir. Daha karmaşık bir örnek Bask dilindeki 'swallow (kuş) 
kelimesinden sağlanabilir. Bilinen a/7ara — enara kelimesi erken devirlerde 
*gin:ala kelimesinden türemiş olmalıdır. Fakat batı dilindeki e/ze çok açık bir 
şekilde /n/ ve /W'nin göçüşmesi ve uzunluğun birinden diğerine transferiyle 
*ailzana'ya işaret etmektedir. Göçüşme bütün parça işlemli (whole-segment 
process) bir olaydır. Değişimlerin bazı dizilişleri göçüşmenin bilinen örneklerini 
oluşturur. Örnek için bk. Ayrılma (Unpacking) (s. 211). 

Başvuru kitabı olarak hazırlanan eser tarihsel dil bilimle birlikte dil bili- 
minin birçok koluna da ait terimleri bir araya getirmesi, sahasında ilk sözlük 
olması, geleneksel ve modern yaklaşımların terimlerini kapsaması ve terim- 
lerde geçen konularla ilgili kaynakların da verilmesi yönüyle ilgilenenlerin 
vazgeçemeyeceği kaynaklardan biri olacağı düşüncesindeyiz. 
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Uluslararası Sürekli Altayistik Konferansı'nın (PIAC) 
47. Toplantısı Cambridge'de Yapıldı 


PIAC, Altay ve İç Asya çalışmalarıyla ilgilenen araştırmacıların bilimsel 
toplantısıdır. PLAC'ın açılımı, Permanent İnternational Altaistic Conference 
yani Uluslararası Sürekli Altayistler Konferansı'dır. Altay; Türk, Moğol ve 
Mançu-Tunguz dil aileleri ve halkları ile bu halkların konuştuğu dilleri ifade 
etmektedir. Yaklaşık iki yüz yıl önce dil araştırmaları ile başlayan, daha sonra 
tarih, arkeoloji, sanat ve kültür alanlarıyla genişleyen Altay toplulukları ile 
ilgili çalışmalar, “Altayistik” olarak adlandırılmıştır. Altayistik, zamanla doğu 
bilimleri (orientalistic) içinde bağımsız bir alan hâline gelmiştir. PLAC Altay 
toplulukları ile “etno-lengüistik ilişki olduğu düşünülen Kore ve Japon halk- 
ları üzerine çalışan araştırmacıların da yer aldığı bir platformdur. Bu toplan- 
tılarda Altay toplulukları ile Japon ve Kore halklarının dil, tarih ve kültürleri 
üzerinde araştırmalar yapan çeşitli uluslara mensup bilim adamları bir araya 
gelmekte, bilimsel konuları tartışmakta, fikir alışverişinde bulunmaktadırlar. 

Genel sekreterliği ABD Bloomington'da bulunan İndiana Üniversitesi 
öğretim üyesi Prof. Dr. Denis Sinor tarafından yapılmaktadır. Prof. Dr. 
Sinor'un kişisel çabaları, gerek bu uzun soluklu toplantıların kırk yedi yıldır 
kesintisiz olarak sürmesinde gerek Altay, hatta Türkoloji çalışmalarının ge- 
lişmesinde önemli rol oynamıştır. 

Genel Sekreterliğin, PLAC toplantılarıyla ilgili haberlerin yayımlandığı 
PLAC Newsletter adlı bir süreli yayını da bulunmaktadır. 

1957 yılında 24. Uluslararası Doğubilimcileri Kongresi'nde alınan karar 
gereğince kurulan PIAC'ın ilk toplantısı 1958 yılında, o zamanki adıyla Batı 
Almanya'nın Mainz şehrinde, ikincisi yine Batı Almanya'da, Liebenstein'de 
yapılmıştır. PLAC, 1958'den 2004 yılına değin aralıksız olarak düzenlenmiş- 
tir. PLAC toplantısının yapıldığı ülkeler arasında Amerika Birleşik Devletleri, 
Çek Cumhuriyeti, Danimarka, Almanya, Finlandiya, Fransa, Hollanda, İtal- 
ya, Macaristan, Türkiye vd. yer almaktadır. Son on PLAC toplantısının yapıl- 
dığı yerler sırasıyla şu şekildedir: 38. Kawasaki, Japonya, 39. Szeged, Maca- 
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ristan (1996), 40. Provo, Utah, ABD (1997), 41. Helsinki, Finlandiya, 42. 
Prag, Çek Cumhuriyeti, 43. Chateau Pietersheim, Belçika, 44. Walberberg, 
Almanya, 45. Budapeşte, Macaristan, 46. Ankara, Türkiye, 47. Cambridge, 
İngiltere. Bu toplantıların belirli ülkelerde iki kez yapıldığı, kimi Altay ülke- 
lerinde ise hiç yapılmadığı dikkati çekmektedir. 

PIAC toplantılarının başında tanışma oturumunda katılımcılar sırayla 
kendilerini, tanıtmakta, yaptıkları ve yapacakları çalışmalar ve projeleri hak- 
kında Başkanlığı ve diğer katılımcıları bilgilendirmektedirler. 

Türkiye'de ilk PLAC toplantısı 1973 yılında, Başbakanlık Kültür Müste- 
şarlığının desteği ve Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünün (TK.AE) orga- 
nizasyonu ile Prof. Dr. Ahmet Temir'in başkanlığında Ankara'da düzenlen- 
miştir. 16. toplantı, PLAC tarihinde ilk kez olmak üzere, bir Altay dilinin 
konuşulduğu ülkede, Türkiye'de yapılmıştır. İlk toplantı Cumhuriyet'in ku- 
ruluşunun 50. yıl dönümüne, 2003 yılında Türk Dil Kurumunun ev sahipli- 
ğinde Türkiye'de yapılan ikinci toplantı, yani 46. PIAC toplantısı ise, Cum- 
huriyet'in kuruluşunun 80. yıl dönümüne rastlamıştır. 

PIAC toplantılarının Türkiye'de yapılabilmesi için ilk PLAC toplantıla- 
rından itibaren çeşitli girişimler olmuş; ancak, bu girişimlerden uzun yıllar bir 
sonuç alınamamıştır. Bu yolda TKAE 1970 yılından itibaren etüt çalışmaları 
yapmış, çalışmalar dönemin hükümetine rapotla sunulmuştur. Hükümetin 
onayının ardından girişimler olumlu sonuç vermiş, 1972 yılında Viyana'da 
toplanan 15. PLAC toplantısında bir sonraki toplantının Türkiye'de yapılma- 
sına karar verilmiştir. Toplantı, Cumhuriyet'in kuruluşunun 50. yıl dönümü 
kutlamaları çerçevesinde, 21-26 Ekim 1973 tarihleri arasında Hacettepe Üni- 
versitesi salonlarında gerçekleştirilmiştir. Bu toplantının ana teması “Altay 
Milletlerinde Devlet Fikri ve Bunun Kültür Sahasında İfadesi” olarak belir- 
lenmiştir. PLAC Başkanlığını ise Prof. Dr. Ahmet Temir yapmıştır. 

Türkiye'deki ilk PLAC toplantısından sonra toplantının Türkiye'de bir 
kez daha yapılması için çeşitli girişimlerde bulunulmuş, ancak yine uzunca bir 
süre bir sonuç alınamamıştır. Macaristan'ın başkenti Budapeşte'de yapılan 45. 
PIAC toplantısının kapanış oturumunda söz alan TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, 1973'te Türkiye'de yapılan PIAC toplantısının ardından 
29 yıl geçtiğini, bu süre içerisinde Türkiye'de PLAC toplantısı düzenlenmedi- 
ğini buna karşılık aynı zaman diliminde pek çok ülkede 3 hatta 4 kez 
PIAC'ın toplandığını belirtmiştir. 2003 yılındaki PLAC toplantısının Türkiye 
Cumhuriyeti'nin 80. yılında Türkiye'de yapılmasının çok anlamlı olacağını, 
1973'teki PLAC toplantısından tam 30 yıl sonra PIAC'a Türk Dil Kurumu 
olarak ev sahipliği yapmak istediklerini söylemiştir. Başka ülkelerden de tek- 
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lifler gelmesi üzerine Genel Sekreter Prof. Dr. Denis Sinor, Türkiye'de yeni 
bir PLAC toplantısı yapılmasının zamanının geldiğini hatta geçtiğini söyle- 
miştir. Bunun üzerine yapılan duyuru ile 2003 yılında PIAC'ın Türkiye'de 
Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde yapılacağı açıklanmıştır. 

Türkiye'deki bu ikinci toplantı 22-27 Haziran 2003 tarihleri arasında 
Ankara'da, Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde, TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığında, yaklaşık yetmiş bilim insanının bildiri 
sunarak katılımıyla gerçekleşmiştir. Toplantının ana konusu “Altay Dünya- 
sında Gündelik Hayat” olarak belirlenmiştir. Geleneksel Türk konukseverli- 
inin örneklerinin gösterildiği toplantı, bilimsel etkinliklerin yanı sıra gezi- 
lerle ve diğer sosyal faaliyetlerle özellikle yabancı konuklara ülkemizin kültü- 
rel zenginliklerinin tanıtılması bakımından yararlı olmuştur. Ankara toplantı- 
sında, İndiana Üniversitesi PLAC Onur Ödülü, bir Türk bilim insanına, Prof. 
Dr. Zeynep Korkmaz'a verilmiştir. PLAC tarihinde bu madalyayı alan ilk 
Türk bilgini Prof. Dr. Korkmaz olmuştur. 

Cambridge'de 47. kez toplanan Sürekli Uluslararası Altayistler Konfe- 
ransı'nın bu yılki ana teması “Altay Ülkelerinde Gelenek ve Modernite” idi. 

Birleşik Krallık'ın en köklü öğretim kurumlarından biri olan Cambridge 
Üniversitesi oOÇucen's College'de yapılan toplantının organizasyonu, 
Cambridge Orta Asya Forumu tarafından yapıldı. Doğu Bilimleri Araştırma- 
ları, Moğolistan ve İç Asya Çalışmaları Birimi ve Orta ve İç Asya İçin Birleşik 
Krallık Komitesi toplantıyı destekleyen diğer yan kuruluşlardı. 

Toplantıya ABD, Avusturya, Fransa, İngiltere, Japonya, Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti, Macaristan, Özbekistan, Polonya, İtalya, Rusya Federas- 
yonu ve Türkiye'den bilim insanları bildirileriyle veya dinleyici olarak katıldı. 
Genç araştırmacıların da toplantıya ilgi duyduğu gözlendi. Katılımcı sayısı 
bakımından Rusya Federasyonu ve Japonya ilk sıraları aldı. 

Toplantının başkanlığını Cambridge Üniversitesi öğretim üyelerinden, 
ülkemizde Kilise Tepe projesinde yer alan, dünyaca tanınmış arkeolog 
Nicholas Postgate yaptı. Türk heyetinden Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
eski başkan ve onur konuğu olarak yer aldığı toplantının organizatörü 
(Convenor) Birleşik Krallık Orta ve İç Asya İçin Komite Onur Sekreteri $. 
Saxena idi. Konferans Sekreterleri olarak Cambridge Üniversitesinden İranist 
Aptin Khanbaghi ve Claudia Liuzza görevlendirilmişlerdi. Toplantıda, özel- 
likle organizatör S. Saxena ve konferans sekreterleri katılımcılardan yardım ve 
desteklerini eksik etmediler. 

30 Temmuz 2004 günü toplantı kayıtlarının yapılmasından sonra hoş 
geldiniz resepsiyonu verildi. Bu yıl, geçen yıllara oranla katılımın daha az, 
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olduğu görüldü. Resmi açılış 31 Temmuz 2004 günü saat 9.30'da yapıldı. İlk 
oturumda Genel Sekreter ve Başkanın geleneksel konuşmalarının ardından, 
katılımcılar sırayla kendilerini ve çalışmalarını tanıttılar. Bu yıl katılımcı sayı- 
sının nispeten az olması nedeniyle, paralel oturumlar yerine tek oturum uy- 
gulamasına geçildi. 

Toplantı süresince PLAC katılımcıları çevredeki öğretim kurumlarını ve 
özellikle Doğu Çalışmaları Fakültesi ve Fakültenin kütüphane dâhil olmak 
üzere, diğer birimlerini görme imkânı buldular. Fakülte kütüphanesinin özel- 
likle Hint, Arap, İran, İbrani ve Moğol araştırmaları bakımından zengin ol- 
duğu, raflarda çoğu eski tarihli olmak üzere, az sayıda Türkçe yayının yer 
aldığı gözlendi. 

Resmi PLAC programında yer alan 35 bildiriden 22'si Türkoloji ile doğ- 
rudan ya da dolaylı olarak ilgiliydi. Türkolojiden sonra 7 bildiri ile Moğol 
araştırmalarının ikinci sırayı aldığı toplantıda, 6 bildiri de Japon araştırmala- 
una ve diğer alanlara yönelik idi. Bildirilerden özellikle Türkoloji araştırma- 
ları ile ilgili olanların bir bölümüne ilişkin notlar şu şekildedir: 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın Türk Dil Kurumunun sözlük çalışma- 
ları ile ilgili son gelişmeleri tanıttığı konuşması, bir çoklu ortam gösterisi 
olarak, gerek içeriği ve mesajları gerek sunumu itibarıyla katılımcılardan 
büyük bir ilgi gördü. Katılımcılar Türkçenin söz varlığının Genel Ağ'a veril- 
mesinden duydukları memnuniyeti dile getirdiler. Sunum sonunda An- 
kara'da yapılan 46. PIAC toplantısıyla ilgili görüntüler katılımcılar için çok 
güzel bir sürpriz oldu. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın “Sociolinguistic Change During the. 
Modernization Movement Period in Turkish' (Türkçede Modernleşme Hare- 
keti Döneminde Sosyolengüistik Değişme) başlıklı bildirisi katılımcılarca ilgili 
ile karşılandı. Korkmaz, bildirisinde Türk Dil Devrimine ve onun 
kazanımlarına yer vererek, Türkçenin bugün iki yüz bin kelimelik bir söz 
varlığına sahip bir kültür dili olduğunun altını çizdi. Konuşma sonrasında 
katılımcılar Türkiye'deki dil reformu ile Moğolistan'da yapılan dil reformu 
arasındaki koşutlukların araştırılması gerektiği konusunda görüşlerini dile 
getirdi. İ 

Toplantıya Çukurova Üniversitesinden katılan Gülseren Akalın Tür- 
kiye'de Modernite ve Modernist Ahmet Ağaoğlu (Modernity in Turkey and 
Modernist Ahmet Ağaoğlu) başlıklı bildirisinde, Azeri kökenli düşünce ve 
eylem adamı Ağaoğlu'nun modernleşme tarihimizdeki rolü üzerinde durdu. 
Hacettepe Üniversitesinden Gülin Öğüt Eker Gelenek Hâline Gelen 
Modernite (Modernite That Has Become A Tradition) başlığıyla sunduğu 
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bildirisinde, modernitenin de kendi geleneğini yarattığını ifade etti. Başkent 
Üniversitesinden Süer Eker de Number of Phonemes in Turkish (Türkçede 
Sesbirim Sayısı) başlıklı bildirisinde, Türkçenin ses birimlerin belirlenmesinde 
ölçü alınması gereken hususlar ile ölçünlü Türkçede ünlü ve ünsüz ses bi- 
rimlerinin sayısı üzerinde görüşlerini aktardı. 

Toplantıya Polonya'dan katılan Türkçe Okutmanı Bahar Soylu Cross- 
Cultural Variations of the Cooperative Principle: A Case of Native Speakers 
of Turkish and English (İş Birliği İlkesinin Kültürlerarası Varyasyonları: 
Türkçe ve İngilizce Ana Dili Konuşurları Örneği) adını taşıyan bildirisinde dil 
öğretimi, özellikle Türkçenin ikinci dil olarak öğretimi konusunda yöntem, 
kuram ve deneye dayalı bir araştırma sundu. 

Toplantıya Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nden katılan İsmail Bozkurt 
An Altaistic Tradition of Turkish Cypriots: Mart Dokuzu (9th March) Kıbrıs 
Türklerinin Bir Altay Geleneği: Mart Dokuzu) başlıklı bildirisinde, 1974 
öncesine değin Güney Kıbtıs'ta Larnaka'nın bazı köylerinde, günümüzde ise 
KKTC sınırları ise aynı köylerin muhacirlerince kutlanan, Nevruz bayramına 
benzeyen gelenek hakkında bilgi verdi. 

Ünlü Macar Türkolog Andrâs Röna-Tas, Traditional and modern wine 
culture of the Turks başlıklı bildirisi ile dikkatleri çekti. Röna-Tas, 
Macarcanın söz varlığında yer alan ve Bulgar ve Hazarlarca konuşulan Çu- 
vaşça tipinde Türk dillerinden kopyalanan sözler ve bunların etimolojileri 
aracılığıyla, Türklerde şarapçılık ve şarap kültürü hakkında, 5/4 2#/öründen 
şarap kültürüne geçişin birer örneği olmak üzere, Genel Türkçede söçig, bor ve 
çakır vb. şekillerde görülen sözcükler çerçevesinde, ilgi çekici açıklamalar 
yaptı. Röna-Tas'ın çakır sözünü 'beyazlaşmak, beyaz olmak” anlamında *çe- 
şeklinde bir fiile bağlaması ve s4. ve çakır'ın beyaz şarabı ifade ettiğini be- 
lirtmesi, Türkoloji için yeni bilgilerdi. 

Rusya'dan Naila Bekmakhanova XIX. yüzyıl ile XX. yüzyıl başlarında 
Rusya Kırgızistanı'nda yaşayan Kırgızların sayısı ve yerleşim bölgeleri hak- 
kında bilgi verdi. Bekmakhanova, 1917'de Kırgızların oranının, toplam Rus- 
ya nüfusu içinde 96 0,50'den 0,43'e daha sonra özellikle göçler sebebiyle 
0,08'e kadar düştüğünü bildirdi. 

Toplantıya Macaristan'dan katılan doktora öğrencisi Kâroly Laszl6, Çar- 
lık Rusyası'nda Sibirya'ya sürgüne gönderilenlerin tuttukları kayıtlar aracılı- 
$ıyla yaptığı Yakutlarda insan hastalıkları ve bunların tedavi yöntemleriyle 
ilgili dil bilimi incelemesinde, Yakutlarca iyi bilinen, ancak sözlüklerde yer 
almayan bazı terimler üzerinde durdu. 

Japon araştırmacı Takakura, üç Saha (Yakut) aydını etrafında, 20. yüz- 


635 


Haberler 


yılın başlarından 1930'lu yıllara değin yapılan etnografik çalışmaların niteli- 
ğini ve Marksist-Leninist öğretinin bu çalışmalardaki yönlendirmelerini dile 
getirdi. Yine bir başka Japon araştırmacı, T. Osawa, antik Türk kabileleri 
arasında, geyik kültüründen söz etti. 

Özellikle tarihi Kıpçak yazı dilleri ve Ermeni Kıpçakçası üzerine çalış- 
maları ile tanınan Polonyalı dilci Tryjarski bildirisinde, Ermeni Kıpçakçası 
çalışmalarının bugünkü durumu ile ilgili bilgi verdi. 

Kırgız Alymkulova, Arapça ve Rusça Orta Çağ kaynakları aracılığıyla, 
Deşt-Kıpçak coğrafyasının sınırları üzerinde durdu. Moskova Bilimler Aka- 
demisi Dil Bilim Enstitüsünden Dr. Rosa Tadinova'nın Türkçeye “Türk top- 
luluklarının inançlarında öge kelimesi şeklinde aktarılabilecek bildirisinde 
Tengricilik ve Şamanizm inançlarının izlerinin, Türk yazı dilleri ve lehçelerinin 
konuşurları aracılığıyla bugüne değin ulaştığından söz etti. 

Dağlık Altay Devlet Üniversitesinden Galina Wood da Altaycanın, Altay 
Cumhuriyeti'ndeki mevcut durumu ile ilgili bilgi verdi. Yine Altay Cumbhuri- 
yeti'nden T. Sadalova, Orta Asya Türk ve Moğol halklarının birliğinin etno- 
psikolojik noktalarını açıklayan, Altay topluluklarının geleneksel evren anlayı- 
şını ele aldı. Japon bilim adamı H. Okadada M. Ö. 221'den M. $. 1895 ve 
sonrasına değin Çin'de yaşanan A/taylaşma süreçleri ile ilgili bilgi verdi. 

Macar tarihçi İ, Zimonyi'nin 11.-13. yüzyıllarda, özellikle Doğu Avrupa'ya 
kadar uzanan İslâm orduları ve Müslüman tüccarlar aracılığıyla bu coğrafyada 
yaşanan İslâmlaşma sürecinden söz ettiği bildirisi de ilgi çekiciydi. Araştırma- 
cıya göre, Hristiyanlığın doğuya, Müslümanlığın batıya doğru yayılması Ma- 
carlar, Polonyalılar, Bohemyalılar ve Kiev Ruslarının Hristiyanlaşması, Volga 
Bulgarları vd. Türk boylarının da Müslümanlaşması ile sonuçlanmıştır. 

Japon araştırmacı Miyakawi-Okada'nın The Japanese Origin of the 
Chingis Khan Legend başlıklı çalışması da dikkati çeken bildiriler arasın- 
daydı. Miyakawi-Okada, bir Japon'un 'Moğol' ya da “Moğolistan kelimelerini 
duyduğunda, üç çağrışımın söz konusu olduğunu belirtti. Buna göre, ilk ola- 
rak Moğolistan platolarından, Kore Yarımadası üzerinden Japonya'ya gele- 
rek bu ülkeyi fetheden Japon imparatorluk ailesinin atalarının hikâyesi; ikin- 
ci olarak Cengiz Han'ın aslında bir Japon general olduğuna ilişkin söylentiler 
ve son olarak 13. yüzyıldaki Japonya'yı işgal etmek üzere gelen Moğol ordu- 
larının planının Kamikaze tayfunu ile suya düşmesi hikâyesi. Miyakawi- 
Okada, yukarıdaki hususlar çerçevesinde, öğrenimini Cambridge'de tamam- 
layan 1885 doğumlu Japon devlet adamı ve araştırmacı Kencho 
Suyematsu'nun, Cengiz Han'ın kimliğiyle ilgili çalışmalarını ve düşüncelerini 
ayrıntılı olarak anlattı. 
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47. PLAC toplantısında Moğol araştırmaları da önemli yer tuttu. G. 
Lacaze Bir Moğol Olarak Ölmek başlıklı bildirisinde, Moğol geleneklerinin 
çocukluk, yetişkinlik ve yaşlılık aşamalarına yönelik gözlem ve alan çalışma- 
sına dayalı çalışmalarını aktardı. R. Pop'un bildirisi, Moğollarda evlilik ku- 
rumu üzerineydi. Avusturyalı araştırmacı M. K. Lang, Viyana Etnoloji Müze- 
sinde yer alan ve modern Moğolistan için bir “gelenek hazinesi” olarak nite- 
lendirilebilecek Hans Leder Koleksiyonu'nu tanıttı, Cambridge Üniversite- 
sinden D. Sneath da kentleşme olgusu ile geleneksel Moğol yaşayışının yarat- 
tığı sentez hakkında ilgi çekici bilgiler verdi. Yine Cambridge Üniversitesin- 
den K. Swancutt da benzer biçimde, Moğolistan'daki toplumsal gelişme ve 
modernlik kavramları ve anlayışları üzerinde ayrıntılı bir değerlendirme yaptı. 
Rus araştırmacı E. Boykova'nın bildirisi de, XX. yüzyılın başlarında Rus ve 
Japon rekabetinin Moğolistan'da eğitim alanındaki yansımaları ile ilgiliydi. 

Bildiri sunumları ve kapanış değerlendirmelerinin ardından yapılan Ko- 
mite Toplantısı'nda Rusya Bilimler Akademisi üyelerinin teklifi üzerine gele- 
cek yılki toplantının Rusya Federasyonu'nda yapılacağı ilân edildi. 

Toplantının son günü, Düzenleme Kurulunun verdiği kokteyl ve akşam 
yemeğinde, toplantıyı düzenleyenler ve katılımcılar son bir kez daha bir ara- 
ya gelme imkânı buldular. 

Bir üniversite şehri olan Cambridge ve College'ler bu yılki PLAC toplan- 
tısının ana teması olan “Altay Dünyasında Gelenek ve Modernite” olgusunun 
kusursuz bir örneğiydi. Pek çok öğretim elemanı Nobel ödülü almış olan 
Cambridge Üniversitesi ve üniversite yerleşkesinin tarihi dokusu ile bilim ve 
teknolojinin iç içeliği gerçekten etkileyiciydi. 

Toplantıların yapıldığı Oucens' College mensuplarının, hâlen College'nin 
eski ve yeni bölümlerini birbirine bağlayan ve projesini Newton'un yaptığı 
söylenen Matematik Köprüsi'nü kullanmakta oldukları gözlendi. Bir yanda ne- 
redeyse bütün mimari eserleriyle 14.-15. yüzyıllara uzanan bir üniversite şehri, 
bir yandan da uygarlığın bütün kazanımlarının yer aldığı canlı bir hayat... 
Cambridge, üniversite ile kentin, bilimle gündelik hayatın âdeta iç içe 

bulunduğu, ikisi arasındaki farkın giderek kaybolduğu bir yerleşke-kent gö- 
rünümündeydi. 

Bu ortam ve atmosferde sunulan bildiriler; yapılan tartışmalar, bir yan- 
dan binlerce yıl ötelerden gelen ortak Altay mirasının farklı boyutları ve gö- 
rünümleri ile irdelenmesini, bir. yandan da bu miras üzerine çalışan bilim in- 


sanları için yeni ufuklar açılmasını sağladı. 
Dr. Süer EKER 
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Baş Başa 


Gece 


Ahmet ÇAYLAR 


Gece, karanlıkta gizlidir. Karanlığın sırrını çözmek demek, karanlıkta bi- 
le olsan aydınlığı bulmak demektir. Nedir karanlık? Yalnızlık, korku, ayrı- 
lık... Yoksa sadece gece midir? Öyleyse gece nedir? Gece; yalnızlık, korku, 
ayrılık, karanlık mıdır? 

Uyumak, sabahı beklemek kaçış mıdır? Ne zamana, nereye kadar kaçış? 
Her gün tekrarlanan bu döngüden nereye kaçış? 

Gece hazırlıktır. Yeniden doğmaya,var olmaya, taze bir güne hazırlıktır. 
Güneşe “merhaba” demeye hazırlıktır. Umutsuzluktan umuda giden bir yol, 
umuda kavuşma sürecinin dehlizidir gece. 

Sabah perdeni nasıl bir duyguyla açarsın? Karanlığın yerini yavaş yavaş 
almaya başlayan aydınlığa kavuşmanın sevinciyle mi yoksa gecenin bitmesini 
verdiği hüzünle mi? Gün ışığı ne kadar aydınlatır umutlarımızı? Gecenin 
sırrını ne kadar çözebilir? 

Sırlarla yaşamak mı rautlu eder insanı? Gizem ne kadar değişiklik katar 
hayata? Nasıl bir sırlar perdesi oluşturur geceyi? Karanlık sırlar perdesi midir? 
Tüm gizemli dünyayı örten perde... 

Gecenin rengi siyahtır. Umudun kızıl, ayrılığın sarı, sonsuzluğun mavi... 
Her şeyin bir rengi vardır. Sesin de kendine özgü rengi olduğu gibi. Soyut- 
somut her şeyin bir rengi vardır. 

Benim rengim mavidir: Sonsuzluk! Sonsuza kadar yaşamak değil bu son- 
suzluk. Duyguların, düşüncelerin, zevkin sonsuzluğu. 

Benim rengim kızıldır: Yeniden doğan güneşin semada yarattığı kızıllık. 
Çünkü her şeye yeniden taze bir umutla ve heyecanla başlamaktır. 

Benim rengim siyahtır. Geceyi severim. Gece benim için yalnızlık, kotku, 
ayrılık değildir. Dünyayı yeni bir dirilişe hazırlayan siyahı severim. 

Benim rengim sarı değildir. Ayrılıkları sevmem. Benim rengim sarı değildir 
çünkü kavuşmayı severim. Hayallere, düşüncelere, vuslata, sevgiye... kavuşmak. 
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Leylâ'nın Yangın Sonrası Gözleri 


Halil KAYA 


Haydi 

Yak ateşi orta yere 

Önce anıları sıyır dalından 

Ardından beni at 

Ardından yüreğini 

Söndür pulsuz mektuplarla 

Külünü gönder çağın Mecnun'una 
Çağın Mecnun'u çölde değil parklarda 


Dök şarabı öldür içindeki sakiyi 
Yangını körükle şiirlerle 

Teslim olma boynundaki künyeye 
Silâh nasıl yakışmıyorsa 

Bir şairin eline 

Ve soldurmak bir çiçeği 

Sana da esaret öyle 

Oysa bir martıdır gözlerin 

Deniz görmemiş 

Firari bir martı 


Sonra bekle sonbaharı 

Bulutları bekle 

Yağmurlardan önce gözlerin yağdı 
Sessiz bir gemi geçti aramızdan 
Yüreğimizin yufkalığına yenildik 
Fallara tutunduk 

Kırıldı fincanlar 

Fincanlar ve gözlerin 

Fincana anlam veren gözlerin 
Gözlerin fal baktırır 

Bir bakışla fincana 


- “İpsala Çok Programlı Lisesi, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni/EDİRNE 


. Tak maskeni 

Bir gözlerin kalsın sahici 

Bir gözlerin kalsın geride 
Tren durduran 
Kelimeleri rehin alan 
Sıfatlara engel koyan gözlerin 


Gözlerin, gözlerin, gözlerin 


Gözlerin fer verir bir bakışla âmaya 
Gözlerin gül açtırır bir bakışla goncaya 
Gözlerin ırmak olur bir bakışla yoksula 
Gözlerin dost olur bir bakışla düşmana 
Gözlerin dağ deldirir bir bakışla Ferhat'a 
Gözlerin gözlerim olur gözlerim gözlerin. 


Sen 


Fulya TUNÇBİZ. 


Atatürk Şiirlerine Toplu Bir Bakış 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Türk ve dünya şiirinde, hakkında Atatürk kadar çok şiir yazılmış, antolo- 
jiler hazırlanmış bir başka insan yoktur. Daha şimdiden onun için yazılan şiir 
sayısı binleri geçmiş, şiirimizde “Atatürk Şiiri” denilen bir şiir türü oluşmuştur. 

Atatürk şiiri yazmanın güçlüğü 

Halim Yağcıoğlu, bir Atatürk şiirini değerlendirirken, Atatürk şiiri yaz- 
manın ne denli güçlü bir iş olduğunu şöyle anlatıyor: 

“Atatürk şiiri yazma, sanıldığı kadar kolay bir uğraş değildir. 
Şürlerin en gücünü yazmaya soyundum demektir bir bakıma. Kültü- 
rün olacak ber yeyin başında. İnancın olacak, bağlılığın olacak, yi- 
rekten sevgin olacak Atatiirk'e ve devrimlerine. Atatürk şiiri yazmak, 
söylemek çok, çok güç bir iş. Söylenenleri tekrarlamak ne ozanma, ne 
de Atatürk'e bir şey kazandırır. Önemli olan söylenmemişi söyleyebil- 
mek, en güzeli yakalayabilmektir. 

Atatürk için şir yazmak, deneyimlerimle biliyorum çok güç bir 
uğraş. Atatürk'ü derinden duymuş, onu her zerresinde yaşamış bir 
Pazil Hüsnü Dağlarca önümüzdeyken, bir Cahit Külebi önümüzdey- 
ken, kalkıp Atatürk şiiri yazacağım diye kendimizi aldatmak, ancak 
bize dergilerde, güldestelerde Atatürk yolu ile adımızı duyurmaktan 
başka bir şey kazandırmaz. O da anlayanlarca tebessümle karşılanır. 

Ama, ozan üyle yapmamış. İşin kolayına kaçmamış, kafası 
yormuş. Şiirde çocuğu içtenlikle konuşturmuş. Öyle abartılı övgüler yok 
girin içinde. Ama, yeni bir Atatiirk şiirini yazmak onuru var. Her 
ozanın gittiği yollardan gitmiyor ozan. Kolay, çiğnenmiş sakızlara 
hiç ama biç yüz vermiyor şiirinde. Tüm güzelliği, tazeliği işte bu an- 
layışında. Bilineni tekrarlamak, kişinin kendi kendisini aldatması- 
dır diyorum bep...” (Kemalist Ülkü dergisi, S.: 315, Ocak 1995). 

Atatürk için yazılan ilk şiirler 

Yapılan araştırmalara göre Atatürk için yazılan ilk şiir Mehmet Emin 
Yurdakul'a ait bir şiirin tek dizesidir. Bu dize, ozanın 15 Eylül 1915 tarihini 
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taşıyan sekiz kıtalık “Ordunun Destanı” isimli şiirinin birinci dörtlüğündedir. 
Mustafa Kemal, Çanakkale Savaşlarındaki başarısı ile adını tüm dünyaya du- 
yurmuştur: 

“Ey bu güne şahit olan Sarbhisarlar! 

Ey kahraman Mebmet Çavuş siperleri! 

Ey Mustafa Kemallerin aziz eri! 

Ey toprağı kanlı dağlar, yanık yarlar!” 

Daha sonra Kurtuluş Savaşı yıllarında, Oktay Rifat'ın babası, Samih 
Rifat'ın iki şiirinde Atatürk'ten söz edilir. Ozanın, “Akdeniz Kıyılarında” 
başlıklı şiirinin son dörtlüğünde Gazi övülür: 

“Yürü ey şanlı Gazi! 

Kılıcı kanlı Gazi. 

Seni Meriç bekliyor, 

Büyük unvanlı Gazi!” 

Yine, ozanın “Yürüyüş” isimli şiirinde, ulusun bağımsızlık isteği dile ge- 
tirilir; 

“Adımın biri Oğuz, biri Mustafa Kemal, 

Irkımın istediği ya ölüm, ya istiklal!” 

Samih Rifat'ın bu iki şiirinin ne zaman ve nerede yayımlandıkları saptana- 
mamıştır. “Akdeniz Kıyılarında” isimli şiirinin, “Büyük Unvanlı Gazi” dizesin- 
den hareketle, 19 Eylül 1921'de, Büyük Millet Meclisi tarafından Mustafa 
Kemal'e Gazilik unvanının verilmesinden sonra yazıldığı düşünülebilir. 

Atatürk için şür yazan ilk ozanlarımızdan biri de Faruk Nafiz 
Çamlıbel'dir. Ozanın üç kıtalık “En Büyük” başlıklı şiiri 1921'de, Bulgaris- 
tan'da, kendi el yazısı ile bir gazetede veya dergide yayımlanmıştır: 

“Nabzında bir iman vuran kanınla, 

Bu ziya görmeyen ufka yükseldin. 

Bilmem ki semadan yüksek alnınla, 

Güneşler doğduğu yerden mi geldin?” 

1921'den sonra gazete ve dergilerde, Ziya Gökalp'ın, Mehmet Emin 
(Yurdakulin, Florinalı Nâzım'ın, Abdülhak Hâmit(Tarhan)in, Mithat Ce- 
mal(Kuntay)in, Orhan Seyfi (Orhon)nin, Yusuf Ziya'(Ortaçjnın, Yaşar Nabi 
(Nayır)nin, Behçet Kemal'(Çağlar)in, İlhami Bekir'(Tezjin, Celâl Sahir'(Ero- 
zan)in, Vasfi Mahir'(Kocatürk)in Mustafa Kemal için yazdıkları şiirleri görülür. 

Atatürk şiirlerini üç döneme ayırabiliriz: 

1. Atatürk'ün sağlığında yazılan şiirler: Bu şiirler, genellikle divan ve 
halk şiiri geleneğini sürdüren, kaside/övgü şiirleridir. Atatürkçülüğe bir yo- 
rum getirmezler. Atatürk'ün düşüncelerinin, ilke ve devrimlerini, eylemlerini 
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yansıtmaktan uzaktırlar. Duygusal, hayranlık dolu övgü şiirleridir. 

Bu dönemin dikkati çeken ozanları ve şiirlerinin yayımlanış tarihleri: 
Çankaya, Faruk Nafiz (Çamlıbel) 1922, Gazi, Mithat Cemal (Kuntay) 1927, 
Gazimize, Yusuf Ziya (Ortaç) 1928, Görmeye Geldim, Behçet Kemal (Çağ- 
lar) 1932, Asırlarca, Behçet Kemal (Çağlar) 1933, O Geliyor, Celâl Sahir 
(Erozan) 1933. 

2. Atatürk'ün ölümünde yazılan şiirler: Atatürk'ün ölümünde yazılan 
şiirler ağıt/mersiye tarzında yazılmış şiirlerdir. Bu dönemde sağlığında olduğu 
gibi övgü şiirleri de yazılmıştır. 

Atatürk'ün ölümü üzerine yazılan ilk ve en önemli şiir, İbrahim Alâettin 
Gövsa'nın (1889-1949) “Tavaf” şiiridir. Ozanın, 10 Kasım Perşembe gecesi 
sabaha kadar gözyaşları içinde yazdığı, 11 Kasım 1938 Cuma günü Ulus ga- 
zetesinde (Ankara) yayımlanan bu şiir, bugün de beğeniyle okunmaktadır. 
Aruz ölçüsü ile yazılan “Tavaf”, 18 beyittir. “Tavaf” şiiri, Bâki'nin Kanüni 
Mersiyesi'nden ve Şinasi'nin Reşit Paşa için yazdığı kasideden etkilenmiştir. 
Atatürk şiirinde önemli, bir baraj şiirdir. 

“Tavaf: 

Bir milletin melâlini söyler derin derin, 

Derya, önünde çırbınarak Dolmabahçe'nin,” 
beytiyle başlar. 

“Ölmez evet gönüllere beykel kuran Atam, 

Lâkin nedir içimdeki pâyansız inbidam?” 
beyiti ile sona erer. 

12 Kasım 1938 Cumartesi günü Uf gazetesinde yayımlanan, Behçet 
Kemal Çağlar'ın “İzinde” isimli şiirinin beş beyitlik birinci bölümünde “Ta- 
vaf” şiirinden etkilenmeler görülmektedir. Behçet Kemal Çağlar da, İbrahim 
Alâttin Gövsa gibi gelmiş geçmiş kahramanların mezarlarından kalkıp Ata- 
türk'ü saygı ile karşılamalarını ister: 

“Tavaf 

Ey nam alan, zafer yaralan, inkılâp açan, 

Ey yol veren bükümleri tarihe bir zaman! 

Ey eski kahramanları geçmiş asırların, 

Gaziye'ye ihtiram ile kalkın ve toplanın. 

Saf bağlayıp selâma durun bep O'dur gelen, 

Türk ırkının muhabbeti üstünde yükselen.” 

Ulus gazetesi (Ankara), 11 Kasım 1938 

“İzinde 

Kendini yere çal, parçalan tarih! 
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Ey Timur, Attilâ, Yıldırım, Fatih; 

Alpaslan, İskender, Cengiz, Napolyon! 

Ey evvelce ölen yüzlerce milyon! 

Kâfi değil gökten muhayyel tavaf 

Kalkın mezarlardan, toplanın saf saf; 

Doğrulun: Gelen bir eşsiz kahraman, 

Doğrulun: Geliyor en büyük insan” 

Behçet Kemal Çağlar U/ye gazetesi (Ankara), 12 Kasım 1938 

Bu dönemde yazılan, Mithat Cemal Kuntay'ın, “Atatürk'ün Cenazesini 
Ankara'da Karşılanırken”, Orhan Seyfi Orhon'un, “Gidiyor”, Orhan Şaik 
Gökyay'ın, “Yas”, “Destan”, Behçet Kemal Çağlar'ın, “Ağır” şiirleri başarılı 
şiirlerdir. 

3. Atatürk'ün ölümünden sonra yazılan şiirler 

Bu dönem, Atatürk şiirlerinin konu, tema ve içerik bakımından deği- 
şimlere uğradığı bir dönemdir. Süreç olarak 10 Kasım 1938'den günümüze 
kadar uzanır. En güzel, en değişik Atatürk şiirleri bu dönemde, 1950'lerden, 
özellikle 1960'lardan sonra yazılmaya başlamıştır denebilir. 

Bu şiirlerde, ağıt ve övgü geleneğinden vazgeçilmiş, Atatürk'ün düşün- 
celeri, ilke ve devrimleri, onun, mazlum uluslara bayrak oluşu ele alınmış, 
Atatürkçülüğün yorumu yapılmıştır. 

Bu dönemde Atatürk'e mektuplar, Atatürk'ten mektuplar yazıldı. Ata- 
türk'e mektup geleneğini Behçet Kemal Çağlar (1946), Atatürk'ten mektup 
geleneğini ise Oğuz Kâzım Atok başlattılar (1953). Atatürk'e mektupların en 
başarılı örneğini Halim Yağcıoğlu vermiştir. “Atatürk'ten Son Mektup” 
(1963). Ozanlarımız Atatürk şiirlerinde destanlarımızdan, efsanelerden, dini 
terimlerden, peygamber isimlerinden, Atatürk'ün heykel ve anıtlarından, 
resimlerinden, fotoğraflarından, Atatürk portresinden, özdeyişlerden, marş- 
lardan, türkülerimizden de yararlandılar. 

Bu dönemin dikkatimizi çeken başarılı şiirleri: 

Ant (Edip Ayel), Nöbetçi Millet (Behçet Kemal Çağlar), Atatürk (Fazıl 
Hüsnü Dağlarca), On Kasım (Cahit Sıtkı Tarancı), Mustafa Kemal (Attilâ 
İlhan), Mustafa Kemal'in Kağnısı (Fazıl Hüsnü Dağlarca), Atatürk (İlhan 
Demiraslan), Resim (Behçet Necatigil), Atatürk Kurtuluş Savaşında (Cahit 
Külebi), Bandırma Vapuru (Mesut Tarcan), Mustafa Kemal'i Düşünüyorum 
(Ümit Yaşar Oğuzcan), Havza Yollarında (Ceyhun Atuf Kansu), Mustafa 
Kemaller Tükenmez, Atatürk'ten Son Mektup (Halim Yağcıoğlu), İşte (0) 
Atatürk (Tahsin Saraç), Sendendir Atatürk (Suat Taşer). 

Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Atatürk” şiiriyle, Atatürk şiirleri büyük bir 
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değişim gösterir: 

“Atatürk : 

Çarpılmış bütün ibtilâleri bütün devirlerin 

Cihangirane bir hırsın rüyalarıyla ahmak. 

Yalnız senin gözlerin mahrem yerlerde durmuş, 

Yalnız senin alnında 

İnsanın şerefi hak. 

Üzerine muhabbetle parlar 

Ağır karanlıklarda Altay yıldızları. 

Kucaklarında gizlice işledikleri bayrak 

Gülümser ıraklardan 

Üzerine esir ormanların kızları. 

Sen de öldün cibanı söhsleyen bir bakışla” 

Yücel dergisi (İstanbul), Kasım-Aralık 1946, S.: 121-122. 

Attilâ İlhan'ın “Mustafa Kemal” isimli şiiri, Atatürk şiirlerine yeni bir 
boyut kazandırır. Siyasal iktidarları ve gerici akımları Atatürk'e şikâyet eder. 

“Mustafa Kemal 

Yaptıklarını yıkıyorlar Mustafa Kemal! 

Hani bir vakitler Kubilay'ı kestiler. 

Çün buyurdun. Kesenleri astılar, 

Sen uyudun. Asılanlar dirildi. 

Mustafam, Mustafa Kemal'im!" Varlık dergisi, 1 Kasım 1948, S.: 340. 

Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Mustafa Kemal'in Kağnısı” şiiri, şiir kalitesi ve 
öykü tekniği bakımından anıt şiirlerden biridir. Bu şiirin etkisi ile daha sonra 
yazılan Atatürk şiirlerinde canlı cansız varlıklar malzeme olarak kullanılmıştır. 
Atatürk'ün saati, kartalı, kılıcı, atı, heykelleri, resimleri, fotoğrafları, gençliği, 
vakti, elleri, sesi, saçları, gözleri, madalyası, evi, annesi, sesi, gönderi, vb. 

Behçet Necatigil'in ünlü “Resim” şiiri ile İlhan Demiraslan'ın “Atatürk” 
şiiri arasında şaşırtıcı bir benzerlik vardır. Her iki şiir de Varlık dergisinin aynı 
sayısında yayımlanmıştır. 


“Resim 

Her gin, Kürsünün östüünde bir resim: 
Enginlerden engin, Atatirk'ün arkasında al bayrak, 
Yücelerden yüce Kollarını kavuşturmuş göğründe.” 


Bir duygu sarar bizi, 
Bu sınıfa girince, 
Varlık, S.: 376, Kasım 1951, 5. 3. 
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“Atatürk 

Nasil söylerim öldüğünü Nasıl söylerim öldüğünü 
Atatürk'üm karşımda. Çenesine uzanmış eli, 

Yatmış uyumuş karlar üstünde Atatürk'üm çıkar Kocatepe'ye 
Kalpağı başında. Dalgın, düşünceli.” 


Varlık, 5.: 376, Kasım 1951,s.4. 

Her iki şiir de Atatürk şiirlerinde resim-fotoğraf temalarının kullanıldığı 
ilk şiirlerdir. 

Cahit Külebi'nin Ekim 1952'de yayımlanan “Atatürk Kurtuluş Sava- 
şında” destanı Atatürk şiirlerinin baş yapıtlarındandır. 

“Atatürk Kurtuluş Savaşında 

Edirne'den Ardahan'a kadar 

Bir toprak uzanır 

Boz kanatlı üveyikler östünde uçar 

Ardahan'dan Edirne'ye 

Edirne'den Ardahan'a kadar” Atatürk Kurtuluş Savaşında, 1952. 

Mesut Tarcan'ın “Bandırma Vapuru” bu dönemin güzel şiirlerindendir: 

“Bandırma Vapuru 

Ben Bandırma vapuru 

Karadeniz'de küçük köhne bir tekme 

Yağma yağmur esme rüzgâr 

Yolumu bekler Anadolu 

Gümüş dere durmaz akar 

Mustafa Kemal'im güvertede 

Dayamış alnını ufka bakar.” (Atatürk İçin, 1953) 

Ümit Yaşar Oğuzcan'ın okul kitaplarına giren “Mustafa Kemal'i Düşü- 
nüyorum”, Halim Yağcıoğlu'nun “Mustafa Kemaller Tükenmez”, Ceyhun 
Aruf Kansu'nun “Havza Yollarında Mustafa Kemal”, Tahsin Saraç'ın “İşte O 
Atatürk” şiirleri son yılların başarılı şiirleridir. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz Halim Yağcıoğlu'nun “Atatürk'ten Son Mek- 
tup” şiirine bir daha bakmak yerinde olur. Şiir, bu temanın en güzel örneğidir 
denilebilir. Yayımlandığında geniş yankılar uyandıran şiir, bugün de en çok 
okunan köşe başı şiirlerden biridir: 

“Atatürk'ten Son Mektup 

Siz beni hâlâ anlayamadınız 

Ve anlayamayacaksınız çağlarca da 

Hep tutturmuş “Yal 1919 Mayıs'ın 19'4” diyorsunuz 

Ve eskimiş sözlerle beni övüyor, övüyorsumuz 
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Özhek İncebayraktar 


Mustafa Kemal'i anlamak bu değil. 

Mustafa Kemal ülküsü sadece söz değil.” (Varlık, 1 Kasım 1963) 

Kurtuluş Savaşı için en güzel şürleri yazan ozanlarımız Nazım Hikmet, 
Fazıl Hüsnü Dağlarca, Cahit Külebi, Ceyhun Atuf Kansu'dur. 

Itri için, yeniçeri için, Mohaç için şiirler yazan Yahya Kemal Beyatlı'nın, 
Mehmet Âkif Ersoy'un, Ahmet Haşim'in Atatürk ve Kurtuluş Savaşı'mız için 
şiir yazmamış olmaları dikkat çekicidir. Bazı eleştirmenlerin, bu tutumu, 
ozanların şiir anlayışlarına bağlamaları gerçeği yansıtmıyor. 

Atatürk şiirlerini konu ve temalarına göre de bölümlere ayırabiliriz: 
Atatürk ve mazlum milletler. 

Resim ve fotoğraflarda Atatürk. 

Atatürk şiirlerinde Atatürk heykelleri ve anıtları. 
Şiirlerde Atatürk portreleri. 

Canlı ve cansız varlıkların diliyle Atatürk. 
Atatürk'ün ağzından yazılan şiir-mektuplar. 
Siyasal iktidarlara karşı Atatürk şiirler. 
Atatürkçülüğün yorumunu yapan şiirler. 

. Atatürk eylemini anlatan şiirler. 

10. Kurtuluş Savaşı ile ilgili şiirler. 

Kurtuluş Savaşı'nda Atatürk'ü anlatan en güzel şiirlerden biri Nazım 
Hikmet'in “Kuvayı Milliye Destanı” dır. 

“Paşalar onun arkasındaydılar. 

O, saati sordu. 

Paşalar “Üç” dediler. 

Sarışın bir kurda benziyordu. 

Ve mavi gözleri çakmak çakmakir. 

Yürüdü uçurumun başına kadar, eğildi, durdu. 

Bıraksalar 

İnce,uzun bacakları üstünde yaylanarak 

Ve karanlıkta akan bir yıldız gibi kayarak 

Kocatepe'den Afyon ovasına atlayacaktı.” (1939-1941) 

Gelecek kuşak ozanlarımızın daha güzel ve yeni, daha değişik ve yaratıcı 
“Atatürk Şiirleri” yazacaklarına yürekten inanıyoruz. 

Kaynakça: 

Behçet Necatigil (1973), Atatürk Şöirleri, Türk Dil Kurumu yayını, 2. baskı. 

Aydın Oy (1992), Atatürk Şiirleri Antolojisi, 1992, Özgül yayınları. 

Aydın Oy (1989), Şiir Dünyamızda Atatürk, Türk Dil Kurumu yayınları. 

Vecihi Timuroğlu (1993), Atatürk Şiirleri, 1993, Kültür Bakanlığı yayınları. 

Atatürk Şiirleri Antolojisi (198), Varlık yayınları, 14. baskı. 
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Mazlumlara ışık tutan 
Büyük bir ulusun başısın, 
Devrimi, özgürlüğü yaratan 
Cumhuriyet'in zafer tacısın. 


Uygar bahçenin yüce anıtı, 

Dize gelir zaman sabahlarında. 
Yurdumun yüreği, yurdumun gözü 
Yarınlar parlar bakışlarında. 


Yüreğinde kaynar bir derin ülkü, 
Ata yaylasından, ata kanından. 
İçinde Anadolu en güzel bayrak 
Açar ay yıldız şafaklarından. 


Bir sevgi çiçeklenir gönül bağında, 
Oba türküsünden, dağ güneşinden, 
Sürekli nur alır bu destan toprak 
Yaktığın ölümsüz ateşinden. 


Umudun Işığı Sönmez 


Mustafa CANPOLAT 


Umudun Işığı Sönmez, bir birinci hanımefendinin. Kırgızistan Cumhurbaş- 
kanı Askar Akayev'in eşi Mayram Akayeva'nın, ailenin tarihi çerçevesinde 
Kırgızistan'ın yakın tarihini anlattığı bir kitap. Bayan Akayeva, bu eserinde 
kendi ve eşi adına Kırgız halkına ve dünyaya hesap veriyor. Avrasya tayınları 
arasında çıkmış. Kırgızistan'da Rusça ve Kurgızcası yayımlanan eser, Doç. Dr. 
Bahtıgül Kalambekova tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmiş. 496 sayfalık 
eseri kısa bir zamanda okuyup bitirdim. Bu kitapta neler yok ki. Sovyet dün- 
yasının ileri gelen yöneticileri, Sovyetler Birliği'nin ekonomik açmazları, 
Gorbaçov'un ortaya çıkışı, sonra perestroyka (yeniden yapılanma) ve glasnost 
(açıklık) rüzgârlarının esmeye başlaması, Kırgızistan'ın bağımsızlığına ka- 
vuşması, karşılaştığı güçlükler, bu güçlüklerin nasıl aşıldığı, şu andaki sorun- 
lar, ailenin tarihçesi, babalar, anneler, kayınvalide, çocuklar, yakın dostlar, 
Manas, Cengiz Aytmatov, Tölömüş Okuyev, hayır kurumları ve daha niceleri. 

Askar Akayev de Mayram Akayev de yoksul aile çocukları. Aileleri onları 
okutmak için büyük güçlükler çekmiş. Mayram Hanımın babası, çocukları iyi 
Rusça öğrensinler ve iyi bir eğitim alsınlar diye on beş yıl Kazakistan'a göç 
etmiş. Sonra yeniden Talas'a dönmüş. Tam bir halk filozofu. Çocuklarını her 
şeyden önce özgür düşünceli, insancıl, sorumluluk ve kişilik sahibi, yalandan 
dolandan uzak birer Kırgız yurttaşı olarak yetiştirmek için bütün olanaklarını 
seferber etmiş bir kişi. Gelenek ve göreneklere bağlı, ama akılcı, pek öğrenim 
görmemiş, ama kendini yetiştirmiş, zeki, akıllı bir insan. 

Sonra Leningrad'da üniversite öğrenciliği. Mayram Hanımın Askar Beyle 
tanışması, başlangıçta pek de olumlu koşullar içinde başlamayan bu tanışma- 
nın bir sevgiye dönüşmesi ve evlilikle sona ermesi. Mutlu fakat koşuşturmaca 
içinde geçen “gençliğin beyaz geceleri”, evlenmeleri, düğün yapmak için köy- 
lerine dönmeleri gerekir, ama Askar Beyin doktora öğrenimine devam etmesi 
gerekmektedir, o, Leningrad'da kalacaktır. Hiç olmazsa düğün için birkaç 
günlüğüne köyüne dönmesi gerekir. Gelenekler de bunu gerektirir. Ama iki- 
sinin birden dönmeleri için gereken yol paraları yoktur. Sonunda gelin tek 
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başına döner ve damatsız bir düğün yapılır. Bu, o vakte kadar görülmemiş bir 
şeydir. Geleneklere göre böyle bir şey olamaz, ama olur. Uzunca bir zaman 
süren güzel bir düğün yapılır, gelin kocasının evine gelir, biraz korku içinde- 
dir, ama kayınvalidesinin o gülen, ışık saçan, sevecen gözlerini görünce bütün 
endişelerinden kurtulur. Kayınvalidesini kendine örnek alır ve kendi çocukla- 
rının eşlerine de onun gibi bir kayınvalide olmak için kendi kendine söz verir. 

Mayram Akayeva'nın süsten, -kötü anlamıyla- edebiyattan uzak, öylesine 
içten, öylesine cana yakın bir anlatımı var ki, görüyorsunuz ve duyumsuyor- 
sunuz, sizi aldatmaya, yönlendirmeye çalışmıyor, bildiğini ve gördüğünü an- 
latıyor; yüreği sevgiyle dolu bir insan, övünmüyor, yer yer ailesini savunmaya 
gereksinme duysa da haklı, onu eleştirenlerse haksız. Kendi ailesiyle ilgili ay- 
rıntıları böyle içtenlikle anlatan bir insanın siyaset konusunda da yalan söy- 
lemediğini, yüreğini konuşturduğunu anlıyorsunuz. Örneğin çocuklarını yurt 
dışında okutmasını eleştirenler olmuştur, ama bu, onların daha iyi yetişmeleri, 
dünyayı tanımaları, kendilerini o ülkelerde bir cumhurbaşkanı çocuğu olarak 
değil de sıradan birer insan olarak duyumsamaları içindir. Çocuklarına yete- 
neklerine göre eğitim izlenceleri öngörülmüştür. 

Mayram Akayeva, dött çocuk annesi bir kadındır. Cumhurbaşkanı eşi 
olmadan önce bir annedir. Zaten cumhurbaşkanlığı da gökten inmiş bir mut- 
luluk mu, yoksa bir felâket mi, bu, üzerinde durulması gereken bir konudur. 
Askar Akayev'in cumhurbaşkanlığına aday olduğunu öğrendiklerinde aile 
içinde sevinç yerine üzüntü vardır. Mayram Hanım, bilimsel çalışmalarından 
uzak kalacağı için üzülmektedir. Böylesine başarılı, pek çok eser vermiş, ün 
kazanmış bir bilim adamının siyasete atılıp kendini harcamasını hoş karşıla- 
mamaktadır. Kızları da bu toz duman içindeki ortamda babasının böylesine 
sorumluluk yüklenmesini istemez. Ama Akayev, yalnızca bir fizikçi değildir. 
Tarihe, edebiyata meraklı, ülkesinin sorunları ile yakından ilgilenen bir fizik 
bilginidir. Karısı da kendisi gibi bir bilim insanıdır. Akayev, kendisini, ülkesi- 
nin yazgısını değiştirecek bir kişi olarak yetiştirmiştir. Her şeyden önce koşul- 
ların kendisine yüklediği bu ağır görevden kaçacak insan değildir. 

Ailesinin bütün yemeklerini kendisi hazırlamak zorunda olan bir kadın, 
bir aşçı kullanmak zorunda kalınca yadırgıyor, ama koşulların bunu gerektir- 
diğini anlayınca, çaresiz diplomasi kurallarına boyun eğiyor. 

Alçakgönüllü, karı koca birer üniversite öğretim üyesi olan bir ailenin, 
yazgının bir cilvesi ile, aile reisinin cumhurbaşkanı olmasının aileye getirdiği 
sıkıntılar, zorluklar doğal bir biçimde sergilenmektedir. Daha milletvekili 
seçildiğinde, ailesini bırakıp Moskova'ya gitmek zorunda kalmıştır. Önce bir- 
kaç günlüğüne sanılan bu ayrılık, aylarca uzar. Ama cumhurbaşkanı seçil- 
dikten ve Kırgızistan bağımsızlığına kavuştuktan sonra bu güçlükler katmer- 
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lenir. Doğal felâketler, ülke içinde istenmeyen çeşitli olayların patlak vermesi, 
kendi çıkarlarını gözeten siyasetçiler, cumhurbaşkanına saldırmak için ber 
yolu mubah gören sert bir muhalefet, durmadan yan ve yön değiştiren sözde 
devlet adamları her an ailenin huzurunu kaçırmaktadır. 

Daha Sovyetler döneminde ortaya çıkan askeri darbe girişimi karşısında 
Akayev, darbecilere karşı çıkarak devlet adamı yeteneğini ve öngörüsünü ka- 
nıtlamıştır. Ama felâketlerle boğuşan, yoksul bir ülkenin cumhurbaşkanı ola- 
rak ağır bir yükün altına girmiştir. Ülkesini yükseltmek, yoksulluğu ortadan 
kaldırmak için büyük bir savaşım vermek zorundadır. Dış siyaseti iyi yönet- 
mek, komşularıyla ve büyük devletlerle iyi ilişkiler kurmak, dış krediler sağ- 
lamak, bu kredileri akılcı olarak kullanmak gerekmektedir. 

Hem Rusya hem Amerika Birleşik Devletleri ile iyi ilişkiler kurar, Kre- 
diler sağlar. Teknik donanımlar konusunda Japonya'dan büyük destek görür. 
İlk iş olarak geniş çaplı bir toprak reformu yapar. Kırgız köylüsü ilk kez ken- 
di toprağına sahip olur. Yollar onarılır, yeni yollar açılır, her alanda teknik 
donanımlar yenileştirilir. Yüksek bir gelişme sağlanır. 

Bir yandan da halka ulusal bilinci aşılamak için çabalar sarf edilir. Ma- 
mas'ın 1000. yıl şenlikleri düzenlenir. Bu şenlikler sırasında ben de Kırgızis- 
tan'da idim. Yapılan bilimsel toplantılara bir bildiri ile katılmıştım. Her ül- 
keden bilim adamlarının katıldığı bu bilimsel toplantılar gerçekten çok başa- 
ılı geçmişti. Bişkek'te ve Manas'ın memleketi olan Talas'ta yapılan gösteriler 
gerçekten göz kamaştırıcı idi. Türk televizyonu bütün bu gösterileri dünya 
televizyonlarına aktardı. 1000 yıl sonra yine Manas, ülkede birlik ve beraber- 
liği sağlamak için önemli bir görev üstlenmişti. Her bölgeden gelen Kırgız 
yurttaşları, büyük bir özveriyle çalışarak yabancılar karşısında da ülkelerinin 
yüzünü ağartmak için var güçleriyle çalışmışlardı. 

2003 yılında Kırgızistan'ın devlet olmasının 2200. yıl dönümü kutlandı- 
ğında da ben Kırgızistan'da idim. O sıralarda bu kitap yayımlanmıştı ve do- 
layısıyla bu kutlamalar bu kitapta yer almamaktadır. Türkiye'den 9. Cum- 
hurbaşkanı Süleyman Demirel, eski Dışişleri Bakanlarından Hikmet Çetin, 
Atatürk Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, Atatürk Yüksek 
Kurumu Eski Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç Türkiyat Enstitüsü Müdürü Prof. 
Dr. Osman Sertkaya ve ben davetli idik. Süleyman Demirel ve Hikmet Çetin 
toplantıya katılamadılar. Öteki arkadaşlar da Ankara'daki işleri yüzünden iki 
gün sonra katılabildiler. Ben, her şeyden habersiz Isık-Köl'deki toplantı ye- 
rine vardığımda, o kalabalık arasında karşıma çıkan bir görevli, benim Mus- 
tafa Canpolat olup olmadığımı sordu. Sonra da doğruca Başkan Akayev'in 
masasına götürdü, benimle birlikte gelen eşimi de Bayan Akayeva'nın masa- 
sına götürdüler. Doğal olarak bu, bana değil Türkiye'ye gösterilen bir itibarın 
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sonucu idi. Böyle resmi toplantılara alışık olmadığım için sıkılacağımı dü- 
şünmüştüm. Ama kendimi sanki kırk yıllık dostlar meclisinde buldum. Baş- 
kan Akayev, hepimizle konuşuyor, espriler yapıyor, başkalarının söyledikle- 
rine de dikkatle kulak veriyordu. 12 yılı aşkın cumhurbaşkanlığı onun alçak- 
gönüllülüğünden, içtenliğinden ufacık bir parça bile alıp götürmemişti. Kır- 
gız halkı da onun bu içtenliğini değerlendirmiş olmalı ki görevini sürdürüp 
sürdürmemesi konusunda yapılın referandumda 9679 olumlu oy çıkmıştı. 

Manas. Kırgız halkının dilini, benliğini, özgürlük tutkusunu sürekli ayakta 
tutan büyük destan. 1993'de hazırlıkları başlayan ve 1995'de gerçekleştirilen 
Manas kutlamaları, Kırgız halkını bir kez daha tarih bilinci içinde birleştirmiş 
ve büyük bir coşku yaratmıştır. Kuşkusuz dünyanın en büyük destanı olan 
Manas üçlemesi, yalnızca bir kahramanlık destanı değildir. Kırgızların tari- 
hini, etnolojisini, değer yargılarını, inanışlarını, gelenek ve göreneklerini top- 
layan eşsiz bir hazinedir. Sayakbay Karalayev gibi, Sagımbay Orazbak gibi 
değerli Manasçılar, aylarca söyleyerek bu büyük destanı Kırgız halkının yüre- 
ğine işlemişlerdir. Manas, Kırgızistan sınırlarını da aşmış, Özbeklerde, Uy- 
gurlarda, Kazaklarda çeşitli varyantlar ortaya çıkmıştır. Manas kutlamaları 
yalnızca bir şenlik değildi. Bilimsel çalışmaların ağırlık kazandığı, bütün dün- 
ya dilcilerini ve edebiyatçılarını bir araya getiren önemli bir tarihsel olaydı. 
Walter May'in manzum İngilizce çevirisi ve Manas Ansiklopedisi de bu arada 
yayımlanmıştı. Ayrıca bilimsel toplantılara sunulan değerli bildiriler sonradan 
kitaplaştırılmıştır. Başkan Akayev, şenliklerin geçici, bilimsel çalışmalarına 
kalıcı olduğunun bilincindedir. Mayram Akayeva'nin eserinde Manas'a büyük 
bir bölüm ayrılmıştır. 

Yine kitapta kendisine bir bölüm ayrılan Cengiz Aytmatov, Kırgızis- 
tan'ın övüncesi olan değerli bir yazardır. Çok değerli romanları yanında, Kır- 
gızistan'ın kültür yaşamında oynadığı önemli rol, onu bütün Kırgız halkının 
tinsel lideri durumuna getirmiştir. Ülkenin bütün kültürel etkinliklerinde 
onun emeği vardır. Manas destanının Kırgızca yayınlarında başredaktörlüğü 
o yapmış, gitiş yazılarını o yazmıştır. Kırgız dilinin bugünkü düzeyine ulaş- 
masında en önemli pay Manas'ınsa Cengiz Aytmatov'un payı da onunla yarı- 
şacak ölçüdedir. 

Akayevler, bütün değerli şairleri, yazarları, müzisyenleri, ressamları, hey- 
keltıraşları, sinema ve tiyatro adamlarını, bilim adamlarını yanlarına almışlar, 
ülkenin gelişmesinde onlara önemli görevler vermişlerdir. Kitabı okurken 
bunun pek çok örneğini görmekteyiz 

Mayram Akayeva, uluslararası toplantılara katılmış ve ülkesini onurla 
temsil etmiştir. Bağımsız devletler topluluğu camhurbaşkanlarının eşleri top- 
lantısı, Malezya ve Avustralya'daki uluslararası toplantılar, Bütün Dünya Ka- 
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dınları Pekin Toplantısı, Helsinki'de düzenlenen Kadın Liderler Ulusun Sağ- 
lığı için Forumu, Varşova'da düzenlenen Yeni Bin Yılda Çocuklarımız Gü- 
lümsesin konulu toplantı Birleşmiş Milletlerin düzenlediği Çocukların Du- 
rumu” konulu toplantı bunlardan yalnızca birkaçıdır. 

Ve hayır işleri, vakıflar, hastaneler. Bayan Akayeva'nın en önem verdiği, 
titizlikle yürüttüğü etkinliklerdir. Bunların başında “Meerim” uluslararası 
bayırseverlik vakfı gelir. Vakfın etkinlikleri içersinde: Bişkek Çocuk Eğitimi 
Müzesi, çocuk merkezleri, öksüz çocukların gençlik ve gelişme merkezi, 
Panfilovka Çiftlik işletmesi ve tarım okulu, özürlü çocuklar sosyal merkezi, 
Oş'ta kurulan bilgisayar teknolojileri merkezinin şubesi, 1000 köy okuluna 
bilgisayar sağlanması, yüksek dağlarda yaşayan çocukların sağlığı ve eğitimi 
programı, köy kadınlarına destek programı, köy kitaplıklarına destek projesi, 
dünya çocuklarına Manas üzerine bilgi verme programları, öğrenciler için 
“Globe” uluslararası çevre koruma programı gerçekleştirilmiştir. 

Yoksul çocuklara, özürlü çocuklara bir anne sevgisiyle yaklaşmaktadır 
Bayan Akayeva. Bu çerçevede hazırlattığı ptojelerden biri de “Altın Balalık” 
çocuk kliniği ve rehabilitasyon merkezidir. Rehabilitasyon merkezinde çocuk 
kanseri, hematoloji araştırma merkezi ve fonksiyonel diyagnostik merkez de 
bulunmaktadır. 

SOS-Kırgızistan Çocuk Köyleri Vakfı da Bayan Akayeva'nın önderli- 
ğinde kurulan önemli bir hayır kurumudur. 

Bayan Akayeva, yalnız kendi çocuklarını seven bir annenin çocuklarının, 
başka çocukların yanında pek mutlu olamayacağını düşünmektedir. Öksüz, 
yetim çocuklar her zaman onun yüreğini sızlatıyor ve zamanının büyük bir 
bölümünü bu çocukların sağlığı, eğitimi, iyi yetişmesi için harcıyor. 

** 

Bir ülkenin birinci hanımefendisi olmak kolay iş değildir. Yazgının bir 
cilvesiyle insan birinci hanımefendi olur da, yerini hiç dolduramaz. Yalnızca 
adı “birinci hanımefendi” olur. Dünyada pek çok örnekleri görülür bunun. 

Öğrenciliği, tiyatro, sinema, konser kuyruklarında bilet almak için ge- 
çen, kendisini çocukluğundan itibaren kültürlü bir insan olarak yetiştirmek 
için çaba gösteren, çağdaş edebiyatı çok iyi tanıyan, yüreği insan sevgisiyle 
dolu, ülkesinin sorunlarına her zaman eğilen gerçek bir hanımefendi olan Ba- 
yan Akayeva Ülkesinin birinci hanımefendisi olarak bulunduğu yeri gerçek- 
ten dolduran bir cumhurbaşkanı eşidir. Tarihin ona yüklediği görevi çok iyi 
bilmekte ve bunu eksiksiz yerine getirmek için çaba göstermektedir. Tanrı 
yardımcısı olsun. 
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Yanlış okumadınız: Saplz sabanı karıştırmak. 

Bu başlığın dilimizde yaygın olarak kullanılan sapla samanı karıştırmak 
sözünü çağrıştıracağı açıktır. 

Sapla samanı karıştırmak sözünde yalnız sap ile saman arasındaki ses ben- 
zerliği üzerinde mi durulmuştur, yoksa 54p ile saman arasındaki etimolojik 
bağlantı da mı dile getirilmiştir, bilmiyoruz. O açıdan bu sözün dilimizde 
“eğri ile doğruyu ayırt edememek” anlamını kazandığı anlaşılıyor. 

Yazımda Leksika' yazarlarının tarla sürmeye yarayan tarım aracına verdi- 
ğimiz saban adının sap kökünden geldiği yolundaki açıklamalarından söz aç- 
mak istiyorum. Yazarlar (468-469. 5.) saban adının 54p'tan geldiğini dile ge- 
tirmişlerse de, tarladan harman yerine getirilen ekine verilen sap kökünden 
yola çıkmamışlardır. 

Bu bağlamda “Türklerde ekinciliğin gelişmesine katkılar” (77r&0/0ji Der- 
gisi VHI, 1979, 1-29) başlıklı çalışmamda, tarla sürmeye yarayan tarım ara- 
cına verdiğimiz saban adının kökü üzerinde durduğumu anımsadım. 

O çalışmamda saban adı üzerinde dururken Anadolu Türkçesinde tarla- 
dan harman yerine getirilen ekinlerin harmanda dövüldükten sonra kalan 
saplarına verilen 54247 biçiminden yola çıkmış, eski ve yeni Türk diyalektle- 
rinde 52man'ın saban olarak yaşadığının altını çizmiştim. Türkler arasında 
yaygın olarak geçen saban adının tarladan dövülmek üzere harman yerine 
getirilen ekinlere verilen s4 kökünden geldiği çıplak gözle bile ayırt edilebi- 
lirdi. Sağan biçiminin sonunda -(4)7 eki göze çarpıyordu. Ekinlerin harmanda 
dövüldükten sonra kalan saplarının bir küçültme eki alarak saban olarak bi- 
çimlenmesi doğaldır. 


I Leksika, Sravnitel'naja grammatika ijurkskix jazykov adlı eserin dördüncü cildi olarak 1997'de Mos- 
kova'da çıkmıştı. Tğr& Dili okurlarını bilgilendirmek üzere bu esere ilişkin küçük bir yazı yayım- 
lamıştım (T&r& Dili 2000/1, 281-284). Leksika'nın Türk dilinin etimolojik sözlüğüne yönelik de- 
gerli gözlem ve katkılar içerdiği bir gerçektir. O bakımdan bu gözlem ve katkıları özel bir çalış- 
mada gözden geçirerek değerlendirme gereksinimini duydum. Bu çalışma Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten'de yayımlanacaktır. 
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Eski ve yeni diyalektlerde gördüğümüz saban'ın Anadolu Türkçesinde 
saman'a çevrilmesine gelince: Saban'ın saman'a çevrilmesi Türk diyalektlerinde 
tanık olduğumuz bir ses olayıdır. Bu ses olayına dil biliminde öezzeşme 
(assimilation) adı verilir. Saban >saman benzeşmesinin -7 sesinin baskısına da- 
yanan bir olay olduğu açıktır. 

Çağdaş diyalektlerde buna benzer birçok olay geçer. 

İşte birkaç örnek: 

Anadolu ağızlarında sineğe verilen çibin (>cibin) adı Altaycada çamın 
olarak geçer. Bunun gibi, Türkçe, Tatarca, Kazakça, Şorca, Sagayca gibi di- 
yalektlerde kullanılan #2ban da Altaycada #aman olarak kullanılır. Şorca, 
Sagayca gibi diyalektlerde 'vergi' olarak kullanılan 4/ban biçimi de bu örnek- 
lere benzer. Moğolcadan gelen a/ban Altaycada alman olarak geçer. Son ola- 
rak, eski ve yeni diyalektlerde yaban domuzuna verilen &aba2 adı da güzel bir 
örnektir. Bu adın da diyalektlerde &aman olarak geçtiğini biliyoruz. 

Kazaklar, Nogaylar, Oyrotlar, Tatarların saman yerine salam biçimini 
kullandıklarını görüyoruz. Bu biçimin #4x74n'dan geldiği anlaşılıyor. 

Kırgızlar saman yanında samal biçimini de kullanırlar. Bu biçimin benzeş- 
mezlik (dissimilation) sonunda ortaya çıktığı açıktır. Saman >samal benzeşmez- 
liğine benzer gelişmeler Türk diyalektlerinde sık sık rastlanan olaylatdır. 

Bitmedi. Kırgızlar saman >samal biçimleri yanında salam biçimini de kul- 
lanırlar. Kazakların, Nogayların, Tatarların samana salam adını verdiklerini 
görüyoruz. Bu adın 44774) biçiminin göçüşmeli (4414#h4tiğ4e) bir biçimi olduğu 
daha ilk bakışta anlaşılıyor. 

Türk diyalektlerinde yaygın olarak geçen salam biçiminin Rusçadan alın- 
dığı sık sık öne sürülmüştür. Örneğin W. Radloff anıtsal sözlüğünde (IV, 
252) Tatarca salam'ın Rusçadan geçtiğini belirtmişti. Kaare Grönbech 
(Komanisches Wörterbuch. Kgbenhavn 1942) de Kumanca salam'ı Rusçadan 
kalma bir biçim olarak vermişti. Son olarak, Ârpâd Berta da Die rwssiscben 
Lehnwörter in der Mundart der getanfien Tataren (Tatarische etymologische 
Studien 1, Szeged 1983. Studia Uralo-Altaica 21) adlı eserinde salam'ın 
Rusçadan geldiğini yazmıştı. 

“Beitrâge zur türkischen Wortforschung” (Körür Goma-Arhivun LU, 
1941, 129-143) başlıklı yazımda (134-135) bu eski savı tartışmış, Türk dille- 
rinde yaşayan salam biçiminin Slavca sama (Rusça soloma) sözüyle birleştirile- 
meyeceğini açıklamıştım. Bu biçimin Rusça soloma'dan geldiğini öne süren 
yazarlar, Rusça biçimin sonundaki 4'nın düşmesi üzcrinde durmamışlardır. Bu 
sesin Türk diyalektlerinde olduğu gibi kaldığını gözlüyoruz. Örneğin 
Rusçadan kalma Kumanca samala 'zif0 biçiminde Rusça smola'nın sonundaki 
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a düşmemiştir. (Kıpçakça 7ege? “zift biçimi de Rusçadır.) 

Türkiye Türkçesinde saman yanında saban biçimi de geçer. Ancak s54- 
ban'ın “saman” olarak kullanılmadığını görüyoruz. Türkçede saban 'tarlayı 
sürmek için kullanılan tarım aracı olarak yaygınlık kazanmıştır. Türkçeden 
başka, Tatarca ve Kazakçada da saban “tarım aracı" olarak geçer. 

Son olarak $4ban'ın 'tarım aracı anlamı üzerinde duralım. 

Tatarca ve Kazakçada saban'ın 'tarım aracı olarak kullanıldığını gör- 
müştük. Ancak bu biçimin Tatarcada 'yaz ekini” (Sommergetreide) anlamına 
geldiği de göze çarpıyor. Bundan başka, bu biçim Tatarca ve Kazakçada 'tar- 
İa anlamını da almıştır. Kuzey Kafkasya Türkleri de 4464n biçimini 'tarla' 
anlamında kullanırlar (V. Pröhle: Kefe Szemle X, 129; XV, 249). Balkarlar 
saban'a saban ağac adını verirler. Balkarcada saban 'tarla' anlamına geldiğine 
göre, saban ağac adı da 'tarla ağacı anlamına gelir. Buna göre, Balkarcada 
saban sürmek de 'tarla sürmek' anlamında kullanılır. Balkarlar gibi, Karaçaylar 
da saban'a 'tarla' anlamını verirler. Saban sürmek de 'pfügen, ackern' olarak 
geçer. Bu bakımdan /4day saban da 'buğday' anlamına gelir. 

Kafkasya Türkleri arasında kullanılan ve 'saban' anlamına gelen saban 
ağac adı sonradan eksiltimli (e//7p47g4e) bir biçim almıştır. Daha açık bir de- 
yişle, bugün çağdaş Türkler arasında tarla sürmeye yarayan araca verilen s2- 
ban adı bir eksiltim (e//5pse) sonunda ortaya çıkmıştır. 

, Bu açıklamalardan sonra yazımın başlığına dönelim: Sap/a saban: karış- 
tırmak. 

Yazımın başında vurgulamaya çalıştığım gibi, bu sözde sap ve saban bi- 
çimleri arasında etimolojik bir ilişki dile getirilmektedir. Başka bir deyişle, 
saban'ın sap kökünden geldiği dile getirilmektedir. 

Gerçekten tarlayı sürmek için kullanılan tarım aracına verdiğimiz s4b4n 
adı sap kökünden gelebilir mi? 

Leksika yazarlarına sorarsanız tarım aracı olarak kullandığımız saban adı 
sap kökünden gelir. Yalnız bu s4p, bizim sözünü ettiğimiz tarladan harman 
yerine getirilen sp değildir. 285/84 yazarları, 'sap, tutak, kabza, kol, tuta- 
mak, kulp' olarak kullanılan sap'tan yola çıkmışlardır. Yazarlara göre, sapan 
biçimi ağaç kütüğünden diş rolü gören kalın budakların ayrılması olarak 
açıklanabilir. Buna göre, sapan biçimindeki -42 eki, dişlerin büyüklüğünü 
belirten bir ek olarak değerlendirilebilir. Daha açık bir söyleyişle, bu ek bir 
küçültme eki değildir. 

Türkçe sap kökünden yola çıkan yazarların orijinal biçim olarak s4f47'ı 
kabul ettikleri göze çarpıyor. Bu biçimin içindeki -8-'nin daha sonra ötüm 
(titreşim) kazanması üzerine orijinal sap27 biçimi s4ban'a dönüşmüştür. 
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Leksika yazarlarına göre, Türk ulusları göçler sonunda yurtlandıkları yeni 
yerlerde birtakım yerel saban tipleriyle karşılaşmışlardır. Bunun üzerine eski- 
den beri kullandıkları sapan adı yerine yeni adlar benimsemişlerdir. Bu yeni 
adların kökeninin açıklanmasında zorluklarla karşılaşıyoruz. Yazarlar Türk- 
mence azal ve Tuvaca andazın biçimlerinin kökenini bilmediklerini bildirmiş- 
lerdir. Türkmence az4/ biçiminin kökeni karışıktır. Ancak Tuvaca andazın'ın 
Moğolcadan alındığını biliyoruz. 

Leksika yazarlarının, tarlayı sürmek için kullanılan tarım aracına verdi- 
imiz sapan (Gaban) adının kökü üzerinde çok uğraştıkları anlaşılıyor. Bu yol- 
daki çaba ve çalışmalar sonunda ortaya koydukları açıklama, üzerinde durul- 
maya değer sağlıklı ve inandırıcı bir açıklama mıdır? Sanmıyoruz. Yazarlara 
büyük zorluklar çıkaran sapan (ÇGaban) biçiminin köküne ilişkin etimolojik 
açıklama bütünüyle yapay ve zoraki bir denemedir. 

Yazık ki yazarlar benim “Türklerde ekinciliğin gelişmesine katkılar” ça- 
lışmamı görmemişlerdir. Le&sika'nın sonunda benim birtakım yazı ve çalış- 
malarım bilimsel yayınlar arasında geçmişse de, ekinciliğe yönelik çalışmam 
verilmemiştir. O yazımda Türklerde ekinciliğin gelişmesi üzerinde dururken 
tarlayı sürmeye yatayan tarımı aracı olarak s4ba7'ın kökünü de açıklamıştım. 
Daha açık bir deyişle üzerinde durduğumuz tarım aracının tarladan harman 
yerine getirilen s4p'tan geldiğini yazmıştım. 

Bu duruma göre, yazarlar eski yazımdan habersiz kalmasalardı, sapan (5a- 
ban)ın kökü üzerinde uzun uzun durmaktan ve ağır bir yanlışlık yapmaktan 
kurtulmuş olacaklardı. 

Türkoloji uluslararası bir bilim alanıdır. O açıdan bu alanda yapılan bi- 
limsel çalışma ve yayınların özenle izlenmesi ve değerlendirilmesi olmadan 
olmaz bir koşuldur. Bu alanda ülkemizde de birçok bilimsel çalışma ve katkı 
çıktığı bir gerçektir. Ne yazık ki ulusal bilim alanımızda yapılan yayınların 
uluslararası bilim çevrelerinde ara sıra ihmal edildiğine tanık oluyoruz. Bu 
koşullar altında yabancı yayın ve yazılarda “sapla sabanı karıştırmak” gibi 
durumların ortaya çıkmasına olanak ve kolaylık sağlandığı açıktır. 
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Ahmet Tufan ŞEN TÜRK 


On Dokuz Mayıs'ta yine Samsun'a, 
Gerekirse çıkarız be, çıkarız! 
Mustafa Kemal'ce yiğit, korkusuz, 
Yöremize bakarız be bakarız. 

Göz koyan olursa vatanımıza, 
Tarihini yakarız be, yakarız. 


Vw Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
Üzerinde Genel Bir Değerlendirme 


Prot. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Aratürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun, bağlı bulunduğu 
2876 sayılı Kanunun öngördüğü ilkeler doğrultusunda, bu kuruma bağlı dört 
birimden her birinde, birbiriyle çatışmayacak tarihlerde bilimsel kongreler 


düzenlenmektedir. 


Türk Dil Kurumu 2000 
yılında Çeşme (İzmir)de dü- 
zenlediği IV. Uluslararası 
Türk Dili OKurultayı'ndan 
sonra bu yıl da 20-26 Eylül 
2004 tarihleri arasında Baş- 
kent Öğretmen Evi salonla- 
nda V. Uluslararası Türk 
Dıli Kutultayı'nı toplamıştır. 

1988 yılından beri dört 

z : yılda bir düzenli olarak top- 
lanan el Atatürk'ten e yıllarda olduğu gibi genellikle idari 
temelde değil, artık tümüyle bilimsel temelde yol almıştır. 

Türk dili kurultaylarını yakından izleyenler, Kurumdaki ve Türk dili 
alanındaki gelişmeleri çok net olarak görebilirler. Türk Dil Kurumunca dü- 
zenlenen bundan önceki dört kurultay da bilime olumlu sonuçlar getirmiş 
düzenlemelerdi. Ancak, bu sonuncu kurultayda görülen ilerleme ve gelişme, 
her yönü ile dikkatleri üzerine çekecek bir toplantı özelliği göstermiştir. 

Türk dili kurultayları, Türklük bilimi alanında çalışan yerli ve yabancı 
bilim adamlarının yıllar boyunca yaptıkları araştırmaları ve elde ettikleri yeni 
bilgileri bilimsel bildiriler hâlinde kurultaya sundukları ve sunulan bildiriler 
tartışmaya da açıldığı için, kurultayın düzeyi de Türklük bilimi açısından 
kendini gösteren gelişmeler de kolaylıkla izlenebilmektedir. Ayrıca, bildirile- 
rin basımı ile bu gelişmelerin belgeleri de ortaya konabilmektedir. Türkiye 
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Cumhuriyeti, özellikle 1950'li yıllardan beri Türklük bilimi çalışmalarının 
merkezi durumuna geldiği için, uluslararası kurultaylar, Türk dili araştırma- 
larının dünya bilim merkezlerinde canlılık kazanmasına yol açmakta ve 
Türkçenin dünya dilleri arasındaki saygınlığını pekiştirmektedir. 

V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın genel bir değerlendirmesini ya- 
parken konuya hem organizasyon hem de bilimsel açıdan yaklaşmak uygun 
olur düşüncesindeyiz. 

Kurultayın organizasyonu önemine yaraşır bir anlayışta yapılmıştır. 
Onun için mükemmeldi denebilir. Batı dünyası ile Türk dünyasından ve Tür- 
kiye'den pek çok bilim ada- 
mının katıldığı ve bir kısım 


dinleyicilerin de bulunduğu 
böyle bir kurultayın, düzen- 
İeme açısından kusursuz ol- ! 


ması ve çok başarılı bir düze- 
ye ulaşması elbette dikkat ve 
titizlik isteyen bir çalışmanın 
sonucudur. Türk Dil Kuru- 
munun bu yöndeki başarısı, 
katılımcı (o delegelerin oOAn- 


kara'ya gelişlerinden ağırlan- 
ma ve uğurlanmalarına kadar geçen süreçte, onlara gereği gibi hizmet sunabi- 
lecek bir iş bölümü yapılabilmiş, Kurumun sayın Başkanından başlayarak 
uzmanlar ve personel kadrosuna kadar her yönü ile disiplinli ve düzenli bir 
çalışma ile sağlanabilmiştir. Bu tespit, yalnızca bizim kişisel gözlemimiz değil, 
görüşlerine tanık olduğumuz yerli ve yabancı meslektaşlarımızın da dile ge- 
tirdikleri ortak bir değerlendirmedir. Toplantının ilk günü, Başkent Öğ- 
retmen Evi girişinde açılan kayıt bürosunun daha sonraki günlerde, toplantı 
salonlarının bulunduğu birinci kattaki bir odada da göreve devam etmesi, 
delegelerin karşılaştığı bazı sorunların çözümü, ihtiyaç ve isteklerinin gecik- 
tirmeden karşılanabilmesi açısından yararlı olmuştur. Bu konuda yabancı 
ülkelerde karşılaştığımız bazı belirsizlikler ve çözümsüz sorunlar yaşanma- 
mıştır. Toplantının Başkent Öğretmen Evindeki salonlarda yapılması her ne 
kadar Ankara'da oturan katılımcılar için bir ulaşım güçlüğü doğurmuşsa da 
Ankara dışı ve yurt dışı katılımcıların gecelemeleri de buraya alındığı için 
onlara büyük bir kolaylık ve rahatlık sağlamıştır. 

Kurultayın açılış töreni ve bilimsel yönü de genellikle çok başarılı ve 
mükemmel olmuştur. Bir kez, Öğretmen Evinin büyük toplantı salonunda 
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yapılan görkemli açılışta, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ile Başbakan Recep Tayyip Erdoğan ve Cumhurbaşkanı Ahmet Nec- 
det Sezer'in, toplantının anlamına uygun dolgun ve özlü konuşmaları, devle- 
tin zirvesindeki zevatın Türk kültürünün, ülke ve ulus birliğinin temel 
ögelerinden olan Türk diline, Türk dili araştırmalarına, bu alanın temsilcile- 
rine ve Türk Dil Kurumuna verdikleri değerin sevindirici ve onur verici bir 
göstergesi olmuştur. 

Toplanacak Kurultayın ön hazırlığına daha bir yıl öncesinden 2003 yı- 
lında başlanmıştır. Kurum Başkanlığınca, Kurultayın, bu alanın bütün araş- 
turmacılarına ve bilim adamlarına duyurulabilmesi için, katılım belgeleri ve 
afişler hazırlanarak üniversitelere ve ilgili bilim kuruluşlarına gönderilmiştir. 
Bunun dışında Genel Ağ (İnternet)'da da kurultay duyurusu yapılarak başvu- 
rular e-posta ile kabul edilmiştir. 

Bu duyurudan sonra Kurultay'a katılmak üzere 400 başvuru yapılmıştır. 
Ancak, Kurum, bildirilerin Kurultayın niteliğine uygun bir düzeyde olabil- 
mesi için, başvuru sahiplerinden bildiri özetlerini istemiş; bunları Bilim Da- 
nışma Kurulu üyelerine ince- 
letip değerlendirmiş; gerekti- 
ğinde bildiri sahipleri ile ye- 
niden yazılı ilişki kurarak 
açıklayıcı ek bilgiler istemiş- 
tir. Bu çalışmalar sonunda 
Danışma Kurulunca 269 bil- 
diri sunulmaya değer buluna- 
rak kabulü kesinleşmiştir. 

V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'na toplam 238 
— 5 bilim adamı katılmıştır. Bun- 
ların 90'ı ABD, Azerbaycan, Başbakicin, Çin, Fransa, Gürcistan, 
Hollanda, Irak, İran, Kazakistan, Kırgızistan, KKTC, Kosova, Macaristan, 
Makedonya, Norveç, Özbekistan, Polonya, Rusya, Tataristan, Tayvan ve 
Ukrayna olmak üzere yurt dışından, kalanı da ülkemizin çeşitli üniversite ve 


bilim kuruluşlarındadır. 

Bildiriler, konularına göre beş ayrı başlık altında toplanarak beş ayrı sa- 
londa (A, B, C, Ç, D) 20-24 Eylül 2004 tarihleri arasında beş gün boyunca, 
her salonda sabah iki, öğleden sonra iki oturun olmak üzere her gün toplam 
dörder oturum hâlinde düzenli biçimde sürdürülmüştür. Her oturumda ge- 
nellikle üçer bildiriye yer verilmiş; bu bildiriler tamamlandıktan sonra ayrılan 
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tartışma sürecinde de bildiri sahiplerine Oturum Başkanlığı aracılığı ile yazılı 
sorular yöneltilmiş ve gerektiğinde konuların tartışmasına da girilmiştir. Şu 
var ki, bildirilerin sayıca çokluğu yüzünden tartışmaya yalnızca 20-25 dakika 
zaman ayrılabilmiştir. Buna rağmen, bu kısa zaman bile, sunulan bildirilerin 
ayrıntı noktalarına dikkat çekme, konuları farklı görüş açılarından değerlen- 
dirme bakımından hayli yararlı olmuştur. 

Kurultayda ele alınan konuların genel bir sınıflandırılması yapılırsa, bun- 
ları; 1. Türk dili ile ilgili genel konular, 2. Atasözü ve deyimlerin dille bağ- 
lantıları, 3. Destanlar ve dil özellikleri, 4. Edebiyat ve dil bağlantılı çeşitli 
konular, 5. Türkiye Türkçesi ve Türk lehçeleri ile çok çeşitli gramer ve dil 
bilimi konuları, 6. Türkçenin söz varlığı ile ilgili konular, 7. Ad bilimi ile ilgili 
konular, 8. Türkçenin eğitim ve öğretimi ile ilgili konular olarak sıralanabilir. 

Sayın okuyucularımıza bildiri konuları hakkında biraz daha aydınlatıcı 
bilgiler verebilmek ve konulardaki çeşitliliği gösterebilmek için konu başlıkla- 
rından bazı örnekler vermek istiyoruz. Söz gelişi A salonunda okunan bildiri- 
lerden bazıları şunlardır: Türklerde Ekinciliğin Gelişmesine Yeni Katkılar; 
Türkçe Dil Bilgisinin Düzenlenmesinde Yeni Dilbilimsel Yöntemlerin Uy- 
gulanması; Türkiye Türkçesinde Batı Kaynaklı Filler, Almanya'da Türkoloji 
ve Bologno Süreci; Bazı Nadir Sözcükler ve İlginç Bir Ek Üzerine; Baş/a-, A/- 
, Yap- Birer Yardımcı Fiil midir?, Türkçede Sıra Dışı ve Eklerin Tasnif-Ta- 
nımlanma Sorunu Üzerine; Avusturya Arşiv Belgelerine Göre Türkiye 
Türkçesi; 1889 Yılında Orhun Yazıtlarını İlk Olarak Keşfeden N. M. 
Yatrinstefin Arşivinden Bilinmeyen Anıt Kopyaları;, Türk ve Dünya Dille- 
rindeki Ses-Anlam Eşitliğine Dayalı Karşı Denklikler; Macar Türk Dille- 
rinde Ablatif Ekinin Paralelliği; Belirsiz Nesnenin Söz Dizimindeki Yeri Üze- 
rine; Eski Rusçadaki Türk Kökenli Kelimelerin Fonetik ve Gramatik Uyu- 
muna Genel Bir Bakış; Türkiye Türkçesinde Türeydeşlik; Türkçede Kelime 
Başı y- Meselesi ve Şimşek Kelimesi Üzerine Etimoloji Denemesi; Macar Di- 
lindeki Eski Türk Alıntı Kelimelere Göre Eski Türk Yapı Ekleri; Türk Di- 
linde Çok Anlamlılık ve Sebepleri vb. 

B salonunda sunulan bildirilerden de şu örnekler sıralanabilir : 

Türkçede *IX Eki; Çıkma Durumu Ekinin Nesne Görevinde Kullanıl- 
ması; Türkçede er-/- Fili; Türkçede Şimdiki Zaman Ekleri ve Zaman Belirle- 
yicilerle Kullanımı; Türkiye Türkçesinde *DAn Ekli Nesne Ögesi Üzerine; 
Tarihi Süreç İçinde -s/£ Ekinin İşlevleri, Eski Uygur Mahrnamag Yazıtındaki 
(IX. yüzyıl) Kişi Adları Üzerine Bir İnceleme; Türkçede Yeni Bir Akım: Ke- 
lime İçinden Kelime Çıkarılması; Lâtince Kökenli Tıbbi Terimlerde İmlâ 
Sorunları; Ortak Türk Edebi Dili ve İletişim Dili Kavramı Üzerine; Ortak 
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Türk İletişim Dili ve Türkçenin İmlâ Meselesi; Türkçe ve Japonca “Saygı 
Dili” Kavramı Üzerine; Doğu Slav Dillerindeki Türkçe Sözleri, Türkçenin 
Hurriceyle Paylaştığı Tipolojik Ayrıntı; Balkan Bilim Çevrelerinin Türkçe 
Kelimelere Karşı Aldıkları Tavır; Gagavuz Türkçesi Kıpçak Sahası Bağlantı- 
ları Üzerine; Bir Eskimo Dilinde Türkçenin İzleri vb. 

C salonunda: Fuyu Kurgızcası ve Fuyu Kırgızcasında Geçmiş Zaman Bi- 
çimleri; Hakas Edebi Dilinin Bugünkü Problemleri; Tuvacadaki Akrabalık 
TTerimlerine Dair, Hocendi'nin Letafe-Name Adlı Mesnevisinin Yeni Bir Yazma 
Nüshası Üzerine, “Kaldır-, götür-, bırak-” Fillerinin Tarihi ve Günümüz Türk 
Şivelerinde Anlam Bakımından Gelişimi; Saha (Yakun) Türkçesinde Yapısı 
Tartışılan İki Zarf-Fiil Eki; Ermeni Kıpçakçasında Olumsuzluk Şekilleri; Kırgız 
Türkçesinde Zaman İfade Eden Söz Kalıpları; Çağdaş Kıpçak Grubu Türk 
Lehçelerinde -p Zarf-Fiil Ekinin -m4ğa anlamında kullanılışı; Evliya Çelebi Se- 
yahar-Namesine Göre XVTL. Yüzyıl Azerbaycan Türkmen Diyalekti; Türkçe ve 
Moğolcada Soru; Çuvaş Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi Bakımın- 
dan Karşılaştırılması; Mâni ve Türkülerde İkilemci Özellikler vb. 

Ç salonu: Ferec Bade'ş-Şidde'nin Yayımı Dolayısıyla; Orhon Yenisey Ya- 
zıtları ile Başkurt Destanlarının Benzerlikleri ve Ortaklıkları; Uygur Harfli 
Para Belgeleri ve Bazı Metin Örnekleri; Eski Uygurlarda Şehir ve Şehir Bö- 
lümlerinin Terimleri Hakkında; Kaşgarlı Mahmud'un Dil Öğretim Yöntemi 
Üzerine; Türkçe-Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim Programlarının İçerik, Yön- 
tem ve Ölçme-Değerlendirme Yönlerinin Analizi; Gazneliler Dönemi Türk 
Kültürü ve Türk Dili Üzerine Düşünceler, Edebi Sanat Terimlerinin Türkçe 
Karşılıkları Üzerine, Türk Kültüründe Yol Kavramı ve Sözleri; Uğur, Çığır, 
Tıkır, Günümüz Türk Romanının Dili Üzetine Dikkatler; Emir Hidâyetulliah 
Divanı'nın Dil Yapısı Üzerine Görüşler; Eski Anadolu Dönemine Ait Bazı 
Metinlerdeki Dil Uyumuna Aykırı Örnekler Üzerine; Selçuklu Öncesi Türki- 
ye Türkleri ve Türkiye Türkçesi; Batı Dilleri Tercümanı Olarak Bir Osmanlı 
Yazarı: Piri Reis; Şeybani Han'ın Risale-i Maarif Adlı Eseri ve Türkçeciliği; 
Dil Devriminin Yeni Adana Gazetesindeki Yansımaları; Diyarbakır İlindeki 
Mağaza ve İşyeri Adları üzerine vb. 

D Salonunda: Kıbrıs Ağızlarında İstek Eki Almış Cümleler; Sivas İli 
Ağızlarındaki Şimdiki Zaman Eki; Türkiye Türkçesi Ağızlarında G/K, GÇ 
Değişmesi; Kırşehir, Hacıbektaş ve Keskin Yöresi Abdallarının Gizli Dilleri: 
Teberce; Türkçede -//G/-/1 Eki Niteleme Sözlerinin Edaclaşması; Deyimleş- 
miş İkilemler; Kerkük Ağzındaki Bazı Arkaik Öğeler Üzerine; Dil Öğelerinin 
Belirleyiciliği: Peyami Safa Üzerine Bir Deneme; Altay Türkçesinde Bir Çatı 
Eki -GI/A-, Köktürk Yazılı Abidelerinin İlmi-Eleştirel Metinlerini Hazırlama 


665 


W. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Üzerinde Genel Bir Değerlendirme 


Yöntemleri vb!. 
Hafta boyunca okunup sorular ve tartışmalarla daha da olgunlaşıp dol- 
gunlaşan bildirilerin yukarıda sıralanan sınırlı sayıdaki örnekleri bile, Türk 
yi : © dilinin ne kadar kapsamlı bir 
biçimde ele alınmış olduğunu 
göstermektedir. Yalnız, bildi- 
rilerin oizlenmesi sırasında 
delegeleri üzen tek nokta, 
aynı zaman dilimine rastla- 


ması dolayısıyla, değerli bazı 
bildirilerin kaçırılmış ve izle- 
nememiş olmasıydı. Bu da 
düzenleme ile değil, doğru- 
dan doğruya konuların çok- 


a Li Bi ie ği EE, © a Ni : 
nizam EE luğundan ve beş ayrı seksi- 


yona bölünmesinden kaynaklanan ve elde olmayan kaçınılmaz bir sonuçtu. 
Bu konudaki boşluk, elbette bildirilerin basılmasıyla giderilmiş olacaktır. 

Toplantının bildiri sunma aşaması, bazı salonlarda 24 Eylül cuma günü 
öğlen, bazılarında da aynı gün öğleden sonra saat 17.00'de tamamlanmıştır. 

Bildirilerin bitiminden sonra yine aynı gün saat 18.00'de, Başkent Öğ- 
retmen Evinin büyük salonunda bütün delegelerin katıldığı bir “Genel De- 
ğerlendirme ve Kapanış Oturumu” yapılmıştır. Bu oturumda, Kurum Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın konuşmasından sonra delegelere söz 
verilmiş; onlar da beş günlük çalışma sonuçları hakkındaki görüşlerinin dile 
getirmişlerdir. Açık ve samimi olarak ifade edildiği üzere bu görüşler son 
derece olumlu olmuştur. Eğer bu Kurultayın niteliği üzerinde bilimsel bir 
sonuç değerlendirmesi yapmak gerekirse, biz de kendi adımıza şunları ekleye- 
biliriz: 

Daha önce gösterilen bütün titizliğe rağmen, bazı bildirilerin bilinenleri 
tekrarlayan sıradan birer bildiri olduğu gözden kaçmamıştır. Bir de bazı sayın 
delegelerin, bildirilerinde yer yer, TDK'nin İmlâ Kılavuzu'ndaki özellikler 
veya Kurumca benimsenmiş terimler yerine, özellikle gramer terimlerinde, 
kendi alışageldikleri tutarsız eski terimlere yer verdikleri görülmüştür. Hem 
tarafımızdan hem de öteki bazı konuşmacılar tarafından imlânın ve terimlerin 
dilde birliğin temel ögeleri olduğu vurgulanarak bu husus sayın üyelerin dik- 


' Bu konuda daha geniş bilgi almak isteyenler, Kurumca hazırlanan V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı (20-26 ylül 2004-Ankara) başlıklı kitapçık ile aynı başlıklı Bildir; Özetleri kitabına 
başvurabilirler. 
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katine sunulmuştur. Bunun dışında, sunulan bildirilerin, konuları açısından 
genellikle özgün, çok iyi değerlendirilmiş, ufuk açıcı nitelikte bildiriler olduğu 
gözlemlenmiştir. Bu alana yıllarını veren, olgunluk dönemine girmiş veya onu 
da aşmış profesörlük payesindeki bilim adamlarının ele aldıkları konularda 
Türk dili alanına bilimsel birikimlerine dayalı yeni görüşler getirmeleri ola- 
ğandır. Ancak, bu konuda bizleri çok duygulandıran ve sevindiren başka bir 
husus, yüksek lisans ve doktoralarını tamamlamış, yardımcı doçentliğe veya 
doçentliğe yükselmiş, yeni profesör olmuş yerli ve yabancı gencecik bilim 
adamlarının da ele aldıkları konuları gereken derinlik, bilim anlayış ve heye- 
canı ile işlediklerini görmüş olmaktı. Birçok genç bilim adamından aldığımız 
bu izlenim, Türklük bilimi araştırmalarının ufkunu genişleten ve geleceğini 
nurlandıracak olan bir gelişmedir. 

Hafta boyunca; Başkent Öğretmen Evinde geceleyen sayın delegelerin 
akşam yemeği sonrası saatleri de ilgi çekici halk oyunları ve güzel konserlerle 
renklendirilmiştir. 

Kurultay günleri boyunca sürdürülen bir başka önemli etkinlik de ka- 
muoyunu Türk dili; Dil Kurumu, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı ve 
dilimizin güncel sorunları konusunda bilgilendirmek için düzenlenmiş olan 
televizyon ve radyo programları olmuştur. TRT İnr. tarafından yerli ve ya- 
bancı bir kısım bilim adamları ile değişik dil konularında röportajlar yapıl- 
mıştır. Bunun dışında 20 Eylül 2004 tarihinde Kurum Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı ve Azerbay- 
can'ın değerli bilim adamı Prof. Dr. Tofik Hacıyev, TRT'de düzenlenen 
“Uzaktaki Yakınlarımız”; 23 Eylül 2004'te Ş. Halük Akalın, Recep Toparlı, 
Sevgi Özel ve Kemal Ateş Kanal B (Başkent TV)'deki “Bıçak Sırtı”; 24 Eylül 
2004'te Akalın, CNN Türk'te Taha Akyol'un yönettiği “Eğrisi Doğrusu”, 
TRT 1'de “Sabah Haberleri”; 24 Eylül 2004'te Recep Toparlı, Dil Derneğin- 
den Şerafettin Turan ve Hollanda Tilberg Üniversitesinden Kutlay Yağmur, 
TRT Radyosu'nca düzenlenen “Enine Boyuna” programına katılmışlardır. 

Beş günlük yoğun bilimsel çalışmaların ardından 25 Eylül Cumartesi 
günü delegelerle birlikte Ankara'nın görülmeye değer bir ilçesi olan 110 ki- 
lometre uzaklıktaki Beypazarı'na gidilmiştir. Önce otobüslerle şehre nazır 
Hıdırtepe'ye çıkılarak, buradaki Belediyeye ait modern ama doğal yapıdaki 
tesislerde çaylar içilmiş; Beypazarı'nın, tepenir hemen ön alt kesiminde uza- 
nan, restorasyondan geçmiş beyaz boyalı antik evleri ve ilçenin öteki güzel- 
likleri seyredilmiştir. Daha sonra yine otobüslerle Göreme'deki gibi antik 
dönem mağaraların sıralandığı bir vadiden geçilerek Beypazarı maden suyu 
tesisleri gezilmiştir. Beypazarı Belediye Başkanı Mansur Yavaş'ın Cırırların 
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Konağı Restoranında verdiği yöresel yemeklerden oluşan nefis öğle yemeği 
ziyafetinden sonra misafirler serbest bırakılmıştır. Bu sürede ilçenin değerli 
etnografik eserlerle süslenmiş müzesi gezilmiş, gümüş işçiliğinin sanatlı ör- 
nekleri yerlerinde görülmüş; oyalı yemeni, atkı, çorap vb. ince el işleri dâhil 
olmak üzere cadde boyunca tezgâhlarda sergilenen ve satışa da sunulan bir- 
çok yerli ürünü görüp değerlendirme fırsatı bulunmuştur. 

V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 26 Eylül'e rastlayan pazar günü, 
yine delegeler ve davetliler için seçkin bir gün olmuştur: 

Birinci Türk Dili Kurultayı'ndan sonra, Atatürk'ün, bu Kurultay'ın açılış 
günü olan 26 Eylül'ü Türk ulusuna “Dil Bayramı” olarak armağan etmesi, 
her yıl 26 Eylül'ün “dil bayramı” olarak kutlanması geleneğini başlatmıştır. 
Bu yılki Dil Bayramı da alışılmışın dışında verimli ve dolgun özel bir ptog- 
ramla kutlanmıştır. 

Kurum Başkanı Prof. Dr. iliği Halük Akalın'ın, Yüksek Kurum Baş- 
kanı Prof. Dr. Sadık Tural'ın 
ve TBMM Başkanı Bülent 
Arınç'ın, günün tarihi anlam 
ve değerini dile getiren etki- 
leyici konuşmalarından sonra 
Dil Bayramı Özel Oturum- 
ları başlatılmıştır. İki oturum 
hâlinde yürütülen konuşma- 
lar, daha çok dilimizin güncel 
konularına ayrılmış; ele alı- 
nan bu konularda, yetkili 
ağızlardan ilgi çekici değer- 
lendirmeler yapılmıştır. 

I. oturumun başlıca konuşmacıları ile ele aldıkları konular şunlardır: 

Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın (Oturum Başkanı); Fatih Karaca (RTÜK 
Başkanı)-Kitle İletişim Araçlarında Türkçe ve RTÜK; Latif Okul (TRT Yayın 
Denetleme Kurulu Başkanı)-TRT ve Türkçe; Ayşegül Atik (Sanatçı)-Televiz- 
yon Dizilerinde Türkçe; Hüseyin Movit (Gazeteci, Yazar)-Basında Dil Yan- 
lışları. 

IL. oturumun konuşmacıları ve değerlendirdikleri konularda şun- 
lardır: 

Prof. Dr. Recep Toparlı (Oturum Başkanı); Mevlüt Akgün (Karaman 
Milletvekili)-Dil Kullanımına İlişkin Kanun Teklifi Üzerine; Hulki Cevizoğlu 
(Gazeteci, Yazar, TV programcısı)-Basında Türkçe; Defne Sarısoy (Spiker)- 
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Televizyon Yayınlarında Türkçe; Mehmet Handan Surlu (Yargıtay Üyesi)- 
Hukuk Dilinde Türkçe. 

Böylece, Dil Bayramı'nın 72. yıl dönümü de başarılı bir toplantı ile nok- 
talanmıştır. Evet noktalanmıştır ama daha bitmemiştir. Çünkü 27 Eylül pa- 
zartesi öğleden sonra, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 81. yıl dönümü 
dolayısıyla düzenlenen D4 Bayramı, Bilkent Üniversitesinde de özel bir top- 
lantı ile kutlanmıştır. Üniversitenin Mütevelli Heyeti Başkanı Prof. İhsan 
Doğramacı'nın ve Üniversite Rektörü Prof. Dr. Ali Doğramacı ile Üniversite- 
nin Bölge Ülkeleri Kurs Programları Direktörü Dr. Rasim Özyürek'in giri- 
şimleri ile Güzel Sanatlar Tasarımı ve Mimarlık Fakültesi salonunda yapılmış 
olan toplantının ana konusu “Ana Dili ve Onun Önemi”dir. Bu toplantıda, 
Rektörün açış konuşmasından sonra TÜRKSOY Başkanı, değerli şair ve ede- 
biyatçı Yahya Akengin'in başkanlığında dört bildiri sunulmuştur. Bu bildiri- 
ler sırasıyla Prof. Dr. Cevat Heyet'in sunduğu, “Azerbaycan'ın Türkleşmesi ve 
Azerbaycan Türkçesinin Teşekkülü”, Prof. Dr. Kâmil Veli Nerimanoğlu'nun 
sunduğu, “Türk Dünyasında Ortak İletişim Dili Üzerine”, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar'ın sunduğu, “Özleşen Türkçe Eskiyen Edebiyat Ürünleri”; Dr. Rasim 
Özyürek'in sunduğu, “Dilimizdeki Sorunlar” konularındaki bildirilerdir. Ay- 
dınlatıcı ve etkileyici konuşmalardan sonra Cevat Hey'et ve Kâmil Veli 
Nerimanoğlu'na birer plâket verilmiş; Cevat Hey'et tarafından da Prof. Dr. 
Ali Doğramacı'ya Azerbaycan'dan getirilen değerli bir tablo hediye edilmiştir. 
Toplantı Rektörün nazik akşam yemeği daveti ile sona ermiştir. 

V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı süresince, delegelere kolaylık olmak 
üzere Başkent Öğretmen Evinde Türk Dil Kurumu yayınları da sergilenmiş 
ve satışa sunulmuştur. Böylece 20 Eylül (2004) pazartesi sabahı başlayıp 26 
Eylül (2004) pazar akşamı sona eren Kurultay, katılanların gönüllerini ferah- 
latan bir sonuçla kapanmıştır. Biz de Türk diline 60 yıldan beri gönül vermiş 
bir meslek insanı olarak V. Uluslararası Türk Dili Kurultayının Türk ve dün- 
ya Türklük bilimine yaptığı değerli katkılarından dolayı Türk dili adına bü- 
yük bir kıvanç duyduğumuzu belirtmek isteriz. 
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Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Atatürk rüzgârı derim ben buna 
Kuşkumuz yoktu ki, insandan yana 
Lazı horon tepmiş, kürt halay tutmuş, 
Bayrak bayrak geliyorduk harmana. 


Doğumlar muştulu, yaşamak sade 
Silâh kuşanırdı taptaze gövde 

Her gün bir cepheden alırdık müjde, 
“Halil Dayı koşulsa da sabana. 


Memurum masada, köylüm tarlada 
Gün yola inmeden göçler yaylada 
Arı bal üstünde, asker kışlada, 
Canım kurban olsun böyle vatana. 


Kimimiz vurulduk, kimimiz öldük 
Yaşarken ağladık, ölürken güldük 

“Allahuekber'de tümümüz donduk, 
Bu yığın, bu tümsek yatan yatana. 


Yaramız tendeydi gönülde değil 
Çaresi eldeydi "Herkül'de değil 
Güzellik yüzdeydi kâkülde değil, 
Şimdi değeri yok satan satana. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof: Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Kurultay, katalizör, capuccino, nescafe, cbeesbuwrger, yararına üzerine. 


Türk Dil Kurumunun 20 Eylül 2004 tarihinde başlatmış olduğu V. Ulus- 
lararası Türk Dili Kurultayı, 26 Eylül günü yapılan Dil Bayramı ile sona erdi. 
Cumhurbaşkanı Necdet Sezer, Başbakan Recep Tayyip Erdoğan ile bakanla- 
rın da katıldığı bu görkemli toplantı, Ankara'da Başkent Öğretmen Evinde 
gerçekleştirildi. Bu Kurultayda 269 bildiri okundu. Bildirilerin 94'ü batı 
ülkelerinden ve Türk cumhuriyetlerinden gelen katılımcılarca sunuldu. 

Bu yıl, daha önceki yıllarda olduğu gibi 26 Eylül Dil Bayramı ayrıca 
Bilkent Üniversitesinde de kutlandı. 

26 Eylül 1932'de toplanan Dil Kurultayı, Atatürk'ün önderliğinde ya- 
pıldı. İstanbul'da, Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan bu kurultay dolayısıyla o 
günden bugüne her yıl düzenli olarak Türk Dil Kurumunda Dil Bayramı 
kutlanır. 

Bu etkinlik dolayısıyla gündeme gelen £44//ay kelimesinin yapısı ve bu- 
mun üzerinde yer alan -#4y eki üzerinde biraz duralım. Pek çok kimse öteden 
beri &omgre ile kurultay arasındaki farkı merak eder, &ongre'nin, kurultay'ın 
kullanılacağı yerleri sorarlar, Öte yandan &4r4lfay kelimesi üzerinden yıllardır 
sürüp gelen birtakım tartışmalar bulunmaktadır. Bu tartışmalardan bir iki 
örnek verelim. 

1940'lı yıllarda &zrulay kelimesiyle ilgili olarak Falih Rıfkı Atay, yapılan 
tartışmalara Ülkü dergisinin 16 Ocak 1945 tarihli nüshasında şu cümlelerle 
katılıyor: 

“Yok “tay” eki Moğolca imiş. Kurultay'ı yıllardan beri kulla- 
pıyoruz. Buradaki “ay'ı meclis gösteren bir mânada anlıyoruz ve 
analogiz yolu ile meselâ “Danıştay” diyoruz. Kıyamet bundan kopu- 
yor. Bunlar baklı şeyler değildir... 

Süyleniş bakımından “tay” çirkin midir? Tabii aynı şey olma- 
makla beraber benim adım “Atay”, bir ilimizin adı “Hatay'dır. 
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“Çağatay” vardır. Ve “Altay”dan kopmuşuz...” 

Bu tartışmaların 1970'li yıllarda da devam ettiğini görüyoruz. BE. Kadri 
Timurtaş, bu tartışmalara katılan bilim adamlarından biridir. Türkçemiz ve 
Uydurmacılık adlı kitabında söz konusu kelime üzerine şu açıklamaları yapıyor: 

“Yargıtay, kurultay kelimesine benzetilerek yapılmıştır. Fakat 
yanlıştır. Günkü “tay” eski Moğoleadır. Kurultay Moğollar ile temas 
ve milnasebetten sonra dilimize girmiş ve sonra unutulmuş bir kelimedir. 
Eski Anadolu Türkçesinde geçmemektedir. Son zamanlarda diriltilmiş 
ve kongre karşılığı kullanılmıştır. Kurultay kelimesinde “-tay” eski fiil 
gövdesine “kurul-a getirilmiştir, yargılayda ise isim köküne getiril- 
mektedir. Bir ekin bem fiilden isim bem isimden isim yapması mümkin 
değildir. Her ekin belirli bir fonksiyonu vardır. Üstelik “-tay” eki 
Türkçe de olmadığı için bu ekten yeni kelimeler #üüretilmesi doğru olmaz. 
Sadece kurultay klişelenmiş olarak muhafaza edilmelidir. “Şurayı Dev- 
ler” de “Divanı Muhasebat” karşılığı kullanılan w “tay” eki 
dolayısiyle aynı şekilde yanlış sayılan ve Türkçe olmayan “Danıştay” ve 
“Sayıştay” yerine "Şurayı Devler için “Devlet Şurası”, “Devler Da- 
nışma Yeri” yabut “Yüksek Danışma Kurulu”, “Divanı Muhasebat” 
için “Yüksek Hesap Divanı” denilebilir” (250. 5.). 

Kongre mi kurultay mı sorusuna gelince, bunların kullanıldığı yerler de 
açık değildir. Türk dili ile ilgili geniş çaptaki toplantılara £44/4y değil de, 
kongre, kurultay niteliğinde olan toplantılara ise &ongre dendiği sık görülen bir 
durumdur. Örnek olarak 1968 yılında Türkiye Muallimler Birliğince düzen- 
lenen geniş katılımlı toplantının adı İkinci Türk Dil Kongresidir. Bu kong- 
rede sunulan bildirilerin yayımlandığı kitabın üzerinde &oygre kelimesi geçer 
(İstanbul 1969). 

Kurultay, yalnızca Türk dili veya Türk tarihiyle ilgili meselelerin görüşül- 
düğü toplantılar söz konusu olduğunda kullanılmaz. Öteki bilim dallarının 
ulusal nitelikli ve geniş katılımlı toplantıları için de bu sözün kullanıldığını 
görüyoruz. 

Türkiye Türkçesinde &4r4/4ay sözünün geniş katılımlı toplantı anlamında 
kullanılmasının 1932 yılında başladığını söyleyebiliriz. 1932 yılında o günkü 
adı Türk Dilini Tetkik Cemiyeti olan Türk Dil Kurumuna, dilin içinde bu- 
lunduğu meseleleri görüşmek üzere yerli ve yabancı bilim adamları, aydınlar 
ve halkın çeşitli kesimlerinden kimseler çağrılır. Bu geniş katılımlı toplantıya 
Türkçe yeni bir ad aranır ve o gün alınan bir kararla bu ulusal nitelikli etkin- 
liğe kurultay adı verilir. i 

Kurultay sözü gündeme gelmeden önce dilde köken olarak Türkçe olma- 
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yan şâra, divan, meclis, kongre kelimeleri vardı. Aslında bunların hiçbiri Z4r4/- 
#ay kelimesinin karşılığı değildi. Bunlar kendi içinde anlam incelikleri olan 
yakın anlamlı biçimlerdi. Bunlardan Kurwliay'a anlamca daha yakın olan kong- 
ye'dir. Kurultay kelimesinin anlamlarını veren Türkçe Sözlük, bunun Moğolca 
olduğunu belirtir, tanım olarak da şu açıklamaları yapar: 

“1. Ulusal toplaniz. 2. Bir kuruluşun temel işlerini konuşmak için belli süreler 
veya gerektikçe yaptığı genel toplantı, kongre. 3. Eski Türklerde devlet işlerinin görü- 
gülüp karara bağlandığı meclis.” 

İlk anda yeni türetilmiş bir kelime gibi görünen &xr#/tay sözü Kıpçak alanı 
diye bildiğimiz kuzey lehçelerinin konuşulduğu yörelerde yıllardan beri kul- 
lanılmış eski bir sözdür. 1300'lü yıllarda yazılmış olan ve şimdi Vatikan'da 
saklı olan Codex Cumanicus adlı ünlü eserde kuruffay kelimesi, &urulta biçi- 
minde geçer. A. Yu. Yakubovskiy'nin yazdığı ve Hasan Eren tarafından 
Türkçeye çevrilen Afzn Ordu ve Çöküşü adlı eserde Moğolların siyasi teşkilâ- 
tından söz edilirken devlet işlerinin görüşüldüğü toplantıya xxriffay dendiğini 
öğreniyoruz (71. s.). 

Kurultay kelimesinin bugün Rusya'nın sınırları içinde, Kazan merkez ol- 
mak üzere ülkenin kuzey yörelerinde yaşayan Tatar Türkleri tarafından da 
korılday biçiminde kullanıldığını biliyoruz. Tatar Telenen Anlatmalı Süzlege adlı 
eserin ikinci cildinde bu kelime yer almaktadır. Kxrx/4ay, Türk dilini konuşan 
Kafkasya'daki halklar tarafından da bilinir. Seyfettin Altaylı tarafından ya- 
yımlanan Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü adlı iki ciltlik eserde Aurulay sözü 
gurultay biçiminde geçer. Moğollarla karışmış Çağataylar arasında Kurultay 
kelimesinin sık kullanıldığını eski Çağatay metinlerinde görüyoruz. 

Türkiye Türkleri arasında &ar#/tay kelimesinin “meclis, divan” anlamında 
kullanılmasının bir örneğini ise Ziya Gökalp'ın şu şiirinde bulmaktayız: 

“Beyler, ağalar! Ey koca kurultay! 

Biz bir oymağız ki elimizde yay, 

Doğudan gelmişiz batıya doğru, 

Bize yol göstermiş güneş ile ay...” 

Kurultay kelimesinin Anadolu Türkleri tarafından bilinmediğini, kulla- 
nılmadığını ileri sürmek mümkün değildir. Yeni olan durum, bu sözün can- 
landırılması, Türk yazı diline mal edilmesi ve belli bir kavramı karşılamasıdır. 

Bunun dışında 4474/fay kelimesine Anadolu'da yazılmış eski Türkçe me- 
tinlerde de geçtiğini görüyoruz. Örnek olarak Tar/h-i 5 ÂH Selçwk adıyla bilinen 
ve Farsçadan çevrilen XV. yüzyıla ait bir eserde söz konusu kelime şöyle geç- 
mektedir: 

“Beyler ve ulular ve kotbudalar kurultay ve dernek edüp danışdılar” (Tarama 
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Sözlüğü, W. c.). Eserin çeviri olması dolayısıyla bu kelimenin kullanıldığı söy- 
lenebilir. Ancak Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış başka eserlerde de £xrx/- 
tay kelimesi geçmektedir. 

Bununla birlikte £47#/14y sözü yaygın bir biçimde Altın Ordu ve Moğol- 
larla karışmış Çağatay ulusu arasında kullanılmıştır. Devleti oluşturan boyla- 
rın, kavimlerin bit araya gelerek görüşüp tartıştıkları toplantı anlamıyla bili- 
nen tarihi &4r#/4y sözü bizim lehçemizde, Cumhuriyet Dönemi boyunca ye- 
niden hayat bulmuş, sağlık, eğitim, kültür gibi ulusça önem derecesi yüksek 
meselelerin görüşüldüğü, tartışıldığı geniş katılımlı toplantı anlamında söz 
varlığımızda yer etmiştir. 

Kesin olarak ispat etmek şu an için mümkün olmamakla birlikte £4r4/tay 
kelimesini Türk Dil Kurumunun kurulduğu yılda Atatürk'e, çevresinde bu- 
lunan ve kuzey Türk lehçelerini bilen bilim ve fikir adamlarının önerdiğini 
söyleyebiliriz. Bu özellikteki kimselerden biri Yusuf Akçura, diğeri 
Abdulkadir İnan'dır. Başvurulan kaynak, Rusya'da yazılmış ve o gün el al- 
tında bulunan Radloffun Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü diye Türkçeye 
çevrilebilen ünlü eseridir. Bu büyük sözlüğün ll - | cildinde, 933. sayfasında 
kurultay yukarıda belirttiğimiz anlamıyla yer almaktadır. Bu kaynaktaki tes- 
pitin 1932 yılında yapılan arayışlarda etkili olduğu ileri sürülebilir. 

Kurultay tek başına yazı diline mal edilen bir söz olarak kalmadı. Daha 
sonraki yıllarda £4r4/4y örnek alınarak yargıtay, danıştay, çalıştay “meclis” 
anlamında &emyfay örnekleri türetildi. Bunlardan Büyük Millet Meclisi için 
önerilen £4#404y benimsenmedi. 

Bu arada Hatay ve Atay kelimelerinin -#ay ekiyle açıklanmasının doğru 
olmadığını belirtelim. Ayrıca -#4y Moğolca olduğundan onun isme mi füle mi 
getirildiği konusunda bir iddiada da bulunamayız. Bu bakımdan ekin, birinde 
fiil köküne, ötekisinde isim köküne getirilmiş olması bir çelişki değildir. 

Bu ekten daha sonraki yıllarda başka bir kelime yapılmamıştır. Bunlar, 
Cumhuriyet Döneminin sadeleşme yolunda dildeki heyecanını yansıtan birer 
tarihi kelime, birer hatıra olarak söz varlığımızda yer etmiştir. 

katalizör 

Belirli bir bilim dalının özel kelimeleri olan terimlerin günlük dilde kul- 
lanılmasının dilimizde pek çok örneği vardır. Bir müzik terimi olan dör? dört- 
Zik bu kullanım için örnek olarak verilebilir. Eskiden bu tür terimlerin gün- 
lük dilde daha çok Türkçeleri tercih edilirdi. Şimdi bu konudaki tutumun 
değiştiğini, artık batı kökenli terimlerin günlük dilde de kullanıldığını görü- 
yoruz. 

Kajalizür (catalyseur) Fransızcadan Türkçeye geçmiş bir kimya terimidir. 
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Bu terimin fizikte ve biyolojide de kullanıldığını biliyoruz. Türkçe Sözlük'te bu 
söz bir kimya terimi olarak alınmış, “Kimyasal tepkimenin olmasını veya 
hızının değişmesini sağlayan katalitik etkiye yol açan madde” biçiminde ta- 
nmlanmıştır. Bunun dışında maddeye başka bir tanım eklenmemiştir. 

Katalizör, yalnızca Türkçe Sözlük'te değil, piyasadaki öteki sözlüklerde de 
bir kimya terimi olarak tanımlanmıştır. Örnek olarak Ali Püsküllüoğlu'nun 
Arkadaş Türkçe Sözlük adlı yapıtında verilen tek tanım şudur: 

“Kendisi değişmeksizin, kimyasal bir tepkimeyi sağlayan ya da tepkime- 
nin hızının değişmesine yol açan madde.” 

Hürriyet gazetesinin 19 Haziran 2004 tarihli nüshasında ise (9. 5) &atali- 
zör'ün kullanıldığı cümle şöyledir: 

“Türkiye'deki bankacılık sektörünün eskiye kıyasla çok daha istikrarlı, 
çok daha sağlam olduğu görülüyor. Ancak artık reform sürecinde ilerleme 
vakti geldi. Kriz bir anlamda acil reformlar için katalizör görevi gördü...” 

Görüldüğü gibi katalizör bu kullanımda artık bir kimya terimi değil “iti- 
ci, hızlandırıcı güç” anlamında günlük dilin bir sözü hâline gelmiştir. Ke- 
limenin bu anlamı sözlüklerde yoktur. 

Milh Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örneklerle Türkçe Sözlük'te de bu 
söz bir kimya terimi olarak alınmıştır. Burada verilen tek anlam şudur: 

“Bir katalitik tesire yol açan madde”. 

Ülkemizde hazırlanan sözlüklerde verilen tanımları, kullanılan yöntemi 
öteden beri yadırgarım. Örneklerle Türkçe Sözlük'teki bu tanımda olduğu gibi 
kullanıcı Aatalizör'ün anlamını yapılan açıklamadan tam olarak öğrenemez. 
Katalisik kelimesinin anlamını da öğrenmek zorundadır. Çünkü &atalizör te- 
rimi yukarıda görüldüğü gibi katalirik sözü ile tanımlanmıştır. Kafalirik'in ne 
anlama geldiğini öğrenmenin de bir şartı vardır. Katalitik'te verilen anlam, 
“Kataliz nitelikleri taşıyan, katalizle ilgili”dir. Bu durumda kullanıcı hâlâ 
katalizör'ün anlamını tam olarak anlamış değildir. Çünkü &atalitik madde- 
sinde verilen tanımın anlaşılması &4taliz'in anlamının ne olduğunu öğren- 
mekle mümkün olabilir. Aynı sözlükte #ata/iz maddesine bakan araştırıcı 
burada şu anlamı bulur: 

“Bir maddenin kimyevi tepkimede hiçbir değişmeye uğramadan tepki- 
menin olmasını veya hızının değişmesini sağlayan etkisi.” 

Görüldüğü gibi verilen anlamlar sürekli birbirleriyle bağlantılı kılınmış- 
tr. Birinin anlamını öğrenmek isteyen, onun öteki kökteş biçimlerinin an- 
lamlarını da bilmek zorunda bırakılmıştır. Bu göndermelerle kullanıcı, anla- 
mını aradığı kelimeyi tam olarak bulamaz. Baş döndürücü bu yöntemin uy- 
gulanması ülkemizde yapılan bütün sözlüklerde aşağı yukarı aynıdır. 
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Sözlükler, birbirinden aktarılarak yapıldığından ve çok zaman Türkçe Söz- 
fik (TDK yayını) kaynak alındığından uygulanan yöntem de birbirine ben- 
zemektedir. Bu tutumla yeni hazırlanan sözlüklerde günlük dildeki kulla- 
nımlar taranamamakta, yeni kullanımlar cümledeki anlamlarıyla sözlüklere 
yansıtılamamaktadır. Özellikle soyut kavramları karşılayan kelimelerin tara- 
malara dayanılarak anlamlarının tespit edilememesi büyük bir eksikliktir. 

Üzerinde durduğumuz Zafafizör kelimesinin Türkçeye geçişi yenidir. 
Şemsettin Sami'nin K4m75-: Tür&? adlı eserinde &afa/izör bulunmaz. Türk Dil 
Kurumunun terim sözlüklerinde, örnek olarak Oktay Sinanoğlu'nun Fiziksel 
Kimya Terimleri Sözlüğü adlı yapıtında katalizör sözü tezgen kelimesiyle karşı- 
lanmıştır. Tez ve -gen'den oluşan #ezgen kelimesinin köken olarak Türkçe ol- 
madığını bu arada hatırlatmak gerekir. Kafalitik tanımı ise tezgensel'de veril- 
miştir. Aynı çalışmada fezleştirme de kafaliz'e karşılık olarak önerilmiştir. Ka- 
taliz'e tezleştirme dendiğine göre katalizör'e tezleştirici karşılığı daha uygun 
düşerdi. Terimlerin bugünkü bilgi birikimi ile yeniden ele alınmasını yapıla- 
cak acil işlerden biri sayıyorum. 

Terimlerin günlük dile geçişleri dilde sık görülen olağan hadiselerdendir. 
Ancak bu yola giderken terimlerin Türkçe karşılıkları tercih edilmelidir. Bu- 
nun için de önce batı dillerinden Türkçeye hızlıca geçen yabancı terimlere 
anlamlı, yapısı doğru kurulmuş, kullanılabilir, kapsamlı Türkçe karşılıklar 
bulmak gerekir. 

Capuccino, nescafe 

Yaz tatilinde dinlenmek, bir şeyler içmek veya yemek üzere oturduğum 
yerlerin listelerinde pek çok yabancı içecek ve yiyecek adlarının imlâları dik- 
katimi çekti. İstanbul'un şirin semtlerinden biri olan Sarıyer'de bulunan Can 
Nargile adlı kahvenin listesindeki adlar, cp7ecino, expresso, nescafe, içe tea. Bir 
başka yiyecek de satan kahvenin listesinde, sypangk, profiterol, iramisa, 
cbeesburger vb. Merak ettim, garsonlara listelerdeki bu isimleri okuttum. Hepsi 
de söz konusu kelimeleri geldikleri dildeki telâffuzu ile hatasız okudular. Ya- 
zılışı ve okunuşu başka olan bu kelimelerdeki çelişkiyi sordum. Birçoğu okun- 
duğu gibi yazılmasından yana idi. Ancak bu garsonlar arasında biri yazılışla- 
rın ısrarla korunmasından yana idi. Sebebini sorduğumda patronun buna asla 
izin vermeyeceğini, bu kelimelerin listede yazıldığı gibi kalması gerektiğini, 
aksi hâlde müşteri gelmeyeceğini söyleyerek işi bir üst makamın eğilimine, 
tutumuna bağladı. 

Her millet kendi harf düzenini, ses düzenini esas alarak bu tür kelimeleri 
kendi imlâlarına, söyleyişlerine bağlarken bizim birer özel kelime olmayan bu 
cins adların imlâlarını, hatta söyleyişlerini bu kadar ısrarla korumamıza bir 
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anlam veremiyorum. 

Listede iç açıcı yiyecek adları da vardı. Birer sıfat tamlaması biçiminde 
kurulmuş olan 5644/4 tost, kaşarlı tost, karışık tos bunlardan birkaçı idi. Ancak 
bu yiyeceklerin arasında birer belirtisiz isim tamlaması yapısında olan nuska 
böreği beni mal bulmuş mağribi gibi sevindirdi. Çünkü Tekirdağ köfte, çoban 
salata gibi iyelik ekleri düşürülmüş pek çok yiyecek adı yanında yapısı bozul- 
mamış, iyelik eki korunmuş bir tek bu yiyecek adı kalmıştı. 

Yabancı kökenli kelimeleri kullanma, onların özgün imlâların koruma ve 
cabelâlara yansıtma, alışverişin, kazancın anahtarı olmuş. Kazancın, alışverişin 
bu yolla sağlandığının hâkim olduğu bir ülkede bu olumsuz durumun önüne 
geçmek her hâlde kolay olmayacaktır. 

Yararına 

Derslerde öğrencilere Türkçe kelimelerin ünlüleri normal uzunlukta ol- 
duğunu, uzun heceli kelimelerin Türkçeye doğu dillerinden geldiğini, keli- 
melerin yabancı ve Türkçe olarak ayrılmasında bu özelliğin bir anahtar oldu- 
ğunu söylerken aklım hep Çocuk Esirgeme Kurumu yararına, Kızılay yararına 
sözlerindeki yararına kelimesindeki uzun heceye takılır. Bereket öğrenciler 
Türkçe olan yararına örneğindeki ra hecesinin neden uzun olduğunu sormaz. 

Yarar yalın hâldeyken her iki hecesi de kısadır. Bunların herhangi bir he- 
cesi uzun söylenmez. Söz konusu kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığında ya- 
ra-rı-na örneğinde olduğu gibi hecelerindeki düzen değişir, #4 hecesi açık hece 
durumuna geçer ve bir uzun söyleyiş ortaya çıkar. 

Bu uzunluğun bir etki altında ortaya çıktığı akla gelen ihtimallerin ba- 
şındadır. Aynı yapıda Türkçede zarar ve zararına kelimeleri vardır. Bunlar 
ekseri birer ikilime gibi yararına zararıma biçiminde sık sık yan yana kullanı- 
lir. Arapça kökenli zarar kelimesinin ikinci hecesi uzundur. Bu kelime zaman, 
meydan ötneklerinde olduğu gibi ikinci hecedeki uzunluğu Türkçede yitir- 
mişlerdir. Ancak ünlü ile başlayan bir ek aldığında, yani 24-r4-71-n4 biçiminde 
heceleri değiştiğinde eski uzunluk yeniden ortaya çıkar. 

Çok kez zarar, yarar veya zararına, yararına biçiminde karşılıklı kullanı- 
lan biri Türkçe diğeri Arapça olan bu iki sözden zararma, yararına'ya ben- 
zetme yoluyla biri diğerini etkilemiş ve kendi ses düzenine uydurmuştur. 

Günümüzde zararına biçimindeki uzun hece duyabildiğim ve gözleyebil- 
diğim kadarıyla kısalma yolundadır. Bu kısalma eğilimi yararına biçiminde de 
söz konusudur. Böylece zamanla her iki biçimin de heceleri kısalıp normal 
uzunlukta bir heceye dönüşeceği uzak ihtimal değildir. 
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Türkçede eylem çekimi; eylem kök ya da gövdesi * eylem çekim ekleri 
<eylem kök ya da gövdesi * kip eki * kişi eki formülüne göre yapılır. Bu 
biçimde çekimlenen eylem; hareketi, işi, oluşu, kılışı tarz-zaman-kişi üçge- 
ninde belirtir. Bu özellikteki eyleme bitmiş eylem, çekimli eylem adı verilir. 
Buna göre bitmiş eylem, a. hareket, b. hareketin yapılma zamanı, tarzı, c. ha- 
reketi yapan kişi olmak üzere üç bilgi sunar bize. Bir başka deyişle bitmiş 
eylemde hareketin ne zaman, ne biçimde gerçekleştiğini, ya da gerçekleşece- 
ğini gösteren zaman / tarz ögesi ile özneyi veren kişi eki bulunur. 

Dil bilgisi kitaplarımızda kip ve zaman kavramları farklı biçimlerde ele 
alınmış, çoğu defa birbirine karışmıştır. Kimi araştırmacılar kip ve zamanı 
ayrı ayrı ele alırken, kimi araştırmacılar iç içe düşünmüşlerdir. Sonuçta birbi- 
riyle uyuşan ve uyuşmayan birçok tanım, birçok bakış açısı ortaya çıkmıştır." 
Konuyla ilgili görüşler pek çok makale ve dil bilgisi kitabında yer almıştır. Bu 
nedenle yeni yayınlardan iki görüşü buraya aktarmakla yetineceğiz. 

Zeynep Korkmaz; 

“Kip, kök veya gövde durumundaki filin bildirdiği hareketin, 
oluş ve kılışın, konuşan, dinleyen veya kendisinden söz edilen açısın- 
dan ne biçimde, ne tarzda yansıtıldığını gösteren bir gramer kalıbı, 
bir anlatım biçimidir. ... Fiiller şekil, zaman ve şahsa bağlı bir 
yargıya dönüşebilmek için belirli anlatım kalıplarına girerler. İşte 
bu anlatım kalıplarına kip, bu kavramı karşılayan eklere de kip 
ekleri diyoruz” (Korkmaz 2003: 569). 

“Kipler zaman ekleriyle birleşmeden kendi varlıkların ortaya 
koyamadıkları için, çekimli bir fiilin bir yargı kalıbı içinde mi yok- 
sa bir niyet, bir tasarlama kalıbı içinde mi olduğunu ancak zaman 
ve tasarlama ekleri belli estiğimden, bir noktada zaman ve kip kav- 
ramı iç içe girmiş bulunmaktadır. Daha doğrusu firldeki kip, kendi 


" Ayrıntılı bilgi için bakınız: Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri / Batma Türkyılmaz Tasar- 
Jama Kiplerinin İşlevleri / Ertuğrul Yaman, Bildirme Kiplerinde Zaman Kaymaları ve Fonksiyon Değiş- 
meleri. 


Türk Dili gp Sayı: 635 
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varlığın ancak zaman ekleri ile ortaya koyabilmektedir. Buna göre 
kip, şekilzaman kavramlarının bileşiğidir” (Korkmaz 2003: 
570). 

Süer Eker; “Türkçede eylem söz dizimsel yapılarda temel olarak zaman ve tarz, 
görünüş, çatı, kip kategorilerine göre çekime girer. Eylemde zaman, tümce içinde yilk- 
lemin bildirdiği eylemin ilgili olduğu zaman kesitidir.” Eker 2003: 299) açıkla- 
malarıyla konudaki görüşlerini ortaya koymaktadırlar. 

Araştırmalarda karşılaştığımız bilgiler, birbiriyle örtüşmeyen görüşler 
olmakla birlikte genel kanı; bildirme kiplerinde zaman kavramının oluşu, 
dilek kiplerinde ise, zaman kavramının bulunmayışı biçimindedir. 

Zaman, bir işin, bir oluşun, bir kılışın gerçekleşme sürecidir. Fuat Bozkurt; 

“Zaman, belleğimizin yarattığı, başı ve sonu olmayan soyat bir 
süredir. Dilbilgisinde zaman, eylemin yapılmakta olduğunu, yapıldı- 
ğını, yapılacağını bildiren soyut sölre kavramıdır.” (Bozkurt 1995: 
62), “Dilbilgisi açısından zaman, insanoğlunun olayın gerçekleşme 
sürecini algılama ve yansıtma biçimidir. Bu yüzden dilden dile 2a- 
manlar değişir” (Bozkurt 1995: 204). 
biçiminde tanımlamaktadır zamanı. 

Bir işin, oluşun, kılışın gerçekleşmek için iki şeye ihtiyacı vardır. Bunlar- 
dan biri zaman, diğeri hareketi yapacak olandır. Ancak eylemde bulunması 
gereken zaman ve kişi kavramı çok soyut konumdadır. Adını koymak, belir- 
lemek mümkün değildir. Bu nedenledir ki, tüm eylem kökleri çatı bakımın- 
dan etken sayılır. Öyleyse #öm eylem &ök ve gövdesinde kestirilemeyen soyut bir 
zaman kavramı ile onu gerçekleştirecek kişi / nesne vardır diyebiliriz. Çünkü hare- 
ketin gerçekleşmesi için bu kaçınılmazdır. Zaman yoksa, hareket de yoktur. 
Yapan yoksa hareket de yoktur. Zaman eklerinin işlevi, eylemde var olan 
zamanı bir ölçüde somutlaştırmak, belirgin kılmak, geçmiş-şimdi-gelecekten 
oluşan zaman çizgisi içinde bir yere oturtmaktır. Kişi eklerinin görevi de ey- 
lemde var olan yapanı açığa çıkarmaktır. Muharrem Ergin, bunu şöyle açık- 
lamaktadır: 

“Bijl kök ve gövdesinin karşıladığı bareketi nesneler birtakım 
şekiller içinde yaparlar. Mücerret hareket ancak birtakım kalıplara, 
birtakım şekillere dökülerek nesnelere bağlanır. Nesnelere bağlan- 
mak, kullanış sahasına çıkmak üzere mücerret hareketin girdiği bu 
kalıbları, bu şekilleri karşılamak için fl kök veya gövdesi şekil ek- 
eri alarak fiil şekilleri veya fiil kipleri dediğimiz gramer şekillerine 
girerler” (Ergin 1998: 288). 


679 


Dilek Kiplerinde Zaman Kavranu 


soyut 
getir- hareketin zamanı ve yapanı belirsizdir 
| getirdim hareketin zamanı geçmiş, kişisi söz söyleyen olarak somutlaş- 
tırılmış 
dün ben gelirdim hareketin zamanı geçmiş içinde bir dilime oturtulmuş, kişisi 
söz söyleyen olarak somutlaştırılmış 
somut 
Görüldüğü gibi, eylemin zamanı yukardan aşağıya soyuttan somuta doğ- 
ru bir akış içindedir. 


Dil bilgisinde üç zaman diliminden söz ederiz: Geçmiş zaman, şimdiki 
zaman ve gelecek zaman. Geçmiş zaman; sözün söylendiği andan geriye, 
başlangıca doğru uzanan çok geniş, sonu belli olan; ama başı belli olmayan 
bir zaman dilimidir. Türkçede (-miİş), (-Dİ) ekleri geçmiş zamanı anlatmak 
için kullanılır. Geçmiş zamanda, içinde bulunduğumuz ana göre yakınlık ve 
uzaklığı değişen pek çok kesit vardır. 

Gelecek zaman; içinde bulunduğumuz andan sonsuza doğru uzanan, başı 
belli; ama sonu belli olmayan bir zaman dilimidir. Türkçede bu zamanı an- 
latmak için (-EcEk)'ten yararlanırız. Bunun da içinde pek çok zaman kesiti 
vardır. 

Şimdiki zaman ise, içinde bulunulan andır. Çok kısadır. Ancak şimdiki 
zaman eki olarak kullandığımız İ-yor) ve (-mEktB), içinde bulunduğumuz 
anla birlikte süreklilik de ifade ederler. Öyleyse söz konusu ekler, geçmişte 
başlamış, gelecekte bitecek olan eylemleri anlattığına göre bunların bir ayak- 
ları geçmişte, bir ayakları gelecektedir diyebiliriz. Dolayısıyla şimdiki zaman 
geçmiş ile gelecek arasındaki bir köprü konumundadır. 


Zaman eklerinin bildirdiği bir ölçüde somut olan bu zaman, zaman ifade 
eden sözcüklerle biraz daha netleştirilerek darlaştırılır, Sözün söylendiği ana 
olan yakınlığı ya da uzaklığı belirtilir. Çünkü o büyük zaman dilimleri içinde 
başka kesitler vardır. Dil, hangi zaman ekleriyle zaman bildiren hangi söz- 
cüklerin kullanılacağını belirlemiştir. Dolayısıyla her sözcük -iki grubun da 
temel işlevleri dikkate alındığında- her ekle aynı düzlemde kullanılamaz. 
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geçmiş zaman (-Dİİ, f-mişl: biraz önce, birazdan, demin, dün, dün ge- 
ce, geçen akşamı, geçenlerde, geçen hafta, saatlerce, bir ay içinde, bıldır, iki 
sene evvel, eskiden, önceleri, birdenbire, (içinde bulunulan andan önceki) 
sabah, akşam, akşam vakti, akşam üstü, gece, sabahleyin, öğleden sonra vb. 

şimdiki zaman f-yor), (-mEktE): şu anda, şimdi, henüz, bugün, hâlâ vb. 

gelecek zaman (-EcEK): akşama, akşama doğru, sabaha karşı (içinde 
bulunulan andan sonraki), yarın, biraz sonra, ertesi gün, yaza doğru, iki yıl 
sonra vb. 

Aslında zaman ifade eden sözcüklerin yaptığı somutlaştırma işi, çok da 
açık değildir. Bunların işlevleri zamanı somutlaştırmaktır; ama her zaman 
gerçek bir somutlaştırma sağladıkları söylenemez. Bir ölçüde kapalı kalabil- 
mektedir. Eğer konuşma ortamının bir parçası isek, dön, yarın, iki sene sonra 
vb. yapıların işaret ettiği zamanı net olarak kavrayabiliriz. Örneğin; “Yarın 
sizi arayacaklar.” cümlesinde verilen zaman, cümlenin görüldüğü ya da du- 
yulduğu yere göre değişmektedir. Herhangi bir yazılı metinde geçiyorsa, 
yarın ile hangi tarihi işaret ettiğini kestirmek neredeyse imkânsızdır. Ancak 
bizim bulunduğumuz bir ortamda söylendiyse, onu dil dışı göndermeler yar- 
dımıyla içinde bulunduğumuz günün bir sonrası olarak algılarız. 

Dilek-şart, istek, gereklilik, emir kipi olarak adlandırılan dilek kiplerinde 
ise, eklerin zaman kavramını göstermediği ulandıkları eyleme istek, koşul, ge- 
reklilik, emir ana başlıkları altında sitem, tehdit, öfke, küçümseme, zorunluluk, 
şaşkınlık, beklenmezlik, alay, sabırsızlık, dikkat çekme, önemseme, üsteleme 
vb. anlam özellikleri kattığı belirtilir. Hatta kimi dilek kipleriyle çekimlenmiş 
eylemlerde zaman kavramının olmadığını ileri sürer. Fuat Bozkurt; 

“Kip eylemde konuşucunun tavrını yansıtan bir anlatım inceli- 
gidir. Kişisel duygular, niyet, istek kiple yansıtılır. Ki olayın han- 
gi ortamda geliştiğini bildirir. Kiple zaman kavramını birbirine 
karıştırmamak gerekir. Kip demek zaman demek değildir. Kip, za- 
manın üstünde bir kavramdır. Her zamanda kip bulunur, ama ber 
kipte zaman bulunmaz. Bildirme kipleri zaman kavramın: taşırlar. 
Ancak dilek kiplerinde kesin bir zaman kavramı bulunmaz.” 
(Bozkurt 1995: 49) demektedir. 

Kimi araştırmacılar da zaman ögesinden yoksun olmadıklarını belirsiz 
gelecek veya şimdiki zaman ifade ettiklerini; kimi de cümlede yer alan zaman 
ifade eden sözcükler ve diğer birimlerle zamanın sağlandığını ileri sürerler. 

“Tasarlama kipleri, şekil gösteren belirli ekler ile kurulur. Bu 
ekler, haber kiplerinde olduğu gibi açık ve belirli bir zaman kav- 

| ramz taşımazlar. Ancak, zaman ögesinden de tümüyle yoksun değif- 
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lerdir. Çünkü, bu kipler, konuşana ait bir eğilimi, bir isteği, bir 
emri ya da bir gerekliliği dile getirdikleri için, gerçekleşme şartları 
bakımından dolaylı da olsu yine belirsiz bir gelecek veya şimdiki 
zaman içerirler” (Korkmaz 2003: 647). 

“Bildirme kiplerindeki gibi açık bir zaman ifadesi olmama- 
sına rağmen, tasarlama kiplerinde eendini belli etmeyen, açık ol- 
mayan bir gelerek veya geniş zamandan söz edilebileceği birkaç a- 
raşlırıcı tarafından savunulur. Gerçekten de ilgili bölümlerde gö- 
rülleceği gibi emir, istek, şart ve gereklilik kiplerinde gelecek zaman 
işlevini tespit ediyoruz. Hatta örnek sayısı az olsa da geçmiş zaman 
iadesi, tasarlama kiplerinde görülür” (Türkyılmaz 1999: 10). 

“Tasarlama kiplerindeki zaman kavramının belirlenmesi ge- 
nellikle zarflar yardımıyla olur. Cümlede gelerek zaman ifadesi ve- 
ren başka kelimelere veya metnin bütününe bağlı olarak da tasar- 
lama kiplerinde zaman ifadesi tespit edilebilmektedir” (Türkyılmaz 
1999: 10). 

Dilek kiplerinde zaman kavramının olmayışı, bu çekimdeki eylemlerde 
zaman kavramının olmadığı anlamına gelmemektedir. Nitekim pek çok araş- 
trmacının benimsediği gibi belirsiz gelecek zaman, şimdiki zamanı işaret 
edişlerinin temelinde eylemde var olması gereken zaman kavramı yatmakta- 
dır. Daha önce belirttiğimiz gibi bir işin, oluşun, kılışın gerçekleşmesi için 
zaman ve hareketi yapan olmazsa olmaz türünden bir koşuldur. Bu nedenle 
ister eylem kökü, ister eylem gövdesi, isterse bileşik eylem tabanı olsun, tüm 
eylemler, içlerinde bir zaman kavramı taşırlar ve edilgenlik eki almamış tüm 
eylemler etkendir. Ne var ki, eylem tabanlarında zaman da, kişi de soyuttur. 
İşte eylemlerin aldıkları zaman / kip * kişi eklerinin temel görevleri; eylemde 
zaten var olan zaman ve kişiyi bir derece somutlaştırmaktır. Eğer aksi olsaydı, 
yani zaman bildirme işi yalnız zaman / kip ekleriyle sağlanmı” olsaydı; “Döx 
bize gelip gördüğün adam, yarın gidecek”.”Haberi alınca kendimi bir solukta evde 
buldum.”, “İçeri girerek annemi sordum.”, “Pazarda karşılaştığın kadın, bu eve gel- 
memeli”, “Sizi gördüğüm sürece genç kalayım.”, “Bari öğretmen içeri girince Susü- 
nuz.”, “Babam gelince tiyatroya gitsek.” vb. cümlelerde yer alan bitmemiş ey- 
lemlerin zamanlarından söz edemeyiz. 

“Dün bize gelip gördüğün adam, yarın giderek.” cümlesinde zaman ifade e- 
den iki sözcük (dün-yarın), zaman gösteren bir ek (-EcEK? bulunmaktadır. 
Burada gelip ulacının, gördüğün ortacının zamanı dön sözcüğü ile somutlaştı- 
rılmış; zaman geçmişe götürülmüş, geçmiş içinde bir yere -sözün söylendiği 
anın bir öncesi güne- yerleştirilmiştir. Burada (-DİK) ortaç ekinin katkısını 
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da unutmamakla birlikte eylemin muhtaç olduğu, bünyesinde belirsiz olarak 
barındırdığı zaman kavramının rolü büyüktür. “Haberi alınca kendimi bir soluk- 
ta evde buldum.”, “İçeri girerek annemi sordum.” cümlelerinde alınca, girerek ulaç- 
larının ne zaman gerçekleştireceğini açıkça belli edecek zaman zarfı yok. Fa- 
kat cümlenin diğer birimleri özellikle bitmiş eylem, söz konusu hareketlerin 
geçmişte kaldığını açıklamaya yardım etmektedir. “Pazarda karşılaştığın ka- 
dın, bu eve gelmemeli”, “Sizi gördüğüm sürece genç kalayım.”, “Bari öğretmen içeri 
girince susunuz.”, “Babam gelince tiyatroya gösek.” cümlelerinde gördüğümüz 


eylemsilerde; 
karşılaştığın, geçmiş zaman, gördüğüm, geniş zaman, 
girince, gelecek zaman, gelimce, gelecek zamanı işaret etmektedir. 


Görüldüğü gibi yargısız eylemlerin bile zamanından söz edildiği bir or- 
tamda dilek kipleriyle çekimlenmiş eylemlerin zamanından nasıl söz edile- 
mez? Ya da nasıl bir belirsizlikten söz edilir? Dil birimlerini adlandırıken ilişki 
kurdukları diğer dil birimlerinden destek alırız. Çünkü hiçbir dil birimi - 
buna cümle de dâhil- iletişimde tek başına kullanılamaz. Her dil birimi, bir 
diğerinin bildirdiği bilgiyi desteklemek üzere vardır. Bu nedenle dilek kiple- 
riyle çekimlenmiş eylemlerde, onların kurdukları cümlelerde zaman ifade 
eden sözcükler / sözcük öbekleri olsun olmasın bir zaman diliminden söz edi- 
lebilir. Hem de belirsiz değil; belirli zaman diliminden. Bu; gelecek zamandır. 

Aşağıdaki cümlelerde zaman zarfları yer almıyor. Dilek kipleriyle çekim- 
lenmiş eylemlerin anlam özelliklerini bir yana bırakarak yalnız gösterdikleri, 
işaret ettikleri zamanı cümleyi oluşturan dil birimlerinin katkısıyla belirleme- 
ye çalışalım. 

(-mEli) 

Yaşadığımı, ben de saadetimi düşünmeliyim. Z. O. Saba - Mes'wi İnsanlar Fotoğrafhanesi 

Biraz dolaşmalı. Ahmet Hamdi Tanpınar- Erzurumlu Tahsin 

()(-sİn), Gİnk(-İniz) 

Al şu iki buçuk lirayı. Cahit Sıtkı Tarancı - Abbas 

Yaşa be Abbas! Cahit Sıtkı Tarancı - Abas 

Bir kere suyumuza alışmayaşörsün. Sait Faik Abasıyanık - Dülger Balığının Ölümü 

Oğlum başın darda kaldığı zaman bu iki kılı birbirine çakarsın; bir dudağı yerde, bir du- 
dağı gökte bir Arap çıkar karşına! Korkmayasın! Cahit Sıtkı Tarancı - Abbas 

Ağarmış saçlarımla, biraz bezgin duruşuma bakmayın Z. O. Saba - Mes'ur İnsanlar Fotoğ- 
rafbanesi 

Buraya fotoğraf çektirmek üzere gelmiş olduğunuzu unutum! Z. O. Saba - Mev'ur İnsanlar 


Fotoğrafhanesi 
Löjtfen, zorla gülümsemeyi! 7.. O. Saba - Mes'ut İnsanlar Fotoğrafhanesi 
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Sasımuz, çok rica ederim susun, Ahmet Hamdi Tanpınar - Erzurumlu Tahsin 

i-Eyim), T-Elİm) 

İsterse sahici sulu bir dost olsn, isterse kimseler olmasın, kendi kendime kulağıma bişt bişi 
diyen bir divane olayım,ben aldırmayacağım. Sait Faik Abasıyanık - Dülger Balığının Ölümü 

Haydi bakalım marrrş. Cahit Sıtkı Tarancı - Abbas 

Polise mi haber verelim? Necip Fazıl Kısakürek - Hasta Kumarbazın Ölümü 

(-sE) 

Hayırlısı ile şu dünya vaziyeti bir düzelse de, seni memleketine, tarlana, çifiliğinin, çubuğu- 
nun başıma, çoluk çocuğunun yanına göndersek! Cahit Sıtkı Tarancı - Ahbas 

Okuyucrularınıza saygı göstersenize/ Memduh Şevket Esendal -Hâmit İçin Bir Yazı 

Örneklerde gereklilik kipi çekimine girmiş döşünmeliyim, dolaşmalı; emir 
kipi çekimine girmiş; a/, yaşa, alışmayagörsün, korkmayasın, bakmayın, unutun, 
gülümsemeyin, susun, susunuz; istek kipiyle çekimlenmiş olayım, bakalım, verelim; 
dilek-şart çekimine girmiş özele, göndersek, gösterseniz eylemlerinde sözün 
söylendiği andan sonraki bir zamana, yani gelecek zamana işaret vardır. Üs- 
telik bu, belirsiz değil; aksine çok nettir. 

Fuat Bozkurt, “B4 akşam kimin olasın: seçmeli de artık bitirmeli bu yorucu öm- 
Le ” Yukarıdaki parçada “bu akşam” sözünü çıkarırsak olayın ne zaman ya- 
bılması gerektiğini anlayamayız.” (Bozkurt 1995: 51) demektedir. Hâlbuki bu 
cümlelerde “bu akşam” yapısı çıkınca da gelecek zamana işaret vardır. Olay 
sözün söylendiği andan sonraki bir zaman diliminde gerçekleşmek zorundadır. 

Geçmiş zaman kavramı, dilek kipleriyle çekimlenmiş eylemlere, hikâye 
ve rivayet ekleri de dediğimiz ek-eylemin geçmiş zamanlarıyla kazandırılır. 

(-sE-y-di), (-sE-y-mİş),/-mEli-y-di), i-mEli-y-mİşM-sin-di), 1-sİnlErmiİş), 
(E-y-dİ), CE-y-mİş) 

Keşki ona biç rastgelmeseydi. Bekir Sıtkı Kunt - Yataklı Vagon Yolcusu 

Mümkünü olsaydı da balolara canlı balık sırtlarını yanar döner renkleriyle gidebilselerdi 
bayanlar; balıkçılar milyon, balıklar şani şeref kazanırdı. Sait Faik Abasıyanık - Hişt, Hişt... 

Ne yapalım o da gelseymiş... 

Vakit öğlendi. Bölük talimden dönmüş olmalıydı. Cahit Sıtkı Tarancı - Ağbas 

Bir yere çarbmamaya da dikkat etmeliydi. Bilge Karasu - Affı Ay Bir Güz 

Şimdi anladım. Hepimiz gelmeliymişiz. 

Bugün kimse ölmesindi. Sait Faik Abasıyanık - Halaç 


Emir geldi. Mektup yazmasınlarmış, 

Uslu uslu oturaydım, şüphesiz ki beni mektebe vermezdi. Ahmet Rasim - Gecelerim 

Keşke yazımızı akşam yazaymışız. Ahmet Cevat Emre 

Dilek-şartın hikâyesiyle çekimlenmiş #astgelmeseydi, olaydı, gidebilselerdi; 
dilek-şartın rivayetiyle çekimlenmiş ge/eymiş; gerekliliğin hikâyesiyle çekim- 
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lenmiş olmalıydı, dikkat etmeliydi, gerekliliğin rivayetiyle çekimlenmiş ge/me- 
liymişiz; emrin hikâyesiyle? çekimlenmiş ökzesindi; emrin rivayetiyle çekimlen- 
miş yazmasınlarmış, isteğin hikâyesiyle çekimlenmiş oturaydım; isteğin rivaye- 
tiyle çekimlenmiş yazaymışız eylemlerinde olaylar sözün söylendiği andan 
önceki bir dilimde, yani geçmiş zamanda gerçekleşmiştir. Bunlarda hareketi 
geçmişe taşıyan (-Dİ) ve (-miş) ekleridir. 

Sonuç: 

Bir işin, oluşun, kılışın gerçekleşmesi için zaman ve hareketi yapan olmazsa 
olmaz türünden bir koşuldur. Bu nedenle ister eylem kökü, ister eylem göv- 
desi, isterse bileşik eylem tabanı olsun, tüm eylemler, içlerinde bir zaman 
kavramı taşırlar ve edilgenlik eki almamış tüm eylemler etkendir. Ne var ki, 
eylem tabanlarında zaman da, kişi de soyuttur. İşte eylemlerin aldıkları za- 
man / kip * kişi eklerinin temel görevleri; eylemde zaten var olan zaman ve 
kişiyi bir derece somutlaştırmaktır. Cümlelerde bulunan zaman bildiren ya- 
pılar da, zaman / kip eklerinin bildirdikleri bir ölçüde somut olan zamanı iyice 
belirginleştirmek için görev alırlar. Yargısız eylemlerin bile zamanından söz 
edildiği bir ortamda dilek kipleriyle çekimlenmiş eylemlerin zamanından söz 
etmek kadar doğal bir durum yoktur. Dilek kiplerinde zaman kavramının 
olmayışı, bu çekimdeki eylemlerde zaman kavramının olmadığı anlamına 
gelmemektedir. Dil birimleri adlandırılırken ilişki kurdukları diğer dil birim- 
lerinden destek alınır. Çünkü en küçüğünden en büyüğüne hiçbir dil birimi 
iletişimde tek başına kullanılamaz. Her dil birimi gücünü, varlık nedenini 
başka bir dil birimine borçludur. Bu nedenle, kurdukları cümlelerde zaman 
ifade eden sözcükler / sözcük öbekleri olsun olmasın dilek kipleriyle çekim- 
lenmiş eylemler, gelecek zamanı işaret ederler. Bunlara geçmiş zaman kavra- 
munı ancak hikâye ve rivayet ekleriyle verebiliriz. 
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Cümle, Kelime Grupları ve 
Kelime Öğretimi 


Dr. Erol ÖZTÜRK 


Atatürk'ün “Tğrk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” sözüyle önemini 
ortaya koyduğu Türkçe, Türkiye Cumhuriyeti'nin eğitim dilidir. İlk ve orta 
öğretim okullarında Türkçenin öğretimi işinden sorumlu olan Milli Eğitim 
Bakanlığı konu ile ilgili olarak; öğrencilere Türk dilini sevdirmek, kurallarını 
sezdirmek, anlama gücünün geliştirilmesi, sözcük dağarcığının zenginleşti- 
rilmesi, temel dil bilgisi kurallarının kavratılması, dil sevgi ve bilincinin uyan- 
dırılması, öğrencileri Türkçeyi gelişim süreci içinde bilinçle, özenle ve güvenle 
kullanmaya yöneltmek! gibi amaçlar ortaya koymuştur. Ne var ki bugün 
itibarıyla ortaya konulan bu amaçlara ulaşabildiğimizi söylemek pek müm- 
kün değildir. 

DPT'nin yayımladığı bir rapor üniversiteyi bitiren gençlerin tutanak, tez, 
rapor, makale şöyle dursun dilekçe bile yazamadıklarını, bir başka araştırma 
ise; yüksek öğretim gençliğinin söz dağarcığının ortalama iki-üç yüz kelime- 
den oluştuğunu yani ana dilini bilmeyen bir kuşağın yetiştiğini ortaya çıkar- 
mıştır.? Bu durum okullarımızdaki Türkçe öğretimi hakkında düşündürücü 
sonuçlar ortaya koymaktadır. 

Dil seslerden meydana gelen bir yapıdır. Sesler heceleri, heceler kelime- 
leri, kelimeler kelime gruplarını, kelime grupları da duygu ve düşünceleri 
anlatmada kullanılan en gelişmiş yapılar olan cümleleri meydana getirmekte- 
dir. Dilde sesten cümleye varıncaya kadar her merhalede belli kurallar ve 
sistemler mevcuttur. Bu kurallar dili düşünceye dönüştüren temel unsurlar- 
dır. Dilin bir bütün olarak öğretilebilmesi gramer adını verdiğimiz bu kural- 
ların tam ve doğru bir şekilde verilmesine bağlıdır. Dildeki bu kuralların bir 
kısmını ciddiye alıp bir kısmını görmezden gelmek ya da öğrencilere anlat- 
mamak kesinlikle doğru değildir. Hiçbir dil bilgisi eğitimi almamış öğrenci 
kurduğu cümlelerin unsurlarının dizilişini doğru yapabilmektedir fakat bu 


| Cavit Kavcar, Türkçe Öğretimi, Ankara 1997, s. 3-8. 
? Şerif Aktaş, Osman Gündüz, Yazıl? ve Sozlü Anlatım, Ankara 2001, 5. 2. 
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öğrenme ile dilin kurallarının kavranması, bu kuralların birbiriyle ilişkisinin 
ortaya konulabilmesi söz konusu değildir. Dil bilgisi eğitiminin okullarda 
planlı bir şekilde verilmesi şarttır. 

Türkçe öğretimi; dinleme, konuşma, okuma, yazma ve dil bilgisi eğitimi 
gibi alanlardan oluşmaktadır. Bu alanların her birinin kendine has eğitim 
yöntem ve teknikleri olmakla birlikte birbirleriyle çok sıkı ilişkileri olduğu da 
muhakkaktır. Bu yazımızda Türkçe öğretiminin dil bilgisi alanında, cümle ve 
cümleyi meydana getiren unsurların (kelime grupları, kelime) öğretiminde 
yaşanan bazı sorunları ve bu sorunlar karşısındaki düşüncelerimizi ortaya 
koymaya çalışacağız. 

Okullarımızda verilen dil bilgisi öğretimi okuma yazma öğretimine pa- 
ralel olarak dilin temel anlatım birimi olan cümleyi esas alması gerekir. 
“Türkçede bir *b sesi vardır. Bu sesin yanına 'a'yı getirirsek “ba' olur. Bu bir 
hecedir. “Ba'nın yanına yine “b” ve 'a'yı getirirsek 'baba' olur. 'Baba' kelimesi 
aynı şekilde “g”, 'e, * seslerinden oluşan “gel kelimesiyle birleşirse “Baba gel. 
olur. Bu bir cümledir.” şeklinde parçadan bütüne giden bir öğretim metodu 
yerine, okuma yazma yöntemlerinin en gelişmişi olan çözümleme yöntemi 
tercih edilmeli yani işe cümleden başlamak suretiyle, kelime grupları, kelime 
ve ses eğitimine gelinmelidir. Bu durum öğrencilerin nesneleri toptan algı- 
lama özelliklerine de uygundur.* Okumanın göz sıçraması sonucunda gerçek- 
leştiği ve görüş genişliğine göre hızlanıp yavaşladığı” göz önüne alınırsa öğ- 
rencilere dil bilgisi kurallarını sesten cümleye değil de cümleden sese doğru 
bir sıra takip ederek öğretmenin daha doğru olacağını söylemek mümkündür. 
Milli Eğitim Bakanlığının ilk okuma ve yazma öğretimindeki hedef ve davra- 
nışlar da bu yönteme göre belirlenmiştir. Ayrıca bu metodun kullanılması 
gramer kurallarının cümle içerisinde bir bütün olarak görülmesini sağlaya- 
caktır. 

Çözümleme, cümlenin unsurlarını ve her bir unsuru oluşturan kelime 
grubu ve kelimenin yapısını, kelimelerin türünü hatta morfolojik açıdan özel- 
liklerini ortaya koyma işidir. Kelimelerin görevlerini, görev yerlerini, birbirle- 
riyle ilişkilerini ortaya çıkarır. Cümledeki yanlışlık ve eksiklikleri ortaya koy- 
ması bakımından da önemlidir.“ 

Cümle çözümlemelerinde karşılaşılan en temel problem, cümle konu- 
sunda terimden başlayıp tanım, unsurlar ve cümlenin yapı özelliklerine kadar 


» İdris Karakuş, Turkçe, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretimi, Ankara 2002, s. 118. 
“ Necati Cemaloğlu, İ/£ Okuma ve Yazma Öğretimi, Ankara 2002, s. 68. 

9 Şerif Aktaş, Osman Gündüz, age,, 5. 15. 

“ Özcan Demirel, Türkçe Öğretimi, 4. baskı, Ankara 2002, s. 118. 
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devam eden farklı yaklaşım ve değerlendirmelerdir. 

TDK, Gramer Bilim ve Uygulama Kolunca düzenlenen 14.1.2000 ta- 
rihli toplantıda cümle konusu ele alınmış ve etraflıca tartışılmıştır. Her ne 
kadar farklı görüşler mevcut olsa da cümlenin bir yargı temeline dayandığı ve 
yargının bir bitmişlik ifadesi olduğu? yargının ya var ya da yok olabileceği, 
yarım yargıdan bahsedilemeyeceği? cümlede fiilden yapılmış isim, zarf, sıfat 
görevindeki kelimelerin yargı taşımadığı, dolayısıyla isim-fiil, sıfat-fiil, zarf- 
fillerle kurulan yapılara cümle denemeyeceği? konularında artık aynı düşün- 
ceyi paylaşan pek çok bilim adamı mevcuttur.” Prof. Dr. Leylâ Karahan'ın 
cümlelerin yapısı konusunda ortaya koyduğu tasnif cümle öğretimi açısından 
son derece kolaylıklar sağlayacak niteliktedir. Orta öğretim ders kitapları 
hazırlanırken bu bilgilerin göz önüne alınmasına ihtiyaç vardır. 

Bir başka sıkıntı okullarımızda bir kalıp olarak anlatılan morfolojinin 
sentaksla bağlantısının sağlanmamasıdır. Metot bakımından gramerimizin en 
eksik bölümlerinden birisi budur. Her şeyden önce cümlenin ana unsuru olan 
yargının tespiti için ek bilgisine ihtiyaç vardır. Kip, şahıs, hâl, çatı, fiilimsi 
eklerinin cümleleri çözümleyebilmek için öncelikle öğretilmesi gerekir. Bu 
ekler bilinmeden çözümleme yapılamayacağı gibi bunların öğretilebilmesi de 
ancak cümle içerisinde göstermekle mümkün olabilecektir. 

Çözümleme çalışmalarında ele alınan cümlenin önce unsurları, sonra her 
bir unsurun içerisindeki kelime ya da kelime grupları, daha sonra da kelime 
gruplarını oluşturan kelimeler ortaya konulmaktadır. Bu bilgilere ilâve ola- 
rak; yöklem; çatı bakımından (ergen, edilgen, ettirgen, işteş, dönüşlü, yalın), nesne 
durumuna göre (geçişli, geçişsiz) fül tamlayıcılarına göre (yönelme, bulunma, ay- 
rılma bali), özme; yapan ya da olan oluşuna göre, zarf; (yön, tarz, sebep, vasıta, 
miktar vb.) yer tamlayıcıları; taşıdıkları eklere göre (yönelme, bulunma, ayrılma) 
incelenip sonra da her kelime ek bilgisi açıdan ayrıca tahlil edilmelidir. Çö- 
zümlemenin bu şekilde genişletilmesi gramer kurallarının tekrarını, sonuç 
olarak da pekişmesini sağlayacaktır. 

Cümle öğretiminde kelime grupları çoklukla ihmal edilen bir husustur. 
Öğrencilere cümlenin unsurları verilerek ya doğrudan kelime bilgisine geç- 
mek suretiyle teorik kelime bilgisi verilmekte ya da kelime grupları olarak 


7 Leylâ Karahan, “Yapı Bakımından Cümle Sorunları Üzerine”, Zür& Dili, S.: 583, Ankara 2000, 
8.17. 

8 Leylâ Karahan, age., 5. 17. 

9 Hamza Zülfikar, “Girişik Cümle Sorunu”, Türk Dili, 5.: 922, Ankara 1995, s. 648. 

Bk. Türk Gremerinin Sorunları 1, Sıfat-fiiller ve Zar£-fiiller, s. 113-150. 

“ Bk. Leylâ Karahan, “Yapı Bakımından Cümlelerin Sınıflandırılmaları Üzerine”, Tr& Dili, S.: 
583, Ankara 2000, s. 17. 
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sadece isim ve sıfat tamlamaları anlatılmaktadır. Üstelik tamlamalar başlı- 
Bıyla verilen bilgiler de birbirinden son derece farklıdır.” Kelime gruplarının 
cümleden sonra üzerinde en fazla durulması gereken yapılar olması gerekir- 
ken bu kadar ihmal edilişi “öğrencilere anlamadıklarını anlatmaktan vaz- 
geçme” düşüncesine dayalı eğitim anlayışıyla birlikte çözümleme işinin tam 
olarak yapılamamasından kaynaklanmaktadır. Bu konuda gramer kitapları- 
nın konuya bakışı ve konuyu ele alışı da etkili olmuştur. 

İletişimde belki kelimeler kadar sık kullandığımız kelime gruplarının öğ- 
retimi hem cümleyi doğru anlamak hem de kelime türünü tam olarak ortaya 
koyabilmek açısından önem arz etmektedir. Kelime gruplarını tam olarak 
bilmeyen öğrenciler; birleşik fiil gruplarını tespit edememe, isim ve sıfat tam- 
lamalarının bir kısmını cümlenin bir unsuru bir kısmını başka bir unsuru 
içerisinde gösterme, fülimsilerle kurulan grupları cümle olarak değerlendirme, 
bir kelime grubu içerisinde yet alan cümleyi ya da bir başka kelime grubunu 
tespit edememe gibi yanlışları sıkça yapmaktadırlar. Daha da önemlisi çö- 
zümlemeyi tam olarak yapamamaktadırlar. Bu durum cümle öğretimini sıkıcı 
hâle getirmekte ve genellikle konunun birkaç örnekle geçiştirilmesine sebep 
olmaktadır. 

Türkçede kelimelerin çeşitlerini tespit edebilmek için, kelimenin mutlaka 
cümle ya da kelime grubu içerisindeki yerine bakılması gerekir. Örnek olarak; 
güzel kelimesi “Ali gözel konuştu.”, “Gözel günler gelecek”, “Yoldan bir gözel 
geçti.” cümlelerinde sırayla; zarf, sıfat ve isim olarak kullanılmıştır. 

Kelime gruplarını öğrenmeyen bir öğrencinin kelime çeşitlerini öğren- 
mesi mümkün değildir. Sadece ezberleyebilir. Okullarda çoklukla yapılan 
budur. Üniversiteye gelmiş öğrencilerin pek çoğu bazı edatlarla bağlaçları 
birbirinden ayıramamaktadır. Diğer kelime çeşitlerinde olduğu gibi bu iki 
kelime çeşidinin de mutlaka cümleden yola çıkılarak edat ve bağlama grup- 
ları içerisinde anlatılması gerekir. Edatlar, edat grupları (enin için, bana göre, 
bundan dolayı, böyle olmasına rağmen vb.), bağlaçlar da bağlama grupları içeri- 
sinde (Çocuk ile anne, baba ile oğul, ne sen ne o, ya bu ya da o vb.) görev yapabilir- 
ler. Öğrencilere edat ile bağlacın tanımını yererek bir metinden belli başlı 
örnekleri buldurmak şeklinde bir uygulama yaptırmakla bu kelime türlerinin 
öğrenilmesini beklemek doğru değildir. Takip edilecek yol şu basit örnekler- 
deki gibi olmalıdır. Örnek: Gözüm ne yatakları ne şık mobilyayı görüyor. 1. Öz- 
ne: gözüm, yüklem: görüyor, nesne: ne yatakları ne şık mobilyayı. 2. ne ya- 


2 Bk. Halil İbrahim Usta, “Türkiye Türkçesinde Kelime Gruplarıyla İlgili Bir Sındlandırma”, Trk 
Dil, 5.: 579, Ankara 2000, s. 209-216. 
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takları ne şık mobilyayı: bağlama grubu, ne...ne...: bağlaç, yataklar: isim, 
sık mobilya: sıfat tamlaması, şık; sıfat, mobilya: isim. Örnek: Ayşe annesi ile 
pazara gittr. 1. Özne: Ayşe, yüklem: gitti, yer tamlayıcısı: pazara, zarf: annesi 
ile. 2. annesi ile; edat grubu, annesi: isim, ile: edat. 

Dil bilgisi öğretiminde cümle çözümlemesi temel iş olmalı, cümleler 
Türkçesi güzel olan eserlerden seçilmeli ve seviyeye uygun olmalıdır. İlk ve 
orta öğretim kurumlarında kelime grupları ve kelimelerin ne kadarının, nasıl 
anlatılacağı üzerinde dikkatle durulmalıdır. Bu durum öğrencilere verilecek 
metinlerle ve kelime dağarcığının zenginleşmesiyle de alâkalıdır. Cümle çö- 
zümlemesi basit birkaç örnekle geçiştirilmemeli, bütün gramer bilgileri çö- 
zümleme sırasında verilmelidir. Dil bilgisi öğretiminde “en çok kullanılan 
kurallara en çok yer verme" ilkesi benimsenmeli, Türkçenin yapısında önemli 
bir yere sahip olan kelime gruplarının öğretimi ihmal edilmemelidir. Kelime 
gtupları anlatılmadan cümleden kelimeye sıçramak öğrencilerin zihinlerinde 
kelimeyi belli bir zemine oturtmayı zorlaştırmakta ve onları ezbere sevk et- 
mektedir. Bu durum Türkçeyi tam ve doğru öğrenmelerini geciktirmekte, 
hatta imkânsızlaştırmaktadır. 

Sonuç olarak okullarımızda dil bilgisi öğretimindeki aksaklıkların teme- 
linde yer alan yanlış öğretim metotlarının düzeltilmesi, teorik bilgiler yerine 
uygulamaya daha fazla zaman ayrılması, Türkçenin seviye gruplarına göre 
gramer kitaplarının hazırlanması ve bu açığı kapatmaya çalışan yardımcı ders 
kitaplarının ortadan kaldırılması, mevcut gramer ve ders kitaplarındaki çeliş- 
kilerin düzeltilmesi, dil bilgisi öğretiminin konuşma ve yazma eğitimi ile tam 
olarak bağdaştırılması, öğrencilerin üniversite sınav sorularında karşılaşabile- 
cekleri kadar gramer bilgisinin kendilerine yeterli olacağı düşüncesinden 
kurtarılması gerekir. Okullarımızda dil bilgisi öğretimini belki de en fazla 
olumsuz yönde etkileyen husus; MEB, ÖSYM, TDK ve üniversitelerin ortak 
bir zeminde buluşamamasıdır. 
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Kitaplardan dergilere ve iş yeri adlarına kadar pek çok yerde we'nin ya- 
zımı ile ilgili olarak birbirinden farklı uygulamalarla karşılaşmak mümkün. 

Genel olarak we gtamerde bağlaç kavramı içerisinde ele alınır. Almancada 
konjenktion, bindewort Fransızcada conjunction, İngilizcede conjunction, Osman- 
lıcada rabıt ve Türkçede bağlaç terimiyle karşılanır. Bu kavram, gramer kitap- 
larında şu şekilde tanımlanmaktadır: 

“Söz içinde iki kelimeyi, aynı değerde iki cümle unsurunu, iki yargıyı birbirine 
bağlayarak aralarında çeşitli yönlerden ilgiler kuran ve söz içindeki iki kavram veya 
düşünceyi bütünleştiren görevli kelimelerdir. Bazı bağlaçlar, bağlandıkları iki kelime 
veya yargıdan önce veya sonra tekrarlanarak da kullanılırlar: ile, ve, de, hem... 
hem...” (Korkmaz 1992: 18). 

“Eş görevli sözcükleri, sözcük öbeklerini ya da tümceleri birbirine bağlayan söz- 
cüklere bağlaç denir.” (Koç 1996: 245). 

Bazı gramerlerde bağlaçlar e44? başlığı altında yer alan bağlaçlar (bağlama 
edatları) alt başlığı içindeki szralama edatları adı altında verilmiştir. Bu bağlam- 
da; bağlaçlar (bağlama edatları), “Zelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine 
bağlayan, onlar arasında irtibat kuran odatlara denir.” Şeklinde tanımlanmıştır. “Sa- 
ralama edatları” ise: “Arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cüm- 
Jeleri birbirine bağlayan edatlardır.: ve, ile, 1/8.” (Ercilasun ve diğerleti: 1997: 112). 

Tahsin Banguoğlu ise ve bağlacını 4ağ/lam (Banguoğlu: 1990: 390-391) 
terimi adı altında değerlendirmiştir. 

Farklı terimlerle ifade edilen gramerde, görevli kelimeler (Korkmaz 1992: 
18) kapsamında bulunan we, ğe gibi bağlaçların yazımı İz/2 Kılavuzu'nda 
(TDK 2000: 28) “Küçük ve Büyük Harfler” genel başlığının “Özel Adlar 
Büyük Harfle Başlar” başlıklı C bendinin 13. maddesinde yer almıştır: 

“Kitap, dergi, gazete, tablo, heykel ve hukukla ilgili kanun, Hizük, yönetmelik, 
yönerge, genelge adlarının ber kelimesi büyük harfle başlar: Nutuk, Safahat, Kendi 
Gök Kubbemiz, Anadolu Notları, Sinekli Bakkal; Türk Dili, Türk Külüörü, Var- 
ık; Hürriyet, Milliyet, Türkiye, Yeni Yüzyil, Yeni Asır; Halı Dokuyan Kızlar 
(tablo); Dilşünen Adam (heykel); Meden? Kanun, Borçlar Hukuku (kanun), Ata- 
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bürk Uluslar Arası Barış Ödülü Tüzüğü, Telif Hakkı Yayın ve Satış Yönetmeliği. 

Özel ada dâhil olmayan gazete, dergi, tablo vb. sözler böyük harjle başlamaz: 
Milliyet gazetesi, Türk Dili dergisi, Halı Dokuyan Kızlar tablosu. 

Kitap adlarında ve başlıklarda, arada ve sonda bulunan ve, ile, ya, veya, yaba, 
ki, da, de sözleriyle mı, mi, mu, mil soru eki küçük barfle yazılır: Ma? ve Siyah, Suç 
ve Ceza, Leylâ ile Mecnun, Turfanda mı, Turfamı? Diyorlar ki, Dünyaya İkinci 
Geliş yahut Sır İçinde Esrar, Ya Devlet Başa ya Kuzgun Leşe, Ben de Yazdım” 
(TDK 2001: 28). 

Bu açıklamadan da anlaşılacağı üzere başlıklarda, kitap ve dergi adla- 
tında yer alan; ve, #/e, ya, veya, yabut, ki, da, de sözleriyle #z, mi, mu, mi soru 
ekinin baş harflerinin küçük harfle yazılması gerekmektedir. Ancak zaman 
zaman bunların büyük harfle yazıldığı da görülmektedir: Roman ie Hikâye 
yerine Roman İle Hikâye, Halı ve Kilim Dünyası yerine Halı Ve Kilim Dünyası 
gibi. Özellikle 2e'nin yazımı bu noktada oldukça çeşitlilik göstermektedir. 

İmlâ ile ilgili diğer bir husus da: “Merin içinde ve, veya”, “Yaht” bağlaçların- 
dan önce de sonra da virgill konmaz.” (TDK 2001: 56) şeklinde bir kural olmasına 
rağmen “ve”den önce veya sonra virgül konulmasıdır. Hatta, gerek bilimsel 
gerek edebi eserlerde, cümlelerin zaman zaman w ile başlatıldığına tanık ol- 
maktayız: “O, sen henüz genç kızlık hayatıma yeni girerken ben uzunca beklemiş 
fakat nihayet emeline nail olmuş yani nişanlanmış yirmi yaşımda bemen bir kadın 
idim. Ve uzun uzun beklemiş yani çok mukayese etmiş, güya çok düşünmüş, çok alda- 
narak muztarip olmuş bir içli kız gibi artık hayatı tanımış tavırlarım, ber şey hak- 
kında verilmiş hülkümlerim vardı” (Mehmet Rauf 1330: 6). 

Öte yandan Arap harflerinin kullanıldığı divan edebiyatı metinlerinde ise 
Fars geleneğine uyularak » (var) harfi ile gösterilen bu söz, ünsüzlerden sonra 
4, ünlülerden sonra v4 şeklinde okunmuştur. Arap harfli bu metinler, Latin 
harflerine bu kurala uygun olacak şekilde yazıya geçirilmiştir. 

Gördü gül ü iğleden eser yok 

Enva-ı şecerde berk # ber yok. (Fuzuli XTI. yy.) 

Âdeme cübbe vü destar keramet mi verir? (Şeyhülislâm Yahya XVTL. yy.) 
(Gencan 1979: 450-451). 

Kitap adları ile ilgili yazımlara baktığımızda; Erol Güngör, AHLÂK 
PSİKOLOJİSİ vw SOSYAL AHLÂK, ULUĞ BEY we ÇEVRESİ ULUSLAR 
ARASI SEMPOZYUM BİLDİRİLERİ, Mehmet Çavuşoğlu, YAHYA BEY ve 
DİVÂNINDAN ÖRNEKLER, Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyebatnamesine 
Göre 17. Yüzyil Osmanlı Türkçesinde SES BENZEŞMELERİ vw UYUMLAR, 
EBCED HESABI ve TARİH DÜŞÜRME, Hüseyin Ağca, SÖZLÜ w YAZILI 
ANLATIMDA TÜRKÇE'NİN KULLANIMI, vb. kitap adlarında görüldüğü 
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üzere, bu kitap adlarında yer alan xw bağlacı küçük harflerle başlıkta bulunan 
diğer sözlerin tamamı ise büyük harflerle yazılmıştır. 

YUNUS EMRE is YOLLARDA, BELİRLİ GÜNLER ve HAFTALAR vb. 
kitapların başlığında ise 2/e, ve'nin, başlıkta yer alan diğer sözlerde olduğu gibi 
büyük harflerle ancak, bu sözlere göre birkaç ölçü daha küçük punto ile ya- 
zıldığı görülmektedir. Bu örnekleri daha da çoğaltmak mümkündür. 

Bu tür kullanımların bir kısmı, kitap kapağı veya afiş tasarımı çerçeve- 
sinde değerlendirilebilir ancak, kitap adları ile ilgili bazı uygulamalara baktı- 
Şımızda bunun “Kitap adlarında ve başlıklarda, arada ve sonda bulunan ve, ile, 
ya, veya, yabui, ki, da, de sözleriyle mi, mi, mu, mii soru eki kiiçük harfle yazılır.” 
(TDK 2000: 28) şeklindeki kuralın, yanlış olarak uygulanmasından kaynak- 
lanan bir hata olduğu görülür. Çünkü bu tür kullanımlara, sadece kitap ka- 
paklarında ve afişlerde değil, makale başlıklarının yazımında, kitap ve dergi 
adlarının kapak dışındaki yazılımlarında da rastlanmaktadır. Bunun yanında, 
yukarıda da belirtildiği üzere bu sözlerin baş harflerinin, kelime ortasında 
veya sonunda; Karga İle Tilki, Asi: İle Kerem, İyi Ve Kötü örneklerinde olduğu 
gibi uygulamada büyük harfle yazıldığı da görülmektedir. 

Öte yandan, “Halı & Kilim Mağazası”, “Kapı & Pencere Atölyesi” şek- 
lindeki örneklerde de görüleceği üzere bugün bazı iş yerleri isimlerindeki 
ve'nin İngilizceden dilimize giren (&) işareti ile yazılması da oldukça dikkat 
çekicidir. Ve ile derdimizi daha genel ve yaygın bir şekilde anlarma imkânı 
varken İngilizceye özgü olan bu işarete (&) gerek duymak niye? Bu tür uy- 
gulamaların moda akımlar çerçevesinde geçici olmasını ve kullanımdan bir an 
önce kalkmasını ümit ediyoruz. 


Sonuç olarak imlâda anlaşılabilirliğin oluşmasında, belli bir uzlaşma ze- 
minine ihtiyaç vardır. Bu noktada, Türkçemizin hem yazıda hem de konuş- 
mada gelişip zenginleşmesi için çalışmalı ve toplum olarak dilimizi kurallarına 
uygun ve doğru bir biçimde yazılıp okunmasını sağlamalıyız. Türkçemize 
gereken özeni göstermeliyiz. Dil bilinci de bunu gerektirmektedir. 
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Ayın parlaklığı topların pürüz- 
süz namlularında şavkıyor, ovanın 
göz alabildiğince büyüklüğü gece ol- 
masına rağmen fark ediliyordu. Bu 
ağustos ayında beklenmediği hâlde 
yağan hafif yağmur da havayı biraz 
serinlermese askerler bunaltıdan öle- 
yazacak, belki de bazıları buna daya- 
namayıp çıldıracaktı. Kuru otların 
çıtırtıları ve insanın içini bir tuhaf 
eden samansı kokuları birçok askere 
köyünün harman günlerini -geceleri- 
ni- hatırlatıyor; gözler her yumuldu- 
ğunda köylerinin harman yerlerinde 
yıldızları seyredip, sevdiklerini düşün- 
dükleri anlar geliyordu hayallerine. 

Ama nedense hiçbiri uyuyamı- 
yor, bu durumun sebebini de kendi- 
lerine dahi izah edemiyorlardı. Bu 
dört topu en az üç gün içinde cep- 
heye götürebilirlerdi. O hâlde üç gün 
daha yaşamaları büyük bir ihtimaldi. 
Peki niçin sanki yarın son gün ola- 
cakmış gibi huzursuz oluyorlardı? 

Mehmet Asteğmen, hem İstan- 
bul'u; hem de canı gibi sevdiği ama 
doya doya ders verme şansına ere- 
mediği idadi öğrencilerini düşünü- 
yor, kah ağlıyor, kah gülümsüyordu. 
Okuldaki muzip öğrencileri aklına 
gelince o anki havaya girip gülümsü- 


Hendek 


Metin HAKVERDİOĞLU 


Kurtuluş Savaşında Bir Öğretmen 


yor; öğrencilerinden en sevdiklerinin 
şehit olup gittiğini düşündükçe göz- 
yaşlarını tutamıyordu. 

Mehmet Asteğmen İstanbulluy- 
du. Tam bir İstanbul efendisi tipine 
sahipti. İnce yapısı yanında nazik, 
kültürlü, sevimli bir mizacı vardı. 
Kara saçlı, kara gözlü; ama beyaz 
tenli görünümü, candan davranışları 
ile beş yıl görev yapabildiği Merzifon 
İdadidisinde onu sevmeyen yok gi- 
biydi. Edebiyat öğretmeni olmak 
onun hayali idi. Bu hayalini uygula- 
maya koyup Anadolu'nun uyanışına 
karkı sağlamak istiyordu. Emir ge- 
reği altıncı yılında asker olmuştu. 

Şimdi ağustos güneşinde yanmış 
yüzünü kendisi bile tanıyamıyor, 
yanında öğrencisi Ahmer de olmasa 
öğretmen olduğundan dahi şüphe 
eder olacaktı... 

Sahi Ahmet nerelerdeydi?... 

Yattığı yerden ve hayallerinden 
bir anda fırlayıp sıyrıldı. Geniş bir 
soluk alıp ciğerlerini yaşamanın tatlı 
nefesiyle genişletti. Neredeyse sabah 
olacak ve cephede akacak kanlardan 
önce onu hayal ettirmeye çalışacak 
bir fecir vakti yaşanacaktı. Emrin- 
deki kırk asker uyuyordu. Yalnız bir 
nöbetçi elinde silâh dolanıyor, her 
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çıtırtıya kulak kabartıyordu. Aynı 
nöbetçi arkasındaki çıtırtıya aniden 
silâhını çevirip: “Dur” dedi. 

Mehmet Asteğmen: “Benim on- 
başı” dedi. “Ahmet Çavuş'u gördün 
mü?” Asker biraz kaygılı” komuta- 
nım, Ahmet Çavuşum sizden haber- 
siz yol keşfine çıktı. Sizi dünkü yor- 
gunluktan dolayı biraz dinlenmeniz 
gerekir diye düşündü herhâlde.” 

“İzinsiz bu işi yapılmayacağını 
bilmiyor mu?” 

“Dedim ya komutanım.” 

“Neyse inşallah başına bir şey 
gelmez.” 

“O cin gibidir komutanım, Ben 
onunla beş yıldır aynı bölükteyim. 
Onun kadar cesur ve çeviğini gör- 
medim.” 

Mehmet Asteğmen sıkıntılı bir 
iç geçirdi. Beklemekten başka çare 
yoktu. Başının üstünde alevlenmeye 
başlayan gökyüzüne baktı. “Acaba 
bu gökyüzü altında hür ve müstakil 
bir millet olarak yaşayabilecek mi- 
yiz?” diye düşündü. Bunun için kaç 
can daha kurban edilecekti... 

Nöbetçinin sesi düşünce akışını 
bir anda bir vana kısar gibi kıstı ve 
tek damla geçirmez hâle getirdi. 
Çünkü, bunların bir komutanın ağ- 
zından duyulması askerin kalbinde 
onulmaz şüphe yaraları açabilirdi. 
Buna hakkı yoktu. 

Ahmet yanında yaklaşıp sert bir 
selâm verdi: “Özür dilerim, Komu- 
tanım, size kıyamadım. Çok yorgun- 
dunuz. Biraz uyuyup dinlenin iste- 
dim.” dedi. Sözünü bitirmek isteme- 
diği belli olduğu için Asteğmeni 
kesmedi: Size iyi haberler getireme- 
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diğim için de ayrıca özür dilemek 
zorundayım, komutanım.” 

“Ne gibi?” 

“Yaklaşık bir kilometre ileride 
büyük bir hendek var. Bu topları 
oradan geçirmek imkânsız.” 

“Ne diyorsun Ahmet?! Böyle bir 
şey bizi bekleyen kolordunun yok 
olması demektir. En fazla üç gün 
dayanırız diye telgraf çektiklerini sen 
de biliyorsun. Çabuk oraya gidelim. 
Bir çare düşünelim.” 

Hendeğin başında yüzleri sap- 
sarı dikilip kaldılar. Bu bir hendek 
değil âdeta savaşın kaderini düşma- 
nın eline vermek isteyen bir casustu. 
Uzunluğu belki de kilometrelerce 
olmasına mı yanmalıydı, yoksa top 
içine girdiği anda bir daha çıkması 
imkânsız oluşuna mı?... 

Asteğmen içinden: “Bu bizim 
sonumuz demektir. Cepheye zama- 
nında varmamızın imkânı kalmadı.” 
dedi. Gözleri buğulandı. Ta yukarıla- 
ra dikilen bakışları ile göklerden yar- 
dım bekliyor, için için yalvarıyordu. 

Kırk askerin çektiği bu dört top 
Almanlardan Çanakkale savaşında 
alınmış, Ankara'da bu günler için 
saklanmıştı. Şimdi Mustafa Kemal'in 
onlara en çok ihtiyacı olduğu anda 
bir hendek yüzünden cepheyi göre- 
meden burada kalacaklar, belki de 
yarın “Keşke o toplar gelseydi, o 
zaman savaşın kaderi değişirdi.” 
denecekti. Ağustos'un sonuna doğru 
genel bir taarruz beklentisi herkeste 
mevcutken bu nasıl bir aksilikti. 

Mehmet Çavuş, içtima yapmış 
olan askerleri tek sıra hâlinde hende- 
Şin başına getirdi. Hepsinin günler- 


dir top çekmekten omuzları soyul- 
muş; sıcaktan yüzleri kapkara ol- 
muştu. Çoğunun yırtılan gömleğin- 
den daha önceki savaşların derin yara 
izleri görünüyor, âdeta birer nişan 
hüviyeti alıyordu. 

Artık susmanın değil karar ver- 
menin zamanı geldiğini herkes anlıyor 
ancak ne yapılabileceği hakkında en 
ufak bir fikir ortaya çıkmıyordu. Bu 
hendeği doldurmaya çalışmak birkaç 
gün alırdı. Zaten hiçbir aletleri de 
yoktu yanlarında. Yakında bir köy 
veya herhangi bir yerleşim merkezi de 
mevcut değildi. Bu topların gidişi bir 
sır gibi saklanmıştı herkesten. 

Mehmet Asteğmen içindeki ate- 
şi söndürmek istercesine gözyaşlarını 
dökerek herkesi şok eden kararını 
açıkladı: “Arkadaşlar, biz kırk kişiyiz 
kırkımız da ölsek bir şey ifade etmez. 
Ama biz canımızdan daha önemli bir 
görevle sorumluluk altındayız. Sava- 
şın kaderi bizlerin elinde. Ya bu top- 
lar cepheye zamanında gider ya da 
vatanımız, mamusumuz ayaklar al- 
tında kalır. Zor; zordan da öte hayati 
bir karar arifesindeyiz. Benim fik- 
rim... “2” Yutkundu. Bir an acaba 
hata mı yapıyorum, başka bir yol 
bulunabilir mi diye tereddüt etti. 

“Evet. Benim fikrim, hendeğin 
en dar yerini seçmek ve üst üste yığı- 
lp bir yol oluşturmak. En az yirmi 
delikanlı bu işe gönüllü olmalı. Top- 
lar geçtikten sonra kurtulan olur mu 
bilemem!!!” 

Askerler âdeta sevinçle gülümse- 
diler. İçlerinden biri: “Anam beni bu 
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günler için doğurdu. Şehitlik burada 
nasipse burada olsun. Bir vatana bir 
can ne ki?” diyerek ileri atıldı. Peşin- 
den kırkı birden ileri çıktı. 

Mehmet Asteğmen bu kararlılık 
ve korkusuzluk karşısında âdeta taş 
kesildi. “Acaba ben de o hendeğe 
yatabilir miyim?” diye kendini yok- 
ladı, Tereddütsüz “evet” dedi. Ama 
bu görevin devamında ona ve en az 
yirmi askere ihtiyaç olacaktı. 

“Yaşı yirmi beş üzerinde olanlar 
bir adım ileri çıksın, onları kullana- 
lum.” dedi. Bu karara nasıl vardığını 
hiç muhasebe etmedi. Ancak Ah- 
met'in de ileri çıkması yüreğine bir 
ok gibi saplandı. Bütün askerleri pırıl 
pırıl gözlerle onun bu hızlı karar 
alışını âdeta kalpten alkışlıyorlardı. 
Hendeğe yatacaklar değil yatamaya- 
caklar hüzünlüydü. 

Tam yirmi kişi olmuşlardı. Ah- 
mete “Sen çık” demek istedi. Fakat 
çıkanların kalanlardan kararlı oldu- 
ğunu görünce bunun fayda vermeye- 
ceğini anladı. 

Ahmet Çavuş öğretmenine dö- 
nerek: “Komutanım, öğretmenim, 
vatan sağ olsun. Merzifon'a dönersen 
anama haberimi ilet, elinden benim 
adıma öp” dedi. 

O gün, ağustos güneşi altında 
birbirine kenetlenmiş yirmi gencin 
iniltileri arasında, tonlarca ağırlıktaki 
dört top, hedefine doğru ilerlemeye 
devam etti. Ve tarih bu kadar feda- 
kâr bir milletin şu gök kubbe altında 
yaşadığına bir daha şahit olmadı. 

Ya istiklâl ya ölüm! 
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Yeni bir yüzyılın eşiğinde bulunduğumuz bugünlerde uygarlıklar ve kül- 
türler beşiği olan Orta Doğu, gerek sahip olduğu yer altı kaynaklarının zen- 
ginliği ve bolluğu, gerek üç kıtanın kavuşma noktasındaki konumunun sağ- 
ladığı stratejik önemi sebebiyle, tarihin her döneminde olduğu gibi yine bü- 
tün dünyanın ilgisini üzerinde toplamaya devam etmektedir. Orta Doğu 
coğrafyası, yaklaşık yüz yıldır sorunlar yumağı hâline gelmiştir. Bu toprak- 
larda Osmanlı otoritesinin kalkmasıyla oluşan boşluk, bugün hâlâ dolduru- 
lamamıştır. 19. yüzyıl başlarına kadar Osmanlı Devleti'nin idaresi altında 
bulunan Orta Doğu, günümüzde belki de dünya coğrafyasının en karmaşık, 
en sorunlu ve en önemli bölgesidir. 20. yüzyılın en büyük değeri hâline gel- 
miş olan petrolün yüksek miktarda çıkarılmasıyla büyük önem kazanan Orta 
Doğu, yüzyılın başından bu yana dünyanın en istikrarsız, en kanlı bölgelerin- 
den biri hâline gelmiştir. Savaş, terör, işgal, baskı, soy kırımı gibi kelimeler 
Orta Doğu halkının günlük hayatının bir parçası hâline gelmiştir. Her ne 
kadar Orta Doğu'yu etkileyen güçlerin sınırları çok geniş bir coğrafyayı kap- 
sıyor olsa da, özellikle 1948'de bölgede bir İsrail Devleti'nin kurulması ile 
birlikte Kudüs ve Filistin toprakları Orta Doğu sorununun merkez noktası 
hâline gelmiştir. Müslümanların, Hristiyanların ve Yahudilerin kutsal me- 
kânlarını barındıran bu topraklarda huzursuzluk, hâlâ sürmektedir. 

Orta Doğu'da, birçok millet, din ve kültür olmakla birlikte Türkler, Er- 
meniler, Araplar, Rumlar ve İsrailliler, zaman zaman bazı konularda anlaşa- 
mamaktadırlar. Anlaşamadıkları konular, ara sıra gündeme gelmekte ve sür- 
tüşmelere neden olmaktadır. İsrailliler ile Filistinli Araplar arasında ise, savaş 
hâlâ devam etmektedir. İşte Amin Maalouf un, Doğunun Limanları adlı roma- 
nındaki olaylar daha çok bu topraklar üzerinde geçer. Romanın başlangıcı ise, 
Osmanlı Devleti padişahlarından Sultan Abdülaziz'in tahttan indirilmesine 
dayanır. 1949 Lübnan doğumlu olan Amin Maalouf, çok iyi bildiği Asya ve 
Akdeniz kültürlerini, tarihini ve yaşantısını eserlerinde başarıyla sergileyen, 
dünya çapında tanınan ünlü bir yazardır. Birçok başarılı romanıyla ödüller 


Türk Dili dp Sayı: 635 


Yard. Doç. Dr. Kemal Timur 


almış ve eserleri, önemli dünya dillerine çevrilmiştir. Doğunun Limanları'nda 
Orta Doğu coğrafyasında yaşanan trajik olaylar bir gazeteci ve romancı gö- 
züyle kaleme alınmış ve önemli mesajlar verilmiştir. 

Amin Maalouf, romandaki vak'ayı anlatan İsyan adındaki kahramana, 
1976 haziranında Paris'te bir metroda rastlar ve uygun bir ortamda roman- 
daki olayları ondan dinler (s. 7). İsyan, tıp tahsili yapmak için o dönemlerde 
Paris'e gelmiştir. Uzun süre doğuya hükmetmiş bir ailenin çocuğudur (s. 13). 
Hayatı doğumundan yarım yüzyıl önce başlamıştır: 

“Asla ziyaret etmediğim bir odada, Boğaziçi kıyısında. Bir fe- 
lâket oldu, bir çığlık atıldı, bir delilik dalgası yayıldı ve biç dur- 
madı. Öyle ki dünyaya geldiğimde, yaşamaya çok eskiden başlamış- 
öm. İstanbul'da bazı olaylar olmuştu. O günü yaşayanlar için va- 
him, bizler için sıradan bir olay. Bir padişah haledilmiş, yerine ye- 
Zeni tahta oturmuşin.” Babam bundan en az yirmi kez bahsetti; 
öimler, tarihler verdi.” (s. VD). 

Aslında burada İsyan, hayatının doğumundan yarım yüzyıl önce başladı- 
ğını söyleyerek kendisinin bir mirasın temsilcisi olduğunu daha romanın ba- 
şında belirtir. Romanın sonunda anlaşılacaktır ki gerçekten İsyan, yaklaşık 
altı yüz yıl varlığını sürdüren Osmanlı Devleti'nin ve mirasının temsilcisidir. 
Ayrıca Orta Doğu'daki birçok “sırrın” kendinde toplandığı bir şahsiyet ko- 
numundadır. 

İncelemeye çalıştığımız bu eserde, yazarın özellikle birkaç noktada önem- 
li vurgulamalar yaptığı dikkat çekmektedir. Bunların başında, -şahıslar kad- 
rosu oluşturulan- Türk kahramanlara önemli roller biçilmesi gelmektedir. 
Bunu en güzel biçimde İsyan'ın şahsında görmek mümkündür. Eser boyunca 


' Burada bahsedilen padişah Sultan Abdülaziz'dir. Sultan Abdülaziz'in tahttan indirilmesi, intihar 
etmesi, öldürülmesi gibi konular, birçok tarihçi tarafından tartışılmış ancak intihar mı, tertip- 
lenmiş bir cinayet mi olduğu konusunda kesin bir karara varılamamıştır. Bu konuda Ord. Prof. 
Enver Ziya Karal: “Üç aylık sören Sultan Murat devrinde, kimse muradına nail olamadı. Devir, Jacia 
ile başladı, facinlarla devam etti ve facia ile son buldu. Abdilaziz'in, ölümü veya intiharı, Serasker Hilse- 
yin Avni Paşa ile bazı nazırların katledilmesi, nihayet Sultan Murat'ın çıldırması ve tahttan indirilmesi, 
#rajedi romancılarını bile şaşırtacak olaylardır.” diyerek durumun vahametine işaret eder (Karal, 
Ord. Prof. Enver Ziya, “Osmanlı Tarihi”, Islahat Fermanı Devri (1861-1876), cilt 7, Türk Tarik 
Kurumu Basım Evi, beşinci baskı, Ankara 1995, s. 367). 

? Bu konularla ilgili daha geniş bilgi için şu eserlere de bakılabilir: Mehmet Memduh, “Mirat-ı 
Şuunat”, İzmir 1328; Ahmet Midhar, “Üss-i İnkılap”, İstanbul 1294; Ahmet Cevdet Paşa, 
“Tezâkir -IV”, yayımlayan: Cavit Baysun, Ankara 1986; Mahmut Celalettin Paşa, “Mir'at-ı Ha- 
kikat, İstanbul 1326, İsmet Miroğlu Neşri İstanbul 1983; Öztuna, Yılmaz, “Devletler ve Hane- 
danlar I-V”, Ankara 1996; Uzunçarşılı, İsmail Hakkı, Sultan Abdülaziz Vak'asına Dair 
Vak'anüvis Lütfi Efendi'nin Bir Risalesi”, Be/eten, cile VİL, S.: 28, 1943; Kabacalı, Alpay, “Tür- 
kiye'de Siyasal Cinayetler”, Alpay Kabacalı Altın Kitapları yayınları, İstanbul 1993. 
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silik bir şahsiyet sergileyen İsyan, içe dönük bir kahraman olmasına rağmen 
romanın eksen şahsiyetini oluşturur. Konuşma, hâl ve davranışları, Orta Do- 
Şu probleminin çözümüne parmak basar. Bu ilk vurgulama üzerinde kısaca 
durduktan sonra, yazarın roman boyunca ifadeye çalıştığı Türk unsuru ve 
bunların Orta Doğu'daki rollerini eserdeki kronolojik sıralamaya tâbi kalarak 
izaha çalışalım. 

İsyan'ın babası, onun devrimci olmasını isterken o, aklını yitirmiş 
büyükannesi İffet'ten dolayı psikolojiye ve nörolojiye meraklı olduğunu söy- 
ler. Babasının istememesine rağmen okula devam eder. İyi bir eğitim alır ve 
başarısından dolayı 1937 yıllarında ismi gazetelerde duyulur. Kanaatime göre 
İsyan, büyük annesinin hastalığı gibi Osmanlı Devleti'nin de hasta olduğunu 
düşünür ve bu hastalığı tedavi etmek ister. Bu hastalığın tedavi yollarını ise, 
kendi ülkesinde değil batı ülkelerinde arar. Nasıl ki Tanzimat Döneminde 
Osmanlıların batıya açılan ilk kapısı Fransa ve Paris olmuşsa ve ilk aydınlar 
Paris'e gitmişlerse İsyan da tıp eğitimi için Paris'e gider ve orada tıp tahsiline 
başlar. Burada tıp tahsilini yapmaya çalışırken istemediği hâlde birden ken- 
dini “Direniş” örgütünün içinde bulur. Buradân da anlıyoruz ki Osmanlı 
Devleti istemese de o dönemde Orta Doğu ve batıdaki bütün olayların oda- 
ğında bulunmuş ve bu bölgedeki dengeler Osmanlı Devleti'nin yıkılmasıyla 
bozulmuştur. Dengelerin tekrar kurulması için Orta Doğu'daki bütün mil- 
letlerin hastalığının giderilmesi gerekmektedir. Bunun yolu ise hastalıkların 
tedavisi için bu milletlerin, batıdaki ilim ve teknolojiyi alıp uygulamaları ile 
gerçekleşecektir. Çünkü İsyan, tıp tahsilini Orta Doğu'daki bir ülkede değil 
birçok gelişmenin merkezi olan Paris'te yapar. 

İsyan'ın duruşu, tavırları, Osmanlı Devleti gibi ağır ve durgundur. Pa- 
tis'e gidip Montpellier'de tıp fakültesine kaydını yaptırır. Madam Berroy 
adındaki bir kadının evinin çatısındaki yeri kiralayarak orada sakin bir hayat 
sürerken kendini birden “Direniş” örgütünün içinde bulur. Bir gün Bertrand 
adındaki bir kişi evine gelerek onu direniş hareketine kaydeder ve savaş ha- 
berleri verir (s. 53). Onun milliyetçi tavırları İsyan'ın hoşuna gitmez ve bu 
konularda farklı düşündüğünü açıkça belirtir. Ataları olan Osmanlıların da 
birçok toprak işgal ettiklerini ancak hiçbir zaman ırk ve din farkı gözetme- 
diklerini vurgular: “Ben yözyellar boyu işgallerin yapıldığı bir yöreden geliyordum 
ama işgali yapanlar atalarımdı, yüzyıllardır Akdeniz Havzası'nı işgal etmişlerdi. 
Buna karşılık irk düşmanlığı nedir bilmezlerdi. Babam Türk, annem Ermeni. Kıya- 
mın tam ortalık yerinde, el ele iminşabildilerse, nefreti reddetmede birleştikleri içindi. 
Bu husus, bana da miras kaldı. Benim vatanım işte bu.” (s. 54). Yine Amin 
Maalouf, burada İsyan vasıtasıyla mesajlar vermeye çalışır. Bu sözleri söyle- 
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diği dönem, İkinci Dünya Savaşı'nın devam ettiği yıllardır. Bu savaşlar, her 
ne kadar büyük devletlerin ekonomi savaşları gibi görünse de ırk ve din de 
önemli rol oynamıştır. Bunları eleştirirken, Osmanlı Devleti'nin yapısını ör- 
nek gösterir. Onlar da toprak işgal etmişler ancak hiçbir zaman ırk ve din 
düşmanlığı yapmamışlardır. Bunu o dönemde çözüm önerisi olarak etrafın- 
daki kişilere hep anımsatır. Bu birleştirici olan özellik ataları olan Osmanlı- 
lardan miras kalmıştır. Gerçekten İsyan'da, roman boyunca bu birleştirici 
özellik ve sakinlik hep görülür. Yine örgüt dolayısıyla evinden ve okulundan 
belli bir süre ayrı kalmak zorunda kalır. Tekrar döndüğünde, ününün yayıl- 
dığını ve kendisinden sonra okulda ve çevresinde efsanevi bir kahraman ola- 
rak anıldığını görür. Gizli örgütlerin bir toplantısına katılır ve otada bulunan 
foto muhabirleri, İsyan'ın resmini çekerler. Progres gazetesinin ilk sayfasında 
onun da resmi çıkmıştır (s. 68-72). Burada da yine mensup olduğu aileden 
dolayı istemese de her tarafta dikkat çeker ve kendini olayların içinde bulur. 
Bu olaylarda fazla bir etkinlik göstermediği hâlde hemen her tarafta ün kaza- 
nır. Bütün gazeteciler onu -geçmişteki gücü hatıralarda kalan Osmanlı Dev- 
leti gibi- hep merakla takip ederler ve gazete sayfalarına taşırlar. İsyan, büyük 
umutlar ve hayallerle gittiği Paris'te, eğitimini tamamlayamadan Beyrut'a 
döner. Döndüğünde büyük bir kalabalık tarafından karşılanır. Yani burada 
da meşhur olmuştur (s. 76). Fransa'dan dönüşünden on gün sonra, yetmiş yıl 
deli olarak o evde yaşayan, -Osmanlının son dönemdeki olaylar içinde boğu- 
lup kalan ve aklını yitiren yöneticileri temsil eden- babaannesi vefat etmiştir. 
Dolayısıyla babaannesinin durumundan dolayı tıp tahsiline merak salan ve 
Paris'e bu niyetle giden İsyan, büyükannesinin hastalığını tedavi edememiştir. 
Onu tedavi edemediği gibi kendisi de eğitimini tamamlayamadan dönmüş- 
tür. İşte İsyan da, son dönemdeki birçok Osmanlı padişahı ve bürokratı gibi, 
iyi niyetle hastalıkların tedavisi için çalışmış ancak işin içinden çıkamayarak 
büyük annesi gibi hafıza kaybına uğramıştır. Bunlar düşünüldüğünde, Doğy- 
pun Limanları tomanında, bu olaylarla ilgili hem birçok benzerlikler görül- 
mekte hem tarih kitaplarında geçmeyen bazı ayrıntılara yer verilmekte hem 
de Orta Doğu'daki olaylar için çözüm önerileri sunulmaktadır. 

İsyan kadar olmasa da romanda, olumsuz bir karakter çizen Salem'in de 
temsil ettiği kesimler vardır. Evde yaşayan İsyan'ın annesi, babası, Nubar, her 
iki büyük annesi, ablası İffet, hepsi birbirine benzeyip bir uyum içinde ol- 
dukları hâlde kardeşi Salem hem şekilce hem de fikirleriyle bu aileye uymaz 
(s. 38). Kötü karakterli olan Salem, sanki Sultan Abdülaziz'i haledenleri 
anımsatır. Sultan Abdülaziz, çevresindeki yakınları tarafından timarhaneyi 
andıran ev hapsinde tutulduğu gibi Salem de ağabeyi olan İsyan'ı, tımarha- 
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neye göndermiştir. Haledilen Sultan Abdülaziz de ülkesi için hep büyük ha- 
yaller kurmuş, çalışmış, çabalamış ve son anlarında -romanda bahsedildiği 
gibi- melankolik tarzda bir hayat sürmüştür. Odasında el damarları kesik bir 
tarzda kanlar içinde kalmıştır. Babasını bu durumda gören İsyan'ın büyük 
annesi İffet, aklını yitirmiştir. Olayların çözümü için Sultan Abdülaziz'in ye- 
rine getirilen V. Murat üç dört ayın içinde akli dengesini kaybeder tıpkı İs- 
yan'ın olaylara çözüm bulmaya çalışırken akli dengesini yitirmesi gibi. Bunlar 
düşünüldüğünde, Doğunun Limanları romanında, bu olaylarla ilgili hem bir- 
çok benzerlikler görülmekte hem tarih kitaplarında geçmeyen bazı ayrıntılara 
yer verilmekte hem de Orta Doğu'daki olaylar için çözüm önerileri sunul- 
maktadır. Salem belli bir müddet zengin bir iş adamı, milletvekili ve bakanlık 
görevleriyle birden zenginleşip itibar kazanır. Ancak neticede zenginliği ile 
beraber itibarını ve hayatını da kaybetmiştir. Cenazesi yıkılan evlerinin al- 
tında bulunmuştur. Sultan Abdülaziz'i görevden alanlar da Salem'in duru- 
muna düşmüşlerdir. 

Şahıslarla ilgili bu bilgilerden sonra romandaki evlilikleri, mekânları ve 
cenaze törenlerini irdeleyelim. Amin Maalouf, Acem asıllı Kitabdar ile İffet'in 
zoraki evliliğine önemli bir işlev yükleyerek, romanda varolduğunu ifadeye 
çalıştığımız fikri boyutun ilk adımını atar. Bu evlilik ve yeni kurulan ailenin 
yaşadığı mekân, eserde önemsiz bir hadise ve cansız bir dekor unsuru olmak- 
tan öteye giderek, roman kahramanları gibi belirli bir düşünceyi ifade eden 
bir varlık olur. Evlilik ve sonrasında yaşanan olaylar, dışarıdaki kargaşa hâli ve 
ev içindeki sükünet, bu mekâna gelip gidenler, Osmanlı unsurunun bölge 
barışı için ne anlam ifade ettiğini bütün çıplaklığıyla ortaya koyar. İffet, ba- 
bası Sultan Abdülaziz'in ölüm manzarası karşısında şok geçirerek aklını yitir- 
dikten sonra sarayın Acem asıllı doktoru psikolog Kitabdar ile zoraki evlendi- 
rilir (s. 17-20). Bu ilk ve zoraki evlilik, farklı milletlerden olan insanların ya- 
kınlaşmasını sağlayan romandaki ilk birleşmedir. Romanda önemli işlevleri 
üstlenen İsyan'ın babası, bu aklını yitirmiş anne İffet ile Doktor Kitabdar'ın 
hoş karşılanmayan oğludur (s. 21). 

İsyan'ın babası ile Cecile, 1914 yılında tam savaş başlamadan önce gör- 
kemli bir düğünle Dağ kasabasında evlenirler. Romandaki bu ikinci evlilik, 
Acem olan Kitabdar ve Osmanlı prensi İffet'in evlilikleri gibi, yine farklı mil- 
letleri temsil eden insanların birleşmesinden oluşur. İsyan'ın babası bir Os- 
manlı prensi, evlendiği kadın ise sevdiği ve kendisi gibi resim sanatıyla uğra- 
şan ve bir Ermeni olan Nubar'ın kızıdır. Yani romandaki ikinci evlilik de 
birleştirici mesajlar verir. Maalouf, burada da Orta Doğu'daki olaylara dik- 
katleri çeker. Yıllarca beraber yaşayan bu milletler arasında tarih boyunca 
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sevgiler ve evlilikler yaşanmıştır. En karışık dönemlerde bunlar olduysa gü- 
nümüzde de Orta Doğu'daki milletlerin dostça yaşayabilecekleri hatta evlenip 
beraber yaşayabilecekleri mesajını verir. Bunu da ayrı bir çözüm önerisi olarak 
algılamak mümkündür. 

Bu düğündeki binlerce davetli arasında Ermeni olan Dağ Valisi Ohannes 
Paşa da bulunur. Bir konuşma yapan Paşa, İmparatorluk topluluklarından 
Sultanın yüce elinin beş parmağı olan Türkler, Ermeniler, Araplar, Rumlar ve 
İsrailliler arasında yeniden kurulmuş olan kardeşlik hakkında bir nutuk söyler 
ve uzun uzun alkışlanır (s. 29-30). Düğünün yapıldığı tarihlerde Osmanlı 
Devleti dağılmış durumdadır. Ancak yine de Orta Doğu'daki bütün unsurlar 
Osmanlı ailesine mensup olan bu hastalıklı, aklını yitirmiş, ahlâken de eski 
durumunu yaşayamayan aileye sahip çıkarlar ve saygı duyarlar. Demek ki, 
devlet dağılma durumunda olsa da eskiden gelen bir büyüklüğe Orta Do- 
ğu'daki bütün milletler, Maalouf'a göre, saygı duymaktadırlar. Ya da yazar 
böyle görmek istemiş ve bu şekilde arzulamıştır. Ayrıca Orta Doğu'daki 
olayların çözümünde Osmanlının torunları olan Türklerin barış için önemli 
görevler üstlenmeleri istenmektedir. Yani Türkler, Orta Doğu'daki karışık- 
lıkların çözümünde kilit durumundadır. Ohannes Paşanın, Türkler, Ermeni- 
ler, Araplar, Rumlar ve İsraillileri bir elin beş parmağı sayması, bu milletlerin 
bir elin beş parmağı gibi birbirlerine destek olmalarını arzularken yine bu beş 
parmağın başında Osmanlı Devleti'nin torunları olan Türkleri göstermesi de 
dikkat çekicidir. Bu da gösteriyor ki Amin Maalouf, bu milletlerin barışıp 
tekrar kaynaşmalarının, Türklerin başında bulunduğu bir çalışma ile gerçek- 
leşebileceğini düşünmektedir. Bunu, Orta Doğu'daki olayların son bulması 
için bir çözüm önerisi olarak sunmaktadır, Romandaki üçüncü evlilik, İs- 
yan'ın kız kardeşi İffet'in, Hayfalı bir Arap olan Mahmut ile olan birleşmesi- 
dir. Burada da ırk ve milliyet farkı gözetilmeden evlenme gerçekleşmiştir. 

Asıl önemli ve birleştirici mesajların verildiği evlilik ve düğün töreni ise, 
İsyan ile Clara'nın evliliğidir. Tabi bu evlilik öyle tesadüfi bir evlilik değildir. 
Bazı olaylardan sonra gerçekleşir. İsyan ile Clara Direniş örgütü dolayısıyla 
tanışırlar. İkisi de bölgedeki barışı sağlamak için çaba göstermektedirler. İs- 
yan, Fransa'dan döndükten sonra konferanslar verirken Clara, kurdukları 
örgüt ile dergi ve gazete işleriyle uğraşır (s. 90). Evlenmeye karar verirler. 
Clara ile İsyan'ın, Paris'te nikâhları yapılır. Nikâhtan sonra Beyrut'a dönerler. 
İsyan'ın babası bunların evlilikleri uğruna bir tören düzenler. Kitabdar ailesi- 
nin o güne kadar görmediği geniş bir yemek partisi düzenler. Biri doğu biri 
batı müziği çalan iki orkestra tutar. Davet geniş katılımlı olur. İsyan'ın Mı- 
sır'daki eniştesi Mahmut, kız kardeşi İffet, Clara'nın hayatta kalan tek dayısı 
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Stefan katılırlar. Burada Yahudiler ile Müslümanlar arasında oluşan düşman- 
lıklardan bahsedilir. Bunların giderilmesine çalışılır. Bu düğün, aradaki düş- 
manlık buzlarını bir nevi eritir. Katı bir Müslüman ve Arap olan eniştesi 
Mahmut, Yahudiler hakkında pek iyi düşünmediği hâlde bu düğün münase- 
betiyle iki halk arasında barışma imkânının olabileceğine inanır. Mahmut ile 
aşırı bir Yahudi olan Stefan tokalaşır ve barış mesajları verirler (s. 99-102). 
İsyan ve Clara için bir de Hayfa'da bir düğün töreni düzenlenir. Bunu en 
çok Clara'nın üye olduğu PAJUW? örgütü istemiştir. Yahudiler ve Araplar- 
dan oluşan bu örgütün üye sayısı yirmi kişi civarındadır. “Toplan!zy: düzenle- 
yenlerden biri olan Naim, bir konuşma yapmış ve birleşmemizi; örnek alınacak bir 
olay, aşkımızı kin ve nefretin yalanlaması olarak nitelemişti.” (s. 103). Yıl 1946. 
Korku ve endişe içinde eğlencelerine devam ederler. Doğuda bir fırtınanın 
ayak sesleri gelir ancak bu gençler bunu durdurmak isterler. “Bin dünya, 
Araplar ile Yahudilerin yıllar boyu, hatta yüzyıllar boyu birbirlerini öldürmelerini 
bekliyordu, herkes bir karara varmıştı. Biz ikimiz dışında! Biz, bu anlaşmazlığı 
önlemek istiyorduk, aşkımızın simgesinin “bir başka yol” olmasını istiyorduk.” 
(s. 104). Bu iki genç, İsyan'ın babasının evine yerleşirler. Bölgedeki savaşlar- 
dan dolayı İsyan ile Clara, farklı bölgelerde, birbirinden ayrı yaşarlar. Nadya 
isminde bir kızları olur. İsyan babasının cenaze töreninde güneş çarpması 
sonucu hafıza kaybına uğradığından yıllarca tımarhanede kalır. Neticede 
oradan çıkarak, Fransız elçiliği vasıtasıyla Paris'e gider. İsyan, Clara'ya, adre- 
sini bildirmeden 20 Haziran öğle vakti, evlenirken altında buluştukları 
Horloga rıhtımının iki kulesi arasında, Pazar günü buluşmak istediğini mek- 
tupla bildirir. Gazeteci olan Amin Maalouf ise, bunları dinledikten sonra sa- 
baha doğru onunla vedalaşarak ayrılır. Ancak Clara'nın randevu yerine gelip 
gelmeyeceğini merak eder. Bir dürbün de alarak nehrin öbür tarafında, bulu- 
şacakları saati bekler ve onları uzaktan izler. Randevu saatinde Clara gelir ve 
onlar sarmaş dolaş olarak oradan uzaklaşıp kayıplara karışırlar. Roman böy- 
lece biter (s. 157-167). Aslında bu birleşmeyi isteyen ve merak eden Amin 
Maalouf'un, her şeye rağmen Orta Doğu'da barışın sağlanması konusunda 
umutlu olduğu görülmektedir. Romanın bu şekilde bitmesi de tesadüfi değil- 
dir kanaatindeyim. Bir Osmanlı prensi olan İsyan, barış adına çalışan ve bir 
Yahudi olan Clara ve diğer milletlerden olan kahramanlar roman boyunca 
Orta Doğu'daki milletlerin birleşmelerini isterler ve sayıları az olduğu hâlde 
çalışmalarına devam ederler. Bütün bunlara rağmen savaşlar devam eder. 1. 


? Palestine Arab and Jewish United Workers (Filistin Arap ve Yahudi İşçiler Birliği) anlamına 
gelmektedir. 
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ve 11. Dünya Savaşları hezimetlerle sonuçlanır. İsrail Devleti kurulur. Araplar 
ile İsrailliler yıllarca savaşırlar. Günümüzde de İsrail ile Filistin savaşı devam 
etmekte ve bütün dünya güçlerini etkilemektedir. Rumlar ile Türkler, Türk- 
ler ile Ermeniler arasında savaş olmasa da zaman zaman tatsızlıklar olmakta- 
dır. Kısacası bu romandaki kahramanlar, bütün çalışmalarına rağmen başarılı 
olamamışlardır. Ama Amin Maalouf, romanın sonunda Osmanlı prensi İsyan 
ile Yahudi kızı Clara'yı buluşturarak, Orta Doğu'daki karışıklıkların durması 
ve huzura kavuşması için Türkler ile İsraillilerin İsyan ile Clara gibi sarmaş 
dolaş olarak evlenmelerini arzulamaktadır. Bunun gerçekleşmesi zor da olsa 
Amin Maalouf, bunu temenni olarak istemektedir. Ayrıca bunun gerekli ol- 
duğunu ve Orta Doğu'daki karışıklıkların son bulması için bir çözüm önerisi 
olarak dikkatlere sunmaktadır. 

Romanda, düğün törenleri ve evlilikler yanında, iki cenaze töreni de 
Türk insanının Orta Doğu coğrafyasındaki rolü açısından oldukça önemli bir 
işleve sahiptir. İsyan, Paris'ten döndükten sonra yaşlı olan babaannesi vefat 
eder. Belli bir süre sonra da babasını kaybeder. Padişah torunları olan bu iki 
kişinin cenaze töreni, “ülkenin yüksek görevlilerine yapıldığı” gibi resmi birer 
tören olarak düzenlenmiştir. Bütün dini cemaatlerin ve grupların temsilcileri 
ile farklı milliyetlere mensup insanlar davet edilmiş ve hepsi de bu törenlere 
katılmışlardır. İsyan'ın babasının cenaze töreninde kalabalıkta mezar taşları 
görünmez olur (s. 82, 117). Yani Osmanlı soyundan gelen bir insan, cenaze- 
siyle dahi farklı din ve milliyetlerin bir araya gelmesini, bunların bir amaç 
doğrultusunda hareket etmesini sağlamış olur. Böylece söz konusu cenaze 
töreni bu bölgede yaşayan insanlar için birleştirici bir işlev üstlenir. 

İfade etmeye çalıştığımız düşünce, romandaki bazı mekân unsurları va- 
sıtasıyla da yazar tarafından vurgulanır. Romanda Osmanlı hanedanına men- 
sup insanların yaşadığı evler gerek fiziki durumu, gerek estetik yapısı, gerek 
de bu mekânın sosyal statüsü yönüyle onları diğerlerinden ayıran önemli fark- 
llıklara sahiptir. En başta bu mekân unsurları eser içerisinde bir anlayışı ifade 
eden sessiz bir roman kahramanı gibi yer almışlardır. 

İstanbul'dan ayrıldıktan sonra bu Osmanlı soyundan gelen ailenin ilk ya- 
şadığı mekân Kitabdar'ın Adana'daki evidir (s. 18-21). Kentin merkezinde 
olan malikâne, kuytu bir yerde ve kerpiçtendir. Lânerlenmiş bu evin, her şeyi 
farklı olduğu gibi gelen hocalar da öyledir. Yüksek duvarları ve bahçesi olan 
evi, insanlar oradan geçerken görmezlikten gelirler. Bu evde doğan İsyan'ın 
babası okula hiç gitmemiştir. Hep hocalar onun ayağına gelmiş ve okutmuş- 
lardır. Onun Türkçe hocası papaz eskisi bir imam; Arapça hocası, evinden 
kovulmuş Halepli bir Yahudi; Fransızca hocası, Anadolu'nun bir yöresinde 
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nereden düştüğü belli olmayan bir Polonyalıdır (s. 22). Burada dikkat edile- 
cek olursa, gelen hocalar, var olan düzeni benimsemeyen ve topluma aykırı 
insanlardır. Ayrıca bu hocaların içinde hiç Türk yoktur. Buradan anlaşılıyor ki 
Amin Maalouf, Osmanlı Devleti'ni temsil eden bu ailenin millet ve din farkı 
gözetmediklerine dikkatleri çeker. Ayrıca Orta Doğu'da etkili olan üç dinin 
temsilcilerini İsyan'ın babasına hoca olarak göstererek, Orta Doğu'daki karı- 
şıklıklara yaklaşım tarzını gösterir. Amin Maalouf, bunu bir çözüm önerisi 
olarak dikkatlere sunmaktadır. Varlıklı olan İsyan'ın babası, Adana'daki evde 
“Fotoğrafçılık Derneği” adı altında bir dernek kurar. Bu derneğe üye olanlar 
arasında en yeteneklisi bir Ermeni olan fen bilgisi öğretmeni Nubar'dır 
(s. 23). Dışarıda, Ermeniler ile Türkler arasında çarpışmalar olduğu hâlde, 
İsyan'ın babası ile Ermeni Nubar arasında olumsuz bir şey yaşanmaz. Tam 
tersine gün geçtikçe samimiyetleri artar. Bunlar, dışarıda olup bitenlerle pek 
ilgilenmezler. Yaptıkları tek şey fotoğraf çekip koleksiyon yapmaktır. Bu 
resimlerin en eskileri 1901 en yenisi 1909 nisanına aittir (s. 24). Bu tarihten 
sonra hiç fotoğraf çekilememiştir. Çünkü dışarıda isyan olmuş, isyancılar 
Adana'da Ermeni mahalleleri ile birlikte bu evi de yağmalamışlardır. Zaten 
bu ev Osmanlının doğudaki güçsüzlüğünü sembolize ettiğinden taştan bir ev 
değil, kerpiçtendir. Adana'daki evin yıkılması, Osmanlı Devleti'nin doğudaki 
güç ve kuvvetini yitirdiğini sembolize eder (s. 24-28). 

Adana'daki evin yakılıp yıkılmasından sonra bütün aile Lübnan'daki Dağ 
kasabasına gitmeye karar verirler. İsyan'ın babası, Beyrut yakınlarındaki 
Çamlık Tepe'de, Adana'da terk ettiği eve benzer bir malikâne inşa eder. Ada- 
na'dan getirdiği aileden kalma eşyaları, annesinin mücevherlerini, babasının 
eski aletlerini, halıları, kasalar dolusu tapu ile fermanı ve çektiği fotoğrafları 
yerleştirir (s. 30). Romanda bu eşyalardan bahsedilmesi tesadüfi değildir sanı- 
rım. Çünkü her eşya birer mesaj verir. Getirilen eşyalar Osmanlının son mira- 
sı olduğu gibi, çekilen fotoğraflar da, yapılan haksızlıkları gösteren delillerdir. 
Ayrıca kasalar dolusu tapular, Orta Doğu'daki bütün milletlerin toprakları- 
nın birer resmi belgesi gibi bu ailenin elindedir. İsyan'ın babası ile Ermeni 
Nubar, Adana'da “Fotoğrafçılık Derneği”ni kurarak âdeta birer gazeteci gö- 
revi yaparlar. Konuyla ilgili şu çarpıcı cümleleri vermek konuya açıklık geti- 
recektir: 

“Yeni Kitabdar malikânesinin salondaki büyük duvarına, re- 
simlerden en beklenmedik olanı asılmıştz: Meşalelerin kindar alev- 
eri arasında görülen başları sarıklı, suratları terli isyancıların 
resmi; bu tuhaf av tablosu, babamın ömür boyu gözleri önünden 5i- 
inmeyecekti. Yıllar boyu, ziyaretçiler dalga dalga gelip bu yüzlere 
bakacak, tanıdık bir yüz arayacaktı. Babam da bocalayıp durma- 
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larını uzum süre seyredecek, sonra da 'Hiç aramayın, tanıdık bir 
yüz çıkmaz; bu halktır, bu yazgıdır diyecekti” (s. 30). 

Beyrut'taki eve gelenler farklı düşünceleri olan insanlardır. İsyanın babası 
tam bir ihtilâleidir. Çocuklarının da birer ihtilâlci olmasını istemiştir. Onların 
okula gitmelerine karşı çıkmış, çünkü ona göre okullar, insanları uysallaştırır- 
lar. Geleceğin ihtilâlcileri böyle bir yoldan geçemezdi. Sürünün içinde boğu- 
lup gidemezlerdi. Ona göre gerçek öğretmenler, onlara değişik gerçekleri 
öğretenlerdir (s. 34). Osmanlı Devleti'nin başına geçen, son dönemdeki padi- 
şah ya da yöneticilerin hemen hemen hepsi aynı bilgilerle yetiştirilmiş ve aynı 
hataları yapmışlardır. Bunun için İsyan'ın babası aykırı bir insan olarak farklı 
şeyler düşünür. Her şeye isyan eder ve oğlu İsyan'ın da bu tarzda yetişmesini 
arzu eder. Beyrut taki ev, bu şekildeki aykırı insanlarla dolup taşar. Anlaşıl- 
mamış ressamlar, kadın şairler, Mısırlı yazarlar, şarkiyatçılar onun evini sü- 
rekli ziyaret ederler. Çünkü İsyan'ın babasına göre, o güne kadar farklı fikir- 
leri olan kişiler ciddiye alınmadıkları gibi fikirleri de hor görülmüştür. Amin 
Maalouf'a göre Osmanlı Devleti son zamanlarında farklı ressamlara, kadın 
şairlere, Mısır gibi ülkelerde yetişen aydın kişilerin fikirlerine ve doğuyu araş- 
tıran şarkiyatçılara kıymet vermediği gibi bunları küçümsemiştir. Onun için 
Osmanlı soyundan gelen bu Osmanlı prensi bunları eleştirirken, kapılarını, 
bu tarzdaki sanatçılara açmıştır. Burada da yazar, o güne kadar yapılanları 
değil de, farklı yöntemlerle Orta Doğu'daki olayların önlenebileceğini düşünür. 

Amin Maalouf, kendisi de Lübnanlı olduğundan İsyan'ın Çamlık Te- 
pe'deki kâgir evi bildiğini söyler ve onun anlatmadığı bazı bilgileri de verir. O 
evin önünden geçen yazar, içini hiç görmemiştir. O ev hiçbir eve benzemez. 
Ne tam anlamıyla çağdaş, ne dağ evi, ne de Osmanlı evine benzer. Bütün 
üslüpların karışımı bir evdir. Bu malikâne ev, iki dünya savaşı arası dönemde, 
doğunun yüksek sanat ocağı olarak hatıralarda kalmıştır. O evde, konserler, 
şir geceleri, fotoğraf sergileri ve her türlü açılışlar yapılmıştır (5. 45). Ger- 
çekten de bu ev aynen Osmanlı Devleti gibi hiçbir eve benzemez. Bütün Orta 
Doğu'daki milletlerin kültür ve sanar özelliklerini taşımaktadır. Ayrıca bu 
Osmanlı evi, doğunun sanat ocağı görevini yıllarca görmüş, ancak ne yazık ki 
iki dünya savaşında yıkılarak sadece hatıralarda kalmıştır. Yaklaşık altı asır 
süren bir devlette yıllarca şiir geceleri yani büyük şairler yetişerek sanatlarını 
icra ettikleri gibi, farklı milletlerin farklı sanatları da yıllarca bu evde bir res- 
samın sergisi gibi sergilenmiştir. Bu kadar uzun süren bir devlette açılışlar da 
yapılmıştır. Küçük açılışlarla beraber eski çağlar kapatılıp yeni çağlar açıl- 
mıştır. İsyan 1970 yıllarında tumarhaneden kurtulmayı başardıktan sonra 
Çamlık Tepe'deki bu eve uğrar. Ev yakılıp yıkılmıştır. Evin bütün anahtarla- 
rını toplayıp eşi Clara'ile buluşmak için Paris'e gider (s. 153-156). Evin yan- 
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ması Osmanlının tamamıyla yıkılması anlamına geldiği gibi, manen bu böl- 
genin problemlerinin çözümünün Türklere baktığına işaret ettiğini söylemek 
mümkündür. İsyan'ın, evin bütün anahtarlarını alması da dikkat çekicidir. 
Yani Osmanlıyı temsil eden son malikâne yıkılsa da evin bütün anahtarlarına 
o sahip çıkar. Osmanlı Devleti'ni temsil eden evin bütün anahtarlarıyla bera- 
ber âdeta devletin bütün sırları İsyan'da toplanmıştır. Amin Maalouf'a göre 
Orta Doğu'daki bütün olayların sır perdesi Osmanlı torunları olan Türkler ile 
İsrail devletini kuran Yahudilerde gizlidir. Dolayısıyla Orta Doğu'daki bu sır 
perdesini Müslüman olan Türkler ile İsrail Devleti'ni kuran Yahudiler arala- 
yacaklardır. Çünkü İsyan, Osmanlının yakılıp yıkılan bu son evinin bürün 
anahtarlarını alarak sevgilisiyle tekrar buluşup kayıplara karışmıştır. Yani 
Orta Doğu'nun bütün sihirli anahtarları bu iki millette bulunmaktadır. Ba- 
kalım bu sırlı anahtarlar ne zaman bulunacak ya da Orta Doğu'daki milletler 
İsyan ile Clara gibi ne zaman bir araya gelerek evlenecekler? Amin 
Maaloufun bu çözüm önerisi ve isteği ne zaman gerçekleşecek bunu zaman 
gösterecektir. Lübnanlı bir Hristiyan olan ve Orta Doğu'daki coğrafyayı iyi 
bilen Amin Maalouf gibi romancı ve aynı zamanda bir gazetecinin dikkatleri 
bunlara çekmesi önemlidir sanırım. 

Başta da söylediğim gibi Amin Maalouf, bu romanında okuyucuya 
önemli mesajlar vermek istemiştir. Romandaki olaylar ve geçtiği dönemlerde 
başta Orta Doğu olmak üzere bütün dünyada savaşlar, olaylar ve değişimler 
yaşanmaktadır. Romanda, dünyada meydana gelen hemen hemen bütün 
olaylara, Amin Maalouf ve romanın başkahramanı İsyan'ın diliyle temas edil- 
miştir. Bizim tespitlerimize göre bütün olaylarla birlikte romanda asıl veril- 
mek istenen mesajlar, romandaki Ohannes Paşanın tabiriyle İmparatorluk 
topluluklarından Sultanın yüce elinin beş parmağı olan Türkler, Ermeniler, 
Araplar, Rumlar ve İsraillilerin barış ve kardeşçe yaşamalarının mümkün ola- 
bileceğidir. Bu mesajlar trajik tarzda Doğyauu Limanları romanı ile vurgu- 
lanmak istenirken çözüm önerilerine de dikkatler çekilmiştir. Çözüm konu- 
sunda olayları yaşayıp anlatan ve bir Osmanlı prensi olan İsyan, yaptıklarıyla 
hep birleştirici olmuştur.* Orta Doğu'daki kanın durması için çözüm önerileri 
sunmuştur. Her iki dünya savaşına karşı çıkmıştır. Romanda, Araplar ve İsra- 


“ Ferma Lekesizalın da yazdığı makalesinde Doğszsn Limanları romanı üzerinde durur ve bu konu- 
da benzer fikirler ileri sürer: “... Maafonf bu romanda yıkıcı tartbsel süreçlerin nasıl işlediğini, insanla- 
rn hayatındaki olumsuz etkilerini gözler önüne serer. Amacı, romanın kabramanı, Türk bir baba ve Er- 
meni bir anneden doğan, Beyrut'a bilyüyen, gençliğini Pransa'da geçiren ve ileri yaşında tekrar Fransa'ya 
dönen İsyan'ın, ülkeler ve kültürler arası düşmanlıklar nedeniyle kesintiye uğrayan hayatını ve kaybettikle- 
rini sorgulayarak beterojen kültürlere, hoşgürüye, açık sınırlara olan temel gerekliliği gündeme getirmekte- 
dir...” (Lekesizalın, Ferma, “Sınırlar Durumlar, Yaşamlar ve Kimlikler: Doğunun Limanları”, 
Doğu Barı Düşünce Dergisi, $.: 22-2003, s. 262. 
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illiler arasında fazla büyük problemlerin olmadığına temas edilmiştir. İsyan ve 
bir Yahudi kız olan Clara, bu toplulukların, beraber yaşayacağı mesajlarını, 
kendi düğün törenleriyle göstermişlerdir. Romanın bütününde de birleştirici 
olayları görmek mümkündür. Bu romandaki olaylarda yazar, hep barış me- 
sajları vermiş; kendine göre çözüm önerileri sunmuş; Türkler, Araplar, Yahu- 
diler, Ermeniler ve Rumların yıllarca iç içe yaşadıklarını ve birbirlerinin kül- 
türlerine yakın olduklarını romandaki evlilikler ve kullanılanı unsurlarla gös- 
termeye çalışmıştır. 

Orta Doğu'daki karışıklıklar, Osmanlı Devleti'nin yıkılmasıyla artmıştır. 
Doğunun Limanları romanında, Orta Doğu'da meydana gelen karışıklıklar 
bundan dolayı Sultan Abdülaziz'in “haledilme” olayından başlatılmıştır. Os- 
manlı Devleti bu tarihten sonra da yaşamını sürdürmüştür. Ancak bu tarih- 
ten sonra fazla bir gelişme gösterememiştir. Gelen padişahlar içinde sadece 
Sultan II. Abdülhamit yaklaşık 33 yıl kadar, yıkılmakta olan Osmanlı Dev- 
leti'nin ömrünü uzatmıştır. Sultan Abdülhamit'in gitmesinden sonra devlet 
birkaç yıl içinde dağılmıştır. Dolayısıyla romandaki olayların Sultan 
Abdülaziz'in haledilmesiyle başlatılması ve ondan sonra meydana gelen karı- 
şıkların gün geçtikçe artması dikkat çekicidir. Bu romanda anlatılan olayla- 
rın, tarihin akışına ne derece uygun olduğu ayrı bir araştırma konusudur. 
Ancak şu bir gerçek ki, günümüzde de benzer problemlerin devam ettiği 
Orta Doğu'daki olaylar zincirinin bir kısım değinilmeyen ayrıntılarını, bu 
romanda görmek mümkündür. 
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Kurtuluş Savaşı'nı konu edinen tomanlarımızın sayıca azlığı, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin ortaya çıktığı o çok karışık ve çalkantılı dönemin, romancı- 
larımız tarafından yeterince ve tam anlamıyla değerlendirilmediğini! gösterir. 
Gönül ister ki, bu konuda birbiri ardı sıra gelen nesillere “tarihini her lâhza 
hayal ettiren” yeni ve soluklu eserler yazılsın. 

Sevinç Çokum da 1989'da yayımlanan Ağustos Başağı ile,? Milli Müca- 
dele Dönemini işleyen romancılar arasına katılır. 

Çokum, Ağsstos Başağı'nda, Kurtuluş Savaşı'na Söğüt ve cepheden bakmış- 
tır. O yıllarda Milli Mücadele'nin merkezlerinden birini teşkil eden Söğüt'ü asıl 
mekân olarak seçmesi tarihi perspektif açısından uygundur. Çünkü Söğüt, Os- 
manlı İmparatorluğu'nun kuruluşuna şahit olmuş bir yerdir. Bunun yanında 
Osmanlı'nın yıkılışını da görmüştür. Yazarımız İmparatorluğun beşiği Sö- 
Şüt'teki Milli Mücadele dönemini işler. Roman kişileri de bu çevreden seçilmiş- 
tir. Bunda Çokum'un romanı kaleme almadan önce, Söğüt'e gelip inceleme ve 
araştırma yapmasının payı büyüktür. “Ağustos Başağı'nı Söğüt'ün kendisi yani me- 
kân yazdırdı. O mekânm taşıdığı anlam ve benim o mekânın tesiri altında kalışım.” 

Mekân kavramını “tabii çevre ve düzenlenmiş çevre” olmak üzere değer- 
lendirdiğimizde, Söğüt'ü birinci kategoriye dâhil etmemiz gerekir. Çokum'un 
“tabii çevre”ye verdiği değer, onun tarihi gerçekliğe olan tutumuna bağlana- 
bilir. “Yerlerin evrensel tarihe ya da bireyin özgeçmişine göre ber zaman bir tarihsel- 
fiği...” wardır. 


İH. Mehmet Doğan, 1922 ile 1976 arasındaki 54 yılda bu konuda yazıları romanların azlığına 
değinir. Bu süre içinde yazılan romanların sayısının 30'u zor bulunduğunu söyler. Ayrıca, bir kı- 
yaslama yaparak: “Sovyet edebiyatında 1917 devrimi ile, Fransız edebiyatında İkinci Dünya Sa- 
vaşı ve direnme ile ilgili ne kadar çok sayıda kalburüstü romanın bulunduğu”nu dile getirir. 
(Türk Romanında Kurtuluş Savaşı, Türk Dili, Türk Romanında Kurtuluş Savaşı Özel Sayısı, .: 298, 
Temmuz, 1976, s. 8). 

? Ağustos Başağı, Cönk yayınları, İst. 1989. İncelemede verilen sayfa numaraları bu baskıya aittir. 

3 Sevinç Çokum, “Roman Üzerine”, Türk Edebiyat Dergisi, 1992, 5.220, s. 16. 

“ Tahsin Yücel, Az/az: Yerlemleri, Yapı Kredi yay. İst. 1993, 5. 17. 


Türk Dili dp Sayı: 635 
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Ağustos Başağı romanı Söğüt'ün tasviriyle başlar. Söğüt, 1919'un yazını, 
büyük çöküntüden sonraki yazı karşılamaktadır. Milli Mücadele'nin halk 
cephesini gözler önüne seren Söğür, eşrafıyla, din adamıyla, yaşlısı ve genciyle 
bir yumruk olacaktır. Kurtuluş ancak böyle gerçekleşecektir. Romanın başın- 
daki bu tasvir; insanları, gelişecek vak'aları, birbirlerinden kopuşları, öncelikle 
romanın asli karakteri Yusuf'un bunalımlarının kaynağını bize verir. “Her b4/ 
4 kârda vak'ann zuhuru şabıs kadrosuna, mekâna ve zamana ihtiyaç gösterir. Bu üç 
unsuru birbirinden ayrı düşünmek de mümkün değildir.” Mekân roman kişilerinin 
birinci derecede ilişkilerini teşkil eder. Birbirleriyle tezat olan grupları bünye- 
sinde toplar. Halife, aynı zamanda padişaha bağlı olanlar, azınlıklar, çeteler 
vb. Bunlar Söğüt'te bir araya getirilerek, bir ilişkiler yumağı oluşturulur. 

Denilebilir ki şahıs kadrosunun iletişimi için zaruri bir öğe olan mekânın, 
roman kişilerinin mahiyetini yansıtacak biçimde düzenlenmesi, iyi bir roma- 
nın en temel özelliğidir. “Vak'anın mahiyeti çok defa mekânın tasvirlerine ayrılan 
satırlarla sezdirilir. Bu bakımdan mekân tasvirlerinin sinemada film başlamadan 
önce musikiye benzer bir fonksiyonu vardır.” 

Romanın başında yer alan tasvirlerde Söğüt'ün ve bu arada ülkenin iyi 
hadiselere sahne olmayacağını anlayabiliriz: “Toprak sarıydı sapsarı. Atlar bit- 
kin ve terli yol alıyorlardı. İki yandan üzüm bağları... Küskün cılız. Besbelli düşman 
geleli, dağ, ova yeşermiyordu kendince.” Bu cümlelerle işgallerin başladığı, Sö- 
güt'ün eski Söğüt olmadığı sezdirilir. 

Ağusto Başağı tomanında vak'a Yusufun Abdullah Beyi Bilecik'e götür- 
mesi için yapılan yolculukla başlar. Abdullah Bey Yusuf'a memleketin halinden 
söz eder: “-Ya şimdi ne olacak Yusuf? Nemrut'un ateşi yine ortalığı sarıyor. Sen o 
ateşte piştin. Söyle...”* Yusuf'un verdiği cevap Milli Mücadele'nin dayandığı esas 
gücü işaret eder: “-Milletçe ayağa kalkılmazsa... Bu iş bitmiştir beyim...” 

Bir eserde “konunun işlenmesini, hareket haline getirilmesini olaylar sağ- 
lar. Bunlar konuyu harekete getirir, yürütür durağan durumdan çıkarıp di- 
namik duruma geçirir.”* Vak'anın derinlik kazanması, Veli'nin Yusuf'a Sö- 
güt'ün ileri gelen kişiletinin Müftü Efendi'nin evinde toplantı yaptığını söy- 
lemesiyle başlar. Yusuf, bu kişilerin, vatanı düşmandan kurtarmak için bir 


araya geldiğini anlar. 


5 Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, Akçağ yay. Ank. 1991, s. 48. 
$ age., 5.143. 

7 Ağustos Başağı, 5.10. 

İage., 5.12. 

Yage., 8.13. 

* Cahit Kavcar, Edebiyat ve Eğitim, AÜ Eğt. Bilimleri Fak. yay., Ank. 1991, 5.12. 


711 


Ağustos Başağı Üzerine 


Romanda vak'a bir başka vak'a içine yerleştirilerek sunulmuştur. Birden 
çok vak'a zincirinin varlığı dikkati çekmekte. 

Eserde merkez konumunda görünen Yusuf'tur. Romanın başında Yu- 
suf'tan söz edilir. Arif Çelebioğlu'nun Söğüt'te Amcabey'le (Yusuf) karşılaş- 
ması da, ayrıca romandaki yerini ve önemini belli eder. 

Ağustos Başağı'nda olaylar atlanılarak, bir yerden bir yere ve bir olaydan 
başka bir olaya geçilerek aktarılmaktadır. Olaylar, belli bir şahsın etrafında 
değil, birçok “figür”ün katılımıyla cereyan eder. 

“Anlatı göstergebilimin sözdüzeyinde öngördüğü ayırıcı birimleri belirten eyleyen, 
bir kişiyi, bir kavramı ya da kendilik taşıyan herhangi bir birimi belirtebilir. 

Asli karakter Yusuf'tan başka, onun gönül verdiği “tekâlif-i milliyeye” 
yardım için çeyiz sandığını satacak kadar şuurlu olan Esma vardır. Efendi 
Hafız, Veli, Osman, İlyas, İzzet, Ayşe Ana, Müftü Mustafa Efendi, Fıtnat 
Hanım, Nazik Ana, Atiye Hala, Çömlekçi Musa gibi şahısların diğerlerine 
göre, vak'anın oluşumu içinde yüklendikleri fonksiyon daha öne çıkar. 

Asli karakter Yusuf, yıllarca cephede savaşmış, “hududdan hududa atıl- 
mış” bir kişidir. Savaşların yorgunluğunu ve çöküntüsünü henüz üzerinden 
atamamıştır. Söğüt'te baba mesleği olan arabacılık yapmaktadır. Yaylı araba- 
sıyla eskiden beri götürüp getirdiği Abdullah Beyin önderliğinde Söğüt'te 
açılan Kuvayımilliye şubesinin gönüllüleri arasında olmuştur. Romanda iki 
tip Yusuf'la karşılaşıyoruz. Birincisi Esma'ya gönül veren Yusut. İkincisi va- 
tanı için savaşan “Candarına Yusuf”, Bursa'da üç aylık kurstan sonra karakol 
komutanı olan “kaçak asker takibi” yapan Yusuf. Yusufun vatan sevgisi, 
Esma'ya olan aşkına üstündür. 

Arif Çelebioğlu romanını yazmak için Söğür'e gittiğinde, Amcabey adın- 
da yaşlı bir kişiyle karşılaşır. Romanın sonunda bu yaşlı adamın Yusuf oldu- 
Şunu öğreniriz. 

“Bir romanda başkişinin yanısıra yer alan ikinci ölçümcü derecedeki karâkterle- 
rin çeşitli işlevleri vardır.””* Ayşe Ana'nın Söğütlü kadınları Milli Mücadele'ye 
katılmaya çağırması gibi: 

“Ben orduya bizmet ediyorum. Bir çifi öküzü ordunun bizme- 
sine verdim. Gayri bundan böyle benim işim bu. Şimdi size iki çifi 
lafım var. İyi dinleyin... Şu Söüğür'te bayramlı günlerde, düğünlerde, 
kınalarda hep bir arada olduk. Aş pişirdik kazan kazan; türküler 
mâniler söyledik. Ben derim ki bundan böyle acılı günlerde de bir 


” Berke Vardar, Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ank. 1980, s. 81. 
> Berna Moran, T/r& Romana Eleştirel Bir Bakış 1, Ist. 1991, s. 195. 
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arada olalım.” 


Onun bu sözleri vatanın kurtuluşu için birer kıvılcımdır. 

Bunların dışında “çevreyi ya da toplumu oluşturmaktan başka işlevi” 
olmayan yüzlerce “kağıt figür”ün eserde yer aldığı görülür. “İzbar? eserin mo- 
deli ve malzemesi harici ölemden alınır. Harici âlemde geçerli kanun ve prensipler, 
itibari ölem için de hareket noktası durumundadır. Ama bu yakınlık işbir yabma ve 
yaratma tarzında, biçbir yerde insanla itibar! gahsı tam ve gerçek manasıyla aynileş- 
tirmeye yetmez.” Çokum kişilerini hep bildik çevreden çıkarmaya meyilli gö- 
rünüyor. Bu kişiler gerçek hayattaki benzerlerine son derece yakın, tutum ve 


pe 


anlayış içerisinde romandaki hayatlarını sürdürürler. 

Çokum, onlara sanki can vermiş, ruh katmıştır, yapaylık izlenimi uyan- 
dırmazlar. Gerçek birer insan gibi, iç dünyaları, dış görünüşleri, düşünceleri 
ve eylemleriyle yaşamaktadırlar. Zaten bazıları gerçekten de yaşamış olan 
kişilerdir. Ama her biri gerçeklerinden tamamıyla farklı bir hüviyetle karşı- 
mıza çıkarlar. “Roman kişileri gerçek insana benzetilebilir, ama bu benzerlikten 
ötürü değil de inandırıcı oldukları için gerçektirler.”' 

“Romanda hayat ve hayatın cereyan: için zaruri bir zaman vardır. 

Ağustos Başağı'nda vak'a zamanının “Yusuf'un yaylı arabası, o yaz sıcağında 
kabuğuna çekilmiş sokaklardan geçerken”"$ ifadesinden bir yaz mevsimi olduğu 
anlaşılır. “Besbelli düşman geleli dağ ova yeşeremiyor kendince.” Bu cümle- 
den de romanın 1919 yılının yazında başladığını söyleyebiliriz. Söğüt'ün kur- 
tuluşu 1922 Eylül'ünün sonlarına doğru biter. Anlatıcının vak'ayı öğrenmesi 
ve anlatması için geçen süre yaklaşık altmış beş yılı içerir. Sonuçta eser 1988 
yılında tamamlanmış olarak okura ulaşır. “Bir metin balkası üç ayrı tarihle alâ- 
kalı olarak okuyucunun karşısına çıkar. Birincisi vakanın meydana geldiği süre, 
ibincisi itibari bir varlık olan anlatıcının onu öğrenmesi ve anlatması için geçen mild- 
det, üçüncüsü ise yazarın bunları kaleme aldığı zaman dilimi” * 

Okuma eylemi esnasında, kendimizi İstiklâl Savaşı yıllarında, bir devrin 
varlık - yokluk mücadelesi içinde buluruz. Tarihi bir atmosfer içinde düşün- 


»17 


meye başlarız. 
Romanda kronolojik zamandan geriye dönüşlerle “kırılma”lara rastlanır. 


e 

“ Berna Moran, age., 5.105. 

5 Şerif Aktaş, age., 5.149-150. 

“© Edward Morgan Foster, Roman Sanatı, çev.: Ünal Aytür, Adam yay. 1985, 5. 103. 
“ Peyami Safa, Objektif 2, Sanat Edebiyat Tenkit, Ötüken Neşriyat 1979, s. 127. 
18 8s. 9. 

95.10. 

2 Şerif Aktaş, age. 5. 127. 
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“Zamanda geri dönüş ya şahıslarla ilgilidir veya anlatıcının vak'ayla münase- 
betinden kaynaklanır.” 

Çokum, asli kahramanın Arabistan cephesinde savaştığını geriye doğru 
bir kırılma ile dikkatlere sunar. Yusuf 1919 yılı yazında Abdullah Bey ile 
geçen konuşmasında: 

“Üç yılım vardır oralarda... Ama otuz yılım var gibidir. Ra- 
mazan bayramıydı yola çıktığımızda. Bir kara vagona tıktılar bi- 
zi, Ondan sonra gâh trenle, gâh yürüyerek Dicle kenarına vardık... 

- Bizi bu kara vagonlar almış götürüyordu beyim. Hangi dağa, 
hangi çöle varacağımızı bilmeden gidiyorduk. Sonra Cizre, Musul, 
Tikrit, Samarra, Bağdat, Kut'ül Amare... Biz bir ateşe girip çık- 
tık, diyeceğim 0. Hani Hazreti İbrabim'in girdiği Nemrut ateşi ak- 
ama gelir. Nemrud'un ateşiydi o, başka ne olabilirdi? 

- Sonrası beyim... Biz ateş ediyoruz. Sövariler kılıçlarıyla yak- 
Jaşıyorlar. Üstümüzden geçiyorlar. Nal sesinden kulaklarımızın 
zarları delinecek. Kimisi vurulup düşüveriyor yanımıza... Baktım 
üzerimize bir mermi geliyor, kendimi yere attım. Yanımda bir pat- 
lama oldu. Yüzümü kaldırdığımda arkadaşımı gördüm. Yatıyordu 
yerde. Koşup sarıldım. Ars: yüzünde bir gülüşe dönmüş. Ölüverdi 
kollarımın arasında...” 

Bu geriye dönüşle verilen anlatılar, önce başlayan Yusuf'un vak'a zinciri- 
nin daha sonraki Milli Mücadele'yle de devam edeceğinin habercisi niteliğin- 
dedir. Yusuf Kut'ül Amare'nin tesirinden kurtulamamıştır. Romanda bu 
geriye dönüşle Yusuf'u da iyi tanırız. 

“Sanatçı ifade ettiği filere göre bir bakış açısı seçmek zorundadır. Bu sanatkârın 
değil, anlatıcının bakış açısı olacaktır.” Anlatıcı bir itibari metnin en temel 
figürüdür. Bir lengüistik oluşum olarak karşımıza çıkar. O, kimi eserde çok 
öndedir, kimi eserdeyse bir köşecikte kalmayı yeğler. Anlatıcının “perspek- 
tife” göre şekil alması tabiidir. Bir anlatıcı kendi anlatısında görünmez 
“heterodiyejetik” kendi anlatısı içinde “homodiyejetik” ya da hikâyenin ana 
kişisi “otodiyejetik” olabilir.?* 

Ağustos Başağı'nda anlatım formunun, üçüncü tekil şahıs ağzından veril- 
diği görülür. Romanımızın anlatıcısı, eserde kendini gizlemiştir. Lengüstik bir 


> Şerif Aktaş, age., 5. 133. 

İZ, 

2 Şerif Aktaş, age., .83. 

$ Terry Eagleron, Edebiyat Kuramı, Çev. Esen Tarım, Ayrıntı yay, İst. 1990, s. 128. 


714 


Yard. Doç. Dr. Ak Bulut 


figür olmaktan uzaklaşmamıştır. Ayrıca, kimlik perspektifi oluşturmada bi- 
reylere şans tanıdığı gibi, tamamıyla otoriter bir tutum içinde de değildir. 
“Güvenirlik” vasfını korumasını bilmiştir. Yazarın değil roman kişisinin dili- 
nin kullanıldığı “iç konuşma” (interior monologue) tekniği, romanda sık sık 
kullanılmıştır. Böylece karakterlerin içinde bulunduğu durum, canlı bir şe- 
kilde somutlaştırılmış olur. “İç Konuşma yönteminde yazar aradan çekilir, aktarma 
görevini bırakır; okura roman kişisinin zibnini bir sinema gibi seyrettirir.”” 

Çokum, ayrıca iç çözümleme ve bilinç akımı tekniklerine de eserinde 
başvurmuştur. 

“Öylece kapırtısız, kızın ardından baktı. Demek kısmetim diye, 
önüne gelene varacak bu kız... Ab Yusuf, yanlış dala sarıldın bn 
dal kırılacak... Yok yok... Ondan demedi, Yusuf'u üzmek, Yusuf'um 
içine efkâr salmak için böyle söyledi... Yusuf, bir an dünür göndersin 
diye böyle söyledi. Kimseyle de sözü yokmuş... Ya olsaydı?... Ya gön- 
Jünde biri olsaydı? Ne yapardı Yusuf? “Kısmetin hangisi olduğunu 
nerden bileyim?” Bu nasıl sözdü böyle? Yusuf gömeldi, başını elleri- 
nin arasına aldı. Demek birinden birini seçerek. Bu, o demektir. Ah 
Yusuf, cephelerden, o kızgın çöllerden bunun için mi döndün? Bu a- 
teş 0 ateşe benzemiyor. İçten içe yakan ve bitiren bir şey. vi 

Görüldüğü gibi, Yusufun aklından geçenleri anlatıcı vasıtasıyla öğreni- 
yoruz. “İç çözümleme” yönteminin başarıyla kullanıldığını söyleyebiliriz. 

Romanda diyaloglara fazlaca yer verilmiştir. Bu kısımlarda roman tiyatro 
sahnesine yaklaşır. Anlatıcı-yazarın işlevi diyaloglarla en aza indirilmiştir. 
“sahneleme” ve “gösterme” meyli apaçık görülür. 

Ağustos Başağı'nda dolaysız bir akışla süre de kısalmaktadır. Kısaltma 
tekniği de başarılı kullanılmıştır. “Kasaltıma, kesme (ellipse) tekniği de kimi eleşti- 
ricilere göre sinemanın çağdaş roman tekniğine katkıları arasındadır. Anlalıcının 
aradan çekilmesi de aynı teknik uygulamayla açıklanmaktadır. ii 

Romanda anlatıcı, geçmiş hâdiselerin özetini yaparak onu hâlle birleştir- 
mesini bilir. Bir kurmaca metinde anlatıcı bakış açısı serbestliğinden hareket 
ederek, algılama derecesinde birtakım değişiklikler yapabilir. Bu değişiklikleri 
Ağustos Başağı'nda görebiliriz : “-Ya şimdi ne olacak Yusuf? Nemrud'un ateşi yine 
ortalığı sarzyor. Sen o ateşte piştin. Söyle... - Milletçe ayağa kalkılırsz... Bu iş bilmiştir 


> Berna Moran, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış I, İletişim yayınları, Ist. 1991, s. 60. 


5.60. 
7 Cemal Aykın, “Batı Toplumlarında Sinema ve Roman İlişkileri”, 7478 Dil, Kasım 1983, s. 486- 
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beyim...” Bu ibarelerde bize, Abdullah Bey ve Yusuf'un Milli Mücadele için 
yapacakları faaliyetler sezdirilmektedir. Burada, anlatının zaman düzeni için- 
de bir “prolepsis” (önceden belirtmekle” karşılaşıyoruz. 

Ağustos Başağı'nda anlatıcı hâkimiyetini sağlayan başka unsurlara da rast- 
lanır. Bunların başında yorum cümleleri gelir: “Ayza içinde rahat etmeğe hakkı 
yokmuş gibi bir his... Kut'ül Amare... Yüreğinde hâlâ oraların yangını, ate- 
gi... Karpıla karpıla bir iç sızısıyla dönmüşlerdi. “Kalsaydık, vurulup ölseydik de, böyle 
kırık dökük dünmeseydik..."diyordu.”” 

Romandan yapılan bu alıntılar Yusufun cephede başına gelen olayın, 
onun psikolojisine uygun olarak yorumlanmasını içerir, ifade tamamıyla an- 
latıcıya aittir. 

Ağustos Başağı'nda anlatıcı, kişiler ve olaylar üzerinde yeri geldiğince yo- 
rumlar yapmaktan, hükümler vermekten kaçınmaz. Olaylar ve hayat kişileri 
belli bir sonuca götürürken, hayat kişilerce değerlendirilmektedir. Aynı za- 
manda bazı tereddütler ve kabul edişler de ön plana çıkarılmıştır. Bu da bakış 
açısının roman kişisiyle sıkı bir ilişki içerisinde olduğunu gösterir. 

Romanda Söğüt'e sonsuz bir sevgiyle yaklaşıldığını görürüz. Yusuf'un bi- 
raz da olsa yüceltilmesi romanın aksayan bir yönü olarak ileri sürülebilir. An- 
cak her metin formuyla ulaşılmak istenen bir amaç olduğu düşünülürse r0- 
manda bu noktada da aşırılığa gidilmediği görülür. 

Ağustos Başağı'nda anlatıcı, roman kişilerine mesafeli kalabilmiştir. An- 
latma işini roman süresince hâkim bakış açısı tekniğiyle gerçekleştirmiştir. 

Kurtuluş Savaşı, ülkemizde birçok romancı tarafından kaleme alınmıştır. 
Her romancı farklı yönleriyle konuya yaklaşmıştır. Çokum da kurgusu çok 
sağlam olan Ağu Başağı'nda Kurtuluş Savaşı'na Osmanlı İmparator- 
luğu'nun doğduğu yer olan Söğüt'ten bakar. 

“Kurtuluş Savaşı tarih? bir hadisedir. Tarihçiler bu hadiseyi 
anlatırlar, romancılar da eserlerine konu alırlar. Taribçinin çalış- 
ması daha ziyade fotoğrafçınınkine benzer; o, eserinde bususiyetle 
dikkatlere sunmak istediği tarafları daha belirli göstermek için vesi- 
kaları banzime gayret gösterir. Ama hadiseleri değiştirmez, onların 
ebadını büyütüp küçülmesi de ortaya koyacağı tarihler arasındaki 
Jark, aynı manzarayı fotoğrafla tespit etmek isteyen fotoğrafçıların 
tespit ettiği resimler arasındaki farka benzer. Tarihçinin yaptığı iş 
ne kadar fotoğrafçınınkine benziyorsa, romancınınki de o kadar res- 


5.1213. 
” Terry Bagleton, age., 5.128. 
5,15. 
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samın faaliyetine benzer.” 


Tarihi seven, özellikle yakın tarihe karşı merakı olan Çokum, Ağwtos Ba- 
şağı'ndan daha önce kaleme aldığı Bizim Diyar? ve Hilâl Görününce * adlı 
romanlarını da bir tarih malzemesi içerisinde yazmak ve geliştirmekle tarihi 
romanın en güzel örneklerini vermiştir. 

Bizim Diyar'da Balkan Harbi öncesinden, Cumhuriyet'in ilânına kadar 
geçen devre içinde Rumeli'yi baştan başa saran ateşin gitgide büyüyüşünü, 
yeniden nefes alıp şöyle bir doğruluşumuzu vermeye çalışmıştır. 

Hilâl Görünüme ise, Kırım Savaşı (1855-1856) yıllarını içine alır. Roma- 
nın numaralanmış on bölümünden üçünde yıl belirlemesi yapılmıştır. 1853, 
1855 ve 1856. Bu tarihler bilindiği gibi Kırım Harbi, dolayısıyla, iki kardeşin 
yeniden bir araya geldiği yıllardır. Ancak bu geçici bir buluşma olacaktır. 

Sevinç Çokum gerek bu iki romanında gerek Ağuies Başağı'nda yazılan 
tarihten yola çıkarak, okura “yaşanılan tarihi” hayal ettirir. Şüphesiz bu tür 
eserlerin, birbiri ardı sıra gelen nesiller üzerinde milli tarih şuurunun oluşması 
ve gelişmesi açısından payı çok büyüktür. 


*! Şerif Aktaş, age., 5.17 

32 Sevinç Çokum, Bizim Diyar, Türk Edebiyatı Vakfı yayınları, İst. 1978 

” Sevinç Çokum, Hilâl Görünüme, Cönk yay., İst. 1989. Çokum'un bu tarihi romanı 1985 yılı 
başında “Yazarlar Birliği Yılın Romanı” armağanını kazanmıştır. Ayrıca aynı yıl sonunda Türki- 
ye Milli Kültür Vakfı Edebiyat Armağanı'na lâyık görülmüştür. 

Yazar tarafından “radyofonize” edilen bu roman, TRTI'de “Arkası Yarın” programında 12 

bölüm olarak 14.11.1987'den itibaren yayımlandı. Fon müziğini ise R. Oruç Güvenç, Kırım 
müziğinden yararlanarak yaptı. 
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Nikap, Arapça bir kelime olup sözlüklerde; “peçe, yüz örtüsü, yaşmak” 
olarak geçer. Yaygın kullanımıyla 77&ap; kadınların dışarıya çıkarken, sokakta 
gezerken yüzlerini örttükleri seyrek dokunmuş örtünün adıdır. Arapça'da 
nikap ile aynı anlama gelen; “bürka, lesme” gibi sözcükler olsa da en çok kul- 
lanılanı x7ğap olmuş, diğerleri sadece sözlüklerde kalmıştır. Yaşmak da »7£4p 
ile aynı anlama gelen bir kelime olarak halk arasında yaygın bir kullanıma 
sahiptir. 

Nikap, giyimin, özellikle de kadın giyiminin önemli bir parçasıdır. Hâl- 
buki, Orta Çağa kadar kadın ve erkekler, birbirlerinden çok farklı giysiler 
giyme gereği duymamış, kadınlar da erkekler de geniş ve bol elbiseleri tercih 
etmişlerdir (Öztürk, 2002: 1). Türk kültürünün çeşitli dönemlerine ait eser- 
lerde de erkeklerin, kadınlar gibi bol, gösterişli elbiseler giydiği gözlenmekte- 
dir. Gerek Selçuklu, gerek Osmanlı Dönemine ait resim ve minyatürler de 
bunu destekler niteliktedir. Osmanlı'da giysilerdeki kadın-erkek ayrımı TI. 
Mahmut Dönemi ıslahatlarına kadar net olarak görülmez (Öztürk 2002: 1). 

Örtü, peçe bize doğal olarak beraberinde kadını çağrıştırır. Yüzyıllar bo- 
yunca pek çok kültürde kadınlar, inanç ya da gelenek gibi çeşitli nedenlerle 
başlarını, yüzlerinin tamamını bazen de bir bölümünü örttükleri bilinmekte- 
dir, Nurettin Sevin konu ile ilgili olarak; “yaşmakla feracenin ta İslâmlığın 
birinci asrından beri âdet olduğu ve bunun hiç değişmemiş bulunduğu zannı 
hemen hemen umumidir.” der (1999: 96). 

Günümüzde de yurdumuzun çeşitli bölgelerinde ve bazı İslâm ülkele- 
rinde, özellikle genç kadınlar ev dışında yabancı erkeklere karşı yüzlerini giz- 
lemek için baş örtülerinden ayrı olarak, yüzü göstermeyen, fakat takanın 
rahatlıkla dışarıyı görebileceği bir tül kullanmaktadır. Kimi zaman da başa 
takılan örtünün bir bölümü ile iki göz veya bir gözün dışında kalan yüz ör- 
tülmektedir. Asıl dikkat çekici olan ise bazı kaynaklarda, 77&4p ile gezen er- 
keklere de rastlanmış olmasıdır. 

Burada konu Dede Korkut Hikâyeleri'nden hareketle, halk edebiyatı türleri 
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açısından değerlendirilecektir. Ni&ap denilen bu yarım peçenin kullanılma 
nedenlerini Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkutun Kitabı'nda şu şekilde sıralar: 

1. Nikap, kötü ruhlardan korunmak için takılır, 2. Doğuda şeyhler, yüz- 
lerini müritlerinden korumak için bu örtüyle dolaşırlar; 3. Yine bazı dervişler, 
farklı amaçlarla yüzlerinin bir bölümünü gizlemek için xikapa başvururlar; 
4. Destan kahramanları ve çöl Arapları 7/&4pı, kendilerini herhangi bir sui- 
kasttan korumak için kullanırlar; 5. Güzel yüzlü erkekler, güzelliklerini giz- 
lemek için bu peçe aracılığıyla yüzlerinin bir bölümünü örterler (1973: 409). 

Tespitlerimiz bunlara yeni bir madde daha ekleme gereğini ortaya çı- 
karmıştır: 6. Bazı mesnevilerde, halk hikâyelerinde, kadın kahramanlar zor 
durumda kaldıklarında cinsiyetletini ve beraberinde güzelliklerini saklamak 
amacıyla 77&ap takarlar. 

Nitekim, Türk kültür ve edebiyatının en önemli eserlerinden biri olan 
Dede Korkut Kitabı'nda nikap kelimesi dört yiğitle birlikte anılır : 

“Oğuzda dört yiğit #/&ap ile gezer idi. Biri Kan Turalı, biri Kara Çekür 
ve oğlı Kırk Kınuk ve Boz Aygırlu Beyrek (Ergin 1997: 188). 

Kara Çekür ve oğlu Kırk Kınuk'un adı sadece burada 7/&4p takmaları 
sebebiyle anılırken Beyrek ve Kanturalı hikâyelerinde, bu yiğitlerin 7/&ap 
kullanmalarıyla ilgili olarak çeşitli ayrıntılara da yer verilmiştir. 

Dresden nüshasında üçüncü, Vatikan nüshasında altıncı sırasında yer 
alan Pay Püreoğlu Bamsı Beyrek'te, Beyrek'in yüzünde bir »/kap ile dolaştığı 
Banı Çiçek”le ilk karşılaşmasında ortaya çıkar: 

“Banı Çiçek aydır: Mere kızlar bu yiğit ne yiğittir? Kızlar aydur: Valla 
sultanum bu yiğit yüzi ##&aplu yahşi yiğitdür, big oğlu big imiş dediler. Banı 
Çiçek aydur: Hey hey dayalar babam mana ben seni yüzi #/&aplu Beyrege 
virmişem dir-idi olmaya kim bu ola, mere çağırun haberleşeyim didi.” (Ergin 
1997: 122). 

Hikâyede Beyrek'in #/&4p1 ile anıldığı bölümde, 7/&ap takma nedeni üze- 
rinde tam olarak durulmamış, sadece #&apla dolaştığı söylenmiştir. Ancak 
hikâyenin tamamı göz önüne alındığında, bu peçeyi takma amacı, şu ve ben- 
zeri satırlarla kendiliğinden ortaya çıkmaktadır: 

“Pay Pürenin oğlı biş yaşına girdi, biş yaşından on yaşına girdi, on yaşın- 
dan on biş yaşına girdi. Çaya baksa çalımlu çal-kara kuş erdemlü bir gözel 
yahşı yiğit oldı” (Ergin 1997: 118). 

“Bakdı gördi Oğuzun uçında bir ala sayvan dikilmiş, bir imirze hub yiğit 
kırk yiğit ilen, sağında ve solunda otururlar” (Ergin 1997; 118). 

“Bir güzel yahşı yiğit” veya “hub yiğit”olarak bahsedilen Beyrek'in eşsiz 
yüz güzelliği sebebiyle böyle tanımlandığı son derece açıktır. 
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Tıpkı Bamsı Beyrek gibi aşk konusunun işlendiği Dresden'de altıncı sı- 
rada olan, Vatikan da ise bulunmayan Kanlı Koca Oğlı Kanturalı hikâyesi 
nikap kelimesinin geçtiği diğer hikâyedir. 

Beyrek gibi Kanturalı'nın da sevgilisi Selcen'le ilk karşılaşmasında 
nikapından söz edilir: “Kan Turalı #/kapını serpdi. Kız köşkden bakar-idi, 
taraklığı boşaldı, kedisi mavladı, avsıl olmuş tana gibi ağzınun suyı akdı.” 
(Ergin 1997: 188). Bir başka yerde ise bunu desteklercesine, “Kan Turalı 
cemal ve kemal iyesi yiğit idi.” denir. Bu ifadeler Beyrek'in de Kanturalı'nın 
da nikap ile dolaşma nedenlerinin aynı olduğunun belirgin işaretidir. 

Bütün bunlar yani bir erkeğin yüzünü #/&apın arkasına gizlemesi önce- 
likle akla “Yusuf Kıssası”nı getirir. Kıssa'da kısaca şunlar anlatılmaktadır: 

Züleyha, yedi sultan oğlu kendisini istediği hâlde, hiçbirine evet demez, 
bir gece rüyasında güzel bir delikanlı görüp ona âşık olur. Mısır'da esir paza- 
rında rüyasında görüp gönül verdiği Yusufla karşılaşınca, kocası Mısır Azi- 
zi'ne baskı yaparak, Yusuf'u satın alır. Fakat Züleyha ne kadar uğraşsa da 
Yusufun ilgisini çekmeyi başaramaz ve çareyi Yusufa iftira etmekte bulur. 
Züleyha'nın Yusuf'a duyduğu aşkı anlamayan ve onu ayıplayanlar Yusufu 
görünce Züleyha'ya bir ölçüde hak verirler. Kyr'4n-: Kerim'de, Yusuf Sü- 
resi'nde bu konuyla ilgili olarak şöyle denilmektedir: 

“Kadın, onların dedikodusunu duyunca, onlara davetçi gönderdi; onlar için 
dayanacak yastıklar hazırladı. Her birine bir bıçak verdi. (Kadınlar meyveleri 
soyarken Yusuf'a): “Çık karşılarına!”dedi. Kadınlar onu görünce, onun bü- 
yüklüğünü anladılar. (Şaşkınlıklarından) ellerini kestiler ve dediler ki: Haşa 
Rabbimiz! Bu bir beşer değil... Bu ancak üstün bir melektir!” (Yusuf Süresi, 
12:12). 

Leyla Karahan'ın aktardığı “Kıssa-i Yusuf”ta konumuz olan »7£4p şu şe- 
kilde geçer: 

Da'im olurıdı yüzi der-nikâb 


Eyle kim buluda girdi Afitab (1994: 138) 


Ya zevdle geldi ol dem âfitâb 
Yahu bedrün yüzine geldi nikâb (s. 198) 


İlla yüzi görklüdür olur nikâb 
Görmesin ülker diyü yâ âfitâb (s. 240) 


Sundı Yusuf açdı yüzinden nikâb 
Eyle sanaydun görindi âftâb (s. 253) 
Beyitlerinden de anlaşıldığı üzere Hz. Yusuf'un eşsiz güzelliği “güneş” 
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olarak tanımlanmakta, yüzünü 74&ap ile örtmesi ise güneşin bulutların ardına 
gizlenmesi gibi son derece güzel bir benzetme ile açıklanmaktadır. 

Bu örtü ile Safrknğme'de de karşılaşılmaktadır. Safizknâme'de, Sarı Sal- 
tık'un zika taktığını gösteren şöyle bir kayıt bulunmaktadır: “... Pes taşra 
geldiler, Server Umlak'ı katına kığırdı, eyitdi: “Yâ Umlâk! Sen hiç beni görüp 
durur mısın?” didi. Umlâk eyitti: “Ne'am görmişem.”didi. Pes Server (Sarı 
Saltıh) dahı heman yüzinden nikâbın giderdi. Zira padişahlar ol zamanlarda 
nikâbla yürürlerdi. “Bak yüzüme” didi. Umlâk anı görince feryâd idem sandı. 
Server tiz bir nara urdı, “Umlâk'ı kılıçla çalup iki pâre eyledi” (Akalın 1988: 
274). 

Sahıknâme'nin bütünü düşünüldüğünde, Sarı Saltık'un nikapla gezme s€- 
bebi, Dede Korkut yiğitlerinden ve Hz. Yusuf'tan farklılık arz eder. Çünkü 
bu örtüyü kullanmaktaki amaç kimliği gizlemektir. 

Hurşidnâme gibi bazı mesneviler ve halk hikâyelerinde 7/&4p bir kez daha, 
fakat farklı bir şekilde karşımıza çıkar. Zira bu kez #ikaplı erkekler yerine 
nikaplı kadınlardan söz edilmektedir. 

Bu peçeyi kullanan kadınlar, er meydanında erkeklerle yarışacak kadar 
yiğit kadınlardır ve hasımla savaşıp yenilince, tam öldürüleceği esnada 
pikahını çıkarıp yüzünü gösterir ve hasmını şaşırtırlar: 

Kamer bigi yirinden turdı Hurşid 

Yügürdi perde tuşa sürdi Hurşid 

Bürindi perde ardında oturdı 

Nikap : sözi yüzinden görürdi (Ayan 1979: 418) 

Yine oldukça iyi bilinen halk hikâyeleri arasında yer alan Yaralı Mahmut 
ve Elif ile Mahmut hikâyelerinde kadın kahramanlar yüzlerini bu yarım peçe 
ile örtmek suretiyle cinsiyetlerini ve güzelliklerini gizlerler: 

“İstanbul padişahı, Mahmud'u Gence'ye göndererek Acem Şahı (bazı varyani- 
larda Gence Şabı veya Gence Hanı)'nın hazinesinde bulunan bir çifi çamçırak taşını 
gerirmesini ister. Mahmud, Gence'ye gider. Padişaha elçiler göndererek çamçırak taş- 
larını istediğini bildirir. Padişah Osmanlı askerlerinden korkarak taşları vermeğe 
razı olur. Fakat padişabın kızı Mabbub razı olmaz ve Mahmud'la savaşacağını 
söyler. Arabüzengi kıyafetine girerek Mamud'la savaşır. Mahmud galip gelir. Has- 
manın başını keseceği sırada Arabüzengi yüzündeki peçeyi açar ve eşsiz güzelliklere 
sahip bir kız olduğu ortaya çıkar. Mahmut kızın güzelliği karşısında düşüp bayılır. 
Mahbub, abdi üzerine kendisini yenen bu yiğitle evlenmeğe razı olur” (Aslan 1990: 
46). 

EJf ile Mahmut hikâyesinde ise, Mahmut, sevgilisini ararken Arap kıya- 
feti giyinmiş olan Zülfi Perişan ile karşılaşır ve savaşır. Mahmur, sihirli kılıcı 
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sayesinde Arabı yener. Tam hasmını öldüreceği sırada Arap yüzündeki #7&apı 
kaldırır ve çok güzel bir kız olduğu ortaya çıkar. Bu durum Mahmut'u şaş- 
kınlığa uğratır ve kız, ahdi üzerine Mahmut'la evlenmek ister. 

Pek çok masalda da aynı motifle sıkça karşılaşılır. Buna örnek olarak, 
Proben'de yer alan “Eskici Kızı” masalını verebiliriz: Masalda, kız kardeşinin 
ve aynayı alır. Fakat Bilâl, şehzadeye âşık olur: “ “Aman senin kardaşını vere- 
yim! der, verir. Bilâl bunları bırakmak istemez, oğlana âşık olmuş. Bir de 
yüzünden 7/&4p1 açar ki bir güzel ki tarifi mümkün deyil...” (1998: 202). 

Ayrıca 19. yüzyılda yaşamış Kayserili Âşık Hicabi'nin de mahlâsıyla doğ- 
ru orantılı olarak yüzünde bir peçe ile gezdiğine dair kayıtlar bulunmaktadır 
(Göksoy, 1984: 21). 

Nikap diye adlandırılan, birçok metinde karşımıza çıkan ve yüzün belli 
bir bölümünü kapatan bu yarım peçenin, geçtiği metinlerden örnekler ver- 
dikten sonra genel bir değerlendirme yaparsak; bu örtünün, Dede Korkut Hi- 
kâyeleri'nde dört yiğit tarafından kullanılıyor olması dikkat çekicidir. Bu dört 
yiğitten ikisi yani Kara Çekür ile oğlu Kırk Kınuk sadece bu vesileyle adları 
anılan gölgede kalmış kahramanlardır. Diğer ikisi, yani Kanturalı ve özellikle 
Bamsı Beyrek, adlarına hikâye düzenlenmiş önemli ve öne çıkan kahramanlar 
olmuşlardır. 

Kanturalı ve Bamsı Beyrek'i birleştiren bir diğer nokta ise kahramanı ol- 
dukları hikâyelerin, aşk konusunu işleyen hikâyeler oluşudur. N/£ap taktıkla- 
rından sevgili ile ilk karşılaşmalarında bahsedilir. Belki ilk anda onların 
nikapları bize bir şey çağrıştırmaz. Kanturalı'da olduğu gibi fiziki portreleri 
çizilirken, 7Z&ağın arkasındaki yüzü görenler hayret ve hayranlık duyarlar. 

Beyrek için “bir güzel yahşi yiğit”, “hub yiğit” denirken Kan Turalı için 
“... cemal ve kemal iyisi yiğit” ifadeleri kullanılmıştır. 

Kahramanların her ikisi de erkek olduğuna göre yüzlerini gizlemelerinin 
arkasında yatan neden olarak, 77kapı kullanma gerekçeleri arasında yer verdi- 
ğimiz kendilerini herhangi bir tehlikeden koruma çabalarının yattığı düşü- 
nülebilir. Ahmet Caferoğlu, “Dedem Korkut Hikâyelerinin Antroponim Ya- 
pısı” adlı makalesinde, Nikaplılar başlığı altında “... Türk folklorunda şimdiye 
kadar »ikaplı kimselere rastlayışım yoktur. Dedem Korkut gibi, Oğuz Türk- 
leri içerisinde en yüksek bir şahsiyet ve ünlü bir kişi derecesine yükselmiş bir 
dedenin, lejander çağa ait dört »/&aplı şövalye Türkü ileri sürülmesi, şüphe 
yoktur ki, Oğuz Türklerinin ilk çağ toplum yaşayışlarına ait gerçek bir savaş 
ülküsünü canlandırmaktadır.” der ve devam eder: “... Yiğitlerden ancak dör- 
düne ##kaplı şerefinin verilmesi de, gelişi güzel bir şey olmasa gerektir. Dört 
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sayısı burada, vaktiyle Mukanna isyanında ün almış ve sivrilmiş Hakim iba 
Ahmet Hişri (Haşavi), Bakı ve Gurdak gibi, Türk olmayan dört yiğide karşı, 
Dedem Korkut'ta yer almış dört Türk savaşçısıdır. Ni&apın Şamanizmle de 
hiçbir ilgisi yoktur.” (Caferoğlu 1959: 74-75), 

Ancak durum böyle olsaydı on iki hikâyede adı geçen her yiğidin ya da 
Kazan, Uruz, Basat gibi daha öne çıkanların bu örtüyü takıyor olması gerek- 
mez miydi? Kaynaklarda bu tür bir bilgiye veya kayıta rastlanmadığına göre 
yüzün bir bölümünü örtü ile kapatmanın güzellikle paralel olarak ortaya 
çıktığını söylemek daha uygun olacaktır. 

Yüz güzelliğini saklamak için bir erkeğin yüzüne peçe takması bizi şa- 
şırtmamalıdır. Bu yabancı olmadığımız bir motiftir. Nitekim Y754f Kıssas:'nda 
Hz. Yusuf da çevresindekileri rahatsız etmemek için eşsiz yüzünü genellikle 
bir peçenin arkasında tutmamış mıdır? 

Saltıknâme'ye gelindiğinde görüleceği gibi Sarı Saltık da, Dede Korkut 
kahramanları ya da Hz.Yusuf gibi bir erkek olarak 7/&4p kullanmaktadır. 
Onun yüzünü bu şekilde örtmesi #7&apın kullanılma amaçlarını belirtirken 
üzerinde durduğumuz korunma amaçlıdır. Din adına mücadelesinden dolayı 
bununla, kendisini herhangi bir suikasttan korumayı hedefler. 

Hurşidnâme gibi mesneviler ile Elf ie Mahmut, Yaralı Mahmut gibi halk 
hikâyeleri ve masallar, #/&4pla karşılaşılan diğer metinlerdendir. Bu metin- 
lerde geçen 77kap, kadınlar tarafından erkek kılığına girdikten sonra yüzü de 
bir şekilde saklamak için kullanılmaktadır. Yani »7&4p kılık değiştirmenin bir 
parçası olarak tercih edilmiştir. Amaç er meydanından hasımdan aşağı kal- 
mamak ve onu bir şekilde yenmektir. Çünkü kadın olarak, er meydanına 
çıkmaları hoş karşılanmayacağı, ciddiye alınmayacakları için bu yola başvu- 
rurlar. 

Genelde bu tür metinlerde kadınlar, Arap Üzengi kıyafetine bürünerek 
yüzlerinde de #/&ap olduğu hâlde meydana çıkar ve rakiplerine yenilirler, 
öldürücü darbeyi alacaklarını anladıklarında yüzlerini açarlar. Cinsiyetleri ve 
eşsiz yüz güzellikleri, karşılarındakini şaşırtır ve çoğunlukla savaşta onları 
yenen erkekle evlenirler. 

Burada ön planda olan cinsiyeti gizlemek olsa da peçe takmaktaki sebep 
yüzüne dolayısıyla güzelliğin saklanmasıdır. Bu güzellik de en az erkek kah- 
ramanların güzelliği kadar eşsiz ve göreni şaşırtan bir güzelliktir. 

Hicabi mahlaslı aşığa gelince, seçtiği mahlâs, örtüyü kullanma nedeninin 
en güzel işaretidir. Utangaçlık âşığı bu yola sevk etmiştir. 

Sonuç olarak; #/kap ister yüzün güzelliğini, ister kimliği saklıyor olsun, 
ister korunma amaçlı, ister utangaçlıktan kullanılsın, edebi metinlerde her an 
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karşımıza çıkabilecek dikkate değer bir unsurdur. Bu bağlamda farkı oluştu- 
ran nokta, onu kullananlar ve kullanma amaçlarıdır. 
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Dergi ve Kitap Dünyasından 


Atatürk Üzerine Üç Eser 


Türkiye Cumhuriyeti varoluş ve kendini kanıtlayış çabalarına başladığı 
yıllardan itibaren yurt dışında büyük bir merakla ve dikkatle izlenmiştir. 
Bilim adamları, politikacılar, gazeteciler bu izleyici topluluklarının en ön 
safhasında yer almışlardır. Ancak asıl merak edilenin memleketi içine düştüğü 
zavallı durumdan kurtarıp yeni bir yönetim biçimine kavuşturmak amacıyla 
yola çıkan ve Anadolu'ya 19 Mayıs 1919 günü ayak basan Mustafa Kemal 
Paşa olmuştur. Çünkü daha sonraki yıllarda bütün faaliyetleri düşünüp plan- 
layan, bunları en yakınındaki arkadaşlarıyla vakit yitirmeden uygulamaya 
koyan hep Mustafa Kemal Paşa olmuştur. Onun önderliğinde başlatılan ön 
hazırlıklar zamanı gelince meyvesini vermiş; millet büyük bir heyecanla İs- 
tiklâl Savaşı'na katılmış ve zaferlerden sonra cumhuriyet ilkeleri belirlenip, 
yeni yönetim biçimi TBMM'de kabul edilmiştir. 

Bütün bu çalışmalar üç-beş yıl içinde başarıyla yürütülürken olsun, daha 
sonraki yıllarda ortaya konması gereken devrim yıllarında olsun, Atatürk hep 
ilgi odağı olmuştur. Onu yakından tanıyanlar, yaşadıklarını daha o yaşarken 
veya onun 10 Kasım 1938 tarihindeki ölümünden sonra kaleme alıp yayın 
dünyasına sunmuşlardır. Dost veya düşman olarak nitelenen ülkelerin vatan- 
daşları Atatürk'ü bu yazılarla ve kitaplarla daha iyi tanıma fırsatını yakala- 
mışlardır. 

Bu yolda kitap yazanlardan biri de Yunanlı gazeteci Thomas Ath. 
Vaidis'tir. Atatürk ile ilgili olarak 1936 yılında yazdığı kitabında bir Yunanlı 
kimliğiyle mümkün olabildiğince tarafsız kalmanın zor olduğunu da samimi- 
yetle itiraf eder. Bu kitabın ancak uzun yıllar sonra Türkçeye çevrilmesi saye- 
sinde birbirleriyle savaşan iki milletten birinin gazetecisinden Atatürk'ü oku- 
mak bir hayli ilginç olsa gerekir (Thomas Ath. Vaidis, Bir Yunanlı Gazeteci 
Gözüyle Atatürk, çeviren: Elanur Bahar, Kum Saati yayınları, İstanbul 2002, 
117 s.) 

Kitabının ilk sayfalarında Vaidis, Atatürk'ü anlatırken şu cümlelerini 
yazmaktan geri kalmamıştır: “... TZr&-Yunan yakınlaşmasının bızlanması ko- 
nusunda Mustafa Kemal'in kişiliğini Yunana prizması altında incelemek değer ifade 
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eder ve bu gereklidir de... 

Mustafa Kemal Atatürk bunun dışında daha büyük önemde bir kişilik kazan- 
mış, vatanının sınırlarını çoklan aşmış, Türk için daha çok anlam, fikir ve efsane 
(olarak) bötün dünya içinde olağanüstü bir varlık olmuştur. 


Mustafa Kemal'in bir bütün olarak alman eseri, savaş içinde bir askere, ulusal 
çöküş anlarında milli bir kahramana yakışan ve geçmiş ile orlak hiçbir yanı olmayan 
ulusal devletin örgütleyicisi ve kurucusu olarak düşünülen eseri gerçekten büyüktür ve 
Türk milletinin tarihi içinde onu Fatih Mehmet ile Muhteşem Söleyman'ın yüzeyine 
çıkarmaktadır. 


Tarihte iyi ve körü, mutlu ve mutsuz diye bir şey yoktur, sadece küçük ve büyük 
vardır.” (s. 7-8). 

Elimizdeki kitabın altı bölümü var. Her bölümde kısa yazılar hâlinde bir- 
takım konular işlenmiş. İlk bölümde genel görünüş üzerinde durulmuş ve 
bunlarla ilgili düşünceler açıklanmıştır. 

İkinci bölüm Atatürk'ün ilk yıllarına, eğitimine, Balkanlardaki duruma 
ayrılmıştır. Üçüncü bölümde 1. Dünya Savaşı yılları ile Çanakkale'deki Ata- 
türk işlenmiştir. Anadolu'ya geçiş ile oradaki çalışmalar, İstiklâl Savaşı yılla- 
rını dördüncü bölümde okuyoruz. Beşinci bölüm tek başlıkla “İhtilâl ve İhti- 
lâlci” konusuna ayrılmıştır. Yeni Türkiye, devrimler, partiler, politikalar ve 
ilk çağdaş atılımlar hakkındaki yazılar son bölümü oluşturmuştur. 

Geçmişimizi unutmamak, yaşanılan tarihten birtakım ibret dersleri çı- 
karmak gerektiğini ve bu tür derslerle geleceğimizi daha iyi düşünüp biçim- 
lendireceğimizi aklımızdan çıkarmamamız gerekiyor. Bu kitap bizim tarihten 
çıkarılması gereken dersler konusunda bize de yardım sağlayan özel bir eser... 

Atatürk ile ilgili olarak başka bir kitabı resmi görevi dolayısıyla An- 
kara'da çalışmış olan Paul Henze 1998 yılında yazmıştır. Amerikan Milli 
Güvenlik Konseyinde Türkiye uzmanı olarak çalışan Henze, Amerika'nın 
Ankara Büyük Elçiliğinde 1950'li yıllarda görev yapmış, aradan uzunca bir 
süre geçtikten sonra 1970'li yıllarda da görevini sürdürmüştür. Türkiye'yi ve 
Türkleri çok iyi tanımış ve bilmiş olan Paul Henze'nin İngilizce olan çıkan 
kitabı Twrkey and Atatürk's Legacy başlığını taşımaktadır. Türkçeye çevirisi 
“Türkiye ve Atatürk'ün Mirası” başlığıyla 2003 yılında okuyuculara ulaşmış- 
ür (çevirmen: Orhan Azizoğlu, Kömen-SOT'A yayınları, Ankara, 183 s.). 

Türkiye'yi tanıyan başka bir kalem, Z. Brzezinski, kitabın ön sözünde 
şunları söylüyor: “20. yüzyılın sonlarına gelindiğinde, Mustafa Kemal Ata- 
türk'ünkü kadar devamlı ve olumlu başarılara sahip çok az siyasetçi vardır. 
Atatürk çökmüş bir imparatorluğu yeniden kurmak yerine, imparatorluğun 
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içinden yeni bir millet oluşturmuştur: Türkiye Cumhuriyeti” (s. D. 

Paul Henze de hemen hemen aynı görüşleri belirtmiş ve sonraki yıllara 
dikkat çekmiştir: “Tarkiye'nin 1947'den beri Hür Dünyanm güvenliği strateji- 
sinde oynadığı önemli rolü ve Türk deneyiminin gelişen ilkeler için ne anlama geldi- 
ğini düşünürsek, çağdaş Türkiye'nin geçirdiği evrim, Amerika'da ve dünya genelinde 
olması gereğinden çok daha az anlaşılabilmiştir. Türkiye Cumhuriyeti'nin çağdaş ve 
demokratik bir ulus olma yolunda ilerleyişi birçok bakımdan emsaldir” (s. 5). 

Elimizdeki bu kitaptaki ilk bölümde Atatürk'ün vizyonu ve kararlılığı 
sayesinde Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşu anlatılmaktadır. Daha sonra yer 
alan bölümlerde Türk-Amerikan iş birliği, çok partili demokrasiye geçiş, 
NATO'ya giriş, 1970'li yıllarda yaşanan siyasi ve ekonomik sıkıntılar, 1980'li 
yıllardaki çağdaşlaşmaya yeni yaklaşım çabaları üzerinde toplanan görüşler ve 
yorumlar sergilenmiştir... 

Avrupa Birliğine girerek daha bir çağdaş görüntü elde etmek isteyenle- 
rin, Atatürk'ün “muasır medeniyet” ilke sözünü artık modası geçmiş olarak 
kabul edenlerin, özellikle genç insanlarımızın okuması gereken bir kitap ol- 
duğunu vurgulamam doğru olacaktır. 

Atatürk'ü bizzat görüp onunla bazı güzel dakikaları paylaşmış olanların 
anılarının bir bölümü 1981 yılında TRT televizyonlarından izlenilmişti. An- 
cak yayınlanan yirmi programın dışında kalıp yayınlanmadan arşive kaldırı- 
lanlar da vardı. Bu programları hazırlayan Nazmi Kal'ın gayretleriyle bütün 
anılar şimdi bir kitap bütünlüğü içinde elimizde... Celal Bayar'la başlayan 
anılar dizgisini yayın dünyasına kazandıran Ziraat Bankası Genel Müdürü 
Can Akın Çağlar sunuş yazısında bu kitabın önemini vurgularken haklı ola- 
rak ve büyük bir samimiyetle şunları söylüyor: “Bir milleti millet yapan #nsur- 
ların hepsini yüreğinde taşıyan, kurduğu Cumhuriyetle Türk Mülleri'nin ebedi gelece- 
ğini hazırlayan Atatürk'ü anlamak ve anlatmak, bebimizin ödevlerinin en başında 
yer alması gerekir. - 

İşe bu uğurda, ayn: görüş ve idealleri paylaşan, aynı devirde yaşamış olmak 
bahiiyarlığına eren büyüklerimizin, Ata'mız hakkında söylediklerini ve onunla yaşa- 
dıklarını okumak; bu bilyük insanın değerini bir kez daha ortaya koyacaktır” (s. 6). 

Atatürk'ü iyi öğrenmek ve doğru anlayabilmek için burada yer alan 
mümtaz kişiliklerin anılarının kesinlikle okunması, hem de her satır üzerinde 
durarak titizlikle okunması gerekiyor. 

Bu anılardan, Vaidis'ten, Henze'den öğrenilecek çok şey var... Gözü- 
müzü gerçekleri anlayabilmek için çok daha dikkatli açmalı ve gençlerimizi 
bu yolda destekleyip yüreklendirmeli, Atatürk'ün açtığı yoldan ayrılmak 
gerekmediğini birçok kez vurgulamalıyız. 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Altı yüz bin kelimelik 
sözlük 2007'de hazır 


KURUMU 
Başkanı Prof. Dr 
. Şükrü Halâk Akalın, 
Hürriyet'teydi. 

Yemekte kurum 
üzerine sorular 
yönelttik, çalışmaları 
konusunda bilgiler 
aldık. 

Dil gibi önemli bir 
kavramın en üst 
tepesindeki Kurum'un 
çalışmaları hakkında 
edindiğimiz bilgileri 
okurlarımla paylaşmayı 
uygun buldum. 

En azından günlük dilden, 
konuşma dilinden yazı diline kadar 
birçok konuda yapılan çalışmalar 
hepimizi ilgilendiriyor. 

TDK Başkanı'nı beklerken biz 
de Oktay Ekşi ile birlikte 
kelimelerin üzerine konulan 
şapkalardan söz ettik, şapkasızlığın 
anlamı, okumayı nasıl değiştirdiği 
konusurda oy birliğine vardık. 

Konuğumuza hoş geldin 
dedikten sonra da, şapka konusunu 
gündeme getirdik. 

Başkan nelere şapka 
konulduğunu, nelere konulmadığını 
gerekçesiyle anlattı. 

Di yanlışlarının çoğu, sözlüğe ve 
yazım kılavuzuna bakmamamızdarı 
kaynaklanıyor. ' 

Çünkü yazarken, konuşurken 
sözlüğe bakma alışkanlığımız yok. 

* & * 


TDKonm en çok satılan yayını 
Türkçe Sözlük, yeni baskısı 
2005'te çıkacak, bu basımda 
yanlışlar da düzeltildi. 

Akalın'a göre, en önemli, etkin 
ve işlevsel çalışınaları, inlemetie 
yayınlanan Güncel Türkçe 
Sözlük, dilin yaşayanı bir 
organizma olduğu düşünüldüğünde, 
bütün gelişimleri, değişimleri, yeni 
katılan kelimeleri yansıtan bir 
çalışma. 

Akalın, bu sözlükte bütün 


İl la Tİ HIZLAN 


BA Kİ 


dhizlanŞhurriyet com ir 


yabancı kelimelerin 
Türkçe karşılığının 
kullanılmasını 
amaçladığını, söz 
gelimi metroseksüel 
kelimesine bakan 
birinin bunun 
karşılığının bakımalı 
erkek olduğunu 
göreceğini, bakımlı 
erkek maddesinde de 
bunun açıklamasını 
bulabileceğini ifade 
ediyor. 

Güncel Türkçe 
Sözlük'ün bir başka 
özelliği de imece 
uşulüyle hazırlanması. 
Vatandaşların ilettiği bazı kelimeler 
eklenmiş, unutulan birtakım 
kelimelerin hatırlatılması üzerine 
onlar da konmuş. Bu sitede 
kelimenin söylenişleri de yer alıyor. 

Türkçe Sözlük'ün onuncu 
baskısı bu veri tabanına dayanılarak 
gerçekleştirildi. 

Önemli bir çalışma da 
Türkçe'nin Temel Söz Varlığı. 
İntemette gerçekleştirilen 
çalışmalar daha sonra basım 
aşamasına geçirilecek. Sözlükte 
600.000 kelime yer alacak. 
Bunların içinde Türkçe'de hangi 
kavramlar var, harıgi deyimler var, 
orıları da bulabileceğiz. 

Güncel Türkçe Sözlük'ün bir 
başka özelliği de; bir kelimeye 
baktığınızda, kavram taraması 
yaptığınızda, söz gelimi gelmek 
yerine kullanabileceğiniz yakın 
anlamlı sözcükleri de 
bulabileceksiniz. 

Bu, dilin daha zengin 
kullanılması, konuşulması, yazılması 
konusunda gerçekten iyi bir kaynak 
oluşturuyor. 

Güncel Türkçe Sözlük için 
aşağıdaki siteye girebilirsiniz: 

idk.org.tr 
Kk * 


TDK'nın ulusal ve uluslararası 
çalışmalarından yarın söz edeceğiz. 


> 


Hürriyet, 20 Ekim 2004 
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AB sürecinde TDK ne yapıyor 


Mİ HIZLAN 


URTDIŞINDA 
Y yaşayanların iki 

türlü dil sorunu 
vardır: 

Biri yaşadıkları ülkenin 
dilini öğrenmek, diğeri 
de geldikleri ülkenin dilini 
unutmamak. 

AB sürecinde TDK'ya 
önemli bir görev 
düşüyor. 

Eğer AB'ye girersek, 
bir Avrupa ülkesinde 
yaşayan yurttaşımız, 
başta şoför ehliyeti 
olmak üzere resmi 
belgelerde Türkçe'yi 
kullanabilecek. 

Şükrü Halük 
Akalın, AB ülkesi 
olacak Türkiye'nin, 
Türkçe'nin diğer 
dillerden etkilenmemesi 
ve daha da gelişmesi için 
bu konuda çalışmalar 
yürüttüklerini söyledi. 

Akalın, ayrıca değişik 
meslekteki kişilere dil 
eğitimi verdiklerini, 
Türkçe bilgisi konusunda 
yardımcı olduklarını 
belirtti. 

IPI üyelerinin 
mensuplarının kurduğu 
Basın Enstitüsü'nde 
birçok genç gazeteciyi dil 
konusunda bilgilendiren 
gene TDK. 

* X * 

TDK'nın yaptığı bir 
çalışma, AB sürecinde 
kelime hazinesinin 
zenginliğini 


BAKI 


dhizlan&hurriyet.com.ir 


karşılaştırması açısındarı 
benim ilgimi çekti. 

1998 yılında Avrupa 
Birliği Ülkeleri'nde bir 
dizi toplaritı düzenlenmiş. 
Türk çocuklarının Türkçe 
öğrenmeleri konusunda 
yapılan bu toplantılara 
Milli Eğitim Bakanlığı, 
büyükelçilikler, eğitim 
müşavirlikleri yetkilileri 
de katılmış. Bu geniş 
işbirliğiyle yapılan 
araştırmalarda bazı 
rakamlara, oranlara 
varılmış. 

Bu araştırmaları 
Akalın'ın yardımcısı 
Prof. Dr. Recep 
Toparlı ile Prof. Dr. 
Nevzat Gözaydın 
yönlendirmişler. 

Bizdeki ilköğretim 
öğrencilerinin söz 
varlığının çok kısır olduğu 
gerçeğine varılmış. Bu 
öğrencilerin söz varlıkları 
birkaç yüz sayısı ile ifade 


ediliyormuş. 

Aynı yaşta, aynı 
düzeyde bir Avrupalı 
öğrencinin söz varlığı ise 
15 bin düzeyinde imiş. 

4 * * 

GELELİM TDK'nın 
sıkıntılarına... 

Akalın da birkaç 
dağıtıcı ile çalışmalarına 
rağmen, yayımlarının iyi 
dağıtılmadığını kabul 
ediyor. 

Gerçekteri de TDK 
kitaplarını İstanbul'da 
bulmak çok zor. 

Neyse ki, üniversite 
karşısında Beyazıt'ta bir 
kitap mağazası açacakları 
müjdesini verdi. 

Dört yıldır Atatürk'ün 
Türkiye İş 
Bankası'ndaki 
hisselerinden para 
alamıyorlarmış. 

Ancak kitap satışlarından 
elde edilen gelirle 
aylıkları 
ödeyebiliyorlarmış. 
Mahkeme yakında 
sonuçlanacakmış. 

TDK'nın toplam 
kadrosu 56 kişi, 13 
uzman, iki profesör 15 
araştırmacı var, bunun 
dışındakiler idari 
personel. 

4 * * 


DİLEĞİM, TDK'nın 
halka daha çok açılması. 
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Değerlendirmeler 


Gün Benderli, Yılmaz Gülen, Zsuzsa Kakuk, Edit Tasnâdi, Magyar-török 
5zötdr. Budapest 2002. XIX-919 s. Nemzeti Tankönyvkiadö. 


Macaristan'da Türkolojinin eski bir geçmişe dayandığını biliyoruz. Macar 
Türkologları bu alanda değerli katkı ve çalışmalar gerçekleştirmişlerdir. An- 
cak yoğun bilimsel çaba ve çalışmalar arasında bir Macarca-Türkçe sözlük 
yayımlamamışlardır. 

Bu alanda Jânos Pastinszky'nin Gyakorlati magyar-török szötdr. Madsar ve 
bürk İmgat kitabi (1. r6sz. Pilismaröt 1922. 16 XXIX*1377 5.) başlıklı bir 
sözlük yazdığını biliyoruz. Gyula Nemeth (Körösi Csoma-Archivum 11; 1926, 
132-134) bu sözlüğü değerlendirmişti. Sözlükte birtakım yanlışlıklar geçti- 
ğini açıklayan Neömeth, yazısının sonunda Türkçe-Macarca bölümünde bu tür 
yanlışlara yer verilmemesi yönündeki dileğini açıklamıştı. Ancak Pastinszky 
sözlüğünün Türkçe-Macarca bölümü yayımlanmamıştı. Bununla birlikte, 
Pastinszky'nin “lügat kitabi” son yıllara değin Macarca-Türkçe alanında biri- 
cik sözlük olarak kalmıştı. 

Macarca- Türkçe Sözlük'ün “Giriş”inde Zsuzsa Kakuk'un Pastinszky'nin ki- 
tabını üzerinde durulmaya değer bir sözlük saymadığı anlaşılıyor. O açıdan 
Kakuk, “Giriş”te yalnız Ge&za Dâvid'in Magyar-török 6 törük-magyar #tiszöldr 
. (Budapest 1987) adlı turistik sözlüğünü saymakla yetinmiştir. Ek olark Eva 
Csâki'nin Török-magyar 6 magyar- török szöldr (Budapest 1985, 1997) başlıklı 
sözlüğünü de vermiştir. 

Sözlüğün “Giriş"inde Zsuzsa Kakuk günümüz Türkçesinin söz dağarcı- 
ğında eski Arapça ve Farsça kökenli sözler yanında dil inkılâbının yarattığı 
biçim ve karşılıkların da kullanıldığının altını çizmiştir. Bundan başka, ulusla- 
rarası sözlerin de giderek arttığını eklemiştir. Macarca sözlük Türkçenin bu 
durumunu yansıtmış ve bazen sözlere üç Türkçe karşılık verilmiştir. Yazara 
göre, Türkçe yazımda da açık bir düzen sağlanamamış, özellikle bitişik ve ayrı 
yazım konusu açık olarak çözümlenememiştir. Son olarak, Zsuzsa Kakuk 
Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu Türkçe Sözlük'ün son (yeni) baskıla- 
rını esas olarak kullandıklarını bildirmiştir. 
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Sözlük yazarlarının bu ilkelere bağlı kaldıkları anlaşılıyor. Ancak dil in- 
kılâbının dilimize kazandırdığı birtakım terimlerde eksiklik ve yanlışlıklar 
kaldığını saklamayalım. Sözlükte #ye/v&ze? ve nyelvtudomdny terimleri 'dilbi- 
lim, lisaniyat, lengüistik? olarak açıklanmıştır. Bunun gibi, Jonolögia 'sesbilim, 
fonoloji', fidan “jeoloji, yerbilim', geolögiz “jeoloji, yerbilim' diye verilmiştir. 
Türk Dil Kurumu 1982'den sonra dilbilim, sesbilim, yerbilim olarak düzelt- 
mişti. Bu terimler TZrkçe Söz/ük'ün yeni baskılarında da düzeltilmişti. Ancak 
Macarca sözlüğün asz/rondmia, 4lettan, embertan, Jlektan maddelerinde de gök- 
bilim, dirimbilim, insanbilim, rubbilim gibi eski biçimler kalmıştır. 

Türk Dil Kurumunda yapılan terim çalışmalarında ve yazılarımda di/bi- 
lim, gökbilim, yerbilim gibi terimlerin Türk dilinin gramer yapısına ters düştü- 
günü sık sık dile getirmiştim. Yeri geldi. Bu bağlamda küçük bir anımdan 
söz etmek isterim. 20-21 Mayıs 1999'da Gazi Mağusa'da Doğu Akdeniz 
Üniversitesi bir Sözlük Bilimi Sempozyumu düzenlemişti. Prof. Dr. Metin 
Akar bu sempozyuma beni de çağırmıştı. Prof. Dr. Metin Akar'a verdiğim 
yanıtta, sempozyumda “Etimolojik çalışmalarda metodoloji sorunları” başlıklı 
bir bildiri sunabileceğimi bildirmiş, ancak sempozyuma Uluslararası Sözlük- 
bilim Sempozyumu adının Uluslararası Sözlük Bilimi Sempozyumu diye dü- 
zeltilmesi durumunda Katılabileceğimi eklemiştim. Bunun üzerine sempoz- 
yumun adı Uluslararası Sözlük Bilimi Sempozyumu olarak düzeltilmişti. 

Sözlükte seyrek olarak küçük birtakım yanlışlık ve eksiklikler de göze 
çarpar. Örneğin Macarca pankrciö'nun Türkçe karşılığı pankreas olarak veril- 
miştir. Macarca pankrdcio'nun Türkçe karşılığı pan&ras'tır. Türkçe pankreas ise 
midenin arkasında bulunan, onikiparmak bağırsağına bağlı bir beze verilen 
addır. Demek pazkras ile pankreas karıştırılmıştır. 

Macarca izalmaszdl 'saman sapı maddesinde a szalmaszdiba belekapaszkodik 
sözü 'denize düşen yosundan medet umar” diye açıklanmıştır. Dilimizde “denize 
düşen yılana sarılır” sözü daha yaygındır. Zsuzsa Kakuk bu tür söz ve deyişle- 
rin açıklanmasında zorluklar çekildiği üzerinde durmuştu. 

Sözlükte örzkös (iszkös fadarab “kömürleşmiş odun parçası") ve szkösödik 
“yanarak kömürleşmek” biçimleri verilmiştir. Bu biçimler,in öszük'ten geldiği 
Mi iki un sözlükte geçmediğini. BÖLÜYORUZ. Macarca 
bii sözlüğümde bu İiçmlerin köseği'den geldiğini açıklamıştım. 

Özetle, Macarca- Türkçe Sözlük bu alandaki eski boşluğu dolduracaktır. 


Prof. Dr. Hasan EREN 
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Ord. Prof. Dr. Gyula Nemgth (çev.: Prof. Dr. Abdurrahman Gü- 
zel), Vidin Türkleri, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı yay., İstanbul 
1996. 


Gyula Nemeth, 1890-1976 yılları arasında yaşamış, ünlü bir Macar 
Türkologudur. Filolojiye ilgi duyan Nemeth, Anadoluya yaptığı gezinin de 
etkisinde kalarak Türkoloji alanında çalışmaya karar vermiştir. Önceleri 
Kumuk, Karaçay ve Balkar diyalektleri ile ilgilenen Nem&th, Çuvaşlar ve 
Başkurtlar üzerinde de diyalektoloji çalışmaları yapmıştır. Nemeth, profesör 
unvanını aldıktan sonra Türkçeyle ilgili çalışmalarını sürdürmüş, Macar-Türk 
ilişkileri üzerinde de önemle durmuştur. Macarların oluşumu hakkında yap- 
tığı çalışmalarda, Türk kabile birlikleri ile Hazar ve Bulgar dillerinin özellik- 
lerini vermiştir. Macarcada kullanılan Kumanca sözler, eski Türk yazıtları, 
Türklerin ana yurdu, en eski Türk dilleri, Çuvaşça, Yakutça, Balkan diyalek- 
tolojisi vb. gibi çok geniş bir yelpazede yaptığı çalışmalar; hem Türk dili hem 
de Türk kültürü açısından önemlidir. Macaristan'da Türklükle ilgili çalışma- 
ların gelişmesinde büyük bir rol oynayan Nem&th, Türklük bilimi çalışmala- 
rının gelişmesine katkıda bulunmuş ve kendisi gibi Altayist Türkolog ve ta- 
rihçiler yetiştirmiştir. H. Eren, Ş. Baştav, İ. Kafesoğlu, H. Z. Koşay bunlar- 
dan sadece Türk olanlardır. 

Elimizdeki eser, Nemeth tarafından 1965 yılında Budapeşte'de yazılan Di? 
Türken von Vidin. Sprache, Folklore, Religion, (Bibliotheca Orientalis Hungarica X) 
adlı eserin Türkçeye aktarılmış şeklidir. Balkan diyalektolojisi açısından çok 
önemli olan bu eser çevirenin girişiyle başlamaktadır. Bu çeviride eserin aslın- 
daki bölümler aynen aktarılmıştır. Daha sonra yazarın “Sözbaşı” yer almakta- 
dır. Bu bölümde Nemeth, Vidin ve burada yaşayan Türk nüfusu hakkında bilgi 
vermektedir. Vidin Bulgaristan sınırları içindeki bir şehirdir. Nemeth'e göre 
burada bulunan ağızlar, 1. Göçmenlerin konuştuğu Türkçe; 2. Osmanlı 
Türkçesi; 3. Eski Vidin halk ağzı olmak üzere üçe ayrılmaktadır. Bu bölümde 
Vidin ağzının genel özellikleri ile bölgeye yapılan geziler anlatılmaktadır. Daha 
sonra ağız araştırmalarının yapıldığı bölgeler bir haritada yer almaktadır. 

Eserin “Giriş” bölümünde araştırmanın amacı ve tarihçesi, bilgilerinden 
faydalanılan Hacer Abla ve diğer kaynak kişiler, metinlerin tespiti ve düzel- 
tilmesi, transkripsiyon, ünsüz işaretleri ayrı başlıklar hâlinde ele alınmaktadır. 
Prof. Dr. Güzel'in “Sözbaşı”nda belirttiğine göre; transkripsiyon alfabesinde 
teknik imkânsızlıklar sebebiyle Nem&th'in transkripsiyonundan uzaklaşmalar 
olmuştur. Her harf için birkaç kelimenin örnek olarak verilmesiyle “Giriş” 
sona ermektedir. 
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İncelemenin yer aldığı asıl bölüm, okuyucunun eserden daha kolay fay- 
dalanabilmesini sağlamak için, Prof. Dr. Güzel tarafından sınıflandırılmış ve 
Nemeth'in eserinde bulunmayan bazı konu başlıkları ve alt başlıklarla ayrıl- 
mıştır. : 

“Ses Bilgisi (Fonetik)” bölümünde ünlüler ve ünsüzler ayrı ayrı ele alın- 
mıştır. Öncelikle ünlülerin özelliklerinden bahsedilmiş, bu özellikler örnek- 
lerle verilmiştir. Gerekli yerlerde bazı ses özellikleri, Türkçenin diğer ağızla- 
rından verilen örneklerle karşılaştırılmıştır. Bu bölüm; kelime yoğunlukları- 
nın bölgelere göre kullanılışını gösteren haritalarla da desteklenmiştir. Sesle- 
rin ilk, orta ve son hecede yer aldığı durumlar eserin orijinal taraflarındandır. 
Ses değişikliklerinin tablolarla gösterilmesi kolaylık sağlamış ve bazı ses özel- 
likleri de Osmanlıcayla karşılaştırılmıştır. Eserde sık sık kaynak kişilere atıfta 
bulunulmuş; ayrıca eldeki veriler bölge üzerinde çalışan Künos, Hazai, Kâkuk 
gibi araştırmacıların, daha önce aynı bölgeyle ilgili olarak yaptıkları tespitlerle 
karşılaştırılmıştır. Bu bölümde ses olayları ayrı ayrı gösterilmiş, ayrıca ünlüle- 
rin eklerde ne şekilde yer aldığı, ayrı başlıklar hâlinde verilmiştir. 

“Ses Bilgisi” bölümünün ünsüzler kısmı da ünlüler bölümüne benzer şe- 
kilde ele alınmıştır. Ünsüzler; ses olaylarındaki, kelime başında, ortasında ve 
sonundaki durumlarına göre, Osmanlıcayla ve diğer bazı ağızlarla karşılaştı- 
rılarak verilmiştir. 

İkinci bölüm “Kelime Bilgisi”dir ve ilk bölümden daha kısadır. Bu bölüm; 
a. Kelime Yapımı; b. Kelime Kaynaşması; c. Kelime Çekimi şeklinde üç ana 
başlıktan oluşmaktadır. Ke//me Yapım: bölümünde ikilemeler, ekler (caz, -caz 
/ -cag, -cıg-, isimden isim yapan -ş, -e? son eki, -Zi son eki vb.), Bulgarcadan 
Türkçeye geçen son ekler, ettirgen şekiller ayrı başlıklar altında gösterilmiştir. 
Kelime Kaynaşması birkaç örnekle Igapli:mbaba (kaplumbağa), bağa (kurbağa) 
vb.) geçilmiştir. Kefime Çekimi bölümünde; “İsim” başlığı altında; -:2 vasıta 
hâli eki, zamir 7'si, -ca, ene, karşılaştırma derecesi, en üstünlük derecesi, son 
çekim edatları, zamirler, sayı sıfatları vb., “Fül” başlığı altında ek fül, y'li şim- 
diki zaman, yr'li şimdiki zaman, yor'lu şimdiki zaman, geniş zaman, bilinen 
geçmiş zaman, anlatılan geçmiş zaman vb. konular, “Zarf-fülller” ve alt konu 
başlıkları olarak -2/5, -aragtan, -ana kadar vb. konular Türkiye Türkçesi gra- 
mer anlayışına göre biraz farklı bir biçimde yer almaktadır. 

Üçüncü bölüm “Anlam Bilgisi”dir. Bu bölümde “İsim” ana başlığında sı- 
fat görevindeki isimler, zarflarda -cag emir eki, bir harf-i tarifi, teklik ve çok- 
luk, bu ve o zamirlerinin kullanılışı, üçüncü kişi iyelik eki gibi konular ele 
alınmıştır. “İsmin Hâlleri”nden sonra “Fiil Şekillerinin Kullanımı” ana başlı- 
ğında edilgen anlamlı etken şekiller, y'li şimdiki zaman, belirli geçmiş zaman, 
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belirsiz geçmiş zaman, gelecek zaman, şart kipi, emir kipi, geçmiş zaman sı- 
fat-fili ve zar£-fiülinin kullanılışı konuları örneklerle incelenmiştir. 

Dördüncü bölüm “Vurgulandırılmış Şekiller (Empatik Formlar)”dır. Bu 
bölümde birtakım ses olayları (ünsüz ikizleşmesi, ünlülerin uzaması, vurgu 
değişmesi gibi) verilmekte ve hitap, emir şekilleri, olumsuz şekiller, duygu 
“-Ri”si vb. konular örneklerle anlatılmaktadır. 

Beşinci bölüm “Cümle Bilgisi (Syntax)”dir. Burada öncelikle cümle çe- 
şitleri Nemeth tarafından değişik bir biçimde sınıflandırılmıştır. Buna göre 
“Birleşik Cümleler” konu başlığında bağlaçsız cümleler, özne ve nesne cüm- 
İeleri faktif ve pasif cümleler, zarf cümleleri (yer belirleyici yan cümleler, za- 
man cümlesi, şart cümlesi, sebep cümlesi, kasıt cümlesi) açıklayıcı cümleler) 
alt başlıklardır. Burada “Söz Dizimi” konusuna da değinilmekte, yine örnek 
cümlelerle, eklerin, kelime türlerinin, cümle ögelerinin cümlelerdeki yeri ve 
işlevleri konularına açıklık getirilmektedir. “Cümlelerin Karışması ve Devrik 
Cümleler” konusuyla ilgili olarak da sadece örnek verilmiştir. 

Eserin 121. sayfasından itibaren “Metinler” başlamakta ve eserdeki oriji- 
nal metinler hakkında kısaca bilgi verilmektedir. Metinlerin çoğunluğu 
Vidin'de kaynak kişi olarak seçilen “Hacer Abla”dan alınmıştır. Eserde yer 
alan metinler şu şekilde sınıflandırılmıştır: 

A. Vidin'de halk edebiyatı 

a. Masallar, b. Halk hikâyeleri, ç. Türküler, d. Bilmeceler. 

B. Vidin'de Türk sosyal hayatı 

a, Çocukluk çağı, b. Düğün âdetleri, c. Halk tababeti, d. Dini hayat-bay- 
ramlar, e. Veliler ve türbelere ait ziyaret yerleri. 

Prof. Dr. Güzel'in “Sözbaşı”nda belirttiği üzere; “Metinler” bölümünün 
Türkçesinde yer almayan anonim ürünlerin isimleri, Almanca bölümden çev- 
rilmiştir. 

“Ekler” bölümünde yer alan sözlükte, bazı alet veya nesnelerin resimleri de 
bulunmaktadır. Sözlük bölümü Tietze, Kononov, Radloff, Caferoğlu vb. Tür- 
kologların hazırladıkları sözlüklerden alınma açıklamalarla geliştirilmiştir. Kı- 
saltmalar ve Bibliyografya ile Neme&th'in eseri sona ermektedir. Vizin Tğrk- 
Zeri'nin son bölümünde Prof. Dr. Abdurrahman Güzel tarafından Gyula 
Nemeth'in hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmekte, bunlar yıllara göre 
sınıflandırılmaktadır. Bu değerli eser, büyük Türkolog Nemeth'in Türkolojiye 
yaptığı önemli bir hizmettir. Eserin zenginleştirilmiş bir şekilde Prof. Dr. 
Abdurrahman Güzel tarafından Türkçeye kazandırılması; konuyla ilgilenen 


araştırmacılara büyük fayda sağlamıştır. 
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Genç Kalemlerle Baş Başa £ 


Tak Genciyiz 
Şengül CİNCİOĞLU 


Bayrağımızın altında dimdik başımız 
En büyük mirastır toprağımız, taşımız 
Vatanımız içindir bütün savaşımız 
Bizler geleceğe yürüyen Türk genciyiz. 


Karanlığı sularda boğar seferimiz 
İçimizde saklıdır nice cevherimiz 
Dünyada yoktur eşimiz ve benzerimiz 
Bizler, geleceğe yürüyen Türk genciyiz. 


Gülmeyi, sevgiyi, gök kuşağına yazdık 
Sevgilerle çalınan şen bir tardık, sazdık 
Üç kıtayı el ele baştan başa gezdik 

Bizler geleceğe yürüyen Türk genciyiz. 


Arzda yaydık sesimizi semaya vardık 
Şimdi nasıl varsak tarihte de biz vardık 
Bilgi hamuruyla azığımız kardık 
Bizler geleceğe yürüyen Türk genciyiz. 


Hayat suyuyla büyür umut fidanımız 
Yerleri, gökleri inletir bu şanımız 
Ata'nın yoluyla yapılmış nişanımız 
Bizler geleceğe yürüyen Türk genciyiz. 


* Orhan Şaik Gökyay 2004 Şiir Ödülü (Başarı Ödülü), Orhan Şaik Gökyay Lisesi 9-1. 
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Yapraklar küskün, 
kırgın, 
aceleci. 
Mevsim -iki eli yanında- vazgeçmeci 


Ben gövdesi değilken ağaçların 
Yapraklarıyımdır kasım ayları 
Martılar çığlıklar atarken 
Rüzgâr alır gider parçalarımı 


Öğretim görevlileri ders anlatır 
Camın ardında yeşil çam, alır gider beni 
Kasımın hüznü sarar iliklerimi 
Doğum günlerim kutlanır, bensiz 
Sarılarda dolaşırım ders ortaları 
Yapraklara basarım, canım acır 
canım acıdıkça 

üzerime basılır. 
Bir dahaki kasım burada olmayacağım. 
Yerimde bir başka hüzünlü kasım çocuğu 
Neşeyi kendine ait sanıp aldanacak. 
Yüreği bu yeşil camın cazibesine kapılıp 
Belki bin bir kere kırılacak... 


Ölümünün 40. yalında 


Ord. Prof. Dr. Reşid Rahmeti Arat 
(Bir Ömrün Son Yıllarından Kesitler) 


Prol Dr. Saim SAKAOĞLU 


1960 yılının Ekim ayında, hazırladığım birkaç belgeyi ilgili kayıt memu- 
runa sunarak, elimi kolumu sallayarak İstanbul Üniversiteli oluvermiştim. 
Evet, ne sınav derdi vardı, ne de tercih yorgunluğu. Benim sevgili Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümüme isteyen kaydını yaptırabiliyordu. 1 Kasım'daki üni- 
versitenin açılış günü de ilgili dershanelerde öğrencilik başlardı. Ben de öyle 
yapmıştım. Tıbbın, hukukun, iktisadın sınav koşuşturması bizim fakülte- 
mizde yoktu ve ben gelecekte anlatacak bu tür sınav, tercih, yedek liste gibi 
kavramlarla örülü hatıralara sahip olmaksızın öğrenciliğe başlayıvermiştim. 

Kaldığım Konya Öğrenci Yurdu ile Edebiyat Fakültesinin arasında Ordu 
Caddesi akar giderdi. Teneffüslerde bile yurdumuza gider, hocamızın tekrar 
derse gelmesinden önce fakültemize dönüverirdim. Ben âdeta mahallemdeki 
bir fakültede okuyordum. Pendik'ten, Beykoz'dan, Bakırköy'den gelen arka- 
daşlarıma göre daha şanslıydım. 

Evet, bir yandan sınavsız kayıt, bir yandan da taşıtsız ulaşım beni üniver- 
siteye ısıtan iki güzellik oluverdi. Başka fakültelerde okuyan pek çok arkada- 
şımızın bizim bölümlerimize sıcak bakmamalarına karşılık biz olanca gücü- 
müzle seviyorduk Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü. Yıllarca sonra öğrenci- 
lerime hangi hocalardan ders aldığımızı anlatırken saydığımız adlar, onlarda 
hayret ifadelerinin uyanmasına yol açıyordu. Ben o güzel insanların adlarını, 
yeri gelince sayacağım. Çünkü onların her biri bizim için olduğu kadar ülke- 
mizdeki kardeş bölümlerin de hocası sayılır. 

##* 

Ben Rahmeti Beyin en şanslı son iki öğrencisinden biriyim. Evet, sayısı 
125'i bulan sınıfımızın değil, bizden sonraki sınıfların da en şanslı iki öğrenci- 
sinden biriyim. Çünkü arkadaşım Nadire Hanım ve ben, Rahmeti Hocadan 
dört yıl boyunca ders alan iki öğrenci idik. Hocamız, bizim dördüncü yılı 
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tamamlamamızdan sonra sadece bir ay kadar daha öğretime devam edebil- 
mişti. Yani bizden sonraki dönemin tezli öğrencileri hocamızla yeterince baş 
başa kalamamışlardı. 

Hocamla ilgili hatıralara geçmeden önce, Türk Dili dergimizin Mayıs 
2004 tarihli 629. sayısında yayımlanan bir yazıdan birkaç cümlelik bir alın- 
tıya yer vermek istiyorum. 

Günümüzün güçlü şairlerinden, aynı zamanda usta bir yazar olan Yavuz 
Bülent Bakiler, ünlü şair Arif Nihat Asya ile yaptığı bir konuşmayla ilgili 
yazısına şöyle başlamaktadır: 

“Arif Nihat Asya'nın evinde Ziya Gökalp üzerine konuşuyorduk. Bana dedi ki: 
İkinci yedek subaylığımı Diyarbakır'da yaptım. 1943 yılının Ağustos ayında Diyar- 
bakır'daydım.” 

“,.. Bir gün, Ziya Bey için bir konforans verileceğini söylediler. Konuşacak kişi de 
Ziya Beyin kardeşi Mehmet Nihat Beymiş. Gitmedim. İçimden onu dinlemek gelmedi.” 

“Arif Nihat, bunları anlatırken, sanki o anda, birisi kendisini M. Nihat Beyi 
dinlemeye zorla götürmek istiyormuş gibi davranıyor, yüzünü buruşturuyor, avuçla- 
rıyla havayı, bana doğru itip duruyordu.” 

“Doğrusu çok şaşırdım Hocam. Ziya Gökalp'ı kardeşinin ağzından dinlemeye 
koşacağınızı sanıyordum.” 

“Niçin koşacakmışım? Gitseydim, adam kalkıp bana Ziya Gökalp'ın hayatını 
ve fikirlerini anlatacakı: “Ağabeyim 1876 yılında Diyarbakır'da doğdu, 1924 
yılında İstanbul'da vefat etti... diye söze başlayacaktı. Peki sonra? Sonra bana Ziya 
Gökalp'ın fikirlerini açıklayacaktı. Bunlar benim bildiğim, yıllardan beri edebiyat 
derslerinde anlattığım şeyler. Ben o konferansa gittim mi Ziya Gökalp'ı çeşitli özel- 
likleriyle dinlemek isterdim. Kitapların yazmadığı hususları bilmek isterdim. Meselâ 
ben, Ziya Gökalp'ın nasıl oturduğunu merak ediyorum. Ziya Bey nasıl otururdu? 
Bağdaş mı kurardı, diz üstü mâ otururdu, ayağının birini altına alıp ötekisini göğ- 
süne doğru mu çekerdi? Nasıl giyinirdi? Nasıl konuşurdu? Nasıl gülerdi? Ağlama- 
sını bilir miydi, ağlamasını? Nasıl yazardı? Nasıl okurdu? Ve azizim kahveyi nasıl 
içerdi? Kahveyi sade mi içerdi? Şekerli mi, az şekerli mi? Bunlar benim için çok önemli, 
çok önemli: “Ben Ziya Beyi çeşitli özellikleriyle bilmek, dinlemek isterim. Hâlbuki bizim 
konferanslarımızda bu gibi konular üzerinde bemen hemen hiç durulmaz. İşte ben, o 
basma kalıb konferanslardan birinin verileceğini bildiğim için gitmedim. Döşündüm ki 
Mehmet Nihat Bey bana bildiklerimi anlatıp duracaktır. Hâlbuki bir fikir ve sanat 
adamımızı, çeşitli özellikleriyle bilmek ne kadar önemlidir değil mi efendim?” 

sk 

Rahmeti Beyin hayatının ilgi çekici yönleri vardır. Doğup büyüdüğü top- 

rakların çok uzaklarında eğitiminin bir bölümünü tamamlaması, üniversite 
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öğrenimi için, yine çok uzaklara, hem de maceralı bir yolculuktan sonra git- 
mesi, onun gelişmesinde ve olgunlaşmasında önemli rolleri üstlenmiştir. 
Onun hayatını, öğrencisi, benim de hocam olan Prof. Dr. Muharrem Ergin iki 
yıl ara ile iki defa yayımladı. Profesör Saadet Çağatay da Arat Hocamızı et- 
raflı bir şekilde tanıttı. Bunları ve bir iki yazıyı, bu yazımızın sonunda, bir 
hatırlatma olması için vereceğiz. 

“Biz de, Hocamızın hayatını bu kaynaklardan yararlanarak özetleyerek 
sunacağız. Tırnak içindeki bilgiler, Prof. Ergin'in 1966 tarihli yazısından 
alınmıştır. 

### 

Rahmeti Arat, 15 Mayıs 1900 Salı günü Kazan'ın kuzeybatısında bulu- 
nan Eski Ücüm'de Abdürreşid İsmetullah-Mâhbeder çiftinin çocuğu olarak 
dünyaya gelmiştir. 

İlk öğrenimini 1906-1910 yılları arasında doğduğu yerde yapmış, rüştiye 
öğrenimini ise 1910-1913 yılları arasında Kuzılyar'da tamamlamıştır. Bir süre 
özel bir hazırlık yaptıktan sonra 1914-1915 yıllarında orta ticaret okulunu 
bitirmiş, 1916-1918 yıllarında da liseye devam etmiştir. 

“.., 1918'de ihtilâl sırasında askere alınarak Çilebi'de asker? mektebe gönde- 
rilmiş, burayı bitirince cepheye sevkedilmiş, 1919 sonunda yaralı olarak uzakşarka 
nakledilmiştir. 1920'de Mançurya'nın Harbin şehrine bin bir güçlükle ... gelebilmiş 
ve burada 1921'de lise tahsilinin son senesini ikmal etmiştir.” (Ergin, 1966: X). 

1922 yılının sonunda, yüksek öğrenimine başlamak üzere, bir buçuk ay 
sürecek olan bir yolculuğa çıkar ve Berline gelir. 1923 yılının yaz 
sömestrisinde Berlin Üniversitesinin Felsefe Fakültesine kaydolur. O, burada 
Türkoloji ile ilgili derslerin yanında edebiyat tarihi, felsefe ve psikoloji gibi 
ders ve seminerlere de katılır. 

Arat, Berlin'deki öğrencilik yıllarında geçimini sağlamak amacıyla özel 
dersler verir. Daha sonra kütüphane ve enstitülerde çalışır. 1927'de, karşılaş- 
turmalı Türk dili araştırmaları alanında hazırladığı De Hiffverben und 
Verbaladverbien im Altaiscben adlı teziyle doktor unvanını kazanır. Böylece o, 
bilim dünyasına ilk adımını atmış olur. Önce üniversiteye bağlı Doğu Dilleri 
Okulunda Kuzey Türkçesi lektörü olan Arat, 1928'de de Berlin Bilimler 
Akademisine bilimsel yardımcı olarak atanır. Onun 1931'de başlayan görevi 
ise bir yükselme ile ilgilidir; Arat, Doğu Dilleri Okulunda Kuzey Türklerinin 
dil, edebiyat ve tarihi doçenti olmuştur. 

1933 yılında, ülkemizin Maarif Vekâleti kendisini Türkiye'ye davet eder. 
O, artık İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı kür- 
süsü profesörüdür. 26 Nisan 1958 Cumartesi günü, onun ordinaryüs profe- 


741 


Ord. Prof Dr. Reşid Rahmeti Arat (Bir Ömrün Son Yıllarından Kesitler) 


sörlüğe atanma günüdür. 

23 Kasım 1964 Pazartesi günü başlayan haftanın derslerini sağlıklı bir 
şekilde yapan Arar, 26 Kasım Perşembe günü derslerini tamamlar, 27 Kasım 
Cuma günü İslâm Ansiklopedisi çalışmalarına katılır, cumartesi günü de bir 
öğrencisi ile Türkmence üzerine çalışır. O günün gecesini Prof. Ergin şöyle 
anlatıyor: 

“O geceyi sıkıntılı geçirmiş, Pazar sababı iraş olmuş fakat yataktan çıkmamış; 
sıkıntıları öğleden sonra artmış, nihayet gece 23.30'da hayata gözlerini kapamıştır.” 
(1966: XIV). Cenazesi 2 Aralık Çarşamba günü kaldırılmıştır. 

Arat Hocamızın ölümü üzerine, özel sayı diyebileceğimiz bir sayı hazırla- 
yan Türk Kültürü dergisinin Ocak 1965 tarihli 27. sayısında, T. K. imzasıyla 
yer alan “Rahmeti Arat'ın cenazesi büyük bir törenle kaldırıldı” başlıklı yazıda 
bizim de içinde yer aldığımız cenaze törenine geniş yer verilmiştir. 

Eşi, 1901 Perm doğumlu Rabia İbrahim ile Uzak Doğu'da iken tanış- 
mışlar, Berlin'de üniversite arkadaşlığı yapmışlar ve 1927'de Almanya'da 
evlenmişlerdir. İlki Almanya'da, ikincisi Türkiye'de doğan iki kızları olmuş- 
tur: Süyüm (1931) ve Aysu (1935). Hocamız vefat ettiğinde üç torunu vardı. 

Hocamızın Türkiye'deki hayatıyla ilgili bazı çizgileri de şöyle sıralayabili- 
riz; 

Türkiye'deki ilk bilimsel bildirisini, 1934'te İstanbul'da toplanan İkinci 
Türk Dil Kurultayı'nda sunar. 

Fuad Köprülü'nün milletvekili seçilip ayrılması üzerine 1939'da seçildiği 
Türkiyat Enstitüsü Müdürlüğünü 1950'ye kadar sürdürür. Bu dönemde T/r- 
kiyat Mecmuası'nın VU-VTU ve LX. ciltleri yayımlanır. 

1942 yılında Türk Tarih Kurumu üyeliğine seçilir. 

Aynı yıl toplanan Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nda, Lengüistik-Etimo- 
loji Komisyonuna üye seçilir. 

Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkan ilk kitabı, Kutadgu Bilig 1 / 
Metin olup 1947 yılında yayımlanmıştır. 

Türk Dil Kurumunun ilgili kurulunun 28-30 Ekim 1954 tarihleri ara- 
sında yaptığı toplantının son gününde aldığı kararla 755 sıra numarası ile 
Kuruma üye olarak kabul edilir. 

10-15 Temmuz 1960 tarihleri arasında toplanan IX. Kurultay'da yöne- 
tim kurulu yedek üyeliğine seçilir. 

Hocamızın yurt dışındaki hayatı ile ilgili olarak şu bir noktayı da ekle- 
mek isteriz. 

1949-1950 ve 1950-1951 ders yıllarının kış yarıyıllarında Londra Üni- 
versitesine bağlı Doğu Araştırmaları Okulunda misafir profesör olarak çalışır. 
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Bu arada Hocamızın önemli çalışmalarının bazılarını da hatırlatmak isteriz. 

Die Legende von Oghuz Gagban, 1932; Lieder aw Alı-Turfan, 1933; 
Türkische Turfantexte, VI. Das Buddhistisebe Sutra Sâökiz Yükmâk, 1934; Vekayi 
Baburun Hatıratı 1, 1943; Vekayi Baburun Hatırat 11, 1946; Kutadgu Bilig 1, 
Metin, 1947; Atebeti'i- Hakayık, 1951; Türk Şivelerinin Tasnifi, 1953 (maka- 
le); Kutadgu Bilig HU, Tercüme, 1959; Eski Türk Şiiri, 1965; Kutaden Bilig Hi, 
İndeks, 1977; Makaleler, 1987; Doğu Türkçesi Metinleri, 1987. 

##* 

Arat, daha 18 yaşında iken arkadaşı Hüseyin Abdüş ile Kızılyar'da Yeş/z& 
Tayı / Gençlik Sabahı adlı bir dergi çıkarmıştır. Almanya'ya geldikten sonra 
yine Abdüş ile Yarak Şark / Uzak Doğu adlı haftalık dergi yayımlar. Daha 
sonra yayımlayacağı dergisinin adı Mi//f Bayrak, gazetesinin adı ise Miy 
Yıldır. O, bu yayınlarında ağırlıklı olarak Türkçülük, Türk dili, Türklerin 
durumu gibi konuları işlemiştir. 

Arat pek çok yazısını şu takma adlar altında yayımlamıştır: A. R. (ayın- 
re), Kazanlı, A. Davud (ayın'lı), Ali Biktimir, M. H. (mim-ha), M.F.,M. H. 
F. (ha'lı), Ali, Şakir Yusuf, Ş. Y..Dr.R.A.K,,Dr. A. Davud, T. K. (Türk 
Kültür). 

Onun bir yönü de cemiyetçiliğidir. İhtilâlden sonra Kızılyar'da kurulan 
Birlik derneğinin önemli üyelerinden biri de odur. Harbin'de 1922'de kurduğu 
derneğin adı İZ Köylü / İV Gönlü'dür. Almanya'da kurduğu veya kuruluşuna 
katıldığı pek çok dernek vardır. Bunların en önemlileri olarak Umumi Türk 
Talebe Birliği (Berlin 1922) ile Almanya Türk Talebe Birliği (1923)ni sayabiliriz. 

##* 

Reşid Rahmeti Beyi ilk defa Kasım 1960'ın başlarında, Fakültenin Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümüne ayrılan dördüncü kattaki koridorunda yer alan 
sınıfta işlenen ilk derslerin birinde tanımıştım. Katımız, Bayezit tarafına ba- 
kardı ve hemen önümüzde, tepeden bakıldığında Atatürk'ün kurduğu Türki- 
yat Enstitüsü yer alırdı. Koridorda tek sınıf vardı. Onun yanında bir de Semi- 
ner Kütüphanesi bulunurdu. Onların dışındaki bütün odalar ya doğrudan 
veya bir ara boşlukla koridora açılırdı. Meselâ, Caferoğlu, Buluç, Timurtaş 
Hocalarım böyle bir üçlü bölmede otururlardı. Karahan ve Akün'ün odaları 
ise doğrudan koridora açılanlardandı. 

Rahmeti Beyin dersleri pazartesi ve perşembe günleri idi. Dersleri daima 
9'dan 12'ye kadar devam ederdi ve üç ayrı sınıfa birer saat ders verirdi. Galiba 
biz son sınıfta iken alt sınıflardan birini bırakmıştı. 

O sınıfta üç tane kocaman masa vardı. Bu masalar U şeklinde, ağzı tah- 
taya dönük olarak yerieştirilmişlerdi. Tahtanın önünde de daha küçük bir 
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masa vardı. Prof. Caferoğlu, tahtayı arkasına alacak şekilde oturur, dersini 
anlatırdı. Anadolu Ağızları, Türk Dili Tarihi gibi dersleri oturduğu yerden 
anlatmasına karşılık Türk Kavimleri'ni tahtaya asılan bir harita üzerinde an- 
latırdı. Rahmeti Beyin ders anlatmasının da ilgi çekici bir şekli vardı. O, kü- 
çük masanın pencereye bakan köşesine ilişir, öylece dersini anlatırdı. Ara sıra 
bir şeyler yazması gerekse bile yine eski şeklini alırdı. Bu oturuşta bazen ba- 
cak bacak üzerine attığı da olurdu. Bana göre bu son oturuş şekli daha bir 
rahaclık sağlıyordu. 

Arat Beyin ilk haftalarda bizlere sorduğu bir soru vardı. Bölüme gelen her 
yeni sınıf o soruyla mutlaka tanışırdı. Biz de tanışmıştık. Tabii yaptığımız ilk iş 
üst sınıftakilere sormak oldu. Onlar zaten bizim böyle bir soruyla kendilerine 
geleceğimizi biliyorlardı. Çünkü onlar da bir önceki yıl üst sınıflara sormuşlardı. 
Nitekim ertesi yılın yenileri de bizlere sormuşlardı. Neydi acaba bu soru? Ya 
cevabı neydi? Galiba cevabı verememiştik, daha doğrusu hangisinin kabul gör- 
düğü konusunda anlaşamamıştık. İşte o geleneksel soru; buyurun, cevabını 
sizden de alalım: Po/zse sormak-Pofisten sormak! Hangisi doğru? Niçin? 

Köşede görevli bir polis memuru bulunmaktadır. Bir adresi soracaksınız; 
ama hangi şekilde? 

“Ahmet, polise soralım.” 
mı diyeceğiz, yoksa, 

“Ahmet, polisten soralım.” mı diyeceğiz? 

Rahmeti Beyin vefatından sonra bu sorunun gündemdeki yerini koruyup 
korumadığı bilmiyorum. Ama, bu soru benim gündemimdeki yerini sürekli 
olarak korumuştur. 

Öğrenciliğimizin ilk haftalarıydı. Daha okulun bütün giriş çıkışlarını bile 
öğrenememiştik. Hatta çok ünlü olduğunu sonradan öğreneceğimiz öğrenci 
kantinine bile siftah etmemiştik. İşte böyle acemilik günlerimizin birinde 
elimize birer teksir sayfası tutuşturuluverdi. Teknolojinin kötü bir örneği olan 
bu sayfadaki bazı harfleri okuyamıyorsak da sonradan aramızda çok ünlene- 
cek olan başlığını okuyabiliyorduk: Hayvanatnin #ilini örgengen kişi. Bu başlık 
âdeta dersin adı imişçesine dilimizden hiç düşmedi. Hayvanainin tilini ürgengen 
kişi aşağı, Hayvanainin #ilini ürgengen kişi yukarı, deyip durduk. Metnin, 
Taranci Türkleri arasında derlenmiş olduğu not edilmişti. Ama Taranci 
Türkleri kimlerdi, bilmiyorduk. Biz, Taranci'yi değil de, o yıllarda çok daha 
ünlü olan “35 Yaş” şiirinin şairi Cahit Sıtkı Tarancı'yı biliyorduk. 

hayvanat'ın ne olduğunu, eki olan -nin'in günümüzdeki şeklini, 22/'deki 
#nin bizim dilimizde 4 olduğunu, vb. sırayla öğrendik. Yıl sonuna kadar say- 
fayı tamamlayamadıksa da bizler ilgimizin hızına ayak uydurup metni sonuna 
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kadar çözmeyi başarmıştık. 

Sonraki yılların birinde de, Hocamız, Burkancı Türklerin (Budist Türkle- 
rin) bilgi nazariyesini açıklayıp yorumlayan dini-felsefi Se&iz Yökmek adlı, Eski 
Türkçe döneminin önemli bir eseri üzerinde ders anlatmıştı. Bu eserin ilk satırı 
da yıllarca biz öğrencilerin dilinden düşmemişti: Nam özi amı dram nama sang. 
Arat Hocamız tarafından günümüz Türkçesine çevrilen bu görüşler şu anlam- 
ları ifade etmektedir: Hürmet Burkan'a, hürmet şeraite, hürmet cemeate. 

Burkancı Türklerin sürekli olarak andıkları bu söyleyiş onların üç cevher 
kavramıyla ilgili idi. 

Bu eserle ilgili olarak ulu önder Atatürk ile Arat Hocamız arasında güzel 
bir dostluk kurulur. Öyle ki Gazi, dönemin Başbakanı İsmet İnönü'ye çektiği 
bazı kutlama telgraflarının sonunu, 'Namo İsmet” diye bitirmektedir (bk. 
Türk Kültürü, 2 (13), Kasım 1963, 75-81). Atatürk ile Prof. Arat arasındaki 
bu güzel dostluğu Hocamızın kaleminden kısaltarak alıyorum. Dostluğun 
başlama tarihi Arat Hocamızın İstanbul'a gelip üniversitede göreve başladığı 
ilk yıllarla ilgilidir. 

“1934 yılının yazı benim Türkiye'de geçirdiğim ik yaz idi. Ahbapların iavsi- 
yesi üzerine Büyükada'nın Hristos tepesindeki çamlık yakınında bir kat kiralamıştık. 
Denize Dil'den giriyorduk... Oldukça sıcak Ağustos gönlerinden bir Cuma günü idi. 
Öğleden sonra saat beş sularında eve döndüğüm vakit, Büyükada karakolundan bir 
komseri beni bekler buldum. İstanbul'da Dolmabahçe Sarayındaki riyaseticumbur 
kaleminden telefonla'emir almış ve o akşam benim sarayda bulunmamı te'mine memur 
edilmişti. Saat 6 vapuru ile gidersem, yetişebilecektim.” 

“Vapuru kaçırmamak için, ada kıyafelimi acele değiştirerek, arkadaşlar ile is- 
keleye indik ve belki de son yolen olarak, vapura atladım.” 


“Köprü'ye yanaştık. İlk taksi ile saraya gittim. Muhteşem kapılar, bembeyaz 
mermer merdivenler... Sağ tarafiaki bekleme odasında bilyük üniformalı paşalar...” 


“Bizi buyur eitiler, ben de büyüklerin arkasına düştüm. Atatürk ikinci kata çı- 
kan bilyük iç merdivenin dibinde duruyordu. Herkesten sonra yanına gidip, elini 
sıktım ve derhâl geri çekildim... Biri arkamdan gelip, Atatürk'ün beni beklediğini 
söyledi. Geriye dönünce merdivenin ile basamağında beklediğini gördüm. Yanyana 
ağır ağır yukarıya çıkarken, benim nereli olduğumu, neler yaptığımı ve neler yapmak 
istediğimi sordu. Ben de kısa kusa cevaplandırdım. Merdiveni çıkınca, kahısı açık ve 
içerisi kalabalık büyük bir salona girdik. Burada Atatürk daba bir müddet benimle 
konuşmaya devam elti ve sonra beni orada bulunanıardan birine takdim ederek, ken- 
disi çalışma odasına çekildi.” 
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“...Yemek sofrasında yer aldığımız zaman, bekleme salonundaki zAâbitlerden 
başka bir-iki 281 daha vardı...” 

“Yemeğin sonuna doğru Atatürk çalışma odasında masasının üstündeki kitabı 
getirmelerini istedi. Kitabı eline alınca, beni yanına çağırarak, masa başma konulan 
ikinci sandalyaya oturmamı söyledi. Elindeki kitap, benim de iştirakim ile, Berlin 
Akademisi neşriyati arasında çıkan ve burkancıların (Budistlerin) bilgi nazariyesini 
izah ve tefsir eden din?-felsef? Sekiz Yükmek adlı eski türkçe bir eser idi. Kitabın ma- 
biyeti hakkında kısa bir izahtan sonra baştan birkaç cimle okudum ve bugünkü 
türkçeye çevirdim. Benim heyecanım ve bâzı sesleri İstanbul ağzında farklı olarak 
telâffuz edişim kulağını tırmalamış olacak ki, “Bu pek olmadı; dur, ben okuyayım!” 
diyerek kitabı aldı; aynı cimleyi farklı vurgularla İstanbul ağzıma uygun bir şekilde 
okumaya başladı. Sonra cimlenin tercümesi ile meşgul olduk.” 

“Atatürk bu esi Türkçe eserin tamamının yeni Türkçeye tercümesini istedi ve biz 
Şükrü Akkaya arkadaşımla birlikte bunu başarabilmek için epey ter döktük. Önce ben 
5-6 sabifelik bir nilmune hazırladım. İkinci defa saraya gidişimde bu nümuneleri 
birlikte gözden geçirdik ve Atatürk tarafından bâzı tasbibler yapıldı. Sonra eserin 
iamamı terime edilip, kendisine takdim edildi.” (“Gazi Mustafa Kemâl'den Başvekil 
İsmet Paşa'ya”, Türk Kültürü, 2 (13), Kasım 1963, 77-80.) 

sk 

Sınıfımızın mümessili filân yoktu, belki de üniversitede böyle bir kişiye 
de gerek yoktu. Gerçi geçen yıl bizler Selçuk Üniversitesinde mümessil değil- 
se bile benzer görevleri yerine getirecek birer temsilci seçmiştik: Sınıf başkanı. 

Rahmeti Bey de, bir sorumlunun olmasını istiyordu. En azından tahtanın 
düzenli olarak temiz olması, tebeşirin eksik olmaması, dağıtımı yapılacak 
kâğıtların bir elden dağıtılması gibi işlerin bir öğrenci tarafından yapılmasını 
arzu ediyordu. Hocamızın seçtiği bu arkadaşımızın rütbesi çavş idi. Artık 
Rahmeti Bey hep onunla muhatap oluyordu. 

“Çavuş, tebeşir yok!” 

“Çavuşumuz gelmedi mi?” 

“Al, çavuş, şunları dağıtıver.” 

Bizim sınıfın çavuşu Naşide Aldemir idi. Trakya'dan bir ilimizdendi ama, 
hangisindendi, hatırlayamıyorum. Naşide, çalışkan, gayretli, bölümünü çok 
seven bir arkadaşımızdı. Çavuşluk ona yakışmıştı. 

Başka hocalarımızın çavuşları yoktu. 

Kaçıncı sınıfta olduğumuzu hatırlayamıyorum; ikinci veya üçüncü sınıfta 
olabilirdik. Bir gün elinde değişik bir kitapla girdi sınıfa. Aslında getirdiği 
kitap değil bir dergiymiş. Sonradan bazı makaleleri okumak için yakından 
tanıyacağım bu dergi, Türk Tarih Kurumunun yayın organı olan Be//eten idi. 
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Doğrusu biz belleten kavramının ne olduğunu bilmiyorduk; daha sonraları 
öğrendik. 

Hoca yine masanın köşesine ilişerek elindeki derginin bazı sayfalarını bize 
gösterdi. Gösterdiği sayfalarda yazıdan başka bazı fotoğraflar da vardı. O 
sakin insan âdeta heyecanlanmış ve kendini makaleye kaptırıvermişti. O ya- 
zıda, o zamanki yanlış söyleyişimizle Orta Asya'da, bugünkü uygun söyleyi- 
şimizle Türkistan'da yapılan kazılarda elde edilen Türklerin tarihi ile ilgili 
belgelere yer veriliyordu. Türk tarihinin aydınlatılmasına yardımcı olacak bu 
belgeler Rahmeti Hocamızı son derece sevindirmişti. 

Ben de, zaman zaman öğrencilerimi bu tür yeni yayınlarla tanıştırır, on- 
ların konuya ağırlıklı olarak eğilmelerini sağlarım, 

Yedinci yarıyıla gelince tez çalışması yapacağımız alanı ve hocayı seçiyor- 
duk. Aslında bu dersi belirleme işini daha önce yapıyor ve sertifika adını ver- 
diğimiz “dersler toplulukları”ndan en son sınava giriyorduk. Her sertifika üç 
yıl yani altı yarıyıl sürüyordu. Ben her sertifikaya bir sınav dönemini ayırarak 
hazırlanmıştım: Haziran 1963'te Yeni Türk Edebiyatı sertifikasını, Ekim 
1963'te Yeni Türk Dili Sertifikasını, Şubat 1964'te de Eski Türk Edebiyatı 
Sertifikasını vermiştim. Amacım, 1963-1964 ders yılında bir yandan sertifi- 
kaların kalanlarına hazırlanmak, bir yandan da bitirme tezimi tamamlamaktı. 
1964 Haziran döneminde mezun olmak istiyordum. 

O yıl (1963-1964) Rahmeti Beyden tez almayı göze alan üç kişi çıkmıştı. 
Bu üç kişiden biri de bendim. Öbür arkadaşlarım Nadire Saltık ile Atila 
Özkırımlı idiler. Ancak Atila, o yıllarda gençlerin fazlasıyla takıldığı 
Yenikapı'ya gidiyor, orada arkadaşlarıyla sohbet ediyordu. 

Böyle olunca da son sınıftaki tek dersimizin hocası olan Rahmeti Beyin 
derslerine iki kişi katılıyorduk. Bazı haftalarda Nadire'nin gelememesi veya 
benim gelmemem hâlinde dersimiz bire bir yapılıyordu. Pazartesileri 11.00- 
12.00 arasındaki bu derslerimizde hocamız bize bir yandan tezimiz için yol 
gösteriyor, bir yandan da yeni bilgiler veriyordu. 

Rahmeti Bey, üzerinde çalışacağımız konuyu hemen vermiyordu. Önce 
bizi kütüphane kütüphane dolaştırıyor, sonra yine kendi belirlediği konuyu 
veriyordu. Nadire ve ben durmadan dolaşıyor, kütüphanelerdeki eserlerden 
dili açısından bizi ilgilendirenleri belirlemeye çalışıyorduk. Ancak şunu da 
hemen söylemeliyim. Hocamız bize, “Filân kütüphaneye de uğrayıverin, şu 
numaralı yazmayı da bir görüverin.” diye yol da gösteriyordu. 

Ben en çok, şimdi Vefa'daki Atıf Efendi Kütüphanesinde olduğunu öğ- 
rendiğim Ayasofya Kütüphanesi ile Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesine 
gidiyordum. Ayasofya Kütüphanesinde Yavuz Sultan Selim'in Mısır'dan ge- 


747 


Ord. Prof Dr. Reşid Rahmeti Arat (Bir Ömrün Son Yıllarındanı Kesitler) 


tirdiği yazmalar da bulunuyordu. Arapça olanların bazılarının satır altı çevirisi 
de yapılmıştı. İlgimizi çekenlerin başında bunlar geliyordu. 

Nitekim ben bunlardan birini, Ebu'l- Leys Semerkandi'nin bir eserini al- 
mıştım; onunla ilgili bir gramer denemesini de konu olarak belirlemiştik. 
Güzel bir tesadüf, bu yazmadan dört nüsha vardı. Ancak ayrı kişilerin çevir- 
diği bu yazmaların Türkçesi bizim için önemli idi. Metin oluşturmak için 
hepsinden yararlanmıştım. 

Bu arada öğrendim ki, ünlü Polonyalı bilgin Prof. Dr. Ananiasz 
Zajackowski bu yazmalardan 1450 numaralısı üzerinde çalışmış, metninin 
fotoğraflarının verildiği bir de kitapçık yayımlamıştı. Kütüphane görevlisi 
ağabeyimiz bu kitapçığı da bize göstererek yardımcı olmuştu. 

Hocamızdan tez alıp da ölümünden sonra tamamlayan en son üç öğten- 
cisinin tez konuları ve tezlerinin Türkiyat Araştırmaları Enstitüsündeki nu- 
maraları şöyledir: 

Saim Sakaoğlu, E/4x'/- Ley Semerkandi'nin Küğbu'/- Mukaddimetu Fis- 
Salat Adlı Eseri Üzerinde Bir Gramer Denemesi / Metin-Gramer-Indeks, 1964-65: 
VI *k173s.,T 659. 

Nadire Saltık, Berke Fakih'in İrşâdi”!- Mülük Ve's- Selâtin Adlı Eseri Üze- 
rinde Bir Gramer Denemesi / Metin-Gramer-İndeks, 1965: 111 -- 170 s., T 663. 

Atila Özkirımlı, Çağatayca Metinler Üzerinde Bir İndeks Denemesi, 1967- 
68, 186s., T841. 

Günümüzde tez hazırlatan hocalar acaba tez konusunu hangi yöntemle 
belirletiyor? 

Atila Özkurumlı'nın derslere pek gelmediğini söylemiştim. Nitekim onun 
okulu bitirme tarihi de daha sonraki yıllara sarkmıştı. Dersler iki öğrenciyle 
devam ederken bir gün Arat Hocam bana dedi ki: “Git, bu Atila'yı bul, ders- 
lerine gelsin!” 

Hemen öğrenci işlerine inip ilgili memura durumu anlattım. Oradan adre- 
si aldım. Atila, adını ve yerini bildiğim ancak hiç gitmediğim bir semtte oturu- 
yordu. Yedikule veya Samatya'dan biri idi; belki de o civarda bir başka semtti. 
Neyse, atladık elektrikli trene, Atila'nın evine ulaştık. Evde kimseler yoktu. 
Kapıya bir not bırakıp ayrıldım. Ertesi hafta pazartesi günü durumu hocama 
bildirdim. Ancak ben okulu bitirinceye kadar Atila derslere hiç gelmedi. 

Arat Hocam devamsız öğrencisinin okula gelmemesiyle de ilgilenen bir 
yapıya sahipti. 

Ben aynı zamanda Çapa Yüksek Öğretmeri Okulunun da öğrencisi idim. 
Devlet, arkadaşlarımın ve benim her türlü ihtiyacımızı karşılıyordu: Yemek, 
yatak, harçlık, sınav harcı, vb. 
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Okulumuzun her yıl bir haftalık yurt gezileri olurdu. Bu gezinin harca- 
maları okulumuzca karşılanırdı. Ben de, isteyenin katıldığı bu gezilerden 
ikisine katılmıştım. 

* Ancak biz üçüncü sınıfta iken son sınıflar yurt içi gezilerini yurt dışına ta- 
şımışlardı. Devletin vereceğinin ötesinde kalan harcamalar öğrenciler tarafın- 
dan karşılanıyordu. Ertesi yıl bizim dönemimize de son defa uygulanan bu 
yöntemle ben de yolculuğa katılmak istedim. Atila zaten derslere gelmiyor, 
bir de ben iki hafta gelmeyeceğim, hocam ile Nadire baş başa kalacaklardı. 

Durumu hocama açtım. Öyle ya, tezin tamamlanmasını bâllederdik de de- 
vamsızlığı ne yapacaktık! Hocam inanamadı; devlet yurt dışına gezme amacıyla 
öğrenci gönderiyordu! Olur şey değildi. Bizim de ödemelere katılacağımızı 
söyleyince rahatladı. Tesadüf bu ya, o gün Nadire de derse gelmemişti. 

Hocam bana, neredeyse bir ders saati boyunca nasihat etti. Oralarda nasıl 
davranmamız gerektiğini, insan ilişkilerinde nelere dikkat etmemizin gere- 
ğini, vb. söyledi. O söyledi, ben dinledim. Asla unutmayacağım sözlerinden 
biri şu idi: 

“Lokantaya veya benzeri bir yere girersin, her şey çok güzel. Acaba ora- 
nın mutfağı nasıldır? Aynı göz alıcılık orada da var mıdır? Girebilirsen bir 
lokantanın mutfağına gir ve gör.” 

Biz özel otobüslerle gideceğimiz için bazı yiyecekleri de beraberimizde 
götürecek, lokanta işini aza indirecektik. Yine de Hocama teşekkürlerimi 
sundum. Hocam bunları söylemekte haklıydı. Yukarıda da belirttiğimiz gibi 
onun gençlik yılları Almanya'da geçmişti. 

Biz bu gezide Sofya (Bulgaristan), Graz, Viyana, Salzburg (Avusturya), 
Münih (Almanya), Venedik (İtalya), Belgrad ve Zagrep (o yılların 
YugoslavyasıYi gezdik. Viyana'da üç, Münih'te dört gün kaldığımızı da ek- 
lemeliyim. 

1964 Haziran'ında tamamlayıp diploma almaya hak kazanacağım tezi- 
min hazırlıkları hızla sürüp gidiyordu. Dersimin olduğu pazartesinin dışında 
dört buçuk gün Ayasofya Kütüphanesine gidiyor, edisyon kritik çalışmalarımı 
sürdürüyordum. Tez konusunu belirlememizin zaman alması, Arat Beyin 
rahatsızlıklarının yavaş yavaş artması, benim, o yılın yaz aylarını İstanbul'da 
geçirmeme yol açtı: Haziran-Eylül 1964. Tezli dersimin dışında bütün sertifi- 
kalarımı verdiğim için Haziran döneminde sınavım da yoktu. 

Ben, tez çalışmalarımızın sürüp gittiği dönemle ilgili bazı hatıralarımı da 
bu arada anlatmak istiyorum. 

Hocam da zateri sayısı iki olan öğrencilerinin tezlerinin bitmesi için çaba 
sarf ediyordu. Bunun için de okula gelemeyeceği bazı günler için beni evine 
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çağırıyor, orada çalışıyorduk. Bu çağırma, bir önceki görüşmemiz sırasında 
oluyordu. Böylece ben, bu büyük bilginin evine kabul ediliyordum. 

Hocamın evi Lâleli'de idi. Kardeş Fen Fakültesinin, alt köşesinin karşı- 
sında bir Migros mağazası vardı. Oradan aşağıya doğru iniyor, bir süre sonra 
sağa dönüyorduk. Rahmeti Bey bu sokağın sağ kolundaki apartmanlardan 
birinde oturuyordu. 

İlk gidişim hocamla birlikte olmuştu. Apartmanda asansör yoktu ve o 
dördüncü kattaki bir dairede kalıyordu. Ahmet Haşim'i hatırlayarak merdi- 
venden yavaş yavaş / ağır ağır çıkıyorduk. Ben arkadan geldiğim için çıkış 
hızımı ona göre ayarlıyordum. Katlar arasında köşeli dönüşler vardı. Bu dö- 
müş yerlerinden birine gelince ki bana göre ikinci ve üçüncü katlar arasında 
olmalıydı, hocam durdu ve orada bulunan bir tabureye oturarak bir süre din- 
lendi. Bu arada rahatsızlığıyla ilgili olarak konuştuk. Bu taburede dinlenme- 
sinin kendisine iyi geldiğini söylemişti. 

Kapıyı Rabia Hanım açmıştı. Onu ilk defa görüyordum. Hocamıza göre 
ufak tefek bir hanımdı. Siz, bu tanımı “minyon” diye de yapabilirsiniz. Beni 
bir salona aldılar. Ben o yıla kadar sadece iki defa bir apartman dairesine gir- 
miştim. Konya'daki tanıdıklarımızın hepsi de bizim gibi geleneksel evlerde 
otururlardı. İstanbul'da da apartman daireli bir eve de girmemiştim. Size, 
bizim Aksaray'daki ikinci Konya Yurdu'nun da apartmandan bozma bir yer 
olduğunu söylemeliyim; ama yataklarla dolu bir apartman dairesi. 

Sokağa bakan duvarın, pencerelerinin, belki bir tane idi, hatırlayamıyo- 
rum, alt tarafları hep kitâp rafı idi. Hocam, alanı iyi değerlendirmek için bu 
yönteme başvurmuştu. Böylece perdelerin arkasında saklanmış bir kitap dün- 
yası oluşmuştu. 

Yıllar sonra Erzurum'da, şimdi İstanbul'da cmekliliğinin güzel günlerini 
yaşayan yüksek öğretmenli ağabeyimiz, Kurumumuzun eski Bilim Kurulu 
üyelerinden Prof. Dr. Orhan Okay'ın (o yıllarda Asis. Dr.) evinde de benzer 
kitap raflarını görmüştüm. Bir süre sonra benim kitaplarım da artınca, ben 
de, ölçüsünü alarak “pencere altı” diyebileceğimiz altı adet raf yaptırmıştım. 

Doğrusunu söylemek gerekirse Rabia Hanımın o gün Hocamla bana ne 
yemekleri sunduğunu hatırlayamıyorum. Böyle bir konuşmanın konusu ola- 
cağını bilseydim hepsini not ederdim. 

Hocamın evine birkaç defa daha gittim. Bu gidişler genelde cumartesileri 
öğleden sonraya rastlıyordu. Ancak okula geldiği günlerde de hocamla görü- 
şüyordum. Böyle günlerin birinde hocamızın hastalandığını, Cerrahpaşa Has- 
tanesinde tedavi edilmekte olduğunu öğrendim. Hemen hastanenin yolunu 
tuttum. Sora sora Bağdat bulunur hesabı, hocamın yatmakta olduğu odaya 
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ulaştım. Benden sonra mı geldi, yoksa ben odaya girdiğimde yanında mıydı, 
hatırlamıyorum; bir tıp profesörüyle de tanışmıştım. Bu Osman (Orhan mıy- 
dı acaba?) Barlas idi. Bir yandan dostundan bilgiler alıyor, bir yandan da bana 
bir şeyler söylüyordu. Bende kalan en önemli cümlesi şu idi: 

“Saim; kalpsiz olmak bazen iyi, kalbi olmaksa iyi değil!” 

O, burada, halk arasında kalbinden rahatsız olanlara “Kalbi var.” denil- 
mesine göndermede bulunuyordu. 

Hocamı bir defa daha ziyaret edebildim; üçüncü gidişimde sevinçle öğ- 
rendim ki o taburcu edilmişti. 

Tez çalışmalarımızı bazı günler Türkiyat Enstitüsünde yapardık. Hocam 
orada İslâm Ansiklopedisi'nin çalışmalarına katılırdı. Bizim buluşmalarımız 
genelde saat 17.00'den sonra olurdu. Ben yaptıklarımı gösterir, onun yön 
göstericiliğiyle bir aşama ileri giderdim. 

Günümüzün emekli dil profesörlerinden Kemal Eraslan da, o yıllarda 
doktora tezini hazırlamakla meşguldü. O da aynı gün ve saatte orada bulu- 
nurdu. Kemal Ağabeyle tanışmam hocamızın ortak olmasıyla gerçekleşmişti. 

Bu tez çalışma günlerinde benim önceliğim vardı; çünkü benim işim da- 
ha çabuk bitiyordu. Kemal Ağabey de Çapa'da oturduğu için, bazı günler 
ben Türkiyattaki bir masada çalışmalarımı sürdürüyor, Kemal Ağabeyin ça- 
lışmasının bitmesini bekliyordum. 

Türkiyat Enstitüsü gibi, ulu önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün ar- 
zuları doğrultusunda kurulan bir bilim yuvasındaki bu tür çalışmalar beni 
duygulandırıyordu. 

Artık Türk dilinin klasikleşmiş çalışmalarından biri olan Es&/ Trk Şiiri ad- 
lı eseriyle ilgili olarak da bir şeyler söylemek isterim. 1964 yazını İstanbul'da 
geçirdiğimi söylemiştim. İşte o aylarda Eski Türk Şöri'nin de düzeltmeleri gel- 
mişti. Bunlar ikinci veya üçüncü düzeltmeler olabilirdi. Hocam, benden bazı 
düzeltmelere yardımcı olmamı istemişti. Öyle şeylere dikkat ediyordu ki şaşırıp 
kalıyordum. Yıllar sonra aynı duyarlılığı ben de gösterecektim. 

Hocam, noktaların, ama sıradan noktaların, meselâ cümle sonundaki 
noktaların bile yerli yerinde olmasını istiyordu. Bir boşluk fazla olmasını is- 
temiyordu. Allah'tan, lise son sınıfta iken üç arkadaşımla çıkardığım Özlem 
adlı sanat dergisinin düzeltme işlerini ben üstlendiğim için, olayı biliyordum. 
Ayrıca üniversite yıllarında Konya gazetelerinde günlük yazılar yayımlamanın 
da bu işte önemli rolü vardı. 

Eski Türk Şiiri 1965'te kitap olarak Türk Tarih Kurumunca yayımlandı. 
Niye Türk Dil Kurumunca değil diye çok düşünmüştüm. Kitap çıkmıştı ama 
Hocam aramızda değildi. Ben ise taşrada, Tokat Gazi Osman Lisesinde, çiçeği 
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burnunda bir edebiyat öğretmeni idim. 

Doğrusunu söylemek gerekirse Rahmeti Beyin kıyafetine önceleri pek 
dikkat etmemiştim. Belki arkadaşlarımız dikkat etmiş olabilir. Benim onun 
kıyafetini keşfetmem tez hazırladığımız yılda gerçekleşti. Alt sınıflarda hoca- 
mızı dersanede beklediğimiz için farkına varmadığımız kıyafetinin ilk dikkati 
çeken parçası şapkası idi. O yıllarda moda olan, adını bilemediğim bir tür fötr 
türü vardı. Alışılmış şapkalara göre daha farklı bir yapıdaydı. Bu şapka bir 
tarafından basıkça idi. Hatta bir de yan tarafına sıkıştırılmış, hafifçe renklen- 
dirilmiş tüyü de vardı bu şapkanın. 

Bugün gençlerin kaban dedikleri türden bir üst giyeceğinin biraz daha 
uzunu, belki de normal bir paltonun biraz kısacası olan bir giyeceği vardı. 
Şapkasıyla bu kıyafeti bütünleşince hocamın dış görünüşü daha farklı bir şekil 
alıyordu. 

Hocamızın kızdığını, birilerine öfkelendiğini hiç görmedim. Gayet sakin 
bir yapıya sahipti. Ders anlatması sırasında da bu sakinliğini görürdük. Basit 
cevapları dahi veremeyen bazı dalgın arkadaşlarımızı incelikle uyarırdı. 

Rahmeti Beyi sokakta, caddede, bir dükkânda, kısacası okulun dışında 
hiçbir yerde görmedim. Onunla hep dersanede, odasında ve Türkoloji kori- 
dorlarında karşılaşmıştım. 

Cenazesinin kaldırılacağı gün bütün öğrencileri gibi ben de Bayezit Ca- 
miinin avlusunda idim. Oradan tabutunu İstanbul Üniversitesinin merkez 
binasına taşıyıp törene katıldım. Hakkında güzel konuşmalar yapıldı. Onun, 
bilmediğim pek çok yönünü de orada öğrenmiştim. 

Arat Beyden çok şeyler öğrendim, öğrendiklerimi öğretmeye çalıştım. O, 
benim için sadece bir hoca değildi; yerine göre bir ağabey, yerine göre bir 
baba idi. Odasında bire bir ders yaptığımız günlerde zamanımızın bir bölü- 
münü ders dışı konulara ayırır, Türkiye'nin genel konularına, ülke günde- 
mine geçerdik. Çok özel olan bazı konuşmalarımızı ben ölünceye kadar sakla- 
yacağım. Çünkü onlar, âdeta bana emanet edilmiş birer sır idiler. 

kk 

Yukarıdan beri belirttiğim üzere Arat Bey benim bitirme tezimi yöneten 
hocam idi. Daha sonra başladığım üniversite hayatımdaki başka bir tezimi, 
doktora tezimi ise Prof. Dr. Mehmet Kaplan yönetmişti. Bana bilim alanında 
yön veren bu iki hocama ne kadar teşekkür etsem azdır. Bu arada Prof. Kap- 
lan, Pof. Arat için beslediği güzel duygularını birkaç cümleyle de olsa dile 
getirmiştir. Bir bilginin aynı zamanda hocası olan başka bir bilgin için dile 
getirdiği bu düşünceler benim için çok önemlidir. İşte o güzel düşüncelerden 
birkaç cümle... 
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“... Birincisi sanatkâr, ikincisi âlimdi. İlim, bilhassa tarihi ilim çabuk eskir. 
Arat, beşer? ilimlerde kalıcı olanın ne olduğunu biliyordu: Metin neşri.” (Şiir Tahlil- 
feri II, 6. bs., 1994, 195). 

“... Rahmeti Arat, Türkiye'de sayısı pek az bulunan hakiki bir dil âlimi, 
bir filologdu. Uygurca mütehassısı idi. Onun elinden çıkan her metne güve- 
nilebilir.” (Edebiyatımızın İçinden, 2.bs., 1998, 184). 

a 

Hocamı yakından tanıyanların başında gelen Prof. Dr. Muharrem Er- 
gin'in de güzel belirlemeleri vardır. Onlardan da birkaç güzel örnekle konuş- 
mamı bitirmek istiyorum. 

“... Türkiye Türkolejisinin kurulmasında ve kökleşmesinde Arar'ın büyük bir 
yeri vardır. W. Bang'ın kurduğu mukayeseli Türk dili araştırmalarını Türkiye'ye 
getiren ve yerleştiren ve onu büsbütün geliştiren Rahmeti Arat'tır.” 

“,.. Rahmeti Arat çok titiz çalışan bir ilim adamı idi. Geniş bir sahaya sathi 
olarak yayılmak yerine dar bir sahada çok derinleşen ilim adamı tipi idi. İlimde 
işbirliğine çok önem verirdi. Eserlerine son şekli vermeden onları etrafındakilere gös- 
termeğe, ilgili ilim adamlarının fikirlerini almağa çok dikkat ederdi. Bu aşırı titizlik 
ve müşterek çalışma yolu neticesinde Aras'ın yazdığı eserler daima en mükemmel ve en 
son şekilleri ile ortaya çıkmış olurlardı.” 

“Türkoloji sahasında çok kuvvetli bir formasyonu vardı. Türkçenin bir çok şive- 
lerini yakından tanır, konuşacak şekilde bilirdi. Almanca ve Ruşçayı gençliğinden 
beri çok iyi bilmekte idi, sonradan İngilizceyi de öğrenmişti.” 

“Türkçeyi umumi olarak tarih? gelişmesi ve yaygın şiveleri ile dünyada en iyi bi- 
len âlimdi. Eski Türkçenin, Uygurcanın en büyük mütehawısı, Uygur yazısını yer 
yüzünde en iyi okuyan ve yazan Türkolog idi. Avrupalı Türkologların en büyükleri- 
nin yüzlerine karşı sık sık: “Türkoloji sizin için bir meslek, bir geçim vasılasıdır, 
fakat bizim için ber şeydir.” demekten çekinmez ve onların bu sahadaki itinasız hü- 
kümlerine asla tabammâl edemezdi.” 

“Gece göndüz çalışır, durmadan dinlenmeden çalışır, Türklüğe ve Türk kiltr- 
rine hizmet aşkı ve heyecanı bitip tükenmek bilmezdi. Sakin, sessiz ve çekingen tabi- 
atlı idi, fakat ilim ve kültür sahasında Türklüğe karşı yapılmış bir haksızlık bir 
ibmal gördü mü şaşılacak derecede feveran eder, âdeta kilkrerdi.” 

“,.. Gürültüsüz, fakat kelimenin tam manası ile yüksek vatanperverdi. Sessiz ve 
gösterişsiz, Türklüğe kimsenin kolay kolay yapamayacağı şekilde hizmet ederdi.” 

“...İslöm Ansiklopedisi varlığını büyük ölçüde ona borçludur. Türkiye ilminin 
yüz akı olan bu esere ruh bakımından olduğu gibi, şekil bakımından da arz ettiği 
ölçülü mükemmeliyeti Arat vermiştir. İmzalı birçok maddeden başka sayısız tercümeler 
de Arat'ın kalemi ile oraya girmiştir.” 
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“...İlim telakkisi şaşılacak kadar sağlam ve şaşmaz idi. Kılı kırk yaran mi- 
dekkikliği, son ana kadar kullandığı ilmi şüpheciliği onu imremilerek bir âlim seviye- 
sine çıkarmıştı. İlmi meselelerde kesin konuşmaz, keskin konuşana derhal itiraz eder, 
hükümlerinde daima ihtimal sigalarını tercih ederdi.” 

“Türkiye'de ilmi matbaacılığın, transkripsiyon sistemlerinin kurulmasında bii- 
yük hizmeti vardır.” 

“,..Etrafta kolay kolay görülemeyecek derecede prensip adamı idi. Vazifesini en 
bükülmez bir doğruluk ve ciddiyetle yapardı.” 

“,.. Türkçeye karşı büyülü bir sevgisi, Türkçe kelimelere karşı ayet saygısı vardı. 
Avrupa'da yetişmiş, fakat Türkçede tek bir yabancı kelime kullanılmasına tabam- 
mill edemez, kullanılmışsa çizer, kullananı ikaz ederdi.” 

“Batılı kafa taşır, fakat şekilci batı bayranlığından nefret ederdi. Türkiye'ye çok 
kuvvetle bağlı idi. Hiçbir batı ülkesinde oturmayı ve yaşamayı Türkiye'ye tercih ei- 
mez, sık sık “Dünyanın en güzel, en oturulacak yeri Türkiye'dir. derdi.” 

“Emsalsiz bir yol arkadaşlığı vardı. Son derece uysaldı. Denizi ve yürüyüşü 
çok severdi.” 

“Bölümde en göç, en ürkütlicü dersin hocası idi. Pakas talebe kendisine son derece 
bağlı olarak Türkolejiden mezun olurdu. Talebeyi yavaş yavaş iden yakalayan bir 


hocalığı vardı.” 
### 


Ölümünün 40. yılı, benim de İstanbul'daki bir okulda geçici olarak öğ- 
retmenliğe başlayışımın 40. yılıdır. Onu, bana aşıladığı bilim sevgisinin parıltılı 
yolunda saygı ile, rahmet ile anıyorum. Sözümü, onun çok sevdiğimiz bir sö- 
züyle bitirmek istiyorum: Hayat çok kısadır, insan yapacağını bir an önce yapmalı. 


Hocam, yerin uçmak olsun. 
#e# 
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I. Köyün kuruluşuyla ilgili anlatı: 

“Bizim köyümüz elli-altmış yıllık bir köydür. Bizim aşireti ve köyümü- 
zün efsanesini dedem rahmetli sık sık anlatırdı. Dedeme, gözü pek ve cesur 
olduğu için, köyde Deli Süleyman derlerdi. O da dedesinden bunları aynı 
şekilde dinlemiş. 

Dinar'ın eski adı Apamanya imiş. Bugünkü yerine gelene kadar üç yer 
değiştirmiş. Arada bir de Geyikli diye isim almış ama en sonunda Dinar kal- 
mış adı. Orada vaktiyle iki büyük aşiret varmış. Birisi Kitiş, öteki Horzum 
aşireti. Kitiş Türkmen aşireti imiş, Horzum ise Yürüklermiş... 

O zaman padişah Bursa'da oturuyormuş. Memleketimin dört bir tarafın- 
daki bütün aşiretlere haber salmış, “beyleri gelip Bursa'da toplansınlar” diye. 
Niyeti, bütün aşiretlerin arasından en akıllı ve iyi bir beyi, hepsine baş yap- 
mak. Böylece onun dediği dinlensin ve aralarında gürültü-patırtı çıkmasın 
istemiş. O zaman aşiret beyleri de çok kadınla evlenirmiş. Bütün beyler top- 
landığında, padişah, sırayla beylere kaç karısı olduğunu sormuş. Sıra nihayet 
Horzum beyine (adı Osman Beymiş) gelince, o da cevap olarak on altı karısı 
olduğunu söylemiş. Diğer bütün beyler ve padişahlar, şaşırmışlar. Toplantıda 
bulunan hocalardan biri sormuş; 

-“Nasıl olur bu? On altı kadın almayı hangi mezhebe sığdırdın?” Osman 
bey de ona başka bir soru sormuş: 

-“İslâmın dört mezhebinin dördü de hak mı?” ve “Evet” cevabını alınca 
devam etmiş; 

-“İşte dört mezhebe dörder karı, etti tamam on altı...” 

Padişah bakmış ki, bu Osman Bey en akıllıları ve bütün aşiretlere baş ola- 
cak adam. Onu hepsine baş yapmış. 

Günün birinde başka bir aşiret beyinin oğlu, yine başka bir aşiret beyinin 
biricik kızına gönül vermiş ve sonunda kızı kaçırmış, tutmuş Horzum Beyi- 
nin, yani Osman Beyin aşiretine getirmiş. “Aman ocağına düştüm Osman 
Bey, bizi sakla, ardımızdan geliyorlar” demiş. Osman Bey de onları misafir 
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kabul etmiş, ağırlamış, yedirmiş, içirmiş. Fakat öteki aşiretler, “Biz bunları 
Osman Beyin elinden nasıl alırız?” diye düşünürlerken “En iyisi gidip Kitiş 
Beyine söyleyelim. Osman Beyden sonra gelen en büyük bey o, alırsa ancak o 
alır” demişler ve gidip durumu Kitiş Beyine anlatmışlar, yardımını istemişler. 
Kitiş Beyi de Osman Beye haber yollamış: 

-İkisini birlikte bana yolla, diye. Osman Bey ise “Onlar benim misafirim, 
yollayaimnam” cevabını gönderince; Kitiş Beyi “Öyleyse savaşacağız, hazır ol” 
demiş. Böylece iki aşiret arasında kavga başlamış. Günlerce, haftalarca bir- 
birleriyle savaşmışlar. Dinar çevresindeki Homa dağında Horzum aşireti, 
Beydağı'nda Kitiş aşireti yer tutmuşlar, öyle dağdan dağa meydan okur; si- 
lâhları olmadığından sopa ve taşlarla savaş ederlermiş. Horzum aşiretinin 
erkekleri orada savaşırken, kadınları da durmadan onlara ekmek yetiştirmek 
için un eleyip ekmek pişirirlermiş. Elekten çıkan kepeği hep bir yere döker- 
lermiş. Kepek orada yığıla yığıla koca bir tepe gibi olmuş ve savaştan sonra 
da tam üç yıl orada kalmış. 

Horzum aşiretinde bir Deli Molla varmış. Bu Deli Molla develerine göç 
sarmış, ama savaş başlayınca göçü indiremeden öylece develerinin üstünde 
savaş edermiş. Şöyle bir türküyü de dedelerimiz hep kavalla çalıp söylerlerdi: 

“Üç gün oldu ben bu göçü saralı, 

Ali Bey şehit, Horzum oğlu yaralı, 

Böyle hiç görmedim dünya duralı, 

Vurun keleşletim der Horzum oğlu.” 

Bu türkü daha uzundu ya, aklıma şimdi burası geldi. Nihayet savaş bit- 
miş. Dinar'ın üst tarafında Tunelbeli var, o taraflara Kitiş Beyinin Türkmen- 
leri yayılmış, kalmış. Hâlen oralarda onların yirmi-otuz köyleri vardır. 
Tunelbeli'nin aşağı kısımlarına da ta Denizli'ye kadar Horzum aşiretinin 
Türkmenleri yayılmış, yine Yürüklüğe devam etmişler. 

Bu Horzum oğlu Osman Beyin kekliğe ve keklik avına düşkünlüğü 
çokmuş. Güzel bir tane kafes kekliği almış, ama günün birinde keklik yılgın 
olmuş. (Soru üzerine: Yılgın şöyle olur: Kafeste durup öten keklik, eğer silâh 
ava giderse gitsin, hiçbir şey elde edemeden dönüp gelirmiş. Çok sıkılır, üzü- 
lürmüş. Sağa sola sormuş çaresini, “Kim açar benim kekliğimi” diye. Bu Deli 
Molla'yı tavsiye etmişler. “Açarsa ancak o açar, bir çaresine bakar” demişler. 
Deli Molla'nın babasının adı Koca Solak'mış ve bunun da dokuz oğlu varmış. 
Hep konargöçerlermiş. Osman Bey sordurmuş, bunların nerede konup göç- 
tüğünü. “Deli oğlan kaklığı” (Soru üzerine: Taşın ortası oyuk olur ve buraya 
su birikirse ona kaklık denir)” denilen yerde konmuşlar” diye haber gelmiş. 
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Hemen Osman Bey atlamış oraya gitmiş, Koca Solak'ın yanına. “Aman şu 
kekliğimi açmanın bir kolayı” demiş, yalvarmış. Koca Solak, “Açarsa Deli 
Molla açar, ama o da şimdi davarda. Dönsün gelsin, iyi etsin” demiş. Bekle- 
meye başlamışlar. 

Koca Solak karısını çok dövermiş. Çadırında da Osman Beye ikram ede- 
cek katmer bitmiş, yağ tükenmiş. “Şimdi ben beye ne ikram edeyim? Katmer 
de yok, yağ da yok...” derken bir bakmış, büyük oğlunun çadırından duman 
tütüyor, yani ocak yanıyor. Hemen oraya koşmuş, bakmış ki, karısı ocak ba- 
şında katmer hazırlıyor. Meğer karısı bir karın yağ (Soru üzerine: deri tulu- 
mun içine doldurulup saklanılan yağa “karın” denir.) saklamış, kocasına haber 
vermeden. Osman Bey için onu çıkarmış, katmer yaparmış. Bunu görünce 
Koca Solak, çok ferahlamış ve orada karısına söz vermiş, “Benim yüzümü 
kara çıkarmadın, ben de seni bir daha dövmeyeceğim” diye. Onun bir başka 
korkusu da, oğlu Deli Molla'nın devamlı küfürlü konuşmasıymış. Oğlunun 
ağzı çok bozukmuş ve devamlı küfür ederek konuşurmuş. “Ya beye de küfür 
ederse, ben ne yaparım, beyin yüzüne nasıl bakarım?” diye korkup dururmuş. 

Neyse, Deli Molla dönmüş gelmiş. Osman Bey durumu anlatmış, bunun 
üzerine ikisi kekliği alıp beraberce Cağıllı Boğazı denilen yere gitmişler. 
Orada keklik çok olurmuş. Kafesteki keklik, oradaki keklikleri görünce baş- 
lamış ötmeye. Bürün keklikler toplanmaya başlamışlar, onun etrafına. Sak- 
landıkları yerden Osman Bey silâhını doğrultup tam atacağı zaman, Deli 
Molla “Atma (küfür ederek)...'in beyi” der yukarıdan aşağıya omzuna bastı- 
rırmış. Üç-beş derken sonunda Osman Bey kızmış; 

-“Bütün keklikler toplandı. Niye bırakmıyorsun, atayım?” deyince Deli 
Molla cevap vermiş; 

-“Boğazın yukarısında bir tek keklik kaldı. O gelmedi, daha, Senin kek- 
liğin onu dövüşe çağırıyor. O da gelsin, ondan sonra atarsın, acele etme!” 
Beklemişler, nihayet yukarı taşın üstündeki keklik, kafesteki kekliğin devamlı 
ötüşü üzerine hakikaten inmiş aşağı. Osman Bey o kekliği görür görmez he- 
men ateş etmek istemiş, fakat Deli Molla yine küfür ederek bırakmamış, 
“Atma beyim! Birisi öterken atılmaz, her ikisi birden öterken atacaksın ki, 
kafesteki keklik kendi sesinden silâhın sesini duymasın. Duyarsa yılgın olur” 
demiş. Bey çaresiz yine beklemiş ve tam iki keklik birden ötmeye başlayınca 
ateş edip öteki kekliği vurmuş. Kafesteki keklik, “Yendim” diye öttükçe diğer 
keklikler onun yanına inermiş, susunca kalkıp uçarlarmış. Onlar gidince yine 
ötermiş, ötekiler yine hemen gelirlermiş. Böylece Osman Bey, kekliğin öte- 
kileri her çağırmasında avlanarak orada on beş-yirmi keklik vurmuş. Hepsini 
kafesin etrafına dizmişler ve Koca Solak'ın yanına, obaya dönmek için yola 
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koyulmuşlar. 

Koca Solak da oğlunun beye küfür ettiğini düşünüp korktuğu için, gidip 
yarı yolda karşılayım da özür dileyeyim” diye yola çıkıp özür dilemek ister- 
miş, oğluna da bu yüzden kızar dururmuş. “Ya küfür edip beyi kızdırdıysa, 
ne yaparım ben?” diye düşünürken yolun başından Osman Bey ve Deli Molla 
görünmüşler. Koca Solak hemen koşmuş, “Aman beyim, benim deli oğlan 
sana küfür ettiyse kusuruna bakma. Ne olur affet.” demiş. Osman Bey de, 
“benim on altı karım var, isterse dördünü alsın hemen şimdi; değil mi ki be- 
nim kekliğimi iyi etti!” demiş. 

Neyse yemişler, içmişler ve Osman Bey kalkmış gitmiş yerine yurduna... 

Bütün bunlardan sonra, dedemler yirmi-yirmi beş çadır hâlinde 
konargöçerlerken, Dikici köyü üst tarafında dağlar arasıda bol çalılı bir yere 
çadırlarını kurmuşlar. Hayvanları da çok olduğu için çalılık yer ararlarmış. 
Orayı da beğenince, başlamışlar ta beş kilometre öteden tuluklarla su taşıyıp, 
harç karıp taştan evler yapmaya. Çoğu tek katlı ev yapmış, oturmuş. Evleri- 
nin önünde de herkesin on dönüm kadar toprağı varmış. Zamanla rençberliğe 
de başlamışlar. Oraya yerleştikten sonra zamanın kadısından köylerinin hu- 
dutlarını belirten bir de ilâm almışlar. O zamanın ilâmları şimdikilerin tapu- 
sundan daha sağlammış. Dedelerimiz, “bizim hayvanların çalıya ihtiyacı var. 
Dikici köyündekilerin hayvanı yok, onlara dağ arazisi lâzım değil, rençberlik 
yapıyorlar nasıl olsa” diyerek kadıyı da inandırıp bütün dağı kendi köy hu- 
dutları içine aldırmışlar. Hatta köy sınırı tam, Dikici köyünün üst başından 
geçer, hâlâ o zamanki sınırlar geçerlidir ve değiştirmemiştir. 

1947 yılında, hayvanların sulanmasını kolaylaştırmak için o dağdan aşa- 
gıya, şimdiki Büyük Menderes'in çıktığı yere, düzlüğe inmeye karar vermiş- 
ler. Ama müsait yer de bir dul kadınınmış. Kadın arazisini vermeyince, ba- 
bam Mehmet Çakı, ki kendisi uzun seneler köyde muhtarlık yapmıştı, dul 
kadından arazisini yüksek değerleriyle peşin para verip satın almış. Ondan 
sonra da bütün köylülerine yirmişer metre yer vermiş. Şöyle her adıma bizde 
metre denir, işte böyle yirmi adımda bir kazık çakmış araziyi bölmüş. Köylü- 
lerin bazıları “bizim hısım akraba hep bir yerde topluca oturalım”, bir kısmı 
“biz ağaçlık yerde oturalım, şu armut ağaçlarının olduğu yer bizim olsun”, bir 
kısmı da “o kadar aşağısı iyi değil, azıcık yukarıda olsun” diyerek evlerini 
yapmışlar. Böylece yukarıda on beş-on sekiz hane varken, aşağıda hemen otuz 
hane olmuş. Yukarıda bazı aileler ev yapmamışlar, hep çadırda otururlarmış. 
Aşağı inince hepsi beraberce birer ev sahibi olmuşlar. Sonra babam onlardan 
arazilerinin parasını almış ve bu şekilde kendi ödediği parayı çıkarmış. 

Bizim Bülüc alan köyü şimdi ise altmış beş hanedir. Bundan on sene ka- 
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dar önce bütün köy isimleri İç İşleri Bakanlığınca değiştiriliyordu. “Bizimki 
de değiştirilecek mi?” diye sorduğumuzda, “Sizin köyün ismi hem çok güzel, 
hem de manası iyi.” deyip değiştirrmediler, ama ben manasını bilmiyorum. 
Sadece bildiğim, yine dedemin anlatmasına göre, o Dikici köyünün üst tara- 
fındaki ilk kondukları yere Bülüc alanı denirmiş. İşte oradan kalmış köyümü- 
zün adı...” 

(Anlatan: İsmet Çakı, 29.12.1937 Bülücalan (Dinar-Afyon) doğumlu, 
ilkokul tahsili var, evli, İşçi olarak Almanya'da Mainz şehrinde çalışmaktaydı. 
16 Mayıs 1974 tarihinde Mainz (Almanya)'da, misafirlikte yüz yüze kalındı- 
ğında derlenmiştir.) 

II. Notlar ve açıklamalar: 

Bu anlatıda sözü edilen aşiretler hakkında birçok kaynak bilgi vermekte- 
dir. Bunlar arasında Hermann Vamböry'nin Das Törkenvolk in seinen 
etbnologisehen und etbnographiscben Beziehungen (Leipzig, 1885, 638 s.) başlığını 
taşıyan eserinde şunlar yazmaktadır: 

“... elimde bulunan verilere göre Aydın'da aşağıdaki aşiretler yerleşmişlerdir: 
Selre-Kaçar, Keles-Kaçar, Eski-Yürük, Varsak, Kızıl-Keçeli, Kara-Keçeli, Korgun, 
Burhan, Yel- Aldı, Karnı-Karalı, Kara Ağaçlı, Kirtiş, Ak-Dağlı, Narinceli, Cabar, 
Taş-Evli, Çepni vb... Bu aik veya boy adlarından, Burhan, Narinceli ve Kirtiş' gibi 
birkaçının bugün bile Türkmenler arasında bulunduğu ilginç bir gerçek olup, bura- 
daki Kaçar'ın İran'da büküm süren Kaçar aşiretinden oldukları ve kuzey İran steple- 
rinde oturan bu göçerlerle yakın bağlantıları olduğu ber türlü şüphenin ötesindedir.” 

Ayrıca Cevdet Türkay, Başbakanlık Arşivi Belgelerine Göre Osmanlı İmpa- 
ratorluğunda Oymak, Aşiret ve Cemaatler (Tercüman, Kaynak Eserler Serisi, 1, 
İstanbul, 1979) adlı çalışmasında şu kayıtları düşmüştür: 

“Horzum: Teke, Menteşe, Hamid, Konya, İçel, Alâiye, Akşehir sancakları, Ula 
kazası, Adala ovası, Denizli kazası, 

Horzum Atik 

Horzum Cedid 

Horzum Cemaatı Ula kazasında Akdağ nam mahalde yaylamak üzeredir” 
(s. 422). 


“Kirişli Türkmân:, Kizişoğlu, Kitiş Türkmân: Teke, Karaman, Kitahya, 
Karahisar-ı Sahib sancakları, Çula kazası, Ilgın kazası, Geyikler kazası. 
Danişmendili Türkmen aşairinden olan Kitişoğlu Cemaatı, Kitahya Sancağının 


! Bolan ve Narenceli Yomutlar arasında bulunan bir aşiretin adı olup, yanılmıyorsam Kirtiş de 
Salurlâr arasında yer almaktadır (Vambery). 
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Geyikler kazası dâbilinde vâki Pınarbaşı nâm mevzie ve Karahisar-ı Sahib vancağı- 
nın Çula kazasının Koru karyesinde iskân olunmuştur” (s. 514). 

Başka önemli bir kaynakta da bu anlatıda geçen adlara rastlıyoruz. M. 
Çağatay Uluçay, 18 ve 19. Yüzyallarda Saruban'da Eşkıyalık ve Halk Hareketleri 
(İstanbul, 1955, XVI-311 5.) başlığını taşıyan eserinde: 

“.. KIX. asrın ortasında ise birçok aşiretler sancağın köy, nahiye ve kazaları 
dâbiline yerleştirilerek, ziraat, ticaret ve san'atla uğraşmıya başladılar. XIX. asrın 
ortalarında, sancağın, muhtelif yerlerine yerleştirilen aşiretler şunlardı" (s. 83) de- 
dikten sonra, uzun bir listede çeşitli boy ve aşiretlerin adlarını sıraladığında, 
s. 84'te Harzom ile Kirtişli adlarını da görmekteyiz. 

Ayrıca Aydın muhassılı Mehmed Paşaya gönderilen bir hükmü gösteren 
LX numaralı belgenin (s. 166-168) dip notunda da Başbakanlık Arşivi, 
Mühimme Defteri'nin 202. sayfasında “Kütahya mütesellimi Bozkırı'da zaim 
Mehmed ve Horzumoğlu (bir kelime okunamıyor) Hocaoğlu...” (s. 168) şek- 
linde bir cümle yer almaktdıar. Tarihi de 1737 yılı olarak gösterilmektedir. 
Başka bir belgede, LXITI numaralısında (s. 169-171) ise hükmün gönderildiği 
kişiler sıralanırken; “... bir sureti Teke sancağında yürük beyi Osman'a” 
(6. 170) cümlesini de okumaktayız. Daha sonraki LIX numaralı belgede 
(s. 179-181) ise şöyle bir cümle bulunmaktadır: “...Pınarbaşından Tavaif-i 
Türkmandan Ketişoğlu...” (s. 180). 

Prof. Dr. Faruk Sümer Oğuzlar (Türkmenler) Tarihleri-Boy Teşkilâtı-Des- 
#anları (Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 1999, 5. bs.) başlığını 
taşıyan önemli eserinde “Aydın Vilâyetinin Güney Batısı ile Diğer Yörele- 
rinde Yaşayan Oymaklar” başlığı altında verdiği listede, 51. sırada “Kirtiş” 
adını gösterir (s. 437). Horzum adı hakkında daha geniş bilgiler aktaran Sü- 
mer, kelimenin Harizm veya Hovarizm'den bozulan bir biçimi olduğunu be- 
lirtir (s. 200). Ayrıca s. 347'de İğdir oymaklarını sıralarken, “Menteşe San- 
cağı'nda yaşayan İğdir oymağı bu sancaktaki büyük teşekküllerden biri olan 
Horzumlu obaları arasında bulunmaktadır.” diye bir açıklama da yapmaktadır. 
Prof. Dr. Faruk Sümer s. 436'da ise “Dr. Çakır oğlu'nun Batı Anadolu'daki 
yörük oymaklarına Dair Listesi” başlığı altında Horzum adının geçtiği bir bel- 
geyi aktarmaktadır. i 

Ali Rıza Yalman (Yalgın) Cenupta Türkmen Oymakları (2 cilt, İstanbul, 
1931-1932) arasında yaptığı gözlemleri anlatırken Horzum oymağından da 
söz eder (Kısım IlI, Ankara, 1933, s. 29-30). Aladağ yönünde yaklaşık bin 
metre yüksekliğe ulaştığında; “... Birkaç çadır göründü, sordum Horzum 
aşiretinden bir oba imiş, derhâl aralarına girdim. Bu oba yazın Minastepe, 
Çobankaya, Başyaylada, Diş döken pınarında (gayet soğuk olması itibarile ile) 
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karlar arasında yayla ederler. Kışın ise Çukurova'da kışlayan yirmi çadırlı bir 
aşirettir. : 

Bu aşiret kırk sene evvel Aydın'ın Alaşehir kasabasından geldiklerini id- 
dia ediyorlar, fakat tipleri hiç de Aydın aşireti tipi değildir. Bu oba sanki Tür- 
kistan'dan yepyeni gelmiş bir oymağı hatırlatmaktadır. 

Bu oymağın Maraş, Kozan, Niğde, Kayseri ve Sivas taraflarında da oba- 
ları bulunuyormuş ve heyeti umumiyesi (2000) çadırdan fazla imiş” diye açık- 
lamalar yapmaktadır. Ayrıca dil özelliklerine bakarak onları Boynz inceli aşi- 
retine de benzetir. Çadırları, kadınlarının başlıkları ve başlık süsleri hakkında 
bilgi verdikten (s. 30) sonra, Aladağ'ın güneyinde “meskün ve yarı meskün” 
Aladağ aşiretleri oymaklarını sıralarken Horzum aşiretinin adını da aktarır 
(s. 40). 

Burada dikkatimizi çeken bir nokta da, anlarının başında sözü edilen pa- 
dişahın Bursa'da oturuyor olmasıdır. Böylece acaba İstanbul'un fethinden 
önceki Osmanlı Dönemi mi anlatıda vurgulanmaktadır? 

Bu ve daha aklımıza takılan benzer sorulara doğru cevapların bulunması, 
farklı bilim dallarındaki bilim adamlarının ortak çalışmalar yürütmesi s0- 
nunda mümkün olabilir. 

Bu anlatı ile ilgili notlara baktığımızda da Türkiye'deki, hatta Türkiye 
sınırları dışındaki Türkler arasında birtakım kültür olaylarını ele almak ge- 
rektiğinde dil, folklor ve tarih bilgilerinin bir arada değerlendirilmesi gerçeği 
bir kez daha gözler önüne serilmiş olacaktır. Dil bilimi araştırıcılarının, halk 
bilimi konularında derleme yapanların, yöre ağızlarının özelliklerini açıkla- 
mak ve sergilemek isteyenlerin farklı bakış açılarıyla yazılı ve sözlü kaynak- 
lardan yararlanmak zorunda oldukları apaçık ortadadır. 


761 


Kar 


Kerim Aydın ERDEM 


Bu kar 

Yağacakmış 

Yağsın 

Ağarsın yollar 

Bütün geçitler kapansın 

Ben yine de gelirim 

Bir gül açtı yüreğimde, alımlı 
Koparıp sana veririm. 


Bu kar 

Yağacakmış 

Yağsın 

Durup durup 

Yeniden yağsın 

Açsın ağaçlarda kar gülleri 
Sarksın saçaklardan buz 
Bütün yollar kapansın 

Bir de kurtlar insin dağlardan 
Ben yine de gelirim. 

Benim neyim var sevgiden öte 
İstiyorsan veririm. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Alem, âlem, D, B, K, G; KD, KB, GD, GB kısaltmaları, çalıştay, Türk 
Ceza Kanunu'nda geçen sosyal köken, mill? köken gibi terimler üzerine, 


Ramazan ayı boyunca yapılan konuşmalarda, verilen haberlerde sıkça 
rastlanan yanlışlarından biri, minare, kubbe gibi yapıların tepelerine konmuş 
hilâl veya ay yıldız biçimindeki nesnenin adıyla ilgiliydi. Bu nesnenin adı olan 
alem, sık sık &lem diye ilk hecesi uzatılarak telâffuz edildi. Bazen görüntüdeki 
spiker kelimenin ilk hecesini doğru olarak kısa söylerken arka planda bulunan 
haberci, söz konusu kelimenin bu hecesini uzun söylüyordu. Bu durumu kişi- 
lerin söz hazinesinde dünya anlamındaki 4/e#'in bulunduğuna, kısa söylenen 
alem'in bilinmediğine bağlayabiliriz. 

Dünya anlamındaki 4/em sözünün ilk hecesinin uzun, bir imge olan ve 
tepe noktalara yerleştirilmiş ay yıldıza veya hilâle verilen #/em adının ise kısa 
söylenmesinin gerektiği birine düzeltme işareti koyarak belirlenmiştir. 

Bulunması daha kolay olsun diye bu tür kelimelerin listesi Türk Dil Ku- 
rumunun İml3 Kılavuzu'nun sonunda ayrıca verilmiştir. Dizin bölümünde de 
bu kelimeler alfabetik sırasında yer almıştır. 

En büyük eksikliğimiz kılavuzlara bakmamak ve kılavuzlara bakmayı 
kendimize yedirememektir. Bu alışkanlık verilemediği, bu tür örnekler okul- 
larda öğretilemediği için geçimini Türkçe metin yazmayla ve onu söz olarak 
dile getirmeyle sağlayanlarda bile bu tür yanlışlıkları bulabiliyoruz. 

Dilimizde doğu dillerinden geçen bu kelimelerin sayıları az değildir. 
Türkçe kökenli 44bi kelimesini deha sahibi, bilgin anlamındaki yabancı kö- 
kenli 48h7'den ayırmak için 42bi üzerine düzeltme işareti koyuyoruz. İlk hece 
dahi sözünde kısa, d2bi'de ise uzundur. Daha çok inceltme amacıyla kullanılır. 
Az da olsa bu durumda düzeltme işareti inceltme değil, söz konusu heceyi 
uzun söyletmek amacıyla konur. 

Konunun başka örnekleri de vardır. Eski harflerle yazıldığında imlâları 
farklı olan yasi ile v8s/ kelimeleri de bu yolla birbirinden ayrılır. Mirası yö- 
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netmeye aday olmuş kimse anlamındaki 457 sözünün ilk hecesi kısadır. Geniş 
anlamındaki y4s7'de ise ilk hece uzun okunur. 

Bilen anlamındaki v487f ile yardım kuruluşu anlamındaki 7447f'da bir dü- 
zeltme işaretiyle birbirinden ayrılır. 

Burada denebilir ki öldüren anlamındaki &44// kelimesi biçimce birbirine 
benzeyen ve öldürme işi anlamına gelen &417/ sözünden neden bir düzeltme 
işaretiyle ayrılmıyor? Bu sorunun yanıtı ise şöyledir: 

Öldürme işi anlamındaki £4#// kelimesinin aslı £4#/'dir. Türkçede bir ünlü 
türemesiyle &4i7/ biçimine girmiştir ve her iki hecesi de kısa okunur. Ka#/i v4cip- 
ir gibi bir örnekte görüldüğü gibi kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığında 
aradaki dar ünlü düşer ve vurgu ilk heceye geçer. Oysa öldüren anlamındaki 
katil sözünde böyle bir değişme olmaz. İşte bu değişiklik ayırıcı bir özellik sa- 
yılarak ilk hecesi uzun olan ve öldüren anlamındaki £443/ ile her iki hecesi kısa 
olan &ati/ birbirinden ayrılır. İ4/4 Kılavuzu'nda bu gerekçeyle düzeltme işareti 
bu örnekler için söz konusu edilmez. Kişisel düşüncem sorulacak olursa, öteki 
örneklerde olduğu gibi öldüren anlamındaki kelimenin ilk hecesine de bir dü- 
zeltme işareti konmasını öneririm. İmlâda birlik sağlamak amacıyla her zaman 
kılavuzlara bağlı kalmayı yeğleriz. Kılavuzlarda böyle bir değişiklik yapılacak 
olursa bu örnekte olduğu gibi farklılığı ayrıca açıklamaya gerek kalmaz. 

Yeteneği küçük kalmak 

Şarkı, türkü yarışmaları daha önce yapılan pop şarkı yarışmalarından 
sonra moda hâlini aldı. Bazı yetenekli sanatçı adaylarının ortaya çıkarılmasını 
sağlayan bu programları halk da severek izliyor. Bu programlarda beni daha 
çok jüri üyelerinin yaptığı değerlendirmeler ilgilendiriyor. Sağlam cümleler 
kuran ve mantıklı açıklamalar yapan jüri üyeleri var. Bunların yanında aklına 
geldiği gibi değerlendirme yapan, uygun kelimelerle düşüncelerini ifade ede- 
meyen jüri üyeleri de bulunmaktadır. Değerlendirmeler sırasında ulu orta 
kullanılan terimler ise ayrı bir sorun, Bunun için de/oze örneğini verebilirim. 

TGRT'nin düzenlediği, daha çok taklitler yapmanın konu alındığı yarışma 
progtamında jüri üyesi olarak yer alan Acelya Akkoyun, 23.10.2004 Cumartesi 
gecesi saat 20.25'te yarışmacıyı değerlendirirken “Yeteneğin küçük kalıyor” 
dedi. Yeteneğin küçük kalması ne demek? Düşünülmeden satf edilen bir söz. 

Bu tür sözleri rastladıkça defterime kaydediyorum. Sayfalar dolusu bu 
anlamsız sözlerle bir kitap yazılabilir. Bu olumsuz gidiş karşısında Türkçenin 
içinde bulunduğu acı duruma, ilgililerin vurdumduymazlığına bir anlam ve- 
remiyorum. Yıllardır Hüseyin Movit, daha etkili bir yayın organı olan gaze- 
tede bunları dile getiriyor ama değişen bir durum olmuyor. 

D, B, K, G; KD, KB, GD, GB 

Bu yılki Dil Bayramı'na bazı yazarlar, sanatçılar da katıldı ve ilgi çekici 
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değerlendirmelerde bulundular. Konuşmacıların değerlendirmeleri arasında 
sorular da vardı. Ancak bu soruları yanıtlamaya ve ileri sürülen düşünceleri 
görüşmeye zaman kalmadığı için bazı hususlar aydınlatılamadı. Örnek olarak 
Türkçeye gönül vermiş bir yazarımız ve eleştiricimiz olan Hüseyin Movit, yön 
adlarının kısaltmalarında bir çelişki bulunduğunu ileri sürmüş ve şöyle bir 
soru sormuştu; 

“Yön adları olan doğu, batı, kuzey, güney kelimelerinin ilk harflerini küçük 
yazıyoruz da bunların kısaltmaları İ/4 Kılavuzı'nun kısaltmalar bölümünde 
neden büyük harfle D, B, K, G biçiminde gösteriliyor? 

Yalnızca D, B, K, G değil, ara yönlerin kısaltması da KB, KD, GB, GD 
biçiminde büyük hatflerle kısaltılıyor. Bu biçimde kısaltma uluslararası uy- 
gulamalara bağlı olmak amacıyla yapılmaktadır. Bugün batı âleminde kabul 
gören E (Doğu), W (Batı), N (Kuzey), $ (Güney) büyük harflerle kısaltılmış- 
tır. Elimizdeki birçok pusulada E, W, N, 5 kısaltmalarını görmek mümkündür. 

Yabancı dillerde yazılmış sözlüklerde, bizde olduğu gibi madde başları 
küçük harfle başlatılmıştır. Ara yönler de buna bağlı olarak SE, NE, NW, SW 
biçimindedir. Biz de buna uymuş ve yönlerin kısaltmasını büyük harflerle 
yazagelmişiz. 

Burada dikkati çeken bir hususu belirtmeden geçmeyelim. Ara yönlerin 
adları neden batzkuzey, doğukuzey, batıgney, doğugüney değil de kuzeybatı, ku- 
zeydoğu, güneybatı, güneydoğu'dur? 

Anlaşılan bu örneklerde de batıdaki karşılıklarının yapısı esas alınmıştır. 
Gerçekten de İngilizcede olduğu gibi bu ara yönlerin karşılıkları NE (Kuzey- 
doğu), NW (Kuzeybatı), SE (Güneydoğu), SW (Güneybatı) biçimindedir ve 
bizim ara yönlere verdiğimiz adlarla kuruluş bakımından örtüşür, 

Dil Bayramı'nda benzer sorulara veya konuşmacıların yaptıkları değer- 
lendirmelere zamanın darlığı sebebiyle yanıt vermek, bir katkıda bulunmak 
mümkün olmadı. Yapılan konuşmalar yayımlansaydı oradaki değerlendirme- 
leri ele almak daha kolay olurdu. 

çalıştay 

Bir önceki aylık yazımda &x/4y kelimesi üzerinde durmuş ve 
Moğolcadan alınan -42y ekinden türetilmiş Danıştay, Sayıştay, kamutay, çalıştay 
örneklerini vermiştim. Kyryfay sözünü izlediğim kadarıyla ilk kullanan ve bu 
kelimeyi öneren Necip Âsım'dır. 1899'da yayımlanan bir yazısında bu keli- 
meden söz etmiş (bk. 75r£ D3Z, Ağustos 1952, 9.s.). 

Sayılı örneklerde bulunan bu ekin yer aldığı bir başka örnek ise b/Z/m/ay 
kelimesidir. Bu sözü Nurullah Ataç, 1957 yılında U/xe gazetesinde çıkan yazı- 
sında akademi karşılığı olarak önermiştir. Bi/imtay da meclis anlamındaki &£- 
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mulay gibi benimsenmemiştir. Ancak bu örnekler arasında yer alan ça/ışfay ise, 
zaman zaman duyulmakta ve çeşitli yazılarda karşımıza çıkmaktadır. Sözlük- 
lere henüz geçmemiş olan bu kelimeyi son olarak kısa adı TÜBA olan Tür- 
kiye Bilimler Akademisinin yayını aylık TÜBA Bölfeni adlı dergide gördüm. 
Kelimenin geçtiği cümleler şöyle: 

Bu çalıştaydaki bildirileri, çalışma birimlerinin tutanaklarını içeren bir kitap 
yayına hazırlanmış durumdadır. 

Türkçe tap terimleri için yapılan çalıştayda, çok sayıda bilinçli ve gönüllü emek 
gücünün bulumabileceğine tanık olduk. (Haziran 2004, 30. S, 17. s.) 

Bu çalıştay kelimesinin anlamını bu iki cümleden çıkaracak olursak, söz 
konusu kelimenin ilk cümlede &ozgre karşılığı olduğu anlaşılıyor. İkinci cüm- 
lede ise çalıştay bir ürünü hazırlayıp ortaya koymakla görevli 44447 anlamın- 
dadır. Heyet anlamında olan 447 ise Türkçe kökenlidir. Buna bir karşılık 
göstermek doğal olarak gerekmez. Asıl sorun, bu tür kelimelerin anlam sı- 
nırlarının, kullanılacağı yerlerin açıklığa kavuşturulmamasında yatıyor. Heyer, 
konsey, komite ne demektir, birbirinden ayrılan yanları nelerdir? Bunların 
Türkçe karşılıkları kesinleştirilip tanımları örnek cümlelerle sözlüklerde be- 
lirlenmemiştir. Bu durumda da biri diğerinin yerine kullanılabilmektedir. 

Bir düzenleme yapacak olursak şu sonuca varılabilir; 

Ulusal nitelikli olup bir ulusun dilini, eğitimini, sağlık sorunlarını geniş 
çapta ele alan toplantılara &ww/4y, öteki her türlü bilimsel konuların geniş 
katılımlı olarak ele alındığı toplantılara ise çalıştay denmeli. Çalıştay, heyet 
anlamında kullanılmamalı. 

sosyal köken, mill? köken 

Kısaltması TCK olan Türk Ceza Kanunu yayımlandı. Cumhuriyet, bu ka- 
nunu gazete eki olarak verdi. 125 sayfalık cep kitabı boyundaki bu yayının 
başında Türkiye Barolar Birliği Başkanı Avukat Özdemir Özok'un bir ön 
sözü bulunmaktadır. Ö. Özok, yazdığı ön sözün sonunda yer alan “Bi/ğn 2x 
eleştirilere karşın, yıllar süren bir çalışmanın ve emeğin ürünü olan Türk Ceza Ya- 
sası'na katkı sunanlara teşekkür ederiz.” biçimindeki cümlesinde kann yerine 
yasa kelimesini kullanmaktadır. Bu örnekte görüldüğü gibi aynı kavrama 
karşılık olan &a#4n veya yasa bu iki sözden hangisinin öne çıkacağı henüz 
kesinleşmedi. Şimdilik resmi dilde kabul gören &a7xn sözüdür. Ö. Özok'un 
ön sözünde geçen /akijr kelimesi de #akdir biçiminde yazılmalıydı. Anlaşılan 
bir dizgi hatası yapılmıştır. 

Dil anlatım ve noktalama bakımından üzerinde durulacak hususlar oldu- 
ğu, bu kanun metninde tanımlanması gereken s0sya/ köken, mill? köken, güven- 
İk tedbiri, felsefi inanç gibi birçok terim bulunduğunu belirtmemiz gerekir. 
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Vaktiyle 1982 Azayasa metninde geçen kelimelerin sözlüğünü Hocam Hasan 
Eren ile birlikte yapmış, Türk Dil Kurumunun bir yayını olarak ortaya koy- 
muştuk (1985). Bu Azayasa metninden Türkçe Sözlük'e bazı kelimeler girdiği 
gibi pek çok da cümle bu metinden alınarak, anlatıma açıklık getirmek için 
Türkçe Sözlük'e örnek cümle olarak eklemişti. Bu Azayasa metnimizde de bazı 
dil yanlışları, bitişik veya ayrı yazmayla ilgili tutarsızlıklar vardı. Örnek olarak 
81. maddede yer alan “andiçme” metninde sadakattan ayrılmayacağıma sözün- 
de sadakattan, sadakatten olmalıydı. Çünkü bu kelime istikbal, dikkat, sembol, 
alkol gibi ince sıradan ek alır. 

Kanun metinlerinde geçen kavramların tanımları yapılmadıkça söz ko- 
nusu kanun maddelerini gereği gibi anlamak mümkün olmamaktadır. Bunla- 
rın tanımları yapılırken daha önceki 1926 tarihli Türk Ceza Kanunu'nundaki 
karşılıklarının da göz önünde bulundurulması gerekir. Bundan önce yayımla- 
nan Medeni Kanun'dan da Tör&çe Sözlük'e girecek pek çok kelime ve terim 
bulunmaktadır. Kanun, yalnızca hukukçulara değil hukuk öğrenimi görme- 
miş insanlara da bir fikir vermelidir. Bu bakımdan Türk Ceza Kanunu'nun 6. 
maddesinde olduğu gibi bazı terimler açıklanmalıdır. Örnek olarak söz ko- 
nusu maddede vatandaş, çocuk, yargı görevi, gece vakti gibi birçok terim şöyle 
tanımlanmıştır: 

a) Vatandaş deyiminden; fiili işlediği sırada Türk vatandaşı olan kişi, 

b) Çocuk deyiminden; beniz onsekiz yaşını doldurmamış kişi, 

o) Kamu görevlisi deyiminden; kurumsal faaliyetin yürütülmesine atama veya 56- 
çilme yoluyla ya da herhangi bir surette sürekli, silreli veya geçici olarak katılan kişi, 

d) Gece vakti deyiminden; güneşin batmasından bir saat sonra başlayan ve doğ- 
masından bir sasi evvele kadar devam eden zaman süresi... 

Bu tanımlar içinde geçen deyim sözü /erim olmalıydı. Hukukçular, ne- 
dense eskiden kullanılan 44bir sözünün etkisi altında kalıyor ve bunu deyim 
diye karşılıyorlar. Oysa burada tanımlanan deyim ya da ?abir değil, zstlah yani 
günümüzdeki karşılığı ile 4er4#'dir. Bu tanımlarda geçen ozsekiz sayı adı, Türk 
Dil Kurumunun İz/2 Kılavuzu'na göre ayrı yazılmalıdır. 

Sıfat yapan, uzun söylenen ve iyelik, belirtme durumu eklerinden ayrılan 
nispet eki Türk Ceza Kanunu'nda düzeltme işaretiyle belirlenmemiş bu ek, 
Jehsefi, milli örneklerinde olduğu gibi doğrudan 4 ile gösterilmiştir. Kanun 
metninde geçen kelimelerin imlâsı, anlamı ilgililerce dikkate alınır. Kelimele- 
tin kılavuzlardan çok kanundaki imlâsı tetcih edilir. Bu durum özellikle yer 
adlarında görülür. Bu bakımdan Türk Dil Kurumu ile Kanun yazıcıları ara- 
sında iş birliği olmalıdır. Bu açıklamalardan sonra bir örnek maddeyle metni 
dil, anlatım ve noktalama açısından değerlendirelim: 
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Kanunun 3. maddesinde yer alan cümle şöyledir: 

Ceza kanununun uygulanmasında kişiler arasında, ırk, dil, din, mezhep, milli- 
yet, renk, cinsiyet, siyasal veya diğer fikir yahut düşünceleri, felsefi inanç, milli veya 
sosyal köken, doğum, ekonomik ve diğer toplumsal konumları yönünden, ayırım yapı- 
lamaz ve hiçbir kimseye ayrıcalık tanınamaz. 

Noktalama açısından söz konusu metne baktığımızda 4yg#lamasından sö- 
zünden sonra noktalı virgül konulması gerekirdi. Bulunma durumu eki -d2 
yan yana bulunan iki kelime grubunun sonunda bulunmaktadır. Bunu gi- 
dermek için bana göre &şiler arasında sözü ayrım yapılamaz sözünden önce yer 
almalıydı. Cümlenin baş tarafında yer alan 2r&, 41/, din, mezhep, milliyet, renk, 
cinsiyet sözleri dil bilgisi açısından birer isimdir. Bunlar cümledeki yönünden 
kelimesine bağlıdır. Yani bu bağlantı 2»£ yönünden, dil yönünden, din yönünden, 
mezhep yönünden, milliyet yönünden, renk yönünden, cinsiyet yönünden biçiminde 
anlaşılır. Bunların içinde birer belirtisiz isim tamlaması vardır. Ancak bu söz- 
lerden hemen sonra gelen siyasal (politik) bir sıfattır. Bu sıfat siyasal yönünden 
biçiminde değerlendirilemez. S/yasa) #onumları yönünden biçiminde bit bağ- 
lantı kurulduğunda bu kez fikir yahut düşünceleri grubu konumları yönünden 
sözüne bağlanması mümkün olmamaktadır. Cümlede geçen cixsiyer, milliyet 
gibi bu da siyaset olmalıydı. Siyaser'in yani poli#ika'nın önerilmiş olan karşılığı 
siyasa'dır. Arada veya olmasaydı siyasal düşünce biçiminde bir yapı ortaya çıka- 
caktı. Bu durumda herhangi bir bozukluk söz konusu olmazdı. Yan yana 
sıralanan bu isimler ile yözğzden kelimesi arasında bir ilgi bulunmakta yönün- 
den önceki isim soyundan kelimeleri kapsamaktadır. 

Burada biri diğerinin karşılığı olan /Z87r ve düşünce sözleri aynı cümlede 
fikir yahut düşünce biçiminde yan yana bulunmamalıydı. Aslında bu da üze- 
rinde durulması gereken filolojik bir meseledir. Bir fikir vermek gibi deyimler 
dışında özellikle terimlerde /&7r ve düşünce birbirinin karşılığıdır. Fikir suçları 
mı düşünce suçları mı, yasal olarak aralarında bir fark var mı? Hukukçuların bu 
tür terimlere bir açıklık getirmeleri gerekir. Gözaltı, gözlem altı farklı sözlerdir. 

Cümlede iki kez veya, ve bağlaçlarının kullanılışı da uygun düşmemiştir. 

Aldığımız örnek cümlede doğum sözü de biraz açıkta kalmaktadır. Doğum 
yönünden biçiminde değerlendirdiğimizde kastedilen anlamın ne olduğu açık 
değildir. Acaba burada söz konusu edilen kavram doğum yeri midir? 

Cümlenin yüklemi ayrım yapılamaz, ayrıcalık tanmamaz'dır. Hiç kimseyi 
nesnesini de bu gruba alalım. Ana yapıyı Aişiler arasında ayrım yapılamaz; biç 
kimseye ayrıcalık tanınamaz biçiminde belirleyelim. Sıralanan isimleri yukarıda 
belirtildiği biçimde yönünden sözüyle irtibatlandırarak bir zarf tümleci kura- 
lum. Yüklemin anlamını sınırlayan bu gruba baştaki Ceza Kanununun uygu- 
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Janmasında zarf grubunu da ekleyim. 

Bu açıklama ve değerlendirmelerin ışığında bana göre cümlenin kuruluşu 
şöyle olmalıydı: 

Ceza Kanununun uygulanmasında; ırk, dil, din, mezhep, milliyet, renk, 
cinsiyet, siyasal düşünce, felsefi inanç, milli veya sosyal köken, doğum (9) 
ekonomik ve diğer toplumsal konumları yönünden, kişiler arasında ayrım 
yapılamaz; hiçbir kimseye ayrıcalık tanınamaz. 

Kanun hükümlerinin maddeler hâlinde yazıya dökülmesinin, bunların 
kapsamlı bir biçimde dil kurallarına uygun olarak verilmesinin güçlüğünü 
takdir ediyorum. Bu güçlüğü bir süre katıldığım Medeni Kanun'un hazırlık 
toplantılarında görmüştüm. Bununla birlikte böyle bir hazırlık toplantısında 
alan uzmanlarının arasında mutlaka bir iki dil uzmanının da bulunması gere- 
kir. Örnek olarak 1944 yılında Anayasa metninin görüşülmesi sırasında ko- 
misyonda görev alanlar arasında dil uzmanları Tahsin Banguoğlu, Agâh Sırrı 
Levend, İbrahim Necmi Dilmen, yazarlardan Reşat Nuri Güntekiri, Suut 
Kemal Yerkin, Alaeddin Gövsa bulunmuştur. 

Kanun yazıcılarının yeterli gramer ve sözlük bilgisine sahip bulunmasını 
bekleyemeyiz. Gramer ve sözlük bilgisine sahip olmanın da bir uzmanlık işi 
olduğunu unutmamalıyız. 

Kanunların dili üzerinde Osmanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine geç- 
tiğimiz günlerden beri önemle durulmuştur. Bu yolda devlet dili ile halk dili 
arasında büyük farklılıklar var diye birtakım mücadeleler verilmiştir. 1930'lu 
yıllardan 1980'li yıllara kadar bu mücadeleler sürüp gelmiştir. Anayasaların, 
kanunların dili her zaman toplumun dili üzerinde etkili olduğundan kanun 
diline toplumumuzda ağırlık verilmiştir. Yapılan sürekli çalışmalar, eleştiriler 
doğrultusunda önemli mesafe alınmıştır. T4hs/s4#'ın ödenek, 72465p sebep'in 
gerekçe, cefse'nin oturum, s/4biyer'in yetki, Zntihap'ın seçim, ekseriyet'in çoğun- 
luk, ekaliiyer'in azınlık, 554/ba&'ın hak ediş, meriyer'in yürürlük olması ve 
yüzlerce bu tür kelimenin Türkçe köklere dayandırılarak yazı diline mal edil- 
mesi bu mücadelelerin sonucunda gerçekleşmiştir. Dili kendi doğal gelişimine 
bırakmak gerekir biçiminde o tarihlerde ortaya atılan karşı görüşe uyulsaydı 
bu düzeyi tutturmak herhâlde mümkün olmayacaktı. 

Yeni Türk Ceza Kanunu'nda da birtakım yeni öneriler bulunmaktadır. 
Felsef? inanç, milli köken, sosyal köken, uyarıcı madde, seçimlik saymak gibi tanım- 
lanması gereken terimlere bakıp Kanun, içerdiği yeni söz varlığı bakımından 
incelenmesi ve sözlüklere bu maddelerin tanımları ve örnek cümleleriyle ka- 
tılması yeni bir çalışma konusu olarak önümüze gelmiştir. 
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Eski Türkçe çağından beri türlü lehçe ve ağızlarda yalın veya genişlemiş 
şekillerinin yanı sıra kalıcı isimler içinde de saklanan, tarihi söz varlığımıza 
azımsanmayacak türemeler veren -ç7-/-ç- eki, pekiştirilmiş filler türeten ekler 
arasında yer alan ilgi uyandırıcı bir ektir. Ulandıkları fil kök veya gövdesini 
anlamca daha da güçlü belirten pekiştirme eklerine ilişkin etraflı bir çalışma 
Saadet Çağatay tarafından yapılmıştır (1967: 39-50). İnceleme konumuzun 
ilhamını da “Pekiştirilen Filler” adlı bu yazının vermiş olduğunu belirtelim. 

Saadet Çağatay, -ç:-/-ç- ekini, yine pekiştirme bildiren ekler arasında say- 
dığı -ç- ekinin genişletilmiş bir biçimi sayar ve bu ekle ilgili sözler olarak 
Hança-, tınçı-, tunçı-, bançış-, tevçi-, düypçi-—düybçe-, türçi-, ürçi-, yançı-, yarçi-, 
yünçi- fillerini verir (1967: 46-47). İsimden fil türeten tç-/*gi- ekinden 
türemiş diypçi- —düypçe -'detinleşmek' <diyp 'dip' ve #irçi- 'meydana gelmek” 
(doğrusu: #örçi-, krş. #örü-—töri-< *tör, krş. Töz 'asıl, kök”) füllerinin dışındaki 
veriler arasında tek sağlam tanık /ew- fiilidir. yançı- füli, yanç- fülinin -:- pe- 
kiştirme ekiyle (krş. £427-<k42-) genişletilmiş biçimidir. #rçi-, #re- ile ilgilen- 
dirilemez (aş. bk. 6öyş/-). “Etin bozulması" anlamlı 4474-, #znçı-, iunçı-, tançı- 
fülleri /27 "nefes" kelimesiyle birleştirilemez. yar;- füliyle ikileme teşkil eden 
yarçi- (doğrusu: yarçı-) “fayda görmek, iyi olmak, yüzü gülmek, mesut olmak” 
fülinin yarz- ışıklanmak' fiiliyle karşılaştırılması doğrudur. Nitekim DLT'de 
yaru-yaşu- “keyiflenmek, sevinmek” (IV, 754) ikilemesine rastlıyoruz. Ancak 
yarçı- fiülinin yapısına ilişkin kesin bir yargıda bulunmak şimdilik güçtür. 
Ayaı şey yançı--— yönçi- füli için de geçerlidir. 

-çe-/-çi- ekinin birleşik bir ek olduğu söylenebilir: -ç-2-/-ç-7-. Fiilden fil tü- 
reten -ç- eki için bk. &xxç- 1. 'Bir vuruşta biçmek; 2. 'Bir şeyi çekerken ko- 
parmak; 3. 'bir şeyi dişle kesmek, kopatmak' (DS VILI, 2820), &znç- 'kesip 
atmak” (AİAS, 170)<£r- 1. “Yok etmek, telef etmek, öldürmek” 2. “hayvan 
kesmek”; 3. 'Koparmak' (Dilçin 1991: 622). -:- eki ise, sancı- (<sanç-ı-), kazı- 
(<kaz-ı-) vb. füllerde görülür. 

Türk dilinin çeşitli lehçe ve ağızlarının taranması sonucunda elde edilen 
aşağıdaki veriler, -ç2-/-ç/- eki üzerine yeterince bilgi verecek niceliktedir. 
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1. Kırg. garçı- 'temizlemek”, (Kırg$ 1,1)<*gar-; krş. AT dr:- 'temiz ol- 
mak, temizlenmek” (T. Tekin 1995: 171). T. Tekin'in bu kelimenin kökenine 
ilişkin düşüncesi şöyledir: Arç- 'temizlemek'<Mo.<*âru-—AT ârıt- (age., 
56). Alt. argı- 'silmek, yıkamak, temizlemek? (4/-T2r£$,27), YUyg. arşi- 
“kabuğundan arındırmak, temizlemek” (YUyg71S, 16), Kmk. arçı- “kabuğunu 
soymak” (Kınk-BalkL$, 4), Kzk. arşı- 1. temizlemek”; 2. “bir şeyin kabuğunu 
çıkarmak” (Kz£7TS, 20), Kkalp. arşz- ay. (K&afpTTS1, 103). 

2. TT (ağ.) burw- “koku çıkarmak (DS 4, 794)<*hur- burca 
burcaburcum burcum burcun buvem —bürcü bürcü “burcu burcu güzel keskin 
kokuyu anlatır”. *2xr- için bk. KB &ur- “kokmak, güzel kokmak' ÇL, 116). 

3. TT (ağ.) bacu-( buyu) “donmak, üşümek” (DS 11, 808)<4xy- ay., ETT 
buy- “insan ve hayvan soğuktan donmak” (YTar5, 41), Türkan. 44y- 'çok üşü- 
mek, soğuk almak, donmak, buz kesmek' (Tğrkm-Türk$, 89). y># gelişmesi 
olağandır. 

4. Kırg. ciler “kımıldamak, hareket etmek” (K:rş3 1, 209)<&i- “hareket 
etmek, kımıldamak; emeklemek; yere doğru pek fazla eğilerek yürümek' 
(age., 208). cil- fiili için ayrıca bk. Kıpç. ya/- 'sürünmek' (Tuhf, 285), Tel. d'2/- 
1. “sürünmek”; 2. 'kımıldamak'; 3. 'kaymak' (Te/4$, 28), Alr. e:/- “hareket 
etmek, kayakla kaymak' (4/-Tğrk S5, 6D<AT yi, bk. T. Tekin 1995: 177. 

5. Kırg. çabçı- 'ön ayağıyla, tırnağıyla yere vurmak (at, yabani hayvan hak- 
kında) (Kırg$ 1, 251)< çap-1. “hızlı koşmak”, 2. “kesmek”; 3. 'atılmak', YUyg. 
gabçi- “atılmak, fırlamak, sıçramak' (YUyg7S, 71)<çap- “koşmak, Alt. çapçı- 
tırnakla, toynakla vurmak” (4/7-Tör&5, 70) <çap- “hızla, dört nala koşmak”. 

6. TT (ağ.) dalbınca-—dalbıncı- “şaşıran, zor durumda kalan kimse çare 
aramak” (DS IV, 1340)< dalbın- 'bir yere tutunarak sallanmak, iki tarafı sabit 
ağaç veya tahtanın ortası sallanmak, esnemek, asılmak” (age.,1344), dalbın- 
'suda yüzen bir cisim batıp çıkmak', dalbın- “küçük çocuk elini kolunu oy- 
natmak? (age., 1340). Ayrıca bk. ETT 74/bı7-—-dalbın- “heyecanlanmak, çır- 
pınmak”, #alabı-—Halabu-talbı-—talbu- “çarpınmak, çırpınmak, oynayıp sıç- 
ramak” (Y7ar$, 201). Ek ünlüsü genişlemiştir: da/- özncr- >dalbınca-, 

7. ETT daleın- “uğraşmak, çabalamak, yorulmak' (TarS 17, 982), TT (ağ.) 
dalcın-(0) 1. 'hafif baygınlık geçirmek, bayılmak”, 2. 'dalar gibi olmak, içi 
geçmek”, dalcın-(I0) 1. 'gayret etmek, çabalamak; 2. 'sonuçsuz teşebbüslerde 
bulunmak”; 3. aranmak” (DS IV, 1341)<*daler-n-,dal-—al- için bk. ETT 
ial- “dalmak” (Dilçin 1991: 637), YTT dal- 1. “aşağıya varmak, batmak, top- 
rak, su vb. içine sokulmak”; 2. “habersiz ve izinsiz bir yere sokulmak”; 3. “(has- 
ta) kendinden habersiz derecede yatmak”; 4. 'uykuya varmak; 5. 'derin bir 
fikir ve düşünceye varıp o düşünceden başka ber şeyden habersiz olmak”; 6. 
bir işle uğraşmak”; 7. mec. “bilmediği bir işe girişmek”; 8. herhangi bir yere 
girmek? (TemTürkS$ 1, 234). ET #af- "bayılmak, bilincini yitirmek, gücünü 
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kuvvetini yitirmek” (EDPT, 490). 

8. TT (ağ.) dıncık- 1. 'sıkılmak, acıklı bir haber işitince kıvranmak';, 
2. 'gücenmek, üzülmek” (DS IV7,1462)< *tn-çı-k- <izm-'alınmak, gücenmek' 
(DS XII, 4759), Azb. (ağ.) dıncıh- “sıkılmak, canı sıkılmak, rahatsız olmak' 
(AZâDL,138)< *#izm-çi-k-. 

9. Türkm. dö'we- 1. 'kurcalamak,karıştırmak”, 2. “aramak, araştırmak, 
karıştırmak, yoklamak”; 3. mec. “kurcalamak, rahatsız etmek, rahat huzur 
vermemek (Tğrk-Türk$, 173)<dö'r-ay.* -ci-< *Bözrçi-. dösrce- füllinin -ç2-/-çi- 
ekinden türeyişi, bir başka deyişle */ö:1ç/-> *dü:re- > *dö:rce- gelişmesi için 
bk. dözrelik: gızıl dö:rcük er- a. 'eşmek,eşelemek”; b. 'ortalığı karmakarışık et- 
mek”, dösrcük ei- ay< “tösr-çi-k. tör-—dö:r- fili, Saha Türkçesiyle Türkiye 
ağızlarından da tanıklanır: Saha. //ör- “kazmak, kurcalamak? (T. Tekin 1995: 
43) (<*3ö:r-), TT (ağ.) dör- 1. “domuz burnu ile yeri kazmak”; 2. tavuk yeri 
eşelemek' (DS IV, 1587). 

10. Kırg. eergi- 'birinin peşinden gitmek; takip eylemek' (Kırg I, 
322)<*eer-< *eyer-<eder-takip etmek, kovalamak' (KB 11, 138). Çağatay 
sözlüklerindeki Zger- 'takip etmek fili de eder- fiilinden gelişmiştir. Kazan 
Türkçesinde Zyer- biçiminde gözlemlenen bu fiil (Arat 1992:147), Çağatay 
sahası sözlüklerinden Zyer>7ger- gelişmesine uğramış olarak tanıklanır. Bk. 
Barutçu 1996: 116-117. Kırg. eerçi-, /r/ ünsüzünün düşmesiyle eeç/- şeklinde 
de (KargS$ I, 321)göze çarpar. Ayrıca bk. Tel. eeş-“kovalamak, peşinden koş- 
mak' (Te/ AS, 35), Alt. eç- “izlemek, birinin arkasından gitmek”, eeçir- “kendi 
peşinden götürmek, takip etmeye zorlamak' (4/-Tür& 5, 80). 

11. Türkm. görek- 'hıtıldamak, hırıltı çıkarmak (T7r8m-74p£5, 
230)< *gâr-cı-k-<*kâr-çı-k-<*kâr-, TT (ağ.) karcık-—karçık- 'çok konuş- 
maktan ve soğuktan ses kısılmak” (Der/$ VI, 2655), garcık-garık- 'ses ba- 
ğırmaktan ya da hastalıktan kısılarak kalınlaşıp incelmek” (Der/8 Vi, 1926). 
kar- fili için bk. DLT Zar - 'boğazda su durmak! (IV, 265), Zarımsın- boğulur 
gibi olmak” (1, 260), Kıpç. &ars/-“boğazda bir şey kalmak, boğaza durmak, 
boğaz tıkanmak” (Tuhf, 185), &ar/- “(ses) kısılmak” (KamLS, 90), Tel. karz/- 
boğulmak, boğazda kalmak” (Te/45, 49), Şor. bars/-'hırıldamak' (Şor5, 43), 
Alt. kars/-'boğazında kalmak” (4/-Tör&$, 99), Kıç. karsl-'boğazında kalmak, 
sesi kısılmak” (Krç-Ma/&TS, 245), Kırg. kardık- 'sesi kısılmak, kısık veya bo- 
Şuk ses çıkarmak” (Kzrg$ 11, 408)< *Barlık-, Kzk. harlık- ay. (Kz&1S, 163), 
Kkalp. karizk- ay. (KkalpTTS HI, 135), Şor. barlık par- 'boğazında kalmak! 
(ŞorS, 43), Tel. Zar/ık- “boğazında kalmak, boğulmak” (74/45, 49), TT (ağ.) 
karık “ses için) soğuktan kısılmış” (DS XII, 4535), Zarık- 'ses kısılmak' (Der/5 
VEL, 2662). 

Türkm. görsek 'kısık ses” (Türkm-TürkS$, 232) isminde de -ç:-/-çi- eki sak- 
hıdır: gürilek < *gârıl-cı-k < *kârıl-çı-k < *kâr-. 
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TT (ağ.) karmca- boğaz gıcıklanmak' (De$ VI, 2663) filinde ek ün- 
lüsü genişlemiştir. Krş. garmer- "(ses) bağırmaktan ya da hastalıktan kısılarak 
kalınlaşıp incelmek” (Der/$ VI, 1926)< *karıncr-. 

12. Türkm. görca- “oymak, eşmek, kazmak, kurcalamak” (Türkm-Türk$, 
280)< *kör-çı-, görcala- “kurcalamak” (KTLS 1, 517), YÜyg. koçi- “kurcala- 
mak, &oçul- “kurcalanmak? (YUygTS, 241), Osm. &urca- 'karıştırmak” (Tar5 
IV, 2734), TT (ağ.) &urcan-1. “kıvranmak, oynamak, kımıldamak', 2. “çaba- 
lamak, uğraşmak (Der/$ VII, 3006), YTT kurcala-—kurcalaştır- 1. kaşımak, 
tırmalamak, tahriş etmek; 2. “ellemek, karıştırmak, ötesine berisine dokun- 
mak”; 3. “azdırmak, karıştırıp azgın hale gelme- sine yol açmak” (TemTürkS 11, 
767), Azb. gurcan-<gurcalan- (kon.) yerinden oynatılmak, kurcalanmak, 
sağa sola döndürülmek', gxrcxb- (kon.) 'bir yerde sakin sakin oturmayarak 
sağa sola dönmek”, gurcuş- ay. (AzbTS 1, 576). 

*&ör- fili, #—z nöbetleşmesi göz önünde tutularak, anlam yakınlığı taşı- 
yan &0z- füliyle birleştirilebilir. Üstelik Türkm. gör- ve gözga- fiillerinin asli 
uzun ünlülü oluşları bu birleştirmeyi güçlendirir niteliktedir. Kzk. &0z- 'dep- 
reşmek, uyanmak (Kz£ TTS 11, 56), Kkalp. &oz- ay. (K&alpTTS 111, 163). Ay- 
gıca bk. Kıpç. kozgalış- "karıştırmak, karıştırarak aramak” (KamL5, 116), Çağ. 
kozgal- 1. “hareket etmek, kımıldamak';, 2. “heyecanlanmak”; 3. “yerinden 
kalkmak, ayaklanmak? (Barutçu 1996: 128), Türkm. gözga- “hareket ettirmek' 
(Türkm-Türk$, 288), Kırg. kozğo- 1. "harekete getirmek, kımıldatmak, salla- 
mak; 2. 'galeyana getirmek” (Kırg$ 1, 495), Kk. kozğal- ay. (KzkTS, 169), 
Krç. kozga- 'tabrik etmek, heyecana getirmek, karıştırmak, ayaklandırmak' 
(Kıç-MalkTS, 272). 

13. Kzk. &akşı- vurup almak, koparır gibi almak” (Kz£TTS II, 24) <kak- 
1. “pencereyi kapıyı vurmak, kakmak'; 2. “silkmek” (Kz£ 1S, 153), Kkalp. 
kakşı- ay. (Kkalp TTS HI, 107)< *kak-çı-. 

14. DLT kawçı- 'saldırmak, üstüne düşmek” (IlI, 276)<*kaw-, kafçıt- 
'kızdırmak” (II, 329); krş. Alt. &apçır- 'öfkelendirmek, kızdırmak”, &apçık- 
“gücenmek; kızmak; düşman olmak' (4/-Türk 5, 97). 

15. Krç. Zebçi- “kurumak” (Koç-MalkTS, 251)<&eb- “kurumak'< *&ep-, bk. 
DLT kebi- “kurumak ÇITI, 257), &ebif- “kurutmak (11, 298), Kzk. &ep- 'kuru- 
mak? (Kz£TS, 124), keptir- (age., 130), Kkalp. &ep- ay. (KempTTS HI, 305), 
keptir- ay. (age., 327), Başk. kip- ay. (KTLS 1, 520), Tat. &ip- ay. (age., 521). 

16. TT (ağ.) A&znçı- 'sıçramak, zıplamak” (DS VEL, 2813)< &ın- ileri 
geçmek” (4ge., 2811). 

17. Kırg. &zpç- “çimdiklemek, sıkıştırmak(cendereye, maşaya gergefe) 
(Kırg$ II, 456), Alt. &ıp- çi- "sıkıştırmak (4/-Türk$, 108)< #&ap-, bk. Türkm. 
gep- 1. 'göz kırpmak”; 2. 'kısmak' (Törkm-Tür&$, 261). Bu fil, -»- ekiyle ge- 
nişlemiş olarak da gözlenir: Türkm. gapen- 1. 'burkulmak'; 2. "korkmak, 
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ürkmek, irkilmek' (Tör4m-TürkS$, 261), Şor. kapçın- “kuyruğunu kısmak; kuy- 
ruğu kanadı kısmak;kuy- ruğu bacakları arasına almak” ($0r5, 48), Tel. £zpç:- 
sıkıştırmak, kıstırmak” (Te/A5, 56). 

18. Özb. kirçi- "kırmak, ezmek, kemirmek” (Coşkun 2000:66)< Özb. Ar- 
"kazımak (KTLS I, 463), Yüyg. körgil- 'silinmek, yalama olmak? (YUyg7S, 
230)< *kir-çi-/- <kir- “kazımak, kesmek? (age., 237)<khr-, Kırg. krçı- “kesmek, 
biçmek? (Krg$ 11, 458)<Ar- 1. “kazımak”; 2. yok etmek, kökünü kurutmak” 
(age., 457), Kak. karş 'çok sert olarak ısırmak” (Kz&7$, 187)<kr- 1. “kazımak”; 
2. “öldürmek, imha etmek, Kkalp. &xşx- “temizlemek, kabuğunu almak' 
(KöalpTTS HI, 218)<kr- 1. “kesmek”; 2. “kazımak; 3. öldürmek, yok etmek”. 

19. Krç. köbçü- *şişmek, kabarmak” (Krç-MajkTS, 272) <köb- “şişmek', Özb. 
küpçi- “şişmek? (Coşkun 2000:60)< *&öp-, bk. Özb. köpir- 'kabarmak? (KTLS 1, 
419), Kkalp. &öpşi- 'kabarmak, şişmek” (K&4/pTTS HI, 19)<köpçi-. ETT köp- 
“şişmek” (Y7T2r$, 146), YUyg. &öp- 'kabarmak, şişmek' (YUyg TS, 206). 

20. Kak. &öpirşi- “köpürmek, köpüklenmek” (Kz£7S, 139)<höpir- 'kö- 
pürmek” -çi-. ET /ç/ ünsüzü Kazak Türkçesinde düzenli olarak /$/ ye değişe- 
rek sızıcılaşır. 

21. OT Ağlgir- “gülümsemek” (KB 111, 300; AH, XL0)< #kökçi-r- <küf- 
“gülmek”. -r- eki, oluş bildiren nesnesiz füller türetir: y2/2-—y//xe- 'ılımak, 
ısınmak” (DLT' IV, 784), yançı- — yançır- 'kötüleş- mek' (DLT IV, 814). 

22. Kzk. majşı- 'daldırmak, batırmak” (Kz&TTS 11, 125)<maf- 'daldır- 
mak, batırmak, bandırmak? -çı-; DLT yan- “banmak' (11, 30). 


seğii 


4623)< #öğülcü-. 

24. Kırg. örçü- “üremek, gelişmek” (Kzrg$ 11, 614)<ör-—örü- (kütle ha- 
linde) yukarıya doğru çıkmak”, örçüş “büyüme, çoğalma, inkişaf, gelişim”, 
örçüz- “çoğaltmak, büyütmek, inkişaf ettirmek' (Kzrg$ 11, 615), Kzk. örşi- "iler- 
lemek, kalkınmak' (Kz& TS, 220), Kkalp. öyşi- 'çoğalmak, artmak' (K&4/pTTS 
IV, 65), Kıç, örçü- 'büyümek, yetişmek' (Kıç-Malk TS, 317), Özb. örgi- 'üre- 
mek”, Tat. ür- çi- ay., Başk. ürsi- ay. (KTLS 1, 928-929). Saadet Çağatay'ın 
Kan. örçi- 'artmak, çoğalmak' (1967: 47) fülini #re- füliyle karşılaştırması 
doğru olamaz. Söz konusu fül, OT #dre- “üremek, çoğalmak' (DLT'1, 273) 
fülinden gelişmiştir: /4re->öyre->öre-, kış. Türkm. ö:r4e-'çoğalmak, nesli 
artmak” (Tğrkm-TürkS, 507). 

25. ETT sekzlem "izdiham, başınç, sıkışıklık” (Y72r5,185), TT (ağ.) skılcm 
ei- “sert olmak, kırıcı davranmak' (DS X, 3605), szkarcm—sakılcım 'sıkıştırma, 
korku, baskı” (age., 3606)< s2k4/- 'daralmak, darlaşmak, tazyik olunmak' 
(TemTürk$ HI, 1190). Ses benzeşmezliği: sıkılcam—sıkırcım. 

26. TT (ağ.) sencık- 'sabırsızlanmak, bekleyememek” (DS X, 3610)< *sz7-ç7- 
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&-<szn- 'usanmak, bıkmak, yılmak (age., 3612). 

27. Türkm. sabça- “kaçmak, çıkıp gitmek (Tirkm-Türk$, 577)<*sp-çe- 
<sap- birinin elinden kaçıp kurtulmak”; 2. “kurtulmak, atlatmak, başından 
savmak”. Türkm. s2bc:& 'bir işi yapmamak için sürekli kaçan, bahane arayan 
ismi, 52bc4- fülindeki ek ünlüsünün genişlediğini gösterir. Kerkük ağzındaki 
sapçın- “sıçrayarak kaçmak, fırlamak' (DS XII, 4690) fili de bu hususu tanıklar 
niteliktedir. 

28. 'TT (ağ.) sırıncı- 1. "inat etmek”; 2. “üstelemek, ısrar etmek' (DS X, 
3616)<s777n- 1. “dayanmak, katlanmak”; 2. “inatlaşmak” (age., 3618). 

29. ETT sömüle-süümülei- 1. sokulmak, ileri gitmek”; 2. “tökezimek, 
sürçmek” (TarS V, 3619-3620)< *simüll- <süm- “sokulmak, girmek, aradan 
geçmek” (Törkm-Türk$, 592), TT (ağ.) sümüll- ce- 1. 'bir şeyi almaya uzanmak'; 
2. “bir şeyi almak için boynunu uzatmak (hayvan) (DS X, 3713) <*sümâl-çi. 

30. TT (ağ.) srünce-—sürinci- “iş sonuçlanıncaya değin boş yere gecikmek' 
(DS X, 3723)< sörün- 1. 'kalkmaksızın yerde çabalayarak hareket etmek, sü- 
rüklenmek, emeklemek”; 2. 'sıkıntı ve üzüntüyle sürüklenircesine yokluk, yok- 
sulluk içinde geçinmek, aşırı yoksulluktan perişan olmak” (Tem T#r&S LI, 1242). 
Yazı dilimizdeki siröncenz “bir işin sonuçlanıncaya kadar boş yere uğradığı gecik- 
melerin tümü' (7r85 11, 2058) sözünün tabanında da bu fiil vardır: s/r/nene< 
sürünce-me <sürünce- <sürünci-, Ancak söz konusu filin yazı dilimizde bulunmayı- 
şından ötürü, sörünceme kelimesi, -w2 (<*-gi-me)ekli bir türev olarak değerlendi- 
rilir. Türkiye ağızlarındaki düşünceme “düşünce (DS IV, 1639), düşünemeli 'yol 
yordam bilen, düşünceli (kimse) (age., 1640) ve gekincemede kaf- “karar verememek” 
(DS XII, 4477) sözleri de, *düyüne-<dişüni, “çekince-çekini- fülleri 
tanıklanamadığı için, “ex ekli türemeler olarak görülebilir. 

31, Kıç. #alçk- 1. 'yorulmak, usanmak'; 2. rehavet basmak, gevşemek” (Krç- 
MalkTS, 372) < tak 'yorulmak' -çı-k-, Türkm. dalak- "bunalmak, soluğu 
kesilmek, soluk soluğa kalmak” (T&rk-T/»8$, 132), TT (ağ) dalcık- “hafif bay- 
gınlık geçirmek, bayılmak” (DS IV, 1341). #af için ayrıca bk. ET ial- “bayılmak, 
bilincini yitirmek, gücünü kuvvetini yitirmek” (EDP'T, 490), Şor. #a/- “kendinden 
geçmek, dalmak, bayılmak, şuurunu kaybetmek, hasta kendini bilmez duruma 
gelmek” (Şor5, 109), YUyg. #a/- 'yorulmak' (YUygTS, 387). 

32. Kırg. tamslçı- “kızarmak, pembeleşmek? (şiddetli ısıdan yahut şaraptan) 
(Kırgş$ II, 704) <* tamı, bk. iam- 'tutuşmak, yanmak' ge, 703), Kzk. 
#amaljr- (hava) boğucu, sıcak, havasız olmak” <* zamaler-< *#tamıl-çı- < “taml-, 
bk. #amız- 'ateşi tutuşturmak, yakmak” (Kırg$ 11, 705) <#am-ız-, Kkalp. #amslir- 
ay. (Kk4pTTS IV, 272). 

33. DLT tamçır- su) damlamak' (II, 201)< #fam-çı-r-<tam- “damlamak”. 
#amçur- “yağmur sepelemek? (11, 175) filinde ek ünlüsünün yuvarlaklaşması, 
/m/ dudak ünsüzünden ötürüdür. YUyg. tamçii- 'damlatmak' (YUyg1S, 
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388)< *Zam-çı-i- <tam- 'damlamak'. Türkiye ağızlarında mecazlı bir anlam 
kazanmış olsa bile, aynı fili görürüz: 42mc1i- “hissettirmek” (DS IV, 1351)< 
dam-cı--< dam- 1. 'damlamak'; 2. 'su konulan kap su sızdırmak”, dam- 'akla 
gelmek, önceden hissetmek” (age., 1354). dam- fiilinin mecazlı anlamı için 
ayrıca bk. dam/a- 1. 'akla gelmek, bir şeyi olmadan önce sezmek”; 2. “bir iş 
yapılırken üstüne gelmek” (age.,1353). Türkm. damcıkla- 'damlamak' (Tür&m- 
Türe$, 133)< *dam-cr-k-*la-<dam- 'damlamak' (age., 132), TT (a$.) damcıh 
“damla' (DS IV, 1351)< #tam-çr-k. 

34. Krç. #ebçi- 'kımıldamak, hareket etmek” (Kıç-MaleTS, 388)<1e6- 1. 'kı- 
mıldamak, hareket etmek, yer değiştirmek”; 2. vurmak, çarpmak'; 3. “kızmak, 
öfkelenmek” 4. “şiddetlenmek, hızını arttırmak”; 5. 'sarsılmak? (Krç-Ma/kTS, 
387), #edçilde- 1. “kıumıldamak, kımıldanıp durmak; 2. “zorlukla yürümek, kü- 
çük adımlarla yürümek! (4ge., 388)< “/ep-çi-/“-de-<te:p-'depremek, kımılda- 
mak, harekete geçmek' için bk. T. Tekin 1995: 181. 

35. DLT iewçi- 'oyulgamak, seyrekçe dikmek” (III, 276)<2ew- 'eti şişe 
saplamak, dizmek (1, 401; 11,15), ET #2v- 'dizmek' (EUTS, 236), #ev- “dizmek, 
saplamak” ($. Tekin 1976: 474). Türkm. depce- 'iğne ardı dikişle dikmek' 
(Türkm-Türk$, 147), Azb. tepçi- “kumaş pârçalarının yüz kısımlarını karşılıklı 
hâle getirerek dikmek, kenarını dikmek? (42/7T$ 11, 1125), Kırg. #epçi- 'teyel- 
lemek (Kzrp$ 17,726), Kzk. #epşi- 'çok sıkı veya çok aralıklı değil orta ayarla 
dikmek” (Kz£7S, 270), Kkalp. ?epşi- ay. (K&g/pTTS IV, 310), Kzn. #zpçi- "geniş 
ve kaba dikmek” (Çağatay 1967:47). Tel. #epgiüir “toplu iğne' (Te/AS, 111) ve 
Al. zepşüğir "çengelli iğne (4/-Tör&5, 174) kelimesi de ?epçi-— #epşi- fiilinin 
türemelerindendir. 

36. Krç. #önşi- 'sağa sola dönmek, kımıldamak, hareket etmek (Kıç- 
MaikTS, 406) < *tön-çi- <DLT tö:n- “dönmek! (T. Tekin 1995: 110). 

37. DLT iunçı- '(et) kokmak, bozulmak' (II, 281)< */y7-, bk. DLT izn- 
“kapanmak, tıkanmak' (II, 176), kış. Krç. #xnçuk-1. 'tıkanmak, boğulmak; 
2. bunalmak”; 3. “kurumak, sararmak (Krç-Malk 1S, 409). 

38. Kıpç. #wnçuk- 'ölürcesine bayılmak” (Tuhf, 263), Kzk. #wuşzk- 'boğul- 
mak, havasız kalmak” (Kz£TS, 278), Kırg. #umçuk- "nefes kısılmak' (K:rg$ II, 
750< “un-çı-k-, Kıç. iunçuk- 1. 'ukanmak, boğulmak”; 2. “bunalmak; 3. 
“kurumak, sararmak' (Krç-Ma/&TS, 409), YÜyg. tunçuk- “nefesi kesilmek, 
bunalmak, boğulmak” (YUygTS, 426), ETT #yncwk- “havasızlıktan bunalmak' 
(YTar$, 212), TT (ağ.) tuncuk- 'körtelmek, sönmek, donuklaşmak' (DS XII, 
4774), imncuk-1. 'bunalmak'; 2. üzülmek, tasalanmak' (DS X, 3992-3993), 
#umcuk- “düş kırıklığına uğramak” (< *iynçık-), duncuk- 1. 'sıkılmak, bunal- 
mak'; 2. “utanmak”; 3. 'tıkanmak, nefes alamamak”; 4. “genize su kaçmak”; 
5. 'ağlayacak gibi olmak" (DS IV, 1603). #4n- füli, türlü anlamlarıyla, köken 
açıklamasına ışık tutuyor: ET 744- 'tıkanmak, kapanmak' (ETG, 302), KB 
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#un- “kapanmak, bulutlanmak; sönmek; düşünceli olmak, donuklaşmak' 
(Tezcan 1981: 65), DLT ?7n-'kapanmak, tıkanmak; bulutlanmak' (II, 176), 
ETT #xn- “kapanmak, tıkanmak' (Dilçin 1991: 641), TT (ağ) dun-'keder- 
lenmek, düşünmek” (DS IV,1604), £4n-'suya dalmak, efkâra dalmak” (Koşay 
ve Aydın 1952:133), #xm- 'suya batmak, dalmak' (DS X, 3991)< *un-, 
dum-—dumul- “suya batmak! (DS IV, 1603)<*jun-,* tunml-. inç “açıkken 
birdenbire bulutlanan hava” (SDD, 1398) kelimesi yalnızca Yalvaç ağzında 
görüldüğüne, tarihi ve çağdaş lehçelerde bulunmadığına göre köken açıkla- 
masına katkı sağlamaz. 

Ahmet Vefik Paşanın kaydettiği doncu-—dofey- “göğüs kasvetle katılaş- 
mak, mükedder, mağmum olmak” < */77ç1-, donuk—dofiuk 'buzlanmış, berrak 
olmayan” (LO, 123) kelimeleri, dil bilincimizde 444- ve don-—doü- füllerinin 
karıştığını gösterir. 

ETT ixnczn- “havasızlıktan bunalmak” (YTar$, 212)< *iyn-çı-n- <ium- 'ka- 
panmak, tıkanmak' (Dilçin 1991: 641) fiili de *#ançı- fülinden gelişmiş bir söz 
olarak ilgiye değer. 

39. KB yalçık 'ay' (UL, 517) <#yal-çı-k <yal- 'parlamak'; krş. ETT yalçın 
“cilâlı, parlak” (YTar$, 231)< *yal-çı-z. 

40. Türkm. yârçık 'yarık? (Türkm DS, 855)< #yâr-çı-k <yâr- 1. “kesmek”; 2. 
“yarmak” (Türkm-Türk$, 6718), Kıç. carçık 'çatlak” (Krç-Mal&TS, 141)<yarçık. 

Yukarıdan beri köken açıklamalarını yapmaya çalıştığımız verilerin tanık- 
Lığında -ç:-/-gi-ekine ilişkin tespitler şöylece sözlendirilebilir: Daha çok tek he- 
celi, nesneli ve nesnesiz fiil tabanlarına gelerek pekiştirilmiş filler türeten bir ek 
niteliğinde görünen -ç7-/-ç/- eki, zaman zaman da genişlemeye uğramış, -(4-/-ç6- 
biçimine girmiştir. Ayrıca -ç7-/-4- ekiyle ilgili sözlerin çoğunun çağdaş Türk 
lehçe ve ağızlarında yaşamasını da yüzyılların akışı içinde Türkçenin bücünlüğü 
gerçeğinin bir kez daha doğrulanması şeklinde değerlendirebiliriz. 
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Kısaltmalar 

AİAS: Ankara İli Ağzı Sözlüğü 

age.: adı geçen eser 

ağ.sağız 

aş.bk.: aşağıya bakınız 

AH: Areberi'/-Hakayık ( Arat) 

Alr.: Altay Türkçesi 

Alt-Türk$: Altayca-Türkçe Sözlük 

AT: Ana Türkçe 

ay.: aynı anlamda 

Azb.: Azerbaycan Türkçesi 

AzbTS: Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü (> Altaylı) 
AZTDK: Azer? Türkçesi Dil Kılavuzu (> Hacaloğlu) 
AzbDL: Azerbaycan Dialektoloji Lüğeri 

Başk.: Başkurt Türkçesi 

bk.: bakınız 

Çağ.: Çağatay Türkçesi 

DS: Derleme Sözlüğü (>TDK) 

DLT: Divanü Lögat-ir-Türk (3 Atalay) 

EDPT: An Etymolagical Dictionary of Pre-Thirteentb- Century Turkish (> Clauson) 
ET: Eski Türkçe 

ETG: Eski Türkçenin Grameri (> Gabain) 

ETT: Eski Türkiye Türkçesi 

EUTS: Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü (2 Caferoğlu) 
KB: Karadan Biliş ( Arat) 

Kıpç.: Kıpçak Türkçesi 
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Kırg.: Kırgız Türkçesi 

KırgS: Kırgız Sözlüğü (>Yudahin) 

Kkalp.: Karakalpak Türkçesi 

KkalpTTS: Karakalpak Tilinii Tüsindirme Sözligi 

Kmk.: Kumuk Türkçesi 

KmkBalkLS: Kamzk ve Balkar Lehçeleri Sözlüğü (> Nemeth) 
kon.: Konuşma dili 

Krç.: Karaçay Türkçesi 

Kıç-MalkTS: Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü (>Tavkul) 
kış. : karşılaştırınız 

KTLS: Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü (> Ahmet Bican Ercilasun ve diğerleri) 
Kuml$: Kuman Lehçesi Sözlüğü (> Grönbech) 

Kzk.: Kazak Türkçesi 

KzkTS: Kazak Türkçesi Sözlüğü (>İ. K. Ketesbayev ve diğerleri) 
KzkTTS: Kazak Tilinif Tüsindirme Sözdiği 

LO: Lehçe-i Osmâni (2 Ahmet Vefik Paşa) 

Mo: Moğolca 

Osm.: Osmanlı Türkçesi 

OT: Orta Türkçe 

Özb.: Özbek Türkçesi 

Saha.: Saha Türkçesi 

SDD: Söz Derleme Dergisi (> TDK) 

Şor.: Şor ağzı 

Şor8 Şor Sözlüğü (> Kurpeşko ve Akalın) 

Tar$: Tarama Sözlüğü 

Tar.: Tatar Türkçesi 

Tel.: Teleüt ağzı 

TelAS: Teleğir Ağzı Sözlüğü (> Ryumina-Sırkaşeva ve Kuçigaşeva) 
TemTürk$: Temel Türkçe Sözlük 

TT: Türkiye Türkçesi 

Tuh£ Ethfer-üz-Zekiyye f1-Lâgar-i1-Türkiyye (> Atalay) 
Türkm.: Türkmen Türkçesi 

TürkmDS: Törkmen Dilini Sözlügi 

Türkm-Türk$: Türkmence-Türkçe Sözlük 

TürkS: Tğrkçe Sözlük (>TDK) 

vb.: ve benzerleri 

YTarS: Yeni Tarama Sözlüğü 

YTT: Yeni Türkiye Türkçesi 

YUyg.: Yeni Uygur Türkçesi 

YUYygTS: Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü (2 Necip) 
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Devlet Ana' Romanında Kişiler 


Dünyasının İşlevsel Analizi 


Mutlu DEVECİ 


Giriş 

Karakter kavramı, edebi eserlerde yer alan kişilerin içinde bulunduğu ruh 
hâlini açımlar. Sosyal ve psikolojik şartların yarattığı karakterler, kurmaca 
dünyanın çatışma zeminini belirleyen işleve sahiptir. 

Kemal Tahir'in Deve? Anz romanı, en küçük ve en uçtaki Türk beyliğin- 
den imparatorluğa geçiş sürecinin öyküsüdür, Milli romantizmin, dil malze- 
mesinin ve tarihi verilerin otantik bir sentezi olan eserde, asırlar boyu sürecek 
Türk devlet yapısının özü anlatılır. Kemal Tahir, Devlet Ana ile “Osmanlının 
aşiretten devlete doğru gelişimini, Osmanlının 600 yıl süren imparatorluğunun dina- 
miğini oluşturan gilçleri” (Tanzimattan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi 2001: 
497), millet olma bilinciyle bütünleyerek dile getirir. 

Adalet, eşitlik, demokrasi, töreye/ geleneğe bağlılık üzerinde yükselen 
Türk devlet yapısını bu “bilgelik kitabı” (Dosdoğru 1974: 402) aracılığıyla 
açımlayan Kemal Tahir, eserde “olması gereken” ile “olan” arasındaki çatış- 
mayı temel etimon olarak seçer. Kemal Tahir bir konuşmasında: “Bez, (Devlet 
Ana) ile, Osmanlı İmparatorluğun bangi insan temelleri üzerinde kurulup gelişe- 
bildiğini gözden geçirmeye çalıştım” (Dosdoğru 1974: 410) diyerek yapıtındaki 
kurguyu meydana getiren motiflerin dayanağı hakkında açıklamada bulunur. 
Eserdeki şahıs kadrosu, yazarın bize/ değerlere dönük sosyalizminin temsilci- 
leri hâlindedir. 

Devlet Ana romanındaki şahıs kadrosunu, karakter yapıları bakımından 
şu şekilde inceleyebiliriz: 

I. Başkişi; YI. Norm karakterler; III. Kart karakterler; IV. Fon karak- 
terler. 

I. Başkişi 

Edebi eserin merkezi konumundaki başkişi; gelişme ve değişme süreci 
yaşayarak “genel geçerliği olan olağan insani biçimlerin yerel ve kişisel karihsel sınır- 


* Kemal Tahir, Tekin yayınları, İstanbul 2002, 16. basım. 
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lamaları çatışarak aşabilmiş” (Campbell 2000: 30) karakterdir. 

Eser boyunca tinsel ve fiziksel gelişimi ayrıntılı olarak tanıtılan başkişi, 
“tematik güce ait ahlak anlayışmın somutlaştırılması” (Korkmaz 1997: 293) 
amacına hizmet eder. 

Devlet Ana romanının başkişisi Kerim, mitsel bir karakterdir. Türk insa- 
64) ile doğanın saf, bozulmamış gücünün temsilcisi/ taşıyıcısıdır. 

Öykü zamanında on altı yaşında bir genç olan Kerim, eserin “yyandırılan 
şık” (s.81-189) başlıklı 11. bölümünde tanıtılır. Türklük değerlerinin kişi 
düzeyinde boyut kazandığı Kerim karakteri, geleneksel yapılanmanın kendi- 
sine yüklediği “4/p 4/p/” (Eliuz 2000: 142) olma zorunluluğuna “ahi //p”ne 
(Kaplan 1991: 132) yönelerek tepki gösterir. Fiziksel nitelikleri alp tipine 
uygun olan Kerim, annesinin bütün itirazlarına rağmen Ertuğrul Beyden 
aldığı destek ile çelebi/ molla olmak için eğitim almaya başlar: 

yordu. Anası Bacıbey çok yalvarmış, çok ağlamış, sonunda, “Ben 
molla oğul istemem ve de analık hakkımı bağışlamam.” diye diret- 
mişti. Kerim, okumasını Ertuğrul Bey'e borçluydu. “İşi uzattın 
Bacbey ve de tadını kaçırdın. Bize okumuş da lazım. On yiğide be- 
del Demircan oğlun yetmez mi, senin Bacıbeyliğine, ve de rahmetli 
Rüstem Pelvan yoldaşımın ocağını yakmaya?” deyip mollalığa izin 
aldığı günü hiç unutmuyordu.” (s. 92) 

Başkişi Kerim'in, “kendi olma” ayrıcalığındaki tercihlerinin elinden alı- 
nışı ve “yçamayan birey” (Aslankara, 2000; 62) olmaya zorlanışı töresel yaptı- 
rımlarla gerçekleşir. 

“-Bırakacaksın mollalığı bu geceden tezi yok! (...) Ağanın k- 
cın: iakaciksın omuzuna... Babanın kanmı İnegöllülerden 
aramaya vakit bulamadı ağan.. Gidip arayacaksın! (...) 
-Demircan'ın kahpe kanlısını da bulup tepeleyeceksin! Pelvan 
Röstem'in ocağını molla kısmı yakamaz. (...) Mollalık geçti. “Ke- 
rim Çelebi değil bundan böyle senin adın. Kerim Can'sın bundan 
böyle... (...) çıkar şu pisleri östümden!” (s. 125) 

“Olmaz! Razı değilim ben... Edebali danışman oğludur, danışman olur! Sen sa- 
vaşçı dölüsün!” (s. 609) 

Kalemi/ bilgiyi, savaşçılıktan üstün gören Kerim'in “kendilik değerleri”ni 
bütünleyen/ tamamlayan Çelebi/ molla olma gayreti ağabeyinin ölümü ile 
yarıda kesilir. Annesinin kırbaç darbeleriyle savaşçı; alp olmaya zorlanan Ke- 
rim, “öç” duygusunun şekillendirdiği bir yaşama itilir: “Top/umsallık duygusu, 
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insanı belli ölçüde başkasının etkisine açık duruma sokar. Etkilenebilirlik derecesini 
belirleyen, etkileyen kişinin hak ve çıkarlarını ne ölçüde güvence altıma aldığıdır.” 
(Adler 1996: 81) Kerim Çelebi'den Kerimcan'a dönüşüm süreci, sosyal yaşa- 
mun bireye yüklediği sorumluluk duygusunun sonucudur. 

Annesi tarafından zorla, baskıyla, kırbaç darbeleriyle doğasındaki “göç 
dürtüsü” (Marcuse 1990: 40) harekete geçirilen Kerim, sosyal yaşamın zorla- 
maları doğrultusunda yabancılaşmış boyutuyla davranmaya başlar: 

“Kerim yanında sallanan kılıcı, sırlında sadağı, ok torbasıyla Osman Bey'in bir 
adım sol gerisinde tırısla yolculuk etmeyi bir an yadırgadı. “Anamız savaşçılığa z0r- 
lamasaydı, yanma alır mıydı Osman Bey bizi? Giderek alışır mıyız savaşçılığa? 
Alışırsak, nolur halimiz?” (s. 159) 

Toplum ve onun minimalize edilmiş birimi olan ailenin maddi ve manevi 
beklentilerine kayıtsız kalamayan Kerim, etik, geleneksel, tötesel kurallar 
tarafından kuşatılır. Kerim'in “yöce birey” (Campbell 2000: 201) oluş süre- 
cinde, ruhsal yeniden doğuş ve aşama kazanır. Mollalıktan alplığa zorunlu 
geçiş döneminde yaşadığı serüven, bireyleşim aşamasındaki ikinci doğuşudur. 
Bu durum tüm toplumu etkileyen bireysel bir kaybın “yeni” kahramanlara 
duyduğu ihtiyaca da paraleldir. Ailenin savaşçı babası ve savaşçı büyük oğlu 
ölmüştür; fiziksel güç dengelerinin egemen olduğu toplum, bu kayıpları telâfi 
etme yoluna gider. Törel normlar Kerim'i babasının ve ağabeyinin yerini 
alraaya zorlar. 

Kerim'in serüveni, “alp-bilge” tipinin doğuşuna zemin hazırlar. 
Başkişinin yaşadığı olaylar dizgesi, molla/ çelebi kimliğinde olgunlaşma ve 
kararlı olma ile sonuçlanır. 

“Görev bilinci”nin zorladığı/ mecbur ettiği bu yaşam tarzına boyun eğen 
başkişi, kalem-kılıç ikiliğini tinsel boyutta yaşar. İnandığı değerler dizgesin- 
den koparılan Kerim, öznel ve sosyal normlar arasındaki çatışma ile ontik 
boyut kazanırken yalnızlığının da bilincine vatır: 

“Burada gidip başını dinleyecek bir yeri yoktu. Bunun ne kadar önemli bir yok- 
sulluk olduğunu, birkaç aydan beri ikinci defa duyuyordu” (s. 563). 

“Öç” alma uğruna “kendi olma” çabası elinden alınan Kerim, yalnızlığa 
sığınarak psikolojik bir savunma mekanizması geliştirir. Bu yalnızlıklar, Ke- 
rim'in umutsuz çırpınışlarının iç monolog yoluyla yansıtılışıdır: 

“Kerim, can sıkıntısıyla inledi, kurumuş dudaklarını yalayarak umutsuzlukla 
çevresine bakir. Burası birden değişmiş, eskinin dinlendirici, keyifli görüntüsünü yiti- 
rivermişiz” (s. 154-155). 

Herkesten ve her şeyden kaçma eğiliminin anlamsız olduğunu fark eden 
Kerim, ağabeyinin öcünü almakla içinde bulunduğu durumun son bulacağı 
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düşüncesindedir. Yaşadığı tinsel çatışmalar, onun eserin başında ve sonundaki 
görünümü ile netleşir. Eserin başında annesine karşı çıkamayan, sosyal norm- 
ların zorladığı bir yaşam tarzına yönelen Kerim, annesinin ikinci kırbaçlama 
girişimine boyun eğmez: 
“Beri bak oh Bacıbey ana... -Kerim'in sesinde kendisini yüzde 

yüz haklı bulan onurlu bir erkeğin aşağılaştırmayan derin yalvarış 

vardı-: yanılmaktasın anacığım! Üstesinden gelemem savaşçılığın... 

(..) -Armayınca! -Aimayınca mı? -Bacıbey bir an şaşırdı, sonra 

kırbacı kaldırarak atıldı-: Vay ne demek!... Kerim sıçrayıp anası- 

nın bileğine yapıştı, kırbacı, daha doğrusu, çocukluğundan kalan 

son korkuyu, kolayca çekip aldı. Yüzü değişmiş, rabmetli babası 

Rüstem Pelvan'ın çok kızdığı zamanlardaki hâlini almıştı. Bu de- 

Gişmeyi daha fark etmediği için üstüne atılmak isteyen anasını, tı- 

batıp babasının kükreyişiyle durdur: Geri bas! Geri dedim!” 

(s. 609-610) 

Başkişinin “kendilik değerleri”ni korumak uğruna yaşadığı bu aşama, 
Türklük değerleriyle sentezlenen “alp bilge” tipinin genel karakteristiğini de 
belirginleştirir. Ailesinin ve toplumun öcünü alırken “kimseyi öldürmemiş” 
olması, Kerim'in “yüce birey” kimliğini tamamlayıcı bir durumdur: 

“Kerimcan görünmemeye çalışarak avluyu hızla geçir. Odasına 
girip çılmı sedire bırakınca, ağır bir yükten kurtulmuş gibi, derin 
derin soluyarak çevresine baktı.” (...) “Koca Tanrıya şükür, aldık 
ağamın öcünü yüz aklığıyle... —Farkında olmadan vakit kazanmaya 
çalışıyordu-: Elimizi kana bulaştırmadan bitirdik bu işi... Kılıcımı- 
zın ucuna adam derisine değdirmedik! Bilene yiğitliğin son basama- 
Zıdır” (s. 604, 607). 

Başkişi Kerim'in öyküsü, toplumdan bireye geçiş sürecindeki Türk insa- 
nının trajedisinin anlatımıdır. Sosyal normlar ve töresel yaptırımlarla kuşatı- 
lan başkişi, kendi olma ayrıcalıklarını itkisel bir çabaya dönüştürerek boyut 
kazanır. Onun yaşadığı aşamalar, evrensel nitelikli kendi olma gayretidir. 
Devlet Ana romanında, Osmanlı İmparatorluğu'nun temel gücü olan özsel, 
derin ve içsel dönüşüm, Kerim'in alp bilge kimliği ile simgeleştirilir. 

HU. Norm karakterler 

Anlatıma dayalı edebi türlerde başkişiden sonra en fazla derinliğe sahip, 
en çok boyut kazanma niteliği olan kahramanlar, norm karakterlerdir. 
Başkişiyi tamamlayan/ bütünleyen norm karakterler dramatik aksiyonu be- 
lirleyici işleve sahiptirler. 

Devler Ana romanının en önemli norm karakteri, esere de ismini veren 
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Devlet Ana'dır. Devlet Ana/ Bacıbey, babanın varlığını/ ataerkil düzeni de- 
vam ettirme bilincine sahip bir tiptir: 
“Bacıbey dişi devletin bir simgesi olarak sunulmak istenmiştir. 

Bir Rum bacısıdır Bacıbey, savaşçıdır. Biri savaşçı öbürü medrese 
öğrencisi iki oğul büyütmüş, kocası öldüğü için aile içinde erkeğin gö- 
revlerini yüklenmiştir. Öyleyse eril niteliklerle donanmıştır Bacıbey. 
Ancak, temelde dişi olması devletin ataerkil cinsiyetini değiştirmeğe 
yetmemektedir. Fütühatçı devletin ataerkil özünün anaerkile çevril- 
mesine yetmemektedir bu simge. Çünkü Bacıbey erkekleşmiş bir ka- 
dındır. Onu devletin uzantısı kılan erkeksiliğidir” (Demiralp 
1995: 201). 

Eser boyunca törelerin/ halkın sesi kimliğindeki Devler Ana, içteki erkek/ 
animus'un (Gökeri 1979: 21) yönlendirdiği davranışları ile yaşam pratiğini 
öne çıkarır: 

“OR atmakta, mızrak savurmakta, kılıç tutmakta, binicilikte değme savaşçılar- 
dan geri kalmaz, bele korkmazlıkta çoğunu yaya bırakırdı. Kocası Rüstem Pelvan'ın, 
İnegöl toprağına yapılan bir akında ölmesinden bu yana, büsbütün sertleşmiş, 
Ertuğrul Beyden başkasını dinlemez olmuştu” (s. 110). 

Bir “otorite figürü” hâlindeki Devlet Ana'nın dönüştürücü işlevi vardır. 
Oğlunun, “Zancık vuruşu'yla (s. 5-80) öldürülüşü karşısında törelerin emrine 
uyar; ağıt yakmaz. Öç duygusu içinde gittiği tekfurun konağında da yine 
aynı toplumsal kimlik ve rollere uygun tavırlar sergiler. Devlet Ana'nın “öç” 
duygusu, töresel olup aynı zamanda ölümün verdiği acıdan da kurtulmak 
içindir; zira “öç, ölümü yener” (Bacon 2000: 29). 

Gaddar, duygusuz dış görüntünün ardında ailesinin ve milletinin varlı- 
ğını koruma güdüsü var olan Devlet Ana, başkişi Kerim'in ontik gelişimini 
yönlendirir: 

“Oğlunun adam olduğuna, babasının ocağını yakacağına, Bacıbey ancak kırbacı 
elinden çekip karşısına dikiline inanmıştı, Aslıhan bunu sezemediğinden, sesindeki 
kaşıntılı mutluluğun sebebini anlayamamıştı” (s. 610). 

Anadolu kadınının arketipi olan Bacıbey/ bacı ana, “ana”lığın yaratıcılık/ 
doğurganlık niteliğinin sürekliliği ile yaratıcı değerlerin taşıyıcısı kimliğinde- 
dir. Savaşçı ve ana olmayı kişiliğinde sentezleyen milli bir Türk ana tipidir. 

Devlet Ana romanının diğer bir norm karakteri ise, Osman Beydir. Os- 
man Bey; bilgi, akıl, adalet ve cesaret gibi erdemleri ile “gaz? 4/p/”nin (Kaplan 
1991: 112) temsilcisidir. Tinsel ve fiziksel nitelikleriyle hem örnek, hem des- 
tek, hem de yönlendirici konumdadır. Osmanlı Devleti'nin kuruluş özünü 
kişiliğiyle simgeleyen Osman Bey, siyasi ileri görüşlülüğü ve yapıcı atılımla- 
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rıyla beylikten asırlarca sürecek imparatorluğa geçişin mimarıdır: 

“Çatık kaşları, kemerli burnu, köşeli çenesi, tuttuğunu koparma gücünü, biçimli 
ağzının ucundaki yumuşak gillümseme, gerektiği zaman insanların suçlarını bağış- 
Jama yeteneğini meydana koyuyordu. (...) Karşısındakilere güven vermesi, çok az, çok 
da öz konuşmasındandı” (5.116). 

Sosyal yapıyı şekillendiren unsurların temsilcisi Osman Bey, Osmanlının 
dayanağı, direği ve umududur. Sağlam hak ve adalet anlayışı, güçlü etik de- 
gerleri, cesur, kararlı ve birleştirici kişiliğiyle saygın bir yöneticidir: 

“Batıya yöneleceğiz! Talan etmeyeceğiz! Din yaymağa çabala- 

mayacağız. Tersine berkesin inancına saygı göstereceğiz! İnsanlar 
arasında, din, soy, varlık bakımından biç bir üstünlük lanımayaca- 
Şiz! Günbatının Karanlık Dönyası, karanlığını yâzyıllardan beri, 
sınırımıza silrmekte bizi boğmağa çabalamaktadır. (..) Bu sebeple 
yükleneceğimiz iş ağırdır. Gireceğimiz geçit derindir. Bu kancık ka- 
ranlığa karşı diri durmak gerektir. Savaşta düşmandan babersizlik 
körlüktür.” (s. 178) 

Çıkar kavgaları, yozlaşmış ilişkiler ile kuşatılmış Osmanlıyı “dar geçit”ten 
(s.381) çıkarak varlığını sağlamlaştıran Osman Bey, psikolojik ve sosyolojik 
yapılanmanın ülkü değerlerindendir: “Osma Bey bem kılma hem aklına bem 
beline alabildiğine güçlüdür, ibik ataerkil önder, örnek kahramandır.” (Demiralp 
1995: 204) İdari mekanizmayı ve “devlet” gücünü kişiliğiyle somutlayan 
Osman Bey, otorite, siyasi ve askeri birlik ile sosyal organizasyonun odağı 
konumundadır. 

Devlet Ana romanında dini öğretinin/ inancın simgesi Şeyh Edebali ve 
stratejik zekânın/ bilgeliğin gücünü taşıyan Akçakoca, “4/4 kişi 1ipi”nin (Eliuz 
2000: 146) metin düzeyindeki temsilcileridir. 

Yol gösteren, müşkülleri çözen Şeyh Edebali, “veli tipi”ne ait nitelikleri 
de kişiliğinde taşır. Sosyal, politik ve kültürel yapılanmada dini felsefe siste- 
mine göre hareket eden Şeyh Edebali, Osmanlının Beylikten İmparatorluğa 
geçişindeki en hayati dayanağı konumundadır: 

“Abi örgütünün manevi önderi durumunda olan Şeyb Edebali 

hızı Bal Hatunu Osman beyle evlendirerek Osman Beyin devlet 
kurma serüveninde önemli bir öğe olarak yer alır. Bilimin, kurul- 
makta olan devletin temellerindeki yeri belirgin değildir. Çağına göre 
bilimi temsil eden Abi örgütünin ve onun başı durumunda olan Şeyh 
Edebalinin Osman Beyin yanında yer alışıdır bu dayanak. Biçimci 
olmaktan öte gidememektedir” (Dosdoğru 1974: 406). 

Akıl, manevi değerler ve ululuk gibi yapıcı/ yaşatıcı değerleri kişiliğinde 
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toplayan Şeyh Edebali, bütünleyici bir kimliktir: 
“ Karacahisar üstüne... yürüsek gerektir. Şeyb baba... Fati- 
hasını çekseniz gerektir. 
- Ne zaman? 
- Duanız gücüyle bu gece yola çıkarız. (...) 
- Kostamtin yapısı çetin bisardır. Pilaiyos zorlu kafirdir. Bu- 
naliıp amana düşürecek araçlarınız yok...” (s. 461) 

Fiziksel/ maddi gücü tamamlayan düşünceleriyle Şeyh Edebali, toplumsal 
yapılanmada etkin bir role sahiptir. Onun varlığı, Osmanlının gücünü ve 
yerini sağlamlaştırarak kalıcı olmasını sağlar. 

Dinamik, canlı bir kuvvet olan Akçakoca ise, cesur, gözüpek bir yiğittir: 

“Yaşı vekseni aşkın olduğu halde koca çınar gövdesi gibi dik, aksakalı göbeğe in- 
diği halde ölümsüz Hızır Peygamber gibi geviki. (...) İniltiler tepelere doğru uzakla- 
gerken elini kaldırdı: 

-Ağlamakla nesne olmaz. Ölen, ağıla geri gelmez. Er yaşadı, yiğii öldü, ve mut- 
iu!” (s. 143) 

Kahramanlıkları ve Ertuğrul Beye olan yakınlığı ile Akçakoca, kuruluş 
aşamasındaki beyliğin önemli yapı taşlarından biridir. 

Türk töresinin kaynaklarını ve yapıcı niteliklerini belirginleştiren Mavro, 
diğer norm karakterdir. Onun eserdeki varlığı, Doğu-Batı, Türk Bizans ça- 
tışmasını netleştirir: 

“Osmanlıların arasma dindaşlarından kaçarak katılır. Ko- 
buşunu, Osmanlılaşmağa karar verişini gösteren devini “Koru beni 
Devler Ana” diyerek Bacbey'in kollarının arama atılmasıdır. 
“Mavro, nesnel bir betimleyici değil, ahlaki bir değerlendiricidir. (...) 
Mavro, Türk töresini bilen bir Hıristiyan olarak, Hıristiyan âlemi- 
nin zibnindeki Türk imgesini yalanlamakta, körü Batı'dan olmak- 
tansa din değiştirerek Ertuğrul Beyin adamları arasına katılmağı 
yeğlemektedir” (Demiralp 1995: 202-203). 

Türklük değerlerini fark ediş aşamasındaki Mavro, yaşadığı ve bir üyesi 
olduğu toplumdan uzaklaşarak Türklüğü seçer. Bu, onun yeniden doğuşu 
olduğu gibi, Türk töresinin de sağlam yapısını gösterir. 

Teknolojik gelişmenin savunucusu, savaşçılık alanında uzman, dış görü- 
nümü sert fakat duygusal bir tip olan Kaplan Çavuş; Devler Ana'nın gençlik 
dönemini ve Türk genç kızlarının yetişme arketipini simgeleyen Aslıhan; 
fiziksel güç, cesaret, korkusuzluk ve fedâkarlıkları ile alp tipinin simgesi Pir 
Elvan ile Orhan Bey, eserde norm karakterler olarak yer alirlar. 
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II. Kart karakterler 

Edebi eserlerde bireysel derinlik kazanamayan “/e& bir düşüncenin kuklası” 
(Eliuz 2001: 80) ve “asıl kabramanın kişiliğini billurlaştırma” (Tekin 1989: 22) 
işlevine sahip kart karakterler, genellikle karşı güce ait değerlerin taşıyıcısıdır. 

Devler Ana romanında kart karakterler, çıkar, ikiyüzlülük, sömürü gibi 
yozlaşmış ilişkiler ağının belirlediği kişilerdir. Siyasi otorite boşluğu ile per- 
çinlenen çözük, yalıtık, değer yargılarından uzak bu kişiler, eserde yozlaşma 
ve ötekileşme izleklerinin temsilcisidirler. 

Kart karakterlerden Şövalye Notüs Gladyüs, karşıt güce ait değerleri 
bünyesinde taşır. Narsist eğilimleri ile kendisini herkesten üstün gören, her- 
kese hükmeden Şövalye, hırsızlık, küfür, aşağılama, tecavüz, cinayet, zorbalık 
gibi eylemleri ile dikkat çeker. Onu, kendi dışında herkesi ve her şeyi yok 
etme güdüsü yönlendirir. İsminin başına kendi tarafından eklenen “Notüs” 
yani “piç” sıfatı, köksüzlüğünün ve psişik çıkmazlarının derecesini gösterir: 

“Napoli Krallarından... Notüs Gladyis dedim kendime... Notiis babasız demek- 
tir... Piç, yani... Onurlu ad, kendi kazandığımız addır!” (s. 50) 

Babasıyla bağlantısı etik ve geleneksel değerlere aykırı olan Şövalye, bu 
tavrıyla soylu babasından ve diğer bütün insanlardan intikam almak ister. 
“Piç”liğin ruhunda yaptığı onulmaz tahribatın acısını, her an ve her yerde 
yeniden duyumsar. “Piç”liğini dünyaya haykırarak bu eksikliğini, egosunun 
yön değiştirme mekanizması ile kapatmaya/ bastırmaya çalışır. “Piç” olmak- 
tan gurur duyması, daha doğrusu gurur duyduğunu söylemesi varoluşsal 
eksikliğinin işaretidir. Bu eksikliği, yozlaşmış ve ötekileşmiş kişiliğine kay- 
naklık eder. Ötekileşmiş benliği ve yüceltilmiş egosu ile kendini ulaşılmaz 
görerek ötekilik boyutuyla yapılanır. Böylece “piç”liğin olumsuzluğunu gi- 
dermek ister: : 

“Sen Allah'ın oğlu sayılırsın!... -Notüs'ün piç demek olmasına takılıyordu-: Na- 
sl olsa, çıfıtlar seni çarmıha gerecekler er-geç...” (s. 63) 

“Efendi” olma çabası içindeki Şövalye, narsist bir kişilik sergileyerek ken- 
disini herkesten üstün görür keza, “Kibirden doğan arzular ber zaman ötekilerin 
arzularıdır” (Girard 2001: 36). Şövalye'nin bilinçaltındaki üstünlük komp- 
leksi, metafizik başkaldırısı ile açmaza dönüşür. Onun başkaldırışı, “27r gerçek- 
liğe, gerçekliğin ortaya koyduğu değere protesto” (Gündoğan 1997: 122) şeklinde 
dışa yansır. Eserde gerilimi yükselten ve entrik kurgunun çatışma zeminini 
belirleyen kimliğiyle Şövalye, olumsuzlukların habercisidir. Saygın olma ve 
kendini kabul ettirme çabası onun, yaşamdan beklentileri tarafından kuşatıl- 
masına neden olur: “Saygınlık utku, ruhsal yaşamda bir gerginliğin doğmasına 
yol açar (..) tüm yaşam bir büyük zaferin beklentisine dönüşür” (Adler 1996: 213). 
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Şövalye'nin yaşamı tümüyle bir “karşı çıkma”, “reddetme” hâlinde dışa yansır. 
Olumlanan bütün değerlerle çatışma içinde olması, “piç” olmanın eksikliğini 
örtme ve kendi varlığını kurma çabasıdır: “Benlik, “kötü” yada “aşağılık” olarak 
nitelendirdiği bu karanlık gücün (gölge arketipi) kendi ruhsal bütünlüğünün bir 
parçası olduğunu kabul ederse, onun ilkel gücünden giç kazanır” (Gökeri 1979: 19). 
Şövalye'nin bunu ötekilik değerleri ile yapması, cinsel doyumsuzluk ve öl- 
dürme itkisi ile bütünlenerek bir felâket öznesine dönüşünü hazırlar. 

Uç beyliğinin “bey”i olma isteğini, kendi çıkarları ile birleştiren Dündar 
Alp ise, karşıt gücün diğer bir temsilcisidir. Ötekilik değerlerinin “içeri- 
deki”/Beylikteki yüzü olan Dündar Alp, hep “bey” olma fırsatı kollar. Töre- 
leri/ geleneği bile bu bencil isteği/ çıkarı doğrultusunda yorumlar: 

“Altundan başka hiçbir şeye güvenmeyen Dündar Alp'ın bu Daskalos'a bu kadar 
bağlanması, bakırdan, kurşundan altun yapmanın mümkün olduğuna herifi yüzde 
yüz inandırmasındandı” (s. 136). 

Zengin olduğu kadar timri oluşuyla da ünlü olan Dündar Alp, paraj/ altın 
için benliğini yitirir; çevresine ve insanlarına uymayan tavırlar içerisine girer. 
Ötekileşen yüzünü yaşamının bütün alanlarında gösterir. Beyliği, açlık ve 
kıtlık çekerken dahi kendi maddi vatlığını saklar; sadece kendini düşünür: 

“Her zaman çağıl, baskın, savaş istiyor, ağabeyisi Ertuğrul Bey'le yeğeni Os- 
iman'ın beş altı yıldır korudukları barışı, ber fırsatta körülüyordu. (...) Ben bey ol- 
sam, Bitinya wen savaşçıları çapul malını koyacak yer bulamaz” fikrini yıllardır 
aralıksız yaymaya çalışmaktaydı.” (s. 134) 

Osmanlı uç beyliğinin yozlaşmış bireyi olan Dündar Alp, bencilce çıkar- 
larının kurbanı olur. Beyliğin düşmanlarıyla iş birliği yapmaktan çekinmez ve 
bu durum ortaya çıkınca da inkâr yolunu seçer. 

Diğer kart karakter Keşiş Benito ise, kötülüklerin planlayıcısı ve uygula- 
yıcısı konumundadır. Dini kimliğinin arkasına gizlenerek, karanlık bir yok 
edici kimliği ile varlık bulur: 

“Benito giderek, adamlıktan çıkmış, bataklığın bir parçası 
hâline gelmişti. Hangi ruh çelişmesiyle yurdunu bırakıp buralara 
savrulduğu, bir mağaraya sığındığı, korkunç batakla nasıl bu ka- 
dar içli dışlı olabildiği, ancak şimdi, bu kesin yönsüzlükte, kımsl- 
tılı, cevik, tek düzenin karışıklığın da, hiç duraklamaksızın gidi- 
şinden, biraz seziliyordu. İnsan bir anlamda bütün insanlığa, yani, 
kendi kendine gerçekten düşman olmadıkça; doğanın, anlamını yi- 
tirmiş bir parçasıyla bu kadar kaynaşamazdı” (5. 61). 

Kara kılavuz olarak tanınan Keşiş Benito'nun yaşadığı mekân ile yaşan- 
tısı örtüşür. “Kara” sıfatındaki belirsizlik ve olumsuzluk imleri, kötülüklere 
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“yatak”lık edişi ile “Beze beden bem rub” (Bachelard 1996: 35) olan mekân ile 
bireyin örtüştüğünü gösterir. 

Ötekileşmiş Keşiş Benito, her anlamda değerlerden uzak bir yaşam seç- 
miştir. Cinsel sapkınlıklarına Köle Balabancık'ı kullanarak devam etmesi; 
para uğruna her kötülüğü yapmaktan çekinmemesi, kendi dışında hiç kim- 
seye güvenmemesi psikolojisinin ayırıcı nitelikleridir. Yaşadığı mekân onun 
olumlu olan her şeyi yok eden kimliğiyle simgesel bir bağlantı içinde olduğu- 
nun işaretidir. 

Türkopol Uranha ise başka bir kart karakterdir. Bizans ve Türk kültürü 
arasına sıkışmış yozlaşmış kişiliğiyle Uranha, paraya düşkündür. Kötülük 
yapmaya olan eğilimi para tutkusunun sonucudur: 

“Uranba kötü kötü yalandı. Bir genel evde, ağır sarhoşken ta- 
nıdığı kuşkulu Şövalye'nin nabıp edip güvenini kazanması bu alin 
dolu kemer yüzündendi. İlk görüşte Şövalye nasıl Uranba'yı dünya- 
nın en aptalı, aptal olduğu için de güvenilerek tek adamı saymışsa, 
Uranba da Şövalye'nin en acınacak alıklardan olduğunu anlamışir. 
(..) Neyin nesiydi altunları böyle kemere dizip kıyamet kopsa çıkar- 
mamak ?... Bir zaman tedirgin tedirgin araştırmış, sonunda kendisi 
-yani Uranha- için toplayıp taşımakta olduğu inancına varmıştı. O 
gündür, er-geç soyacağı bir zenginliği yanı sıra gezdirmeklen, garip 
bir heyecan duyuyor, ber an dünyadaki biricik dostunun vurulup 
düşmesini, sabırsızlıkla bekliyordu” (s. 63, 65). 

Uranha'nın, Şövalye Notüs Gladyüs ile çıkar örgütlenmesine dayalı bir 
ilişkisi vardır. Şövalye tarafından Liya'ya tecavüze zorlandığı anda yaşadığı 
ikilik ve tedirginlik Uranha'nın çıkmazlarını yansıtır. “Döşmanlık hareketi 
içeren garaz bastırılmış bir gazaptır” (Girard 2001: 36). Bastırmaya çalıştığı ve 
hep gizlediği kaygıları, Şövalye ve Benito ile yaptığı çıkar ilişkili ortaklık, onu 
dönülmez bir yola sürükler. Aklı ve kurnazlığı ile batılılardan üstün olduğu 
düşüncesi, kültürel geçişi tam anlamıyla başaramaz: 

“Uranba, gözleri boyundaki atardamarda, kösele zırbın sırımını son deliğinden 
geçirip çekerken, akılda, kurnazlıkta batılı arkadaşlarından hat kat östün olduğuna 
bir daha inanıp kasıntılı, kıyıcı gülümsüyor, bu gülümsemeyle uzun at suratı derinden 
kederlenmiş gibi buruşuyordu” (s. 65). 

Şövalyenin “altın kemeri” uğruna her şeyi yapan Uranha, çıkarın belirle- 
diği kuralların kuklası hâlindedir. 

Eserde adaletin koruyucusu olması gerekirken dejenere kişiliğiyle karşı- 
mıza çıkan Hophop Kadı diğer bir kart karakterdir. Bozulmuş devlet düzeni- 
nin yalıtık kişisi olan Hophop Kadı, sahip olduğu yetkiyi, gücü yolsuzluklar 
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ile kendi çıkarına kullanır. Rüşvet almayı ve vermeyi doğal karşılar, böylece 
devlete ve halka ait olanı kendisi için seferber eder: 
“Oysa Darendeli Hisamettin Efendi de zamane kadılarının ço- 

Şunluğu gibi gizli içmek şartıyla şarapçı, dile düşmemek şartıyla biraz 

karıcı, biraz oğlancı, yerine göre doymaz rüşvelçi, parayı çok vereni 

haklı çıkaran Selçuk kadılarındandı. Zamana uygun, üst iste de- 

nenmiş birkaç görüşü vardı: “Ağzı olan yer! Yedirmesini bilmeli!” 

“In gem almaz adamın yuları: Pohpoh!”, “Haklı yıldırmadıkça nes- 

ne hasıl olamaz” (..) Ülkede hemen bitün kadılar rüşvet alırken, 

kendisi işini rüşvet vererek yürütecekti” (s. 265, 269). 

Devlet yönetimindeki otorite boşluğundan faydalanan Hophop Kadı, 
adaletin çürümesine katkıda bulunur. Yöneten ile halk arasındaki kopukluğu 
da yansıtan Hophop Kadı; “rüşvet”, “güçlüye dalkavukluk”, “güçsüze baskı” 
gibi kişilik özelliklerine sahiptir. Değerler dünyasını yok sayan tavırlarıyla 
yozlaşmış devlet adamı tipine ait bütün nitelikleri temsil eder. Sosyal yaşamın 
kaosa dönüşmesinde onun ve onun gibilerinin düşünce sisteminin etkisi bü- 
yük olur. 

Osman Beyin en yakın arkadaşlarından biri olmasına rağmen cinsel 
dürtülerinin tutsağı olan Alışar Bey de diğer bir kart karakterdir. Eser bo- 
yunca olumsuzlanan değerlerin temsilcisi olur. Kendisine duyulan güveni 
“dost çelmesi” (s. 191) ile kötüye kullanır: 

“İle dünürlüğünde “Kara Osman Bey kardeşimi yakan kız 
nasıl bir güzel olmalı” dediyse de, üstünde durmadıydı. İki ay önce 
düğün hamamı dönüşü görmesiyle aklı çemberinden çıktz. O gün bu 
gündür! Balkız bal! Ob daha tatlısın ya!” diyerekten dolaşır oldı. 
(.) Karı tutkunluğu olur ki tatlı candan geçmesine çok bişey kaf- 
maz! Delirir kideğme zincir zartedemez” (s. 246, 247). 

Cinsel açlığı ve sağlam olmayan kişiliği onun maddi varlığını kullanarak 
her şeyi satın alabileceğini düşünmesine sebep olur: 

“Bey evine bey kızından avrat gerektir ve de dengi denginesi budur.” Diyerekten 
kesip atmakla derbeder Alışar Bey, parayı burada geçer umup Şit kadar altun başlık 
vereceğini söylerim sanıp, sözü oraya getirmesiyle imansız Edebali ossaat kızıp nemrut 
ateşi kesilip sesini dikleştirip...” (s. 249) 

Alışar Bey, güvenilmezliğin ve aldatmanın kişi düzeyindeki temsilcisidir. 
Kendisi gibi yozlaşmış Hophop Kadı tarafından maddi gücü ve yetkileri kul- 
lanır. Çıkara dayalı ilişkinin örneği olan Alışar-Hophop Kadı birlikteliği z0- 
runlu ve doğal bir bağlılıktır. 
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IV. Fon karakterler 

Edebi eserlerde, başkişinin içinde yaşadığı ortamı somutlayan ve entrik 
kurguyu işleten mekanizmanın varlığını belirginleştiren fon karakterler, “de- 
koratif unsur niteliği” (Aktaş 1996: 158) ile karşımıza çıkarlar. Onların eser- 
deki işlevi, toplumsal çevrenin kişi düzeyinde tamamlanmasıdır. En az derin- 
liğe sahip kişiler olarak geçici ilgi merkezi olurlar. 

Devlet Ana romanında sınır boylarındaki siyasi ve sosyal yapının düzeni 
tasvir edilir. Bu nedenle dekoratif unsur işlevinde Osmanlı Beyliğinin men- 
supları, Bilecik ve Karacahisar Tekfurları ve diğer kişiler olmak üzere geniş 
bir kişiler dünyası karşımıza çıkar. 

Mistik düzenin taşıyıcısı, “demin gören gözü, duyan kulağı, söyleyen dili” 
(Argunşah 1993: 37) ve gezgin “veli tipi”nin (Kaplan 1991: 120) temsilcisi 
“derin bir ermiş” (Demiralp 1995: 204) Yunus Emre, düzenin koruyucusu adil, 
cömert Ertuğrul Gazi; sınır boylarındaki barışı bozmak isteyen gaddar Filatyos; 
Orhan Beyin, kendisini ciritte yenmesinin acısını Balkız'ın kaçırılmasına yardım 
ederek gidermeye çalışan iki yüzlü Çudaroğlu; paraya aşırı düşkünlüğü sonunu 
hazırlayan, aldatmanın sembolü Pervane Subaşı; sosyal adaletsizliğin yansıtıcısı 
vefakâr Aydınlı esir; fiziksel gücü ve yakışıklılığı ile dikkat çeken ve ölümü 
başkişinin öyküsünü şekillendiren savaşçı Demircan; Demircan'ın sevgilisi sadık 
Liya; Demircan'ın sırdaşı ve en yakın dostu Ermeni Toros; inancın simgesi 
Yahşı İmam; Kaplan Çavuş'un sadık yardımcısı Deli Balta; Orhan Beyin sevgi- 
lisi Lotüs; savaşçı Kel Derviş; habercilik yapan güvenilir Kedigöz, Dündar 
Alp'ın akıl hocası, iki yüzlü, dalkavuk Daskalos Derviş; sınırdaki barışı tehdit 
eden Bilecik ve Karacahisar Tekfurları; cinsel eğilimlerini bastıramayan Dündar 
Alp'ın kızı Cinli Nefise; Bilecik Hisarı'nın sorumlusu Kosti Çavuş, hisarda ya- 
şayan Popolina ve sözlüsü Panayot; ailesinin geçmişi ile övünen Dündar Alp'ın 
karısı kendini beğenmiş Gurgan Hatun; baskıcı kimlikleri ile beylikleri tehdit 
eden Moğollar; Demircan'ın ölümü sonrası iz süren Pop Markos; Keşiş Benito 
ve Cinli Nefise'nin cinsel olarak sömürdüğü Köle Balabancık; fal bakarak hal- 
kın dini duygularını sömüren Kamagan Derviş, Osman Beye Romanos'un dü- 
gününde pusu kurulacağını haber veren Köse Mihal; Osman Beyin daveti esna- 
sında konağı basılan Nurettin Voyvoda; afyon içen, halkı rahatsız eden cavlak- 
lar; Lotüs'ün annesi; Osman Beyin ilk eşi Malhun Hatun; Osman Beyin kardeşi 
Gündüz Bey ve onun oğlu Baykoca Bey, fon karakterler olarak entrik'kurgu- 
nun gelişimine etki ederler. 

Sonuç 

Devler Ana, Osmanlı Devleti'nin kuruluş özündeki değerler sisteminin 
sorgulandığı bir eserdir. Eserde, tarihi verilerden hareketle siyasi, sosyal ve 
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kültürel yapılanmanın analizi yapılır. 

Anadolu'daki Türk varlığının öyküsü, ülkü değerler ve karşı değerler 
arasındaki çatışma ile açımlanır. Varoluşsal öze ait değerleri simgeleyen, dü- 
zenin temsilcisi konumundaki kişiler ile kaosun dejenere, yalıtık kısaca öteki- 
leşmiş kişilerinin yüzleşmesi entrik kurguyu şekillendirir. Deve Aza roma- 
nında değerler dizgesinin kişiler düzlemindeki görünümü “KORA” (Korkmaz 
2002: 272) şemasında şu şekildedir: 


ÜLKÜ DEĞERLER ARA DEĞERLER KARŞI DEĞERLER 


- Kerimcan - Yunus Emre - Balkız - Şövalye Norüs 

- Devlet Ana - Demircan - Malhun Hatun | - Keşiş Benito 

- Osman Bey - Köse Mihal - Liya - Uranha 

- Orhan Bey - Kedigöz - Ermeni Teros - Hophop Kadı 

- Ertuğrul Gazi - Yahşı İmam - Gündüz Bey | - Alışar 
KİŞİLER - Şeyh Edebali - Baykoca Bey - Aydıni: esir - Dündar Alp 

- Kaplan Çavuş - Cinli Nefise - Pop Markos - Gurgan Hatun 

- Mavro - Deli Balta - Lotüs - Filatyos 

- Aslıhan - Kel Derviş - Popolina - Pervane Subaşı 

- Akçakoca - Panayot - Çudaroğlu 

- Pir Elvan - Köle Balabancık - Daskalos Derviş 


Düzen ile kaos çatışması, zamansal ve mekânsal boyutta kendisiyle ve 
dünyayla yüzleşen bireylerin öyküsüne dönüşür. Gelenek, töre, inanç, adalet, 
sevgi, doğruluk ve bağlılık gibi erdemlerin kişilik özellikleri ile bütünlendiği 
ülkü değerler; ötekileşmiş, kaosun simgesi olan bireyleri mağlüp eder. 
Başkişinin alp-bilge tipine geçiş süreci, evrensel kendilik değerlerine dönüşü- 
mün de ifadesi olur. Başkişi Kerim'in gelişim ve değişim serüveni; milli, ev- 
tensel farkındalıklarla bütünlenir. Kendisi olma ile millet olma bilincinin 
birleşimi, ontik bağlamda eserin temel hareket noktasıdır. 

Devlet Ana, Türk-İslâm kültürünün yazılı ve sözlü kaynaklarının, milli 
romantizm ve tarihi malzeme ile sentezlenmesinden varlık bulur. Türklük 
değerlerinin otantik yorumu “milli romantik duyuş tarzı”nın en üst seviye- 
deki metinlerinden biridir. Kemal Tahir, Dev/et Ana'da yoğunlaşmış bilinçler 
sisteminin ana kaynaklarına dikkat çekerek “bize/ kendimize dönük” niyetiyle 
kürmaca dünyadaki Türk(lük) sesini nağmeye dönüştürmeyi başarır. 
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Eikâ iye 


“İlker! İyi misin?” 


Bir kış bahçesindeydik. 
Suları yarı donmuş bir havuzun 
yanında, yüzlerimiz ayrı yönlere 


dönük, koyu bir tipinin içinde git- 
tikçe kaybolan manzaraya bakıyor- 
duk. Az ötemizde, yapraksız ıhlamur 
ağaçları altında kalan birkaç ilkyaz 
kanepesi, sonra daha gerideki bahçe 
duvarını boydan boya kuşatan kuru 
sarmaşık dalları, şimdiye değin hiç 
tanık olmadığımız bir biçimde kalın 
bir kar tabakasıyla örtülmüştü. 
Bunu, her geçen dakika biraz daha 
koyulaşan bir alkımın arasından 
güçlükle görüyorduk. Tuhaf bir 
beyazlığın içinde, sanki her şey 
uzaklaşıyordu. 

Neredeydik? Ve nasıl olup da, 
sözleşmiş gibi, ikimiz de aynı daki- 
kada buraya gelmiştik? Kamaşan 
gözlerimizde çözülemeyen tereddüt- 
ler. Bu sonsuz uzanışın içinde neyi 
arıyorduk? 

Sanki yapayalnızdık. (Yoksa bize 
mi öyle geliyordu? Hep böyle mi 
olur?) 

Oysa, belki de her şey, düşün- 


Yankı 
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celerimizde olduğu kadar karmaşık 
değildi. Burası, belki üniversite bah- 
çesinin o güne değin hiç keşfetmedi- 
ğimiz bir yetiydi sadece. Ola ki, sa- 
bahtan okula gelmiş, inceden inceye 
yağmaya başlayan karı görüp bah- 
çeye koşmuş, sonra kar aniden bastı- 
ınca, burada tutuklu kalmıştık. 
(Fakat böyle olsa anımsamaz mıy- 
dık?) (Belki de anımsamazdık. Yü- 
rüdüğümüz yollara saçtığımız ve 
sonra da unuttuğumuz onca anıdan 
sonra...) 

Ya da gerçek daha başkaydı. 
(Gerçek var mıydı? Neydi gerçek?) 
Belki de tipiye aldanıp (Kar hep 
güzel duyguları mı taşır içimize?) 
-bilerek ve isteyerek- yürüyüşe çık- 
mışuk. Ağaç gövdelerine tutunan 
kar tanelerini seyrede seyrede, daki- 
kalarca yürümüştük. Burası, işte bu 
yürüyüşün sonunda geldiğimiz kü- 
çük bir bahçe, bir parktı belki. 
(Olamaz mıydı?) (Biz, birlikte hiç 
yürümedik ki!) 

(Aslına bakılırsa, nerede oldu- 
ğumuzun pek de önemi yok. Buraya 
niçin geldiğimizin de. Sürekli bir 
neden aramak zorunda mıyız birlik- 
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teliklere? Bu, ertelenmişlikleri ge- 
tirmez mi ömrümüze?) 

Sonuç: Karla kaplı bir bahçe- 
deydik ve etrafta ikimizden başka 
kimse yoktu. 

Böyle olduğu hâlde, birbirimiz- 
den niçin uzaktık? Buzdan bir havu- 
zun kenarında, yüzümüz başka yer- 
lere dönük, nereye bakıyorduk? Deh- 
şetli bir tipi, bahçenin kalan son 
çizgilerini de örtüyordu. Ben, baktı- 
ım yerde artık hiçbir şey göremi- 
yordum. 

Burada bitemezdi. Mutlaka bir 
sonu olmalıydı. (Hayatımızda noksan 
bıraktığımız, yaşamadan geçtiğimiz 
onca boş sayfa varken, eksiltili düş- 
lere kızmak niye?) Baktığı yerde, 
acaba o bir şey görebiliyor muydu? 
Hiç değilse, bunu öğrenebilseydim. 
(Gerçeği düşün içinde aramak ne 
kadar zor. Düşün bittiği yerde, ge- 
riye hiçbir şey kalmıyor.) 

Ah! Bir sorabilseydim. Bir konu- 
şabilseydik. 

“Bugün, Hisara giden yollarda, 
senden habersiz, bir kafeteryanın pence- 
resinde yolunu gözledim. Semi görecektim. 
Belki uzaktan uzağa göz göze gelecekti. 
İçimden geçenleri bakışlarıma yükleyip 
gönderecektim. Her şey dilediğince olsun 
diyecektim. Hep böyle kalmanı dileyecek- 
Him. Esrarımı sezip belki yanıma gele- 
cektin. Usulca konuşacaktık... Belki de 
sen beni görmeyecektin. Arkandan bir 
süre bakacaktım. Kendi kendime, “İyi ki 
doğmuşsun... İyi ki varsın...” diye fisıl- 
dayacaktım. 
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Dışarıda İstanbul'un o bildik kışla- 
rından biri büküm sürüyordu. Hava 
soğuktu ve hafiflen yağmar çiseliyordu. 
Nafi Baba mezarlığının önünden, elle- 
rinde renk renk şemsiyeler, boyuna in- 
sanlar geçiyordu. Bazılarını tuhaf bir 
biçimde sana benzetiyordum. Sonra sen 
olmadığını anlayınca; bir suçlu gibi, 
gözlerimi onlardan kaçırıyordum. Pence- 
renin dış tarafındaki küçük kedi yavru- 
suna bakıp gülümsemeye çalışıyordum. 
İçerisi sıcak olduğu hâlde, nedensiz ürpe- 
riyordum. Gözlerim, wlak kaldırımlar 
boyunca ve arada bir geçen 5590'nin 
buğulu camlarında seni arıyordu. Seni 
görememek ihtimali içimi burkuyordu. 
-Dakikalar umutlarım gibi bızla tike- 
niyordı..- Sen, geçmiyordun. 

Sonra sıkılıp, üniversite bahçesinde 
ve seni bulmam ihtimali olan ber yerde 
dolaştım, durdum. Otobüs durağında, 
hültüpbanenin önünde ve kampüsün im 
kantinlerinde seni aradım. Yoktun. 
“Manzara”da, senin de çok sevdiğin bir 
arkadaşa rastladım sonra. Ayakistii, 
derslerden ve yaklaşan finallerden ko- 
nuşluk biraz. Her zamanki gibi içten ve 
duyarlıydı. Seni sorsam, kuşku yok, 
hâlden anlardı. Ne var ki, soğuktan 
Htriyordum, çürümüş kestane yaprakları 
durmadan o ayaklarıma odolanıyordu, 
bütün bunlar cesaretimi kırıyordu. Susu- 
yordum. Vedalaşıp, ayrılıyorduk. 

Sonra, seni bulamayacağımı anla- 
yap, Bebek yolundan gei döndüm. 
Uzaktan bile görsem, yeterdi. Göreme- 
dim. Bayramı salıncaksız geçmiş bir eski 
zaman çocuğu gibi boynum büküldi. 


Şarkılar ne haklıymış meğer. Güneşin 
solgunu ne çok yakarmış... 

SAralık....... N 

“Neden seni görünce 

içim?... -İnsanları daha bir yakınlaş- 


mış buluyorum kendime... - Yalnızlar 


ışıyor 


kenti bir anda yaşanası bir yer oluyor 
neden?... Ve niçin seni görmediğim 
günler, Isfahan şarkılar söylüyorum 
hep, ellerim ceplerimde, son durağa 
yürürken?...” 

“Erguvan akşamlardan bir yumak 
saçlarında... Bazen pembe bir kalem 
dinde... Derin yırimaşı eteğinle bile 
masumiyet kadar güzelsin... Sen, sanki 
masallarda kalan bir dünyada yaşar 
gibisin.” 

“Biliyor musun, kuytu akşamla- 
rımı kuşatan onca yangından sonra, 
yaşamayı bana yeniden sevdiren bu 
çocuksuluğun oldu.” 

“Bir hâlin var ki hayatımızı an- 
lamsızlaştıran bütün kavgalardan 
uzak. Hani, elini başına koyup, ba- 
zen hayallere dalıyorsun ya.” 

“Belki de bir yalnızlık bunalımı 
benimki. Çok geceler var ki, gecenin 
bir yarısında uyanıyorum. Uzanıp, 
baş ucumdaki abajuru yakıyorum. 
Ve beynimi kuşatan bir düşünceyle 
yüzleşiyorum. Yattığım yerde, eski 
yazları ve dostların gölgesinde geçen 
günleri ansıyorum hep. Sonra birden 
artık hiçbirinin geri gelmeyeceğini 
hatırlıyorum. O zaman ani bir ürpe- 
rişle yataktan fırlıyorum. Gözlerim 
dehşetle açılmış. Odaya sarı bir ay- 
dınlığın dolmakta olduğunu fark 


Tamer Kütükçü 


ediyorum. Işığı söndürüyorum.” 

“Bazı günler de var ki, okula 
gitmiyorum. Sabahtan akşama ka- 
dar, şehrin umarsız sokaklarında 
yitirdiğim dostlukları arıyorum. Bir 
parkın güneşi gören bir kanepesinde, 
Çınaraltı'ndan, güvercinlerden, yaz 
yağmurunun güzelliğinden, soğuk 
kış akşamlarından, ıslak, çamurlu 
caddelerden, kâğır mendil satan 
çocuklardan bahsedecek birilerini 
bekliyorum. Donuklaşmış yüzlerde 
sevecen bir gülüş, anlayan bir ifade 
arıyorum. Ve özlediğim ne varsa, 
hepsini senin insancıl bakışında bu- 
luyorum. Öyle güzelsin ki.” 

“Yalnız, ne olur bunları sana 
anlatmamı bekleme benden. Yapa- 
mam, Say ki son yazların terk ettiği 
çocuğum ben. Gezer dururum öksüz 
gibi bahçelerde. Teşrin rüzgârının 
kuru dallara söylediğini kendi ken- 
dine yineleyerek. Hani yankı gibi.” 

“Zaten, biliyorum, her şey için 
çok geç. Yıldıran bir tipi savuruyor 
şimdi. Soğuk bir rüzgâr esiyor ara- 
muzdan. Sanki bir şeyler götürüyor 
sessiz maceramızdan. Keşke daha 
önce tanısaydım seni.” 

Sabahın erken saatinde, kampüs 
ani bir fren sesiyle irkildi. Otomobil, 
kampüsün önünde karşıdan karşıya 
geçmeye çalışan birine az daha çarpı- 
yordu. Delikanlı, son anda fark ettiği 
otomobilin üzerine doğru gelmekte 
olduğunu görünce, birdenbire paniğe 
kapılıp yolun ortasında ikircikledi; 
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neyse ki kısa sürede toparlanarak 
kaldırıma çıktı. Sonra da, kampüsü 
çevreleyen avlunun üzerinde otura- 
bileceği bir yere bütün tükenmişli- 
ğiyle çöktü. Herkes, kazanın böyle 
ucuz atlatılmış olduğuna seviniyor- 
du. O ise, oturduğu yerde, hâlâ dal- 
gın görünüyordu. “Tüm yol boyunca 
böyleydi.” dedi, onu merakla izleyen 
kalabalığın içinden biri. “Önce tuhaf 
bir şeyi anımsıyor gibiydi. Dışarıya 
baktığı hâlde, yüzünde görülmüş 
bambaşka şeylerin ifadesi vardı. Bir 
ara, elinde tuttuğu defteri işaretli 
yerinden açıp okumaya başladı. Fa- 
kat sonra, yeniden dalgınlaştı.” 
“Otobüste yanımda oturuyordu.” 
Çevresini saran kalabalığın me- 
raklı bakışları arasında, birden ayağa 
kalktı, Kendisine geçmiş olsun dile- 
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yenleri duymadan, kapıdan sür'atle 
içeri girdi ve bahçeyi yine aynı telâş 
içinde geçerek soldaki binaya doğru 
yürüdü. Asansörle dördüncü kata 
çıktı. Ofisin kapısını itip, kendini 
koltuğa bıraktı. 

Bitkin göründüğünü hatırlatan 
arkadaşına, gece iyi uyuyamadığını, 
sabah gelirken de zihninden sürekli 
birtakım düşüncelerin aktığını söyle- 
di. Oturduğu yerde, başını iki elinin 
arasına aldı. Sıkıntısı bir türlü geç- 
miyordu. Saate baktı. Sonra, masa- 
nın üzerinde duran divan şiiri seçki- 
sini gelişigüzel bir yerinden açarak 
karıştırmaya başladı. Gözleri, birden, 
içinde çiçek adı geçen bir beyite ta- 
kıldı. Yüzünde, sevinçle umutsuzlu- 
Bun çetin savaşı vardı. Kendisine 
seslenen arkadaşını bu kez duymadı. 


Yanalak Adı Üzerine 


Yard. Doç. Dr. Şerel BOYRAZ 


Yer adları, coğrafyayı vatana dönüştüren unsurların başında gelmekte- 
dir.' Bu adlar coğrafyaya, kuşkusuz üzerinde yaşayanlar tarafından verilmek- 
tedir ve adın verildiği yere / bölgeye sahiplenildiğinin bir göstergesidir. Çün- 
kü eşyaya, kişiye, herhangi bir yere veya olguya ad verebilmek için onunla bir 
şekilde Karşı karşıya gelmek ve onun özelliklerini tanımak gerekmektedir. Bu 
ise ad verilen şeyin belli bir müddet veya oranda insanın yaşamına girmesi 
demektir. Bu insana ad koyduğu şeye, yaşamına girdiği oranda bir sahiplen- 
me hakkı vermektedir. Böylece yer adları bir anlamda tapu senedi hükmüne 
de geçmektedir. Yer adlarının tapu senetliğinden ve bir yeri diğerlerinden 
ayırt etmeden başka işlevleri de vardır. Bunlar, adı veren insanların kültürel 
yapısı, düşünce tarzı ve söz dağarcığı hakkında çeşitli veriler de sunabilmek- 
tedir. Söz gelimi yaşadıkları yere, ait oldukları boyun veya oymağın adını 
veren insanlarda kolektif bilincin, grup kimliğinin daha baskın olduğunu 
söyleyebiliriz. Yerleştikleri yeni bölgeye, eski topraklarındaki adları verenle- 
rin geçmişlerine bağlı oldukları ve hatıralarını yaşatma yolunda güçlü bir 
istekleri bulunduğu yorumunu yapabiliriz. Yaşadıkları yeri, doğal şekillerine 
bakarak adlandıranların aynı zamanda tabiat konusundaki ilgi, dikkat ve 
bilgilerinin bir kısmını da göstermiş olduklarını belirtebiliriz. İçinde bulun- 
dukları yere, orayı ilk keşfeden veya yerleşime açan bey, başkan ya da din 
büyüklerinin adını verenler otoriteye ne denli saygılı olduklarını ve atalar 
kültünün üzerlerinde ne kadar etkili olduğunu göstermektedirler. Etraflarını 
saran bölgeye inandıkları kutsalların adını koyanlar bize, dini inanışlarının 
şekli ve boyutları hakkında çeşitli ipuçları vermektedir. Yaşamlarına giren 
yerlere bazı olaylara göre ad verenlerse bize, onların hayatında ne tür olay ya 
da durumların yaşandığını ve bunların nasıl algılandığını, dolayısıyla dünya 


| Coğrafya parçasını vatana dönüştüren unsurlar ve bu unsurların yapısı ve işleyişi hakkında bilgi 
için bk. (Yıldırım 1984: 157-168). 
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görüşlerinin ne olduğunu az çok bildirmektedirler.? 

Yer adları, onu veren insanların söz dağarcığını, dil yapısını ve dil man- 
tığını göstermesi bakımından da oldukça önemlidir. Onlar, bugün artık kul- 
lanılmayan pek çok kelimeyi veya kelime kökünü, eki, ekin farklı bir işlevini, 
bir sözcüğün bugün için bilinmeyen anlamını bünyelerinde barındırabilmek- 
tedirler. İşte böylesine işlevleri ve dolayısıyla da önemli tarafları bulunan yer 
adlarından birisi de Yağa/ak'tır. 

Yağalak kelimesi, günlük yazı dilimizde art damak geniz *#'sini gösteren 
# harfi kullanılmadığı için yanalak biçiminde yazılmaktadır. Bu kelimeyi bize 
# harfiyle yazdırtan ve dolayısıyla da kelimenin orijinalinin yağalak şeklinde 
olduğunu düşündürten sebeplerden birisi, bu kelimeye sahip yer adlarının 
Osmanlıca kaynaklarda “sağır kef” ile yazılmış olmasıdır. Diğeri ise bu küçük 
yazının ortaya çıkmasına vesile olan yer -köy- adının yöre halkı tarafından 
Yağalah biçiminde telâffuz edilmesidir. Sözünü ettiğimiz bu köyün bulun- 
duğu Orta Anadolu ağızlarındaki kelime ortasında ve sonunda sıkça görülen 
& > b değişiminin varlığı düşünülecek olursa bu kelimenin aslının yalak 
olduğu anlaşılacaktır. 

Yerel bir kullanıma sahip olan yafalak sözcüğünün günlük yazı dilimiz- 
deki şeklinin, yani yanalakın sınırlı olmakla beraber kullanıldığı başka yerler 
de vardır. Örneğin bu kelimeyi soy adı olarak taşıyan vatandaşlarımız bulun- 
duğu? gibi bu isimle anılan veya bünyesinde bu kelimeyi de bulunduran bir- 
kaç yer adımız mevcuttur. Tespit edebildiğimiz kadarıyla Türkiye'de yanalak 
adını taşıyan dört köy bulunmaktadır. Bunlardan ikisinin adı sadece Yanalak 
biçiminde olup birisi Sivas merkeze, diğeri ise Sinop'un Durağan ilçesine 


? Görebildiğimiz kadariyla Türk yer adları konusunda şimdiye kadar kuşatıcı bir çalışma yapıl- 
mamıştır. Yapılan çalışmalarda da C. Taşkıran (1994: 135-141), T. Gülensoy (1995: 131-136), 
S. Kocakuşak (1995: 171-187), B. Arnaut (1995: 53-57), M. A. Hacıgökmen (1996: 29-38) ve 
I. Bazin (1997: 75-78)'in makalelerinde olduğu gibi belli bir şehir veya bölgedeki geçmişte ya 
da hâlihazırdaki köy, şehir, kasaba veya mahalle adları örneklem yapılarak bunların daha çok 
veriliş sebepleri, değiştirilmeleri ve biraz da kelime bazında kökenleri üzerinde durulmuştur. Yet 
adlarının işlevlerine ya hiç değinilmemiş ya da bu konu çok kısa geçilmiştir. Yer adlarının yuka- 
rıda genel hatlarıyla birkaçını belirttiğimiz işlevleri -özellikle de kültürel yapıyı ve bu adları ve- 
ren insanların dünya görüşünü yansıtma işlevi- üzerinde ayrınulı bir şekilde durulması gerek- 
mektedir. Bunun için öncelikle eski ve yeni tüm kaynaklar taranarak ve bunun yanında sözlü 
kaynaklar da muhakkak ihmal edilmeyerek bütün Türk dünyasındaki en küçük mıntıka -hatta 
tarla- adlarından başlanmak üzere tüm yer adları veriliş sebepleriyle birlikte derlenmeli ve bun- 
ların, T. Gülensoy (1981: 126-131; 1996: 693-709)'un çalışmalarında olduğu gibi karşılaştır- 
malı olarak işlevsel çözümlemesi yapılmalıdır. Pek tabidir ki sözünü ettiğimiz bu derleme işini, 
birkaç kişinin yapması mümkün değildir. Bu konudaki görev, bağımsız ve özerk 'Türk cumhuri- 
yetlerinin eğitim, kültür, savunma ve tapu kadastroyla ilgili kurumlarına düşmektedir. 

Yanalak soyadını taşıyan vatandaşlarımızın varlığı Mernis projesi vasıtasıyla öğrenilebileceği gibi 
İnternev'teki arama motorlarının herhangi birinden de kolayca tespit edilebilir. 
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bağlıdır. Adında yanalak sözcüğünü barındıran öteki yer adlarından Exgilekin 
Yanalağı şeklinde olanı Sinop'un Boyabat ilçesi, diğeri ise Karayanalak biçi- 
minde olup Nevşehir il sınırları içerisinde bulunmaktadır.* Yanalak sözcüğü- 
nün kullanıldığı bir diğer alanı da Derleme Sözlüğü bildirmektedir. Sözlüğe 
göre bu kelime Nevşehir'de; “meyve kurutmaya ayrılmış yer, tabla” ve Kü- 
tahya'da; “bir yanı çökük kavun, karpuz” anlamlarda kullanılmaktadır. 

Elimizdeki kaynaklar, yanalak kelimesinin bu saydığımız kullanım alan- 
larındaki orijinallerinin yana/ak şeklinde mi yoksa yağalak biçiminde mi ol- 
duğu konusunda bize pek yardımcı olamamaktadır.9 Ancak “meyve kurutmaya 
özgü yer, tabla” anlamında kullanılan yanalak kelimesinin, meyvelere uygula- 
nan işlem dolayısıyla yanma& kökünden -ki buradaki yanmak, güneşte iyice 
ısınarak renk değiştirmek, kurumak anlamındadır- geldiğini ve dolayısıyla bu 
kelimenin aslının yanalak biçiminde olduğunu söyleyebiliriz. Buna göre mey- 
velerin kurutulduğu yere veya düzeneğe yan-maktan yan-ala-mak, yan-ala- 
maktan da yan-ala-k denilmiş olmalıdır. Kelimenin bu anlamıyla Nevşehir 
yöresinde kullanıldığı ve yukarıda sözünü ettiğimiz Karayanalak köyünün de 
Nevşehir'e bağlı olduğu düşünülecek olursa Karayanalak adındaki yanalakın 
orijinalinin de, art damak geniz 'n'siz, yamalak şeklinde olduğunu -bir tahmin 
ihtiyatıyla- ileri sürebiliriz. 

“Bir yanı çökük kavun, karpuz, bir yana eğilmiş, yanlamış, yere gelen yüzü 
yassılaşmış” anlamındaki yanalak sözcüğünün ise İ. Z. Eyuboğlu (1991: 725) 
tarafından “yön, bir nesnenin iki yüzünden biri” anlamı verilen yan kelimesinden 


* Yanalak adını taşıyan, sözünü ettiğimiz bu dört köyü, İçişleri Bakanlığı İller İdaresi Genel Mü- 
dürlüğü tarafından yayımlanmış olan Türkiye Mülki İdare Bölümleri Belediyeler Köyler, 1 Kasım 
1985 Durumu adlı eserden tespit ettik. Microsoft'un hazırlamış olduğu Encara World Arlas 1998 
Edition adlı dünya atlası yoğun tekerine (cd'sine) göre de Türkiyede Yanalak adını taşıyan dört 
köy bulunmaktadır. Ancak bu yoğun tekere göre Sinep'ta Engilekin Yanalağı adlı bir yerleşim 
bitimi bulunmamakta, bunun yerine Çorum'a bağlı bir Yanalak gösterilmektedir. Bu iki kay- 
naktaki bilgilerin tam olarak örtüşmediği ortaya çıkınca ilgili yerlerle yapmış olduğumuz telefon 
görüşmeleri neticesinde, Engilekin Yanalağı adının Yeşilköy olarak değiştirildiği için 1998 verileri- 
ne göre oluşturulan dünya atlası yoğun tekerinde bulunmadığı ve söz konusu yoğun tekerin bil- 
dirdiği Çorum'un Osmancık ilçesine bağlı Yana/z&'a da Yukarı Zeytin köyünün bir mahallesi ol- 
duğu için İçişleri Bakanlığının yukarıda adı geçen yayınında yer verilmediği sonucuna vardık. 
İçişleri Bakanlığının 1985'teki “Mülki İdare Bölümleri”nde Ezgilekin Yanalağı bulunduğuna gö- 
re demek ki 1985'te Türkiyede Yanalak kelimesini taşıyan beş yerleşim birimi bulunmaktaydı. 

> Derleme Sözlüğü, XI. cile, TDK yay., Ankara 1993, s. 4159-4160. 

“ Buradaki örnekte olduğu gibi dilimizde art damak geniz »'sini gösteren # ile yazıldığında farklı, 
normal 7 ile yazıldığında farklı anlamlara gelen ve kullanıldığı bağlamlarından çıkarıldığında 
birbirine karışurılabilen bazı kelimelerimiz vardır. Günlük yazı dilinde hiç olmazsa bu tür ke- 
lime ve durumlarda # harfinin kullanılması, bazı kolaylıkları da sağlayacağı düşünülünce, ye- 
rinde bir tutum olacaktır. Bu tutum aynı zamanda dilimizdeki ses zenginliğini de -sadece aka- 
demik çevrelerin bilgisi olmaktan çıkarıp- yaygın bir şekilde ortaya koyacaktır. 
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türetilmiş olduğu belirtilmekte ve dolayısıyla bu kelimenin etimolojisi yan-2- 
lak biçiminde yapılmaktadır. Yan-a-lakın kökü olarak gösterilen yar sözcü- 
günün aslı yaf biçimindedir. Ancak yaü Batı Türkçesinde art damak geniz 
'n'si ile değil de normal 'n' ile telâffuz edildiği için “27r yanı çökük, yanlamış, 
bir yana eğilmiş” anlamına gelen kelimenin aslı da -art damak geniz n'siz- 
yanalak şeklinde olmalıdır. 

Yanalak kelimesi yukarıda sözünü ettiğimiz kullanım alanları içerisinde, 
tespit edebildiğimiz kadarıyla iki yerde yağalak biçimindedir ve bunların ikisi 
de köy adıdır. Bu köylerden birisi Sinop'un Boyabat ilçesine bağlı olan ve 
yukarıda adı, 1985'ten sonra Yeş//&öy olarak değiştirildiğini belirttiğimiz 
Engilekin Yanalağı, diğeri ise Sivas merkez ilçe sınırları içerisinde yer alan 
Yanalak'tır. Engilekin Yanalağı içindeki yanalak kelimesinin orijinalinin 
yahalak biçiminde olduğu Osmanlı tapu tahrir defterlerinden anlaşılmakta- 
dır. XVI. yüzyılda tutulmuş olan tapu kayıtlarında bu köyün adı yazılırken 
“sağır kef”in kullanılmış olması, adı geçen köyün ismindeki yanalakın aslen 
yağalak şeklinde olduğunu göstermektedir.” Sivas'ta İlbeyli yöresi? olarak bili- 
nen bölgede yer alan ve merkez ilçeye bağlı köylerden olan Y2na/a£'ın adının 
da aslen yafalak biçiminde olduğu yine Osmanlı Dönemi tapu kayıtlarından 
ve temettuat defterlerinden? anlaşılmaktadır. Köyün orijinal adının Yafalak 
biçiminde olduğunu gösteren unsurlardan birisi de bu kelimenin, köyün 
bulunduğu yöre halkı tarafından Yağalah biçiminde telâffuz edilmesidir. İşte 
bütün bunlar da göstermektedir ki dilimizde yanalaktan başka bir de yafalak 
kelimesi bulunmaktadır. 

Yanalak, doğum yerimize komşu olan bir köyün adı olması dolayısıyla 
-ki bu komşu köy, Sivas merkeze bağlı olan Ya#a/4&'tır"“- çocukluğumuzdan 
beri duyduğumuz bir kelimedir ve bu kelimenin kökeninin ve ne olduğu bir 
merak konusu olmuştur. Bu merakımızı giderme noktasında ise ne standart 


7 Köyün adının tapu tahrir defterinde yağalak okutacak şekilde yazılmış olduğunu Sadettin Gö- 
meç'in, (geocities.com/boyabat2001) adlı İnternet sitesine alınmış olan “16. Yüzyıl Kaynakla- 
rına Göre Boyabat'ın Köyleri” isimli makalesinden öğrendik. 

* Sivas'ın güney batısında, Kızılırmak'ın güney yakası boyunca uzanan bölgeye halk arasında İ/beyfi 
Yöresi denilmektedir ve bu yöre 42 köyden oluşmaktadır. Yöreye İ/bey/i denmesinin sebebi, söz 
konusu 42 köyün İlbeyli Türkmenleri tarafından kurulmuş olmasıdır. Yöre ve yöreyi oluşturan 
köyler hakkında geniş bilgi için (Pürlü 2002: 19-190)'a bakılabilir. 

? Sözünü ettiğimiz köyün adının tapu kayıtlarında ve temettuat defterlerinde Y4#a/a& okunacak 
şekilde bir imlâya sahip olduğunu, adı geçen köyün bulunduğu “İlbeyli yöresi”yle ilgili araştır- 
malar yapan Kadir Pürlü'den öğrendik. Kendisine teşekkür ederiz. 

” Bedirli bucağına bağlı olan, il merkezinin 65-70 km güneybatısına düşen ve İlbey/i yöresi'nin 

batı yönünden son yerleşim bitimi olan köy hakkında bilgi için bk. (Pütlü 2002: 183-185). 
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sözlüklerimiz ve ne de bakıma imkânını bulabildiğimiz etimoloji sözlükleri" 
bize yardımcı olabilmiştir. Söz konusu eserlerde bu kelimeye -belki yöresel 
olması hasebiyle- yer verilmemiştir. Ancak kelimenin orijini konusunda sözlü 
kaynaklardan oldukça ilgi çekici bilgiler / ipuçları elde edilmiştir. Köyün 
adının ne anlama geldiğini, bu adın niçin verilmiş olduğunu öğrenmeye yö- 
nelik sorularımızdan birine cevap olması için anlatılan şu küçük hikâye, bu 
konuda bize ilginç veriler sunmaktadır: 
“Padişahın biri adamlarından, “Gidin bana ber vilayetten 

bir yağız al getirin.” diye iyi cins atlardan istemiş. Adamları da 

“Yağız atı, Yalaz adam' anlamışlar ve ber vilâyetten yafaz adam' 

toplayarak padişahın huzuruna getirmişler. Padişah, karşısında 

yağız at yerine birtakım insanları görünce adamlarına; “Bunlar 

ne?” diye sormuş. Onlar da; “Efendim bizden istediğiniz yafaz 

adamlar.” demiş. Padişah, bunun üzerine adamlarına; “Ben sizden 

yaiaz adam istemedim, yağız at istedim. Yafalai gitsin bunları.” 

demiş. Onlar da topladıkları bu adamları sürmüşler. Sürülen bu 

adamlar da gelip bugünkü köylerine yerleşmişler. Padişahın, 

“yağalaii” demesi sebebiyle yerleştikleri bu köye de Yaalak adını 

vermişler.” 

Hikâyede, üzerinde durulması gereken bazı hususlar göze çarpmaktadır. 
Bunlardan birisi hikâyenin temelini, işitme yetersizliğinden kaynaklanan bir 
yanlış anlamanın oluşturmasıdır. İsteği belirten yağız a? ve işitildiği sanılan 
yağaz adam tamlamaları arasındaki ses ve yapı benzerliği, yanlış anlamayı 
doğurmakta ve bu da beklenmedik olayların cereyan etmesini sağlamaktadır. 
Temeli, bu hikâyede olduğu gibi işitme yetersizliğinden veya anlayış zayıflı- 
ğından kaynaklanan yanlış anlama üzerine kurulu pek çok hikâye ve fikra” 
bulunmaktadır. Hatta Karagöz oyunundaki muhaverelerin birçoğunun esa- 
sını, aynı sebeplerin doğurduğu yanlış anlamaların oluşturduğu söylenebilir. 
Demek ki bu hikâyenin esasını oluşturan yapı, bizim pek de yabancısı olma- 
dığımız bir şekle sahiptir. 


" Kelimenin kökenini ve anlamını bulmak gayesiyle baktığımız eserlerden bazıları şunlardır: 
(Clauson 1972; Eyuboğlu 1991; Derleme Sözlüğü, TDK yay., Ankara 1993; Tarama Sözlüğü, 
TDK yay., Ankara 1996; Eren 1999; Nişanyan 2002). 

3 Bu hikâyeyi 1980'li yılların sonunda, İzzet Boyraz'dan dinlemiştik. İ. Boyraz, Yağalak köyüne 
komşu olan Yıldızeli ilçesine bağlı Tat köyünde ikamet etmekteydi ve yaklaşık yirmi yıl kadar 
muhtarlık yapmış olduğu için civar köylerden pek çok kişiyi tanıyor ve dolayısıyla onlarla sohbet 
imkânı bulabiliyordu. Bu hikâyeyi de muhtarlık konumunun getirdiği tanışıklık ve sohbet or- 
tamları vesilesiyle duymuş, öğrenmiş olabilir. 

” Temeli yanlış anlamalara dayanan bazı hikâye ve fıkralar için bk. (Dor 1997: 177-190). 
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Anlaşıldığı kadarıyla bu hikâyeyle iki nokta vurgulanmak istenmektedir. 
Bunlardan birisi köyü ilk kuranların ve dolayısıyla köyün şimdiki sakinlerinin 
de ('şimdiki sakinlerinin de' diyoruz çünkü bazı karakter özelliklerinin kalıt- 
sal olduğuna inanılmaktadır.) yafaz, yani inalçı, aksi, huysuz, ters“ olduğu 
düşüncesidir. Başka bir deyişle bu hikâyeyle ilk olarak Yaüalaklıların yahaz 
olduğuna dair, komşuları tarafından -biraz Jâtifeyle karışık- bir imaj  oluştu- 
rulmaya çalışılmaktadır. Bu imaj oluşturma çabası, içerisinde Yağalaklıların 
da bulunduğu İ/beyli yöresi halkının, komşu köyler için -şaka yollu- oluştur- 
maya çalıştıkları imaja tepki olarak ortaya çıkmıştır. Yöre insanlarının bir- 
birleri hakkında olüşturmaya çalıştıkları imajlara 'şaka yollu diyoruz çünkü 
bu imaj oluşturma çabaları zaman zaman insanlar -özellikle erkekler- arasın- 
da sohbet konusu yapılmakta ve onların yârenlik anlamında birbirlerine ta- 
kılmalarını sağlayarak ilişkilerinin kuvvetlenmesine katkıda bulunmaktadır. 

Hikâyede vurgulanmak istenen diğer nokta ise köye Yalak adının ve- 
rilmesinin burayı, padişahın Yağalai emrine tâbi tutulanların kurmasından 
kaynaklanmış olmasıdır. Diğer bir ifadeyle hikâyeye göre yafalak kelimesi, 
yahalafi biçimindeki emir çekiminden kaynaklanmakta ve yafalanmış olan 
(lar) veya bunların bulunduğu yer” anlamına gelmektedir. 

Hikâyede üzerinde durulması gereken hususlardan birisi de köyün ku- 
ruluşuyla ilgili hikâyedeki bilgilerin, tarihi gerçeklerle kısmen örtüşüyor ol- 
masıdır. Hikâyede anlatılanlara göre köy, padişahın sözlü fermanıyla gönde- 
rilen kişiler tarafından kurulmaktadır. Ülkemizde yapılan tarih araştırmala- 
rında güvenilirliği tartışılır olduğu için çoğunlukla ve tamamen yabana atılan 
sözlü kaynaklara göre de -ki bu sözlü kaynaklar, Yz#a/4&'ı da içerisine alan 
42 parelik İlbeyli yöresi köylerinde yaşayan kişilerdir (Pürlü 2002: 65-68)- 
sadece Yağalak değil, Sivas'taki tüm İlbeyli köyleri, XV. yüzyıl öncesinde 
Halep'ten gelen Türkmenler tarafından Osmanlı padişahı(?)ndan alınan ya- 
zılı fermanla kurulmuştur. Hatta bazı Yafalaklılar kendi köylerinin kurulu- 
şunu ve köylerinin adının nereden geldiğini, söz konusu bu fermana atıfta 
bulunarak şu şekilde anlatmaktadırlar: 

“Rivayete göre İlbeyli Türkmenleri padişahtan alınan ferman 
doğruliusunda, yerleşmeleri için bugünkü İlbeyli köylerinin bulun- 


“ Yağaz kelimesinin anlamları için bk., Tarama Sözlüğü, VI, TDK yay., Ankara 1996, s. 4270; 
Derleme Sözlüğü, XI, TDK yay., Ankara 1993, 5. 4161. 

» “Bip kişi, grup veya çevrenin kendi çıkarları doğrultusunda başka bir kişi, grub veya çevre hakkında 
bilinçli ve amaçlı olarak vardıkları yargı” biçiminde tanımlanan imaj ve bunun yapısı, işlevleri 
hakkında bk. (Öztürk 1997). Bir makaleler derlemesi olan Öztürk'ün bu kitabında konu için 
özellikle Y. Kocadoru (9-14), Ann H. B. Skjelbred (15-24) ve A. O. Öztürk (25-36)'ün maka- 
İelerine bakılabilir. 
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duğu mıntıkalara dağıtılıyorlarmış. Herkes dağıtıldıktan sonra 
bakmışlar ki geride, yer gösterilmeyen birkaç aile kalmış. Dağıtma 
işini yapan kişiye; “Bunları ne yapacağız?” denilince o da "Bun- 
Jarı da yatalali gitsin.” demiş. Bunun üzerine bu birkaç ailenin ge- 
Hip yerleştiği yere “Yafalak” adı verilmiş.” 

Bu rivayet her şeyden önce köyün adının nereden geldiğini belirtmekle 
kalmamakta aynı zamanda Yağalaklıların, “Sona kalan dona kalır.” atasözünü 
doğrularcasına iskân sırasında en sona kaldıkları için diğer İlbeyli köylerine 
göre pek de elverişli olmayan bir mıntıkaya rastgele yerleştirildiklerini de 
dolaylı yoldan ifade etmektedir. Köyün adının nereden geldiği konusunda 
yukarıda verdiğimiz küçük hikâyede anlatılanlarla bu rivayetteki bilgiler 
birbirine oldukça benzemektedir. Her ikisinde de sonuç itibarıyla köye, bu- 
rayı kuranlar yağalandığı için Yağalak adının verildiği belirtilmektedir. An- 
cak bunlardan Yafalaklıların anlattığı rivayet, akla daha yatkın görünmek- 
tedir. Çünkü Yafalak'ı kuranlar, rivayette dile getirildiği üzere iskan sıra- 
sında en sona kalmış olmalılar ki köyleri, İlbeyli yöresinin güneybatı ucunda, 
il merkezine en uzak noktada son köy olarak kurulmuştur. Hatta Yafialak'ın 
bu özelliği, yöre halkı arasında İlbeyli yöresinin sınırları belirtilirken “ Üst başı 
Kavlak, ali başı Yafalak” biçimindeki klişe bir ibarede de dile getirilmektedir. 
Kavlak, İlbeyli yöresinin güneydoğu tarafından, Yafalak ise güneybatı yö- 
nünden ilk köyüdür. Yöre köyleri içerisinde Kavlak, akış yönü açısından 
Kızılırmak'ın en üst tarafında ve dolayısıyla da Sivas il merkezine en yakın 
konumdadır. Yaüalak ise bunun tam tersi durumdadır. 

Bu küçük hikâyeyle Yafalaklıların rivayeti arasındaki benzerlikler dik- 
kate alındığında öyle anlaşılıyor ki Yafalaklıların rivayeti alınarak, oluştu- 
rulmak istenen imaja hizmet etmesi için yeniden kurgulanmış ve sonuçta 
sözünü ettiğimiz küçük hikâye ortaya çıkarılmıştır. İşte halk arasında anlatı- 
lan hikâye ve fıkraların bazıları bu örnekte görüldüğü gibi üretilmektedir: 
Başkalarına ait bir durum veya gerçek ya da o gerçekliğin bir kısmı alın- 
makta, bunun bazı yönleri abartılmakta veya aşırı küçültülmekte, kimi nok- 
taları tahrif edilmekte, kimi yanları da törpülenmekte ve bu törpülenen yan- 
larına da amaca uygun yeni bölümler eklemlenmektedir. , 

Burada söz konusu ettiğimiz küçük hikâyede anlatılanlarla rivayette dile 


“Bu rivayeti Kadir Pürlü'den öğrendik. Pürlü, bu bilgiyi Yafalak'taki yaşlılardan aldığını ve 
onların isteği / çekincesi üzerine bunu, eserinin (2002) Yafalak'la ilgili kısmına kaydermediğini 
belirtmektedir. Kaynak kişilerin bazı bilgileri çekinerek ve belki de yazıya geçiriİlmemesini iste- 
yerek vermeleri ve derlemecinin bu noktada sergilediği tutum, halk bilimi açısından ayrıca de- 
Zerlendirilmesi gereken, tahlile muhtaç bir durumdur. 
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getirilenler, gerçeğin sadece -belki de çarpıtılmış- bir kısmını yansıtabilir 
veya bunların gerçekle hiçbir ilgisi olmayabilir, ki biz gerçekle tamamen de 
ilgisiz olduğunu düşünmüyoruz. Gerçekle alâkası yok veya çok az diye ya da 
çok yerel bilgiler içerdiği gerekçesiyle bu tarz söylenti/hikâyelerin tamamen 
göz ardı edilmesini doğru bulmuyoruz, hatta böyle bir lükse sahip olduğu- 
muzu da sanmıyoruz. Bunların, halkın neye nasıl inandığını, düşünce siste- 
matiğinin nasıl işlediğini gösteren bilgiler vermesi bakımından bizim için 
önemi oldukça büyüktür. Bunları önemli kılan hususlardan birisi de Yafzlak 
kelimesinin orijini konusundaki merakımızı giderici ipuçları içermesidir. 

Buna göre hikâyede ve rivayette yafalaf biçiminde bir fül çekimi bu- 
lunmaktadır. Bu çekimin sonundaki -#, çokluk ikinci şahıs emir / istek eki 
olduğuna göre demek ki yağalamak şeklinde bir fülimiz vardır. Şu hâlde 
Yahalakın sonudaki -£ de fiilden isim yapma ekidir ve fili, “yağalanmış olan, 
yafalanılan yer” manalarında isimleştirmektedir. Bu durumda yafalamak 
filinin ne anlama geldiği ve bu fülin de kökünün ne olduğu soruları akla 
gelmektedir. Öyle sanıyoruz ki bu sorulara yafalamak fiilinin kullanıldığı 
bağlamlardan hareketle kısmen cevap verilebilir. Fiilin kullanıldığı bağlamlar 
dikkate alındığında fiilin köküne ve dolayısıyla da manasına ilişkin iki seçe- 
nek ortaya çıkmaktadır. 

Birinci -ve belki de diğerine göre daha güçlü- seçenek, Yafalaklıların 
anlattığı rivayetteki bağlamda kendini göstermektedir. Buna göre Türk- 
menleri, yerleşmeleri için çeşitli mıntıkalara dağıtan kişiye birkaç ailenin 
daha kalmış olduğu söylendiğinde; “Bunlar: da yafalari gitsin.” biçiminde 
verdiği cevapla sanki “Bunları da bir yana gönderin gitsin.” demek istemek- 
tedir. Yafalak köyü, İlbeyli yöresinin bir ucuna yani yan tarafına belki de 
öyle denmek istendiği için kurulmuştur. Bazı mahalli rivayetler de bu çıkar- 
samamızı doğrular mahiyettedir. Söz konusu rivayetlere göre “köy, İlbeyli 
yöresinin kenarında bulunduğundan “kenarda, yanda" anlamında buraya 
Yafalak adı verilmiştir (Pürlü 2002: 183).” Öyleyse, “herhangi bir şeyin bir 
yanına, kenarına yöneltmek, meyletmek veya koymaya çalışmak” şeklinde 
anlamlandırabileceğimiz yafalamak fiilinin kökü nedir? Kök ve gövde arasın- 
daki anlam ilişkisi düşünüldüğünde bize göre bu fil, “yan, taraf, tarafa” an- 
lamları gelen yaf” kökünden gelmektedir. Yafa kelimesi Divani Ligati'i- 
Türk'e göre de “derenin yanı, herhangi bir ırmağın bir yanı (Atalay 1992: 369)” 
anlamındadır. Yafialak köyünün Kızılırmak'ın bir yanında kurulmuş olduğu 
düşünülünce bize oldukça anlamlı gelmektedir. Yağa köküne isimden fil 


” Tarama Sözlüğü, VI, TDK yay., Ankara 1996, s. 4264-4268. 
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yapmada oldukça işlek olan -/4- eki getirilerek söz konusu bu fil türetilmiş- 
tir. Buna göre yafa-la-k kelimesine, “yana gönderilmiş, konulmuş olan” an- 
lamını verebiliriz. 

Yağalak köyünün, İlbeyli yöresinin uç noktasında bulunduğu düşünül- 
düğünde y4falak sözcüğünün yine yağa kökünden fakat farklı bir şekilde 
türemiş olduğu da düşünülebilir. Bu açıdan bakıldığında yağalak'ın, “en 
yanda, daha ötede, öbür yana” anlamlarına gelen yağa-rak”© kelimesinin deği- 
şime uğramış şekli olduğu söylenebilir. Zira Yağalak, İlbeyli yöresinde uçta, 
kıyıda yani “daha ötede” bir köydür. Zayıf bir ihtimal ama yöredeki konumu 
dolayısıyla başlangıçta Yağa-rak olarak konulan bu köy adı, zamanla aynı 
yörenin bir diğer köyünün adı olan Kavlak sözcüğüyle analoji yapılarak Yağa- 
Jak'a dönüşmüş olabilir. Fakat bu takdirde de Sinop'a bağlı olan köyün adın- 
daki yaalak kelimesi nasıl açıklanabilir? 

Yağalamak filinin orijinine ilişkin ikinci seçenek, İ. Boyraz'dan derledi- 
ğimiz küçük hikâyedeki bağlamdan çıkarılmaktadır. Bağlamdan anladığımız 
kadarıyla padişah, yanlış anlama neticesinde toplattığı insanlar için 
“Yağalai gitsin bunları.” ifadesini kullanırken sanki “Bunları geri gönderin, 
dağıtın gitsin.” demek istemiş gibidir. Buna göre yafalamak kelimesi, “geri 
göndermek veya döndürmek, dağıtmak” manalarında kullanılan bir gövde 
fil olabilir. Bu gövdeye, filden isim yapan -#- eki getirilerek “geri gönderil- 
miş veya döndürülmüş, dağıtılmış olan” anlamı verilen yafalak sözcüğü türe- 
tilmiş olabilir. 

Tarihi metinlerimiz içerisinde yağalamak biçiminde bir fiile rastlayama- 
dık. Ancak yağalamak gövdesine bağlamdan hareketle verdiğimiz manayı 
dikkare aldığımızda biz bu fiilin, “yaymak, dağıtmak” (Clauson 1972: 942; 
Orkun 1987: 888; Tekin 2000: 258) anlamlarına gelen yağmak kökünden 
türetilmiş olabileceğini düşünüyoruz. Öyle tahmin ediyoruz ki yağalamak 
fili, yağmak köküne fülden Gil yapan ve &ov-ala-mak, eş-ele-mek, dur-ala-mak, 
#t-ele-mek örneklerinde görüldüğü üzere eklendiği sözcüğe pekiştirme veya 
süreklilik fonksiyonu kazandıran -4/4- eki getirilerek oluşturulmuştur. Bura- 
dan hareketle de padişahın, Yağalan sözünü “Bu adamları dağıtın.” şeklinde 
anlayabiliriz. Buna göre etimolojisini yağ-a/a-£ biçiminde yapabileceğimiz bu 
kelimenin anlamını “dağıtılmış veya dağıtıma uğratılmış olan” şeklinde vere- 
biliriz. Yafalaklıların rivayetine göre de kendileri, yerleştikleri mıntıkalara 


Tarama Sözlüğü, VI, TDK yay., Ankara 1996, s. 4269. Bu kelime, yağa köküne isimden isim 
yapan ve pekiştirme fonksiyonu bulunan -ra£ ekinin eklenmesiyle oluşturulmuştur. Bu ekin 
fonksiyonları için (Tarama Sözlüğü, VI, Ekler, TDK yay., Ankara 1996, s. 242-247)'ye bakılabi- 
lir. 
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dağıtılıyorlardı. 

Yukarıdaki küçük hikâyeden hareketle yağalamak füline “geri gönder- 
mek, döndürmek” anlamını da vermiştik. Ancak daha sonra bu fiilin “yay- 
mak, dağıtmak” manasına gelen yağmak kökünden türetilmiş olabileceğini 
ileri sürdük. Filin, “geri döndürmek” anlamıyla bağlantılı hangi kökten 
gelmiş olabileceği hakkında bir bilgi sunmadık. Yağalamak'a bu açıdan ba- 
kıldığında kelimenin kökeni konusunda karşımıza iki seçenek çıkmaktadır: 
1. Kelime, “yaymak, dağıtmak” anlamındaki yafma&'la aynı köktendir ve bu 
kökün “geri döndürmek, yön değiştirmek” anlamları da vardır. Bu seçenek 
kuvvetli bir ihtimaldir çünkü sözünü ettiğimiz anlamlar birbiriyle yakından 
ilgilidir. 2. Yağalamak sözcüğü, “geri döndürmek, yön değiştirmek” anlamla- 
rna gelen başka bir yağmak fiilinden yine -4/4- ekiyle türetilmiş olabilir. Her 
iki durumda da yamak köküne “geri döndürmek, yön değiştirmek” anlamla- 
rını verdirten, sadece hikâyedeki bağlam değildir. “Yzğky, yafılmak, 
yatkurmak, yalşak, yaşatmak, yaizatmak” (Atalay 1992: 379-380, 59, 400, 
384, 11/359) gibi kelimelerin varlığı da yağmak kökünün “geri döndürmek, 
yön değiştirmek” anlamlarına sahip olduğunu göstermektedir. Bu saydığımız 
kelimelerin tamamı yağmak kökünden türemiştir -ki bunu, yaöz/mak ve 
yaizamak fiillerinin etimolojisini yaparken Clauson (1972: 952) da doğrula- 
maktadır- ve bunların gövde anlamları hep “geri döndürmek, yön değiştir- 
mek”le ilintilidir. Sivas ve çevresinde, “yön değiştirmek” anlamında kullanı- 
lan yafalanmak” kelimesi de yamak köküne verdiğimiz bu mana konusun- 
daki fikrimizi teyit edici mahiyettedir. Ayrıca yukarıda geçen “aksi, inatçı, 
huysuz, ters” anlamlarındaki yağaz kelimesinin de biz yine “geri döndürmek, 
yön değiştirmek” anlamındaki yağmak kökünden türetilmiş olabileceğini 
düşünüyoruz. Çünkü kişinin ya#az olarak nitelendirilmesi onun, kendisine 
yöneltilen söz veya isteklerin çoğunu kabul etmeyerek olduğu gibi geri çe- 
virmesinden, döndürmesinden kaynaklanmaktadır. İşte bütün bu sebepler 
dolayısıyla yafalak'ın etimolojisini, “geri döndürülmüş, yönü değiştirilmiş” 
anlamlarını da vererek yağ-ala-k biçiminde de yapabiliriz. 

Bütün bu hususlardan sonra sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: 

1. Yer adlarının, bir yeri diğerlerinden ayırt etmeden başka -tapu senet- 
liği, adı verenlerin kültürel yapısını, düşünce tarzını ve söz dağarcığını yan- 
sıtma gibi- işlevleri de vardır. Türk dünyasındaki yer adlarının işlevsel açı- 
dan, karşılaştırmalı olarak incelenmesi, bu dünyayı oluşturan insanların kül- 
türel yapısı, dünya görüşü ve dili hakkında bize oldukça önemli veriler suna- 


” Derleme Sözlüğü, XI, TDK yay., Ankara 1993, s. 4160. 
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caktır. 

2. Günlük yazı dilinde art damak geniz #'sini gösteren # işaretinin kul- 
lanılmaması bazı sözcüklerin, bağlamından koparıldığında birbirleriyle karış- 
tırılmasına ya da iki farklı sözcüğün tek bir kelimeymiş gibi algılanmasına 
yol açmaktadır. Bu durumu, yanalak ve yaalak örneklerinde açıkça görmek 
mümkündür. 

3. Yanalak ve yatalak birbirlerinden farklı anlamlara sahip iki ayrı keli- 
medir ve etimolojileri de farklıdır. Bunlardan birincisi “meyve kurutmaya 
ayrılmış yer, düzenek” ve “bir yanı yassılaşmış, çökmüş kavun, karpuz” an- 
lamlarına sahipken ikincisi “bir yana, kıyıya gönderilmiş, konulmuş olan; 
geri gönderilmiş veya döndürülmüş, dağıtılmış olan” anlamındadır. 

4. Bazı yer adları bugün artık kullanmadığımız ve dolayısıyla da anla- 
mını unuttuğumuz kelimelerimizden oluşabilmektedir. Bu tür kelimelerin 
anlamının ve kökeninin ne olduğu, söz konusu yer adları hakkında anlatılan 
küçük rivayetler vasıtasıyla tespit edilebilir. Dolayısıyla halk arasında anlatı- 
lan rivayet, söylenti ve hikâyeler gerçeği tam olarak yansıtmadığı veya uy- 
durma olduğu gerekçesiyle yabana atılmamalı, bir yerlerde birilerinin işine 
mutlaka faydalı bir veri sunabilir düşüncesiyle özenle derlenmelidir. 
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Bir Kanlı Minyatür 


Ersin ÖZARSLAN 


Sen ve solgun resimlerdeki gölgen 
Bir nefeslik menzili hatıraların 
Sesinle yansıyan bahar ışıltısı 
Kaldırır kabuğunu eski yaraların. 


Niyeti belirsiz kuşların kanat sesleri 
Doldurur gönül sayfasını ansızın 
Mesnevilerde başlayan ceng ü cidâl 
Kana boyar minyatürleri. 


Bir devir kapanır gün gelir hokka devrilir 
Kesilir cızırtısı kamışların aharlı kâğıtlarda 
Yorgun gözleri kapanır hattatlar şahının 
Cönklere sığınan ağıtlarda. 


Adalet Ağaoğlu'nun 
Bir Düğün Gecesi Romanında 
Dalganın Kırıldığı Anlar 


Dr. Kamuran ERONAT 


Bir Diğün Gecesi 1970'li yılların panoramasını en iyi yansıtan birkaç ro- 
manımızdan biridir. Adalet Ağaoğlu bu eseri ile Cumhuriyet'in ilânından beri 
süregelen toplum katmanlarındaki sarsıntıları, çıkmazlıkları, iletişimsizlikleri 
son derece çarpıcı görüntülerle Türk okuyucusunun izlenimlerine sunmakta- 
dır. Tarihin değişim zamanları ve bu zamanların insanlar üzerinde oluştur- 
duğu gerginlik ve çatışmalar müthiş sarsıntılarla yansımaktadır. 

Cumhuriyet'in ilânı ile beraber toplumumuzun kültürel yaşamı yeni bir 
ivme kazanmıştır. Türk toplumu, bazı gelişmelere hazırlıksız yakalanmış, 
kendisini yeni bir kültürün içerisinde bulmuştur. Cumhuriyet'in vermiş ol- 
duğu özgürlük ve birey olma imkânını kullanan insanlarla, buna hazımsız 
olan insanlar bu düğünde bir araya getirilmiştir. 

Eserde “srekli olarak kendini dinleyen, acılar çeken, derin düşüncelere dalan, 
karşısındakilerle didişen, çatışan, sevişen barışan (bep içlen içe ama), mırıldanan, 
homurdanan bir insanlar topluluğu”' ile karşılaşıyoruz. Huzuru bulamamış bu 
insanlar sürekli olarak bunu iç dünyaları içerisinde aramaktadırlar. İletişimin 
olmadığı bu ortamda “yaşadığımız hayatın çelişkilerini, karmaşık yapısını yansı- 
ban bireysel gerçeklikle toplumsal gerçekliğin diyalekiiğinin oya gibi işlendiği bir sen- 
Joni”” ile yüz yüze geliyoruz. Bu senfonide kimler yok ki? Çocuklarının dar- 
gınlığına üzülen Fitnat Hanım, kızını hapisten kurtardığı için Tümgeneral 
Hayrettin Özkan'ın oğlu Ercan'la evlendirmek zorunda kalan ihale fırsatçısı iş 
adamı İlhan Bey. Anne ve babasının vurdumduymaz tutumuna başkaldıran 
ve mutluluğu sol görüşlü arkadaşlarının arasında arayan ve bazen de halasının 
kocası Ömer'in sevgi şemsiyesi altına girmek isteyen Ayşen Dereli. Eskiden 
“düzenin okullarında okumayı suç' kabul eden bir zamanların hızlı komünisti 
Tuncer ise, Avrupa'da doktora öğrenimi yapan bir birey olarak karşımıza 


* Bir Düğün Gecesi'nden yapılan alıntılar; Yapı Kredi yay., 9. bs., 1994 yılına ait olup BDG kısalı- 
ması ile verilmiştir. 

! Orhan Barlas, “Bir Düğün Gecesi”, Mif/iyet Sanat Dergisi, S.: 8, Evlül 1980, s. 117. 

? Atilla Özkırımlı, Cambriyet Gazetesi, 7 Haziran 1980, s. 7. 
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çıkıyor. Bir milletvekili kızı ile evli olmanın avantajını yaşayan Tuncer, geç- 
mişteki ilkelerini çiğnemiş olmanın ezikliğini de beraberinde taşımaktadır. 
Yine eserde Amerika'da yaşayan gelin Ayşen'in teyzesi Ayten Hanım ise İn- 
gilizce sitemleri ile sınıf atlamanın sevincini yansıtmaktadır. İlhan Beyin eşi 
Müjgan ise süslü tavırları ile üst tabakada bulunmanın güvenini simgeler. Bu 
topluluğun içerisinde yine ressam Tezel'in bohem, itilmiş ve yitik kişiliği ile 
reklamcı İnci'nin “Pierre Loti ile Keşanlı Ali karşımı eşi Semih'in mevcudi- 
yetleri de "freni patlamış bir kalabalığın” renkli temsilcileri olarak görülmek- 
tedirler. Damat Ercan'ın solcu kardeşi Hakan ise, sevdiği kızla evlenen karde- 
şinden intikam alacağı söylentileri ile düğün konukları tarafından dile getiri- 
lerek dikkatlere sunulur. Netice itibarı ile Bir Düğün Gecesi mutsuzluğun ro- 
manıdır. Nitekim Cemil Meriç'in şu betimlemeleri; “Diğün Gecesi karamsar hir 
kitap. Başka nasıl olabilirdi? Yaşadığımız çağın neresi aydınlık. Kahramanların 
hepsi de mutlu olmak için yaratılmış ama biçbiri mutlu değil. İnsan kaderine eğilen 
büyük düşünce adamlarından bangisi iyimser.” bizlerin tespitlerini desteklemek- 
tedir. Bir Düğün Gecesi Meriç'in tanımladığı gibi “bahtsız bir çağa tutulan 
ayna” gibidir. Üç ihtilâl dönemi yaşadığını belirten Ağaoğlu'nun böyle ger- 
çekçi betimlemelerde bulunması, onun objektifliğini gösteren bir unsurdur. 

Adalet Ağaoğlu ile 7.8.2001 tarihinde İstanbul'da yapmış olduğumuz 
görüşmede bizlere bu eseri ile ilgili olarak; “Aslında “Bir Düğün Gecesi”nin 
çok da sevilmesinin nedeni tek yanlı bakmadım ben olaylara. Yani orada en sevmemiş 
gelen babanın bile babalık duygularını ortaya koyuyorum. Annenin annelik duygula- 
rını, kardeşin kardeşlik duygularını...”* açıklamalarında bulunurken kullandığı 
bakış açısının da önemine bir ölçüde değiniyordu. Yazarın eserinde, kahra- 
manların anlatım tarzlarının gerçekçiliği konusunda ise onların “Zö/tür seviyesi, 
mizacı, dikkati ve içinde bulunduğu sosyolojik ve psikolojik şartların etkili olduğu” 
unsurunun çok iyi tahlil edildiğini vurgulayabiliriz. 

Bir Düğün Gecesi'nde sahne alan şahsiyetler Veli Uğur'un işaret ettiği gi- 
bi; “merkezdekilerle ve birbirleriyle çeliştikleri gibi genel tarihsel süreçle de çelişmek- 
tedir. Günlük kavgaların yoğun olduğu bir zamanda kendi isteklerini, hırslarını öne 
çıkaran, Amerika hayatı, zenginlik hırsı gibi yutkuları olan bu kişiler toplumla da 
gelişirler. Ama çelişki burada bitmez, çünkü bu kişilerin kendi içlerinde ayrı bir bo- 
yılla devam ermektedir.” 

Bu boyut sanırım, kendisini anlamayan ve bir general oğlu ile evlenme- 


3 Cemil Meriç, “ Yeni Bir Satyricon” Hisar, C.19 S., 261 s. 8-9. 

* Adalet Ağaoğlu, 7.8.2001 tarihli özel görüşme İstanbul. 

5 Prof. Dr. Şerif Aktaş, Roman Sanatı we Roman İncelemesine Giriş, 2 bs. Akçağ yay., Ank. 1991 5. 100. 

5 Veli Uğur, “Bir Düğün Gecesi'nde Tip ve Karakter Ayrımı Üzerine”, Varlık, S.: 1093 Ekim 
1998,5s.31. 
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sini sağlayan Müjgan'a kızı Ayşen'in haykırdığı şu sözlerde ortaya net bir 
şekilde çıkmaktadır: ' 

“Saç boyası kokuyorsun. Tırnak cilası kokuyorsun. Fondöten kokuyorsun. Sauna 
kokuyorsun. Masaj kokuyorsun. Altın kokuyorsun. Elmas kokuyorsun. Semib koku- 
yorsun batta-yanılmam-batta tilmgeneral, orgeneral kokuyorsun. Bu sıralar en çok 
İniforma kokuyorsun, Kan kokuyorsun, kan! Her şey kokuyorsun ama biç anne kok- 
muyorsun” (BDG., s. 234). 

Görüldüğü gibi eserde Ayşen'in duygularındaki kırılmalar anne-evlâr 
ilişkisi açısından oldukça öteye geçmiştir. Müjgan kızına bir anne olarak sevgi 
ve ilgisini yeterince sunamadığı için kızından aldığı tepkilerin ölçeği sarsıcı 
niteliklidir. Nitekim Ayşen, annesinin çıkara dayalı kişiliğini ona haykırdığı 
geber" ifadesiyle dile getirirken bu kırgınlığını hat safhaya taşıdığı görülür. 

Eserdeki diğer şahsiyetler, Ayşen gibi haykırma cesaretini bulamazlar. 
Onlar hep bastırılmış duygular ve ezilmiş gururlarıyla belirginleşmektedirler. 
Nitekim Nuriş Hanımefendi eşi Tümgeneral Hayrettin Özkan'a olan kırgın- 
liğını ancak iç monologları ile yansıtabilir: “Ruhsuz 4 adam... Oldum olası 
ruhsuz. Şu kadarcık bis yok kalbinde. Burda da diyemem ki, soramam ki ayol Ha- 
kan'ı hiç düşünmüyor musun, diye? Ters ters bakıyorum. Ağumu içime bapsediyorum” 
(BDG, s. 183). 

Burada da eşler arasındaki iletişimin aile mefhumu açısından ne denli za- 
yıf bir zemin üzerinde durduğunu ve fertlerin tıpkı bir kırık aynanın yansıt- 
tığı görünümlerde olduğu gibi duygularını bir araya getirip kendilerini ifade 
edemediklerini görüyoruz. 

Bir Düğün Gewesi'nde tek bir dalganın değil birçok dalgaların kırılma an- 
larını görüyoruz. Çünkü mevcut olan düğün ortamı karma grupların oluştur- 
duğu bir topluluktur. “Belli &i yazar, bu tipik insanlar ve onların içinde bulun- 
duğu tipik durumlar aracılığıyla, düğünü, o dönemin küçük ölçekli bir Türkiye'si 
olarak sunuyor okura.” Düğün ortamında iletişimsizlikler, özgürlük anlayışları, 
tutsaklıklar, statü düşkülüğü, alafranga yaşam özlemi, köşe dönmecilik, sev- 
giye susamışlık gibi bütün temalar su yüzüne çıkarılır. Toplumun içinde bu- 
lunan hasletler, kırgınlıklar hep bu gecede, bu gecenin karanlığında aydınla- 
nır. Pişmanlıklar, tükenmeyen arzular birer dalga gibi kırılır ama yine seyrine 
devam etmek zorunda kalır. İşte insanların birbirlerine uzak kaldığı, kuşku ve 
güven bunalımının had safhaya ulaştığı bir dönemde, bir Türk aile büyüğü- 
nün temsilcisi olan Fitnat Hanımın merhum eşine iç diyalogları ile çocukları- 
nın durumunu anlatmak istediği şu sözleri, o zamanki toplum yapısının için- 


7 Berna Moran, Tğr& Romanına Eleştirel Bir Bakış, 1. bs. C. UL, İletişim yay., İst., 1994, 5. 15. 
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de bulunduğu kaosu aydınlatan en somut ipucu olarak karşımıza çık- 
maktadır: “... Bu ayrılıklar, bu birbirine sırt dönmeler, bu uzakla durmalar bu 
akşamın işi değil ki. Çoktan böyle bunlar. Ben mi bilemedim? Neyi eksik yaptım, 
nasıl bir türlü toblayamadım bepisini bir araya bilmem ki Salim bey” (BDG, s. 
120). 

Yine iletişim sorununu ve çarpık düzenin oluşturduğu gerilimli tabloyu, 
gelinin eniştesi Ömer'in şu çarpıcı sözleri çok güzel tasvir etmektedir: “...Ses 
vermez bir İaternayla kolu dönmez bir borulu gramafonuz işte” (BDG, s. 18). 

Sevgisizlik ve ilgisizlik, yanlış yapılan evlilikler, maddenin manaya galip 
gelmesi, statü peşinde koşan kişilerin dramı hep gizli bir ur olarak insanların 
bünyesinde bulunmuştur. İşte bu urların teşhisi yine Bir Düğün Gecesi'nde 
neşter altına yatırılmıştır. Gelin Ayşen'in; “... Kime söylesem, benim o koğuşlaki 
yirmi günümün, ömrümün en özgür yirmi günü olduğuna inanmaz.” (BDG, s. 255) 
sözleri bu dramın bir sonucudur. Tutsaklığın, manevi tutsaklıktan daha özgür 
olduğu belirtilir. 

Bu romanda sadece kötü durumlara maruz kalanlar değil, maruz bıra- 
kanlar da -tıpkı baba İlhan gibi- ısdırap içerisindedir. Nitekim İlhan'ın, ha- 
nımı Müjgan'a iç monolog tarzında sunulan şu serzenişlerinde tıpkı kırılan bir 
dalganın dingin sesini dinliyoruz: 

“.. Budala karı, benim bile ta şuramda çöreklenmiş bir 
sıkımiz. Her şeyi yenmiş ben, İlban, kızının düğününde içinin kor- 
kusunu, kuşkusunu belli etmemek için neler çekiyor, biliyor musun? 
Ayşen'i ötekilerin elinden sıyırdık ya kimin kucağına atarsak ala- 
lam, senin umurunda mı? Sana kalırsa, kız için en iyi kısmet bu- 
güne bugün bir general oğludur. Sanki o generaller ilelebet burada 
böylece kalacaklar. Yarın bu Ercan'ın yolu idama kadar gider bel- 
ki, hiç belli olmaz. Ama sende bunları görecek göz nerde? Sen her 
tarafla yayvan yayvan anlatıp dur daha: Biricik kızımızı biz, kos- 
koca bir paşanın oğluna verdik” (BDG, 5.116). 

Görüldüğü gibi Bir Düğün Gecesi'nde yazarın, çelişki ve çatışma unsurla- 
rının yoğun olduğu en dramatik anları, Türk okuyucusunun izlenimlerine en 
çarpıcı boyutları ile sunduğunu görüyoruz. Bu boyut bütün kesimlerde ortaya 
çıkmaktadır. Toplumun bütün katmanları çelişki ve çatışma yumağı içeri- 
sinde boğuşmaktadır. Ekonomik, kültürel ve siyasal çalkantılar insanlar üze- 
rinde baskı oluşturmuştur. Arayışlar içerisinde bulunan toplum fertleri sürekli 
olarak hayal kırıklıkları yaşamış ve ümitlerini yitirme noktasına gelmişlerdir. 
Bu dalgalanmanın en bariz neticesi, bir zamanlar solcuların pasif ve dönek 
olarak suçladığı bilge kişi Ömer'in şu sözlerinde belirginlik kazanırken, ro- 
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manın genel çatısı da vurgulu bir biçimde özetlenmektedir: 

“,. Demek yaram kanıyor? Beni o ssıtıyor. Bir düğün gece- 
sinde en azından bir Tuncer, ilk kez kendi kendisiyle kavgaya gir- 
diyse, bir Ahmet ilk kez kendi içinde bocaladıysa, Tezel, o silah pat- 
ladığı ân vurulduğunu duyumsadıysa ve artık ölüm İZfı edeme- 
yecekse, bir kurşun kendisine ile kez bu kadar yakın geldiyse ve ş- 
ramda açılan en sahici yaram beni sıtıyorsa, wul usul kanayarak 
walıyorsa, içine kayıplar karışsa da, bu düğün eksiltmeyen bir dü- 
Zündür.” BDG, s. 297-298) 

Sonuçta Bir Düğün Gecesi'nde toplumumuzun belirli sınıfları arasında sı- 
kışıp kalan, ve bu daralma anında kendini arayan ve mevcut arayışta kimli- 
ğini ve konumunu tam olarak belirleyemeyen insanların dramı gerçekçi ve 
samimi bir oluşumda okuyucunun dikkatine sunulmakta ve bu nitelik esere 
farklı bir anlam ve değer katmaktadır. 
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Yurt içinde açılan yeni üniversitelerle birlikte gelişmesini sürdüren Tür- 
koloji çalışmaları, giderek çok geniş bir okuyucu kitlesi buluyor. Türkolojiyi 
sadece dil araştırmalarıyla kısıtlama düşüncesinden vazgeçen bilim adamları 
artık tarih, ilâhiyat, coğrafya vb. bilim dallarında da önemli çalışmalar yapıp 
bunları yayımlamaktalar... Üniversitelerin sosyal bilim konularında açtıkları 
bölümler ve ana bilim dallarında gerçekleştirilen araştırmaların yayımlandığı 
birtakım dergiler -bazıları düzensiz aralıklarla çıksa bile- Türkiye'deki çalışma 
çeşitliliğini ve zenginliğini ortaya koyması bakımından ilgili ilgisiz, hemen 
herkesin dikkatlerini çekiyor. Ankara ve İstanbul gibi en eski iki ana üniver- 
sitemizdeki kısıtlı gelişmelerin aksine, Anadolu'da faaliyete geçen yeni üniver- 
sitelerimizde birçok genç araştırmacının farklı bilim dallarında yaptıkları ça- 
lışmaları bu tür periyodiklerde okuyoruz. Türk Dil Kurumu kitaplığına ya- 
yımlanan dergilerin ilgili fakülte dekanlarınca veya üniversite rektörlerince 
düzenli olarak gönderilmesi gerekirken, ne yazık ki, bu tam olarak gerçekle- 
şemiyor. Türk Dil Kurumu bir yandan personel eksikliği, diğer yandan üni- 
versitelerin ve fakültelerin yayın bürolarının ilgisizliği yüzünden bütün bu 
dergileri izlemekte yetersiz kalıyor. Arada çıkan bazı sayılar unutuluyor, yeni 
bir sayı çıkıp geliveriyor. Sınırlı sayıda bastırılan eski sayıları da bulup getirt- 
mek bir hayli zamana ve paraya mal oluyor. Türkoloji dünyasının başkenti 
Ankara ve metkezi TDK olması gerektiğine göre, bütün bilim adamlarımızın 
bu konuda duyarlı davranmaları gerekmektedir, diye düşünüyotum. 

Yayımladıkları dergileri gönderme zahmetine karlanacak olan ilgili bö- 
lümlerimizde akademik kadrolardaki elemanların a. hangi konularda çalış- 
tıklarını; b. tez konularını ve alanlarını, c. mezuniyet aşamasına gelip tez 
hazırlayan öğrencilerinin tez başlıklarını Türk Dil Kurumuna düzenli olarak 
bildirmeleri sayesinde, hem konu çakışmaları önlenecek ve hem de Türkiye 
içinde ve dışında çalışanlar Genel Ağ aracılığıyla bilgilendirilmiş olacaklardır. 
Biribirini kıskanarak, birbirinden saklayarak değil, karşılıklı yardımlaşarak, 
danışarak ve paylaşarak bilgi dünyamızı zenginleştirmiş olacağımızı herkes 
kabul eder sanıyorum. 


Türk Dili gp Sayı: 636 


Dergi ve Kitap Dün yasından 


Anadolu'da serpilip gelişen üniversitelerimizden biri olan Ege Üniversi- 
tesi, özellikle son 15-20 yıl içinde dilimizle, kültürümüzle ilgili birçok kitap 
yayımladı. Ayrıca değişik konuların işlendiği yararlı dergiler de çıkarıyor. 
Kendi dil ve kültür dünyamıza önemli katkılar sağlayan Tarih İncelemeleri 
Dergisi Edebiyat Fakültesi tarafından okuyuculara sunuluyor. Son iki yıllık 
sayılarına baktığımızda şu yazıları salık vermek isterim: 

-Gürsoy Şahin, “XVIL Yüzyılın Sonlarında Aftonkarahisar'da Sosyal Ha- 
yat ve Aile Yapısı” (C. 18/1, Temmuz 2003, İzmir, s. 61-85). 


-M. Akif Erdoğru, “Türkçe Elyazması Bir Tıp Kitabı: İbdâil A'raz ve'l 
Cevâhir ve Evdâ'il-Mevâf” #1 Nebatât ve'l Akâkir” (s. 37-70). 

-Vehbi Günay, “Balkan Şehir Tarihleri Kaynağı Olarak Şer'iye Sicilleri” 
(s. 71-82), (C. 18/2, Aralık 2003, İzmir). 


-Mevlüt Çelebi, “Atatürk'ün Himayesinde Kurulan Türk Maarif Cemi- 
yeti (1928-1933), (c. 1912, Aralık 2004, İzmir, s. 33-53), 


Diğer üniversitelerimiz de kendi dergilerini yıllıklarını ve ilgili kitaplarını 
düzenli olarak Türk Dil Kurumu kitaplığına gönderirlerse, onları da bu kö- 
şemizde değerlendirip okuyucularımızın dikkatini çekebiliriz. 

Uzun yıllardan beri üniversitelerin dışında kalmakla beraber, en az bir 
üniversite kadar yayın yapan kuruluşlar arasında ve Türkoloji alanında İstan- 
bul'daki Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı en önde yer alması gereken bir 
kuruluştur. Zaman zaman aksatılsa da dergilerini düzenli sayılabilecek bir 
biçimde bastırıp dağıtabiliyorlar. Bu yıl içinde çıkan 7/4 Dönyası Araştırma- 
ları dergisinin farklı sayılarına şöyle bir göz gezdirdiğimizde ilginç yazılarla 
karşılaşıyoruz. Daha çok Türk dili ile ilgili olanlardan bazılarını burada be- 
lirtmenin yararlı olacağına inanıyorum: 

-Dr. Şınar Auelbekova, “Kazaklarda ve Diğer Topluluklarda Kiril Alfa- 
besinin Kullandırılmasına Dair N. İ. İlminski'nin Düşünceleri” (s. 107-114). 

-Doç. Dr. Ayten Aydınkızı, “Oğuz Grubu Türk Dillerinde Fiilimsi 
Terkibler Konusu Üzerine Notlar” (s. 179-186, C. 148, Ocak-Şubat 2004). 


-Dr. Yusuf Gedikli, “Bulgar Türkçesinden Anadolu'ya Kazınan Üç Ke- 
lime: Cağ, Kugar, Harani”, (C. 149, Mart-Nisan 2004). 


-Yard. Doç. Dr. Mehmet Demir, “Türkçe Öğretiminde Çok Anlamlılığın 
Önemi” (s. 95-102). 
-Prof, Dr. Sadık Erdem, “XV-XVI. Yüzyıllarda Bolu'da Yaşamış Divan 
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Şairleri” (s. 185-204). 
-Dr. Abid N. Mahdum, “Mahdumkulu Divanına Sonradan İlâve Edilmiş 
Şiirler Hakkında Görüşler ve Konuyla İlgili Bir Tercüme” (s. 205-218). 
-Yard. Doç. Dr. Saadet Karaköse, “Özbek Şairi 1. Muhammed 
Rahimhan Feruz ve Divanı” (s. 219-236, C. 150, Mayıs-Haziran 2004). 


-Yard. Doç. Dr. Ömer Osman Umar, “Atatürk'ün Milli Mücadele Dö- 
neminde İzlediği Dış Politika İlkeleri” (s. 11-32). 

-Ragıp Memişoğlu, “İçel Adının Değiştirilmesinin Düşündürdükleri ve 
İç-İl (İçel) Türkmenleri” (s. 71-104). 

-Yard. Doç. Dr. Ali İpek, “Azerbaycan Adı Üzerine” (s. 127-160), 
(C. 151, Temmuz-Ağustos 2004). 

Anadolu'nun son yıllarda önemli atılımlarda bulunan yüksek öğretim 
kuruluşlarından Selçuk Üniversitesinin (Konya) açmış olduğu Türkiyat Araş- 
tırmaları Enstitüsü, yıllardan beri Tğrkiyat Araştırmaları Dergisi başlığını taşı- 
yan bir dergi yayımlamaktadır. Yazımızın başında belirttiğim gibi, onlar da 
Türkolojiyi geniş bir bilim şemsiyesi altında konuların toplandığı bir alan 
olarak kabul ediyorlar. Bu yıl çıkarılan dergide (sayı: 15, Bahar 2004) şu ya- 
zıları dergimiz okuyucularına salık verebilirim; 

-Mustafa Toker, “Halid Saide Göre Osmanlı, Özbek, Kazak Lehçele- 
rinde Şekil/Zaman Ekleri ve Bu Eklerin Şu Andaki Durumu” (s. 1-38). 

-Süleyman Solmaz, “Divan Şiirinde Kelime Seçimini Etkileyen Faktörler” 
(s. 39-52), 

-Yavuz Bayram, “16. Yüzyıl Divan Şiirinde “Şiir, Söz ve Şair'le İlgili An- 
lam Alanları” (s. 53-64), 

Ali Temizel, “Ünlü Türkmen Şairi Mahtumgulı Firazi (s. 79-90). 


Macaristan Bilimler Akademisinin yıllardan beri çıkardığı dergiler ara- 
sında bizleri daha çok Acfa Orizntalia yakından ilgilendiriyor. Hemen her yıl 
doğrudan doğruya ve geniş anlamıyla Türkoloji konularına da yer veren bu 
derginin elimize geçen son 2004 yılı sayısında da önemli bulduğum şu iki 
yazıyı okuyucularımıza duyurmak isterim. 

-Lars Johanson, “On the Turkic Origin of Hungarian igen yes” (s. 93- 
104), 

-Geng Shimin, “Study of Two Folios of the Uighur Text Abitaki” 
(s. 105-114) 

(Acta Orientalia-Academiae Scientiarum Hungaricae, vol. 57, 2004, 
Akadömiai Kiadö, Budapest, 140 s.) 
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Sizin İçin Seçtiklerimiz 

Çocuklar İçin: 

-Nezihe Meriç, Köçök Bir Kız Tanıyorum, 10 Yaşında, Alkım Çocuk Ki- 
tapları: 5, İstanbul 2004, 109 s. 

-Erdoğan Tücan, Ew Dönüş, Zambak yayınları, Hikâye Kitapları Serisi: 
3, İstanbul 2004, 156 5. 

-H. Salih Zengin, Gazoz Kapağı, Mavikuş Çocuk Kitaplığı, İstanbul 
2004, 128 5. 

-İrfan Tatlı, En Gözel Hayvan Hikâyeleri, Papatya yayınları, İstanbul 
2002, 187 s. 


Gençler İçin: 

-Falih Rıfkı Atay, Çankaya, Pozitif yayınları, İstanbul 2004, 630 s. 

-Suna Kili, Atatürk Devrimi-Bir Çağdaşlaşma Modeli, İş Bankası Kültür 
yayınları, 8. baskı, İstanbul 2003, 445 s. 

-Tuğrul Şavkay, Di/ Devrimi, Gelenek yayınları, İstanbul 2002, 110 s. 

-Mehmet Nuri Yardım, Edebiyatımızın Gilleryüzü, Çatı Kitapları, 2. baskı, 
İstanbul 2003, 559 s. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Tek dilimin, kanali kanbiğine, aslında gözellik ve 
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Değerlendirmeler 


A, M. Şçerbak, Tjurkskaja runika. Proisxoğdenie drevnejtej pis'- 
mennosii Hurok, granicy ee rasprosiranenija i osobenmosti ispol'zovanija. 
Sankt-Petersburg 2001, 147 s. Rossijskaja akademija nauk. Institut 
lingvistiteskix issledovanij. 


1993 yılında ülkemizde Orhon-Yenisey alfabesinin Vilhelm Thomsen 
tarafından çözümlenmesinin 100. yıl dönümü bilimsel yayın ve toplantılarla 
kutlandı. Bu bağlamda Türk Dil Kurumunun değerli yayın ve çalışmalar 
yaptığını biliyoruz. Örneğin Vilhelm Thomsen'in Orhon yazıtlarına ilişkin 
klasik eserinin Türkçeye çevrilmesi ulusal kitaplığımız için değerli bir kaza- 
nımdır. Bunun gibi, Thomsen'in 1896'da çıkan çevirisini yeni açıklama ve 
gözlemlerle bütünleyen Txrcica adlı çalışmasının dilimize kazandırılması da 
bu yolda yeni bir katkıdır. 

Eski Türk alfabesinin çözümlenmesinin 100. yıl dönümü yabancı bilim 
çevrelerinde de değerlendirildi. Örneğin György Hazai “Az orhoni türk 
feliratok megfejtesânek 100. &vfordulöjâra” (Kelerkutatds 1993 12), 105-107) 
başlıklı yazısında Orhon yazıtlarının çözümlenmesinin 100. yıl dönümünü 
kutladı. Doğal olarak, bu kutlamalara en çok Rus Türkologları katıldı. Bu yıl 
dönümü dolayısıyla çıkan yayınlar arasında A. M. Şçerbak'ın monografisi 
içerik ve kapsam açılarından özel bir yer tutar. 

Alt başlığından anlaşılacağı gibi, A. M. Şçerbak'ın monografisinde en es- 
ki Türk yazısının kökeni ve bu yazıyla yazılmış eserlerin yayılışının sınırları 
üzerinde durulmuştur. 

Eski Türk alfabesinin kökenine ilişkin tartışmaları Vilhelm Thomsen 
başlatmıştı. Danimarkalı büyük dil bilgini Orhon alfabesini çözümlemekle 
yetinmemiş, klasik eserinde Türk alfabesinin kökeni sorunu üzerinde de dur- 
muştu. 

Bu sorunun Türkologları sürekli olarak uğraştırdığını biliyoruz. Bu yolda 
bu güne değin birçok sav ortaya atılmış, ancak bilim çevrelerinin açık olarak 
benimsediği bir görüş oluşmamıştır. Başka bir deyişle, eski Türk alfabesinin 


kökeni sorunu güncelliğini yitirmemiştir. 


Türk Dili dip Sayı: 636 


Değerlen dirmeler 


O bakımdan A. M. Şçerbak'ın bu sorunu özenle gözden geçirmesi sevin- 
diricidir. 

Yazar, monografinin girişinde eski 'Türk yazıtlarının bulunuşu tarihini özet 
olarak vermiştir. Moğolistan, Yenisey havzası ve Hakasya, Doğu Türkistan, 
Talas ve Altay yazıtlarından sonra Avrupa Rusyası, Macaristan, Romanya ve 
Bulgaristan gibi ülkelerde bulunan yazıtları saymıştır. 

Bu girişten sonra A. M. Şçerbak 1. bölümde runik Türk alfabesinin kö- 
keni ve yapısına geçmiştir. Bu bağlamda runik alfabenin yapısı üzerinde özel 
olarak durmuştur. Daha sonra runik Türk alfabesinin kökeniyle bağlantılı 
olarak erken çağlardaki Türk-Sogd ilişkilerini değerlendirmiştir. Bu bölümün 
sonunda Türk runik alfabesinin oluşturulmasının temel etaplarını açıklama 
yolunda bir denemeye girişmiştir. 

Monografinin 11. bölümünde yazar runik Türk alfabesinin yayılışının sı- 
nırlarını çizmek istemiştir. 

Türk runik alfabesinin kullanıldığı topraklardan söz açıldığında iki ana 
sorun ortaya çıkar. İlk olarak Türk runik yazısının ortaya çıktığı yeri tartış- 
mak gerekir. Bu sorünun yanıtı monografinin birinci bölümünde verilmiştir. 
İç Asya'da yazının kullanımına ilişkin bilgilerin özenle değerlendirilmesi 
sonunda Türk runik yazısının Doğu Kağanlığında, daha açık olarak Kuzey 
Moğolistan'ın merkezinde ortaya çıktığı anlaşılmıştır. Runik yazı Orhon, 
Selenga ve Tola kıyılarında yaratılmış, sonra Doğu Türkistan'da ve Yukarı 
Yenisey'de, daha sonra da Altay'da, Orta Asya'da kullanılmıştır. Geniş bir 
alana yayıldığı için birtakım değişikliklere uğramış, “ortografi” kurallarından 
uzaklaşmıştır. Ancak grafik sistemin kuruluşuna ilişkin temel ilkeler saklan- 
mıştır. Bununla birlikte, Türk runik yazısının ilk olarak ortaya çıktığı yer 
sorununa ilişkin olarak birbiriyle uzlaştırılmaz görüşler öne sürülmüştür. 

Yenisey yazıtlarının Orhon yazıtlarından daha eski olduğu ve Türk runik 
alfabesinin Yenisey'de ortaya çıktığı, en gelişkin durumuna ise Orhon'da 
eriştiği yolndaki görüş bilim çevrelerinde sık sık geçer. Bu görüşü ilk olarak 
kim öne sürmüştü, açık olarak bilmiyoruz. Ancak Yenisey yazıtlarının Orhon 
yazıtlarından daha arkaik olduğunu düşünen Türkologlar arasında P. M. 
Melioranski ve O. Donner de vardır. P. M. Melioranski'nin tahminine göre 
işaretlerin daha arkaik oluşu runik yazının Yenisey havzasında Orhon'dan 
önce bilindiğini tanıklamaktadır. Yenisey ve Orhon alfabeleri arasındaki fark- 
ların altını çizen W. Radloff, Hanuy ırmağı ile Tannu-Ola dağları arasında 
uzanan topraklarda runik yazıtların izlerine rastlanmadığını göz önüne alarak, 
söz konusu yazıların paralel bir gelişme geçirdiklerini öne sürmüştür. Eskiden 
bir bütün oluşturan alfabe Kara Irtış'a uzanan topraklarda ayrım geçirmiştir. 
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Bu bölgeden Hemçik ırmağı uzak sayılmaz ve Orhon havzasına geçişte de 
zorluk çekilmez. 

Türk runik alfabesiyle sürekli olarak uğraşan . L. Kızlasov'un Türk 
runik alfabesinin gelişimine yönelik görüşü ana çizgileriyle birçok eski araştı- 
rıcının görüşüne benziyorsa da, orijinal bir yenilik de getiriyor. Ona göre 
Orhon alfabesi eski Türk yazısının ilk biçimi değildir. Bu alfabe Yukarı 
Yenisey yazısının reform geçirmiş biçimidir. 

I. L. Kızlasov gibi, S. G. Klyaştorni da Türk yazısının geçmişine ilişkin 
tartışmalara katılmıştır. Onun görüşüne göre, Moğolistan'daki runik yazı 
ülkenin herhangi bir bölümü için lokal bir olay değildir. Bu yazı eski Türk 
uluslarının yaşadığı alanlarda kullanılmıştır. 

A. M. Şçerbak, Türk runik yazısına yönelik eski görüş ve savları eleştirel 
bir yaklaşımla değerlendirdikten sonra runik yazının yayılışının alan ve zaman 
içindeki sınırları üzerinde dururken ne Yenisey havzasının, ne de Altay'ın yazı- 
nın beşiği olamayacağına vurgu yapmıştır. Elde edilen buluntular Altay'dan ve 
Yenisey'den Orhon'a geçişi gösteren bir belge olarak kullanılamaz. Bütün 
bilgi ve veriler Orhon'un Türk runik yazısının ilk olarak ortaya çıktığı yer 
olduğunu doğrulamaktadır. 

Bu bölümün 1. alt bölümünde A. M. Şçerbak, Asya ve Avrupa runik ya- 
zıları arasındaki ilişki sorununu tartışmıştır. 

Eserin sonunda birkaç ek yer almıştır: 

I. ekte Uygur epigrafisine yönelik birtakım düşünceler dile getirilmiştir. 
Bu ekin sonunda da özel olarak Uygur epigrafisi ve Uygur alfabesi üzerinde 
durulmuştur. 

Uygur epigrafisine ilişkin metinleri gözden geçiren yazar, Kuzeybatı Ka- 
zakistan'da bulunan “Timur yazıtı”nı da saymıştır. Bu yazıtı N. N. Poppe 
yayımlayarak Rusçaya çevirmişti. N. N. Poppe'nin yazısını 1977'de Türkçeye 
çevirmiştim (Dünya Edebiyatından Seçmeler 1, 4, 1977, 30-31). 

Bu ekte yazarın “De Valphabet ouigour” (cz Orientalia Hungarica 
XXXVI, 1-3, 469-474) başlıklı yazısında verdiği materyalleri değerlendirdiği 
anlaşılıyor. Ancak, yazar o yazıya birtakım ekler yaptığının altını çizmiştir. 
Özellikle Uygur alfabesine yönelik en yeni çalışmaları ve Sogd alfabesinin 
Türkler arasında kullanımına ilişkin son bilgileri değerlendirdiğini eklemiştir. 

1. ekte Ulangom yazıtı işlenmiştir. Sonunda da Ulangom yazıtı ve çevi- 
risi verilmiştir. 

HI. ekte runik Kırgızistan yazıtları gözden geçirilmiştir. Bu yazıtlar ara- 
sında Talas yazıtları önemli bir yer tutar. Bu ekte Talas vadisinde Açıktaş'ta 
bulunan değneğin yazıtı da yer almıştır. A. M. Şçerbak, bu yazıtı S. E. 
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Malov'a dayanarak olduğu gibi aktarmıştır. 

Bu eklerin sonunda Orhon ve Yenisey alfabeleri, Ulangom yazıtı ve 
Açıktaş'ta bulunan değnek üzerindeki yazıt verilmiştir. 

Son sözde Türklerden kalma runik yazıtların bilimsel yönden değerlendi- 
rilmesinin ana etapları gözden geçirilmiştir. Bu yoldaki çabalarda Danimar- 
kalı V. Thomsen'in Türk runik alfabesinin çözümü önemli bir atılım oluş- 
turmuştur. O zamandan başlayarak birçok Türkologun ve özellikle W. 
Radloffun çaba ve çalışmaları Türkolojiye yeni orijinal materyaller kazandır- 
mıştır. 1893 yılı aralık ayında W. Radloff, V. Thomsen'den runik yazıtların 
çözümüne yönelik buluşuna ilişkin bir mektup almıştı. Bilimler akademisinin 
1894 yılı ocak ayında yapılan birinci oturumunda W. Radloff, V. Thomsen'in 
len çalışmayı değerlendiren Bilimler Akademisi W. Radloffun çevirisinin 
baskıya verilmesini ve çeşitli bilimsel kuruluşlara ön deneme olarak dağıtıl- 
masını kararlaştırmıştır. Bundan sonra Orhon-Yenisey yazıtlarına yönelik 
birçok çalışma yayımlanmıştır. Bu çalışmalarda metinler üzerinde durulduğu 
gibi, metinlerde göze çarpan özellikler de tartışılmıştır. Yayınlarda fonetik, 
morfoloji ve sentaksa büyük ağırlık verilmiştir ve çok başarılı olmamakla 
birlikte, çeşitli diyalektlerin ayırt edilmesine ve metinlerin manzum hâle geti- 
rilmesine bile girişilmiştir. 

Eski Türklerden kalma tunik eserlerin çekiciliği, yazıtlardaki tarihi olay- 
ların açıklık kazanması ve özellikle Çin yıllıklarındaki bilgilerle ilişkilen- 
dirilmesi üzerine bir kat daha artmıştır. Daha açık bir deyişle, yazıtların içerik 
açısından yorumlanarak değerlendirilmesi belli olay ve gelişmelere ilişkin 
olarak aşırı umutlara yol açmıştır. Çalışmalar tematik açıdan gittikçe derin- 
leşmiş ve runik alfabenin kökenine yönelik birtakım öneriler dile getirilmiştir. 

A. M. Şçerbak, monogrtafinin başında V. Thomsen'e ve W. Radloffa 
çağdaş bilimsel Türkolojinin kurucuları olarak gönül borcunu dile getirmişti. 
Onların buluşları bu alanda çığır açıcı bir yarar sağlamış, tarih, dil bilimi ve 
tarihi etnografya araştırmalarında geniş olanaklara yol açmıştır. 

V. Thomsen Türklerin geçmişini aydınlatanlar arasında ilk sırayı tut- 
muştur. Yazıtların açıklanmasında sağlam bir çığır gerçekleştiren Thomsen, 
bir yandan yazıtların diline ilişkin sürekli tartışmaların sona ermesini sağla- 
mış, bir yandan da yazıtların özenle yorumlanmasını başlatmıştır. W. 
RadlofPun birtakım savlarını eleştirel bir yaklaşımla karşılamışsa da, hiçbir 
zaman onun Türk runik yazıtlarına ilişkin katkılarını küçültmemiştir. Örne- 
ğin yukarıda sözü edilen mektubunda W. Radloff'a Türkolog olarak çok bü- 
yük değer verdiğinin altını çizmiştir. 
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A. M. Şçerbak'ın vurguladığı gibi, W. Radloff seçkin bir bilgin, yorulmaz 
bir araştırıcı ve büyük bir bilim emekçisidir. Türkoloji alanında uzun bir dö- 
nem onun adıyla anılır. Onun yaşamı ve bilimsel çaba ve çalışmaları 
Türkolojinin başlangıç yıllarında, materyal toplama çabaları içinde geçmiştir. 
W. Radloffun girişim ve çabalarıyla Türklerin geçmişine yönelik ilgi hiçbir 
zaman eksilmemiş, runik eserler dil bilimcilerin ve tarihçilerin çalışmalarında 
sürekli ve sağlam bir yer tutmuştur. 

V: Thomsen'in ve W. Radloff'un başlattığı çalışmaları sürdürmek ve ya- 
yımlanan metinlerin değerlendirilmesi yolundaki araştırmaları derinleştirmek 
Rus Türkologları için bir borçtur. 

W. Radlofftan başlayarak belli başlı Rus Türkologlarının eski Türk ya- 
zıtlarına ilişkin ciddi çalışmalar yaptıklarını biliyoruz. A. M. Şçerbak'ın eski 
Türk alfabesinin kökenine yönelik eseri de bu yolda değerli bilgi ve gözlem- 
lerle dolu yeni bir katkıdır. 

A. M. Şçerbak'ın Tjurkskaja runika başlıklı yeni çalışmasını değerlendiren 
yazımı mart ayı içinde bitirmiştim. Ertesi ay A. 5. Amanjolov'un Jsfor//a ? 
teorija drevnetjurkskogo pis'ma (Almatı 2003) adlı kitabını aldım. Çalışkan Ka- 
zak Türkologu bu eserinde eski Türklerden kalma yazıtları büyük bir özen ve 
titizlikle gözden geçirerek değerlendirmekle kalmamış, Türk runik alfabesi- 
nin kökeni sorununu da tartışmıştır. A. S. Amanjolov'un kitabı başka bir 
yazıda özel olarak üzerinde durulmaya değer bir çalışmadır. 


Prof. Dr. Hasan EREN 
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Basın Enstitüsü Derneğinde Genç Gazetecilere 
Türk Dili Semineri 


İletişim özgürlüğünün ülkemizde en geniş anlamıyla yerleşmesini sağla- 
mak, gazetecilik mesleğinin saygınlığını koruyucu ve arttırıcı çalışmalar yap- 
mak, gazetecilik mesleğine ilgi gösterenlerle, meslek içinde bulunanların bilgi 
düzeylerini yükseltici çalışmalar yapmak amacıyla kurulan, Uluslararası Basın 
Enstitüsüyle de (IP) yakın iş birliği içinde olan Basın Enstitüsü Derneği; 
çeşitli gazete, dergi, televizyon ve radyolarda görevli genç gazetecilere “Ga- 
zetecilik Sertifika Programları” düzenlemektedir. Sertifika programlarında 
bilim adamları, uzmanlar ve deneyimli gazeteciler dersler, konferanslar ve 
seminerler vermektedir. 

Bu program çerçevesinde basın organlarında çalışan gazetecilerin Türk 
dilini doğru kullanmalarını sağlama, yanlış ve kuralsız kullanımların zamanla 
birtakım yaygın yanlışlar hâline gelip dile yerleşmesini önleme amacıyla Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Türk Dil Kurumu 
Uzmanı Belgin Aksu 19-21 Ekim 2004 tarihleri arasında bir seminer verdi. 

Seminerin ilk gününde Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
lük Akalın, Türkçe hakkında genel bilgiler verdikten sonra Türkçenin anla- 
tım gücü ve söz varlığı konusunda örnekler sundu, gazete, radyo ve televiz- 
yonlarda sıkça yapılan yanlışlardan bahsetti. Seminerden sonra Prof. Dr. Şük- 
rü Halük Akalın, Basın Enstitüsü Derneği Başkanı Ferai Tınç, Afitap Kutlay 
ve Hürriyet gazetesi yazarları Doğan Hızlan, Oktay Ekşi, Tufan Türenç ve 
Zeki Sözer'le yine dilimizin sorunlarının tartışıldığı öğle yemeğinde bir araya 
geldi. 

Seminerin ikinci ve üçüncü günlerinde ise Türk Dil Kurumu Uzmanı 
Belgin Aksu, yazım kurallarını anlattıktan sonra sözlerin yazımında ve söyle- 
yişinde yapılan yanlışlardan örnekler verdi. Televizyon kanallarında, yazılı 
basın organlarında yapılan anlatım bozuklarına ilişkin örnekler sunarak doğru 
biçimlerinin nasıl olması gerektiğini gösterdi. Genç gazetecilerin konularla 
ilgili sorularına cevap verdi. 


Türk Dili dip Sayı: 636 


Belgin Tezcan Absu 


Üç günlük seminerin sonunda yetkililerle yapılan konuşmada 2003 yı- 
lından beri yapılan bu meslek içi eğitim programına Türk Dil Kurumunun 
her zaman katkıda bulunabileceği bildirildi. Karşılıklı olarak iş birliğinin de- 
vam ettirilmesinin yararlı olacağına karar verildi. 


Belgin TEZCAN AKSU 


Türkçe Diş Hekimliği Terimleri 
Bilgi Şöleni Yapıldı 


Türk Dil Kurumu ile Çukurova Üniversitesi Diş Hekimliği Fakültesinin 
birlikte düzenlediği Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Bilgi Şöleni 4-5 Kasım 
2004 günlerinde Adana'da yapıldı. 

Bilgi şöleni, Çukurova Üniversitesi Diş Hekimliği Fakültesinden düzen- 
leme kurulu başkanı Prof. Dr. İlter Uzel'in açılış konuşmasıyla başladı. Prof. 
Dr. İlter Uzel, konuşmasına tarih ve etik açısından hem yazı hem de konuşma 
dilinin doğru kullanımının öneminin yadsınamayacağını ve bu sebeple bu 
bilgi şöleninin ana temasının “Diş Hekimliği Bilimi Dili Olarak Türkçe” ola- 
rak belirlendiğini vurgulayarak başladı. Bilgi şöleninde Türkçe Diş Hekimliği 
Terimlerinin tartışılacağını ve alınan ilke kararlarının da Türk Dil Kuru- 
munca yayımlanacağını vurguladı. Prof. Dr. İlter Uzel'in ardından, TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, bilgisayardan görüntü destekli olarak 
yaptığı konuşmaya, toplantının düzenlenmesine öncülük eden Çukurova 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Alper Akınoğlu'na, Diş Hekimliği Fakültesi 
Dekanı Prof. Dr. Nafiz Bozdemir'e ve Prof. Dr. İlter Uzel'e teşekkür ederek 
başladı. Kimi bilim adamlarının Türkçenin yetersizliğini öne sürüp daha çok 
yabancı terim kullanmalarına da değinen Akalın, bunun Türkçenin yetersiz- 
liğinden değil insanların Türkçenin gücünden haberdar olmadıklarından kay- 
naklandığını söyledi. 

TDK'nin terim konusundaki çalışmalarına da kısaca değinen Akalın, 
seksene yakın terim sözlüğünün yayımlandığını, bu alanda çalışmaların hızla 
sürdüğünü, bazı terim sözlüklerinin bir kısmının hazırlığının bittiğini, bir 
kısmının ise hazırlıklarının devam ettiğini söyledi. 

Konuşmasında e-Devlet kapsamı içerisinde oluşturulan e-Türkçeye de 
değinen TDK Başkanı Akalın, Kurumun Genel Ağ (İnternet) ortamındaki 
hizmetlerinden de bahsetti. Söz varlığının yüz bini aştığı Gincel Türkçe Sözlük 
ile, İz/4 Kılavuzu, Terimler Sözlüğü (Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, 
Malzeme, Fizik, Kimya ve Tıp terimleri), Kişi Adları Sözlüğü gibi kaynaklara 
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ulaşılabildiğini belirtti. Bu konuyla ilgili uygulamalı olarak, terim ve ad bul- 
ma, anlamdan yola çıkıp genel adlara ulaşma yöntemlerini gösterdi. 

Konuşmasına, Diş Hekimliği Fakültesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. 
İtler Uzel başkanlığında yürütülecek olan “Diş Hekimliği Terimleri Pro- 
jesi"nden bahsederek devam eden Akalın, en kısa zamanda gerekli çalışmala- 
rın yapılarak bu projenin hayata geçirileceği müjdesini verdi. Bu projenin 
kendisinin de mensubu olduğu, yetiştiği Çukurova Üniversitesinde yapılma- 
sından da ayrı bir mutluluk duyduğunu belirtti. 

TDK Başkanı Akalın, bugüne kadar yapılan terim sözlüklerinin kendi için- 
de tutarlı olduğunu, ancak diğer bilim dallarıyla kıyaslandığında kullanılan 
terimler arasında birtakım tutarsızlıkların olduğuna dikkat çekti. Örneğin tıp 
fakültesinden bir doktorun kullandığı terimi başka bir alandan birisinin 
kullanmadığını ya da aynı terimin farklı adlandırıldığına değinen Akalın, 
amaçlarının her bilim dalıyla ilgili ayrı bir terim sözlüğünün hazırlamak ol- 
duğunu, ancak terim sözlüğü hazırlamada önemli olanın ortak terime ortak 
anlamın verilmesi olduğunu, bu konuda ısrarlı olacaklarını ve terim sözlükleri 
arasında tutarlılığın esas olacağını vurguladı. Bu sayede birlik sağlanacağını 
ve terimlerin her disiplinde rahatlıkla kullanılabileceğini söyledi. 

Konuşmasına, Kurumun yaptırdığı projelere değinerek devam eden 
TDK Başkanı Akalın, bu projelerin hangi esaslara göre yapıldığına da de- 
indi. Kabul edilen projelere ödenecek paraların ne şekilde ve şartta olacağını 
da açıklayan Akalın, yeni hazırlanacak olan Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü 
için de gerekli maddi desteğin TDK tarafından sağlanacağını belirtip Türkçe 
için, Türkçenin geliştirilmesi için yapılacak her çalışmanın her zaman yanında 
ve destekleyicisi olacaklarını belirterek sözlerini bitirdi. 

TDK Başkanı Akalın'ın konuşmasının ardından Diş Hekimliği Fakültesi 
Dekanı Prof. Dr. Nafiz Bozdemir, Diş Hekimliği Fakültesi ile TDK arasında 
ortaklaşa yapılacak projeden duyduğu mutluluktan dolayı memnuniyetini 
ifade etti, TDK'nin bu projesi ile artık yavaş yavaş terimler konusunda bir 
ortaklığın, birlikteliğin olacağını bunu takip eden günlerde ise artık terim 
konusunda herhangi bir sorunun olmayacağını söyledi. 

Prof. Dr. Nafiz Bozdemir'in ardından Çukurova Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Alper Akınoğlu bir konuşma yaptı. TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'a ve bilgi şölenin düzenlenmesinde emeği geçenlere teşekkür 
ederek konuşmasına başlayan Akınoğlu, yabancı dilin hayatımıza artık çok 
daha fazla girdiğinden ve hızla değişen teknoloji karşısında yeni türetileri 
terimlerin Türkçe karşılığının yetersizliğinden yakınarak sözlerine başladı. 
İnsanların bu terimleri anlamak için bu terimlere Türkçe karşılık bulmak için 
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uğraşmadıklarına, bunun yerine bu terimleri anlamak için yabancı dil öğren- 
diklerine, hatta bazı üniversitelerin yabancı dille öğretim yaptıklarına ve bu- 
nun yanlışlığına değindi. Yabancı dil öğrenmenin şart, ancak yabancı dille 
eğitimin yanlış olduğunu vurgulayan rektör Prof. Dr. Alper Akınoğlu, TDK 
ile ÇÜ Diş Hekimliği Fakültesinin ortaklaşa yürüteceği Diş Hekimliği Te- 
rimleri projesi için de her zaman böyle çalışmalara destek olacaklarını belirte- 
rek sözlerini tamamladı. 

Bilgi şöleni, Diş Hekimliğinde Dil ve İletişim, Diş Hekimliği Tarihi ve 
Etiği, Bilgi Şöleni Sonuç Bildirgesi oturumu olmak üzere üç oturumda ger- 
çekleşti. 

“Diş Hekimliğinde Dil ve İletişim” oturumunda, Prof. Dr. Faik 
Çokpekin “Diş Hekimliği Terimlerinin Türkçeleştirilmesi”, Doç. Dr. Şahin 
Aksoy “Hekim-Hasta İlişkisinde Tıp Dili mi Konuşma Dili mi?”, Dr. Funda 
Gülay Kadıoğlu ise “Diş Hekimliği Etiği Açısından Doğru Dili Kullanmak” 
başlıklı bildirilerini sundular. 

“Diş Hekimliği Tarihi ve Etiği” oturumunda ise Prof. Dr. Ali Haydar 
Bayat “Türk Tıp Terimleri Açısından İlk Dönem Osmanlı Tıp Yazmalarının 
Önemi”; Prof. Dr. Serap Akyüz, Dr. Özgür Önder Kuşcu, Dr. Semra Akgöz, 
Prof. Dr. Ayşegül Demirhan Erdemir, Dr. Elif Atıcı “Diş Hekimliğinde Kor- 
ku ve Korkuya Etik Yaklaşım” adlı ortak bildiriyle katıldılar. 

Birinci günün akşamı, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, bilgi şöleni katılımcılarına bir akşam yemeği verdi. 

Toplantının ikinci günündeki oturumların ardından, fakülte, dernek 
temsilcileri ve öğretim elemanları bir araya gelerek aşağıdaki ilke kararlarını 
almıştır: 

1. Diş hekimliği terimlerinin Türkçeleştirilmesi çalışmaları hızlandırıla- 
rak sürdürülmelidir. 

2. Türk Dil Kurumunda Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubunun 
kurulması ve çalışmalarına başlaması için öneride bulunulmasına karar veril- 
miştir. 

3. Diş hekimliği terimlerinde yer alan ve Türkçe karşılığı bulunan ya- 
bancı sözcüklerin dilimizden ayıklanmasında işlevsel olacağı düşüncesinden 
hareketle, çalışma grubu ilk aşamada Türkçe Diş Hekimliği Bilimi Terimler 
Kılavuzu hazırlamalıdır. 

4. Diş hekimliği anabilim dallarının isimlerinin olanaklar ölçüsünde 
Türkçeleştirilmesi önerilmelidir (Pedodonti: Çocuk Diş Hekimliği; Perio- 
dontoloji: Diş Eti Hastalıkları ve Tedavisi gibi). 

5. Mezuniyet öncesi ve sonrası diş hekimliği eğitiminde öğrencilere diş 
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hekimliği öğretim elemanlarınca Türk dilinin gücü ve önemi vurgulanmalı; 
“yarı Türkçe yarı yabancı dil” eğitiminden kaçınılmalı; öğrenciler Türkçe 
karşılığı olan terimlerin kullanılmasında yüreklendirilmelidir. Diş hekimliği 
öğretim dili Türkçe olmalıdır. 

6. Öğretim elemanlarının öğrenme, öğretme, yazma ve yayımlama 
etkinliklerinde Türkçe diş hekimliği bilim diline özen göstermesi, sorunun 
çözümüne önemli katkı sağlayacaktır. 

7. Ulusal bilimsel dergilerimizin dili Türkçe olmalıdır. 

8. Bilim dünyamızda başta İngilizce olmak üzere yabancı diller giderek 
egemen dil hâline gelmektedir. Bilim dilinin bilgiyi bulanın dili olduğu yo- 
lundaki yaygın düşünceden hareketle, bilgiyi üretemediğimiz sürece üretenin 
diline tutsak olunacağı açıktır. Bu nedenle bilimsel araştırma politikalarımız 
yeniden yapılandırılmalı ve Türkçenin bilim dili olarak daha da gelişmesi 
yolundaki çabalar desteklenmelidir. 

Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Bilgi Şöleni'nin bütün diğer bilim alan- 
larına örnek oluşturması; Türkçe'nin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve top- 
lumumuzda Türkçe bilincinin yaygınlaştırılmasına katkıda bulunması dileği 
ile kamuoyuna saygıyla duyurulur. 

Yukarıdaki sonuç bildirgesi okunduktan sonra katılımcılara ve emeği ge- 
çenlere teşekkür edildi ve bilgi şöleni sona erdi. 


Ali TAN 


830 


Genç Kalemlerle Baş Başa 


Siyah ile Beyaz 
Tuncay ARSLAN 


Ezelden 

Leylâ ile Mecnun'dur aşkın adı. 
Oysa ki, 

Onlar da bilmez bendeki seni 
Utanır siyah mürekkep yazmaktan 
Anlatırken saçlarını 

Ve beyaz sayfa 

Aşkın saflığından. 

" Bağlarken gönlümü 

Siyah saçların ilmek ilmek 

Her doğan gün yeniden sevgiden de öte 
Bembeyaz bir ışık doğar içime. 


Her günüm seninle güzel. 

Ne olur, 

Her gece bağla beni ilmek ilmek 
Ve çöz her sabah 

İçimdeki bembeyaz sevda güneşini. 


Pat ilemi 


Bengü ÖZSOY 


Yıldızlar penceremden 
İzler dünyamı 


Mahallenin en güzel yeridir yalnızlığım 
Sokak lâmbaları rüyalarımı aydınlatır 
İçimde bir kedi tıkırdatır tüm renkleri 
Gürültüden uyanır sevdiklerim. 


Tüyleri yastığımda 
Bir kedidir gece 


Gül kokuları biriktirir mahalle yalnızlığına 
Uyumaz delikanlılar geceleri 

Lâmbalar gereksiz 

Babalar hudut çizer delikanlılara 


Nankör renklidir kedi gözleri 
Betonlarda geceden pati izleri 


Sabah olmaz mahallenin yalnızlığına 
Geceler sonsuz, geceler edinti 
Ve koro hâlinde söylenir gecenin kilidi 


Dokuz can gitti dört ayak üstünden 
Onuncu can da benden 


* Orhan Şaik Gökyay 2004 Şiir Ödülü (Özendirme Ödülü). Göl Anadolu Öğretmen Lisesi 11 TM/B. 


